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हे पुस्तक प्रताधिकारमुक्त असून है आपण मू श्रेयावलीसह कोणालाही विनामूल्य पाठव्‌ शकता. 
कृपया या पुस्तकाची विक्री करू नये. 


महाय 


ई साहित्य प्रतिष्ठानने काही वर्षापुर्वी श्री. रत्नाकर महाजन विखित धर्मग्रंथ 
नावाचा सुमारे तिनशे पानांचा एक परिचयग्रंथ प्रकाशित केला होता. त्यात भारतिय 
तत्त्वज्ञानाला आकार देणार्या वेद, श्रुती, स्मृती, पुराणे, उपनिषदे आदी ग्रंथाची केव 
तोडओकख करून दिली होती. त्या पुस्तकाच्या प्रस्तावनेत म्हटले होते. 


“आम्ही भते वेद, उपनिषदं, श्रुती, स्मृती, पुराणे, आदिच्या गमजा सांगतो, मिरवतो. 
पण कधी वाचतो का? त्यात काय आहे हे तरी आपल्याला माहित असतं का? ज्या काठी 
युरोपातल्या लोकाना तेखी भाषा नव्हती, कपडेही घालता येत नव्हते आणि अन्न शिजवायची 
माहिती नव्हती, तेव्हा आम्ही, आमचे पूर्वज, असे भारी भारी ग्रंथ विहायचो. पण आता त्याचा 


अभ्यास युरोपीय लोक करतात. त्यांच्या वाचनालयांत ती पुस्तकं असतात. त्याच्या 
विद्यापीठांत ती अभ्यासली जातात. आणि आम्हाला धड़ त्याची नांवंही माहिती नसतात. हे 
विदारक सत्य आहे. वेद, पुराणं, श्रुती, स्मृती, यांत जे विहिलय ते चूक की बरोबर आणि योग्य 
की अयोग्य हा वेगवा विषय आहेच. पण आम्हाला निदान ते माहित तरी हवं. भारतरत्न डं 
बाबासाहेब आबेडकरानी मनुस्मृतीचं दहन केलं. पण त्या आधी वाचून त्यात काय चुकीचं आहे 
ते जाणून घेतलं. आपल्याला तर एक मनुस्मृती सोडली तर इतर स्मृतीची नावं सुद्धा माहिती 
नाहीत. आणि म्हणे गर्वं आहे. कसला? आपल्या अजानाचा?” 


या मूठ ग्र॑थाना एकत्र केले तर सुमारे काही लक्ष पानं भरतील एवटं लििखाण 
त्यात आहे. छापखाने, कागद, पेन, काहीच नसण्याचा तो हजारो वर्षापुर्वीचा काठ. है आज 
उपलब्ध असलेले साहित्य हजारो वर्षीच्या मौखिक पाठातराच्या पद्धतीने आपल्यापर्यत चालत 
आते आहे. त्याकाठी एका गुरुकङन शिकावे म्हटले तर शिष्याला तस्हेतस्हेच्या अग्नीपरिक्षाना 


तोंड द्यावे लागत असे. अत्यंत खडतर विदयार्जन करून ते विद्यार्थी आपल्या पुटल्या 
विदयार्थ्याला ते देत असत. गुरुशिष्यांच्या शेकडो पिद्यांतून हस्तांतरित होत ते ज्ञान आज 
आपल्यापर्यत आले आहे. ते एखाद्या अमूल्य खजिन्याप्रमाणे आहे. आणि आज आपल्याला 
अत्यंत सहजपणे मिकते आहे. 


आमची अशी इच्छा आहे की आपण हे वाचावे. व आपल्या भोवतालच्या निदान 
एकाला तरी ते द॒यावे. आणि त्याला ते पुटे देण्यास सांगावे. फ़ारसे कष्ट न करता आपण ही 
ज्ञानज्योती तेवती ठेवू सकत असलो तर का करू नये एवदे? 


ई साहित्य प्रतिष्ठानने आजवर सुमारे ५०० अशा प्रकारची पुस्तके प्रसरित केली 
आहेत. आणि आमचं ध्येय आहे की आमच्या हातून किमान दहासहस्त्र पुस्तक बनावीत आणि 
ती किमान बारा लाख मराठी वाचकांपर्यत पोहोचावीत. हे ध्येय आहे. स्वप्न नाही. आणि हे 
होण्यासाठी आपण आपला वाटा उचलू्‌ शकता. कृपया आपल्या ओकखीच्या किमान दहा 


लोकांच्या ई मेल आम्हाला कठवा. आज आपले सुमारे अडीच लाख वाचक आहेत. सर्वानी 
ठरवले तर बारा लाख व्हायला कितीसा वेक लागेल. आधुनिक तत्रज्ञानाने काही गोष्टी सुलभ 
केल्या आहेत. त्याचा वापर करून आपण आपल्या प्राचीन तत्त्वज्ञानाचा प्रकाश जगापुदढे नेऊ 
या! या भव्य महायात्रेत सामित व्हा. 


संपर्क साधा 


©58111\/@4118॥.00111 





धन्यवाद 
सुनिल सामंत 
टीम इ साहित्य प्रतिष्ठान 


दोन शब्द 


आजच्या आपला हिंदु धर्मीचा आधार म्हणजे चार वेद. वेद अपौरुषेय आणि 
अनंत आहेत. वेदाच्या संहिता यज्ञार्थं रचण्यात आल्यात. चार वेदापैकी ऋग्वेद ही प्रथम 
संहिता, ह्याची निर्मिती द्वापरयुगाच्या अती व्यास ऋषीनी केली. यात एकूण ¶०मंडलरे असून 
१०२८सुक्ते आणि १०५५२ ऋचा आहेत. 


यात वर्णितेला धर्म प्रवृत्तिपर आहे, देह रोगरहित व॒ शकितिशाली व्हावा, शूरवीर 
पुत्रपौत्र व्हावेत, पशुधन वृद्धिगत व्हावे, युद्धात विजय प्राप्त व्हावा, सुख-समृद्धी नादावी यासाठी 
वैदिक ऋषीनी देवाची आक्वणी केली आहे. मानव आणि अतीद्रिय दिव्य शक्ती ज्याला आपण 
ईश्वर म्हणतो यांच्यातील संबध जाणण्यासाठी ऋग्वेद अत्यत महत्वाचा ठरतो. 


आज आपल्या समाजात शतकांपासून जी कुटुंबव्यवस्था समर्थपणे नादते आहे 
त्याचे मुक ऋग्वेदात सापडते. ईश्वर निर्मित एेहिक जगाचे सत्य काय आणि भोग व ईच्छा 
यांचे संतुलन कसे साधवयाचे है या सुक्तात वर्णिवलेले आहे. ईश्वर निर्मित या विश्वाचे 
संचालन अनेक सामर्थ्यवान देवता करत असतात. या देवतांची योग्य मार्गने आराधना केली 
असता अनिष्टांचे निवारण होऊन ते आपली ईच्छा पूर्णं करतात. हव्यवाहन अग्नी, सोमपा इद्र, 
ऋतुचे नियमन करणारा वरुण, भयभीत करणारा रुद्र, दिव्य वैद्य अश्विनी, सूर्याची गती 
नियमन करणारा मित्र, हिरण्यतेजा सविता, प्राणिमात्रांचा आत्मा सूर्य, प्राण्यांचे रक्षण करणारा 
पूषन, रणसहायक मरुत, दुष्टशक्तीच नाश करणारा बृहस्पति, मातृदेवता, आरोग्य दायिनी आप, 
प्रकाशदायिनी उषस, कुशल कारागिर ऋभु, उत्साहवर्धक अमृततुल्य सोम या ऋग्वेदातील प्रधान 
आराध्य देवता आहेत. प्रत्येक देवता निसर्गातील एका शक्तीचे प्रतिकात्मक रुप आहे. 
ऋग्वेदसूक्तातून या सर्व देवतास्वरुप निसर्गशक्तीची उपासना केली आहे. 


धर्म अर्थ काम मोक्ष हे चार पुरुषार्थ आपल्या भारतीय संस्कृतीचे आणि परंपरेचे 
आधार आणि विशेष ऋग्वेदातून प्रचितीस येतात. 


आपल्या धर्मीचा आधार असलेले या ऋग्वेद सुक्ताबहल अनेकांना कुतुहल 
असते, ते जाणुन घेण्याची उत्कठा असते. मराठीतील या अनुवादातून आपल्या धर्माचे स्वरुप 
आणि शक्तीचा प्रत्यय सर्वानाच घेता येईल. 


विनीता श्रीकांत देशपांड़े 
(इडां लोंजीच्या विदूयार्थिनी) 


आपत वेद - ऋग्वेद प्रस्तावना 


"विद्‌" या अनेकार्था धातूपासून ^वेद' शब्द बनला आहे. २ व्या गणातील विद्‌ = 
वेत्ति, वेद - जाणणे (१० ॥०५५ ; ४ थ्या गणातील विद्‌ = विद्यते, असणे (० 0९); £ व्या 
गणातील विद्‌ = विन्दति, विन्दते ~ लाभ होणे (१० &2॥0); ७ व्या गणातील विद्‌ = विन्ते, विचार 
करणे (1० ४1114); १० व्या गणातील विद्‌ = वेदयते - इतरांस जान करून देणे. प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष वस्तूविषयी जान प्राप्त करून घेणे, ते अनुभविणे, तो अनुभव दुसव्यांना प्राप्त 
होण्यासाठी विषद करणे हा मनुष्याचा स्थायी स्वभाव, आणि असा अनुभव जेव्हा पराकाष्ठेच्या 
उच्च प्रतीचा असतो, निर्भेक असतो, अवर्णनीय असतो त्याला “आनंद म्हटले आहे. आनंद ही 
एक स्थिती आहे. या आनंदालाच ब्रहमप्राप्ती, आत्मविद्या, आत्मज्ञान, साक्षात्कार, दशन, जान 
इत्यादि उपाधी आहेत. स्वाध्याय, कर्म, प्रार्थना, भक्ति, तपाचरण इत्यादि मार्गे "पूर्ण जानः 


अनुभविणे व अशा अनुभवाची इतरानाही प्रचिती यावी यासाठी ज्ञटणे हेही मानवी स्वभावास 
अनुसरून आहे. पण असे जान कोणी कोणाला “देऊ शकत नाही अथवा कोण्या विशिष्ट 
"कृतिने ते प्राप्त होईलच असेही म्हणता येत नाही. कारण ^ते' फक्त अनुभवता येते, पण काय 
अनुभवते हे सागता येत नाही. त्याचे कारण एकच आहे. मानवाला उपलब्ध असलेल्या मन, 
बुदि, इद्रिये या सर्वाच्या ते पलिकड़चे आहे. ते केवक्छ ईश्वरी कृपेनेच मिक्ण्यासारखे आहे. अशी 
ईश्वरी कृपा होते तीही फक्त मानवास उपलब्ध असलेली मन, बुदि, इद्रिये जेव्हां शुद्ध व पावन 
होतात तेव्हांच. मन बुद्धि यांच्या अती शुद्धावस्थेत "जाना्चे दशन होते. अव्यक्त जान 
बुदिद्वारे व्यक्त होते. आणि बुद्धित व्यक्त व्हावयाचे एक साधन आहे त्याला म्हणतात शब्द 
- वाक्‌ - वाणी. व्यवहार दशेत जाणणे, उमजणे होतच असते. पण शाश्वत, नित्य तत्त्वाचे 
दिव्य स्फुरण होऊन जे वाकद्वारा बाहेर पडते त्याला दर्शनशास्त्र म्हणण्याचा प्रघात आहे. 
ज्याना नित्य तत्त्वाचे दिव्य दर्शन घडते त्यांना द्रष्टा वा ऋषि म्हणतात. असे दशन मनाच्या 
उत्थान दशेत, समाधीदशेतच होऊ शकते. ऋ. (१३२४.३) या ऋचेत म्हटले आहे की ऋषिना 


आपल्या अंतःकरणात ज्या वाक्‌ (वेदवाणी) ची प्राप्ती ज्ञाली ती त्यानी सर्वं मनुष्य जातीला 
शिकविली. अशी वेदवाणी ज्याना ज्या स्वरूपात प्राप्त ्ञाली त्याला "मत्र" म्हटले गेले आहे. 
मत्र ऋषिगणाना वाकृरूपे "दिसले". ऋग्वेदाच्या ब्राहमण ग्रंथापैकी कौषितकी ब्राहमण (१०.३०) व 
एेतरेय ब्राहमण (३.९) यानुसार “ऋषिना वेदम॑त्र दिसले' असाच अभिप्राय आहे. म्हणून वैदिक 
संहितेच्या सूक्त, ऋचा यासंबंधी ज्या ऋषिंच्या नावाचा उल्लेख केला जातौ त्यांना त्या मंत्राचे 
प्रणेते न मानता त्या त्या मंत्राचे त्यांना म्रद्रष्टे मानले जाते. निरुक्तकार यास्काचार्य एके 
ठिकाणी म्हणतात “ऋषिदैर्शनात्‌ स्तोमान ददश" - त्यांनी मंत्र पाहिले म्हणून त्यांचे नाव “ऋषिः 
पडले. आणखी एके हिकाणी उल्लेख सपडतो की - ्रष्टारः ऋषयः स्मर्तीरः' - स्रष्टारः वा 
कर्तारः नव्हेत. ऋषि मत्राचा द्रष्टा आहे, त्याचा "कत्त" नव्हे. अशा श्रृति कवनांचा संग्रह म्हणजे 
आपले वेद. मत्राचे असे दर्शन कोणा विशिष्ट काल-मर्यादेतच होणे संभरवनीय नाही. फार 
मोठ्या कालगणनेत, अनेक अनेक जणाना अशा मंत्राचे स्फुरण लेले आहे. स्फुरण इले 
म्हणजे जे आधीच आहे ते अवतरले, व्यक्त इ्ञाले. कारण आदिचैतन्य ब्रहमदेवाची निर्मितीच 


वेदांपासून असल्याने ते मुकात "आहेत. आकाशात व्याप्त असलेले अव्यक्त स्वरूपातील नित्य 
शब्द जसे कण्ठ, तालु, जिव्हा यादवारे अभिव्यक्त केले जातात, अगदी त्याच प्रमाणे शब्दमय 
नित्य वेद ऋषीच्या माध्यमातून सामाधी अवस्थेत अभिव्यक्त वा प्रकट इ्ाले. आचार्य 
शकराचार्यनी आपल्या शारीरक भाष्य २.३.१९१ मध्ये याचे जोरदार समर्थन केले आहे. 
बृहद्‌अरण्यक उपनिषदात वेदाना परमेश्वराचा "श्वास" मानले आहे. नित्य परमेश्वराचा श्वासही 
नित्यच असणार, तर वेद देखील नित्यच आहेत. या “श्वासा"चा अर्थ जान" असाही केला जातो 
म्हणून /जानही नित्य आहे. असे है नित्य जान पुरुषाला तपाचरणाच्या अत्युच्च अवस्थेत 
ईश्वरीय प्रेरणेने त्याच्या अंतःकरणात अवतरीत होते. 


महाप्रलयकानी "वेद" अव्यक्त अवस्थेत असतो. सर्गाच्या, उत्पत्तीच्या आरभी 
परमेश्वर सर्वप्रथम ब्रहमदेवाला उत्पन्न करतो आणि त्याला वेद देतो. या वेदांच्या साहाय्याने 


ब्रह्मदेव सृष्टीची (सृष्टीची) उत्पत्ती करतो. अशा प्रकारचे वर्णन पुरातन ग्रथांतून पाहायला 
मिक्ते (श्वेतावतार उप. वंशब्राह्मण, पुराणे, भगवद्‌ गीता इ.). आणखी काही ठिकाणी वेगवेगढे 
उल्लेख सापडतात - अजपृश्नि नामक ऋषि आपल्या तपोबक्ाने वेदाना प्रसाद रूपाने प्राप्त 
करता ज्ञाला. अशाच रीतीने अगिरा नामक ऋषिसही वेद प्राप्त ज्ञाला कुठे म्हटले आहे, 
भगवंताने मत्स्य अवतारी वेदांचे प्रतिपादन केले. साख्य व॒योग दर्शनकाराच्या मते वेद- 
कर्त्त्याचा पत्ताच लागत नाही म्हणून ते अपौरुषेय आहेत. तसेच वैशेषिक दर्शनकार व 
वैय्याकरण मतवादी अर्थरूप व॒जानरूप वेदांना अपौरुषेय मानतात. मीमांसा शास्त्रानुसार 
वर्णमालेची कधी उत्पत्ती होत नसते. ते कण्ठ, तालु इ. अभिव्यजक उपकरणानी अभिव्यक्त 
होतात. मूलतः वर्ण (अर्थात्‌ वाक्‌) नित्यच आहे. जैमिनी मीमांसकार तर शब्दासहित शब्दार्थही 
नित्य आहेत असेच म्हणतात. 


आर्य समाजचे स्वामी दयानंद सरस्वती वेदांचे शब्द, अर्थ, शब्दार्थ-संबध तथा 
क्रम यानाही नित्य मानतात. त्याच्या मते वेदात अनित्य व्यकितिबद्ल वर्णन नाही. वेदात 
दिसणाय्या शब्दाचा ते एतिहासिक वा भौगोलिक नावे न करता त्या शब्दाचा ते यौगिक अर्थं 
लावतात. जसे "वसिष्ठ" हे ऋषिचे नाव नसून त्याचा अर्थं प्राण" करतात. तसेच भारद्वाज = 
मन, विश्वामित्र = कान, असा अर्थ करतात. अशा प्रकारे शब्दवाचक अर्थोत्पत्तीस 
मनुस्मृतिमध्ये एक प्रमाण आहे - "सर्वेषां स तु नामानि कर्माणि च पृथक्‌ पृथक्‌ । वेदशब्देभ्य 
एवादौ पृथक्‌ संस्थाश्च निर्ममे ॥* (१.२१) - हिरण्यगर्भरूपाने असलेला तो परमात्मा सर्वं 
प्राण्यांची भिन्न नावे व कर्म, पूर्वकल्पामध्ये जशी होती तशीच सृष्टीच्या आरंभी वेदशब्दांवरून 
समजून घेऊन निर्माण करता ्ञाला. उदा. - कुंभाराने घट करावे, कोष्ट्याने वस्त्र विणावे. 
अतएव वेदासंबंधी असा एक विचार प्रवाह आहे जो मानतो की उर्वशी - पुरुरवा (ऋ. सूक्त 
१०.९५), नहूष ययाति, यम, सुदास इत्यादि नामानी ज्या कर्माचा निर्देष आढक्तो तो नित्य 


इतिहास आहे. पौराणिक (मर्त्यस्वरूपाचा) इतिहास नव्हे. पुराणकारांनी या नावांच्या नामकर्म 
संबधानुसार पौराणिक इतिहासाची रचना केवी. म्हणून लोकोत्तर विषय वेदांत नाहीतच. 


वेदांतर्मत मत्रांना श्रृति म्हणतात हे मागे आत्रे आहेच. ऋषिगणानी समाधी 
अवस्थेत, परमेश्वराने उच्चारतेल्या वेदांचे आपल्या अंतःकरणात श्रवणः केले आणि त्या 
अतर्नादाला संसाराच्या कल्याणासाटी विश्वात त्यांचा प्रसार केला. वैदिक साहित्यापसून 
तंत्रसाहित्यासहित आपली सर्वं पुरातन शास्त्रे जसा ईश्वर नित्य आहे तसा वेद नित्य आहे 
असा प्रचंड उदटघोष करतात. तसेच तो शाश्वत आहे, अपौरुषेय आहे. ऋषिगणाना तपाचरणाने 
अक्षर, शब्द, वाक्य छदरूपे अतःकरणार जो वेद प्राप्त ज्ञाला, तोच वेद सद्‌यस्थितीत आपल्यास 
उपलब्ध आहे. जवकव्छपास सर्व आस्तिक मतवादी शास्त्रे वेदाला हिरण्यगर्् - 605111५ €8ह - 
संभूत मानतात. वेद भाष्यकर सायणाचार्य एके ठिकाणी म्हणतात - प्रत्यक्षेण अनुमित्या वा 


यस्तूपायो न बुध्यते । एनं विदति तस्माद्‌ वदस्य वेदता ॥* - प्रत्यक्ष किवा अनुमानद्वारा जे 
जे उपाय अगम्य आहेत, ^त्याचे' (परमेश्वराय) जान संबोधन करविण्यात वेदांचे वेदत्व आहे. 
"भूतं भव्यं भविष्यं च, सर्वं ॒वेदात्‌ प्रसिध्यति' - भूत, भविष्य व॒वर्तमानातील सर्वकाही 
वेदांपासूनच जात होत असते. जानी पुरुष वर्तमान व॒ भविष्यातील सर्व घटना "पाहतोः. 
(मनुस्मृति). म्हणजेच वेद त्रिकाल सूत्रधारी आहे आणि ज्ञानी ऋषीही त्रिकालदर्शी व मंत्रद्रष्टे 
आहेत. 





ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त १ ते १० 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त १ (अग्नि सूक्त ) 


ऋषी - मधुछछदस्‌ वैश्वामित्र : दैवता - अग्नि : छंद - गायत्री 


अग्निमीके पुरोहितं यजस्य देवमृत्विजम्‌ । होतारं रत्नधातमम्‌ ॥ १ ॥ 
अग्निं ईठे पुरःऽहितं यज्ञस्य देवं ऋत्विजं । होतारं रत्नऽधातमम्‌॥ १ ॥ 


अग्नी हा यज्ञाचा अग्रणी आहे. यजाचा प्रमुख देव तोच. यजाचे हविर्भाग त्या त्या देवतांप्रत पोहोचविणारा 
सन्मानमीय आचार्यही तोच. रत्नांचा अनुपम निधि ह्याचे जवक आहे. तेव्हां अशा अग्निदेवाचै मी भक्तिपुरःसर 
स्तवन करतो. ॥ १ ॥ 


अग्निः पूर्वभ्िज्कषिं्निरीडयो नूत॑नैरुत । स देवँ एह व॑क्षति ॥ २ ॥ 


अग्निः पूर्वेभिः ऋषिभिः ईड्यः नूतनैः उत । सः देवान्‌ आ इह वक्षति ॥ २ ॥ 


पूर्वकालीन ऋषीना या अग्नीची स्तुति करण्यांत प्रेम वाटले, व अर्वाचीन ऋषीनाही तो स्तवनास सर्वथैव योग्य 
वाटतो. आमच्या यजात हाच अखिल देवाना घेऊन येतो. ॥ २ ॥ 


अग्निनां रयिम॑श्नवत्पोष॑मेव दिवेदिवे । य॒शसं वीरव॑त्तमम्‌ ॥ 3 ॥ 
अग्निना रयिं अश्नवत्‌ पोषं एव दिवेऽदिवे । यशसं वीरवत्‌ऽतमम्‌ ॥ 3 ॥ 


ह्या अग्नीमुकेच भक्ताला वैभव प्राप्त होते आणि ते वैभवही असे की जे दिवसानुदिवस वृद्धिगत होत जाते. 
वीरश्रेष्ठ पुरुषानाच जी जयश्री माक घालते तीदेखील या अग्नीच्या कृपेने पूजकास प्राप्त होते. ॥ 3 ॥ 


अग्ने यं य॒जमध्वरं विश्वतः परिभूरसि । स इदधेवेषु गच्छति ॥ ४ ॥ 


अग्ने यं यज्ञं अध्वरं विश्वतः परिऽभूः असि । सः इत्‌ देवेषु गच्छति ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेव, ज्या पवित्र यज्ञावर चोहोंकडून तुञ्जी दृष्टी असते, तोच यज्ञ देवांना ग्रहण करण्यास योग्य वाटतो. ॥ 
४॥ 


अग्निर्होता कविक्रतुः स॒त्यश्वत्रश्रवस्तमः । देवो देवेभ्निराऽगमत्‌ ॥ ५ ॥ 
अग्निः होता कविऽक्रतुः सत्यः चित्रश्रवःऽतमः । देवः देवेभिः आ गमत्‌ ॥ ५ ॥ 


अग्निद्वारेच सर्वं देवाना त्यांचे हविर्भाग प्राप्त होतात. बुद्धिशाली पंडितांना ह्याचे पासून जञानसामर्थ्य प्राप्त होते. 
हयाने दिलेले वर निःसंशय सफल व्हावयाचेच व कोणी भक्त कितीही ठिकाणी यास पाचारण करोत, त्याची 
प्रार्थना हयाचे कानावर गेली नाही असे कधी व्हावया्चैच नाही. असा अग्नि देवसमुदायासह येथं प्राप्त ज्ञालेला 
आहे. ॥ ५ ॥ 


यदुङ्ग दाशुषे त्वम्‌ अग्ने भ्द्रं करिष्यसि । तवेत्तत्स॒त्यमड्गरः ॥ ६ ॥ 


यत्‌ अङ्ग दाशुषे त्वं अग्ने भद्र करिष्यसि । तव इत्‌ तत्‌ सत्यं अङ्गिरः ॥ ६ ॥ 


हे अग्निदेवा, हे अंगिरसा, उपासकांना तू जे कांही मंगल आशीर्वचन देशील तै सत्य ज्ञालच पाहिजे याबहल शंका 
नाही. ॥ ६ ॥ 


उप॑ त्वाग्ने दिवेदिवे दोषांवस्तर्धिया वयम्‌ । नमो भर॑न्त॒ एम॑सि ॥ ७ ॥ 

उप त्वा अग्ने दिवेऽदिवे दोषावस्तः धिया वयं । नमः भरन्तः आ इमसि ॥ ७ ॥ 

हे अग्ने, प्रत्यही, रात्री व दिवसा, अंतःकरणपूर्वक तुला वंदन करीत तुज्या चरणाचा आश्रय करतो. ॥ ७ ॥ 
राज॑न्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविम्‌ । वर्धमानं स्वे दमे ॥ ८ ॥ 

राजन्तं अध्वराणां गोपां ऋतस्य दीदिविं वर्धमानं स्वे दमे ॥ ८ ॥ 


कारण प्रत्येक पुण्ययजांत तूच विराजमान होतोस, सर्वं विधीचा रक्षणकर्ता तूच आहेस, तुञ्ज तेज अत्यंत 
देदीप्यमान आहे, यजांत स्थित असतांना तुङ्ग्या आनंदाला भरती येते. ॥ ८ ॥ 


॥ 
स नः पितेवं सूनवेऽग्ने सूपायनो भ॑व । सच॑स्वा नः स्वस्तये ॥ ९ ॥ 


सः नः पिताऽइव सूनवे अग्ने सुऽउपायनः भव । सचस्व नः स्वस्तये ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेव, आम्ही तुञ्ची लेकर आहोत. मायाढ्ु पित्याप्रमाणे आमचे लाड तू उत्तम तद्हेने पुरव. आमच्यापासून 
दूर जाऊ नको. त्यांतच आमचे क्षेम आहे. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त २ ( वायु, इद्र, मित्रावरुण सूक्त ) 


ऋषी - मधुरुदस्‌ वैश्वामित्र : देवता - १ ते ३ वायु; ४ ते ६ इद्रवायु; ७ ते ९ मित्रावरुण : छद - गायत्री 


वाय॒वा याहि दर्शतेमे सोमा अरंकृताः | तेषा पाहि श्रधी हवम्‌ ॥ १ ॥ 
वायो इति आ याहि दर्शत इमे सोमाः अरंऽकृताः । तेषां पाहि श्रुधी हवम्‌ ॥ १ ॥ 


जनास आल्हाद देणान्या हे वायुदेवा, तुञ्ज आगमन होऊ दे, तुङ््याकरतां या सोमरसांची उत्तम सिद्धता करून 
ठेविली आहे. त्यांचे सेवन कर. आमची प्रार्थना एेक. ॥ १ ॥ 


वाय॑ उक्थेभिर्जरन्ते त्वामच्छा जरितारः । सुतसौमा अहर्विदः ॥ २ ॥ 


वायो इति उक्थेभिः जरन्ते त्वां अच्छ जरितारः । सुतऽसोमाः अहःऽविदः ॥ २ ॥ 


हे वायुदेवा, यागकालांचे उत्तम जान असलेले विद्वान स्तोत्र प्रबधकर्ते, सोमरस सिद्ध करुन, सुंदर सुंदर स्तोत्रानी 
तुञ्जी महती गात आहेत. ॥ २ ॥ 


वायो तवं प्रपृञ्च॒ती धेनां जिगाति दाशुषे । उरूची सोम॑पीतये ॥ 3 ॥ 
वायो इति तव प्रऽपृञ्चती धेना जिगाति दाशुषे । उरूची सोमऽपीतये ॥ 3 ॥ 


हे वायुदेवा, तुञ्चा शब्द विश्वसंचारी आहे. त्याच श्रवण म्हणजे सर्वं कामना परिपूर्ण होण्याची तयारीच होय. तुला 
सोमपानाची इच्छा इ्ाली म्हणजे तुञ्जी मनीषा व्यक्त करण्याकरतां, हा तुञ्ञा शब्द तुज्या भक्तांकडे गमन करतो. 
॥ 3 ॥ 


इन्द्रवायू इमे सुता उप॒ प्रयोभिरा ग॑तम्‌ । इन्दवो वामुशन्ति हि ॥ ४ ॥ 
इन्द्रवायू इति इमे सुताः उप प्रयःऽभिः आ गतं । इन्दवः वां उशंति हि ॥ ४ ॥ 


अहो इद्रवायु, हे यथै सोमरस सिद्ध करून ठेवित्रे आहेत. आपण आम्हांवर प्रसाद करण्याकरितां या. या सोमरसांची 
अशीच इच्छा आहे कीं आपण त्याचे सेवन करावे. ॥ ४ ॥ 


। 
वाय॒विन्द्र॑श्च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू । तावा यांतमुपं द्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
वायो इति इन्द्रः च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू । तौ आ यातं उप द्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 


हे वायुदेवा, वेगसामर्थ्यं हे तञ्च आणि इंद्राचे वैभव आहे. तर त्वरा करून तुम्ही दोघेही या. कारण सोमरसांची रुचि 
काय आहे है तुम्हांस माहितच आहे. ॥ ५ ॥ 


वाय॒विन्द्र॑श्च सुन्वत आ यातमुपं निष्कृतम्‌ । मक््वैत्था धिया न॑रा ॥ ६ ॥ 
वायो इति इन्द्रः च सुन्वतः आ यातं उप निःऽकृतम्‌ । मक्षु इत्था धिया नरा ॥ ६ ॥ 


हे वायुदेवा, तुञ्ञै व इद्राचे बल अनुपम आहे, तुम्ही दोघेही सोमरसाची आवड धरून, मी भक्तीने केलेला हा सुंदर 
सोमरस प्राशन करण्याकरितां सत्वर या. ॥ ६ ॥ 


मित्रं हुवे पूतदक्षं वरुणं च रिशादसम्‌ । धियं घृताचीं साधन्ता ॥ ७ ॥ 


मित्रं हुवे पूतऽदक्षं वरुणं च रिशादसं । धियं घृताचीं साधंता ॥ ७ ॥ 


पवित्र कार्यास ज्याचे सामर्थ्यौचा आधार आहे, अशा मित्रास मी निमंत्रण करतो. दुष्टांचा निःपात करणारा जो 
वरुण त्यासही मी भक्तीने बोलावतो. या दोघांच्या इच्छेनँ पृथ्वीवर पर्जन्यवृष्टि होत असते. ॥ ७ ॥ 


॥ 
क्रतेन मित्रावरुणावृतावृधावृतस्पृशा । क्रतुं बृहन्तमाशाथे ॥ ८ ॥ 
ऋतेन मित्रावरुणौ ऋतऽवृधौ ऋतःऽस्पृशा । क्रतुं बृहतं आशाथे इति ॥ ८ ॥ 


मित्रावरुणामुकेच विश्वांतील नियमांचा मान राहतो आणि ते स्वतःही धर्मनियमांचे परिपालन करण्यांत भूषण 
मानतात, व आपले सामर्थ्यही धर्मनीतीनँ विभूषित करीत असतात. ॥ ८ ॥ 


कवी नो मित्रावरुणा तुविजाता उरुक्षयां । दक्ष दधाते अपसम्‌ ॥ ९ ॥ 
कवी इति नः मित्रावरुणा तुविजाता उरुक्षया । दक्षं दधाते अपसम्‌ ॥ ९ ॥ 


सर्वोपकारी व सर्वव्यापी अशा आमच्या मित्रावरुणांची बुद्धिसंपन्नता अपूर्व आहे, व त्यांचे बल कृतिरूपाने व्यक्त 
होणारे आहे. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त 3 ( सरस्वती सूक्त ) 


ऋषी - मधुकस्‌ वैश्वामित्र : देवता - १ ते 3 अश्विनीकुमारः; ४ ते ६ इद्र;७ ते ९ विश्वेदेव; १० ते १२ सरस्वती : 
छद - गायत्री 


अशिना यज्वरीरिषो द्रवत्पाणी शुभ॑स्पती । पुरुभुजा चनस्यतम्‌ ॥ १ ॥ 
अश्विना यज्वरीः इषः द्रवत्पाणी इति द्रवत्‌ऽपाणी शुभः पती इति । पुरुऽभुजा चनस्यतम्‌ ॥ १ ॥ 


अहो अश्वीहो, दानकर्माने आपले हस्त आद्र ज्ञालेले आहेत. जगतांत जँ शुभ म्हणून आहे, त्याचे स्वामी आपणच 
आहात. असंख्य भक्ताना आपलाच आधार आहे. आमचे हवी आपण गोड मानून घ्या. ॥ १ ॥ 


॥ ॥ ॥ 
अश्विना पुरुदंससा नरा शवीरया धिया । धिष्ण्या वन॑तं गिरः ॥ २ ॥ 


अश्विना पुरुऽदससा नरा शवीरया धिया । धिष्ण्या वनतं गिरः ॥ २ ॥ 


अश्वीहो, आपली अनेक अद्ुत कृत्यै आम्हांस माहित आहेत. आपले शौर्यही सर्वत्र प्रसिद्धच आहे, व आपवे धैर्य 
अप्रतिम आहे. आमच्या स्तुतीचा आपण कनवादूपणाने स्वीकार करा. ॥ २ ॥ 


| | | वृक्तवबर्हिष | + 
दस्रा युवाकवः सुता नासत्या वृक्तबर्हिषः । आ यातं रुद्रवर्तनी ॥ उ ॥ 
दस्रा युवाकवः सुताः नासत्या वृक्तऽबर्हिषः । आ यातं रुद्रवतनि इति रुद्रऽवर्तनी ॥ 3 ॥ 


हे सत्यस्वरूप अश्वीदेवतांनो, क्लेशपरिहारक म्हणून आपली ख्याति आहे. आपण भीषण पराक्रम करणारे आहांत. 
आपले आगमन इकडे होऊ द्या. कारण असं पहा, आम्ही सोमरसांत पडलेली दर्भाची अग्र काढून टाकून व त्यांत 
स्वादिष्ट पदार्थ मिश्र करून तो तयार करून ठेविल्रा आहे. ॥ 3 ॥ 


इन्द्रा यांहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । अण्वीभिस्तना पूतासः ॥ ४ ॥ 


इन्द्र॒ आ याहि चित्रभानो इति चित्रभानो सुताः इमे त्वाऽयवः । अण्वीभिः तना पूतासः ॥ ४ ॥ 


हे इरा, तुञ्जी कांति अलौकिक आहे. इकडे ये. हे सोमरस तुङ्याकरतां आम्ही आपल्या करांगुढीनी पिून ठेवते 
आहेत. हे नेहमीच शुद्ध आहेत. ॥ ४ ॥ 


इन्द्रा याहि धियेषितो विप्रजूतः सुतावतः । उप॒ ब्रह्माणि वाघतः ॥ ५ ॥ 
इन्द्र॒ आ याहि धिया इषितः विप्रऽजूतः सुतऽवतः । उप ब्रह्माणि वाघतः ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा, मोठमोठ्या विद्वानांनी तुञ्ञै स्तवन केलेले आहे व मीही तुला भक्तीने आक्विलं आहे. तर माङ््या 
प्रार्थनेचा स्वीकार करण्याकरतां तू आपण होऊन इकडे ये. हा सोमरस सिद्ध करुन ठेविला आहे. ॥ ५ ॥ 


इन्द्रा याहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिवः । सुते दधिष्व नश्चनः ॥ ६ ॥ 
इन्द्र॒ आ याहि तूतुजानः उप ब्रह्माणि हरिऽवः । सुते दधिष्व नः चनः ॥ ६ ॥ 


पीतवर्ण अश्वावर आरूढ होणाव्या हे इद्रदेवा, आमच्या स्तवनांचा अंगिकार करण्याकरितां तू त्वरेने इकडे ये आणि 
आमच्या या सोमरसाविषयी आपले मनांत आवड ठेव. ॥ ६ ॥ 


1 वांसो 
ओमासश्चर्षणीधृतो विश्वे देवास॒ आ ग॑त । दाश्वांसौ दाशुषः सुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
ओमासः चर्षणीऽधृतः विश्वे देवासः आ गत । दाश्वांसः दाशुषः सुतम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे विश्वदेवहो, आपण जगताचे रक्षणकर्तै आणि अखिल प्राणिमात्राचे पोषण करणारे आहांत. आपणांस मी हविर्भाग 
अर्पण करीत आहे. तर आपण इकडे या. आपली ओदार्यवुद्धि सर्वप्रसिद्ध आहे. ॥ ७ ॥ 


| ॥ 
विश्वे देवासौ अप्तुरः सुतमा ग॑न्त॒ तूर्णयः । उस्रा ईव स्वस॑राणि ॥ ८ ॥ 
विश्वे देवासः अप्‌ऽतुरः सुतं आ गन्त तूर्णयः । उस्राःऽइव स्वसराणि ॥ ८ ॥ 


हे विश्वदेवहो, आपण जगताचे रक्षण करीत असता. जितक्या उत्सुकतेने धेनु सायका घराकडे धावत सुटतात 
तितक्या उत्सुकतेन आमचे सोम ग्रहण करण्याकरितां तुम्ही इकडे या. ॥ ८ ॥ 


विश्वे देवासौ असिध एहिमायासो अद्रूहः । मेधं जुषन्त॒ वह्नयः ॥ ९ ॥ 


विश्वे देवासः असिधः एहिऽमायासः अद्रुहः । मेधं जुषन्त वहनयः ॥ ९ ॥ 


सर्वाची चिंता वाहणाय्या विश्वदेवांनी आमच्या हवीचा स्वीकार केलेला आहे. त्यांची माया अतक््य आहे. ते 
कोणाचा द्वेष करीत नाहीत, व त्याचीही अहित करण्यास कोणी समर्थ नाहीत. ॥ ९ ॥ 


1 1 १ 
पावका नः सर॑स्वती वाजेभिर्वाजिनीवती । यज्ञं वष्ट धियाव॑सुः ॥ ९० ॥ 
पावका नः सरस्वती वाजेभिः वाजिनीऽवती । यज्ञं वष्ट धियाऽवसुः ॥ १० ॥ 


जगतास पावन करणारी सरस्वती, आमच्या यज्ञांतील हविर्भागांची प्रेमाने इच्छा करो. हिचै बुद्धिसामर्थ्य अपार 
आहे. ॥ १० ॥ 


महो अर्णः सर॑स्वती प्र चेतयति केतुनां । धियो विश्वा विराजति ॥ १२ ॥ 
महः अर्णः सरस्वती प्र चेतयति केतुना । धियः विश्वा वि राजति ॥ १२ ॥ 


स्वप्रकाशाने जानाच्या महासागराची ती आम्हांस स्पष्ट कल्पना करुन देते. या विश्वांत बुदि म्हणून जेथं जेथं 
आटक्ते तेथें तेथे सामाज्य करणारी अधिदेवता हीच होय. ॥ १२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ४८( इद्र सूक्त) 


ऋषी - मधुरुदस्‌ वैश्वामित्र : देवता - इद्र : छंद - गायत्री 


सुरूपकृत्नुमूतये सुदुघामिव गोदुहे । जुहूमसि द्यविद्यवि ॥ १ ॥ 
सुरूपऽकृत्नुं ऊतये सुदुघांऽइव गोऽटुहे । जुहूमसि दयविऽदयवि ॥ १ ॥ 


उत्तम प्रकार्चे अन्न अर्पण केले असतां ज्याप्रमणे गाय सुप्रसन्न होऊन भरपूर पान्हा देते, त्याप्रमाणे त्‌ू प्रसन्न 
ठ्हावेस म्हणून, आम्ही तुला प्रत्यही हवि अर्पण करतो. हे सुंदर विश्व तूच उत्पन्न केले आहेस. ॥ १ ॥ 


उप नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिब । गोदा इद्रेवतो मदः ॥ २ ॥ 


उप नः सवना गहि सोमस्य सोमऽपाः पिब । गोऽदा इत्‌ रेवतः मदः ॥ २ ॥ 


तुला सोमाची अत्यंत आवड आहे तेव्हां हे आमचे सोमाचे हवि ग्रहण करण्याकरितां तू इकडे ये आणि आमचा हा 
सोमरस प्राशन कर. तुञ्ज वैभव अपार आहे. त्‌ प्रसन्न ्ालास म्हणजे गोधनादि एश्वर्य सहजच प्राप्त होते. ॥ २ 
॥ 


अथां ते अन्तमानां विद्याम सुमतीनाम्‌ । मा नौ अति ख्य॒ आ ग॑हि ॥ 3 ॥ 
अथ ते अतमानां विद्याम सुऽमतीनां । मा नः अति ख्य आ गहि ॥ ३ ॥ 


तुहै अतःकरण दयाशील तर खरेच, पण त्या अतःकरणाच्याही अतर्भागाची आम्हांस ओकख होऊ दे. आमचा 
अव्हेर करू नकोस. तुञ्चे इकडे आगमन होऊ दे. ॥ 3 ॥ 

। । 
परेहि विग्रमस्तृतमिन्द्र पृच्छा विपश्चितम्‌ । यस्ते सखिभ्य आ वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
परा इहि विग्रं अस्तृतं इन्द्र पृच्छा विपःऽचितं । यः ते सखिऽभ्य आ वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
बुद्धिशाली, अजिंक्य, प्रजावान्‌ असा जो इद्र - जो तुज्या अत्यंत जिवलग मित्रापक्षाही जो सर्वतोपरी श्रेष्ठ आहे - 
त्याच्याजवकव्छ जाऊन जे मागणे असेल ते मागः;जा. ॥ ४॥ 


उत ब्रुवन्तु नो निदो निरन्यतश्चिदारत । दधाना इन्द्र इदुवः ॥ ५ ॥ 
उत ब्रुवन्तु नः निदः निः अन्यतः चित्‌ आरत । दधानाः इन्द्र इत्‌ दुवः ॥ ५ ॥ 


इद्राचीच जर तुम्ही उपासना केली तर कल्याणाच्या इतर मार्गास मुकाल असं आम्हांस निंदकलोक खुशाल 
म्हणोत; ॥ ५ ॥ 


उत नः सुभगो अरिवेचियुरदस्म कृष्टयः । स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि ॥ ६ ॥ 
उत नः सुऽभगान्‌ अरिः वोचेयुः दस्म कृष्टयः । स्याम इत्‌ इन्द्रस्य शर्मणि ॥ ६ ॥ 


अथवा ह्याच कारणामुरढे, "आम्ही मोठे भाग्यवान्‌" असेही तुज्या भक्तांनी आम्हांविषयी उद्गार काढठलेले असोत, 
परतु आमचा एकच निश्चय कीं हँ अघटित कृत्य करणाव्या इंद्रा, आम्ही तुज्या सौख्यमय आश्रयाखालीच राहणार. 
॥ ६ ॥ 


। 1 
एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियं नृमादनम्‌ । पतयन्मन्द॒यत्संखम्‌ ॥ ७ ॥ 


आ ई आशुं आशवे भर यज्ञऽश्रियं नृऽमादनं पतयत्‌ मन्दयत्‌ऽसखम्‌ ॥ ७ ॥ 


सर्वव्यापी इद्रास सोमरस अर्पण करा, है सोमरसपान सर्व गात्राच्या ठिकाणी नवा जोम उत्पन्न करणारे आहेत. 
सोमरसामुरढेच यजाला शोभा आहे. शूराचा खरा संतोष यांतच आहे. यामुढेच शरीरांत चैतन्य उत्पन्न होते, आणि 
आमच्या परमप्रिय इद्रास आनंदाचं स्फुरण हाच चढवितो. ॥ ७ ॥ 


॥ 
अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घनो वुत्राणांमभवः । प्रावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अस्य पीत्वा शतक्रतो इति शतऽक्रतो घनः वृत्राणां अभवः । प्र आवः वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 


याच सोमरसाचे पान करुन, हे पराक्रमी इद्रा, तू शत्रूचा उच्छेदक ज्ञालास आणि शूरत्वाच्या कृत्यांत तू शूराचे रक्षण 
केलेस. ॥ ८ ॥ 


9 1 | ॥ 
तं त्वा वाजेषु वाजिनं वाजयामः शतक्रतो । धनानामिन्द्रसातये ॥ ९ ॥ 


तं त्वा वाजेषु वाजिनं वाजयामः शतक्रतो इति शतऽक्रतो । धनानां इन्द्र सातये ॥ ९ ॥ 


हे परक्रमी इद्रा, शौर्याच्या कृत्यांत तू आपला पराक्रम गाजवतोस. वैभवप्राप्तीच्या इच्छेनँ आम्ही तुङ््या यशाचे 
वर्णन करीत आहोत. ॥ ९ ॥ 


यो रायोऽवनिर्महान्सुपारः सुन्वतः सखां । तस्मा इन्द्राय गायत ॥ १० ॥ 
यः रायः अवनिः महान्‌ सुऽपारः सुन्वतः सखा । तस्मै इन्द्राय गायत ॥ १० ॥ 


जो संपत्तीचा स्वामी आहे, ज्याचे महत्त्व अपार आहे, जो सर्वास सुलभरीतीनं संकटांतून पार नेतो आणि सोमरस 
अर्पण करणाय्या याजकास जो परम सखा आहे त्या इद्राचै यशोगायन करा. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त ५ ( इद्र सूक्त) 


ऋषी - मधुरुदस्‌ वैश्वामित्र : देवता - इद्र : छंद - गायत्री 


आ त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गायत । सखांय स्तोम॑वाहसः ॥ १ ॥ 

आतु आ इत नि षीदत इद्र अभि प्र गायत । सखायः स्तोमऽवाहसः ॥ १ ॥ 

अहो स्तोत्रे गाण्यांत कुशल असणाव्या मित्रानो, या, बसा, आणि इद्राला उद्देशून गायन करा. ॥ १ ॥ 
पुरूतमं पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ । इन्द्रं सोमे सचां सुते ॥ २ ॥ 


पुरूतमं पुरूणां ईशानं वार्याणां । इन्द्रं सोमे सचा सुते ॥ २ ॥ 


सोमरस पिढून तयार केल्यानंतर तुम्हीं इद्रास पाचारण करा. हा इद्र श्रष्ठाचा शिरोमणी व स्पृहणीय संपत्तीचा 
स्वामी आहे. ॥ २ ॥ 


| 1 
सघांनो योग आ भुवत्स राये स पुरध्याम्‌ । गमद्वाजेभिरा स नः ॥ 3 ॥ 
सः घ नः योगे आ भुवत्‌ सः राये सः पुरंध्यां । गमत्‌ वाजेभिः आ सः नः ॥ 3 ॥ 


हा आम्हांस वैभव प्राप्त करवून देवो. आमच्या उत्कृष्टा लाभांचै आणि सदभावनांचे ठिकाणी हाच वास करो. हा 
आपल्या सर्वं सामर्थ्यासह आमचेकडे येवो. ॥ ३ ॥ 


ह ॥ 
यस्यं संस्थे न वृण्वते हरी स॒मत्सु शत्र॑वः । तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ४ ॥ 
यस्य संस्थे न वृण्वते हरी इति समत्‌ऽसु शत्रवः । तस्मै इन्द्राय गायत ॥ ४ ॥ 


ज्याचे अश्व सज्ज होऊन उभर राहिले असतां त्यांचेपुटे सुदां शत्रूना युद्धात तड देववत नाही, त्या इद्राचा महिमा 
तुम्ही गा. ॥ ४ ॥ 


सुतपान्वे सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतये । सोमांसो दध्याशिरः ॥ ५ ॥ 
सुतऽपाव्ने सुताः इमे शुचयः यन्ति वीतये । सोमासः दधिऽआशिरः ॥ ५ ॥ 


नुकतच पिकून ठेविलेले, पवित्र व दहीं मिश्रित केलेले हे सोमरस, इन्द्रानै आपली रुचि घ्यावी या इच्छेने सोमप्रिय 
इद्राकडे निघाले आहेत. ॥ ५ ॥ 


५ ॥ 
त्वं सुतस्य पीतये स॒द्यो वृद्धो अजायथाः । इन्द्र ज्यैष्ठ्याय सुक्रतो ॥ ६ ॥ 
त्वं सुतस्य पीतये सदयः वृद्धः अजायथाः । इन्द्र ज्यैष्ठ्याय सुक्रतो इति सुऽक्रतो ॥ ६ ॥ 


पराक्रमाने शोभणाव्या इद्रा, जगतावर वर्चस्व चालवावे ह्या इच्छेनै तू सोमपान करण्यासाठी एकदम प्रगल्भ 
रूपानेच प्रकट ज्ञालास. ॥ ६ ॥ 


„41 ॥ 
आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिर्वणः । शं ते सन्तु प्रचेतसे ॥ ७ ॥ 


आ त्वा विशन्तु आशवः सोमासः इन्द्र गिर्वणः । शं ते सन्तु प्रऽचेतसे ॥ ७ ॥ 


स्तुतीनं उल्हास पावणाव्या हे इद्रा, सर्व गात्रांस प्रमोद देणारे सोमरस तुज्या मुखांत प्रवेश करोत आणि तुला 
आनंद देवोत. तू जञानमंडित आहेस. ॥ ७ ॥ 


त्वां स्तोमां अवीवृधन्त्वामुक्था श॑तक्रतो । त्वां वर्धन्तु नौ गिरः ॥ ८ ॥ 
त्वां स्तोमाः अवीवृधन्‌ त्वां उक्था शतक्रतो इति शतक्रतो । त्वां वर्धन्तु नः गिरः ॥ ८ ॥ 


हे प्रजाशाति इद्रा, स्तुतीनीं तुञ्ज महत्त्व वृद्धिगत लर स्तवनांनी तुञ्चा महिमा सर्वत्र विदित जाला. आमचीं 
स्तोत्रही तुञ्जी महती वाढठवोत. ॥ ८ ॥ 


अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहसिणम्‌ । यस्मिन्विश्वानि पौस्यां ॥ ९ ॥ 
अक्षितऽऊतिः सनेत्‌ इमं वाजं इन्द्रः सहसिणम्‌ । यस्मिन्‌ विश्वानि पौस्या ॥ ९ ॥ 


टद्राने रक्षण करण्याचे मनांत आणले म्हणजे त्यात खड पडणें अशक्य आहे. ह्यासाठी तो आम्हांस असे एकच 
सामर्थ्य देवो कीं ज्याची बरोबरी दुसव्या हजारो सामर्थ्यानाही न येता त्यायोगै यच्चावत्‌ पराक्रमांची कृत्य सहज 
होऊ शकतील. ॥ ९ ॥ 


मानो मती अभि दरहन्तनूनामिन्द्र गिर्वणः । ईशानो यवया वधम्‌ ॥ १० ॥ 
मा नः मर्ताः अभि दहन्‌ तनूनां इन्द्र गिर्वणः । ईशानः यवय वधम्‌ ॥ १० ॥ 


हे सर्वस्तुत इद्रा, कोणीही मर्त्यजन आमच्या देहांस उपद्रव देण्यास समर्थ न होवो. तुञ्जी सत्ता सर्वत्र असल्यामुके 
आमचा कोणाकङ्ूनही अकस्मात्‌ रीतीने वध न होईल असे कर. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ६ ( इद्र सूक्त) 


ऋषी - मधुछदस्‌ वैश्वामित्र : देवता - १ ते 3 इद्र;ः४ ते ६, ८, ९ मरुत्‌; ५ ते ७ इद्रमरुत्‌; १० - इद्र : छद - गायत्री 


युञ्जन्ति ब्रध्नमरुषं चरन्तं परि तस्थुषः । रोचन्ते रोचना दिवि ॥ १ ॥ 
युञ्जन्ति ब्रध्नं अरुषं चरन्तं परि तस्थुषः । रोचन्ते रोचना दिवि ॥ १ ॥ 


हे तेजोगोल आकाशामध्ये चमकत आहेत आणि अनुचरांप्रमाणे ते हया मध्यवर्ती देवतेची निघण्याची तयारी करीत 
आहेत. हे मध्यवर्ती तेज सामर्थ्यवान्‌, उज्ज्वल आणि सर्वसंचारी आहे. ॥ ? ॥ 


॥ 
युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथे । शोणां धुष्ण नृवाहसा ॥ २ ॥ 


युञ्जन्ति अस्य काम्या हरी इति विऽपक्षसा रथे । शोणा धृष्णू इति नृऽवाहसा ॥ २ ॥ 


ते परिचारक त्याच्या रथाच्या दोहो बाजूस अश्व जोडीत आहेत. हे अश्व इतके सुंदर आहेत कीं कोणाच्याही 
मनामध्यै त्यांचे विषयी अभिलाषा उत्पन्न होईल. त्यांचा वर्ण किंचित्‌ तांबूस असून हया पराक्रमी देवास वाहून 
नेत असतांना त्यांच्या अगांतील तेजस्वीपणा दृगोचर होतो. ॥ २ ॥ 


केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशौ मर्या अपेशसे । समुषदिरजायथाः ॥ ३ ॥ 
केतुं कृण्वन्‌ अकेतवे पेशः मर्या अपेशसे । सं उषद्‌ऽभिः अजायथाः ॥ 3 ॥ 


अहाहा ! अचेतनास चैतन्य देऊन आणि जं आकारहीन होते त्याला साकार करून तू उषेसहवर्तमान जन्म 
घेतलास. ॥ 3 ॥ 


आदह स्वधामनु पुनर्मर्भत्वमेरिरे । दधाना नामं य॒जियम्‌ ॥ ४ ॥ 
आत्‌ अह स्वधां अनु पुनः गर्भऽत्वं आऽईरिरे । दधानाः नाम यजियम्‌ ॥ ४ ॥ 


यज्ञकर्मात परिचित असलेले नांव धारण करून ते सृष्ट्यनुक्रमाने पुनः गर्भवास पावले. ॥ ४ ॥ 


वी चिदारुजत्नुभर्गुहां चिदिन्द्र वहिनभिः । अविन्द उसिया अनुं ॥ ५ ॥ 
वीढु चित्‌ आरुजत्नुऽभिः गहा चित्‌ इन्द्र॒ वहिनिऽभिः । अविन्दः उस्रियाः अनु ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा, दुर्भद्य पर्वत भेदणाच्या अशनीच्या योगाने गुहा फोङ्न टाकून प्रभारूपी अशा धेनूचा तू तपास लावलास. ॥ 


५॥ 
देवयन्तो यथा मतिमच्छा विदद्वसुं गिरः । महामनूषत श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
देवऽयन्तः यथा मतिं अच्छ विदत्‌ऽवसुं गिरः । महां अनूषत श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


अभीष्ट वैभव देणाच्या या इद्रास उदेशून भक्तांनी स्तोत्रे केली. त्याचे महत्त्व व यश हीं दोन्ही विश्रुत आहेत. ॥ 
६ ॥ 


इन्द्रेण सं हि दक्षसे सञ्जग्मानो अबिभ्युषा । मन्द्‌ समानवर्चसा ॥ ७ ॥ 


इन्द्रेण सं हि दृक्षसे संऽजग्मानः अबिभ्युषा । मन्दू इति समानऽवर्चसा ॥ ७ ॥ 


ज्याचे हृदयास भितीने कधीही स्पशं केला नाही अशा इद्राबरोबर तू संचार करताना दिसतोस, त्यावेन्शीं दोघांचेही 
तेज समान दिसते व तुम्ही दोघेही आनंदित दिसतां. ॥ ७ ॥ 


अनवदयैरभिदयुिर्मखः सह॑स्वदर्चति । गणैरिन्द्रस्य काम्यैः ॥ ८ ॥ 
अनवदयैः अभिदयुऽभिः मखः सहस्वत्‌ अर्चति । गणैः इन्द्रस्य काम्यैः ॥ ८ ॥ 


इद्राचे अनुचर सर्वाना प्रिय आणि अतिशय तेजस्वी असून त्यांचे ठिकाणी कोणत्याही प्रकारचा अवगुण मुद्दाम पाहू 
गेल्यासही सांपडणार नाही. त्यांनी विभूषित असलेल्या हया देवाप्रित्यर्थ आम्च्या यज्ञांत उच्च घोषाने अर्चन 
चाललेले आहे. ॥ ८ ॥ 


अतः परिज्मन्ना गहि दिवो वां रोचनादधि । समस्मिन्नृञ्जते गिरः ॥ ९ ॥ 
अतः परिऽज्मन्‌ आ गहि दिवः वा रोचनात्‌ अधि । सं अस्मिन्‌ ऋञ्जते गिरः ॥ ९ ॥ 


यासाठी हे सर्वव्यापि देवा, द॒युलोकामधून अथवा प्रकाशमान्‌ अंतरिक्षातून तू इकडे ये. या यजात हा मी तुञ्ञा दास 
तुञ्ीं स्तोत्र गात गात आपली वाणी अलंकृत करीत आहे. ॥ ९ ॥ 


इतो वां सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधि । इन्द्र महो वा रज॑सः ॥ ९० ॥ 
इतः वा सातिं ईमहे दिवः वा पार्थिवात्‌ अधि । इद्र महः वा रजसः ॥ १० ॥ 


आम्हास इद्र दशन हैच अभीष्ट आहे. ते दिव्यलोकांतून अथवा भूलोकांतून किंवा महान्‌ अंतरिक्षातून, कोठ्न तरी 
आम्हांस प्राप्त होवो. ॥ १० ॥ 
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इन्द्रमिद्गाथिनो बृहदिन्द्रमर्केभिंरर्किणः । इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ १ ॥ 
इद्र इत्‌ गाथिनः बृहत्‌ इद्र अरकभिः अर्किणः । इंद्रं वाणीः अनूषत ॥ १ ॥ 


गाथा गाणाच्या ऋषीनी अनेक गाथानी इद्राचीच स्तुती केली. अर्कपाठक विद्वानानीही इद्राचै अर्चन केले. अशा 
रीतीने अनेक स्तोत्राच्या दवारे इद्राचे स्तवन ज्ञालेले आहे. ॥ १ ॥ 


इन्द्र इदर्यो सचा सम्मिश्त॒ आ व॑चौयुजां । इन्द्रौ वज्री हिरण्ययः ॥ २ ॥ 


इद्रः इत्‌ हर्योः सचा सऽमिश्लः आ वचःऽयुजा । इद्रः वज्जी हिरण्ययः ॥ २ ॥ 


पीतवर्ण अश्वांचा स्वामी फक्त इद्रच आहे. हाच सर्वास आजा करतो. हा वज्रधारी इद्र सर्व अविनाशी संपत्तीचा 
प्रभु आहे. ॥ २ ॥ 


इन्द्रौ दीर्घाय चक्ष॑स॒ आसूर्यं रोहयद्धिवि । वि गोभिरद्विमैरयत्‌ ॥ 3 ॥ 
इद्रः दीर्घाय चक्षसे आ सूर्य रोहयत्‌ दिवि । वि गोभिः अद्रिं एेरयत्‌ ॥ 3 ॥ 


सर्वाना पूर्णपणे दृष्टीस पडेल अशा रीतीने इद्रानं सूर्याची आकाशांत स्थापना केली. आपल्या अशनीच्या योगाने 
पर्वतप्राय मेघांस त्याने हलवून सोडले. ॥ 3 ॥ 


इन्द्र॒ वाजेषु नोऽव स॒हसरप्रधनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥ ४ ॥ 
इद्र वाजेषु नः अव सहस्रऽप्रधनेषु च । उग्रः उग्राभिः ऊतिऽभिः ॥ ४ ॥ 


हे इरा, तू उग्रस्वरूप आहेस तेव्हां आपल्या उग्र साधनांनी जेथे साहसांची कृत्यै चालली आहेत आणि हजारो वीर 
जेथे ज्ुजत आहेत अशा ठिकाणीं आमचे संरक्षण कर. ॥ ४ ॥ 


इन्द्र॑ वयं म॑हाधन इन्द्रमर्भे हवामहे । युजः वृत्रेषु वज्रिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
इद्र वयं महाऽधने इद्र अर्भे हवामहे । युजं वृत्रेषु वज्जिणम्‌ ॥ ५ ॥ 


शतु प्राप्त ज्ञाले असतां आम्ही इद्रास हांक मरतो. मोठमोठ्या युद्धांत व लहानसहान लढायांतही आम्ही इद्राचा 
धांवा करतो. कारण तोच वज्रधारी व आमचा खरा साहयकर्ती आहे. ॥ ५ ॥ 


स नौ वृषन्नमुं चरु सत्रादावन्नपा वृधि । अस्मभ्यमप्रतिष्कुतः ॥ ६ ॥ 
सः नः वृषन्‌ अमुं चरं सत्राऽ्दावन्‌ अप वृधि । अस्मभ्यं अप्रतिऽस्कुतः ॥ ६ ॥ 


वृष्टीच्या रूपाने सदोदित ओदार्य प्रकट करणाव्या हे इद्रदेवा, तू यत्किंचित्‌ सुद्धां अनमान न करतां मेघपटल दूर 
कर. ॥ ६ ॥ 


तुञ्जेतुन्जे य उत्त॑रे स्तोमा इन्द्र॑स्य वज्रिणः । न विधे अस्य सुष्ट्तिम्‌ ॥ ७ ॥ 


तुजेतुजे य उत्‌ऽतरे स्तोमाः इद्रस्य वज्रिणः । न विधे अस्य सुऽस्तुतिम्‌ ॥ ७ ॥ 


इद्राचे पराक्रम वर्णन करणान्या ज्या उत्तम उत्तम प्रार्थना आहेत, त्यांतसुदां हे इद्रा तुज्या योग्यतेस साजेल अशी 
स्तुति मला सांपडत नाही. ॥ ७ ॥ 


वृषां यूथेव वंसगः कृष्टीरियर्त्योजसा । ईशानो अप्रतिष्कृतः ॥ ८ ॥ 
वृषा यूथाऽइव वसगः कृष्टीः इयर्ति ओजसा । ईशानः अप्रतिऽस्कुतः ॥ ८ ॥ 


ज्याची गति डौलदार आहे, असा एखादा महावृषभ ज्याप्रमाणे वृषभ समुदायास मार्गदर्शक होतो त्याप्रमाणे हा 
जगताचा स्वामी इद्र सर्वं मानवांचा संतोष ठेवून त्यांस आपल्या सामर्थ्याने पुढे जावयास प्रवृत्त करतो. ॥ ८ ॥ 


य एकश्चर्षणीनां वसूनामिरज्यति । इन्द्रः पञ्च॑ क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
यः एकः चर्षणीनां वसूनां इरज्यति । इद्रः पञ्च क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
सर्व जगत्‌, सर्व संपत्ती आणि पांचही लोक, ह्यांवर इद्राचै एकट्‌याचेच स्वामित्व आहे. ॥ ९ ॥ 


इन्द्र वो विश्वतस्परि हवांमहे जनेभ्यः । अस्माकमस्तु केव॑लः ॥ १० ॥ 


इद्र वः विश्वतः परि हवामहे जनेभ्यः । अस्माक अस्तु केवलः ॥ १० ॥ 


जनतेच्या हिताकरितां आम्ही प्रत्येक ठिकाणाहून तुमचा जो प्रिय इद्र त्या पाचारण करतो. तो इद्र केवक 
आमचाच पक्षपाती असो. ॥ १० ॥ 
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एन्द्रं सानसिं रयिं सजित्वानं सदासहं । वर्षिष्ठमूतये भर ॥ ९ ॥ 
आ इद्र सानसिं रयिं सऽजित्वानं सदाऽसहं । वर्षिष्ठं ऊतये भर ॥ १ ॥ 


हे इद्रा, आमच्या रक्षणाकरितां आम्हांस असे वैभव दे की ज्यायोगै मनास समाधान वाटेल, ज्याच्यायोगाने 
आम्हांस वर्चस्व प्राप्त होईल, ज्याचा कधीही नाश होणार नाही, व जं सर्व लोकांत उत्कृष्ट ठरेल. ॥ १ ॥ 


नि येन मुष्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधामहै । त्वोतासो ह्यर्वता | २ ॥ 


नि येन मुष्डटिऽहत्यया नि वृत्रा रुणधामहै । त्वाऽऊतासः निऽअर्वता ॥ २ ॥ 


ते वैभव असे असावे की, तू अश्वारूढ आमचे संरक्षण करू लागलास की नुसत्या मुष्टिप्रहारानं आम्हांस पातकी 
शत्रूचा नाश करता यावा. ॥ २ ॥ 


इन्द्र त्वोतास आ वयं वज्रं घना ददीमहि । जयेम सं युधि स्पृधः ॥ 3 ॥ 
इद्र त्वाऽऊतासः आ वयं वज्रं घना ददीमहि । जयेम सं युधि स्पृधः ॥ ३ ॥ 


त्‌ रक्षण करीत असतां आम्हीं हातांत घण घेतला तरी त्याचं वज्र बनेल, आणि आम्हांस समरांगणामध्य शत्रूस 
जिंकता येईल. ॥ 3 ॥ 


५ ॥ ५ 
वयं शूरेभिरस्तृभिरिन्द्र त्वयां युजा वयं । सासह्याम॑ पृतन्य॒तः ॥ ४ ॥ 
वयं शूरेभिः अस्तृभिः इद्र त्वया युजा वयं । ससहयाम पृतन्यतः ॥ ४ ॥ 


तुञ्जे साह्य असल्यावर शत्रू कितीही संग्रामनिपुण असले तथापि शूर अस्त्रवेत्त्यांच्या मदतीने आम्ही त्यांना जेरीस 
आणू. ॥ ४॥ 


महँ इन्द्रः परश्च नु मंहित्वम्‌ अस्तु वज्रिणे । दयौर्न प्रथिना शवः ॥ ५ ॥ 
महान्‌ इद्रः परः च नु मऽहित्वं अस्तु वज्रिणे । द्यौः न प्रथिना शवः ॥ ५ ॥ 


हा वज्रधारी इद्र श्रेष्ठ आहे. किंबहुना त्याहूनही अधिक आहे. याचे महत्त्व असेच चिरकालिक असौ. त्याचे बल 
आकाशासारखे अनंत आहे. ॥ ५ ॥ 


समोहे वा य आश॑त॒ नरस्तोकस्य सनितौ । विप्रासो वा धियायवः ॥ ६ ॥ 
संऽओहे वा ये आशत नरः तोकस्य सनितौ । विप्रासः वा धियाऽयवः ॥ ६ ॥ 


शूर पुरुष रणांगणांत जे यश मिक्वितात, अपत्यलाभाने मनुष्यांस जे सुख प्राप्त होते, अथवा एकाग्रबुद्धीने स्तवन 
करणारे विद्वान लोक जे काही संपादन करतात, ॥ ६ ॥ 


यः कृक्षिः सौम॒पात॑मः समुद्र इव पिन्व॑ते । उर्वीरापो न काकुद ॥ ७ ॥ 


यः कुक्षिः सोमऽपातमः समुद्रःऽइव पिन्वते । उर्वीः आपः न काकुदः ॥ ७ ॥ 


किंवा सोमरसाचे प्रेमाने पान करून भक्तांचे जे उदर सागराप्रमाणे तुब भरलेले दिसते, अथवा ज्या कंठामधून 
एखाद्या नदीप्रमाणे सोमरसाचा प्रवाह चाललेला असतो, ॥ ७ ॥ 


॥ 
एवा हय्‌ अस्य सूनृतां विरप्शी गोमती म॒ही । पक्वा शाखा न दाशुषे ॥ ८ ॥ 
एव आ हि अस्य सूनृता विऽरप्शी गोऽमती मही । पक्वा शाखा न दाशुषे ॥ ८ ॥ 


हा सर्वं त्या इद्राच्या आशीर्वचनांचाच प्रभाव होय. ती तुञ्ची उत्तम आशीर्वचने पक्वफलयुक्त अशा वृक्ष शाखेप्रमाणे 
तुज्या दासास फलद्रूप होतात व त्यास गोधनादि संपत्ति व इतर अनेक सुखे प्राप्त करून देतात. ॥ ८ ॥ 


एवा हि ते विभूतय ऊतय इन्द्र माव॑ते । सदयश्चित्‌ सन्तिं दाशुषे ॥ ९ ॥ 
एव हि ते विऽभूतयः ऊतय इद्र माऽवते । सदयः चित्‌ संति दाशुषे ॥ ९ ॥ 


हे इंद्रा, ती तुञ्जी सामर्थ्ये व भक्तांचे रक्षण करण्याचे मार्ग माड्यासारख्या दासाला नेहमीच अनुकुल आहेत. ॥ ९ 
॥ 


एवा हय्‌ अस्य॒ काम्या स्तोमं उक्थं च शंस्यां । इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ १० ॥ 
एव हि अस्य काम्या स्तोमः उक्थं च शंस्या | इद्राय सोमऽपीतये ॥ १० ॥ 


अशी ही इद्राची स्पृहणीय व प्रशंसनीय स्तुतिस्तोत्रै सोमपानाला इद्रास प्रवृत्त करोत. ॥ १० ॥ 
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इन्द्रेहि मत्स्यन्धसो विश्वेभ्निः सोमपर्वभिः । महँ अ॑भ्निष्टिरोज॑सा ॥ १ ॥ 
इद्र आ इहि मत्सि अधसः विश्वेभिः सोमपर्वऽभरिः । महान्‌ अभिष्टिः ओजसा ॥ १ ॥ 


हे इद्रा ये, आणि जेव्हां जेव्हां आमचे हातून सोमयाग होतील तेव्हां तेव्हां आमचे हवि गोड मानून घे. आपल्या 
सामर्थ्याने तूच आमचा संरक्षणकर्तौ ्ञाला आहेस. ॥ १ ॥ 


एमेनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । चक्रि विश्वानि चक्रये ॥ २१ 


आ ई एनं सृजत सुते मदि इंद्राय मंदिने । चक्रिं विश्वानि चक्रये ॥ २ ॥ 


या आनंदी इद्राला हा आनंददायक सोमरस तयार होताच अर्पण करा; हया विश्वकर्त्याला हा आनंदकारक सोमरस 
दया. ॥ २ ॥ 


मत्स्वां सुशिप्र मन्िभ्चि स्तोमेभिर्विश्वचर्षणे । सचैषु सव॑नेष्वा ॥ ३ ॥ 
मत्स्व सुऽशिप्र मंदिऽभि स्तोमेभिः विश्वऽचर्षणे । सचा एषु सवनेषु आ ॥ 3 ॥ 


हे दिव्यमुकुट धारण करणाव्या इद्रा, है सर्वद्रष्ट्या देवा, या प्रमोददायक स्तवनानी तू आनंदित हो, आणि आम्ही 
हवि अर्पण करीत असतांना तेथे तञ्च वास्तव्य असू दे. ॥ ३ ॥ 


असुंग्रमिन्द्र ते गिरः प्रति त्वामुदहासत । अजोषा वृषभं पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
असुग्रं इद्र ते गिरः प्रति त्वां उत्‌ अहासत । अजोषाः वृषभं पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे इद्रा, तुला उद्देशून मी स्तवनोक्तीचा उच्चार केला, परंतु तत्ूर्वीच त्या अधीर मनाने तुजकडे चालत्या ज्ाल्या. 
तू त्यांचा नाथ व त्यांच्या कामना परिपूर्ण करणारा स्वामी आहेस. ॥ ४ ॥ 


सं चौदय चित्रमर्वाग्राध इन्द्र॒ वरेण्यं । असदित्ते विभु प्रभु ॥५॥ 
सं चोदय चित्रं अर्वाक्‌ राधः इद्र वरेण्यं । असत्‌ इत्‌ ते विऽभु प्रभु ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा, अप्रतिम आणि स्पृहणीय असे धन आम्हांला पाठवून दे. खरोखर तुञ्चे जवक्छ अत्यंत उत्कृष्ट आणि विपुल 
धन आहे. ॥ ५ ॥ 


अस्मान्सु तत्र चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः । तुविदयुम्न यश॑स्वतः ॥ ६ ॥ 
अस्मान्‌ सु तत्र चोदय इन्द्र राये रभस्वतः । तुविऽदयुम्न यशस्वतः ॥ ६ ॥ 


हे सहस्रकाति इद्रा, आम्हांस वैभव प्राप्त व्हावे म्हणून धनार्जनाकरितां आम्हांस प्रवृत्त कर; त्याबदल आम्हांकङ्न 
मनपूर्वक प्रयत्न होऊ दे, व त्यांत आम्हांस यश येईल असे कर. ॥ ६ ॥ 


सं गोमदिन्द्र वाजवदस्मे पृथु श्रवौ बृहत्‌ । विश्वायुर्धृहयक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 


सं गोमत्‌ इद्र वाजऽवत्‌ अस्मे पृथु श्रवः बृहत्‌ । विश्वऽआयुः धेहि अक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे इद्रा, गोधनादि वैभव आमचेजवक् पुष्कक्च आहे, आमचे सामर्थ्य मोठे आहे; आम्ही दीर्घायुषी आहोत अशी 
आमची कीर्तिं सर्वत्र प्रसार पावो व तीत कधीही खंड न पडो. ॥ ७ ॥ 


अस्मे धेहि श्रवौ बृहददयुम्नं संहससात॑मं । इद्र ता रथिनीरिषः ॥ ८ ॥ 
अस्मे धेहि श्रवः बृहत्‌ दयुम्नं सहस्रऽसातमं । इद्र ताः रथिनीः इषः ॥ ८ ॥ 


हे इद्रा आमची कीर्तिं पुष्क वाढीव. आम्हांस अपार वैभव दे आणि आम्हांस रथ प्राप्त होतील अशी कृपा 
आम्हावर कर. ॥ ८ ॥ 


वसोरिन्द्रं वसुपतिं गीरभिंर्गृणन्तं ऋग्मिय । होम गन्तारमूतये ॥ ९ ॥ 
वसोः इद्र वसुऽपतिं गीःऽभिः गृणन्तः ऋग्मियं । होम गंतारं ऊतये ॥ ९ ॥ 


अनेक प्रकारच्या स्तुतीनी आक्वून आपण आपल्या संरक्षणार्थं इद्रास पाचारण करू या. हा वैभवाचा राजा आहे. 
हा छंदोबद्ध कवितांनी वर्णन करण्यासारखा आहे. त्यास कोठेही हांक मारण्याचा अवकाश, कीं तो तेथे उभा आहेच. 
॥ ९ ॥ 


सुतेसुते न्योकसे बृहद्बृहत एदरिः । इन्द्राय शूषमर्चति ॥ १० ॥ 


~> 


सुतेऽसुते निऽओकसे बृहत्‌ बृहत आ इत्‌ अरिः । इद्राय शूषं अर्चति ॥ १० ॥ 


प्रत्येक सोमयागाच्या ठिकाणी वास्तव्य करणाय्या या श्रेष्ठ इद्राप्रित्यर्थ हा त्याचा भक्त, उच्चस्वराने व मनाची 
तृप्ति होईपर्यत स्तोत्रे अर्पण करीत आहे. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त १० ( इद्र सूक्त ) 


ऋषी - मधुरुदस्‌ वैश्वामित्र : देवता - इद्र : छंद - अनुष्ट्प्‌ 


गायन्ति त्वा गाय॒त्रिणोऽध्चन्त्य॒र्कमार्किंणः । 
ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत॒ उद्वंशमिव येमिरे ॥ १ ॥ 
गायन्ति त्वा गायत्रिणः अर्चन्ति अर्क अर्किणः । 


ब्रह्माणः त्वा शतक्रतो इति शतऽक्रतो उत्‌ वंशंऽइव येमिरे ॥ १ ॥ 


गायत्रीवृत्त म्हणणारे उपासक तुञ्े यश गातात. आणि अर्कनामक स्तोत्रे रचणारे तुञ्जी अर्कानी अर्चना करतात. हे 
बलशाली इद्रा, ज्याप्रमाण ध्वजाची यष्टि उच उभी करावी त्याप्रमाणे विद्वान लोकांनी तुला अतिशय उच्चत्व 
दिलेले आहे. ॥ १ ॥ 


यत्सानोः सानुमारुहदधूर्यस्पष्ट्‌ कर्त्वम्‌ । 

तदिन्द्रो अथ॑ चेतति यूथेन॑ वृष्णिरेजति ॥ २ ॥ 
यत्‌ सानोः सानुं आ अरुहत्‌ भूरि अस्पष्ट कर्त्वं । 
तत्‌ इद्रः अर्थं चेतति यूथेन वृष्णिः एजति ॥ २ ॥ 


जेव्हां इद्राच्या भक्ताने एका पर्वत शिखरावरून दुसय्या पर्वत शिखरावर याप्रमाणे आरोहण करून इद्राचे अगाध 
कर्तृत्व अवलोकन केले, तेव्हां पर्जन्याधिपति इद्रही त्याचे मनांतील भाव समजला, आणि आपला सर्वं लवाजमा 
घेऊन येण्यास तो सिद्ध ्ञाला. ॥ २ ॥ 


युक्ष्वा हि केशिना हरी वृषणा कक्ष्यप्रा । 


अथा न इन्द्र सोमपा गिरामुपश्रुतिं चर ॥ 3 ॥ 
युक्षव हि केशिना हरी वृषणा कक्ष्यप्रा । 
अथ नः इद्र सोमऽपाः गिरां उपश्रुतिं चर ॥ 3 ॥ 


हे इरा, तुज अश्व वृष्टि उत्पन्न करणारे आहेत. त्यांची आयाक दीर्घ आहे. आणि त्यांच्या पुष्ट देहामुठे त्यांच्या 
बंधनरज्जु तंग ज्ञालेल्या आहेत. है सोमप्रिय देवा, त्यांस आपल्या रथास जोड़ आणि आमची प्रार्थना तुला एक्‌ 
येईल इतका आमच्या सन्निधये. ॥ 3 ॥ 


एहि स्तोमा अभि स्वराभि गृणीह्या रुव । 
ब्रह्मं च नो वसो सचेन्द्र यज्ञं च वर्धय ॥ ४ ॥ 
आ इहि स्तोमान्‌ अभि स्वर अभि गृणीहि आ सुव | 


ब्रहम च नः वसो इति सचा इद्र यज्ञं च वर्धय ॥ ४॥ 


हे संपत्तिरूप इद्रा, इकडे ये, आमच्या प्रार्थनांची वाखाणणी कर, त्यांस चांगले म्हण, त्यांच्याबदल प्रशंसापर उद्गार 
काठ. आमच्या प्रार्थनेचा स्वीकार कर, आणि आमचे यज्ञ कामप्रद होतील असे कर. ॥ ४॥ 


उक्थमिन्द्राय शंस्यं वर्धनं पुरुनिष्षिधे | 
शक्रो यथां सुतेषु णो रारणत्सख्येषु च ॥ ५ ॥ 
उक्थं इद्राय शंस्यं वर्धनं पुरुनिःऽसिधे । 
शक्रः यथा सुतेषु नः ररणत्‌ सख्येषु च ॥ ५ ॥ 


सर्वार्थपरिपूरक इद्रास उद्ेशून उत्कृष्ट असे स्तोत्र गाइले पाहिजे. असे केले असतां आमच्या पुत्रपौत्रावर व 
आमच्या इष्टमित्रांवर इद्र आपली कृपादृष्टी ठेवील. ॥ ५ ॥ 


तमित्संखित्व ईमहे तं राये तं सुवीर्ये । 


स शक्र उत नः शकदिन्द्रो वसु दयमानः ॥ ६ ॥ 


तं इत्‌ सखिऽत्वे ईमहे तं राये तं सुवीर्ये । 
सः शक्र उत नः शकत्‌ इद्रः वसु दयमानः ॥ ६ ॥ 


त्याच्याच प्रेमाची वाञ्छा धरून आम्ही त्याच्याजवक जातो, संपत्तीसाठीही आम्ही त्यासच शरण जातो. आणि 
आम्हांस शौर्य प्राप्ति होण्याकरितां आम्ही त्याचाच आश्रय करतो. तेव्हां तोच इद्र आम्हांस वैभव देऊन आमचे 
अंगी कर्तृत्वशक्ति उत्पन्न करो. ॥ ६ ॥ 


| 
सुविवृत सुनिरजमिन्द्र त्वादातमिद्यशः । 
गवामपं व्रजं वृधि कृणुष्व राधो अद्रिवः ॥ ७ ॥ 
सुऽविवृतं सुनिःअजं इद्र त्वाऽ्दातं इत्‌ यशः । 


गवां अप व्रजं वृधि कृणुष्व राधः अद्िऽवः ॥ ७ ॥ 


हे इद्रा, तुञ्ञा कृपेमुठे प्राप्त ज्ञालेली कीर्तिच सर्वत्र पसरते. तीस फार प्रयासही पडत नाहीत. हे वज्रधर देवा, धेनूचा 
समुदाय बधनांतून मुक्त कर आणि आम्हांवर प्रसाद कर. ॥ ७ ॥ 


नहि त्वा रोदसी उभे ऋघायमाणमिन्वतः । 

जेषः स्वर्वतीरपः संगा अस्मभ्यं धूनुहि ॥ ८ ॥ 

नहि त्वा रोदसी इति उभे इति ऋघायमाणं इन्वतः । 
जेषः स्वःऽर्वतीः अपः सं गाः अस्मभ्यं धूनुहि ॥ ८ ॥ 


तुला कोप आला असतां भूलोक व द्युलोक हे दोन्हीही तुला शांत करण्यास धजणार नाहींत. स्वर्गतील उदकावर 
स्वामित्व स्थापन करून धेनूना आमचेकडे पाठवून दे. ॥ ८ ॥ 


आश्रुत्कर्ण श्रुधी हवं नू चिद्दधिष्व मे गिरः । 


इन्द्र स्तोम॑मिमम्‌ ममं कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 


आश्रुत्‌ऽकर्णं श्रुधी हवं नू चित्‌ दधिष्व मे गिरः । 
इद्र स्तोमं इमं मम कृष्व युजः चित्‌ अन्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 


हे इद्रा तुञ्चा कान चहुकड़े आहे. माड्ञी प्रार्थना एेक आणि माङ््या स्तुतीचा सत्वर स्वीकार कर. तू माज्ञा मित्र 
आहेस. तुङ्ग्या अंतःकरणांत हे माञ्च स्तवन सांठवून ठेव. ॥ ९ ॥ 


ह ॥ 
विद्मा हि त्वा वृषन्तमं वाजेषु हवनश्रुतम्‌ । 
वृषन्तमस्य हूमह ऊतिं सहस्रसातमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्मा हि त्वा वृषन्‌ऽतमं वाजेषु हवनऽश्रुतं । 


वृषन्‌ऽतमस्य हूमहे ऊतिं सहस्रऽसातमाम्‌ ॥ १० ॥ 


कामना परिपूर्णं करणाव्या देवतांमध्ये तू श्रेष्ठ आहेस हँ आम्हांस माहीत आहे. तूच प्रार्थना लवकर एेकतोस हही 
आम्ही जाणतो. पर्जन्यवृष्टीवर तुञ्चा अधिकार चालत असल्याकारणाने तुङ््या कृपेची आम्ही याचना करतो. त्या 
कृपेची योग्यता इतरापेक्षां सहस्रपटीने अधिक आहे. ॥ १० ॥ 


आ तू न इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिब । 
नव्यमायुः प्र सू तिर कृधी संहस्रसामृषिम्‌ ॥ १९ ॥ 
आत्‌ नः इद्र कौशिक मंदसानः सुतं पिब | 

नव्यं आयुः प्र सु तिर कृधी सहस्रसां ऋषिम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे इद्रा, है कौशिका, सुप्रसन्न होऊन आमच्या सोमरसाचा सत्वर स्वीकार कर. आमच्या आयुर्मर्यादेत नवीन भर 
घाल, आणि मला इतरांहून सहस्रपटीने श्रेष्ठ अस ऋषित्व अर्पण कर. ॥ ११ ॥ 


परित्वा गिर्वणौ गिरं इमा भ॑वन्तु विश्वतः । 


व॒द्धायमन्‌ वृद्धयो जष्टं भवन्त जष्ट्यः ॥ १२ ॥ 
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परि त्वा गिर्वणः गिरः इमाः भवतु विश्वतः । 
वद्धऽआयं अन्‌ वद्धयः जष्टा भवत्‌ जष्टयः ॥ १२ ॥ 
०) 2 |“ त ०) > 2 [० 


हे सर्वस्तुत इद्रा, ही माञ्ची स्तोत्रे सर्वस्वी तुञ्जच स्तवन करोत. ही स्वीकार करण्यास योग्य आहेत. तुङ्या हातून 
त्यांचा योग्य आदर होवो व तुङ्ग्या अनंत आयुष्याप्रमाणै हीं स्तोत्रैही चिरकाल टिकोत. ॥ १२ ॥ 


इन्द्रं विश्वां अवीवृधन्त्समुद्रव्य॑चसं गिरः । रथीतमं रथीनां वाजानां सत्प॑तिं पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
इद्र विश्वाः अवीवृधन्‌ समुद्रऽव्यचसं गिरः । रथीऽतमं रथीनां वाजानां सत्‌ऽपतिं पतिम्‌ ॥ १ ॥ 


समुद्रासही व्याप्त करून टाकणाव्या इंद्राचे यश विश्वांतील अखिल स्तुतिवचनानी वृद्धिगत केले आहे. इद्र हा 
सर्वाचा राजा आहे; सर्व सामर्थ्याचा हा अधिपति आहे; सर्व महारथी वीरांतही हा अत्यंत श्रेष्ठ आहे. ॥ १ ॥ 


सख्ये तं इन्द्र वाजिनौ मा भेम शवसस्पते । त्वामभि प्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥ २ 


सख्ये ते इद्र वाजिनः मा भेम शवसः पते । त्वां अभि प्र नोनुमः जेतारं अपराजितम्‌ ॥ २ ॥ 


हे सामर्थ्याधिपति इद्रा, तू आमचा रक्षणकर्ती असताना आम्हांस आपल्या सामर्थ्याबद्ल भरंवसा वाटून भितीचे 
नांवही उरणार नाही. तूच शत्रूचा जेता. तुञ्चा पराजय करण्यास कोण समर्थ आहे ? तुला आमचे पुनः पुनः 
नमस्कार असोत. ॥ २ ॥ 


पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि द॑स्यन्त्यूतयः । यदी वाज॑स्य गोम॑तः स्तोतृभ्यो मंह॑ते मघम्‌ 3 
पूर्वीः इद्रस्य रातयः न वि दस्यति ऊतयः । यदी वाजस्य गोऽमत स्तोतृऽभ्यः मंहते मघम्‌ ॥ 3 ॥ 


इद्राजवक्छ गोधनादि संपत्ति अपार असल्यामुके, आपल्या भक्तांना, पराक्रमी इंद्राचे ओदार्य जरी एकसारखे वैभव 
अर्पण करीत असते, तथापि त्याच्या भरपूर दातृत्वाला अथव संरक्षणशक्तीला कधीही खंड पडत नाही. ॥ 3 ॥ 


पुरां भिन्दुर्युवा कविरमितौजा अजायत । इन्द्रौ विश्व॑स्य॒ कर्मणो धर्ता वज्री पुरुष्टुतः ॥ ४॥ 


पुरां भिदुः युवा कविः अमितऽओजाः अजायत । इद्रः विश्वस्य कर्मणः धरती वज्री पुरुऽस्तुतः ॥ ४ ॥ 


शत्रूच्या पुरांचा उच्छेदक इद्र हाच होय. त्याचे तारुण्य सदोदित टिकणारे अहे. हा बुद्धिवंतांमध्ये श्रेष्ठ आहे. हा 
एकदम पराक्रमी असाच अवतीर्ण ज्ञाला. सर्व कर्मास याचा आधार अहे. वज्र हे याचे आयुध आहे. इद्राची स्तुति 
अनेकानी केली आहे. ॥ ४ ॥ 


त्वं वलस्य गोमतोऽपावरद्रिवो बिलम्‌ । त्वां देवा अबिभ्युषस्तुज्यमानास आविषुः ॥ ५ 
त्वं वलस्य गोऽमतः अप अवः अद्रिवः बिलं | त्वां देवा अबिभ्युषः तुज्यमानासः आविषुः ॥ ५ ॥ 


हे वज्रधर इंद्रा, गाईचा समुदाय बलाने हस्तगत केला होता, म्हणून तू त्याचा कोट फोडून टाकलास. ज्यावेकी 
देवाना अतिशय पीडा ज्ञाली त्यावेकी ते न इगमगतां तुज्या आश्रयास आले. ॥ ५ ॥ 


तवाहं शूर रातिभिः प्रत्यायं सिन्धुमावदन्‌ । उपातिष्ठन्त गिर्वणो विदुष्टे तस्यं कारवः ॥ ६ 
तव अहं शूर रातिऽभिः प्रति आयं सिंधुं आऽवदन्‌ । उप अतिष्ठत गिर्वणः विदुः ते तस्य कारवः ॥ ६ ॥ 


हे शूर इद्रा, ह्या तुज्या उदारपणाच्या कृत्यांस भुलून तुञ्ची स्तुती गात गात मी तुङ्याकडे आलो. कारण तू कृपेचा 
सिधु आहेस. स्तोत्रकर्तेही जवक्च उभे होते. त्यानीही तो तुञ्चा पराक्रम अवलोकन केला. ॥ ६ ॥ 


मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं शुष्णमवातिरः । विदुष्टे तस्य मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर ॥ ७ ॥ 
मायाभिः इद्र मायिनं त्वं शुष्णं अव अतिरः । विदुः ते तस्य मेधिराः तेषां श्रवांसि उत्‌ तिर ॥ ७ ॥ 


शुष्ण इतका हिकमती, परंतु आपल्या युद्धचमत्करानँ तू त्याचा पराभव केलास. बुद्धिमान्‌ पुरुषांनी तेह अवलोकन 
केले, म्हणून त्यांच्याही श्रवणार्ह स्तुतीचा तू आदर कर. ॥ ७ ॥ 


इन्द्रमीशानमोजसाभि स्तोमां अनूषत । स॒हस्रं यस्य रातयं उत वा सन्ति भूयसीः ॥ ८ ॥ 
इद्र ईशानं ओजसा अभि स्तोमाः अनूषत । सहस्रं यस्य रातयः उत वा संति भूयसीः ॥ ८ ॥ 


आपल्या समर्थ्याने जगतावर सत्ता चालविणाय्या हया इद्राची अनेक स्तुतीच्या योगाने आराधना ज्ञाली. इद्राची 
उपकारकृत्य हजारो आहेत, किबहूना त्यापेक्षाही त्याची संख्या अधिक आहे. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त १२ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - अग्नि : छद - गायत्री 


अग्निं ९ होतारं ॥ 
अग्निं दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । अस्य यजस्य सुक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 
अग्निं दूतं वृणीमहे होतारं विश्वऽवेदसं । अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 


अग्नि हा देवांचा दूत आहे. अग्नीच्या हातून सर्व देवतांस त्यांचे हवि पोहोचतात. अग्नि सर्वज्ञ आहे. अग्नि हैच 
आमच्या ह्या यज्ांतील खरे जानसामर्थ्यं आहे. यास्तव आम्ही त्याच्या आगमनाची इच्छा करतो. ॥ १ ॥ 


अग्निमग्निं हवीमभिः सदां हवन्त विश्पतिम्‌ । हव्यवाह पुरुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 


अग्निंऽअग्निं हवीमऽभिः सदा हवत विश्पतिं । हव्यऽवाह पुरुऽप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 


सर्व लोकांत जर कोणा देवतेस पुनः पुनः बोलवणे जरूर वाटत असेल तर तै अग्नीसच होय. करण हा अखिल 
मानवाचा राजा आहे. हा सर्वं देवतांस हवि पोहौचवितो. हा सर्वाना प्रिय आहे. ॥ २ ॥ 


अग्ने देवँ इहा व॑ह जज्ञानो वृक्तबर्हिषे । असि होता न ईड्यः ॥ 3 ॥ 
अग्ने देवान्‌ इह आ वह जज्ञानः वृक्तऽबर्हिषे । असि होता नः ईड्यः ॥ 3 ॥ 


हे अग्निदेवा, सोमरसांतील दर्भाची अग्रे वगैरे कारून सर्व सिद्धता करून ठेविलरी आहे हँ तुला विदितच आहे. 
ह्यासाठी सर्व देवांस इकडे घेऊन ये. त्यांस हवि पोहोचविणारा तू आम्हांस अत्यंत पूज्य वाटतोस. ॥ 3 ॥ 


तोँ उशतो वि बोधय॒ यदग्ने यासि दूत्यम्‌ । देवैरा सत्सि बर्हिषि ॥ ४ ॥ 
तान्‌ उशतः वि बोधय यत्‌ अग्ने यासि दूत्यं । देवैः आ सत्सि बर्हिषि ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, ज्यावेीं दूत होऊन तू देवांकडे जाशील त्यावेकी आमच्या हविंविषयी त्यांचे मनांत इच्छा उत्पन्न 
करून त्यांस जागृत कर. हया दर्भीसनावर देवांसहवर्तमान तू विराजमान हो. ॥ ४ ॥ 


घृताहवन दीदिवः प्रति ष्म रिषतो दह । अग्ने त्वं रक्षस्विनः ॥ ५॥ 
घृतऽआहवन दीदिऽवः प्रति स्म रिषतः दह । अग्ने त्वं रक्षस्विनः ॥ ५ ॥ 


घृतांच्या हवीनी उज्ज्वलता धारण करणाय्या है अग्निदेवा, आमच्या शत्रूचा नाश कर. त्यांनीं राक्षसांशी सख्य 
जोडलें आहे. ॥ ५ ॥ 


अग्निनाग्निः समिध्यते कविर्गृहपतिर्युवां । हव्यवाड जुहवास्यः ॥ ६ ॥ 
अग्निना अग्निः सं इध्यते कविः गृहऽपतिः युवा । हव्यवाट्‌ जुहूऽआस्यः ॥ ६ ॥ 


अग्नि एकदा प्रदीप्त ्ञाला कीं तो स्वसामर्थ्यानेच वृद्धिगत होत जातो. अग्निदेवाची बुद्धिमत्ता अपूर्वं आहे. 
गृहांचा खरा अधिपति हाच आहे. हयाचे तारुण्य अबाधित आहे. ह्याच्याच द्वार सर्व देवतांस हवि पोहोचतो. याच 
मुख ज्वालामय आहे. ॥ ६ ॥ 


कविम॒ग्निमुपं स्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे । देवममीवचातनम्‌ ॥ ७ ॥ 


कविं अग्निं उप स्तुहि सत्यऽधर्माणं अध्वरे । देवं अमीवऽचातनं ॥ ७ ॥ 


यज्ञामध्यें अग्नीची स्तुति करीत जा. अग्नि हा फार जाता आहे. सत्य हँ त्याचं ब्रीद आहे. सर्व रोगांचे उच्चाटन 
ह्या अग्निदेवाकङ्न होते. ॥ ७ ॥ 


यस्त्वाम॑ग्ने हृविष्प॑तिरदूतं देव सपर्यति । तस्य॑ स्म प्राविता भ॑व ॥ ८ ॥ 

यः त्वां अग्ने हविःऽपतिः दूतं देव सपर्यति । तस्य स्म प्रऽअविता भव ॥ ८ ॥ 

हे अग्निदेवा, जो यागकर्ती, तू देवतांचा दूत म्हणून तुञ्चै पूजन करतो, त्याच्या रक्षणाची चिंता वहा. ॥ ८ ॥ 
यो अग्निं देववीतये हविष्माँ आविवांसति । तस्मै पावकः मृकय ॥ ९ ॥ 

यः अग्निं देवऽवीतये हविष्मान्‌ आऽविवासति । तस्मै पावक मृक्छय ॥ ९ ॥ 


हे सर्वास पावन करणाच्या अग्निदेवा, जो यागकर्ता देवाचा संतोष होण्याकरितां म्हणून तुञ्जी सेवा करतो त्यास तू 
सुखांत ठेव. ॥ ९ ॥ 


स नः पावक दीदिवोऽग्ने देर इहा वह । उप॑ यज्ञं हविश्च नः ॥ १० ॥ 

सः नः पावक दीदिऽवः अग्ने देवान्‌ इह आ वह । उप यज्ञं हविः च नः ॥ १० ॥ 

हे सर्वास पावन करणाय्या दीप्तिमान अग्निदेवा, आमचा यज्ञ व हवि ह्यांच्या सन्निध देवांस घेऊन ये. ॥१० ॥ 
स नः स्तवान आ भ॑र गायत्रेण नवीयसा । रयिं वीरव॑तीमिष॑म्‌ ॥ १९ ॥ 

सः न स्तवानः आ भर गायत्रेण नवीयसा । रयिं वीरऽवतीं इषम्‌ ॥ ११ ॥ 


अग्निदेवा, तू असा सर्वविख्यात असल्याकारणानँ आम्ही नवीन स्तोत्र गाऊन तुञ्जी स्तुति केली आहे. ह्यास्तव 
आम्हांस संपत्ति दे. तुज्या प्रसादाने आम्हांस वीर्यशाली संततिही प्राप्त होऊ दे. ॥ ११ ॥ 


अग्ने शुक्रेण शोचिषा विश्वांभिर्दवहूतिभिः । इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥ १२ ॥ 


अग्ने शुक्रेण शोचिषा विश्वाभिः देवहूतिऽभिः । इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥ १२ ॥ 


हे अग्निदेवा, तुञ्ज तेज अत्यंत उज्ज्वल आहे. तू आमच्या स्तोत्रांचा व जे हवि आम्ही सर्व देवतांस अर्पण करीत 
आहो त्या हवीचा स्वीकार कर. ॥ १२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त १३ ( आप्री सूक्त ) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - आप्री देवतासमूह : छंद - गायत्री 


सुसमिदो न आ वह देवाँ अग्ने हविष्मते । होतः पावक यक्षि च ॥ १ ॥ 
सुऽसमिद्धः नः आ वह देवा अग्ने हविष्मते । होतरिति पावक यक्षि च ॥ १ ॥ 


हे अग्निदेवा, आमच्या यज्ञात मी हवि सिद्ध करून ठेविला आहे. त्याचा स्वीकार करण्याकरितां त्‌ प्रदीप्त होऊन 
सर्व देवांस घेऊन ये. हे पुण्यप्रद देवा, है हवि्दात्या, आमचा यज्ञ पूर्णतेस ने. ॥ १ ॥ 


५ ५ ॥ 
मधुमन्तं तनूनपाद्यज्ञं देवेषु नः कवे । अद्या कृणुहि वीतये ॥ २ ॥ 


मधुऽमंतं तनूनपात्‌ यज्ञं देवेषु नः कवे । अद्य कृणुहि वीतये ॥ २ ॥ 


हे प्रज्ञानशील अग्निदेवा, तू स्वयंजात आहेस. आमचे हवि देवांस प्राप्त व्हावे म्हणून हा यज्ञ आज 
देवतासमुदायामध्य नेठन त्यांस तो अर्पण कर. हयांत मधुर सोमरस सिद्ध करून ठेविला आहे. ॥ २ ॥ 


नराशंसमिह प्रियमस्मिन्यज्ञ उप हवये । मधुजिह्वं हविष्कृतम्‌ ॥ 3 ॥ 
नराशंसं इह प्रियं अस्मिन्‌ यज्ञे उप हवये । मधुऽजिहवं हविःऽकृतम्‌ ॥ 3 ॥ 


ह्या यज्ञांत आम्ही अग्नीस पाचारण करतो. तो आम्हांस प्रिय आहे. मनुष्यानी स्तुति करण्यास तो योग्य आहे. 
त्याच्या जिव्ैत माधुर्य आहे, व हवीची पूर्णता त्याच्यामुढं होते. ॥ 3 ॥ 


अग्ने सुखतमे रथ देवाँ ईदित आ व॑ह । असि होता मनुर्हितः ॥ ४ ॥ 
अग्ने सुखऽतमे रथे देवान्‌ ईक्छितः आ वह । असि होता मनुःऽहितः ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, तुञ्ज स्तवन सर्वानी केव आहे. तू हवि पोहोचविणारा आहेस. तू सर्वं मनुष्य जातीचा हितकर्ता 
आहेस. अत्यंत सुखदायक अशा रथांत बसवून सर्वं देवतांस तू घेऊन ये. ॥ ४ ॥ 


स्तृणीत बर्हिरानुषग्घुतपुष्ठं मनीषिणः । यत्रामृतस्य चक्षणम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्तृणीत बर्हिः आनुषक्‌ घृतपृष्ठ मनीषिणः । यत्र अमृतस्य चक्षणम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे सुज ऋत्विज हो, ज्यांच्या पृष्ठभागांवर चकाकी मारीत आहे, अशी दर्भासनं जवक जवक्छ मांडा. त्यांवरच 
आपणांस अविनाशी रूपाचै दर्शन होणार आहे. ॥ ५ ॥ 


वि श्रयन्तामृतावृधो द्वारौ देवीरसश्चतः । अद्या नूनं च यष्टवे ॥ ६ ॥ 
वि श्रयतां ऋताऽवृधः द्वारः देवीः असश्चतः । अदय नूनं च यष्टवे ॥ ६ ॥ 


यज्ञसिद्ध्यर्थं आज यजमंडपाची पवित्र दवारे लवकर खुली करा. येथे यागविधीचे उत्तम परिपालन होते, व हीं 
इतकी विशाल आहेत कीं, आंत प्रवेश करणान्या पुरुषांना यांची मुकीच अडचण होत नाही. ॥ ६ ॥ 


नक्तोषासा सुपेशसास्मिन्य॒ज उप ह्वये । इदं नौ बर्हिरासदे ॥ ७ ॥ 


नक्तोषासा सुऽपेशसा अस्मिन्‌ यजे उप हवये । इदं नः बर्हिः आऽस्दे ॥ ७ ॥ 


नक्त आणि उषस्‌ या दोन सुस्वरूप देवतांस हया यजात मी निमंत्रण करतो. त्यांना बसण्याकरितां हे दर्भ येथे 
पसरते आहेत. ॥ ७ ॥ 


ता सुजिह्वा उप॑ ह्वये होतारा दैव्यां कवी । य॒ज नौ यक्षतामिमम्‌ ॥ ८ ॥ 

ता सुऽजिहवौ उप हवये होतारा दैव्या कवी इति । यज्ञं नः यक्षतां इमम्‌ ॥ ८ ॥ 

त्या दोघां दिव्य, प्रायुक्त, व मधुरभाषी होत्यांनाही मी बोलावतो. ते आमचा यज्ञ सिद्धीप्रत नेवोत. ॥ ८ ॥ 
इव्छा सर॑स्वती मही तिसो देवीर्मयोभुवः । बर्हिः सीदन्त्वस्रिधः ॥ ९ ॥ 

इतरा सरस्वती मही तिस्रः देवीः मयःऽभुवः । बर्हिः सीदतु असिधः ॥ ९ ॥ 

इछा, सरस्वती आणि मही अशा तीन सौख्यदायिनी अमर देवता या दर्भावर विराजमान होवोत. ॥ ९ ॥ 
इह त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपमुप हवये । अस्माकमस्तु केवलः ॥ १० ॥ 


इह त्वष्टारं अग्रियं विश्वऽरूपं उप हवये । अस्माकं अस्तु केवलः ॥ १० ॥ 


सर्वदर्शी व सर्वश्रेष्ठ अशा त्वष्ट्रदेवालला आम्हा यज्ञार्थं आमंत्रण करतो. त्याचे केवकं आमच्यावरच प्रेम असो. ॥ 
१० ॥ 


अवं सृजा वनस्पते देवं देवेभ्यौ हविः । प्र दातुरस्तु चेतनम्‌ ॥ ११ ॥ 

अव सृज वनस्पते देव देवेभ्यः हविः । प्र दातुः अस्तु चेतनम्‌ ॥ ११ ॥ 

हे वनस्पतिदेवा, देवांस हवीचे दान कर व यज्कर्त्यास जानप्राप्ति होवो. ॥ ११ ॥ 
स्वाहां यज्ञं कृणोतनेन्द्राय यज्वनो गृहे । तत्रं देवँ उप॑ ह्वये ॥ १२ ॥ 

स्वाहा यज्ञं कृणोतन इन्द्राय यज्वनः गृहे । तत्र देवान्‌ उप हवये ॥ १२ ॥ 


यागकर्त्याच्या गृहात इद्राला यज्ञ अर्पण करा. सर्वं देवाना मी त्या यजात आमंत्रण करतो. ॥ १२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त १४ ( विश्वेदेव सूक्त ) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - विश्वेदेव : छंद - गायत्री 


एेभिरग्ने दुवो गिरो विश्वेभिः सोम॑पीतये । देवेभिर्याहि यक्षि च ॥ ९ ॥ 
आ एभिः अग्ने दुवः गिरः विश्वेभिः सोमऽपीतये । देवेभिः याहि यक्षि च ॥ १ ॥ 


हे अग्निदेवा, ह्या सर्व देवांसहवर्तमान सोमपानाची इच्छा धरून आमची स्तवन व॒ आमची उपासना यांचा स्वीकार 
करण्याकरिता इकडे ये, आणि आमचा याग सफल कर. ॥ १ ॥ 


आ त्वा कण्वां अहूषत गृणन्ति विप्र ते धियः । देवेभिरग्न॒ आ गहि ॥ २ ॥ 


आ त्वा कण्वाः अहूषत गृणन्ति विप्र ते धियः | देवेभिः अग्ने आ गहि ॥ २ ॥ 


कण्वांनी तुला आमंत्रण केव आहे. हे प्रजाशाली अग्ने, ही स्तोत्रैही तुञ्ची स्तुति गात आहेत. सर्व देवतांना घेऊन तू 
ये. ॥ २॥ 


इन्द्रवाय्‌ बृहस्पतिम्‌ मित्राग्निं पूषणं भग॑म्‌ । आदित्यान्मारुतं गणम्‌ ॥ 3 ॥ 
इन्द्रवायू इति बृहस्पतिम्‌ मित्रा अग्निं पूषणं भगं । आदित्यान्‌ मारुतं गणम्‌ ॥ ३ ॥ 
इद्र, वायु, बृहस्पति, मित्र, अग्नि, पूषा, भग, आदित्य आणि मरुद्गण; ॥ ३ ॥ 

प्र वो भ्रियन्त॒ इन्दवो मत्स॒रा मादयिष्णवः । द्रप्सा मध्वश्चमूषदः ॥ ४ ॥ 

प्र वः भ्रियन्ते इन्दवः मत्सराः मादयिष्णवः । द्रप्साः मध्वः चमूसदः ॥ ४ ॥ 


अशा तुम्हां सर्व टेवताकरितां हे सोमरस येथे भरून ठेविते आहेत. ह्याचे प्राशन फार सुखदायक आहे. ह्यांमुठे 
चित्तास फार उल्हास वाटतो. हे मधुर आहेत आणि पात्रात हे कांलोकाठ भरून ठेविल्यामुढे बाहेर सांडतील की 
काय असे वाटत आहे. ॥ ४ ॥ 


ईकते त्वामवस्यवः कण्वासो वृक्तबर्हिषः । ह॒विष्म॑न्तो अरकृतः ॥ ५ ॥ 
ईकते त्वां अवस्यवः कण्वासः वृक्तऽबर्हिषः । हविष्मन्तः अरऽध्कृतः ॥ ५ ॥ 


सोमवल्लीचीं मुके काढून टाकून व सुंदर हवि तयार करून तुञ्ज पूजन करण्यास है कण्व बसले आहेत. त्‌ त्यांचे 
रक्षण करावे अशी त्यांची इच्छा आहे. ॥ ५ ॥ 


घृतपृष्ठा मनोयुजो ये त्वा वहन्ति वह्नयः । आ देवान्सोमपीतये ॥ ६ ॥ 
घृतऽपृष्ठा मनःऽयुजः ये त्वा वहन्ति वह्नयः । आ दैवान्‌ सोमऽपीतये ॥ ६ ॥ 


जे अश्व तुला आणि सर्वं देवांस सोमपानाकरितां घेऊन येतात, ज्यांच्या पाटी तकतकीत दिसत आहेत, व जे 
स्वप्रेरणेनेच तुर्या रथास नियुक्त होतात, ॥ ६ ॥ 


प) ॥ 
तान्यजत्राँ ऋतावृधोऽग्ने पत्नीवतस्कृधि । मध्वः सुजिह्व पायय ॥ ७ ॥ 


तान्‌ यजत्रं ऋतऽवृधः ऽग्ने पत्नीऽवतः कृधि । मध्वः सुऽजिहव पायय ॥ ७ ॥ 


त्या पुण्यकारक अश्वास त्याच्या सहचरी ची भेट करीव. ह्या अश्वांच्यामुकं सर्वं विधि यथायोग्य चालतात. तर 
त्यांस हे मधुर भषण करणाव्या देवा, मधुर सोमरसांचैही प्राशन करीव. ॥ ७ ॥ 


ये यज॑त्रा य ईइयास्ते ते पिबन्तु जिह्वयां । मधोरग्ने वषट्कृति ॥ ८ ॥ 
ये यजत्राः ये ईडइयाः ते ते पिबन्तु जिह्वया । मधोः अग्ने वषट्ऽकृति ॥ ८ ॥ 


हे अग्निदेवा, ज्या ज्या देवांस यज्ञ समर्पण करणे योग्य आहे व जे जे देव स्तवना्ह आहेत त्या सर्वाच्या जिहवेस 
या यज्ञांत मधुर सोमरसांचा आस्वाद मिको. ॥ ८ ॥ 


आकीं सूर्यस्य रोचनादविश्वान्देवाँ ॐषर्बधः । विप्रो होतेह व॑क्षति ॥ ९ ॥ 
आकीं सूर्यस्य रोचनाद्‌ विश्वान्‌ देवां उषःऽबुधः । विप्रः होता इव वक्षति ॥ ९ ॥ 


हा विद्वान्‌ यागकर्ती, उषःकालाबरोबर जागृत ्ालरेल्या देवतांना सुप्रकाशित अशा सूर्यलोकांतून घेऊन येत आहे. ॥ 
९ ॥ 


विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुनां । पिबा मित्रस्य धामभिः ॥ १० ॥ 
विश्वेभिः सोम्यं मधु अग्ने इन्द्रेण वायुना । पिब मित्रस्य धामभिः ॥ १० ॥ 


हे अग्ने मित्राने ह्या भूतलावर आपली सर्वं किरणै फकल्याबरोबर इद्र आणि वायु हयांसहवर्तमान येऊन हया 
मधुर सोमरसाचै प्राशन कर. ॥ १० ॥ 


त्वं होता मनुर्हितोऽग्ने यजेषुं सीदसि । सेमं नौ अध्वरं यज ॥ ११ ॥ 
त्वं होता मनुःऽहितः अग्ने यज्ञेषु सीदसि । सः इमं नः अध्वरं यज ॥ ११ ॥ 


अग्ने, तू हव्यवाहक आहेस, तू मनुष्यजातीचा हितकर्ती आहेस. प्रत्येक यजात तूच विराजमान होतोस. तू आमचा 
यज्ञ सांगतेस (पूर्णतेस) ने. ॥ ११ ॥ 


युक्ष्वा हयरुषी रथे हरितौ देव रोहितः । ताभिरदवोँ इहा व॑ह ॥ १२ ॥ 


युक्षव हि अरुषीः रथे हरितः देव रोहितः । ताभिः देवान्‌ इह आ वह ॥ १२ ॥ 


हे देवा, आपल्या रक्तवर्ण व चपल अशा घोड़यांना रथास जोड, आणि त्यांचेकड्न देवांस येथं घेऊन ये. ॥ १२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त १५ ( ऋतु सूक्त ) 


ऋषी ~ मेधातिथि काण्व : देवता ~ १ इद्र; २- इद्र; 3- त्वष्ट; ४- अग्नि; ५ इद्र; 


६- मित्रावरुण; ७-१० द्रविणोदस्‌ अग्निः; ११- अशिनीकुमारः; १२- अग्नि; : छंद ~ गायत्री 


इद्र सोमं पिबं ऋतुना त्वां विशन्त्विन्दवः । मत्सरासस्तदोकसः ॥ १ ॥ 
इद्र सोमं पिब ऋतुना त्वा विशन्तु इंदवः । मत्सरासः तत्‌ऽओकसः ॥ १ ॥ 


हे इद्रा ऋतूसहवर्तमान सोमपान कर. हे सोमरसाचे बिदु तुङ्ग्या उदरांत प्रवेश करोत. यांचे प्राशन केलं असतां 
तुला हर्ष वाटेल. तञ्च उदर हँच स्थान त्यांना योग्य आहे. ॥ १ ॥ 


मरुतः पिब॑त ऋतुनां पोत्राद्यज्ञं पुनीतन । यूयं हि ष्ठा सुदानवः ॥ २ ॥ 


मरुतः पिबत ऋतुना पोत्राद्‌ यज्ञं पुनीतन । यूयं हि स्था सुऽ्दानवः ॥ २ ॥ 


हे मरुत्‌ हो, ऋतूसहवर्तमान पात्रातून सोमपन करा. आमच्या यज्ञास तुमचे हातून पवित्रता येवो. दानशूरतेबदल 
तुमचीच फार प्रसिद्धी आहे. ॥ २ ॥ 


अभि यज्ञं गृणीहि नो ग्नावो नेष्टः पिबं ऋतुनां । त्वं हि रत्नधा असिं ॥ 3 ॥ 
अभि यज्ञं गृणीहि नः ग्नावः नेष्टरिति पिब ऋतुना । त्वं हि रत्नऽधाः असि ॥ 3 ॥ 


हे सपत्नीक नेष्टूदेवा, आमच्या यज्ञाची प्रशंसा कर आणि ऋतूसहवर्तमान सोमपान कर. उत्कृष्ट रत्नांचा निधि 
तुञ्चैच जवक आहे. ॥ 3 ॥ 


अग्ने देवँ इहा व॑ह सादया योनिषु त्रिषु । परिं भूष॒ पिबं ऋतुनां ॥ ४ ॥ 


अग्ने देवान्‌ इह आ वह सादया योनिषु त्रिषु । परि भूष पिब ऋतुना ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, देवांस इकडे घेऊन ये, आणि तिन्ही ठिकाणच्या आसनावर ह्यास विराजित कर. हयांस विविध 
अलंकार दे, व ऋतूसहवर्तमान तू सोमपन कर. ॥ ४ ॥ 


बराहममणादिद्र राधसः पिबा सोममुरतूरनुं । तवेदि सख्यमस्तृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणात्‌ इद्र राधसः पिबा सोमं ऋतून्‌ अनु । तव इत्‌ हि सख्यं अस्तृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा, ऋतूनी सोमपान केल्यानंतर हया सुंदर पात्रातून सोमरसाचं प्राशन कर. तुञ्ञैच सख्य चिरकाल टिकणारे 
आहे. ॥ ५ ॥ 


४ 1 
युवं दक्षं धृतव्रत॒ मित्रावरुण दूठभ । ऋतुना यजमांशाथे ॥ ६ ॥ 
युवं दक्षं धृतव्रता मित्रावरुणा दूर्दभं । ऋतुना यज्ञं आशाथे इति ॥ ६ ॥ 


हे विधिपरिपालक मित्रवरुण हो, तुम्ही दोघे ऋतूसहवर्तमान हया यज्ञाचा अंगीकार करीत आहां. यें सर्वसिद्ता 
उत्तम करुन ठेविली आहे, व ह्यास विघ्न करणास कोणीही समर्थ नाही. ॥ ६ ॥ 


दरविणोदा द्रविणसो ग्राव॑हस्तासो अध्व॒रे । यजेषु देवमीक्ते ॥ ७ ॥ 
द्रविणःऽदाः द्रविणसः ग्रावऽहस्तासः अध्वरे । यज्ञेषु देवं ईकते ॥ ७ ॥ 


हा पहा द्रविणोदा. हयाचेसाठी हया यजात सोमरस काठण्याकरितां, वैभवाची इच्छा बाक्गणारे हे ऋत्विज, हातात 
ग्रावा घेऊन बसले आहेत. हया देवच पूजन प्रत्येक यज्ञात करीत असतात. ॥ ७ ॥ 


द्रविणोदा ददातु नौ वसूनि यानि श्रृण्विरे । देवेषु ता वनामहे ॥ ८ ॥ 
द्रविणःऽदाः ददातु नः वसूनि यानि शृण्विरे । देवेषु ता वनामहे ॥ ८ ॥ 


ज्या वैभवांची महती फार दूरवर एक्‌ येते ती हा द्रविणोदा आम्हांस देवो. सर्वं देव समुदायांजवक्छ आम्ही त्यांच्या 
प्राप्तीबदल प्रार्थना करीत असतो. ॥ ८ ॥ 


द्रविणोदाः पिपीषति जुहोत प्र च तिष्ठत । नेष्टाद्रतुभिंरिष्यत ॥ ९ ॥ 


द्रविणःऽदाः पिपीषति जुहोत प्र च तिष्ठत । नेष्ट्रात्‌ ऋतुऽभिः इष्यत ॥ ९ ॥ 


नेष्टा व ऋतु हयांच्यापासून पुढे चला, उठा, सोमरसाचा आणखी एक हवी तयार करा. कारण द्रविणोदाला 
सोमरसाची इच्छा (ददिः) ्ाली आहे. ॥ ९ ॥ 


यत्त्वां तुरीय॑मृतुधिर्विणोदो यजांमहे । अध॑ स्मा नः ददिव ॥ १० ॥ 
यत्‌ त्वा तुरीयं ऋतुऽभिः द्रविणःऽदः यजामहे । अध स्मा नः ददिः भव ॥ १० ॥ 


हे द्रविणोदा, तू अनुक्रमाने चौथा देव आहेस, आणि आम्ही ऋतूसहवर्तमान तुला हवि अर्पण करीत आहो. तेव्हां 
आम्हांवर मनःपूर्वक प्रसाद कर. ॥ १० ॥ 


अश्विना पिबतं मधु दीदयग्नी शुचिव्रता । ऋतूनां यज्ञवाहसा ॥ १९ ॥ 
अश्विना पिबतं मधु दीद्यग्नी दीदिऽअग्नी शुचिव्रता । ऋतुना यजऽवाहसरा ॥ ११ ॥ 


हे देदीप्यमान व पुण्यव्रत अश्विन हो, यज्ञ सिदि नेणाव्या हा ऋतुसहवर्तमान तुम्ही मधुर सोमरसाचं सेवन करा. 
॥ ११ ॥ 


|| | 
गार्हपत्येन सन्त्य क्रतुनां यज्ञनीरसि । देवान्देवयते यज ॥ १२ ॥ 
गाहेऽपत्येन संत्य ऋतुना यजऽनीः असि । देवान्‌ देवऽयते यज ॥ १२ ॥ 


हे उदार देवा, खरा गृहस्वामी तूच असल्याकारणाने ऋतूप्रमाणे तुङ्याकडेही यज्ञाचे अध्वर्युत्व आलेले आहे. माङ््या 
विनंतीस मान देऊन हा यज्ञ सर्वं देवाना पोहौचीव. ॥ १२ ॥ 


मण्डल १ - सूक्त १६ ( इद्रसूक्त ) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - इद्र: छद ~ गायत्री 


आ त्वा वहन्त्‌ हरयो वृषणं सोमपीतये । इद्र त्वा सूरचक्षसः ॥ १ ॥ 


आ त्वा वहन्तु हरयः वृषणं सोमऽपीतये । इद्र त्वा सूरऽचक्षसः ॥ १ ॥ 


हे इद्रदेवा, तू वृष्टि करणारा आहेस व तुञ्करितां सोमरस करून ठेवला आहे. हयासाढी तुञ्ञै हरिदवर्ण अश्व 
सूर्याचे दर्शन करीत करीत तुला घेऊन येवोत. ॥ १ ॥ 


इमा धाना षतस्नुवो हरी इहोपं वक्षतः । इद्र सुखत॑मे रथे ॥ २ ॥ 


इमाः धानाः घृतऽस्नुवः हरी इति इह उप वक्षतः । इद्र सुखऽतमे रथे ॥ २ ॥ 


ह्या लाहयांत इतके तूप घातव आहे की, त्या जशा कांही निथक्त आहेत. त्यांचे सेवन करण्याकरितां सर्वं 
सुखसामग्रीनी सज्ज अशा रथांतून इंद्राचे हरिदवर्ण अश्व त्यास घेऊन येत आहेत. ॥ २ ॥ 


इद्र प्रातहवामह इद्र प्रयत्यध्वरे । इद्र सोम॑स्य पीतये ॥ 3 ॥ 
इद्र प्रातः हवामह इद्र प्रऽयति अध्वरे । इद्र सोमस्य पीतये ॥ 3 ॥ 


हया प्रातःकालाचे समयी आम्ही इद्रास बोलावतो. यजास आरभ ज्ञाला आहे म्हणून आम्ही इद्रास पाचारण करतो. 
सोमरसाचे सेवन करण्याकरितां आम्ही इद्रास हाक मारतो. ॥ 3 ॥ 


उपं नः सुतमा गहि हरिभिररिद्र केशिभिः । सुते हि त्वा हवामहे ॥ ४ ॥ 
उप नः सुतं आ गहि हरिऽभिः इद्र केशिऽभिः । सुते हि त्वा हवामहे ॥ ४ ॥ 


इद्रा, हे अश्व जोडून तू आमच्या सोमरसाचा स्वीकार करण्याकरितां इकडे ये. सोमरस पिून ठेवूनच आम्ही तुला 
बोलावीत आहोत. ॥ ४ ॥ 


सेमं न स्तोम॒मा गह्युपेदं सवनं सुतम्‌ । गौरो न तृषितः पिब ॥ ५ ॥ 
सः इमं नः स्तोमं आ गहि उप इदं सवनं सुतं । गौरः न तृषितः पिब ॥ ५ ॥ 


आमची प्रार्थना श्रवण करण्याकरितां इकडे आगमन कर. आम्ही काढलेल्या सोमरसाचा स्वीकार करण्याकरितां 
इकडे ये. एखाद्या तृषाक्रात हरणाप्रमाणै उत्सुकतेने हा सोमरस पी. ॥ ५ ॥ 


इमे सोमांस॒ इन्द॑वः सुतासः अधिं बर्हिषि । ताँ इन्द्र॒ सह॑से पिब ॥ ६ ॥ 

इमे सोमासः इदवः सुतासः अधि बर्हिषि । ता इन्द्र सहसे पिब ॥ ६ ॥ 

हे सोमरसाचे बिंदु दर्भावर पात्रे ठेकन त्यांत ठेवले आहेत. हे इंद्रा, श्रमपरिहारार्थ ह्यांचे प्राशन कर. ॥ ६ ॥ 
अयं ते स्तोमौ अग्रियो हदिस्पृग॑स्तु शंत॑मः । अथा सोम सुतं पिब ॥ ७ ॥ 


अयं ते स्तोमः अग्रियः हृदिऽस्पृक्‌ अस्तु शंऽतमः । अथा सोमं सुतं पिब ॥ ७ ॥ 


ह्या आमच्या स्तुति तुला समधान वाटो. ही फार सुंदर आहे. ही तुङ्ग्या अंतःकरणांत जाऊन भिडो. आम्ही 
तयार करून टेविल्ेला सोमरसही तू पी. ॥ ७ ॥ 


विश्वमित्सवनं सुतमिद्रो मदाय गच्छति । वृत्रहा सोम॑पीतये ॥ ८ ॥ 
विश्वं इत्‌ सवनं सुतं इद्रः मदाय गच्छति । वुत्रऽहा सोमऽपीतये ॥ ८ ॥ 


हा शत्रूचा संहार करणारा इद्र ज्या ज्या यज्ञांत म्हणून सोमरस काढला असेल त्या त्या सर्व ठिकाणी त्याच प्राशन 
करण्याकरितां जातो. हयांत त्यास फार आनंद वाटतो. ॥ ८ ॥ 


सेमं नः काम॒मा पृण गोभिरश्वैः शतक्रतो । स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥ ९ ॥ 
सः इमं नः कामं आ पृण गोभिः अश्वैः शतक्रतो इति शतऽक्रतो । स्तवाम त्वा सुऽआध्यः ॥ ९ ॥ 


हे सामर्थवान्‌ इद्रा, आम्हांस धेनु, अश्व इत्यादि वैभव प्राप्त व्हावे हीच आमची इच्छा आहे. तेवढी तू परिपूर्ण कर. 
आम्हांला एकाग्रबुद्धीने तुच स्तवन करतां येवो. ॥ ९ ॥ 











ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त १७ ( इद्र वरुण सूक्त ) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - इद्रवरुण : छद - गायत्री; पादनिवृत्‌ 


इद्रावरुणयोरहं ॥ ॥ 
गवरुणयोरहं समाजोरव आ वृणे । ता नः मृढात ईदृशे ॥ १ ॥ 
इद्रावरुणयोः अहं संऽराजोः अवः आ वृणे । ता नः मृव्छातः ईदृशे ॥ १ ॥ 


जगतांवर साम्राज्य चालविणाव्या इद्रवरुणांची मी करुणा भाकतो. त्यांस असे शरण गेल म्हणजे ते आपणांस सुख 
प्राप्त करून देतात. ॥ १ ॥ 


गन्तारा हि स्थोऽवसे हवं विप्रस्य माव॑तः । धर्तारां चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 


ग॑तारा हि स्थः अवसे हवं विप्रस्य माऽवतः । धर्तारा चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 


इद्र-वरुण हो, माज्यासारख्या भाविकांनी हांक मारली म्हणजे त्यांचे रक्षण करण्याकरितां तुम्ही नेहमीच उडी घेता. 
अयित प्राणिमारत्राचे पोषणकर्ते तुम्हीच आहां. ॥ २ ॥ 


अनुकामं तर्षयेथामिंद्रावरुण राय आ । ता वाः: नेदिष्ठमीमहे ॥ 3 ॥ 
अऽनुकामं तर्षयेथां इद्रावरुणा रायः आ । ता वां नेदिष्ठं ईमहे ॥ ३ ॥ 


इद्र-वरुण हो, आमची तृप्ति होईपर्यत आम्हांस संपत्ति द्या. तुम्ही दोघांही उदार देवांनी आमच्या अगदी सन्निध 
असावे अशी आमची इच्छा आहे. ॥ 3 ॥ 


॥ न्येनां । समतीनां ॥ वाजदाव्नाम । 
युवाकृ हि श युवाकु सुमतीनां । भूयाम वाजदाव्नाम्‌ ॥ ४ ॥ 
~> > > > > पद ५५ त 
युवाकु हि शचीनां युवाकु सुऽमतीनां । भूयाम वाजऽदाव्नाम्‌ ॥ ४ ॥ 


सामर्थ्याचा लाभ करविणाय्या आपल्या कृपेचे आम्ही खरोखर विभागी होणार आणि उत्कृष्ट कार्यक्षमतेसही आम्ही 
पात्र होणार. ॥ ४ ॥ 


इद्रः: सहस्रदाव्नां वरुणः शंस्यानां । क्रतुर्भवत्युक्थ्यः ॥ ५ ॥ 
इद्रः सहस्रऽदाव्नां वरुणः शस्यानां । क्रतुः भवति उक्थ्यः ॥ ५ ॥ 


सहस्रावधि दानकर्म करणाव्यांत इद्रच श्रेष्ठ आहे, व जे अत्यंत स्तुत्य आहेत त्यांत वरुणाचाच मान पहिला आहे. 
ह्या दोघांचेही सामर्थ्य प्रशंसनीय आहे. ॥ ५ ॥ 


तयोरिदवसा वयं सनेम॒ नि चं धीमहि । स्यादुत प्ररेचनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तयोः इत्‌ अवसा वयं सनेम नि च धीमहि । स्यात्‌ उत प्रऽरेचनम्‌ ॥ ६ ॥ 


आम्ही त्याच्या कृपेमुके संपत्ति प्राप्त करून घेऊ, आणि ती मनमुराद संग्रहासही टाकू, तथापि त्याचे जवकील 
संपत्ति पुनः जशीची तशी भरपूरच रहाणार. ॥ ६ ॥ 


इदरावरुण वाम॒हं हुवे चित्राय राधसे । अस्मान्त्सु जिग्युषस्कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 


इद्रावरुणा वां अह हवे चित्राय राधसे । अस्मान्‌ सु जिग्युषः कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 


इद्र-वरुण हो, अपूर्वं सौख्यासाठी आणि अनेकविध संपत्तिच्या प्राप्तिसाठी आम्ही तुमचा धांवा करतो. आम्हांस 
सर्वत्र विजयशाली करा. ॥ ७ ॥ 


इद्रावरुण नू नु वां सिषासन्तीषु धीष्वा । अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 
इद्रावरुणा नू नु वां सिषासंतीषु धीषु आ । अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे इद्र-वरुण हो, आमचे मन आतुरतेने सर्वस्वी तुमचे चिंतन करीत असल्यामुके आम्हांस कल्याणाची जोड करून 
दया. ॥ ८ ॥ 


प्र वांमश्नोत्‌ सष्ट्तिरिद्रवरुण यां हवे । यामृधाथे स॒धस्त॑तिम्‌ ॥ ९ ॥ 
2 पि ~ 2 
प्र वां अश्नोतु सुऽस्तुतिः इद्रावरुणा यां हुवे । यां ऋधाथे इति सधस्तुतिम्‌ ॥ ९ ॥ 


हे इद्र-वरुण हो, तुम्हां दोघांस मिदून मी ही एकच सुंदर स्तुति अर्पण करीत आहे. तुम्हीही तिता उत्तेजन देत 
आहां, तेव्हां ती तुम्हास सर्वथैव मान्य होवो. ॥ ९ ॥ 











ऋग्वेद ~ मण्डल १ - सूक्त १८ ( ब्रह्मणस्पति सूक्त ) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - १-3 ब्रहमणस्पति; ४ - ब्रह्मणस्पति, इद्र व सोमः; 


५- ब्रहमणस्पति व दक्षिणा; ६ - ८ सदसस्पति : छंद - गायत्री 


सोमानं स्वरणं कृणुहि ब्रह्मणस्पते । कक्षीवन्तं य ओंशिजः ॥ १ ॥ 
सोमानं स्वरणं कृणुहि ब्रह्मणऽ पते । कक्षीवंतं यः ओशिजः ॥ १ ॥ 


हे ब्रह्मणस्पते, उशिजाचा पुत्र कक्षीवान्‌ हयाने तुला सोम अर्पण केला आहे. तुङ्या भक्तांना त्याच्याप्रमाणे 
तेजस्विता अर्पण कर. ॥ १ ॥ 


यो रेवान्यो अंमीवहा व॑सुवि्पुष्टिवर्धनः । सः नः सिषक्तु यस्तुरः ॥ २ ॥ 


यः रेवान्‌ यः अमीवऽहा वसुऽ्वित्‌ पुष्डटिऽवर्धनः । सः नः सिसक्तु यः तुरः ॥ २ ॥ 


जो वैभवशाली आहे, जो व्याधीचे हरण करतो, ज्याचे जवठ द्रव्यकोश भरले आहेत, जगताचे पालनपोषण 
ज्याचेकडन होते, व जो भक्तांकरितां त्वरेने येतो, असा ब्रह्मणस्पति आमचेवर अनुग्रह करो. ॥ २ ॥ 


सो ॥ 
मा न्‌: शंसो अररुषो धूर्तिः प्रणङ़्‌ मर्त्यस्य । रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ॥ 3 ॥ 
मा नः शंसः अररुषः धूर्तिः प्रणक्‌ मर्त्यस्य । रक्ष नः ब्रह्मणः पते ॥ 3 ॥ 


हे ब्रह्मणस्पते, आमचा द्वेष करणाव्या माणसांची कट्‌ भाषणे वा दुष्कृत्ये आम्हास बाधक होणार नाहीत असे तू 
कर. तू आमचे सर्वथैव संरक्षण कर. ॥ ३ ॥ 


स घां वीरो न रिष्यति यमिंद्रो ब्रहम॑णस्पतिः । सोमौ हिनोति मर्त्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
सः घ वीरः न रिष्यति यं इद्रः ब्रह्मणः पतिः । सोमः हिनोति मर्त्यम्‌ ॥ ४॥ 


ब्रह्मणस्पति, इद्र व सोम यांची ज्याच्यावर कृपा ज्ञालेली आहे, असा मनुष्य कधीही नाश पावत नाही. ॥ ४ ॥ 


त्वं तं ब्रह्मणस्पते सोम इद्रं्च मत्यम्‌ । दक्षिणा पात्वंह॑सः ॥ ५ ॥ 

त्वं तं ब्रह्मणः पते सोमः इद्रः च मर्त्य॑ । दक्षिणा पातु अंहसः ॥ ५ ॥ 

हे ब्रह्मणस्पते, तू सोम, इद्र आणि दक्षिणा यांच्या समवेत सर्वं मनुष्यमात्राचे पातकांपासून रक्षण कर. ॥ ५ ॥ 
सदसस्पतिमद्भुतं प्रियमिंद्रस्य॒ काम्य॑म्‌ । सनिं मेधाम॑यासिषम्‌ ॥ ६ ॥ 

सदसः पतिं अद्भुतं प्रियं इद्रस्य काम्यं । सनिं मेधां अयासिषम्‌ ॥ ६ ॥ 


अदभुत पराक्रम करणाव्या प्रज्ञारूप सदसस्पतीजवक् मी गेलो आहे. हा उदार असून भक्ति करण्यास योग्य आहे, 
व इद्राशी ह्याच फारच मित्रत्व आहे. ॥ ६ ॥ 


यस्माटूते न सिध्यति य॒ज्ञो विपश्चितश्चन । स धीनां योग॑मिन्वति ॥ ७ ॥ 


यस्मात्‌ ऋते न सिध्यति यज्ञः विपःऽचितः चन । सः धीनां योगं इन्वति ॥ ७ ॥ 


ज्याच्या सहाय्यावांचून जानी मनुष्याचाही यज्ञ सिद्धीस जाणे अशक्य आहे, तो आम्हांस बुद्धिमत्तेची प्राप्ति करून 
देतो. ॥ ७ ॥ 


आद॑ध्नोति हविष्कृतिं प्राञ्चं कृणोत्यध्वरम्‌ । हों देवेषु गच्छति ॥ ८ ॥ 
आत्‌ ऋध्नोति हविःऽकृतिं प्राञ्चं कृणोति अध्वरं । होत्रा देवेषु गच्छति ॥ ८ ॥ 


हवीच्या अर्पण कर्मास तो सफलता आणतो, आणि यज्ञात जर कांही न्यून राहिवै असेल तर तो सांभून घेतो, व 
म्हणूनच आमचा हविर्भाग देवांस जाऊन पोहचतो. ॥ ८ ॥ 


+ 
नराशंसं सुधृष्टममपश्यं सप्रथस्तमम्‌ । दिवो न सद्ममखसम्‌ ॥ ९ ॥ 
नराशंसं सुऽधृष्टमं अपश्यं सप्रथःऽतमं । दिवः न सद्ममखसम्‌ ॥ ९ ॥ 


नराशंसाचे आज मला दशन घडले. हा फार पराक्रमी आहे, व त्याची कीर्तिं अत्यंत विशाल आहे. त्याची कांति तर 
प्रत्यक्ष द्युलोकाप्रमाणे तठपत आहे. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त १९ ( अग्निमरुत्‌ सूक्त ) 


ऋषी ~ मेधातिथि काण्व : देवता - अग्नि, मरुत्‌ : छद - गायत्री 


परति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे । मरुदिभरग्न॒ आ ग॑हि ॥ ९ ॥ 

प्रति त्यं चारु अध्वरं गोऽपीथाय प्र हूयसे । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ १ ॥ 

हे अग्निदेवा, ह्या मनोहर यज्ञांत तुला सोमपानार्थ निमंत्रण आहे, ह्याकरितां मरुद्गणांसहित येथे ये. ॥ १ ॥ 
नहि देवो न मर्त्यो म॒हस्तव क्रतुं परः । म॒रूदिभ॑रण्न॒ आ ग॑हि ॥ २ ॥ 


नहि देवः न मर्त्यः महः तव क्रतुं परः । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ २ ॥ 


तू इतका पराक्रमी आहेस कीं, दैव आणि मनुष्य हयपिकी कोणाचीच गति तुङ्ग्या बरोबरीची नाही. हे अग्ने, 
मरुतासह तू इकडे ये. ॥ २ ॥ 


ये म॒हो रज॑सो विदुर्विश्वे देवास अद्रुहः । मरूदिभ॑रग्न॒ आ ग॑हि ॥ ३ ॥ 
ये महः रजसः विदुः विश्वे देवासः अद्रूहः । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ 3 ॥ 


जे दवेषविकारापासून मुक्त आहेत व ज्यांस अगाध अशा रजोलोकाच जान आहे अशा त्या मरुदयवांसह, हे 
अग्निदेवा, तू इकडे ये. ॥ ३ ॥ 


य उग्रा अर्कमानृचुरनाधृष्टास॒ ओजसा । मरुदिभरग्न आ ग॑हि ॥ ४ ॥ 
ये उग्रा अर्क आनृचुः अनाधृष्टासः ओजसा । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ ४ ॥ 


जे उग्रकृति मरुत्‌ आपल्या तेजाने कोणाच्याही पराक्रमास न जुमानणारे असून अर्काची अर्चना करतात, त्यांसह हे 
अग्ने, येथे ये. ॥ ४ ॥ 


ये शुभा घोरवर्पसः सूक्षत्रासौ रिशादसः । मरुदिभरग्न आ गहि ॥ ५ ॥ 
ये शुभ्राः घोरऽवर्षसः सुऽक्षत्रासः रिशादसः । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ ५ ॥ 


जे अत्यंत शुभ्रवर्ण आहेत, ज्यांची शरीर फार धिप्पाड आहेत, जे महापराक्रमी म्हणून गाजले आहेत, व जे दुष्टांचे 
उच्चाटन करण्यांत कुशल आहेत, त्या मरुतांसह हे अग्ने, इकडे ये. ॥ ५ ॥ 


ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास॒ आसंते । मरुदिभ॑रग्न आ ग॑हि ॥ ६ ॥ 

ये नाकस्य अधि रोचने दिवि देवासः आसते । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ ६ ॥ 

जे मरुदेव स्वर्गाचे वसतिस्थान दयुलोकांत वास करतात त्यांसह हे अग्ने, इकडे ये. ॥ ६ ॥ 
य ईङ्ख्य॑न्ति पर्वतान्‌ तिरः समुद्रमर्णवम्‌ । मरूदिभ॑रग्न॒ आ ग॑हि ॥ ७ ॥ 


ये ईङखयंति पर्वतान्‌ तिरः समुद्र॒ अर्णवम्‌ । मरुत्ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ ७ ॥ 


ओतप्रोत उचंबकत असलेल्या मेघरूपी पर्वतांसही स्वपराक्रमाने समुद्रापार फैकून टाकतात, है अग्ने त्या मरुतांसह 
त्‌ इकडे ये. ॥ ७ ॥ 


आ ये तन्वन्ति रश्मिभिस्तिरः संमुद्रमोजसा । मरुदिभरग्न आ ग॑हि ॥ ८ ॥ 

आ ये तन्वंति रश्मिऽभिः तिरः समुद्रं ओजसा । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ ८ ॥ 

जे आपल्या सामर्थ्याने आपल्या किरणानी सर्वं समुद्र॒ आक्रमून टाकतात, त्या मरुतांसह हे अग्ने, इकडे ये. ॥ ८ ॥ 
अभि त्वां पूर्वपीतये सृजामि सोम्यं मधु । मरुदिभ॑रग्न आ ग॑हि ॥ ९ ॥ 

अभि त्वा पूर्वऽपीतये सृजामि सोम्यं मधु । मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥ ९ ॥ 


हा मधुर सोमरस सर्वप्रथम त्‌ प्राशन करावा अशी माञ्ञी इच्छा आहे. हे अग्ने, तू मरुतासह इकडे ये. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त २० (ऋभु सूक्त) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - ऋभु : छंद ~ गायत्री 


अयं देवाय जन्मने स्तोमो विप्रेभिरासया । अकारि रत्नधातमः ॥ १ ॥ 
अयं देवाय जन्मने स्तोमः विप्रेभिः आसया । अकारि रत्नऽधातमः ॥ १ ॥ 


जन्मास येण्याच्या यातायातीतून ज्या देवांची सुटका ज्ञाली नाही त्यांचे प्रित्यर्थ विद्वान उपासकांनी ही स्तुति 
स्वमुखाने गाइली होती. हया स्तुतीच्या योगाने उत्कृष्ट वैभवांची प्राप्ति होण्याजोगी आहे. ॥ १ ॥ 


य इंद्राय वचोयुजां ततक्षुर्मनसा हरी । शमीभिर्यजलमांशत ॥ २ ॥ 


ये इद्राय वचःऽयुजा ततक्षुः मनसा हरी इति । शमीभिः यजं आशत ॥ २ ॥ 


ह्या देवांनी स्वतःच्या कल्पनेने इद्रासाटी, हुकुम केल्याबरोरबर आपण होऊन नियुक्त होणारे, असे दोन अश्व 
निर्माण केले. हयांनी आपल्या अद.भुत्‌ कृत्यांनी यज्ञांतील सन्मानास स्वतःस पात्र करुन घेतले. ॥ २ ॥ 


। ध परिज्मानं 1 क्षन्धेनं सबर्दुघाम्‌ ॥ 
तक्षन्नासत्याभ्यां परिज्मानं सुखं रथं । तक्षन्धेनुं सबर्दुघाम्‌ ॥ 3 ॥ 
तक्षन्‌ नासत्याभ्यां परिऽज्मानं सुखं रथं । तक्षन्‌ धनुं सबःऽदुघाम्‌ ॥ 3 ॥ 


आणि हयानी अश्वीदेवांकरितां सर्वत्र संचार करणारा असा सुखकारक रथ तयार केला व दुग्ध देणारी धेनूही 
उत्पन्न केली. ॥ 3 ॥ 


युवाना पितरा पुनः सत्यमन्त्रा ऋजूयवः । ऋभव विष्ट्यक्रत ॥ ४ ॥ 
युवाना पितरा पुनरिति सत्यऽमंत्राः ऋजुऽयवः । ऋभवः विष्टि अक्रत ॥ ४॥ 


ऋभु हे असे आहेत की ज्यांस उदेशून केलेल्या प्रार्थना निःसंशय सफल होतात. ह्यांची वृत्ति अगदी सरल आहे. 
हयांनी आपल्या सामर्थ्याने मातापितरांस पुन्हां तरुण केले. ॥ ४ ॥ 


॥ 
सं वो मदासो अग्मतेन्द्रेण च मरुत्वता । आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥ ५ ॥ 
सं वः मदासः अग्मत इद्रेण च मरुत्वता । आदित्येभिः च राजञऽभिः ॥ ५ ॥ 


मरुद्गणांसहवर्तमान इद्र, आणि वैभवश्रीनँ मंडित असे आदित्य, ह्यांच्या समुदायाकडे येण्यासाढीं, हे ऋभु जाऊन 
पौचले आहेत. हे मूर्तिमान्‌ आनंदच आहेत. ॥ ५ ॥ 


उत त्यं चम॒सं नवं त्वष्टुर्देवस्य निष्कृतम्‌ । अकर्त च॒तुरः पुनः ॥ ६ ॥ 

उत त्यं चमसं नवं त्वष्टः देवस्य निःऽकृतं । अकर्त चतुरः पुनरिति ॥ ६ ॥ 

शिवाय त्वष्टादेवाने तयार केलेल्या त्या प्रसिद्ध चमसाचे हयानीच पुन्हां चार चमस केले. ॥ ६ ॥ 
ते नौ रत्नानि धत्तन त्रिरा साप्तानि सुन्वते । एकमेकं सुशस्तिभिः ॥ ७ ॥ 


ते नः रत्नानि धत्तन त्रिः आ साप्तानि सुन्वते । एकऽएकं सुशस्तिऽभिः ॥ ७ ॥ 


तुम्ही असे पराक्रमी असल्यामु आपले उत्तम आशीर्वाद, व एकवीस प्रकारची रत्नै, एकेका भक्तास एक एक 
अशा रीतीने, आम्हास दया. ॥ ७ ॥ 


अधारयन्त वह्नयोऽभजन्त सुकृत्यया । भागं देवेषु य॒जियम्‌ ॥ ८ ॥ 
अधारयंत वह्नयः अभजन्त सुऽकृत्यया । भागं देवेषु यजियम्‌ ॥ ८ ॥ 


इतर देवांस जसा यजाचा भाग मिक्तो तसा भाग हयांनीही आपणांस प्राप्त करून घेतला. हे श्रेष्ठ आहेत. यज 
हविचा हयानी स्वीकार केला. ॥ ८ ॥ 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता - इद्र, अग्नि : छंद - गायत्री 


इहेन्द्राग्नी उप॑ हवये तयोरित्स्तोममुश्मसि । ता सोमं सोम॒पात॑मा ॥ १ ॥ 


इह इन्द्राग्नी इति उप हवये तयोः इत्‌ स्तोमं उश्मसि । ता सोमं सोमऽपातमा ॥ १? ॥ 


इद्र आणि अग्नि हया दोघांस मी येथे बोलावितो. त्यांच्याच स्तवनाची आम्हास इच्छा आहे. ते सोमप्राशन करोत. 
त्यांस सोमरस आवडतो. ॥ १ ॥ 


ता यजेषु प्र शंसतेन्द्राग्नी शुम्भता नरः । ता गायत्रेषु गायत ॥ २ ॥ 

ता यज्ञेषु प्र शंसत इन्द्राग्नी इति शुम्भत नरः । ता गायत्रेषु गायत ॥ २ ॥ 

मानवहो, इद्र व अग्नि ह्यांचे यज्ञांत स्तवन करा, त्यांस स्तुतीनी अलंकृत करा आणि त्यांचे गायन करा. ॥ २ ॥ 
ता मित्रस्य प्रश॑स्तय इद्राग्नी ता हवामहे । सोमपा सोमपीतये ॥ 3 ॥ 

ता मित्रस्य प्रऽशस्तये इद्राग्नी इति ता हवामहे । सोमऽपा सोमऽपीतये ॥ 3 ॥ 

मित्राच्या गौरवार्थ त्यांस - त्या सोमप्रिय इद्राग्नीस - मी सोमपानार्थ पाचारण करतो. ॥ 3 ॥ 

उग्रा सन्तां हवामह उपेदं सवनं सुतम्‌ । इन्द्राग्नी एह ग॑च्छताम्‌ ॥ ४ ॥ 


उग्रा संता हवामहे उप इदं सवनं सुतं । इन्द्राग्नी इति आ इह गच्छताम्‌ ॥ ४ ॥ 


त्या उग्र पण उदार देवास, तयार करून ठेविल्ेल्या हविचै संनिध आम्ही बोलवतो. हे इद्राग्नि इकडे येवोत. ॥ ४ ॥ 
ता महान्ता सदस्पती इद्राग्नी रक्ष उब्जतम्‌ । अप्रजाः सन्त्वत्रिणः ॥ ५ ॥ 
ता महांता सदस्पती इद्रागनी इति रक्षः उन्जतं । अप्रजाः सन्तु अत्रिणः ॥ ५ ॥ 


सर्वं लोकसमुदायाचें रक्षण करणारे असे सर्वश्रेष्ठ इद्राग्निदेवहो, राक्षसांस शासन करा. दुष्ट लोकांचे निसंतान होवो. 
॥ ५॥ 


तेन सत्येनं जागृतमधि प्रचेतुने पदे । इद्रा्नी श्म यच्छतम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेन सत्येन जागृतं अधि प्रऽचेतुने पदे । इंद्राग्नी इति शर्म यच्छतम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे इद्राग्निदेवांनो, चैतन्यतेजाने अतिशय उज्ज्वल ज्ञालेल्या अशा स्थानावर विराजमान होऊन तुम्ही त्या तुमच्या 
सर्वं प्रसिद्ध सत्यत्वास जागृत रहा, व आम्हांस सौख्य अर्पण करा. ॥ £ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २२ (अनेक देवता सूक्त) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता ~ १ ते ४ अश्िनीकुमार; ५ ते ८ सवितृ; 
९ ते १० अग्नि; ११ - देवी; १२ - इंद्राणी; १३, १४ द्यावापृथिवी; 


१६ ते २९१ विष्णु; : छद - गायत्री 


प्रातर्युजा वि बोधयाश्विनावेह गच्छताम्‌ । अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ १ ॥ 
प्रातः युजा वि बोधय अश्विनौ आ इह गच्छतां । अस्य सोमस्य पीतये ॥ १ ॥ 


प्रभातकाटीच रथ जोडन सिद्ध होणाच्या अश्विनांस जाऊन जागे कर. ते येथ त्या सोमरसाच्या प्राशनाकरितां प्राप्त 
होवोत. ॥ १? ॥ 


या सुरथा रथीतमोभा देवा दिविस्पृशां । अश्विना ता हवामहे ॥ २ ॥ 
या सुऽरथा रथिऽतमा उभा देवा दिविस्पृशा । अश्विना ता हवामहे ॥ २ ॥ 


ज्याचा रथ उत्कृष्ट आहे, जे महारथी योदध्यांत श्रेष्ठ आहेत, आणि जे दयुलोकापर्यत जाऊन भिडणारे आहेत, त्या 
दोन अश्वीदेवांस मी पाचारण करतो. ॥ २ ॥ 


या वां कशा मधुमत्यश्विना सूनृतावती । तया यज्ञं मिमिक्षतम्‌ ॥ 3 ॥ 
या वां कशा मधुऽमती अश्विना सूनृताऽवती । तया यज्ञं मिमिक्षतम्‌ ॥ 3 ॥ 


तुमच्या रथाचा चाबूक एक्‌ आला असतां सन्मानार्थ मधुर सोमरस तयार करण्याची ज्या यज्ञकर्त्याची लगबग 
उड्न जाते, व ज्याच्या ध्वनीबरोबर आपणांस आतां सत्य तत्त्वाचा मनोहर लाभ होणार अशी सर्वास आशा 
वाटावयास लागते, त्याच्या योगाने आमच्या यज्ञावर सुखसमृद्धीचे ओघ वाहतील असे करा. ॥ 3 ॥ 


नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः । अश्विना सोमिनो गृहम्‌ ॥ ४ ॥ 


नहि वां अस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः । अशिना सोमिनः गृहम्‌ ॥ ४ ॥ 


सोमरस अर्पण करणाव्या भक्ताच्या ज्या गृहाकडे हे अश्विनहो आपण रथांतून जाण्यास निघतां तै आपणांस 
मुकीच दूर नाही. ॥ ४ ॥ 


हिरण्यपाणिमूतये सवितारमुपं हवये । सः चेत्ता देवतां पदम्‌ ॥ ५ ॥ 
हिरण्यऽपाणिं ऊतये सवितारं उप ह्वये । सः चेत्ता देवता पदम्‌ ॥ ५ ॥ 


ज्याचे कर सुवर्णाप्रमाणै कांतिमान्‌ आहेत अशा सवित्यास आपल्या रक्षणाकरितां मी आमंत्रण करतो. तो 
सवितादेव परम पदाचा जाता आहे. ॥ ५ ॥ 


अपां नपातमवसे सवितारमुप स्तुहि । तस्य व्रतान्युश्मसि ॥ ६ ॥ 


अपां नपातं अवसे सवितारं उप स्तुहि । तस्य व्रतानि उश्मसि ॥ ६ ॥ 


जलापासून अवतीर्ण ्ञालेल्या सविता देवाची, आपले संरक्षण व्हावे म्हणून स्तुति कर. त्याच्या आज्ञा आम्हांस 
मान्य आहेत. ॥ ६ ॥ 


| | 
विभक्तार हवामहे वसोश्चित्रस्य राधसः । सवितार नृचक्षसम्‌ ॥ ७ ॥ 
विऽभक्तार हवामहे वसोः चित्रस्य राधसः । सवितारं नृऽचक्षसम्‌ ॥ ७ ॥ 


सविता देवास आम्ही भक्तीने वोलावतो. सर्व मनुष्यांवर ह्याची नजर आहे. आश्चर्यकारक व॒ मनास आल्हाद 
देणाती अशी संपत्ति हा सर्वास वाटून देतो. ॥ ७ ॥ 


सखाय॒ आ नि षीदत सविता स्तोम्यो नु नः । दाता राधांसि शुम्भति ॥ ८ ॥ 
सखायः आ नि सीदत सविता स्तोम्यः नु नः । दाता राधांसि शुभति ॥ ८ ॥ 


मित्रहो, बसा, आपणांस सवित्याची स्तुति करावयाची नाहीं काय ? हा दाता आहे, व मनोरम एेश्वर्यास हा शोभा 
आणतो. ॥ ८ ॥ 


अग्ने पत्नीरिहा व॑ह देवानामुशतीरुप । त्वष्टारं सोमपीतये ॥ ९ ॥ 
अग्ने पत्नीः इह आ वह देवानां उशतीः उप । त्वष्टारं सोमऽपीतये ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, इकडे येण्यास संतोषाने तयार असलेल्या देवपत्नीस व त्याचप्रमाणे त्वष्टा देवास येथे सोमपनार्थ 
घेऊन ये. ॥ ९ ॥ 


आ ग्ना अग्न इहाव॑से होत्रां यविष्ठ भार॑तीम्‌ । वर्त्रं धिषणां वह ॥ १० ॥ 
आ ग्नाः अग्ने इह अवसे होत्रां यविष्ठ भारतीं । वरूत्री धिषणां वह ॥ १० ॥ 


अत्यंत तरुण दिसणाय्या हे अग्निदेवा, होत्रा, भारती, वस्त्रा व धिषणा हया देवस्रियांस आमच्या संरक्षणाकरितां 
येथे घेऊन ये. ॥ १० ॥ 


॥ 
अभि नः देवीरवसा म॒हः शर्मणा नृपत्नीः । अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥ ११ ॥ 


अभि नः देवीः अवसा महः शर्मणा नृऽपत्नीः । अच्छिन्नऽपत्राः सचंताम्‌ ॥ ११ ॥ 


मार्गत कोठेही विघ्न न होता आम्हाकडे येऊन वीरपत्नी देवता आम्हांस कृपा, सौख्य व॒ आनंद ह्याची जोड करून 
देवोत. ॥ ११ ॥ 


इहेन्द्राणीमुपं हवये वरुणानीं स्वस्तये । अग्नायीं सोम॑पीतये ॥ १२ ॥ 

इह इद्राणीं उप हवये वरुणानी स्वस्तये । अग्नायी सोमऽपीतये ॥ १२ ॥ 

आमचे क्षेम असावे म्हणून इंद्राणी, वरुणानी व अग्नायी ह्यांना मी सोमपानार्थ बोलावितो. ॥ १२ ॥ 
मही द्यौः पंथिवी च॑ न इमं यजं मिमिक्षताम्‌ । पिपृतां नो भरीमभिः ॥ १३ ॥ 

मही दयौः पृथिवी च नः इमं यज्ञं मिमिक्षतां । पिपृतां नः भरीमऽभिः ॥ १३ ॥ 


मही, द्यौ व पृथ्वी हया, आमचे यज्ञावर सुखसमृद्धीचे ओघ आणोत, त्या आम्हांस भरभराटीने भरपूर भरून टाकोत. 
॥ १३ ॥ 


तयोरिदृतवत्पयो विप्रां रिहन्ति धीतिभिः । गन्धर्वस्य धवे पदे ॥ ९४ ॥ 


तयोः इत्‌ घृतऽवत्‌ पयः विप्राः रिहंति धीतिऽभिः । गन्धर्वस्य धरुवे पदे ॥ १४ ॥ 


त्याच्याच घृतपरिपूर्ण दुग्धाची विद्वान पुरुष आपल्या स्तोत्रांमध्ये, गंधर्वाच्या अक्षय्यलोकीं प्रशंसा करतात. ॥ १४ 
॥ 


॥ 
स्योना पृथिवि भवानृक्षरा निवेशनी । यच्छा नः शर्म स॒प्रथः ॥ ९५ ॥ 
स्योना पृथिवि भव अनृक्षरा निऽवेशनी । यच्छ नः शर्म सप्रथः ॥ १५ ॥ 


हे पृथिवीमाते, तू आम्हांवर संतुष्ट हो. तू कोणाचा नाश होऊ देणारी नाहीस, सर्वाचा समावेश तू करतेस, आम्हांस 
अतिशय सौख्य दे. ॥ ९५ ॥ 


अतौ देवा अवन्तु नौ यतौ विष्णुर्विचक्रमे । पृथिव्याः स॒प्त धामभिः ॥ १६ ॥ 


अतः देवा अवंतु नः यतः विष्णुः विऽचक्रमे । पृथिव्याः सप्त धामऽभिः ॥ १६ ॥ 


पृथ्वीचे सप्तप्रदेश धरून ज्या ज्या स्थानाचं विष्णूने आक्रमण केव त्या त्या ठिकाणी देव आमचे संरक्षण करोत, 
॥ १६ ॥ 


इदं विष्णुर्वि च॑क्रमे त्रेधा नि दधे पदम्‌ । समून्हमस्य पांसुरे ॥ ९७ ॥ 
इदं विष्णुः वि चक्रमे त्रेधा नि दधे पदं । संऽऊ्क्हं अस्य पांसुरे ॥ १७ ॥ 


विष्णनै ह सर्वं आक्रमून टाकले. त्याने तीन ठिकाणी आपले पाऊल ठेविले. त्याच्या पदरजांत सर्व निमग्न होऊन 
गेले होते. ॥ १७ ॥ 


्रीणिं पदा वि चक्रमे विष्णुर्गोपा अदांभ्यः । अतो धर्मणि धारयन्‌ ॥ १८ ॥ 
त्रीणि पदा वि चक्रमे विष्णुः गोपाः अदाभ्यः । अतः धर्माणि धारयन्‌ ॥ १८ ॥ 


ज्याचा कोणास पराभव करतां यावयाचा नाही व जौ जगताचा संरक्षक आहे अशा विष्णूर्ने त्या त्या ठिकाणीं 
आपल्या धर्मनियमांची प्रस्थापना करून, तीन पावते आक्रमण केली. ॥ १८ ॥ 


विष्णोः कर्माणि पश्यत॒ यतँ व्रतानि पस्प॒शे । इद्रस्य युज्यः सखां ॥ १९ ॥ 
विष्णोः कर्माणि पश्यत यतः व्रतानि पस्पशे । इद्रस्य युज्यः सखा ॥ १९ ॥ 


ज्या अलौकिक पराक्रमी कृत्यांच्या योगाने विष्णूनै जगांतील अखिल कर्म अवलोकन केलीं त्या कृत्यांकडे दृष्टि 
फेका. विष्णु हा इद्राचा सहाय्यकारक व मित्र आहे. ॥ १९ ॥ 


तद्विष्णोः परमं पदं सदां पश्यन्ति सूरयः । दिवीव चक्षुराततम्‌ ॥ २० ॥ 
तत्‌ विष्णोः परमं पदं सदा पश्यंति सूरयः । दिविऽङइव चक्षुः आऽततम्‌ ॥ २० ॥ 


त्या विष्णूच्या परमपदा्चै जाते लोक नेहमी निरीक्षण करीत असतात आणि त्यावेक्री त्यांचे नेत्र आकाशाकडे टक 
लावल्याप्रमाणे विस्तार पावतात. ॥ २० ॥ 


तदविप्रांसोःविषन्यवौ जागृवांसः समिधते । विष्णोर्त्प॑रमं पदम्‌ ॥ २१ ॥ 


तत्‌ विप्रासः विपन्यवः जागृऽवांसः सं इधते । विष्णोः यत्‌ परमं पदम्‌ ॥ २१ ॥ 


सदा जागृत व परम भक्तीने स्तवन करणारे बुद्धिशाली पुरुष विष्णृचै जँ परमपद आहे त्याची सर्वत्र प्रसिदि 
करतात. ॥ २१ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २३ (अपसूक्त) 


ऋषी - मेधातिथि काण्व : देवता ~ १ वायु; २-3 इद्रवायुः 
४-६ मित्रावरुण; ७-९ इद्रमरुत्‌; १०-१२ विश्वेदेव; १३-१५ पूषन्‌; 


१६-२३ अप्‌; अग्नि; : छंद - गायत्री, पुरउष्णिह; अनुष्टुभ्‌; प्रतिष्ठा 


तीव्राः सोमास आ गह्याशीर्वन्तः सुता इमे । वायो तान्प्रस्थितान्पिन ॥ १ ॥ 


तीव्राः सोमासः आ गहि आशीःऽवन्तः सुताः इमे । वायो इति तान्‌ प्रस्थितान्‌ पिब ॥ १ ॥ 


हे वायुदेवा, तू ये. हे सोम तीव्र आहेत. ह्यांत दही मिसक्न ते तयार करुन ठेविले आहेत. ते तुङ््याकरितां ठेविले 
आहेत. तू त्यांचे प्राशन कर. ॥ १ ॥ 


उभा देवा दिंविस्पृशन्दरवाय्‌ ह॑वामहे । अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ २ ॥ 

उभा देवा दिविऽस्पृशा इन्द्रवायू इति हवामहे । अस्य सोमस्य पीतये ॥ २ ॥ 

ह्या सोमरसाच्या प्राशनाकरितां मी इद्र-वायूस बोलावितो. हे दोघेही दयुलोकापर्यत भिडणारे आहेत. ॥ २ ॥ 
इन्द्रवायू मनोजुवा विप्रां हवन्त ऊतये । सहसाक्षा धियस्पती ॥ 3 ॥ 

इन्द्रवायू मनःऽजुवा विग्राः हवन्ते ऊतये । सहस्रऽअक्षा धिय «पती इति ॥ 3 ॥ 


विद्वान लोकांनी आपल्या संरक्षणाकरितां इद्रवायूनाच पाचारण केले. ह्याची गति मनाइतकी शीघ्र आहे. त्यास 
हजारो नेत्र आहेत व ते सर्वं वुद्धिमत्तेचे अधिपति आहेत. ॥ 3 ॥ 


मित्रं वयं हवामहे वरुणं सोमपीतये । जजाना पूतदक्षसा ॥ ४ ॥ 


मित्रं वयं हवामहे वरुणं सोमऽपीतये । जज्ञाना पूतदक्षसा ॥ ४ ॥ 


आम्ही मित्र व वरुण हयांस सोमपानार्थ निमंत्रण करतो. हे अयिलज्ानी व पवित्र कार्यासाठी आपल्या सामर्थ्याचा 
उपयोग करणारे आहेत. ॥ ४ ॥ 


क्रतेन यावृतावृधावृतस्य ज्योतिषस्पती । ता मित्रावरुणा हुवे ॥ ५ ॥ 
ऋतेन यौ ऋतऽवृधौ ऋतस्य ज्योतिषः पती इति । ता मित्रावरुणा हुवे ॥ ५ ॥ 


जे नीतिमार्गानै नीतिनियमनांचा मान वृद्धिगत करतात आणि जे तेजाचे अधिष्ठाते आहेत त्या मित्रावरुणांस मी 
हवि अर्पण करतो. ॥ ५ ॥ 


वरुणः प्राविता भुवन्मित्रो विश्वाभिरूतिभिः । करतां नः सुराधसः ॥ ६ ॥ 


वरुणः प्रऽअविता भुवत्‌ मित्रः विश्वाभिरूतिऽभिः । करतां नः सुऽराधसः ॥ ६ ॥ 


आमचा साभा करण्याचे जेवढे म्हणून मार्ग आहेत तेवद्या सर्वं मार्गानी मित्र आमचा रक्षणकर्ती होवो. वरुणही 
आमचा संरक्षक बनो. तं दोही आम्हांस अत्यंत सुखी करोत. ॥ ६ ॥ 


मरुत्वन्तं हवामह इदरमा सोमपीतये । सजुर्गणेनं तृम्पतु ॥ ७ ॥ 
मरुत्वत हवामहे इद्र आ सोमऽपीतये । सजूः गणेन तृंपतु ॥ ७ ॥ 


मरुद्दवांसहवर्तमान आम्ही इद्रास सोमपानार्थ बोलावतो. आपल्या गणांनी तो परिवेष्टित आहे. आमयचेकडून त्याचा 
संतोष होवो. ॥ ७ ॥ 


इद्रज्येष्ठा मरुद्गणा देवास॒: पूषरातयः । विश्वे ममं श्रुता हवम्‌ ॥ ८ ॥ 
इद्रऽज्येष्ठा मरुत्‌ऽगणा देवासः पूषऽरातयः । विश्वे मम श्रुत हवम्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो इद्रप्रमुख मरुदेवहो, तुम्ही पूषाचे स्नेही आहांत. तुम्ही सर्वं माञ्जी हांक एेका. ॥ ८ ॥ 


+ इद्रेण ॥ ॥ 
हत व्रं सुदानव इद्रेण सह॑सा युजा । मा नः दुधःशंसं ईशत ॥ ९ ॥ 


हत वृत्रं सुष्दानव इद्रेण सहसरा युजा । मा नः दुःऽशंस ईशत ॥ ९ ॥ 


हे अति उदार दैवहो, तुमच मित्र जो इद्र त्याच्या पराक्रमाचै साहाय्य घेऊन वृत्राचा वध करा. तो अभद्रभाषी 
आम्हांवर स्वामित्व न मिक्वो. ॥ ९ ॥ 


विश्वान्देवान्हवामहे मरुत सोम॑पीतये । उग्रा हि पृश्निमातरः ॥ १० ॥ 

विश्वान्‌ देवान्‌ हवामहे मरुतः सोमऽपीतये । उग्रा हि पृश्निऽमातरः ॥ १० ॥ 

आम्ही सोमपानार्थ सर्वं मरुदेवांस निमंत्रण करतो. खरोखर हे पृश्नीचे पुत्र फार उग्र आहेत. ॥ १० ॥ 
जयतामिव तन्यतुर्मरुतामेति धृष्णुया । यच्छुभं याथनां नरः ॥ ११ ॥ 

जयतांऽइव तन्यतुः मरुतां एति धृष्णुऽया । यत्‌ शुभं याथन नरः ॥ ११ ॥ 


विजय मिक्वून आलेल्या वीराप्रमाणे मरुतांची गर्जना जरान एकू येत आहे. हे शूरहो जँ आम्हांस कल्याणप्रद 
असेल तेर्थच तुमर्चै गमन होऊ द्या. ॥ ११ ॥ 


हस्कारादविदयुतस्पर्यतो जाता अवन्तु नः । मरुतः मृकयन्तु नः ॥ १२ ॥ 

हस्कारात्‌ विष्द॒युतः परि अतः जाताः अवतु नः । मरुतः मृव्यंतु नः ॥ १२ ॥ 

विदयुल्लतेच्या प्रचंड हास्यामधून अवतीर्ण ज्ञालेल्े मरुदेव आमचे रक्षण करोत. ते आम्हास सुखी ठेवोत. ॥ १२ ॥ 
आ पषञ्वतरवर्हिषमाघुणे धरुणं दिवः । आजां नष्टं यथां पशुम्‌ ॥ १३ ॥ 

आ पूषन्‌ चित्रऽबर्हिंषं आघृणे धरुणं दिवः । आ अजा नष्ट यथा पशुम्‌ ॥ १३ ॥ 


हे अत्यंत देदीप्यमान पूषा, चित्रविचित्र रंगाच्या मयूरपुच्छांनी नटविल्रेल्या आकाशाच्या बालकास, एखाद्या 
चुकलेल्या वासरप्रमाणै, शोधून घेऊन ये. ॥ १३ ॥ 


पूषा राजानमाघृणिरपगृढ्ं गुहां हितम्‌ । अविन्दच्ित्रबर्हिषम्‌ ॥ १४ ॥ 


पूषा राजानं आघृणिः अपःगूढ्हं गुहा हितम्‌ । अविन्दत्‌ चित्रऽबर्हिंषम्‌ ॥ १४ ॥ 


चित्रविचित्र रगांच्या मयूरपुच्छांनी नटविलेला, परंतु गुहैत लपवून ठेवल्यामुकं अद्श्य ज्ञालेला आमचा राजा, देदीप्य 
पूषास पुन्हा सांपडला. ॥ १४ ॥ 


उतो स मटयमिन्दु्चि षड्युक्ताँ अनुसेषिधत्‌ । गोभिर्यवं न चर्कृषत्‌ ॥ १५ ॥ 
उतो इति सः महयं इदुऽभिः षट्‌ युक्तान्‌ अनुऽसेषिधत्‌ । गोभिः यवं न चर्कृषत्‌ ॥ १५॥ 


शिवाय ज्याप्रमाणे शेतकरी हा बैलाच्या योगाने धान्य पिकवून घरीं आणतो त्याप्रमाणे सोमरसाने संतुष्ट होऊन 
हा पूषा, एकमेकांशी सांखर्मीप्रमाणै जोडलेल्या सहां ऋतूस माङ्यासाढीं घेऊन येवो. ॥ १५ ॥ 


अम्बयो य॒न्त्यध्वभिर्जामयो अध्वरीयताम्‌ । पृञ्चतीर्मधुना पयः ॥ १६ ॥ 
अम्बयः यंति अध्वऽभ्निः जामयः अध्वरीऽयताम्‌ । पृञ्चतीः मधुना पयः ॥ १६ ॥ 


स्वतःची जलै माधूर्याने परिपूरित करीत, भाविक यजनकर्त्याच्या हया प्रमक जननी, स्वमार्गाने वहात आहेत. ॥ 
१६ ॥ 


अमूर्या उप सूर्ये याभिर्वा सूर्यः स॒ह । ता नौ हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ ९७ ॥ 
अमूः याः उप सूर्ये याभिः वा सूर्यः सह । ताः नः हिन्वंतु अध्वरम्‌ ॥ १७ ॥ 


ज्या सूर्याच्या संनिध आहेत, अथवा सूर्यं ज्यांचे समीप आहे, त्या ह्या आमच्या जननी, यज्ञास यशस्वी करोत. ॥ 
१७ ॥ 


अपो देवीरूपं ह्वये यत्र॒ गाव॒ः पिबन्ति नः । सिन्धुभ्यः: कर्त्वं हविः ॥ १८ ॥ 
अपः देवीः उप हवये यत्र गावः पिबति नः | सिधुभ्यः कर्त्वं हविः ॥ १८ ॥ 


जेथे आमच्या धेनू उदक प्राशन करतात, त्या जलदेवतांस मी आमंत्रण करतो. ह्या नद्यांस हवि अर्पण करणे 
योग्य आहे. ॥ १८ ॥ 


॥ 
अप्स्वश्न्तरमृत॑मप्सु भेषजमपामुत प्रश॑स्तये । देवा भवंत वाजिनः ॥ १९ ॥ 


अप्‌ऽसु अतः अमृतं अप्‌ऽसु भेषजं अपां उत प्रऽशस्तये । देवाः भवत वाजिनः ॥ १९ ॥ 


जलांचे अंतरंगी अमृत आहे, जलांचे अंतरंगी ओषधिगुण आहे, जलाचे स्तवन करण्याकरितां, हे देवानो, त्वरा करा. ॥ 
१९ ॥ 


अप्सु मे सोमौ अब्रवीदन्तर्विश्वानि भेष॒जा । अग्निं च विश्वशंम्भुवमाप॑श्च विश्वभेषजीः ॥ २० ॥ 
अप्‌ऽसु मे सोमः अब्रवीत्‌ अन्तः विश्वानि भेषजा । अग्निं च विश्वऽशम्भुवं आपः च विश्वऽभेषजीः ॥ २० ॥ 


मला सोमान सांगितवरै कीं, जलांचे अंतरगी सर्व ओषधि आहेत, आणि अग्नि हा सर्वाचा कल्याणकर्ता आहे. उदक 
है खरोखरच सर्वरोगपरिहारक होय. ॥ २० ॥ 


॥ भेषजं ५ 
आपः पृणीत भेषजं वरूथं तन्वेऽममं । ज्योक्‌ च॒ सूर्यं दृशे ॥ २९ ॥ 
आपः पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे मम । ज्योक्‌ च सूर्य दशे ॥ २१ ॥ 


हे जलांनो, माञ्ञ शरीरस्वास्थ्य सदोदित रहावै व मला चिरकाल सूर्याच दशन न घेतां यावे म्हणून मला उत्कृष्ट 
ओषध टया. ॥ २१ ॥ 


इदमापः प्र वहत॒ यत्‌ किं च दुरितं मयि । यद्वाहमभिदुद्रोह यद्वां शेप उतानृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
इद आपः प्र वहत यत्‌ किं च दुःऽइतं मयि । यत्‌ वा अहं अभिऽदुद्रोह यत्‌ वा शेपे उत अनृतम्‌ ॥ २२ ॥ 


हे जलांनो, जो कांही दुष्टपणा माञ्चे अंगी वास करीत असेल, कोणाशींही मी जे श्रुत्व आचरले असेल, जे मी 
कोणाचे वाईट इच्छित असेल, अथवा जे मी असत्य वर्तन केव असेल, तै तुम्ही सर्वथैव धुवून टाका. ॥ २२ ॥ 


दयान्वचारिषं । त ॥ | 
आपो अद्यान्वचारिषं रसेन सम॑गस्महि । पय॑स्वानग्न॒ आ गहि तं मा सं सुज वर्चसा ॥ २३ ॥ 
आपः अद्य अनु अचारिषं रसेन सं अगस्महि । पयस्वान्‌ अग्ने आ गहि तं मा सं सृज वर्चसा ॥ २३ ॥ 


हे जलानो, आज मी तुमचे समीप आलो आहे, व तुमच्या मधुर रसांशी संयुक्त ज्ञालो आहे. है जलनिवासी 
अग्निदेवा, येथे प्राप्त हो व मला तेजाची जोड करून दे. ॥ २३ ॥ 


सं माग्ने वर्चसा सृज सं प्र॒जया समायुषा । विद्युर्मे अस्य देवा इद्रौ विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ २४ ॥ 


सं मा अग्ने वर्चसा सृज सं प्रजया सं आयुषा । विद्युः मे अस्य देवाः इद्रः विद्यात्‌ सह ऋषिऽभिः ॥ २४ ॥ 


हे अग्निदेवा, तेज, संतति व आयुष्य ह्यांची मला जोड करून दे. म्हणजे हँ माञ्जै वैभव देवांस विदित होईल व 
ऋषीसहवर्तमान इद्रासही माहित होईल. ॥ २४ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २४ (अनेक देवतासूक्त) 


ऋषी - शुनःशेप आजीगर्तं : देवता १ प्रजापति; २ अग्नि; 


३-५ सवितृ; ६-१५ वरुण : छंद - १,२, ६-१५ त्रिष्टुभ्‌; 3-५ गायत्री 


कस्य नूनं कतमस्यामृतानां मनांमहे चार दैवस्य नामं । 
पनंर्दात्पितर । | ८ 
को नौ म॒ह्या अदितये पुनर्दात्पितरं च दृशेय मातरं च ॥ १ ॥ 


कस्य नूनं कतमस्य अमृतानां मनामहे चारु देवस्य नाम | 


कः नः महयै अदितये पुनः दात्‌ पितरं च दृशेयं मातरं च ॥ १ ॥ 


खरोखर आम्ही कोणाचे सुंदर नाम - सर्व अमरदेवापैकी कोणत्या देवाचें मनोहर नाम - स्मरावे ? मला अदितीस 
पुन्हा कोण भेटवील की जेणैकरून मी जनकासर व जननीस पाहीन ?॥ १ ॥ 


अग्नेर्वयं प्रथमस्यामृतानां मनामहे चार देवस्य नामं । 

स नौ मह्या अदितये पुनर्दात्पितरं च दृशेयं मातरं च ॥ २ ॥ 
अग्नेः वयं प्रथमस्य अमृतानां मनामहे चारु दैवस्य नाम । 

सः नः मह्यै अदितये पुनः दात्‌ पितरं च दृशेयं मातरं च ॥ २ ॥ 


सर्वं अमरदेवांपैकीं प्रमुख जो अग्निदेव त्याच मोहक नांव आम्ही स्मरू. तो मला अदितीस पुन्हां भेटवील, व मग 
मी जनकास व जननीस पाहीन. ॥ २ ॥ 


त ॥ ॥ 
अभि त्वां देव सवितरीशानं वार्याणाम्‌ । सदावन्भागमीमहे ॥ 3 ॥ 


अभि त्वा देव सवितः ईशानं वार्याणाम्‌ । सदा अवन्‌ भागं ईमहे ॥ 3 ॥ 


आमचं निरंतर रक्षण करणान्या हे सविता देवा, सर्व स्पृहणीय वस्तूचा तू स्वामी आहेस. तुञ्चेजवक आम्ही अनुरूप 
असा संपत्तीचा हिस्सा मागतो. ॥ 3 ॥ 


यश्विदि त इत्था भगः शशमानः पुरा निदः । अद्वेषो हस्तयोर्दधे ॥ ४ ॥ 
यः चित्‌ हि ते इत्था भगः शशमानः पुरा निदः । अदवेषः हस्तयोः दध ॥ ४ ॥ 


ह्याप्रमाणें जं कांही प्रशंसनीय भाग्य, कीं ज्याची कोणी निंदा करू म्हणेल तरी ते अशक्य होईल, व ज्यास द्वेष्टे 
लोकापासून सुद्धां कोणतीही बाधा पोहोचावयाची नाही, ते तुज्या हातीं ठेवलेले आहे. ॥ ४ ॥ 


| 1 
भगभक्तस्य ते वयमुदशेम तवाव॑सा । मूर्धानं राय आरभे ॥ ५ ॥ 


भगःभक्तस्य ते वयं उत्‌ अशेम तव अवसा । मूर्धानं राय आऽरभे ॥ ५ ॥ 


तुञ्याच कृपेमुके आम्ही श्रीमंत होऊ, व संपत्तीच्या अगदीं शिखरावर सुस्थिरपणे बसू. सर्व मनुष्यांच्या भाग्याची 
वांटणी करणारा तूच आहेस. ॥ ५ ॥ 


नहि ते क्षत्रं न सहो न मन्युं वयश्चनामी पतयन्त आपुः । 

नेमा आपौ अनिमिषं चर॑न्तीर्म ये वात॑स्य प्रमिनन्त्यक्व॑म्‌ ॥ ६ ॥ 

नहि ते क्षत्रं न सहः न मन्युं वयः चन अमी इति पतयंत आपुः । 

न इमाः आपः अनिऽमिषं चरती: न ये वातस्य प्रऽमिनंति अभ्वम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे उच भराव्या मारणारे पक्षी, हीं एक निमिषभरही न थांबतां वाहणारी उदके, अथवा वायूचा दर्प जे देव धुडकावून 
लावतात, त्यांसही तुज्ञा पराक्रम, बल अथवा कोप, ह्यांची बरोबरी करवत नाही. ॥ ६ ॥ 


अव्ध्ने राजा वरुणो वन॑स्योर्ध्वं स्तूपं ददते पूतदक्षः । 


नीचीनाः स्थुरुपरि बुध्न एषामस्मे अन्तर्निहिताः केतवः स्युः ॥ ७ ॥ 


अबुध्ने राजा वरुणः वनस्य उर्ध्व स्तूपं ददते पूतदक्षः । 
नीचीनाः स्थुः उपरि बुध्नः एषां अस्मे अन्तः निऽहिताः केतवः स्युरिति स्युः ॥ ७ ॥ 


आकाशास कोणता आधार आहे ? पण तें पवित्र पराक्रम करणाव्या राजा वरुणाने वृक्षाचा स्तंभ उभा रौवला. 
त्याबरोबर त्याचे बंधे वर गेले व ते खाली ज्ञाले. ह्यांचे आंत कोठेतरी आमची निवासस्थानं असं पाहिजेत. ॥ 
७ ॥ 


॥ 
उरु हि राजा वरुणश्चकार सूर्याय पन्थामन्वेतवा उ । 
अपदे पादा प्रतिधातवेऽकरुताप॑वक्ता हृदयाविध॑श्चित्‌ ॥ ८ ॥ 
उरु हि राजा वरुणः चकार सूर्याय पंथां अनुकएतवै ऊ इति । 


अपदे पादा प्रतिऽधातवे अकः उत अपऽवक्ता हृदयऽविधः चित्‌ ॥ ८ ॥ 


सूर्यास आपला दैनिक प्रवास करतां यावा म्हणून वरुण राजानं त्याचा मार्ग विस्तृत केला. जेथे पाऊल 
टाकण्याचीही सोय नव्हती तेथे पाय ठेवण्याजोगी त्याने वाट केली. जे दुसव्यांस वर्मी लागेल असें बोलतात त्यांची 
वरुण अत्यंत निर्भत्सना करतो. ॥ ८ ॥ 


^ ॥ 
शतं ते राजन्भिषजः स॒हसरमूर्वी गभीरा सुमतिष्टे अस्तु । 


बाधस्व दुरे निऋतिं पराचैः कृतं चिदेन॒ प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ॥ ९ ॥ 
शतं ते राजन्‌ भिषजः सहस्रं उर्वी गभीरा सुमतिः ते अस्तु । 
बाधस्व दूरे निःऽऋतिं पराचैः कृतं चित्‌ एनः प्र मुमुग्धि अस्मत्‌ ॥ ९ ॥ 


हे वरुण राजा, तुञ्गयाजवक शेंकडच काय, पण सहस्रावधि ओषधं आहेत; तुञ्जी कृपा सातिशय व अविच्छिन्न असो. 
आमच्या साडेसातीस पार घालवून देऊन तिच निर्मूलन कर, आणि आम्हांपासून आमच्या घडलेल्या पातकांस दूर 
कर. ॥ ९ ॥ 


अमीय ऋक्षा निहितास उच्चा नक्तं ददृश्रे कुहं चिददवेयुः 

अदब्धानि वरुणस्य व्रतानि विचाकशच्चन्द्रमा नक्त॑मेति ॥ १० ॥ 

अमी इति ये ऋक्षाः निऽहितासः उच्चा नक्तं ददृश्रे कुह चित्‌ दिवा ईयुः । 
अदब्धानि वरुणस्य व्रतानि विऽचाकशत्‌ चन्द्रमाः नक्तं एति ॥ १० ॥ 


हीं जीं नक्षत्रे आकाशांत उच स्थापन केली आहेत ती रात्रीच मात्र दिसतात. दिवसां कोठेतरी निघून गेली होती. 
वरुणाच्या आजा अनुल्लंघनीय आहेत. चद्रमा रात्री प्रकाशमान होतो. ॥ १० ॥ 


तत्त्वां यामि ब्रह्मणा वन्दमानस्तदा शास्ते यज॑मानो हविर्भिः । 
| ध 
अहेकमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न॒ आयुधः प्र मोषीः ॥ ११ ॥ 
तत्‌ त्वा यामि ब्रहममणा वन्दमानः तत्‌ आ शास्ते यजमानः हविःऽभिः | 


अहेकमानः वरुण इह बोधि उरुऽशंस मा नः आयुः प्र मोषीः ॥ ११ ॥ 


ह्याच कारणास्तव स्तोत्रांनी तुला नमन करीत मी तुञ्ञै समीप येतो, याच कारणास्तव याग करणारा भक्त हवि 
अर्पण करून तुञ्ञेजवक याचना करीत असतो. वरुणा, कोप न करतां येथे जागृतपणाने रहा, व आमचे आयुष्य 
कमी करू नको. तुञ्जी कीर्तिं फार गाजत असते. ॥ ११ ॥ 


तदिन्नक्तं तद्दिवा महयमाहूस्तदयं केतो हृद आ वि च॑ष्टे । 

शुनःशेपो यमहवदगृभीतः सो अस्मान्राजा वरुणो मुमोक्तु ॥ १२ ॥ 

तत्‌ इत्‌ नक्तं तत्‌ दिवा मह्यं आहुः तत्‌ अयं केतः हृदः आ वि चष्टे | 
शुनःशेपः यं अह्वत्‌ गृभीतः सः अस्मान्‌ राजा वरुणः मुमोक्तु ॥ १२ ॥ 


दिवसां व रात्री सर्व लोक मला हीच गोष्ट संगतात, व माज््या हृदयाचाही मला असाच स्पष्ट उपदेश आहे कीं, 
शुनःशेप बधनात पडला असतां त्यानँ ज्या वरुणास आकविते तोच आम्हांस बंधमुक्त करील. ॥ १२ ॥ 


शुनःशेपो हयहव॑दगृभीतस्तरिष्वादित्यं द्रुपदेषु बद्धः । 


| अवैनं ससज्यादविदर्व 

नं राजा वरुणः ससृज्यादविदर्वाँ अदन्धो वि मुमोक्तु पाशान्‌ ॥ १३ ॥ 
शुनःशेपः हि अह्वत्‌ गृभीतः त्रिषु आदित्यं द्रुपदेषु बद्धः । 

अव एनं राजा वरुणः ससृज्यात्‌ विद्वान्‌ अदन्धः वि मुमोक्तु पाशान्‌ ॥ १३ ॥ 


तीन खाबाशी जखङून बांधलेल्या शुनःशेपान बधनांत असतांना आदित्याचा धांवा केला. जानवान्‌ वरूण राजास 
कोणाला अपाय करतां येणार ? तोच शुनःशेपाचे पाश शिथिल करो व त्यास बंधनांतून मुक्त करो. ॥ १३ ॥ 


अवं ते हेव्ठौ वरुण नमोौभ्चिरवं यजेभिरीमहे हविर्भिः । 
क्षयन्न॒स्मभ्यमसुर प्रचेता राजन्नेनांसि शिश्रथः कृतानि ॥ ९४ ॥ 
अव ते हेकः वरुण नमःऽभि अव यज्ञेभिः ईमहे हविःभिः । 


क्षयन्‌ अस्मभ्यं असुर प्रचेत्‌ इति राजन्‌ एनांसि शिश्रथः कृतानि ॥ १४ ॥ 


नमस्कृतीनी, यागांनी व हवीनी आपला कोप शांत करण्याकरितां हे वरुणा, आम्ही तुञ्ञी प्रार्थना करतो. तू शत्रूचा 
नाश करणारा व अतिशय जानशील आहेस. आम्हांकरितां येथे निवास करुन हे वरुणराजा, आमच्या पातकांचा क्षय 
कर. ॥ १४ ॥ 


उदुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्रथाय । 

अथां वयमादित्य व्रते तवानागसो अदितये स्याम ॥ ९५ ॥ 

उत्‌ उत्‌ऽतमं वरुण पाश अस्मत्‌ अव अधमं वि मध्यमं श्रथय | 
अथ वयं आदित्य व्रते तव अनागसः अदितये स्याम ॥ १५ ॥ 


हे वरुणा, आमचे वरच्या बाजूचे, मधले व शरीराच्या खालील भागावरील पाश शिथिल कर. है आदित्या तुज्या 
अमलाखाली आम्ही पापविमुक्त होऊन अदितीच्या आश्रयास पात्र होऊ. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २५ (वरुणसूक्त) 


ऋषी - सुनःशेप आजीगर्तं : देवता ~ वरुण : छंद - गायत्री 0 


यच्‌ चिद्धि ते विशौ यथा प्र दैव वरुण व्रतम्‌ । मिनीमसि द्यविद्यवि ॥ १ ॥ 

यत्‌ चित्‌ हि ते विशः यथा प्र देव वरुण व्रतम्‌ । मिनीमसि द्यविऽद्यवि ॥ १ ॥ 

हे वरुणा, तुञ्ी प्रजा या नात्यानेँ जी काही तुञ्जी आजा आम्हांकङून रोज मोडली जात असेल, ॥ १ ॥ 
मा नौ वधाय॑ हत्नवे जिहीव्ानस्य॑ रीरधः । मा हंणानस्यं मन्यवे ॥ २ ॥ 

मा नः वधाय हत्नवे जिहीव्छानस्य रीरधः । मा हृणानस्य मन्यवे ॥ २ ॥ 


तिच्याबद्ल वधाचीच शिक्षा ठरलेली असली तरी, आम्हांवर कोपायमान होऊन, ती शिक्षा आम्हांस देऊ नको. 
आम्हांवर संतप्त होऊन आपल्या क्रोधाला आम्हांस बढी देऊ नको. ॥ २ ॥ 


वि मृढीकायं ते मनो रथीरश्वं न संदितम्‌ । गीर्भिर्वरुण सीमहि ॥ 3 ॥ 


वि मृढीकाय ते मनः रथीः अश्वं न संऽदितम्‌ । गीःऽभिः वरुण सीमहि ॥ 3 ॥ 


हे वरुणा, ज्याप्रमाणे एखादा महारथी आपल्या घोड्यास (त्याने प्न जाऊ नये म्हणून) दोरीन जखड्न ठेवतो, 
त्याप्रमाणे, तुञ्यापासून सुखे प्राप्त करून घेण्याकरितां अनेक स्तोत्रांच्या द्वार आम्ही आपलै मन तुञ्ज ठायीं बद्ध 
करतो. ॥ 3 ॥ 


परा हि मे विमन्यवः पतन्ति वस्यइष्टये । वयो न व॑स॒तीरुप॑ ॥ ४ ॥ 
परा हि मे विऽमन्यवः पतंति वस्यःऽडइ्ष्टये । वयः न वसतीः उप ॥ ४॥ 


ज्याप्रमाणे पक्षी आपल्या निवासस्थानांकडे पक्त सुटतात, त्याप्रमाणे सुखलाभाच्या शोधार्थ माङ्ञ्या सर्व उच्चतम 
मनःकल्पना तुङ्याकडे धांव घेतात. ॥ ४ ॥ 


कदा क्षत्रश्रियं नर॒मा वरुणं करामहे । मृव्ीकायौरुचक्ष॑सम्‌ ॥ ५ ॥ 


कदा क्षत्रऽश्रियं नरं आ वरुणं करामहे । मृढीकाय उरुऽचक्षसम्‌ ॥ ५ ॥ 


पराक्रम हेच ज्याचे अलंकार आहेत अशा सर्वसाक्षी वरुणास आमच्या सुखसिध्यर्थ आम्हास केव्हां घेऊन येतां 
येईल बरे ?२॥ ५ ॥ 


॥ 
तदित्समानमाशाते वेनन्ता न प्र युच्छतः । धृतत्र॑ताय दाशुषे ॥ ६ ॥ 
तत्‌ इत्‌ समानं आशाते इति वेन॑ता न प्र युच्छतः । धृतव्रताय दाशुषे ॥ ६ ॥ 


खरोखर अतिशय कनवाद्टूपणाने हे दोघेही त्याचा समसमान स्वीकार करतात. आज्ञाधारक यागकर्त्यास ते कधीही 
निराश करीत नाहीत. ॥ ६ ॥ 


वेदा यः वीनां पदमन्तरिक्षेण पत॑ताम्‌ । वेदं नावः संमुद्रियः ॥ ७ ॥ 
वेद यः वीनां पदं अतरिक्षेण पतताम्‌ । वेद नावः समुद्रियः ॥ ७ ॥ 


जो अंतरिक्षातून परिभ्रमण करणाच्या पक्ष्यांचा मार्ग जाणतो; समुद्रनिवासी असल्यामुढं तारवाची वाट ज्यास 
माहीत आहे, ॥ ७ ॥ 


वेदं मासो धृतत्र॑तो द्वादश प्र॒जाव॑तः । वेदाय उपजायते ॥ ८ ॥ 
वेद मासः धृतव्रतः द्वादश प्रजाऽवतः । वेद यः उपऽजायते ॥ ८ ॥ 


आपल्या आजा सर्वास मानावयास लावीत असून ज्यास द्वादश मासांचे - कीं ज्यांपैकी प्रत्येकांत लोकसंख्येची 
एकसारखी वृद्धि होत असते-ज्ञान असते, शिवाय त्यांस जोङ्नच जो महिना कधीं कधीं येतो त्याचीही ज्यास 
माहिती आहे; ॥ ८ ॥ 


वेद॒ वातस्य वर्तनिमुरोरृष्वस्यं बृहतः । वेदा ये अध्यासते ॥ ९ ॥ 
वेद वातस्य वर्तनिं उरोः ऋष्वस्य बृहतः । वेद ये अधिऽआसते ॥ ९ ॥ 


सर्वसंचारी, उत्तुंगगामी व सामर्थ्यवान्‌ अशा वायूची गति ज्यास विदित आहे, व वायुलोकाचेही वरती जे राहतात 
त्यांनासुद्ां जो ओकखतो; ॥ ९ ॥ 


नि षसाद धृतव्रतो वरुणः पस्त्या३ स्वा । सामाज्याय सुक्रतुः ॥ ९० ॥ 


नि ससाद धृतव्रतः वरुणः पस्त्यासु आ । साराज्याय सुक्रतुः ॥ १० ॥ 


असा सर्वसमं वरुण आपल्या आजाचे परिपालन करवीत साम्राज्य गाजविण्याकरितां सर्व लोकांत येऊन 
विराजमान इ्ञाला आहे. ॥ १० ॥ 


चिकित्वो ॥ 
अतो विश्वान्यद्भुता चिकित्वाँ अभि पश्यति । कृतानि या च॒ कर्त्वा ॥ ११ ॥ 
अतः विश्वानि अद्भुता चिकित्वान्‌ अभि पश्यति । कृतानि या च कर्त्वा ॥ ११ ॥ 


तेथून तो जञानवान देव, जी आश्चर्य त्यानै उत्पन्न केली आहेत व जी त्यास अजून उत्पन्न करावयाची आहेत, 
त्या सर्वाचे अवलोकन करीत असतो. ॥ १९१ ॥ 


॥ 
स नौ विश्वाहा सुक्रतुरादित्यः सुपथां करत्‌ । प्र ण आयूषि तारिषत्‌ ॥ १२ ॥ 
सः नः विश्वाहा सुञक्रतुः आदित्यः सुऽपथा करत्‌ । प्र णः आयूषि तारिषत्‌ ॥ १२॥ 


तो सर्वसमं आदित्य आम्हांस चांगल्या मार्गावर घेऊन जावो. तो आमची आयुष्य वृद्धिगत करो. ॥ १२ ॥ 


बिभर॑दद्रापिं हिरण्ययं वरूणो वस्त निर्णिज॑म्‌ । परि स्पशौ नि षेदिरे ॥ १३ ॥ 
बिभरत्‌ द्रापिं हिरण्ययं वरुणः वस्त निःनिजम्‌ । परि स्पशः नि सेदिरे ॥ १३॥ 


आपले सुवर्णमय कवच घालून त्याने देदीप्यमान वस्त्र धारण केत आहे, सभौवार त्याचे दूत बसले आहेत. ॥ १३ 
॥ 


न यं दिप्सन्ति दिप्सवो न द्रृहवाणो जनानाम्‌ । न देवमभिमातयः ॥ १४ ॥ 
न यं दिप्संति दिप्सवः न दरहवाणः जनानाम्‌ । न देवं अभिऽमातयः ॥ १४॥ 


ह्यास दुष्ट लोक भिती घाल शकत नाहीत, ह्यास मनुष्यजातीचे द्वेष्टे भयभीत करीत नाहीत, ह्यास पापकर्म 
खलरही भयचकित करावयास समर्थ नाहीत. ॥ १४ ॥ 


उत यो मानुषेष्वा यशश्चक्रे असाम्या । अस्माकमुदरेष्वा ॥ ९५ ॥ 


उत यः मानुषेषु आ यशः चक्रे असामि आ । अस्माकं उदरेषु आ ॥ १५॥ 


शिवाय अखिल मानवजातीत हयान आपले यश गाजवितरै आहे, आणि तैही अर्धवट गाजविते आहे अशांतला भाग 
मुच नाही, इतकेच काय पण खुद आपल्या उदरांतही हयान कीर्तिपद सुंदर रचना करून ठेविली आहे. ॥ १५ ॥ 


॥ 
परां मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यूतीरनु । इच्छन्तीरुरुचक्षसम्‌ ॥ १६ ॥ 
परा मे यंति धीतयः गावः न गव्यूतीः अनु । इच्छन्तः उरुऽचक्षसम्‌ ॥ १६॥ 


ह्या सर्वदर्शी देवाविषयी प्रेमपूरीत ्ाल्यामुकं माज््या प्रार्थना, ज्याप्रमाणे गाई चारा ठेवलेल्या गोठ्याकडे 
उत्सुकतेने परत येतात त्याप्रमाणे, त्याकडेसच पुनः पुनः वक्तात. ॥ १६ ॥ 


सं नु वौचावहै पुनर्यतो मे मध्वाभृतम्‌ । होतेव क्षद॑से प्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 
सं नु वोचावहै पुनः यतः मे मध्व्‌ आभृतम्‌ । होताऽइव क्षदसे प्रियम्‌ ॥ १७॥ 


माज्ञा मधुर हवि अगदी सिद्ध आहे; तेव्हां आप्र एकमेकाशी प्रत्यक्ष संभाषण होऊ दया. हा हवि तुला प्रिय आहे. 
यागकर्त्याप्रमाणै तू त्याचा स्वीकार करतोस. ॥ १७ ॥ 


दर्शं नु विश्वदर्शतं दशं रथमधि क्षमिं । एता जुंषत मे गिरः ॥ १८ ॥ 
दर्शं नु विश्वऽदशेतं दर्शं रथं अधि क्षमि । एताः जुषत मे गिरः ॥ १८॥ 


सर्वं विश्वात ज्याची मनोहर रूपाबदल ख्याति आहे त्यचै दर्शन आज मला घडे. ह्या पृथ्वीवर त्याचा रथ मी 
पाहिला. हया माया स्तुतीचा त्याने स्वीकार केला आहे. ॥ १८ ॥ 


~ 
इमं मे वरुण श्रुधी हवमद्या च॑ मृक्य । त्वामवस्युरा च॑के ॥ १९ ॥ 
इमं मे वरुण श्रुधी हवं अद्य च मृक्य । त्वां अवस्युः आ चके ॥ १९॥ 


हे वरुणा, ही माजी हांक एेक, व मला सुखांत ठेव. तुज्या कृपेची इच्छा धरून मी तुञ्ञ्याजवक्छ याचना करीत आहे. 
॥ १९ ॥ 


त्वं विश्वस्य मेधिर दिवश्च ग्मश्च राजसि । स यामनि प्रतिं श्रुधि ॥ २० ॥ 


त्वं विश्वस्य मेधिर दिवः च ग्मः च राजसि । सः यामनि प्रति श्रुधि ॥ २०॥ 


हे प्रलाशील देवा, अखिल पृथ्वी व स्वर्ग ह्यांवर तुञ्जीच सत्ता आहे. म्हणून तू जाशील तेव्हां मला आश्वासन 
देऊन जा. ॥ २० ॥ 


& | | ॥ 
उदुत्तमं मुमुग्धि नौ वि पाशं मध्यमं चृत । अवाधमानि जीवसे ॥ २१ ॥ 
उत्‌ उत्‌ऽतमं मुमुग्धि नः वि पाशं मध्यमं चृत । अव अधमानि जीवसे ॥ २१॥ 


आम्ही चिरकालपर्य॑त आयुष्याचा उपभोग घ्यावा म्हणून आमचे वरच्या बाजूचे पाश शिथिल कर. आमची मधलीं 
आणि शरीराच्या खालील भागांवरील बंधनेही सोहन टाक. ॥ २१ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २६ (अग्निसूक्त) 


ऋषी - सुनःशेप आजीगर्तं : देवता - अग्नि : छंद ~ गायत्री 


वसिष्वा हि मियेध्य॒ वस्त्राण्यूर्जां पते । सेमं नौ अध्व॒रं यज ॥ १ ॥ 
वसिष्व हि मियेध्य वस्त्राणि उजं पते । सः इमं नः अध्वरं यज ॥ १ ॥ 


हे सामर्थ्यापति देवा, हे यजा अग्ने, आपली दिव्य वस्त्रै अंगावर घाल आणि अशा रीतीने विभूषित होऊन हा 
आमचा यज सिद्धीस ने. ॥ १ ॥ 


नि नौ होता वरेण्यः सदां यविष्ठ मन्म॑भिः । अग्ने दिवित्मता वचः ॥ २ ॥ 
नि नः होता वरेण्यः सदा यविष्ठ मन्मऽभिः । अग्ने दिवित्मता वचः ॥ २ ॥ 


हे अत्यंत तरुण अग्नेदेवा, आमचे वचन श्रवण कर. तू दिव्य कांतीने युक्त आहेस. अंतःकरणपूर्वक केलेली स्तवनं 
तुलाच साजतात. तू आमचे हवि पोहौचवितोस. ॥ २ ॥ 


आ हि ष्मां सूनवे पितापिर्यजत्यापये । सखा सख्ये वरेण्यः ॥ 3 ॥ 


आ हि स्म सूनवे पिता आपिः यजति आपये । सखा सख्ये वरेण्यः ॥ 3 ॥ 


खरोखर पुत्रांस जो जणूं पिताच आहे, आप्तसंबधी मनुष्यांस जौ नातलगच आहे व जो मित्रांस अत्युत्तम मित्र 
आहे असा तो अग्नि आमचे यज्ञ सिद्ध करतो. ॥ 3 ॥ 


आ नौ बर्ही रिशादसो वरूणो मित्रो अर्यमा । सीद॑न्तु मनुषो यथा ॥ ४ ॥ 
आ नः बर्हीः रिशादसः वरुणः मित्रः अर्यमा । सीदतु मनुषः यथा ॥ ४ ॥ 


ज्याप्रमाणे आम्ही मनुष्य दर्भाच्या आसनावर बसतो त्याप्रमाणे खलांचा नाश करणारा मित्र, वरुण व अर्यमा देवही 
प्रेमाने दरभासनावर येऊन विराजमान होवोत. ॥ ४ ॥ 

पूर्व्य होतरस्य नौ मन्दस्व सख्यस्य च । इमा उ षु श्रुधी गिरः ॥ ५ ॥ 

पूर्व्य होतः अस्य नः मन्दस्व सख्यस्य च । इमाः ऊ इति सु श्रुधी गिरः ॥ ५ ॥ 


देवांस हवि अर्पण करणाच्या हे पुराणपुरुषा, आमच्या हवीत संतोष मान, आमच्या प्रेमांत आनंद वाटूं दे व आमच्या 
प्रार्थना श्रवण कर. ॥ ५ ॥ 


यच्चिद्धि शश्व॑ता तनां देवंदेवं यजामहे । त्वे इद्धूयते हविः ॥ ६ ॥ 

यत्‌ चित्‌ हि शश्वता तना देवंऽदेवं यजामहे । त्वे इत्‌ हूयते हविः ॥ ६ ॥ 

जो काही हवि आम्ही निरनिराव््या देवतांस नेहमी देत असतो तो तुञ््याच ठायीं अर्पण करतो. ॥ ६ ॥ 
प्रियो नो अस्तु विश्पतिर्होतां मन्द्रो वरेण्यः । प्रियाः स्वग्नयो वयम्‌ ॥ ७ ॥ 

प्रियः नः अस्तु विश्पतिः होता मद्रः वरेण्यः । प्रियाः सुऽअग्नयः वयम्‌ ॥ ७ ॥ 


शुभकारक अग्नीचै पूजन करणारे आम्ही त्यास प्रिय आहोत. त्याचेवरही आमर्चै खर प्रेम असो. तो प्रेम करण्यास 
योग्य आहे, तो आनंद देणारा आहे, तो देवतांस हवि पौचवितो, सर्व मानवाचा तो राजा आहे. ॥ ७ ॥ 


स्वग्नयो हि वार्यं देवासो दधिरे च नः । स्वग्नयो मनामहे ॥ ८ ॥ 


सुऽअग्नयः हि वार्यं देवासः दधिरे च नः | सुऽअग्नयः मनामहे ॥ ८ ॥ 


शुभदायक अग्नीशी सख्य असणाव्या देवानी आपणाकरितां अत्यंत स्पृहणीय वैभव तयार करून ठेवले आहे. 
आम्हीही त्याच कल्याणकारक अग्नीचे भक्त होऊन त्याचे चिंतन करतो. ॥ ८ ॥ 


॥ 
अथां न उभयेषाममृत मर्त्यानाम्‌ । मिथः संन्तु प्रश॑स्तयः ॥ ९ ॥ 
अथ नः उभयेषां अमृत मर्त्यानाम्‌ । मिथः सन्तु प्रशस्तयः ॥ ९ ॥ 


आणि आतां है अमरदेवा, यज्ञाचे दोन्ही बाजूस बसलेल्या आम्हांमध्यँ एकमेकांच्या संब॑धाने प्रेमसंभाषण होवो. ॥ 
९ ॥ 


विश्वेभिरग्ने अग्निभिरिमं यज्ञमिदं वचः । चनौ धाः सहसो यहो ॥ १० ॥ 
विश्वेभिः अग्ने अग्निऽभिः इमं यज्ञं इद वचः । चनः धाः सहसः यहो इति ॥ १० ॥ 


सामर्थ्यापासून प्रादुर्भूत होणाच्या हे अग्निदेवा, इतर सर्व अग्नीसहवर्तमान हया यज्ञावर व हया स्तोत्रावर प्रेम कर. 
॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २७ (अग्नि व अनेकदेवतासूक्त) 


ऋषी - सुनःशेप आजीगर्तं : देवता ~ १ ते १२ अग्नि; १३ देवगण : छंद - गायत्री, वरिष्टुभ्‌ 


अश्वं न त्वा वार॑वन्तं वन्दध्यां अग्निं नमोभिः । समाज॑न्तमध्वराणांम्‌ ॥ १ ॥ 
अश्वं न त्वा वारऽवंतं वन्दध्यै अग्निं नमःऽभिः | संऽराजंतं अध्वराणाम्‌ ॥ १ ॥ 


चिलखत घालून सजविलेल्या अश्वाप्रमाणे अनेकदां वंदन करून मला तुञ्ञा बहुमान करु दे. तू प्रत्येक यज्ञात 
विराजमान होत असतोस. ॥ १ ॥ 


मीटवँ । 
स घां नः सूनुः शवसा पृथुप्रगामा सुशेवः । मीढ्वाँ अस्माक बभूयात्‌ ॥ २ ॥ 


सः घा नः सूनुः शवसा पृथुऽप्रगामा सुऽशेवः । मीद्वान्‌ अस्माकं बभूयात्‌ ॥ २ ॥ 


हा दाता स्वसामर्थ्याच्या योगानै अनेक स्थलीं गमन करतो. हा उत्तम सौख्य अर्पण करणारा आहे. तो 
आम्हांकरितां कृपेचा वर्षाव करो. ॥ २ ॥ 


स नौ दूराच्चासाच्च नि मर्त्यादघायोः । पाहि सदमित्विश्वायुः ॥ 3 ॥ 
सः नः दूरात्‌ चासात्‌ च नि मर्त्यात्‌ अघऽयोः । पाहि सदं इत्‌ विश्वऽआयुः ॥ 3 ॥ 


तू सर्वाचा प्राण आहेस. तो तू, आम्ही तुञ्ञेजवक असो कीं दूर असो, पातकाचरण करणान्या माणसापासून आमचै 
नेहमी संरक्षण कर. ॥ 3 ॥ 


॥ सन्ने ¢ ॥ ॥ 
इमम्‌ षु त्वमस्माकं सनिं गाय॒त्रं न्यासम्‌ । अग्ने देवेषु प्र वोचः ॥ ४ ॥ 
इमं ऊ इति सु त्वं अस्माकं सनिं गायत्रं नव्यांसम्‌ । अग्ने देवेषु प्र वोचः ॥ ४ ॥ 


अग्निदेवा, आम्ही गाइ़लेल्या ह्या सर्वकामनापरिपूरक अशा आमच्या नवीन स्तोत्रांची देवांचे समुदायांत तू प्रशंसा 
केलेली आहेस. ॥ ४ ॥ 


॥ 
आ नौ भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेषु । शिक्षा वस्वो अन्तमस्य ॥ ५ ॥ 
आ नः भज परमेषु आ वाजेषु मध्यमेषु । शिक्ष वस्वः अंतमस्य ॥ ५॥ 


जँ सामर्थ्य सर्वोत्कृष्ट आहे, अथवा जे मध्यम प्रतीचे आहे त्याची प्राप्ति होत असतांना आमचे जवक एेस. जी 
संपत्ति अखेरच्या कोटीतील म्हणून गणली जाते तीही कशी प्राप्त करून घ्यावी है आम्हांस शिकव. ॥ ५ ॥ 


विभक्तासि चित्रभानो सिन्धोरूर्मा उपाक आ । सदयः दाशुषे क्षरसि ॥ ६ ॥ 
विऽभक्ता असि चित्रभानो सिधोः ऊर्मौ उपाके आ । सद्यः दाशुषे क्षरसि ॥ ६ ॥ 


अलौकिक कांतीने देदीप्यमान असणाच्या हे देवा, तू संपत्तीची वाटणी करणारा आहेस. तू कृपेचा सिंधु असल्यामुढं 
तुङ्या प्रसाद लहरीजवक् जो भक्त उभा असतो त्याचेसाठी तू ताबडतोब संपत्तीचे पूर वाहवितोस. ॥ ६ ॥ 


॥ + 
यमग्ने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेषु यं जुनाः । स यन्ता शश्वतीरिषः ॥ ७ ॥ 


यं अग्ने पृत्‌ऽसु मर्त्यं अवाः वाजेषु यं जुनाः । सः यंता शश्वतीः इषः ॥ ७ ॥ 


खरोखर ज्या मानवाचा तू युद्धांत रक्षणकर्ता होतोस व ज्याला तू शूरत्वाच्या कृत्यांत प्रेरणा करणारा असतोस 


ने १ 


त्याची सत्ता शाश्वत संपत्तीवर प्रस्थापित होते. ॥ ७ ॥ 
नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कय॑स्य चित्‌ । वाजौ अस्ति श्रवाय्यः ॥ ८ ॥ 
नकिः अस्य सहत्य परिऽएता कयस्य चित्‌ । वाजः अस्ति श्रवाय्यः ॥ ८ ॥ 


तो कसाही असला तरी हे बलशाली देवा, त्यास कोणी प्रतिरोध करु शकत नाही. त्याच्या सामर्थ्याची कीर्तिं सर्वत्र 
गाजते. ॥ ८ ॥ 


स वाजं विश्वचर्षणिरर्वदिभरस्तु तरुता । विप्रेभिरस्तु सनिता ॥ ९ ॥ 
सः वाजं विश्वऽचर्षणिः अर्वत्‌ऽभ्िः अस्तु तरुता । विप्रेभिः अस्तु सनिता ॥ ९ ॥ 


हा सर्वसंचारी देव, आम्हांस आमचे अश्वांसह पराक्रमाच्या कृत्यांतून पार पाडो व विद्वान्‌ स्तोत्यांसह आम्हांस 
संपत्ति देवो. ॥ ९ ॥ 


जराबोध तद्विविड्ढि विशेविशे य॒जियांय । स्तोमं द्राय दृशीकम्‌ ॥ १० ॥ 
जराऽबोध तत्‌ विविड्ढि विशेऽविशे यजियाय । स्तोमं रुद्राय दृशीकम्‌ ॥ १० ॥ 


स्तवनांनी जागृत होणाच्या हे देवा, यज्ञकर्मीशी संबंध असलेल्या प्रत्येक मनुष्यासारीं रुद्रास प्रिय होईल असें एखादै 
स्तोत्रे निवडून काठ. ॥ १० ॥ 


ध) ( 
स नौ महँ अनिमानो धूमकेतुः पुरुश्चन्द्रः । धिये वाजाय हिन्वतु ॥ १९ ॥ 
सः नः महान्‌ अनिऽमानः धूमऽकेतुः पुरुऽचन्द्रः । धिये वाजाय हिन्वतु ॥ ११ ॥ 


तो अग्नि अत्यन्त थोर आहे, त्याच्या गुणास गणनाच नाहीं. धूम हे त्याच्या ध्वजावरील चिन्ह आहे. व त्याची 
कीर्ति फार पसरतेली आहे. बुद्धिमत्ता व सामर्थ्य हया दोहोच्या प्राप्तीकरितां तो आमची योजना करो. ॥ ११ ॥ 


स रेवं इव विश्पतिर्दैव्यः केतुः शृणोतु नः । उक्थैरग्निर्बृहदुभानुः ॥ १२ ॥ 


सः रेवान्‌ऽइव विश्पतिः दैव्यः केतुः शृणोतु नः । उक्थैः अग्निः बृहत्‌ऽभानुः ॥ १२ ॥ 


एखाद्या वैभवशाली राजाप्रमाणै आमच्या स्तुतीनी मोहित होऊन तो अग्नि आमची प्रार्थना श्रवण करो. तो 
मानवाचा राजा आहे, तो दिव्य सौँदर्याची मूर्तिं आहे. त्याच तेज प्रखर आहे. ॥ १२ ॥ 


नमौ म॒हदभ्यो नमौ अर्भकेभ्यो नमो युवभ्यो नमं आशिनेभ्यः । 

यजाम देवान्यदि शक्नवाम मा ज्यायसः शंस॒मा वृक्षि देवाः ॥ १३ ॥ 
नमः महत्‌ऽभ्यः नमः अर्भकेभ्यः नमः युवभ्यः नमः आशिनेभ्यः । 
यजाम देवान्‌ यदि शक्नवाम मा ज्यायसः शंसं आ वृक्षि देवाः ॥ १३ ॥ 


माञ्ञा श्रेष्ठ व्यक्तीना नमस्कार असो, बहानाना माञ्ञा नमस्कार असो, जे तरुण असतील त्यांस माङ्ञा नमस्कार 
असो, जे वृद्ध असतील त्यांसही माञ्ा नमस्कार असो. शक्य असेल तर आपण देवांच्या सन्मानार्थ याग करू या. 
हे देवहो, जो सर्वाहून थोर आहे त्याची स्तुति माञ्ञै हातून कधीही न राहो. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २८ (सोमसूक्त ) 


ऋषी - सुनःशेप आजीगर्तं : देवता ~ १-४ इद्र; ५-६ उलूखलः; 


७-८ उलूखल व मुसक; ९ प्रजापति : छद - गायत्री, अनुष्टुभ्‌ 


यत्र ग्रावा पृथुबुध्न ऊर्ध्वः भव॑ति सोत॑वे । 
उलखलसतानामवेदविन्द्र 

उलूखलसुतानामवेदविन्द्र जल्गुलः ॥ १ ॥ 

यत्र ग्रावा पृथुऽ्बुध्नः ऊर्ध्वः भवति सोतवे । 

उलूखलऽसुतानां अव इत्‌ ऊ इति इन्द्र जल्गुलः ॥ १ ॥ 


जे रस सोमवल्लीतून काठण्याकरितां मोठ्या बुडाचा वरवंटा वर न्यावा लागतो, त्या उखव्छातून बाहेर पडणाव्या 
सोमरसांचा, हे इद्रा, तू उत्सुक्तेने स्वीकार कर. ॥ १ ॥ 


यत्र द्वाविव जघनाधिषवण्या कृता । 


उलूखलसुतानामवेदविन्द्र जल्गुलः ॥ २ ॥ 
यत्र द्वौऽइव जघना अधिऽसवन्या कृता । 
उलूखलऽसुतानां अव इत्‌ ऊ इति इन्द्र जल्गुलः ॥ २ ॥ 


ज्या सोमरसांकरितां जघनदवयाप्रमाणे एकमेकांशी संलग्न होणारे दोन रसनिष्पादक पाषाण तयार केलेले असतात 
त्या उखन्छंतून बाहेर पडणाच्या सोमरसांचा, हे इद्रा, तू मोठ्या उत्सुकतेने स्वीकार कर. ॥ २ ॥ 


॥ नार्यपच्यवमपच्यवं 
यत्र च्य॒वमुंपच्यवं च शिक्षते । 
उलखलसतानामवेदविन्द्र 
उलूखलसुतानामवेदविन्द्र जल्गुलः ॥ 3 ॥ 
यत्र नारि अपऽच्यवं उपऽच्यवं च शिक्षते । 


उलूखल्रऽसुतानां अव इत्‌ ऊ इति इन्द्र जल्गुलः ॥ ३ ॥ 


ज्याच्या योगाने स्त्रीला, हात पुदढेमागै करून घुसावे कसे ह्याचा धडा मिक्तो, त्या उखव्छांतून बाहेर पडणाच्या 
सोमरसांचा, है इदरा, तू मोठ्या उत्सुकतेने स्वीकार कर. ॥ 3 ॥ 


| ॥ 

यत्र मन्था विबध्नते रश्मीन्यमितवा इव । 
उलखलसतानामवेदविन्द्र 

उलूखलसुतानामवेदविन्द्र जल्गुलः ॥ ४ ॥ 

यत्र मथां विऽबध्नते रश्मीन्‌ यमितवैऽडइव । 

उलूखलऽसुतानां अव इत्‌ ऊ इति इन्द्र जल्गुलः ॥ ४ ॥ 


जे सोमरस काढीत असताना, रवीने भरधांव दौड नये म्हणूनचे कीं काय, तिला दोव्या बांधलेल्या असतात. त्या 
उखलांतून बाहेर पडणाव्या सोमरसाचा, इद्रा, तू मोठ्या उत्सुकतेने स्वीकार कर. ॥ ४ ॥ 


र 1 
यच्चिद त्वं गृहेगृह उलूखलक युज्यसे । 


इह दयुमत्तमं वद॒ जयतामिव दुन्दुभिः ॥ ५ ॥ 


यत्‌ चित्‌ हि त्वं गृहेऽगृह उलूखलक युज्यसे । 
इह दयुमत्‌ऽतमं वद जयतां इव दुदुभिः ॥ ५ ॥ 


हे उखा, जेव्हां जेव्हां प्रत्येक घरांत तुला उपयोगांत आणले जाईल त्यावे्ी विजयी सेनेच्या सन्मानार्थ 
दुमदुमणाच्या दुदुभीप्रमाणे गंभीर ध्वनि करीत जा. ॥ ५ ॥ 


उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वात्यग्रमित्‌ । 

अथो इंद्राय पातवे सुनु सोममुलूखल ॥ ६ ॥ 

उत स्म ते वनस्पते वातः वि वाति अग्रं इत्‌ । 
अथो इति इद्राय पातवे सुनु सोमं उलूखल ॥ ६ ॥ 


हे उत्तम काष्ठा, तुज्या समोरच हा वारा वहात आहे. हे उखव्छा, इद्रास सोमपान घडावें म्हणून तू सोमरस तयार 
कर. ॥ ६ ॥ 


आयजी वाजसातमा ता हयुश्च्चा विजर्भृतः । 

हरी इवान्धांसि बप्स॑ता ॥ ७ ॥ 

आयजी इत्याऽयजि वाजऽसातमा ता हि उच्चा विऽजर्भृतः । 
हरी इवेति हरीऽइव अधांसि बप्सता ॥ ७ ॥ 


ही दोन यजसंबधी उपकरणै - कीं ज्यांच्यामुके सामर्थ्याचा अत्यंत लाभ होतो - तीं, घोडे गवत खात असतां जशा 
प्रकरचा आवाज करतात, तशा प्रकारचा ध्वनि उत्पन्न करीत आहेत. ॥ ७ ॥ 


ता नौ अद्य वनस्पती ऋष्वावृष्वेभिः सोतृभिः । 
इद्राय॒ मधुमत्सुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
ता नः अद्य वनस्पती इति ऋष्वौ ऋष्वेभिः सोतृऽभिः । 


इद्राय मधुऽमत्‌ सुतम्‌ ॥ ८ ॥ 


तर हे उच्चत्वाने शोभभरणाय्या उत्तम काष्ठोपकरणांनो, सोमनिष्पादनात तरबेज असलेल्या ऋत्विजाची मदत घेऊन 
इद्रासाठी मधुर सोमरस तयार करा. ॥ ८ ॥ 


उच्छिष्टं चम्वोर्भर सोम पवित्र आ संज । 
नि धेहि गोरधिं त्वचि ॥ ९ ॥ 

उत्‌ शिष्टं चम्वोः भर सोमं पवित्रे आ सृज । 
नि धेहि गोः अधि त्वचि ॥ ९ ॥ 


जो सोमरस खाली पडला असेल तो दोन चमसांत भर व पवित्र दर्भातून गाक्ण्याकरितां ओत. वृषभाच्या चर्मावर 
तो नेऊन ठेव. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त २९ (इद्रसूक्त) 


ऋषी - सुनःशेप आजीगर्तं : देवता - इद्र : छंद - पंक्ति 


यच्चिद्धि संत्य सोमपा अनाशस्ता इव स्मसि । 

आत्‌ नं इद्र शंसय गो्वश्वेषु शुश्रिषु सहसेषु तुवीमघ ॥ १ ॥ 
यत्‌ चित्‌ हि सत्य सोमऽपाः अनाशस्ताःऽइव स्मसि । 

आ तु नः इद्र शंसय गोषु अश्वेषु शुधिषु सहस्रेषु तुवीऽमघ ॥ १ ॥ 


हे सत्यस्वरूप व अत्यंत उदार इद्रा, ज्या अर्थी आम्हांस कोठेच मान नाहीं असे ज्ाले आहे, त्या अर्थी धेनु, अश्व, 
उज्ज्वल धन, व सहस्रावधि भोग्यवस्तु हयांचेसंबधात आमचे वर्चस्व सत्वर वाढेल असे कर. ॥ १ ॥ 


शिप्रिन्वाजानां ॥ ५ 
शोगप्रिन पते शचीवस्तव दंसनां । 


क ¢ ॥ ॥ 
आ तू न इद्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु स॒हसेषु तुवीमघ ॥ २ ॥ 


शिप्रिन्‌ वाजानां पते शचीवः तव दंसना । 
आत्‌ नः इद्र शंसय गोषु अश्वेषु शुधिषु सहस्रेषु तुवीऽमघ ॥ २ ॥ 


हे सुंदर मुकुट धारण करणान्या अत्यंत उदार इद्रा, हे सामर्थ्याधिपते, हे पराक्रमी देवा, आपल्या अदभुत कृती 
धेनु, अश्व, उज्ज्वल धन, व सहस्रावधि भोग्यवस्तु हयांचे संबधात आमचे वर्चस्व सत्वर वाढेल असें कर. ॥ २ ॥ 


नि ष्वापया मिथूटशां सस्तामबुध्यमाने । 

4 ष ॥ ॥ 
आ तू न इद्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु स॒हसेषु तुवीमघ ॥ 3 ॥ 
नि ष्वापया मिथूदृशा सस्तां अबुध्यमाने । 


आत्‌ न इद्र शंसय गोष्व्‌ अश्वेषु शुधिषु सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 3 ॥ 


परस्पराकडे एकसारखी नजर फेकणाव्या त्या दोघीजणीस निद्रित कर. त्या जाग्या न होतां पडन राहतील असें 
कर. है अत्यंत उदार इद्रा, धेनु, अश्व, उज्ज्वल धन, व सहस्रावधि भोग्यवस्तु ह्याचे संबंधात आमचे वर्चस्व सत्वर 
वाठेल असे कर. ॥ 3 ॥ 


ससन्तु त्या अरातयो बोधन्तु शूर रातयः । 

आ तू नं इद्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुधिषुं स॒हसरेषु तुवीमघ ॥ ४ ॥ 
ससंतु त्याः अरातयः बोधतु शूर रातयः । 

आ तु नः इद्र शंसय गोषु अश्वेषु शुधिषु सहस्रेषु तुवीऽमघ ॥ ४ ॥ 


ते आमचे शत्रु निद्रित असोत, व हे शूरा, आमचे स्नेही मात्र जागृत राहोत. हे अत्यंत उदार इद्रा, धेनु, अश्व, 
उज्ज्वल धन, व सहस्रावधि भोग्यवस्तु ह्यांचे संबधात आमचे वर्चस्व सत्वर वाढेल असे कर. ॥ ४ ॥ 


समिन्द्र ५ | | | 
समिन्द्र गर्दभं मृण नुवन्तं पापयामुया । 


र ॥ | ॥ 
आ तू न इद्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुभिषु सहसेषु तुवीमघ ॥ ५ ॥ 
सं इद्र गर्दभं मृण नुवंतं पापया अमुया । 
आ त्‌ नः इद्र शंसय गोष्‌ अश्वेष शभ्रिष सहसरेष तवीऽमघ ॥ ५ ॥ 
> > > > > > > 


असली अभद्र भाषा बोलणाच्या गाढवास मारून टाक. है अत्यंत उदार इरा, धेनु, अश्व, उज्ज्वल धन, व सहस्रावधि 
भोग्यवस्तु हयांचे संबधात आमचे वर्चस्व सत्वर वाढेल असं कर. ॥ ५ ॥ 


पताति कुण्डणाच्यां दूरं वातः वनादधि । 
ष ॥ ॥ 
आत्‌ न इद्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ ॥ ६ ॥ 
> ~> > > > 
पताति कुण्डणाच्या दूरं वातः वनात्‌ अधि । 


आ त्‌ नः इद्र शंसय गोष अश्वेष शुभ्रिष सहसरेष तवीऽमघ ॥ ६ ॥ 
> > > ॐ > > 2 


वक्र मार्गाने गमन करणाव्या वाताच फार दूर अशा अरण्याच्याही पलीकडे पतन होवो. हे अत्यंत उदार इद्रा, धेनु, 
अश्व, उज्ज्वल धन, व सहस्रावधि भोग्यवस्तु ह्याचे संबंधात आमचे वर्चस्व सत्वर वाढेल असे कर. ॥ ६ ॥ 


सर्वं परिक्रोशं जहि जम्भयां कृकदाश्वम्‌ । 

आत्‌ नं इद्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्रिषु सहसेषु तुवीमघ ॥ ७ ॥ 

सर्वं परिऽक्रोशं जहि जम्भय कृकदाश्वम्‌ । 

आ तु नः इद्र शंसय गोषु अश्वेषु शुधिषु सहस्रे षु तुवीऽमघ ॥ ७ ॥ 


सर्वं शोकांचा संहार कर. आणि जो कोणी अमचा नाश करणास टपून बसला असेल त्यास मारून टाक. हे अत्यंत 
उदार इंद्रा, धेनु, अश्व, उज्ज्वल धन, व सहस्रावधि भोग्यवस्तु हयांचे संबंधात आमचे वर्चस्व सत्वर वाढेल असे 
कर. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ३० (इद्र, अश्विनीलुमार, उषासूक्त) 


ऋषी - सुनःशेप आजीगर्तिं : देवता - १-१६ इद्र; १७-१९ अश्विनीकुमारा; 


२०-२२ उषा : छंद - पादनिचृद्गायत्री, त्रिष्टुभ्‌ व गायत्री 


आ व॒ इदं क्रिवि यथा वाजयन्तः शतक्रतुम्‌ । म्हिष्ठं सिञ्च इन्दुभिः ॥ ९ ॥ 
आ व इंद्रं क्रिविं यथा वाजयन्तः शतक्रतुम्‌ । मंहिष्ठं सिञ्च इन्दुभिः ॥ १ ॥ 


ज्याचे सामर्थ्य शतपट मोठे आहे, व जो तुम्हांस प्रिय आहे, अशा इद्राची स्तुति करण्यांत निमग्न ज्ञालेल्या अहो 
ऋत्विजानो, ज्याप्रमाणे एखादी विहीर पाण्याने तुब भरून टाकावी त्याप्रमाणे त्या अति उदार इद्रास आम्ही 
सोमरसानें जणूं भरुन टाकीत आहो. ॥ १ ॥ 


= ॥ न्येन ॥ निम्नं 1 
शतं वा यः शुचीनां स॒हस्रं वा समाशिराम्‌ । एदु निम्नं न रीयते ॥ २ ॥ 


शतं वा यः शुचीनां सहस्रं वा संऽआशिराम्‌ । आ इत्‌ ऊ इति निम्नं न रीयते ॥ २ ॥ 


ज्याप्रमाणे जल उतरत्या भागाकडे वहात जाते त्याप्रमाणे हया इद्राची सोमरसाकडे साहजिक प्रवृत्ति होते. मग ते 
दुग्धमिश्रित सोमाचे हजार चमस असोत अथवा ज्यांत काहीही मिश्र केलेले नाही अशा शुद्ध सोमाचे शंभरच चमस 
असोत. ॥ २ ॥ 


सं यन्मदाय शुष्मिणं एना हयस्योदरे । समुद्रो न व्यचो दधे ॥ 3 ॥ 
सं यत्‌ मदाय शुष्मिणे एना हि अस्य उदरे । समुद्रः न व्यचः दधे ॥ ३ ॥ 


जो सोमरस हया सामर्थ्यवान इद्रास संतोष देत असतो त्याच्या योगान त्याच उदर समूद्राप्रमणे व्यापून जाते. ॥ 
3 ॥ 


अयमु ते समतसि कपोतं इव गर्भधिम्‌ । वचस्तच्चिन्न ओहसे ॥ ४ ॥ 


अयं ऊ इति ते सं अतसि कपोतःऽइव गर्भऽधिम्‌ । वचः तत्‌ चित्‌ नः ओहसे ॥ ४ ॥ 


हा सोम तुञ्ञाकरितां तयार करून ठेविला आहे. ज्याप्रमाणे कपोत पक्षौ आपल्या लहान पिलरांकडे प्रेमाने जातो 
त्याप्रमाणे तू मोठ्या प्रेमाने ह्या सोमरसाकडे येत आहेस. आणि म्हणूनच आमच्या स्तुतीचाही तू स्वीकार करीत 
आहेस. ॥ ४ ॥ 


स्तोत्रं राधानां पते गिर्वाहो वीर यस्य॑ ते । विभूतिरस्तु सूलृतां ॥ ५ ॥ 
स्तोत्रं राधानां पते गिर्वाहः वीर यस्य ते । विऽभूतिः अस्तु सूनृता ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा, तू सर्वं अभीष्ट वस्तूचा स्वामी आहेस व तुञ्ज स्तुति केली म्हणजे तू आपल्या भक्तांकडे येतोस. हे वीरा, 
ज्या तुञ्चै स्तोत्र आम्ही गात आहौ, त्या तुजकड्न आम्हांस सत्यप्रेमाने परिपूरीत असे वैभव प्राप्त होऊ दे. ॥ ५ ॥ 


ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो । समन्येषु ब्रवावहै ॥ ६ ॥ 
ऊर्ध्वः तिष्ठा नः ऊतये अस्मिन्‌ वाजे शतक्रतो इति शतऽक्रतो । सं अन्येषु ब्रवावहै ॥ ६ ॥ 


हे अत्यत बलशाली इद्रा, पराक्रमाच्या ह्या कृत्यांत आमय संरक्षण करण्याकरितां तू उदन उभा रहा. इतराना 
सोड्न आपणच एकमेकांशी संभाषण करू या. ॥ ६ ॥ 


योगेयोगे तवस्त॑रं वाजेवाजे हवामहे । सखाय इदर॑मूतये ॥ ७ ॥ 
योगेऽयोगे तवःऽतरं वाजेऽवाजे हवामहे । सखायः इद्र ऊतये ॥ ७ ॥ 


जेव्हां वैभव प्राप्त करून घेण्याची संधि येईल अथवा जेव्हां जेव्हां शौर्यकर्म गाजविण्याचा प्रसंग पडेल तेव्हां तेव्हां 
आमच्या संरक्षणाकरितां आम्ही इद्राचे स्नेहाकित भक्त, त्या अत्यन्त बलाढय इद्रास पाचारण करतो. ॥ ७ ॥ 


आ घां गमद्यदि श्रव॑त्सहसिणीभिरुूतिभिः । वाजेश्चिरुप॑ नो हव॑म्‌ ॥ ८ ॥ 
आ घ गमत्‌ यदि श्रवत्‌ सहसिणीभिः ऊतिभिः । वाजेभिः उप नः हवम्‌ ॥ ८ ॥ 


जर आमची स्तुति त्यास एक्‌ गेली असेल तर आपवे हजारो प्रकारचे संरक्षणाचे मार्गं प्रकट करीत व आप 
सामर्थ्य निदर्शनास आणीत हा इद्र आमच्या हांकेच्या अनुरोधानं निःसंशय येथे प्राप्त होईल. ॥ ८ ॥ 


अनुं प्रत्नस्यौकसो हुवे तुविप्रतिं नरम्‌ । य॑ ते पूर्वं पिता हवे ॥ ९ ॥ 


अनु प्रत्नस्य ओकसः हुवे तुविप्रतिं नरम्‌ । यं ते पूर्वं पिता हुवे ॥ ९ ॥ 


ज्या इद्राचा पूर्वी तुज्या पित्यानेँ धांवा केला होता त्याच अनेक शत्रूसही दाद न देणाव्या शूर इद्रास आपल्या 
पुरातन दिव्य स्थानापासून इकडे येण्यासाठीं मी विनंति करतो. ॥ ९ ॥ 


॥ + ॥ 
तं त्वां वयं विश्ववारा शास्महे पुरुहूत । सखे वसो जरितृभ्यः ॥ ९० ॥ 
तं त्वा वयं विश्वऽवार शास्महे पुरुऽहूत । सखे वसो इति जरितृऽभ्यः ॥ १० ॥ 


हे आमच्या प्रिय इरा, त्या तुञ्ची आज आम्ही स्तुति करीत आहौ. सर्वं विश्वांत प्रेम करण्यास तुञ्याशिवाय कोणी 
योग्य नाही. अनेक विद्‌वानांनी तुञ्चे स्तवन केले आहे. तुञ्ची स्तोत्र गाणव्या भक्तांचे तू मूर्तिमंत भाग्यच आहेस. 


॥ १० ॥ 

1 ॥ क्िपिणीनं 1 ॥ 
अस्माक शिप्रिणीनां सोम॑पाः सोमपाव्नाम्‌ । सखे वच्िन्सखीनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
अस्माक शिप्रिणीनां सोमपाः सोमऽपाव्नाम्‌ । सखे वजन्‌ सखीनाम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे वज्रधारी इद्रा, तू आमचा व आमच्या सहचारिणीचा हितक्ती आहेस. सोमरस प्रिय असणान्या सर्वं देवांत तुलाच 
सोमाची अत्यंत आवड आहे. ॥ १९ ॥ 


॥ ॥ 
तथा तद॑स्तु सोमपाः सखे वजिन्तथां कृणु । यथां त उश्मसीष्टये ॥ १२ ॥ 
तथा तत्‌ अस्तु सोमऽपाः सखे वजिन्‌ तथा कृणु । यथा ते उश्मसि इष्टये ॥ १२ ॥ 


हे वज्रधारी इद्रा, हे आमचे मित्रा, तू असँ कर - तुङ्या इच्छेने असे होऊ दे - कीं आम्ही तुञ्गयाच कृपेची इच्छा 
करावी. ॥ १२ ॥ 


रेवतीर्मः सधमाद इर सन्तु तुविवाजाः । क्षुमन्तः याभिर्मदेम ॥ १३ ॥ 
रेवतीः नः सधमाद इद्रे संतु तुविऽवाजाः । क्षुऽमंतः याभिः मदेम ॥ १३ ॥ 


आमच्या सहवासांत इद्रास आनंद वाटून वैभवानँ युक्त व समृद्िने परिपूर्ण असे अतिशय सामर्थ्य आम्हांस प्राप्त 
होवो, कीं ज्याच्या योगाने आम्हांस हर्ष होईल. ॥ १३ ॥ 


आ घ॒ त्वावान्त्मनाप्तः स्तोतृभ्यो धृष्णवियानः । ऋणोरक्षं न चक्रयोः ॥ १४ ॥ 


आ घ त्वाऽवान्‌ त्मना आप्त स्तोतृऽभ्यः धृष्णो इति इयानः । ऋणोः अक्षं न चक्रयोः ॥ १४ ॥ 


तुला तुञ्जीच उपमा दिली पाहिजे. तू आमचा आप्त आहेस. तुञ्ची प्रार्थना केली असतां, हे शूर देवा, तू 
भक्तांच्याकरितां रथचक्राच्या अक्षाप्रमाणें धांव घेतलेली आहेस. ॥ १४ ॥ 


॥ त । 
आ यद्ुवः शतक्रत॒वा काम जरितृणाम्‌ । ऋणोरक्षं न शचीभिः ॥ १५ ॥ 
आ यत्‌ दुवः शतक्रतोअ इति शतऽक्रतो आ कामं जरितृणाम्‌ । ऋणोः अक्ष न शचीभिः ॥ १५ ॥ 


हे अत्यंत बुद्धिशाली इद्रा, तुज्या सेवकांचे हवि ग्रहण करण्याकरितां आणि त्यांच्या इच्छा परिपूर्ण करण्याकरितां तू 
आपल्या सर्व सामर्थ्यासह रथचक्राच्या अक्षाप्रमाणें धांव घेतलीस. ॥ १५ ॥ 


शश्वदिद्रः पो्रुथदिभर्जिगाय नानददिभः शाश्वसदिर्धनानि । 
स नौ हिरण्यरथं दंसनावान्स नः सनिता सनये सः नोऽदात्‌ ॥ १६ ॥ 
शश्वत्‌ इद्रः पोघ्रुथत्‌ऽभिः जिगाय नानदत्‌ऽभिः शाश्वसत्‌ऽभिः धनानि । 


सः नः हिरण्यऽरथं दसनाऽवान्‌ सः नः सनिता सनये सः नः अदात्‌ ॥ १६ ॥ 


आपल्या अतिशय फुरफुरणाव्या, खिकाक्णाव्या आणि जरान श्वासोच्छवास करणाव्या अश्वांच्या योगाने इद्राने 
नेहमीच संपत्ति जिंकून आणलेली आहे. अशा त्या अदभुत कृत्य करणाव्या व आमच्या संब॑धाने ओदार्य करणाव्या 
देवान आमच्या वैभवांत भर टाकण्यास आम्हांस सुवर्णरथ दिला आहे. ॥ १६ ॥ 


५ ॥ 
आश्विनावश्वावत्येषा यातं शवीरया । गोमंद्सरा हिरण्यवत्‌ ॥ १७ ॥ 
आ अश्विनौ अश्वावत्या एषा यातं शवीरया । गोऽमत्‌ दस्रा हिरण्यऽवत्‌ ॥ १७ ॥ 


हे अश्विनहो, अश्वादिकांनी परिपूर्ण व कल्याणप्रद अशी संपत्ति घेऊन या. अहो सुंदर देवानो, तुम्ही दिलेल्या 
वैभवांत धेनु आणि सुवर्ण याचा भरपूर सांठा असो. ॥ १७ ॥ 


समानयोजनो हि वां रथौ दस्रावमर्त्यः । समुद्रे अश्विनेयते ॥ १८ ॥ 
समानऽयोजनः हि वां रथः दस्रौ अमर्त्यः । समुद्रे अश्विना ईयते ॥ १८ ॥ 


हे सुंदर अश्िनहो, जो अविनाशी रथ तुम्ही दोघांकरितां मिरून जोडतां तो खरोखर समुद्रातसुद्धां गमन करतो. ॥ 
१८ ॥ 


५ ॥ 
न्यश्टन्यस्यं मूर्धनि च॒क्र रथ॑स्य येमथुः । परि द्यामन्यदीयते ॥ १९ ॥ 
नि अघ्न्यस्य मूर्धनि चक्र रथस्य येमथुः । परि दयां अन्यत्‌ ईयते ॥ १९ ॥ 


अभेद्य अशा पर्वताच्याही मस्तकावर तुम्ही आपल्या रथाच एक चाक भिडविलरे होते. दुसरे चाक दयुलोकाच्या 
सभोवार भ्रमण करीत असते. ॥ १९ ॥ 


कस्तं उषः कधप्रिये भुजे मर्तो अमर्त्ये । कं नक्षसे विभावरि ॥ २० ॥ 
कः ते उषः कधप्रिये भुजे मर्तः अमर्त्य । कं नक्षसे विभाऽवरि ॥ २० ॥ 


हे स्तुतिप्रिय उषे, है अमर देवते, तुया बाहुबधनांत कोणत्या मानवास स्थान मिकणर आहे. हे देदीप्यमान देवि, 
तुञ्ज आगमन कोणाकरितां होत आहे ? ॥ २० ॥ 


वयं हि ते अमन्मह्यान्तादा पराकात्‌ । अश्वे न चित्रे अरुषि ॥ २१ ॥ 


वयं हि ते अमन्महि आ अतात्‌ आ पराकात्‌ । अश्वे न चित्रे अरुषि ॥ २१ ॥ 


चित्रविचित्र वर्णाच्या एखाद्या तुरगीप्रमाणे शोभिवंत दिसणाव्या हे प्रकाशमान उषा देवते, आम्ही दूर असतांना व 
जवक् असतांना तुञ्जैच ध्यान खरोखर करीत होतो. ॥ २१ ॥ 


त्वं त्येश्चिरा गहि वाजेभिर्दहितर्दिवः । अस्मे रयिं नि धारय ॥ २२ ॥ 
त्वं त्येभिः आ गहि वाजेभिः दुहितः दिवः । अस्मे इति रयिं नि धारय ॥ २२ ॥ 
हे आकाशकन्ये उषे, आपल्या सर्वं सामर्थ्यासह तू इकडे गमन कर, आणि आमचेसाठी वैभव आणून ठेव. ॥ २२ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ३१ (अग्निसूक्त ) 


ऋषी - हिरण्यस्तूप अङ्गिरस : देवता - अग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌, जगती 


त्वम॑ग्ने प्रथमो अडिग॑रा ऋषिर्दैवो देवानामभवः शिवः सखां । 

तवं व्रते कवयो विद्मनापसोऽजायन्त मरुतः भाज॑दष्टयः ॥ १ ॥ 

त्वं अग्ने प्रथमः अङ्गिराः ऋषिः देवः देवानां अभवः शिवः सखा ॥ 
तव ब्रते कवयः विद्मनाऽअपसः अजायंत मरुतः भ्राजत्‌ऽऋष्टयः ॥ १ ॥ 


हे अग्निदेवा, पहिला अंगिरा ऋषि व दैव तूच आहेस. देवांचा कल्याणकारक मित्र तूच होतास. तुज्या आजानुसार 
देदीप्यमान शस्त्रे धारण करणारे व ज्ञानसामर्थ्यान युक्त असलेले बुद्धिमान्‌ मरुद्गण अवतीर्ण ज्ञाले. ॥ १ ॥ 


त्वमग्ने प्रथमो अङ्गिरस्तमः कविर्देवानां परि भूषसि व्रतम्‌ । 

विभूर्विश्व॑स्मै भुव॑नाय मेधिरो दविमाता शयुः कतिधा चिदायवे ॥ २ ॥ 

त्वं अग्ने प्रथमः अड्गिरःऽतमः कविः देवानां परि भूषसि व्रतम्‌ ॥ 

विऽभुः विश्वस्मै भुवनाय मेधिरः द्विऽमाता शयुः कतिधा चित्‌ आयवे ॥ २ ॥ 


हे अग्निदेवा, अगदी पहिला आणि प्रमुख अंगिरा तूच आहेस. तुञ्ज जान अतिशय आहे. देवांच्या ज्या पवित्र आजा 
आहेत त्याना तूच शोभा आणतोस. तू सर्वव्यापी आहेस, तुज्या अगी विलक्षण बुद्धिमत्ता आहे. तुला दोन मातांनी 
जन्म दिला होता. खरोखर प्राणिमात्राच्या व मनुष्याच्या हिताकरितां तू कितीतरी ठिकाणी वास करतोस. ॥ २ ॥ 


त्वम॑ग्ने प्रथ॒मो मा॑त्रिश्व॑न आविश्षव सुक्रतूया विवस्व॑ते । 
अरेजेतां रोदसी होतुतूर्यऽ“सघ्नोर्भारमय॑जो म॒हो व॑सो ॥ 3 ॥ 


त्वं अग्ने प्रथमः मातरिश्वने आविः भव सुक्रतुऽ्या विवस्वते ॥ 


अरेजेतां रोदसी इति होतृवूर्ये असघ्नौः भारं अयजः महः वसो इति ॥ 3 ॥ 


हे अग्निदेवा, तूच सर्वाचे अगोदर होतास. आपल्या सामर्थ्यासह विवस्वान्‌ आणि मातरिश्वा हयांचेकरितां तू प्रकट 
हो. तू मूर्तिमान वैभवच आहेस. जेव्हां होतृस्थानी सर्वानी तुञ्जी निवडणूक केली त्यावेकी तो कार्यभार तू सहन 
केलास आणि सर्वं श्रेष्ठ देवांस यज्ञ पौचविलास. आकाश आणि पृथ्वीमात्र ते पाहून आश्चर्याने कंपित होऊन गेली. 
॥ 3 ॥ 


॥ 
त्वमग्ने मन॑वे द्याम॑वाशयः पुरूरवसे सुकृते सुकृत्तरः । 
| पर्वमनयन्नापरं 
श्वात्रेण यत्पित्रोर्मुच्यसे पर्या त्वा पूर्वमनयन्नापरं पुनः ॥ ४ ॥ 
त्वं अग्ने मनवे द्यां अवाशयः पुरूरवसे सुकृते सुऽकृत्‌ऽतरः ॥ 


श्वात्रेण यत्‌ पित्रोः मुच्यसे परि आ त्वा पूर्वं अनयन्‌ आ अपरं पुनरिति ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, मनूचैकरितां तू द्युलोकांत प्रवेश केलास आणि सत्कृत्यांनी विख्यात ज्ालेल्या पुरूरव्याकरितां त्‌ू 
अतिशय प्रशंसनीय कृति केलीस. ज्यावे्शीं घर्षणक्रियेने तुङ्या माता पितरांकङ्न तुञ्ची प्रेरणा होते, त्यावेकी 
ऋत्विजलोक तुला प्रथम पूर्वबाजूस अणि नंतर पुन्हां पश्चिमबाजूस घेऊन फिरतात. ॥ ४ ॥ 


त्वम॑ग्ने वृष॒भः पुष्टिवर्धन उद्यतसुचे भवसि श्रवाय्यः । 

य आहुतिं परि वेदा वष॑ट्कृतिमेकायुरग्रे विशं आविवांससि ॥ ५ ॥ 

त्वं अग्ने वृषभः पुष्टिऽवर्धन उद्यतऽसुचे भवसि श्रवाय्यः ॥ 

यः आऽहूतिं परि वेद वषट्ऽकृतिं एकऽआयुः अग्रे विशः आऽविवाससि ॥ ५ ॥ 


हे अग्निदेवा, तुला हवि अर्पण करण्याकरितां जो मनुष्य यजचमस वर उचलतो त्याच्या संपत्तीची तू वृद्धि 
करण्यास अत्यंत बलिष्ठ व कीर्तिमान्‌ आहेस. वषट्‌ या शब्दानी जी आहूति दिली जाते तिचे ज्ञान असणन्या 
ऋत्विजास तू सर्वाचे अगोदर अखंड आयुष्य अर्पण करीत या जगतावर वास करतोस. ॥ ५ ॥ 


त्वमग्ने वृजिनवर्तनिं नरं सक्मन्पिपर्षि विदथे विचर्षणे । 


यः शूर॑साता परितक्म्ये धने दुभेभिंश्चित्समृता हंसि भूय॑सः ॥ ६ ॥ 
त्वं अग्ने वृजिनऽवर्तनिं नरं सक्मन्‌ पिपर्षि विदथे विऽचर्षणे ॥ 
यः शूरऽसाता परिऽतक्म्ये धने दभेभिः चित्‌ संऽकऋता हंसि भूयसः ॥ ६ ॥ 


हे सर्वव्यापी अग्निदेवा, जो मनुष्य पापमार्गाचे अवलंबन करतो, त्यास तू योग्य कर्मौस प्रवृत्त करतोस. शूरांनीच 
मिक्विण्यास योग्य अशा संपत्तिविषयीं युद्ध चालले असतां तू अनेक शत्रूना थोड्याच लोकांचे हांतून मारवितोस. 
॥ ६ ॥ 


त्वं तम॑ग्ने अमृत॒त्व उत्तमे मत॑ दधासि श्रव॑से दिवेदिवे । 
॥ 
यस्तातृषाण उभयाय जन्मने मयः कृणोषि प्रय॒ आ च॑ सूरये ॥ ७ ॥ 


त्वं तं अग्ने अमृतऽत्व उत्‌ऽतमे मर्तं दधासि श्रवसे दिवेऽदिवे ॥ 


यः ततृषाणः उभयाय जन्मने मयः कृणोषि प्रयः आ च सूरये ॥ ७ ॥ 


हे अग्निदेवा, या मनुष्याची रोजचे रोज कीर्तिं वाढवीत 
भक्तांकरितां तुञ्चे अंतःकरण अतिशय उत्कठित होऊन 


त्यास उत्तम अविनाशी पदावर चढवितोस. विद्वान्‌ 
त्यास दोन्ही जन्मास पुरेल इतकी समृद्धि व सौख्यें 


त्‌ 
तू 
अर्पण करतोस. ॥ ७ ॥ 
1 
त्वं नौ अग्ने सनये धनानां य॒शसं कारु कृणुहि स्तवानः । 
॥ ॥ 

ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवैर्दयावापृथिवी प्रावतं नः ॥ ८ ॥ 
त्वं नः अग्ने सनये धनानां यशसं कारु कृणुहि स्तवानः ॥ 


ऋध्याम कर्मा अपसा नवेन देवैः द्यावापृथिवी इति प्र अवतं नः ॥ ८ ॥ 


हे अग्निदेवा, आम्ही धनप्राप्तीकरितां तुञ्ञै स्तवन करीत असल्यामुके आम्हांस श्रेयस्कर अशी कीर्तिं अर्पण कर. 
नवीन कृति आचरून आम्ही तञ्च यजनकर्म सांग करू. हे द्यावा-पृथिवीनो सर्वं देवांसह आमचे संरक्षण करा. ॥ ८ 
॥ 


त्वं नौ अग्ने पित्रोरुपस्थ आ देवः देवेष्वनवद्य जागृविः । 


तनूकृदनोधि प्रम॑तिश्च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वमोपिषे ॥ ९ ॥ 
त्वं नः अग्ने पित्रोः उपस्थे आ देवः देवेषु अनवद्य जागृविः ॥ 
तनूऽकृत्‌ बोधि प्रमतिः च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वं आ उपिषे ॥ ९ ॥ 


हे निष्कलंक अग्निदेवा, सर्व देवांत तू श्रेष्ठ देव आहेस. तुञ्ा निवास अगदी मातापितरांच्या सन्निध असतो. तू 
आमचेकरितां जागृत रहा. सर्वाची शरीरं निर्माण करणार जो तू तो आपली भक्ति करणाय्या संब॑धाने अतिशय प्रेम 
बाकग व जागरूक रहा. त्‌ं प्रत्यक्ष कल्याणच आहेस तू सर्व प्रकारचें द्रव्य सर्वत्र पेरुन ठेवीत असतोस. ॥ ९ ॥ 


त्वमग्ने प्रमतिस्त्वं पितासि नस्त्वं वयस्कृत्तव जामयो वयम्‌ । 

| 
सं त्वा रायः शतिनः सं स॑हसरिणः सुवीर यन्ति व्रतपामदाभ्य ॥ १० ॥ 
त्वं अग्ने प्रमतिः त्वं पिता असि नः त्वं वयःऽकृत्‌ तव जामयः वयम्‌ ॥ 


सं त्वा रायः शतिनः सं सहस्रिणः सुवीरं यंति व्रतऽपां अदाभ्य ॥ १० ॥ 


हे अग्निदेवा, तुञ्चै अंतःकरण अत्यंत दयाशील आहे. तू आमचा पिता आहेस. आम्ही तुञ्े आप्त आहोत. हे 
अजिंक्य देवा, शेकडो किंबहुना हजारो सुखानी परिपूर्ण अशी संपत्ति तुञ््याकडे आपोआप चालून येते. तू अतिशय 
शूर व आपल्या आज्ञांचे परिपालन करविणारा आहेस. ॥ १० ॥ 


त्वाम॑ग्ने प्रथममायुमायवे देवा अकृण्वन्नहुषस्य विश्पतिम्‌ । 
इव्छामकृण्वन्मनुषस्य शासनीं पितुर्यत्पुत्रो मम॑कस्य॒ जाय॑ते ॥ ११ ॥ 

त्वां अग्ने प्रथमं आयुं आयवे दैवा अकृण्वन्‌ नहुषस्य विश्पतिम्‌ ॥ 

इव्ठां अकृण्वन्‌ मनुषस्य शासनीं पितुः यत्‌ पुत्रः ममकस्य जायते ॥ ११ ॥ 


हे अग्निदेवा, सर्व जगताचे आयुष्य तुजवर अवलंबून आहे. सर्वाचे आयुष्यवर्धन होण्याकरितांच देवांनी तुला प्रथम 
उत्पन्न करून नहूषाचा सेनापति केले. त्याचप्रमाणे ज्या वेकं माज््या पित्यास पुत्रप्राप्ति ज्ञाली, त्यावेकीं 
मनुष्यमात्रास सज्ञान करणारी इद्ठाही तू उत्पन्न केलीस. ॥ ११ ॥ 


त्वं नौ अग्ने तवं देव पायुभिर्मघोनो रक्न तन्वश्च वन्द्य । 


त्राता तोकस्य तन॑ये गवांमस्यनिमेषं रक्ष॑माणस्तवं व्रते ॥ १२ ॥ 
त्वं नः अग्ने तव देव पायुऽभिः मघोनः रक्ष तन्वः च वन्द्य ॥ 
त्राता तोकस्य तनये गवां असि अनिऽमेषं रक्षमाणः तव ब्रते ॥ १२ ॥ 


हे वदनीय अग्निदेवा, तू आपल्या सर्वसंरक्षक अशा शक्तीच्या योगाने आमचे व आमच्यावर उपकार करणाराचे 
प्रतिपालन कर. आपल्या नियमास अनुसरुन एक निमिषही न विसंबतां तू जगाचे रक्षण करतोस. आमचे है 
कौटुबिक वैभव परपरेने असच स्थिर राहण्याकरितां तू आमच्या मुलाबाकाचा व गाईवासरांचाही सांभाक करीत 
असतोस. ॥ १२ ॥ 


त्वमग्ने यज्यवे पायुरन्तरोऽनिषडङ्गाय चतुरश्च इध्यसे । 
यो रातहव्योऽवृकाय धायसे कीरेश्चिन्मंत्रं मनसा वनोषि तम्‌ ॥ १३ ॥ 


त्वं अग्ने यज्यवे पायुः अन्तरः ऽनिषड्गाय चतुःऽअक्ष इध्यसे ॥ 


यः रातऽहव्यः अवृकाय धायसे कीरेः चित्‌ मंत्रं मनसा वनोषि तम्‌ ॥ १३ ॥ 


हे अग्निदेवा, याग करणाव्या भक्ताचा तू अगदी अंतरगांतील साहास्यकर्ती आहेस. आणि, है चार नेत्रानी विभूषित 

असलेल्या देवा, जो कोणी कधीही दुसन्यावर शस्त्र उचलीत नाही त्यचेकरितां तृ प्रेमाने उद्दीपित होतोस. तू सर्वाचे 

पोषण करतोस, तुज्या हातून कोणाचाही नाश होत नाही. जो स्तुतिकर्ती तुला हवि अर्पण करतो तो कितीही गरीब 
असो त्याने केलेल्या स्तुतीचा तू मनःपूर्वक स्वीकार करतोस. ॥ १३ ॥ 


त्वम॑ग्न उरुशंसाय वाघते स्पा यत्रेक्णः परमं वनोषि तत्‌ । 

आध्रस्य चित्प्रम॑तिरुच्यसे पिता प्र पाकं शास्सि प्र दिशौ विदुष्टरः ॥ ९४ ॥ 

त्वं अग्ने उरुऽशंसाय वाघते स्पार्हं यत्‌ रेक्णः परमं वनोषि तत्‌ ॥ 

आध्रस्य चित्‌ प्रमतिः उच्यसे पिता प्र पाकं शास्सि प्र दिशः विदुःऽतरः ॥ १४ ॥ 


हे अग्निदेवा, जो उपासक तुञ्े अतिशय स्तवन करतो त्याचेकरितां तू सर्वं वैभवांत जे अत्यंत स्पृहणीय वैभव 
असेल ते सिद्ध करून ठेवतोस. तुञ्चा भक्त स्वतःचे पोषण करण्यासही जरी सर्वं तद्हेने असमर्थ असला तरी तू 


अतिशय प्रेमाने त्याचा सांभाक करणारा पिताच होतोस असं सर्व लोक बोलतात. तुञ्ज जान तर अलौलिकच आहे 
तथापि तू इतका लडिवाक आहेस कीं लहान अर्भकास तू दिशा आणि उपदिशा हया शिकवीत बसतोस. ॥ १४ ॥ 


त्वम॑ग्न प्रयतदक्षिणं नरं वर्मेव स्यूतं परि पासि विश्वतः । 

स्वादुक्षद्मा यो वसतौ स्यौन॒कृज्जीवयाजं यजते सोपमा दिवः ॥ १५ ॥ 

त्वं अग्ने प्रयतऽदक्षिणं नरं वर्मऽइव स्यूतं परि पासि विश्वतः ॥ 

स्वादुऽक्षद्रा यः वसतौ स्योनऽकृत्‌ जीवऽयाजं यजते सः उपऽमा दिवः ॥ १५ ॥ 


ज्याप्रमाणे उत्तम तद्ेने साधलेते चिलखत शूरांचे रक्षण करते त्याप्रमाणे पवित्र आणि सदाचारी पुरुषाचे तू सर्वं 
त्हेने परिपालन करतोस. स्वादिष्ट अन्न तयार करून जो आपल्या घरी अतिथीस संतुष्ट करतो व अशा रीतीने 
प्राणिमात्राच्याकरितां जणू काही जो अनुष्ठानच करतो, त्यास श्रेष्ठपणांत स्वर्गाचीही उपमा दिली तरी ती शोभते. 
॥ १५ ॥ 


रणिं ॥ 
इमामग्ने शरणिं मीमृषो न इममध्वानं यमगाम दूरात्‌ । 


सोम्यानां || 
आपिः पिता प्रम॑तिः सोम्यानां भृमिरस्यृषिकृन्मर्त्यानाम्‌ ॥ १६ ॥ 
इमां अग्ने शरणिं मीमृषः नः इमं अध्वानं यं अगाम दूरात्‌ ॥ 
आपिः पिता प्रमतिः सोम्यानां भूमिः असि ऋषिऽकृत्‌ मर्त्यानाम्‌ ॥ १६ ॥ 


हे अग्निदेवा, ज्या कुमार्गाने आम्ही दूरपर्यत गेलो होतो, त्याबद्ल ~ त्या पातकाबद्ल - त्‌ क्षमा कर. तू आमचा 
आप्त, आमचा पिता, सोमरस अर्पण करणाय्या भक्तांचा हितकर्ता, सर्वाचे पोषण करणारा, व अज मानवास श्रेष्ठ 
अशा ऋषीचे पदवीस चटविणारा आहेस. ॥ १६ ॥ 


मनुष्वदग्ने अङ्गिरस्वदङ्गिरो ययातिवत्सदने पूर्ववच्छुचे । 
अच्छ याह्या वहा दैव्यं जनमा सादय ब॒र्हिषि यक्षि च प्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 
मनुष्वत्‌ अग्ने अङ्गिरस्वत्‌ अङ्गिरः ययातिऽवत्‌ सदने पूर्वऽवत्‌ शुचे ॥ 


अच्छ याहि आ वहा दैव्यं जनं आ सादय बर्हिषि यक्षि च प्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 


मनूकडे, अंगिरसाकडे, व ययातीकडे ज्याप्रमाणे त्‌ू पूर्वी जात होतास त्याप्रमाणे, हे पवित्र अग्निदेवा, है अगिरसा, तू 
आमच्या सदनाकडे ये, आणि दिव्य लोकांतील सर्व मंडन्ीस बरोबर आण. त्यांस आसनांवर बसव व त्यांच्या 
आवदढीचा हवि त्यांस अर्पण कर. ॥ १७ ॥ 


एतेनाग्ने ब्रह्म॑णा वावृधस्व शक्ती वा यत्ते चकृमा विदा वां । 

उत प्रणेष्यभि वस्यौ अस्मान्सं नः सृज सुम॒त्या वाज॑वत्या ॥ १८ ॥ 

एतेन अग्ने ब्रह्मणा ववृधस्व शक्ती वा यत्‌ ते चकृम विदा वा ॥ 

उत प्र नेषि अभि वस्यः अस्मान्‌ सं नः सृज सुऽमत्या वाजऽवत्या ॥ १८ ॥ 


हे अग्निदेवा, जे हे स्तोत्र आम्ही आपवे सामर्थ्य व बुद्धि उपयोगांत आणून केलेले आहे त्याच्या योगान तू 
आनंदित हो, व आम्हांस शक्ति व उत्तम बुद्धिमत्ता यांची जोड करून दे. आम्हांस अत्यंत स्पृहणीय अशा 
वैभवाकडे नेणारा तूच आहेस. ॥ १८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ३२ (इद्रसूक्त) 


ऋषी - हिरण्यस्तूप अङ्गिरस : देवता - इद्र : छद - त्रिष्टुभ्‌ 


इद्रस्य नु वीर्याणि प्र वौचं यानि चकारं प्रथमानि व॒ज्री । 
अहन्नहिमन्वपस्त॑तरई प्र व॒क्षणां अभिनत्पर्वतानाम्‌ ॥ १ ॥ 

इद्रस्य नु वीर्याणि प्र वोचं यानि चकार प्रथमानि वज्जी ॥ 

अहन्‌ अहिं अनु अपः ततर्द प्र वक्षणाः अभिनत्‌ पर्वतानाम्‌ ॥ १ ॥ 


वज्रधारी इद्राचे पराक्रम मी यथं आवडीने गाइलेले आहेत. अखिल पराक्रमाच्या कृत्यांत हयांनाच प्रथम स्थान 
द्यावे लागेल. हया इद्रदेवानै अहिचा वध केला, उदकांस वाट फोड्न दिली व पर्वतांची हृदये विदारण केली. ॥ १ ॥ 


अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मै वज्र स्वर्यं ततक्ष । 

वाश्रा इव धेनवः स्यन्दमाना अन्जः समुद्रं अवं जग्मुरापः ॥ २ ॥ 
अहन्‌ अहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टा अस्मै वज्र स्वर्यं ततक्ष । 
वाश्राःऽइव धेनवः स्यन्दमानाः अन्जः समुद्रं अव जग्मुः आपः ॥ २ ॥ 


त्वष्टा देवाने त्यास वज्र तयार करून दिते होते. ते घेऊन त्याने पर्वतात दबा धरून बसलेल्या अहीचा वध केला. 
त्याबरोबर वत्सासाठी धनु हंबरतात त्याप्रमाणे मोठा आवाज करीत पाण्याचे लोट वाहू लागले व मोठ्या वेगां 
समुद्रास जाऊन मिकाले. ॥ २ ॥ 


वृषायमाणोऽवृणीत सोमं त्रिक॑बरुकेष्वपिबत्सुतस्यं । 
+ वज्रमहन्नेनं ॥ 
आ सायकं मघवादत्त वञ्चमहन्नेनं प्रथमजामहीनाम्‌ ॥ 3 ॥ 


वृषऽयमाणः अवृणीत सोमं त्रिऽकद्रुकेषु अपिबत्‌ सुतस्य ॥ 


आ सायक मघऽवा अदत्त वज्र अहन्‌ एनं प्रथमऽजां अहीनाम्‌ ॥ 3 ॥ 


शौर्याच्या भरांत आल्यावर इद्रास सोमाची इच्छा ञ्ाली व त्याचे त्याने तीन यज्ञात प्राशन केले. त्या उदार 
इद्रदेवाने वज्र ह आपले आयुध केले व सर्वं अहीतील ज्येष्ठ अहि जो वृत्र त्याचा वध केला. ॥ ३ ॥ 


यदिन्द्राहन्प्रथमजामहीनामान्मायिनाममिनाः प्रोत मायाः । 

आत्सूर्यं जनयन्द्यामुषासं तादीत्ना शत्रं न किलां विवित्से ॥ ४ ॥ 

यत्‌ इन्द्र अहन्‌ प्रथमःजां अहीनां आत्‌ मायिनां अमिनाः प्र उत मायाः ॥ 
आत्‌ सूर्यं जनयन्‌ द्यां उषसं तादीत्ना शत्रं न किला विवित्से ॥ ४ ॥ 


ज्यावेी हे इद्रा सर्वं अहीतील ज्येष्ठ अहीचा तू वध केलास व कपटकर्मात प्रवीण असलेल्या रिपूच्या 
कपटव्यूहांचा विध्वंस केलास त्यावेढ्ी सूर्य, उषा व द्युलोक हयांना जन्म प्राप्त ्ञाला व तुञ्ञा हात धरील असा 
कोणीही शत्रू तुला उरला नाही. ॥ ४ ॥ 


अहन्वृत्रं वृत्रतरं व्यंसमिद्रो वज्रेण महता वधेन । 

स्कन्धांसीव कुलिशेना विवृक्णाहिः शयत उपपृक्पृथिव्याः ॥ ५ ॥ 

अहन्‌ वृत्रं वृत्रऽतरं विऽअसं इद्रः वज्रेण महता वधेन ॥ 

स्कन्धांसिऽडइव कुलिशेन विऽवृक्णा अहिः शयते उपऽपृक्‌ पृथिव्याः ॥ ५ ॥ 


अहि हया नांवाचा वृत्र म्हणजे क्रूर खरा, परंतु वास्तविक पहातां त्याचा क्रूरपणा नांवापेक्षाही जास्त होता. पण 
इद्राने आपल्या अत्यंत उग्र वज्राने त्याचे बाहु छेदून त्यास मारून टाकले. ज्याप्रमाणे कुर्हाडीने एखाद्या वृक्षाच्या 
फांद्या छेदूल टाकाव्या त्याप्रमाणे कछीन्नविचछिन्न होऊन अहि पृथ्वीवर मृत होऊन पडला. ॥ ५ ॥ 


अयोदेवं दुर्मद॒ आ हि जुह्वे म॑हावीरं तुविबाधमृजीषम्‌ । 
नातारीदस्य समृतिं वधानां सं रुजानाः पिपिष इद्रशत्रुः ॥ ६ ॥ 


अयोद्धाऽइव दुःमदः आ हि जुह्वे महाऽवीरं तुविऽबाधं ऋजीषम्‌ ॥ 


न अतारीत्‌ अस्य संऽऋतिं वधानां सं रुजानाः पिपिषे इद्रऽशत्रुः ॥ ६ ॥ 


आपल्यास कोणीच प्रतिस्पर्धी नाशी अशा भतत्या अभिमानास पेटून अहिन महापराक्रमी, अर्जिंक्य व अनेक 
शत्रूनाही भारी, अशा इद्रास आह्वान केले. परंतु त्याच्या अत्यंत उग्रशस्तराच्या पुढे त्यास टिकाव धरतां आला 
नाही. पण इद्राचँ श्रुत्व त्याचे अंगी इतके बाणल्रे होते कीं त्याने मोठमोठ्या दुर्गाचाही अगदी चुराडा करून 
टाकला. ॥ ६ ॥ 


अपादहस्तो अपृतन्युदिद्रमास्य वज्रमधि सानौ जघान । 
वृष्णो व्निः प्रतिमानं बुभूषन्पुस्तरा वृत्रो अशयद्व्यस्तः ॥ ७ ॥ 
अपात्‌ अहस्तः अपृतन्यत्‌ इद्र आ अस्य वज्रं अधि सानौ जघान ॥ 


वृष्णः वद्धिः प्रतिऽमानं बुभूषन्‌ पुरुऽत्रा वृत्रः अशयत्‌ विऽअस्तः ॥ ७ ॥ 


हात पाया तुटून गेले तरी अहिने इद्राशी युद्ध चालवि्रैच. इद्राने आप वज्र त्याच्या पर्वतप्राय बाहूवर मारले. 
निःसत्व ज्ञाल्यावरही पराक्रमी पुरूषाची एेट मिरविणारा अहि अस्ताव्यस्त होऊन त्याचे धूढडच्या धूड जमीनीवर 
पडले. ॥ ७ ॥ 


नदं न भिन्नममुया शयानं मनौ रुहाणा अति यन्त्यापः । 

याश्चिदवृतरो म॑हिना पर्यतिष्ठत्तासामहिः पत्सुतःशीर्बभूव ॥ ८ ॥ 

नदं न भिन्नं अमुया शयानं मनः रुहाणाः अति यन्ति आपः ॥ 

याः चित्‌ वृत्रः महिना परिऽअतिष्ठत्‌ तासां अहिः पत्सुतःऽशीः बभूव ॥ ८ ॥ 


जमीनीवर पसरलेल्या एखाद्या महानदाप्रमाणे वत्र ह्या पृथ्वीवर पडला असतां जलांचे प्रवाहांस धैर्य चटून ते 
त्याचे अंगावरून वाहू लागल. आपल्या सामर्थ्याने ज्या उदकांस वृत्राने कोड्न ठेविले होते त्यांच्याच पायांशी तो 
गतप्राण होऊन पडला. ॥ ८ ॥ 


नीचावया अभवद्वृत्रपुतरनदरौ अस्या अव वधर्जभार । 


उत्तरा सूरधरः पुत्र आंसीदानुः शये स॒हव॑त्सा न धेनुः ॥ ९ ॥ 
नीचाऽवयाः अभवत्‌ वृत्रऽपुत्रा इन्द्रः अस्याः अव वधः जभार ॥ 
उत्‌ऽतरा सूः अधरः पुत्रः आसीत्‌ दानुः शये सहऽवत्सा न धैनुः ॥ ९ ॥ 


वृत्राची माता त्याचे देहावर आडवी ज्ञाली. इद्राने आपले उग्र वज्र तिचे पोटाराखालून फैकले. हयाप्रमाणे माता वर 
पडलेली व तिचा पुत्र वृत्र खाली पडलेला अशा स्थितीत धेनु जशी आपल्या वासरास पोटाखाली घेते तशीच ती 
दानु दिसू लागली. ॥ ९ ॥ 


॥ + निहितं ॥ 
अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरम्‌ । 
वृत्रस्य निण्यं वि च॑रन्त्यापँ दीर्घं तम॒ आशंयदिद्रशत्रः ॥ १० ॥ 
अतिष्ठतीनां अनिऽवेशनानां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरम्‌ ॥ 


वृत्रस्य निण्यं वि चरंति आपः दीर्घं तमः आ अशयत्‌ इद्रऽशत्रुः ॥ १० ॥ 


ज्यास कधी खक नाही व ज्यांस कर्धी विश्रांति नाही अशा जलप्रवाहांत वृत्राचे शरीर निमग्न होऊन गेवे होते. 
वृत्राच्या शरीरावर जलाचे प्रवाह खुशाल वहात होते व इंद्रशत्रु वृत्र दीर्घ अंधकारांत जाऊन पडला होता. ॥ १० ॥ 


दासप॑त्नीरहिगोपा अतिष्ठन्निरुदा आपः पणिनेव गावः । 

अपां बिलमपिहितं यदासीद जघन्वाँ अप तद्व॑वार ॥ ११ ॥ 
दासऽपत्नीः अहिऽगोपाः अतिष्ठन्‌ निऽरुद्धाः आपः पणिनाऽइव गावः ॥ 
अपां बिलं अपिऽहितं यत्‌ आसीत्‌ वृत्रं जघन्वान्‌ अप तत्‌ ववार ॥ ११ ॥ 


अहिन प्रतिबधांत ठेवलेली व म्हणून त्या दुष्टाची दास बनलेत्री जी जलै ती पणीने प्रतिब॑धांत टाकलरेल्या 
धेनुप्रमाणे बंदिवान्‌ होऊन गेली होती. उदकाचे निवासस्थान जं पूर्वी बंद ज्ञाते होते ते वृत्रास मरून इद्राने उघडे 
केले. ॥ ११ ॥ 


अश्व्यो वारौ अभवस्तदिन्द्र सुके यत्त्वां प्रत्यहन्देव एकः । 


॥ 
अज॑यो गा अज॑यः शूर सोममवासृजः सर्तवे स॒प्त सिन्धून्‌ ॥ १२ ॥ 
अश्व्यः वारः अभवः तत्‌ इद्र सृके यत्‌ त्वा प्रतिऽअहन्‌ देवः एकः ॥ 
अजयः गाः अजयः शूर सोमं अव असृजः सर्तवे सप्त सिन्धून्‌ ॥ १२ ॥ 


हे इरा, तू एकटा श्रेष्ठ देव आहेस. ज्यावेकी तुज्या आयुधावर त्या अहीने प्रहार केला त्यावेक्ी अश्वाकरितां तयार 
केलेल्या चिलखताप्रमाणै तू त्यास दाद दिली नाहीस. तू धेनूची प्राप्ति करून घेतलीस. हे शूरा, तू सोमरसाचाही 
लाभ करून घेतलास व सप्त नदूयांचा प्रवाह चालू करण्याकरितां त्यांस तू बंधमुक्त केल॑स. ॥ १२ ॥ 


नास्मै विद्युन्न तन्यतुः सिषेध न यां मिहमकिरदधादुनिं च | 
इद्रश्च यद्युयुधाते अहिश्चोतापरीभ्यौ म॒घवा वि जिग्ये ॥ १३ ॥ 
न अस्मै विऽ्दयुत्‌ न तन्यतुः सिसेध न यां मिहं अकिरत्‌ हादुनिं च ॥ 


इद्रः च यत्‌ युयुधाते अहिः च उत अपरीभ्यः मघऽवा वि जिग्ये ॥ १३ ॥ 


विद्युत्प्रयोग अथवा गर्जना ही दोन्ही वृत्रास कांहीच उपयोगी पडली नाहीत. त्याचप्रमाणे त्याने जी पर्जन्यवृष्टि 
केली व ज्या अशनि फैकल्या त्यांचाही त्यास उपयोग ज्ञाला नाही. ज्यावेकी इद्र व अहि ह्याचे युद ्ञाले 
त्यावेकीं त्या दानशूर इद्राने चिरकालिक विजय संपादन केला. ॥ १३ ॥ 


अहेर्यातारं कम॑पश्य इद्र हृदि यत्ते जघ्नुषो भीरगच्छत्‌ । 

नवं च यन्नवतिं च स्रव॑न्तीः श्येनो न भीतो अत॑सो रजासि ॥ ९४ ॥ 
अहेः यातारं कं अपश्यः इद्र हृदि यत्‌ ते जघ्नुषः भीः अगच्छत्‌ ॥ 
नव च यत्‌ नवतिं च स्रवतीः श्येनः न भीतः अतरः रजासि ॥ ९४ ॥ 


हे इद्रा, ज्याअर्थी वृत्रास मारल्यानंतर तुङ्ग्या हृदयांत भितीने प्रवेश केला त्याअर्थी वत्राबद्ल सूड उगवणारा असा 
कोण तुज्या दृष्टीस पडला ? कारण भयचकित ज्ञालेला एखादा श्येनपक्षी ज्याप्रमाणे भराभर अंतरिक्षाचे पार उडून 
जातो त्याप्रमाणे तू त्वरेनै नव्याण्णव नद्या ओलांडित पलीकडे गेलास. ॥ १४ ॥ 


इद्रौ यातोऽवसितस्य राजा शम॑स्य च शृङ्गिणो वज्रबाहुः । 


सेदु राजा क्षयति चर्षणीनामरान्न नैमिः परि ता बभूव ॥ १५ ॥ 
इद्रः यातः अवऽसितस्य राजा शमस्य च शृङ्गिणः वज्रबाहुः ॥ 
सः इत्‌ ऊ इति राजा क्षयति चर्षणीनां अरान्‌ न नेमिः परि ता बभूव ॥ १५ ॥ 


सर्व चर व अचर सृष्टीचा इद्र मालक आहे. जे प्राणी शुंगयुक्त आहेत व जे निरुपद्रवी आहेत त्या दोहोँवरही 
त्याची सत्ता आहे. त्याचे बाहू वज्राप्रमाणे आहेत; सर्व मानवांचा तो राजा आहे. ज्याप्रमाणे रथचक्राची धांव 
चाकाच्या आव्यांनी वेदन टाकते त्याप्रमाणे इद्राने ह सर्व वेष्टून टाकले आहे. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त 33 (इद्रसूक्त ) 


ऋषी - हिरण्यस्तूप अङ्गिरस : देवता - इद्र : छद - त्रिष्टुभ्‌ 


एतायामोप ग॒व्यन्त॒ इद्रमस्माकं सु प्रम॑तिं वावृधाति । 

अनामृणः कृविदादस्य रायो गवां केतं परमावर्जते नः ॥ १ ॥ 

आ इत अयाम उप गव्यंत इद्र अस्माकं सु प्रऽमतिं ववृधाति । 
अनामृणः कुवित्‌ आत्‌ अस्य रायः गवां केतं परं आऽवर्जते नः ॥ १॥ 


या, गोधनाची इच्छा धरून आपण इद्राकडे जाऊ या. आपल्या बुद्धिमत्तेचे तोच अतिशय वर्धन करीत असतो. तो 
अमर आहे. वैभव-गोधन प्राप्त करून घेण्याचै मुख्य साधन तो आम्हांस दाखवून देईल काय ? ॥ १ ॥ 


उपेद॒हं धनदामप्रतीतं जुष्टां न श्येनो व॑स॒तिं पतामि । 

र नमस्यन्नुपमेभिरर्कीर्यः स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति यामन्‌ ॥ २ ॥ 

उप इत्‌ अह धन्दां अप्रतिऽइतं जुष्टां न श्येनः वसतिं पतामि । 

इद्र नमस्यन्‌ उपऽमेभिः अर्कैः यः स्तोतृभ्यः हव्यः अस्ति यामन्‌ ॥ २॥ 


ज्याप्रेमाणे श्येनपक्षी आपल्या नेहर्मीच्या राहण्याच्या ठिकाणाकडे उदन जातो त्याप्रमाणे मी इद्राकडे त्यास 
उत्तमोत्तम स्तोत्रानी वंदन करीत मार्गाने गमन केले. हा इद्र संपत्ति देणारा, शत्रूस अजिंक्य व भक्तांनी अर्चन 
करण्यास योग्य असा आहे. ॥ २ ॥ 


नि सर्वसेन इषुधीरसक्त॒ समर्यो गा अजति यस्य॒ वष्टि । 
चोष्कूयमाण इद्र भूरिं वामं मा पणिभूरस्मदधिं प्रवृद्ध ॥ 3 ॥ 


नि सर्वऽसेन इषुऽधीन्‌ असक्त सं अर्यः गाः अजति यस्य वष्टि । 


चोष्कूयमाणः इद्र भूरि वामं मा पणिः भूः अस्मत्‌ अधि प्रऽवृद्ध ॥ ३॥ 


आपते सर्व सैन्य बरोबर घेऊन हयाने बाणाचे भाते पटठीशी बाधते आहेत. हा फार श्रेष्ठ आहे. त्याची इच्छा असेल 
त्याचेकडे तो त्यास देण्याकरितां गाई घेऊन जातो. हे अत्यंत थोर इद्रा, अनेक प्रकारची उत्कृष्ट संपत्ति घेऊन ये 
व आमयचेविषयी कृपणता धारण करू नको. ॥ 3 ॥ 


वधीर्हि दस्युं धनिन घनेनँ एकश्चरन्नुपशाकेभिंरिद्र । 

धनोरधि विषुणक्ते व्याय॒न्नयज्वानो सन॒काः प्रेतिमीयुः ॥ ४ ॥ 

वधीः हि दस्युं धनिनं घनेन एकः श्चरन्‌ उपऽशाकेभिः इद्र । 

धनोः अधि विषुणक्‌ ते वि आयन्‌ अयज्वानः सनकाः प्रऽइतिं इयुः ॥ ४॥ 


हे इद्रा, जरी तू आपल्या अनुचरांसह निघाला होतास तथापि आपल्या घणासारख्या शस्त्रान तू संपत्तिमान्‌ अशा 
टस्यूचा एकट्यानैच वध केलास. ते सर्वं बाजूनी तुज्या धनुष्यावर एकदम तुटून पडले, परतु त्या सनकांचा मात्र 
नाश ्ाला. तुञ्ै यजन करणै त्यांस कधीं माहितच नव्हते. ॥ ४ ॥ 


परां चिच्छीर्षा ववृजुस्त इन्द्रायज्वानो यज्वभिः स्पधमानाः । 

प्र यद्धिवो हरिव स्थातरुग्र निरव्रताँ अधमो रोदस्योः ॥ ५ ॥ 

परा चित्‌ शीर्षा ववृजुः ते इन्द्र॒ अयज्वानः यज्वऽभिः स्पर्धमानाः । 
प्र यत्‌ दिवः हरिऽव स्थातः उग्र निः अव्रतान्‌ अधमः रोदस्योः ॥ ५॥ 


हे उग्र इद्रा, तुद स्थैर्य वाखाणण्या जोगे आहे. तञ्च अश्व पीतवर्णाचे आहेत. ज्यावेकी तुज्या आज्ञा न 
जुमानणाच्या दुष्टांस तू अतरिक्षांतून, पृथिवीतून व स्वर्गातून हांकून लावलेस, त्यावेी त्यांनी आपली मस्तके 
लज्जेने पाठीमागे फिरविलरी. स्वतः तुञ्ये यजन कधीही करीत नसून यजन करणाय्या लोकांबरोबर त्यांनी स्पर्धा 
चालविली होती. ॥ ५ ॥ 


अयुयुत्सन्ननवद्यस्य सेनामयातयन्त क्षितयो नव॑ग्वाः । 


वृषायुधो न वध्रयो निरष्टाः प्रवदिभरिद्राच्चितयन्त आयन्‌ ॥ ६ ॥ 


अयुयुत्सन्‌ अनवद्यस्य सेनां अयातयंत क्षितयः नवऽग्वाः । 
वृषऽयुधः न वध्रयः निःऽअष्टाः प्रवत्‌ऽभिः इद्रात्‌ चितयंतः आयन्‌ ॥ ६॥ 


सर्वतोपरी दोषरहित असा जो इद्र त्याच्या सेनेबरोबर त्यांनी युद्ध मांडले. नवग्वानी उभे राहून इद्रास उत्तेजन 
दिल. सामर्थ्यवान पुरुषांश ज्जगडणान्या निर्बल लोकांची जशी दाणादाण होते त्य्प्रमाणे त्यांची स्थिति होतांच 
इद्राच्या शक्तीची चांगली ओकख पड्ून ते सांपडेल त्या मार्गानी पक्त सुटवे. ॥ ६ ॥ 


त्वमेतानंदतो जक्षतश्चायोधयो रज॑सः इद्र पारे । 
अवादहो दिव आ दस्युमुच्चा प्र सुन्वतः स्तुवतः शंस॑मावः ॥ ७ ॥ 
त्वं एतान्‌ रुदतः जक्षतः च अयोधयः रजसः इद्र पारे । 


अव अदहः दिवः आ दस्युं उच्चा प्र सुन्वत स्तुवतः शंसं आवः ॥ ७॥ 


ते हसते किंवा रडले तरी त्याची बिलकूल पर्वा न करतां, हे इद्रा, तू त्याच्याशी युद्ध करून त्यांस रजोलोकाच्या पार 
घालवून दिलस. दस्यु उच्च दयुलोकात असतां तू त्यास दग्ध केलेस व ज्याने तुङ््याकरितां सोमरस तयार करून 
तुद्य स्तवन केले त्याच्या स्तोत्राचा तू स्वीकार केलास. ॥ ७ ॥ 


चक्राणासः परीणहं पृथिव्या हिरण्येन मणिना शुम्भमानाः | 

न हिन्वानासंस्तितिरुस्त इद्रं परि स्पशौ अदधात्सूर्येण ॥ ८ ॥ 
चक्राणासः परिऽनहं पृथिव्या हिरण्येन मणिना शुंभमानाः । 

न हिन्वानासः तितिरुः ते इद्र परि स्पशः अदधात्‌ सूर्येण ॥ ८॥ 


सुवर्णालंकारानी नटून त्यांनी सर्वं पृथ्वीच परिवेष्टन केर. त्यांनी आपले सामर्थ्य कितीही प्रकट केले तरी इद्राचा 
पराभव त्याना करतां आला नाहीं. त्यांच्या दूतांस इद्राने सूर्याकडून हतवीर्य केल. ॥ ८ ॥ 


परि यदिन्द्र रोद॑सी उभे अबुभोजीर्महिना विश्वतः सीम्‌ । 


अम॑न्यमानोँं अभ्नि मन्य॑मानैरनिरब्रह्मभिरधमौ दस्युंमिंद्र ॥ ९ ॥ 
परि यत्‌ इद्र रोदसी इति उभे अबुभोजीः महिना विश्वतः सीम्‌ । 
अमन्यमानान्‌ अभि मन्यमानैः निः ब्रहमऽभिः अधमः दस्युं इद्र ॥ ९॥ 


हे इद्रा, ज्यावेकी आपल्या सामर्थ्याने तू पृथिवी व स्वर्ग ह्यांवर सर्वं प्रकार स्वसत्ता प्रस्थापित केलीस त्यावेकी 
आपल्या भक्तांचे हातून तुज्ञा उपमदै करणाव्याचा तू पराभव करविलास व आपल्या तीत्र शस्त्रांनी दस्यूस 
पराजित केलेस. ॥ ९ ॥ 


न ये दिवः पृथिव्या अन्तमापुर्न मायाभिर्धनदां पर्यभूवन्‌ । 

न ( इद्र 
युजं वल्र वृषभश्चक्र इद्रो निर्ज्योतिषा तम॑सो गा अदुक्षत्‌ ॥ १० ॥ 
न ये दिवः पृथिव्या अतं आपुः न मायाभिः धनश्दां परिऽअभूवन्‌ । 


युजं वज्रं वृषभः चक्र इद्रः निः ज्योतिषा तमसः गाः अदुक्षत्‌ ॥ १०॥ 


स्वर्ग आणि पृथिवी ह्यांचा अत लावणाव्यांससुदधां धनदात्या इद्राला आपल्या कपटजालानी वेढा देता आला नाहीं 
सामर्थ्यवान्‌ इद्राने आपल्या वज्रासच आपले मदतगार बनविले व आपल्या तेजाच्या योगाने धेनूस अंधकारांतून 
बाहेत काठले. ॥ १० ॥ 


अनु स्वधामक्षरन्नापो अस्यावर्धत मध्य॒ आ नाव्यानाम्‌ । 

सध्रीचीनेन मन॑सा तमिद्र ओजिष्ठेन हन्म॑नाहन्नभि द्यून्‌ ॥ ११ ॥ 
अनु स्वधां अक्षरन्‌ आपः अस्य अवर्धत मध्ये आ नाव्यानाम्‌ । 
सध्रीचीनेन मनसा तं इद्रः ओजिष्ठेन हन्मना अहन्‌ अभि द्यून्‌ ॥ १९१॥ 


इद्राने जी वाट फोडून दिली त्या वाटेनं जलाचे प्रवाह वाहू लागले परंतु जे्थं नौका सुदं चालू शकतात अशा 
महनद्यांत शिरून वृत्राने विशाल रूप धारण केल. मग इद्राने आपले सर्वं लक्ष्य वृत्राच्या वधाकडेच देऊन आपल्या 
प्रबल शस्त्राने त्यास कायमचे जमीनदोस्त केले. ॥ ११ ॥ 


न्याविध्यदिलीबिशंस्य टृब्हा वि शृड्गिणमभिनच्छरुष्णमिद्रः | 


( 
यावत्तरो मघवन्याव ओजो वज्रेण शत्रुमवधीः पृत्तन्युम्‌ ॥ १२ ॥ 
नि अविध्यत्‌ इलीबिशस्य दृन्हा वि शृङ्गिणं अभिनत्‌ शुष्णं इद्रः | 
यावत्‌ तरः मघऽवन्‌ यावत्‌ ओजः वज्रेण शत्रुं अवधीः पृतन्युम्‌ ॥ १२॥ 


इलीबिशाचे दुर्गम किल्ल्े तू फोडून टाकलरेस व शृंगयुक्त अशा शुष्णाचे तू विदारण केलेस. जितका वेग व जितके 
सामर्थ्य तुञ्ञे अंगी होते त्या सर्वाचा उपयोग करून तुङ्यांशी युद्ध करणाव्या शत्रूचा तू आपल्या वज्राने वध 
केलास. ॥ १२ ॥ 


अभि सिध्मो अजिगादस्य शत्रन्वि तिग्मेन वृषभेणा पुरौऽभेत्‌ । 
॥ ॥ वज्रेणासजदवत्रमिद्र + ततिं 
सं जदवृत्रमिद्रः प्र स्वां मतिं अतिरच्छाशदानः ॥ १३ ॥ 
अभि सिध्म: अजिगात्‌ अस्य शत्रून्‌ वि तिग्मेन वृषभेणा पुरः अभेत्‌ । 


सं वज्रेण असृजत्‌ वृत्रं इद्रः प्र स्वां मतिं अतिरत्‌ शाशदानः ॥ १३॥ 


त्याचे साहास्यकरी वज्र त्याच्या शत्रूवर नेम धरून निघा. आपल्या तीव्र शस्त्राने त्याने शत्रूची पुरे फोडून 
टाकली. इद्राने वज्राशी वुत्राची गांठ घालून दिली व त्याचा संहार करून आपल्या मनाची हौस फेड्न घेतली. ॥ १३ 
॥ 


आवः कुत्समिंद्र॒ यस्मिञ्चाकन्प्रावः युध्यन्तं वृषभं दशद्युम्‌ । 
शफच्युतो रेणुर्नक्षत दयामुच्छ्वैतरेयो नृषाह्याय तस्थौ ॥ १४ ॥ 

आवः कृत्सं इद्र यस्मिन्‌ चाकन्‌ प्र आवः युध्यन्तं वृषभं दशश्दयुम्‌ । 
शफऽच्युतः रेणुः नक्षत द्यां उत्‌ शवैत्रेयः नृऽषहयाय तस्थौ ॥ १४॥ 


ज्या कुत्सावर हे इरा, तुञ्चे अत्यंत प्रेम होते त्याचे तू संरक्षण केस व वीर्यशाली दशदयु युद्धांत गुंतलेला 
असतांना तू त्याच्या साहाय्यार्थं धांवलास. घोड्यांच्या खुरानी उडाल्ेली धू आकाशापर्यत वर गेली, शवैत्रेयही पुन्हां 
लोकानी त्याची सत्ता सहन करावी अशा योग्यतेस चढला. ॥ १४ ॥ 


1 ५ मधघवस्छिवयं 
आवः शमं वृषभं तुग्रयासु क्षेत्रजेषे मघवच्छिवत्यं गाम्‌ । 


ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसौ अक्रञ्छनरूय॒तामध॑रा वेदनाकः ॥ १५ ॥ 
आवः शमं वृषभं तुग्र्यासु क्षत्रऽजेषे मघवन्‌ श्वित्रयं गाम्‌ । 
ज्योक्‌ चित्‌ अत्र तस्थिऽवांसः अक्रन्‌ शत्रुऽयतां अधरा वेदना अकरित्यकः ॥ १५॥ 


हे इद्रा, तुग्रांनी इर्ष्येने भूमि संपादनासाठी आरभिवेल्या युद्धांत तू श्वित्राच्या धेनूचे रक्षण करून त्याचा सांभाक 
केलास आणि शत्रूची संपत्ति जिंकून घेतलीस. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त ३४ ( अश्विनीकुमार सूक्त) 


ऋषी - हिरण्यस्तूप अङ्गिरस : दैवता - अशििनीकुमार : छंद - त्रिष्टुभ्‌, जगती 


त्रिश्चिन्नो अद्या भवतं नवेदसा विभुर्वां यामं उत रातिरशिना । 
युवोर्हि यन्तरं हिम्येव वासंसोऽभ्यायंसेन्यां भवतं मनीषिभिः ॥ १ ॥ 
त्रिः चित्‌ नः अद्य भवतं नवेदसा विऽभुः वां यामः उत रातिः अश्विना । 


युवोः हि यत्रं हिम्याऽइव वाससः ऽभिऽ आयंसेन्या भवतं मनीषिऽभिः ॥ १॥ 


हे सर्वज्ञ अश्िनहो, तुम्ही आज तीन्ही वेव्ठा आमचेच व्हा. आपली गति सर्वत्र आहे व आपली दानशूरताही 
चोहोकडे अनुभवास येणारी आहे. ज्याप्रमाणे वस्त्राचा व हिवाव्या रात्रीचा अत्यंत निकट संबंध असतो त्याप्रमाणे 
आपण टदोघैही एकमेकांशी असेच संलग्न आहोत. सुज भक्तास आपण वश व्हा. ॥ १ ॥ 


त्रयः पवयो मधुवाहने रथे सोम॑स्य वेनामनु विश्व इद्विदुः । 

त्रय॑ स्कम्भासः स्कभितास आरभे त्रिर्नक्तं याथस्तरिर्वश्विना दिवां ॥ २ ॥ 

त्रयः पवयः मधुऽवाहने रथे सोमस्य वेनां अनु विश्वे इत्‌ विदुः । 

त्रय स्कम्भासः स्कभ्ितासः आऽरभे त्रिः नक्तं याथः त्रिः व्‌ अश्विना दिवा ॥ २॥ 


मधुर रसांची प्राप्ति करुन टदेणाय्या आपल्या रथास तीन धांवा आहेत. व तो सोमाच्या मागने गमन करतो हे 
सर्वास विदितच आहे. त्या रथाचा तोल बिघडं नये म्हणून तीन स्तंभ उभे केलेले आहेत. हे अश्विनहो, आपण 
रात्रौ व्रिवार व दिवसां त्रिवार परिभ्रमण करतां. ॥ २ ॥ 


समाने अहन्तरिरवद्यगोहना त्रिरद्य यजं मधुना मिमिक्षतम्‌ । 


्रिर्वाजवतीरिषौ अश्विना युवं दोषा अस्मभ्य॑मुषसंश्च पिन्वतम्‌ ॥ 3 ॥ 
समाने अहन्‌ त्रिः अवद्यऽगौहना त्रिः अदय यज्ञं मधुना मिमिक्षतम्‌ । 
त्रिः वाजऽवतीः इषः अश्विना युवं दोषाः अस्मभ्यं उषसः च पिन्वतम्‌ ॥ ३॥ 


एकाच दिवसांत तीन वेद्ठां आपण भक्तांची पातक नाहीशी करतां. आजच्या दिवसभरांत तुम्ही आमच्या यज्ावर 
तीन वेका मधुसिंचन करा. दिवसा तीनदा आणि रात्री तीनदा अशा क्रमाने तुम्ही आम्हांस पुष्टिकारक अन्न दया. 
॥ 3 ॥ 


वर्वर्तिर्यातं त्रिरनुव्रते जने त्रिः सुप्राव्ये ब्रेधेवं शिक्षतम्‌ । 
त्रिर्नान्द्यं वहतमश्िना युवं त्रिः पक्षौ अस्मे अक्षरेव पिन्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 
त्रिः वर्तिः यातं त्रिः अनुऽव्रते जने त्रिः सुप्रऽअव्ये त्रधाऽइव शिक्षतम्‌ । 


त्रिः नान्द्यं वहतं अशिना युवं त्रिः पृक्षः अस्मे इति अक्षराऽडइव पिन्वतम्‌ ॥ ४॥ 


हे अश्विनीकुमारानो, तुम्ही आमच्या घरी, तसेच तुमच्या अनुयायांच्या आणि सुरक्षणीय व्यक्तीच्या घरी प्रत्येकी 
तीनदा येऊन त्यांस उपदेश करा. तुम्ही आमच्याकडे तीन वेदा अन्न आणि सुख घेऊन या, आणि उदकाप्रमाणे 
पातक केलेले अन्न आम्हांस दया. ॥ ४ ॥ 


त्रिर्नो रयिं वंहतमशिना युवं त्रिर्देवताता त्रिरुतावतं धियः । 

त्रिः सौभगत्वं त्रिरुत श्रवांसि नस्त्रिष्ठं वां सूर दुहितारुहद्रथम्‌ ॥ ५ ॥ 

त्रिः नः रयिं वहतं अशिना युवं त्रिः देवऽताता त्रिः उत अवतं धियः । 

त्रिः सौभगत्वं त्रिः उत श्रवांसि नः त्रिऽस्थं वां सूरे दुहिता रुहत्‌ रथम्‌ ॥ ५॥ 


हे अश्विनहो, आमचेकडे तीन वेढा संपत्ति घेऊन या; देवाचे तीन वेका यजन चालते असतां तीन वेवं आमच्या 
सदविचारांत, सुदैवास व सत्कीर्तिस भरती आणा. ॥ ५ ॥ 


्रर्नो अश्विना दिव्यानि भेषजा त्रिः पार्थिवानि त्रिरं दत्तमद्भ्यः । 


ओमानं शंयोर्मम॑काय सूनवे त्रिधातु शर्म वहतं शुभस्पती ॥ ६ ॥ 
त्रिः नः अश्विना दिव्यानि भेषजा त्रिः पार्थिवानि तरिः ऊ इति दत्तं अत्‌ऽभ्यः । 
ओमानं शंऽयोः ममकाय सूनवे त्रिऽधातु शर्म वहतं शुभः पती इति ॥ ६॥ 


हे शुभाधिपति अश्विनीकुमारानो, तुम्ही आम्हांस तीन्ही वेकां दिव्य, पार्थिव व अंतरिक्षातील ओषधी द्या. शयु 
नामक भक्ताला दिलेल्या कृपाप्रसादाच्या तिप्पट प्रसाद आमच्या मुलांसाठी घेऊन या. ॥ ६ ॥ 


त्रिर्नो अश्विना यजता दिवेदिवे परि त्रिधातुं पृथिवीमशायतम्‌ । 
तिस्रो नासत्या रथ्या परावतं आत्मेव वातः स्वसराणि गच्छतम्‌ ॥ ७ ॥ 
त्रिः नः अश्विना यजता दिवेऽदिवे परि त्रिऽधातु पृथिवीं अशायतम्‌ । 


तिस्रः नासत्या रथ्या पराऽवतः आत्माऽइव वातः स्वसराणि गच्छतम्‌ ॥ ७॥ 


पृथ्वीची प्रतिदिनी तीन वेलां प्रदक्षिणा करणाव्या हे रथगामी, नासत्य अशििनीकुमारांनो, तुमच्या प्रित्यर्थ मी 
प्रतिदिनी तीन वेद्ठां यज्ञ करतो. शरीरांत संचारणाव्या प्राणवायुप्रमाणे तुम्ही अखंडप्रणे तिन्ही लोकी भ्रमण करीत 
असता. ॥ ७ ॥ 


त्रिरश्विना सिन्धुभिः सप्तमातृभिस्त्रय आहावास्त्रेधा हविष्कृतम्‌ । 

तिसः पृथिवीरुपरि प्रवा दिवो नाक रक्षेथे दयुभ्निंरक्तुभिंर्हितम्‌ ॥ ८ ॥ 

त्रिः अश्विना सिन्धुऽभिः सप्तमातृऽभिः त्रयः आऽहावाः त्रधा हविः कृतम्‌ । 

तिसः पृथिवीः उपरि प्रवा दिवः नाकं रक्षेथे इति दयुऽभ्िः अक्तुऽभिः हितम्‌ ॥ ८॥ 


त्रैलोक्यांत भ्रमण करीत रात्रंदिवस द्युलोकांच्या शिखरांचे रक्षण करणाव्या, आणि त्यास स्थिर ठेवणाव्या हे 
अश्विनीकुमारानो, सप्तमातृक सोमाने आणि हविद्रव्यांनी भरलेले तीन कलश दिवसातून तीन वेका मी 
तुम्हाप्रित्यर्थ सिद्ध केले आहेत. ॥ ८ ॥ 


॥ 
क्वश्त्री च॒क्रा त्रिवृतो रथ॑स्य॒ क्वशत्रयः वन्धुरः ये सनीकाः । 


कदा योगौ वाजिनो रासभस्य येन यजं नासत्योपयाथः ॥ ९ ॥ 
क्व त्री चक्रा त्रिवृतः रथस्य क्व त्रयः वंधुरः ये सऽनीक्ाः । 
कदा योगः वाजिनः रासभस्य येन यजं नासत्या उपऽयाथः ॥ ९॥ 


तीन चाकांच्या त्रिकोणी रथातून यज्स्थानी येणाच्या है सत्यवत्‌ अशिनीकुमारानो, तुमच्या रथाची तीन चाके, 
तसंच त्यांच्या बैठर्कीची तीन लाकडे कशाने बनली आहेत ? ज्यावर आरोहण करून तुम्ही यज्ञाप्रत आगमन 
करता, अशा शकतिवान्‌ रासभास तुम्ही केव्हां जोडणार आहांत ?॥ ९ ॥ 


आनासत्या गच्छतं हूयते हविर्मध्वः पिबतं मधुपेभिरासभिः । 
युवोर्हि पूर्वं सवितोषसो रथमृताय चित्रं घृतवन्तमिष्यति ॥ ९० ॥ 
आ नासत्या गच्छतं हूयते हविः मध्वः पिबतं मधुऽपेभ्िः आसभिः । 


युवोः हि पूर्वं सविता उषसः रथं ऋताय चित्रं घृतऽवंतं इष्यति ॥ १०॥ 


हे सत्यस्वरूप अश्विनहो, इकडे या. हा हवि आपणांस अर्पण करण्यांत येत आहे. आपल्या मुखास मधुपान 
करण्याची चटकच आहे, तेव्हां आपण मधुर सोमरसाचें स्वमुखाने प्राशन करा. आपला अवर्णनीय व घृतसमृद्ध रथ 
सवितादेव उषेच्याही अगोदर आमच्या यज्ाकडे पाठवून देत आहेत. ॥ १० ॥ 


आ नांसत्या त्रिभिरेकादशैरिह देवेभिर्यातं मधुपेयमश्विना । 

प्रायुस्तारिष्टं नी रपांसि मृक्षतं सेध॑तं दवेषो भव॑तं सचाभुवं ॥ ९१ ॥ 

आ नासत्या त्रिऽभिः एकादशैः इह देवेभिः यातं मधुऽपेयं अश्विना । 

प्र आयुः तारिष्टं निः रपांसि मृक्षतं सेधतं दवेषः भवतं सचाऽभुवा ॥ ११॥ 


हे सत्यस्वरूप अश्विन हो, तेहतीस देवांसहवर्तमान हया मधुर पेयांकडे या. आमच्या आयुष्याची वृद्धि करा, 
पातकाचे क्षालन करा, आमच्या शत्रूचा निरोध करा व आम्हांस नेहमी आपल्या सहवासाचा लाभ होऊ द्या. ॥ ११ 
॥ 


आ नौ अश्विना त्रिवृता रथेनार्वाञ्चं रयिं व॑हतं सुवीरम्‌ । 


शण्वन्तां वामवसे जोहवीमि वृधे च नो भवतं वाजसातौ ॥ १२ ॥ 
आ नः अशिना त्रिऽवृता रथेन अर्वाञ्चं रयिं वहतं सुऽवीरम्‌ । 
शृण्वंता वां अवसे जोहवीमि वृधे च नः भवतं वाजऽसातौ ॥ १२॥ 


हे अश्विनहो, आपल्या त्रिकोणाकृति रथांतून वीर्यवान्‌ संततीने युक्त अशी संपत्ति अमचेकडे घेऊन या. आपण 
आमची प्रार्थना एेकण्यांस सिद्धच आहांत, म्हणून आपणांस स्वरक्षणासाढी पुनः पुनः हांक मारतो. जेव्हां 
पराक्रमाच्या योगाने संपत्ति प्राप्त होण्याचा संभव असेल ते आमच्या वैभवांत भर पडेल असे करा. ॥ १२ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ - सूक्त ३५ (सवितृ सूक्त ) 


ऋषी - हिरण्यस्तूप अङ्गिरस : देवता - सवुतृ : छंद - त्रिष्टुभ्‌, जगती 


ह्वयाम्यग्निं प्रथमं स्वस्तये हवयामि मित्रावरुणाविहाव॑से । 
ह्वयामि रात्रीं जग॑तः निवेशनीं हवयामि देवं संवितार॑मूतये ॥ १ ॥ 
ह्वयामि अग्निं प्रथमं स्वस्तये हवयामि मित्रावरुणौ इह अवसे । 


हवयामि रात्रीं जगतः निऽवेशनी हवयामि देवं सवितारं ऊतये ॥ १ ॥ 


आमच्या कल्याणार्थं प्रथम अग्नीस पाचारण करतो. आमच्या रक्षणार्थं मित्रावरुणासही मी येथे बोलावतो. सर्व 
जगतास आपापल्या स्थानापर्यत घेऊन जाणाय्या रात्रिस मी आमंत्रण करतो. आमचे प्रतिपालन करण्याकरतां मी 
सवितादेवासही हांक मारतो. ॥ १ ॥ 


आ कृष्णेन रज॑सा वर्तमानो निवेशयन्नमृतं मर्त्य च । 
हिरण्ययेन सविता रथेना देवो यांति भुवनानि पश्यन्‌ ॥ २ ॥ 
आ कृष्णेन रजसा वर्तमानः निऽवेशयन्‌ अमृतं मर्त्य च । 
हिरण्ययेन सविता रथेन आ देवः याति भुवनानि पश्यन्‌ ॥ २ ॥ 


कृष्णवर्ण आकाशांतून मार्ग आक्रमण करीत व अमर्त्य व मर्त्यं ह्या सर्वास आपापल्या उद्योगांत प्रवृत्त करीत 
सर्व भुवनांचे अवलोकन करणारा सवितादेव आपल्या सुवर्णमय रथांत बसून येतो. ॥ २ ॥ 


॥ 
याति देवः प्रवता यात्युद्वता याति शुभाभ्यां यजतो हरिभ्याम्‌ । 


आ देवो याति सविता परावतोऽप विश्वां दुरिता बाधमानः ॥ ३ ॥ 
याति देवः प्रवता याति उत्‌ऽवता याति शुभ्राभ्यां यजतः हरिऽभ्याम्‌ । 
आ देवः याति सविता पराऽवतः अप विश्वा दुःऽइता बाधमानः ॥ 3 ॥ 


उच व पुरोगामी मार्गाने सवितादेव गमन करतो तो यजनीय आहे, तो आपल्या शुभ अश्वावर आरोहण करुन जात 
असतो. सर्व दुरितांचा नाश करीत सवितादेव फार दूर प्रदेशांतून इकडे येतो. ॥ 3 ॥ 


अभीवृतं कृशनैर्विश्वरूपं हिरण्यशम्यं यजतो बृहन्तम्‌ । 

1 | तविषीं 
आस्थाद्रथं सविता चित्रभानुः कृष्णा रजासि तविषीं दधानः ॥ ४ ॥ 
अभिऽवृतं कृशनैः विश्वऽरूपं हिरण्यऽशम्यं यजतः बृहन्तम्‌ । 


आ अस्थात्‌ रथं सविता चित्रऽभानुः कृष्णा रजांसि तविषीं दधानः ॥ ४ ॥ 


सवितादेव आपणांस पूज्य आहे. त्याचे किरण चित्रविचित्र रंगांचे आहेत. कृष्णवर्ण अंधकार नाहीसा करण्याचे 
त्याचे अंगांत सामर्थ्य आहे. तो पहा आपल्या सुवर्णभूषित रथांत बसला. हया रथाची शिवांक सुद्धा सुवर्णाची 
केलेली आहे. रथाचे जितके म्हणून निरनिराक्े आकार आहेत तितके सर्व ह्या रथाचे ठिकाणी आढद््न येतात. ॥ 
४ ॥ 


वि जनाञ्छ्यावाः शितिपादो अख्यत्रथं हिरण्यप्रऽउगं वहन्तः । 
शश्वद्विशः सविुर्दैव्यस्योपस्थे विश्वा भुवनानि तस्थुः ॥ ५ ॥ 

वि जनान्‌ श्यावाः शितिऽपादः अख्यन्‌ रथं हिरण्यऽग्रऽउगं वहतः । 
शश्वत्‌ विशः सवितुः दैव्यस्य उपस्थे विश्वा भुवनानि तस्थुः ॥ ५ ॥ 


ज्याचे जू सुवर्णाचे आहेत, अशा रथास वाहून नेणारे सवितादेवाचे अश्व - ज्यांची पावर शुभ्र आहेत - त्यांनी सर्वं 
लोकांवर स्वच्छ प्रकाश पाडला आहे. सर्व लोक व मनुष्ये ही सवितादेवाच्या समीपच निरंतर वास करीत असतात. 
॥ ५ ॥ 


तिसो द्यावः सवितुर्द्वा उपस्थाँ एकां यमस्य भुवने विराषाट्‌ । 

आणिं न रथ्य॑म॒मृताधिं तस्थुरिह ब्रवीतु य उ तच्चिकेतत्‌ ॥ ६ ॥ 

तिस्रः द्यावः सवितुः द्वौ उपस्था एका यमस्य भुवने विराषाट्‌ । 

आणिं न रथ्यं अमृता अधि तस्थुः इह ब्रवीतु यः उ इति तत्‌ चिकेतत्‌ ॥ ६ ॥ 


एकंदर दुयुलोक तीन आहेत. त्यांपैकी दोन सवितादेवाच्या संनिध असतात व एकाचे स्थान यमाच्या प्रदेशांत 
आहे. सर्व अमर विश्व चाकाच्या कुणीप्रमाणे सवितादेवावर अवलंबून आहे. ज्यास हया गोष्टीचै जान असेल त्यास 
बोलण्यास पुटे येऊ द्या. ॥ ६ ॥ 


॥ 
वि सुपर्णो अन्तरिक्नाण्यख्यत्गभीरवेपा असुरः सुनीथः । 
क्वेऽदानीं सूर्यः कश्चिकेत कत॒मां दयां रश्मिरस्या त॑तान ॥ ७ ॥ 


वि सुऽपर्णः अन्तरिक्षाणि अख्यत्‌ गभीरऽवेपाः असुरः सुऽनीथः । 


क्व इदानीं सूर्यः कः चिकेत कतमां दयां रश्मिः अस्य आ ततान ॥ ७ ॥ 


ज्याची गति फार सुंदर आहे, ज्याच्या प्रयाणपद्तीत फार गंभीरपणा आहे, जो शत्रूचा संहारकर्ता आहे व ज्याचे 
अगी उत्तम मार्मदशेकत्व आहे, अशा त्या सवितादेवाने सर्वं अंतरिक्षावर प्रकाश पाडला आहे. ह्यावेव्ीं सूर्यं कोठे 
असेल बरे ?? त्याच्या रश्मीने कोणत्या दयुलोकांपर्यत मजल मारली आहे हे कोणास माहित असेल ?२॥ ७ ॥ 


अष्टौ वि अख्यत्ककुभः पृथिव्यास्त्री धन्व योजना स॒प्त सिन्धून्‌ । 
हिरण्याक्षः संविता देव आगाद्धद्रत्नां दाशुष वार्याणि ॥ ८ ॥ 

अष्टौ वि अख्यत्‌ ककुभः पृथिव्याः त्री धन्व योजना सप्त सिन्धून्‌ । 
हिरण्यऽअक्षः सविता देवः आगात्‌ दधत्‌ रत्ना दाशुषे वार्याणि ॥ ८ ॥ 


पृथ्वीच्या आठही दिशा, तिन्ही निर्जल प्रदेश व सातही नद्या हयांस त्याने सुप्रकाशित केतरे आहे. ज्याचे नेत्र 
सुवर्णाप्रमाणे चमकदार आहेत असा हा सवितादेव आपल्या उपासकासाढीं उत्तमोत्तम रत्नै बरोबर घेऊन अगदी 
जवक्छ येऊन ठेपला आहे. ॥ ८ ॥ 


हिरण्यपाणिः सविता विचर्षणिरुभे द्यावापृथिवी अन्तरीयते । 

अपामीवां बाध॑ते वेति सूर्यमभि कृष्णेन रजसा द्यामृणोति ॥ ९ ॥ 
हिरण्यऽपाणिः सविता विऽचर्षणिः उभे इति द्यावापृथिवी इति अंतः ईयते । 
अप अमीवां बाधते वेति सूर्यं अभि कृष्णेन रजसा द्यां ऋणोति ॥ ९ ॥ 


दूरपर्यत संचार करणारा व कांचनाप्रमाणे सुंदर वर्णाच्या हस्तांनी सुशोभित असा सविता स्वर्ग व पृथिवी हया 
दोहोँमधून आपला मार्ग आक्रमण करीत असतो. तो रोगांचे निर्मूलन करतो, सूर्याकडे गमन करतो व कृष्णवर्ण 
अतरिक्ातून दयुलोकापर्यत जाऊन पोहौचतो. ॥ ९ ॥ 


५ 
हिरण्यहस्तो असुरः सुनीथः सुमृल्ीकः स्ववा यात्वर्वाङ्‌ । 
अपसेधन्रक्षसो यातुधानानस्थाद्वेवः प्रतिदोषं गृणानः ॥ १० ॥ 


हिरण्यऽहस्तः असुरः सुऽनीथः सुऽमृकीकः स्ववान्‌ यातु अर्वाङ्‌ । 


अपऽसेधन्‌ रक्षसः यातुऽधानान्‌ अस्थात्‌ देवः प्रतिऽदोषं गृणानः ॥ १० ॥ 


ज्याचे हस्त सुवर्णाप्रमाणै सुंदर आहेत, जो शत्रूचा नाश करणारा आहे, जो उत्तम मार्गदर्शक आहे, ज्याच्या कृपेने 
सर्वं सुखे प्राप्त होतात, व जो स्वकीयांचा अभिमान धारण करणारा आहे तो सविता आमचेकडे येवो. प्रत्येक 
सायंकाठी ज्याची कीर्तिं गाडी जाते तो सवितादेव राक्षस व यातुधान ह्यांचा संहार करीत यें येण्यास सिद्ध 
ज्ञाला आहे. ॥ १० ॥ 


ये ते पन्थाः सवितः पूर्व्यासोऽरेणवः सुकृता अन्तरिक्षे । 

तेभिर्नो अद्य पथिभिः सुगेभी रक्तां च नौ अधिं च ब्रूहि देव ॥ ११ ॥ 

ये ते पन्थाः सवितरिति पूर्व्यासः अरेणवः सुऽकृताः अंतरिक्षे । 

तेभिः नः अद्य पथिऽभिः सुऽगेभिः रक्ष च नः अधि च ब्रूहि देव ॥ ११ ॥ 


हे सवितादेवा, जे अंतरिक्षातील प्राचीन मार्ग त्यांतील धू वगैरे काढून चांगले करून ठेवले आहेत त्या 
सुगममार्गानी आज ये येऊन आमचे रक्षण कर व आम्हांस आशीर्वचन दे. ॥ ११ ॥ 
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प्र वो य॒ह्वं पुरूणां विशां देवयतीनाम्‌ ॥ 
अग्निं सूक्तेभनर्वचौभिरीमहे यं सीमिदन्य ईकते ॥ ९ ॥ 
प्र वः यष््वं पुरूणां विशां देवऽयतीनां ॥ 


अग्निं सुउक्तेभिः वचःऽओभिः ईमहे यं सीं इत्‌ अन्ये ईकते ॥ १ ॥ 


देवाच्या दशनाची उत्कंठा बाकगणारे तुमच्यासारखे हे अनेक लोक आहेत, त्यांचा अभिमान बाकगणारा जो 
अग्निदेव त्यास सौन्दर्यपरिप्लुत स्तोत्रानी मी आक्वीत आहे. इतर मनुष्यैसुदवां ह्याचैच स्तवन करीत असतात. ॥ 
१ ॥ 


जनासो अग्निं द॑धिरे सहोवृध ह॒विष्म॑न्तो विधेम ते ॥ 

स त्वं नौ अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेषु सन्त्य ॥ २ ॥ 
जनासः अग्निं दधिरे सहःऽवृधं हविष्मन्तः विधेम ते ॥ 

सः त्वं नः अद्य सुमनाः इह अविता भव वाजेषु संत्य ॥ २ ॥ 


सामर्थ्याची वृद्धि करणाव्या अग्नीची लोकानी संस्थापना केली आहे. त्यास हवि अर्पण करून आम्ही त्याला 
प्रकट व्हावयास लावृ. हे अत्युदार अग्निदेवा, पराक्रमाच्या कृत्यांत आमचा तू ह्या ठिकाणी प्रसन्न अंतःकरणाने 
संरक्षणकर्तौ हो. ॥ २ ॥ 


प्र त्वां दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ ॥ 


वतो सोवि चव स्पृशन्ति भानवः ॥ 3 ॥ 
प्र त्वा दूतं वृणीमहे होतारं विश्वऽवेदसं ॥ 
महः ते सतः वि चरंति अर्चयः दिवि स्पृशंति भानवः ॥ ३ ॥ 


सर्वं देवांस त्याचे हवि पोहौचविणारा आणि अखिल ज्ञानसपूर्ण असा जो तू त्या तुला आम्ही आपला प्रतिनिधी 
निवडतो. तू मोठा आहेस. तुञ्ज दीप्ति सर्वत्र संचार करते व तुच प्रकाशरश्मि स्वर्गलोकास जाऊन भिडतात. ॥ 3 
॥ 


देवासस्त्वा वरुणो मित्रो अर्यमा सं दूतं प्रत्नमिन्धते ॥ 
विश्वं सो अग्ने जयति त्वया धनं यस्ते ददाश मर्त्यः ॥ ४ ॥ 
देवासः त्वा वरुणः मित्रः अर्यमा सं दूतं प्रत्नं इधते ॥ 


विश्वं सः अग्ने जयति त्वया धनं यः ते ददाश मर्त्यः ॥ ४॥ 


तू देवाचा अतिशय पुरातन प्रतिनिधी आहेस. वरुण, मित्र, व अर्यमा हे सर्व तुला प्रज्वलित करीत असतात. हे 
अग्निदेवा, जो मानव तुला धन अर्पण करतो तो तुज्या साहाय्यान सर्वं विश्वावर विजय मिक्वितो. ॥ ४ ॥ 


मन्द्रो होता गृहप॑तिरग्ने दूतो विशाम॑सि ॥ 

त्वे विश्वा संगतानि व्रता धरुवा यानि देवा अकृण्वत ॥ ५ ॥ 

मन्द्रः होता गृहऽपतिः अग्ने दूतः विशां असि ॥ 

त्वे इति विश्वा संऽगतानि व्रता धरुवा यानि देवाः अकृण्वत ॥ ५ ॥ 


हे अग्निदेवा, तू आमचा हवि आनंदाने देवांप्रत पोहौचविणारा असून गृहाचा स्वामी व सर्वं लोकांचा प्रतिनिधी 
आहेस. देवांनी जे सनातन नियम केले ते सर्वं तुज ठायी एकत्र ्ञालेल्े आहेत. ॥ ५ ॥ 


त्वे इद॑ग्ने सुभगे यविष्ठ्य॒ विश्वमा हूयते हविः ॥ 


ि ५ 1 
स त्वं नौ अद्य सुमनां उतापरं यक्षि देवान्त्सुवीर्या ॥ ६ ॥ 


त्वे इति इत्‌ अग्ने सुऽभगे यविष्ठ्य विश्वं आ हूयते हविः ॥ 
सः त्वं नः अद्य सुमना उत अपरं यक्षि देवान्‌ सुऽवीर्या ॥ ६ ॥ 


हे अत्यंत तरुण अग्निदेवा, तू उत्तम भाग्याने युक्त आहेस. तुङ््या ठिकाणी सर्व हवि अर्पण करण्यांत येतात. 
यास्तव आज आणि इतःपर सदां आम्हांस अतिशय सामर््याचा लाभ करवून प्रसन्न अतःकरणानै आमचा यज 
देवांस प्राप्त होईल अस कर. ॥ ६ ॥ 


तं घेमित्था नमस्विन उप॑ स्वराजमासते ॥ 
होत्राभिरग्निं मनुषः समिन्धते तितिर्वासो अति सिधः ॥ ७ ॥ 
तं घ ई इत्था नमस्विनः उप स्वऽराजं आसते ॥ 


होत्राभिः अग्निं मनुषः सं इधते तितिर्वासः अति सिधः ॥ ७ ॥ 


भकतिनिम उपासक स्वतःच्या तेजाने देदीप्यमान अशा अग्नीचै अर्चन करतात. शत्रूच्यावर ज्यांनी जय 
मिव्वित्रेला आहे असे पुरुष हवि अर्पण करून अग्नीस प्रदीप्त करतात. ॥ ७ ॥ 


घ्नन्तो वृत्रमतरन्रोदसी अप उरु क्षयाय चक्रिरे ॥ 

भुवत्कण्वे वृषा दयुम्न्याहूत्‌ः क्रन्ददश्वो गविष्टिषु ॥ ८ ॥ 

घ्नतः वृत्रं अतरन्‌ रोदसी इति अपः उरु क्षयाय चक्रिरे ॥ 

भुवत्‌ कण्वे वृषा दयुम्नी आऽहूतः क्रन्दत्‌ अश्वः गोऽइष्टिषु ॥ ८ ॥ 


आपल्या शत्रूचा नाश करून त्या संकटांतून ते पार पडले. स्वर्ग, पृथ्वी आणि जलप्रवाह ह्यांना आप निवासस्थान 
बनविण्याकरितां त्यानी त्याचा विस्तार केला. ह्या सामर्थ्यवान्‌ अग्नीचा धावा केला असतां तो कण्वास 
संपत्तिदायक होवो आणि गोधनादि वैभवाविषयीं आम्हांस इच्छा उत्पन्न ्ञाली असतां गाईचाच शब्द काय 
अश्वाचही खिकाक्णे एक्‌ येवो. ॥ ८ ॥ 


सं सीदस्व महँ असि शोच॑स्व देववीतमः ॥ 


वि धूमम॑ग्ने अरुषं मियेध्य सुज प्रशस्त दर्शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
सं सीदस्व महान्‌ असि शोचस्व देवऽवीतमः ॥ 
वि धूमं अग्ने अरुषं मियेध्य सृज प्रऽशस्त दर्शतं ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, त्‌ श्रेष्ठ आहेस. तू आपल्या आसनावर विराजमान हो. देवसमुदायाकडं तुञ्जे सदोदित आगमन असते. 
तुद्य तेज प्रकट होऊ दे. तू यज्ञाह आहेस व तञ्च स्तवन अतिशय होत असते तू आपला शीघ्रसंचारी व रमणीय 
आकार धारण करणारा धुराचा लोट सोड्न दे. ॥ ९ ॥ 


यं त्वां देवासो मनवे दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन ॥ 
यं कण्वो मेध्यातिथिर्धनस्पृतं यं वृषा यमुपस्तुतः ॥ १० ॥ 
यं त्वा देवासः मनवे दधुः इह यजिष्ठं हव्यवाहन ॥ 


यं कण्वः मेध्यऽअतिथिः धनस्पृतं यं वृषा यं उपऽस्तुतः ॥ १० ॥ 


सर्व देवाना हवि पोहौचविणाव्या हे अग्ने, तू अतिशय पवित्र आहेस. मनूकरितां देवानी ज्यासाढठी तुञ्ज येथे 
स्थापना केली; कण्व, मेध्यातिथी, वृषा आणि उपस्तुत हयांनीही तुला याच कार्यासाटी सुस्थापित केले आहे. ॥ १९ 
॥ 


यमग्निं मेध्यातिथिः कण्वं ईधे ऋतादधि ॥ 

तस्य॒ प्रेषौ दीदियुस्तमिमा ऋचस्तमग्निं वर्धयामसि ॥ ११ ॥ 

यं अग्निं मेध्यऽअतिथिः कण्व ईधे ऋतात्‌ अधि ॥ 

तस्य प्रेषः दीदियुः तं इमाः ऋचः तं अग्निं वर्धयामसि ॥ ११ ॥ 


मेध्यातिथी काण्वाने यज्कार्यार्थ प्रदीप्त केलेल्या अग्नीला आम्ही हविद्रैव्ये अर्पण करीत आहोत. त्यास उदेशून या 
ऋचांचे पठण आम्ही करीत आहोत. त्याच अग्नीची थोरवी आम्ही गात आहोत. ॥ ११ ॥ 


रायस्पूर्धि स्वधावोऽधस्ति हि तेऽग्ने देवेष्वाप्यम्‌ ॥ 


त्वं वाजस्य श्रुत्यस्य राजसि स नौ मृक म॒हाँ असि ॥ १२ ॥ 
रायः पूर्धि स्वधाऽवः ऽस्ति हि ते अग्ने देवेषु आप्यं ॥ 
त्वं वाजस्य श्रुत्यस्य राजसि सः नः मृ महान्‌ असि ॥ १२ ॥ 


देव, आप्त आणि स्वधा यांनी संपन्न अशा हे थोर अग्ने, ज्या प्रख्यात संपत्तीचा तू स्वामी आहेस, ती तू आम्हांस 
दे. तू आम्हास सुख दे. ॥ १२ ॥ 


ऊर्ध्वङऊषुणं ऊतये तिष्ठा देवो न सविता ॥ 
ऊर्ध्वो वाज॑स्य सनिता यदन्जिभिर्वाघदभिर्विहवयांमहे ॥ १३ ॥ 
ऊर्ध्वः ऊ इति षु नः ऊतये तिष्ठा देवः नः सविता ॥ 


ऊर्ध्वः वाजस्य सनिता यत्‌ अन्जिऽभिः वाघत्‌ऽभिः विऽहवयामहे ॥ १३ ॥ 


हे अग्ने, आम्ही घृतपूर्वक आणि ऋत्विजादवारा तुला आवाहन करीत आहोत. सवितृदेवाप्रमाणे तू आमच्या 
संरक्षणाथ उभा राहून आम्हास धन दे. ॥ १३ ॥ 


ऊर्ध्वो नः पाह्यंहसो नि केतुना विश्वं समत्रिणं दह ॥ 

कृधी न॑ ऊर्ध्वाञ्च॒रथाय जीवसे विदा देवेषु नो दुवः ॥ १४ ॥ 
ऊर्ध्वः नः पाहि अंहसः नि केतुना विश्वं सं अत्रिणं दह ॥ 
कृधी नः ऊर्ध्वान्‌ चरथाय जीवसे विदाः देवेषु नः दुवः ॥ ९४ ॥ 


हे ऊर्ध्वगामी अग्ने, पापांपासून तू आमचे रक्षण कर, आणि स्वतेजाने आमच्या सर्वं शत्रूना तू 
एकसमयावच्छेदेकरुन दग्ध करून टाक. पृथ्वीलोकी आनंदाने जगण्यासाठी आणि संचरण्यासाढी तू आमची 
उन्नती कर, आमची सेवा देवाप्रत पोहोचव. ॥ १४ ॥ 


पाहि नौ अग्ने रक्षसः पाहि धूर्तेरराव्णः ॥ 


पाहि रीषत उत वा जिघांसतो बृहदुभानो यविष्ठ्य ॥ १५ ॥ 
पाहि नः अग्ने रक्षसः पाहि धूर्तेः अराव्णः ॥ 
पाहि रीषतः उत वा जिघांसतः बृहदभानो इति बृहत्‌ऽभानो यविष्ठ्य ॥ १५ ॥ 


हे तेजस्वी, आणि तरुण अग्ने, राक्षसापासून, धूर्तं शत्रूपासून, दवेष्ट्यांपासून, तसेच आमचा वध करू 
इच्छिणाव्यांपासून तू आमचे रक्षण कर. ॥ १५ ॥ 


घनेव विष्वग्वि जटयराव्णस्तपुर्जम्भ॒ यो अस्मधूक्‌ ॥ 
यो मर्त्यः शिशीते अत्यक्तुभिर्मा न: स रिपुरीशत ॥ १६ ॥ 
घनाऽइव विष्वक्‌ वि जहि अराव्णः तपुःजंभ यः अस्मऽधुक्‌ ॥ 


यः मर्त्यः शिशीते अति अक्तुऽभिः मानः सः रिपुः ईशत ॥ १६ ॥ 


हे ज्वालादष्ट्‌ अग्ने, शत मार्गानी नाहिंशा होणाच्या धनाप्रमाणे तू आमच्या शत्रूचे खंडन कर. आमचा द्वेष 
करणाव्या तसेच रात्रीच्या वेकी आमच वध करणान्या शत्रूच्या स्वामित्वापासून तू आमचा बचाव कर. ॥ १६ ॥ 


ग्निवेव्ने सुवीर्यमग्निः कण्वाय॒ सौभ॑गम्‌ ॥ 

अग्निः प्रावन्मित्रोत मेध्यातिथिमग्निः साता उपस्तुतम्‌ ॥ १७ ॥ 

अग्निः वव्ने सुऽवीर्यं अग्निः कण्वाय सौभगं ॥ 

अग्निः प्र आवत्‌ मित्रा उत मेध्यऽअतिथि अग्निः सातौ उपस्तुतं ॥ १७ ॥ 


अग्नीने कण्वाला वीर्यशाली संतती आणि सौभाग्य दिले. त्याने मित्राचे, मेध्यातिथीचे, तसेच उपस्तुताचे युद्धामध्ये 
रक्षण केले. ॥ १७ ॥ 


ध ( ॥ उग्रादेवं 
अग्निनां तुर्वशं यदु परावतं उ हवामहे ॥ 


अग्निर्मयन्नव॑वास्त्व बृहद्रथ तुर्वतिं दस्य॑वे सहः ॥ १८ ॥ 


अग्निना तुर्वशं यदुं पराऽवतः उग्रदेवं हवामहे ॥ 
अग्निः नयत्‌ नवऽवास्त्वं बृहत्‌ऽरथं तुर्वीतिं दस्यवे सहः ॥ १८ ॥ 


दस्युसंहारक अग्नीच्या दवारा मी तुर्वश, यदु, उग्रदेव, तसेच नववास्त्व, बृहद्रथ आणि तुर्वीति आदि पूर्वख्यात 
राजर्षीना पाचारण करतो. ॥ १८ ॥ 


नि त्वामग्ने मनुर्दधै ज्योतिर्जनाय शश्वते ॥ 

दीदेथ कण्वं ऋतजात उक्षितो यं न॑मस्यन्तिं कृष्टयः ॥ १९ ॥ 
नि त्वां अग्ने मनुः दधे ज्योतिः जनाय शश्वते ॥ 

दीदेथ कण्वे ऋतऽजात उक्षितः यं नमस्यति कृष्टयः ॥ १९ ॥ 


यज्ञामध्ये उत्पन्न ्यालेल्या आणि वृद्धिंगत ज्ालेल्या है अग्ने, मनूने पृथ्वीलोकी तुङ्गी स्थापना केली. तोच तू 
आज कण्वाच्या निवासस्थानी प्रकाशत आहेस. समस्त भक्त तुला वंदन करीत आहेत. ॥ १९ ॥ 


त्वेषासो अग्नेरम॑वन्तो अर्चयौ भीमासो न प्रतीतये ॥ 
रक्षस्विनः सदमिदयातुमाव॑तो विश्वं सम॒त्रिणं दह ॥ २० ॥ 
त्वेषासः अग्नेः अमऽवंतः अर्चयः भीमासः न प्रतिऽइतये ॥ 
रक्षस्विनः सदं इत्‌ यातुऽमावतः विश्वं सं अत्रिणं दह ॥ २० ॥ 


हे अग्ने, तुज्या ज्वाला बलिष्ठ आणि भयंकर असून त्यांना कोणीही अव्‌ शकत नाही. म्हणूनच तू बलवान 
राक्षस आणि समस्त शत्रूना एकसमयावच्छेदेकरुन दग्ध करून टाक. ॥ २० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त 3७ (मरुत्‌ सूक्त ) 


ऋषि - कण्व घौर : देवता - मरुत्‌ : छद - गायत्री 


क्रीठं | 
ेठं वः शर्धो मारुतमनर्वाणं रथेशुभम्‌ ॥ कण्वां अभि प्र गायत ॥ १ ॥ 
क्रकं वः शर्धः मारुतं अनर्वाणं रथेऽशुभं ॥ कण्वा अभि प्र गायत ॥ १ ॥ 


हे कण्वहो, मस्द्गणांस उद्ेशून गायन करा. है मरुद्गण रथावर सुंदर रीतीने विराजमान ्ञालेले आहेत. परंतु ते 
आपल्या रथास अश्व जोडीत नसतात. हयांस क्रीडा फार आवडते. ॥ १ ॥ 


ये पृषतीभिरुक्रष्टिभिः साकं वाशीभिरञ्जिभिः ॥ अजांयन्त॒ स्वभानवः ॥ २ ॥ 
ये पृषतीभ्‌ः ऋष्टिऽभिः साकं वाशीभिः अजिभिः ॥ अजायन्त स्वऽभानवः ॥ २ ॥ 


हे मरुद्गण स्वयंप्रकाशित असून आपल्या ठिपकेदार रंगाच्या हरिणी, आपल्या तरवारी, आपले भाले, व आपली 
आभरण, ही सर्व बरोबर घेऊन हया जगांत प्रकट ्ञाले. ॥ २ ॥ 


ध ॥ 
इहेव शृण्व एषां कशा हस्तेषु यद्वदान्‌ ॥ नि याम॑ज्चित्रमृञ्जते ॥ 3 ॥ 


इहऽइव शृण्वे एषां कशाः हस्तेषु यत्‌ वदान्‌ ॥ नि यामन्‌ चित्रं ऋजते ॥ 3 ॥ 


ज्यावेकी आपल्या हातांनी ते आपल्या चाबकाचा आवाज काठतात त्यावेव्ीं जणूं काय तौ चाबूक येथेच वाजला 
अशा तब्हेने मला तो एक्‌ येतो. मार्गक्रमण करीत असतां ते मोठ्या एेटदार पद्धतीने त्यास आपल्या हातांत 
वागवतात. ॥ उ ॥ 


| ॥ देवत्तं 
प्र वः शर्धाय घृष्वये त्वेषदयुम्नाय शुष्मिणे ॥ देवत्तं ब्रह्मं गायत ॥ ४ ॥ 
प्र वः शर्धाय घृष्वये त्वेषऽदयुम्नाय शुष्मिणे ॥ देवत्तं ब्रह्म गायत ॥ ४ ॥ 


तुम्हांस प्रिय असणाच्या ह्या मरुद्गणा प्रित्यर्थ एखाद्या दैविक स्तोत्राचै गायन करा. हे मरुद्गण शत्रूस चिरड्न 
टाकणारे, तेजोवैभ्रवाने युक्त व अत्यंत प्रबल आहेत. ॥ ४ ॥ 


| | क्रीठं 
प्र शसा गोष्वघ्न्यं क्रीठं यच्छर्धो मारुतम्‌ ॥ जम्भे रस॑स्य वावृधे ॥ ५ ॥ 
प्र शंसा गोषु अघ्न्यं क्रीठं यत्‌ शर्धः मारुतं ॥ जंभे रसस्य ववृधे ॥ ५ ॥ 


धेनूची प्राप्ति करुन घेण्याकरितां पराक्रमी व क्रीडानिपुण अशा मरूद्गणांचे स्तवन कर. स्वादिष्ट रसांचे सेवन 
करुन हे वीर्यवान्‌ ज्ञाते. ॥ ५ ॥ 


॥ यत्सीमन्तं 
को वौ वर्षिष्ठ आ नरो दिवश्च ग्मश्च धूतयः ॥ यत्सीमन्तं न धूनुथ ॥ ६ ॥ 
कः वः वर्षिष्ठः आ नरः दिवः च ग्मः च धूतयः ॥ यत्‌ सीं अतं न धूनुथ ॥ ६ ॥ 


स्वर्ग व पृथिवी हयांस हालवून सोडणाव्या हे मरुदेवांनो, ह्या विश्वांत असा कोण श्रेष्ठ आहे कीं ज्यास तुञ्ली 
पृथ्वीच्या टोकापर्यत फेकून देऊं शकला नाही ?॥ ६ ॥ 


नि वो यामाय मानुषो द॒ध उग्रायं मन्यवे ॥ जिहीत पर्वतो गिरिः ॥ ७ ॥ 
नि वः यामाय मानुषः दधे उग्राय मन्यवे ॥ जिहीत पर्वतः गिरिः ॥ ७ ॥ 


आपण अगमन करीत असतांना आपल्या उग्र कोपाला भिऊन माणसे प्रत्येकवेव्ां आधार शोधू लागलेली आहेत. 
कठिण शिखरांचा पर्वतसुदां आपला कोप पाहून भयकपित होईल. ॥ ७ ॥ 


येषामज्मेषु पृथिवी जुंजुर्वां डव विश्पतिः ॥ भरिया यामेषु रेजते ॥ ८ ॥ 


येषां अज्मेषु पृथिवी जुजुर्वान्‌ऽइव विश्पतिः ॥ भिया यामेषु रेजते ॥ ८ ॥ 


ह्या मरुददेवांचा संचार सुरु होताच वार्धक्याने क्षीण ्ालेल्या एखाद्या नृपतीप्रमाणे ही पृथ्वी त्यांचे आगमन होत 
असतां भितीने लटलट कापू लागते. ॥ ८ ॥ 


स्थिरं जानमेषां ॥ 
थरं हि जानमेषां वयो मातुर्निरेतवे ॥ यत्सीमनु दविता शवः ॥ ९ ॥ 
स्थिरं हि जानं एषां वयः मातुः निःऽएतवे ॥ यत्‌ सीं अनु दविता शवः ॥ ९ ॥ 


जेथे हयांचा जन्म ्ञाला ते स्थान अतिशय स्थिर आहे. आपल्या मातेच्या उदरातून बाहेर निघण्याकरितां ते 
पक्षीच बनले. कारण त्यांचे सामर्थ्य द्विगुणित होते. ॥ ९ ॥ 


| 
उदु त्ये सूनवो गिरः काष्ठा अज्मेष्वत्नत ॥ वाश्रा अश्चिलु यातवे ॥ १० ॥ 
उत्‌ ऊ इति त्ये सूनवः गिरः काष्ठाः अज्मेषु अत्नत ॥ वाश्राः अभिऽजु यातवे ॥ १० ॥ 


शिवाय हया वाग्देवीच्या पुत्रांनी धेनूस आपल्या वत्साकड़े नीट जातां यावे म्हणून विश्वाच्या सीमा फार दूरपर्यत 
वाठवल्या. ॥ १० ॥ 


त्यं चिदघा दीर्घं पृथुं मिहो नपातममृध्रम्‌ ॥ प्र च्यावयन्ति याम॑भिः ॥ १९ ॥ 
त्यं चित्‌ घ दीर्घ पृथुं मिहः नपातं अमृधं ॥ प्र च्यवयन्ति यामभिः ॥ ११ ॥ 


ते आपल्या मार्गान जात असतां मेघाच्या बालकास खाली कोसनून पाडतात. हया मेघाच्या बालकाचा आकार दीर्घं 
व विस्तृत असून त्यास प्रायः कोणालाही इजा करतां येत नाही. ॥ ११ ॥ 


मरुतो यदं वौ बलं जना अचुच्यवीतन ॥ गिरीरचुच्यवीतन ॥ १२ ॥ 
मरुतः यत्‌ ह वः बलं जनान्‌ अचुच्यवीतन ॥ गिरीन्‌ अचुच्यवीतन ॥ १२ ॥ 


हे मरुदेवानो, तुमचे सामर्थ्य इतक मोठे असल्याकारणानै तुम्ही सर्वं लोकांस हालवून सोडतां आणि पर्वतासही 
कंपित करता. ॥ १२ ॥ 


यद्ध यान्ति मरुतः सं हं ब्रुवतेऽध्वन्ना ॥ शृणोति कश्चिदेषाम्‌ ॥ १३ ॥ 


यत्‌ ह यांति मरुतः सं ह ब्रुवते ऽध्वन्‌ आ ॥ शृणोति कः चित्‌ एषां ॥ १३ ॥ 


ज्या वेवी मरुदेव गमन करीत असतात त्यावेकी मार्गत असतांना त्यांचे एकमेकांशी संभाषण होते. कोणातरी 
भाग्यवान पुरुषास ते एकू येत असेल काय ? ॥ १३ ॥ 


प्र यात॒ शीभमाशुभिः सन्ति कण्वेषु वौ दुवः ॥ तत्रो षु मादयाध्वै ॥ १४ ॥ 
प्र यात शीभं आशुऽभिः संति कण्वेषु वः दुवः ॥ तत्रो इति सु मादयाध्वै ॥ ९४ ॥ 


आपल्या शीघ्रसंचारी वाहनावर बसून त्वरेनँ इकडे या. कण्वमंड्शत तुमच्याकरितां हवि ठेवलेला आहे, त्यात आनंद 


माना. ॥ १४ ॥ 

1 | 1 
अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्मसि ष्मा वयमेषाम्‌ ॥ विश्वं चिद्‌ आयुर्जीवसे ॥ १५ ॥ 
अस्ति हि स्म मदाय वः स्मसि स्म वयं एषां ॥ विश्वं चित्‌ आयुः जीवसे ॥ १५ ॥ 


आनंद व्हावा हयाकरितांच खरोखर हा यथं ठेवला आहे. आम्ही मनोभावानं केवक हयांचेच भक्त आहोत. आम्हांस 
दीर्घकालपर्यत हया जगांत वास्तव्य करतां यावे म्हणून सर्वं जीवन हयांनी आमच्या स्वाधीन करून ठेवले आहे. 


॥ १५ ॥ 











ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ३८ ( मरुतसूक्त ) 


ऋषि - कण्व घौर : देवता - मरुत्‌ : छद - गायत्री 


कद्ध नूनं कधप्रियः पिता पुत्रं न हस्तयोः ॥ दधिध्वे वृक्तबर्हिषः ॥ १ ॥ 
कत्‌ ह नूनं कधभ्प्रियः पिता पुत्रं न हस्तयोः ॥ दधिध्वे वृक्तऽबर्हिषः ॥ १ ॥ 


ज्याप्रमाणे आपल्या पुत्राचे बोबडे बोलणै एेकण्याविषयी लोलुप असलेला पिता त्याचा प्रेमाने हात धरतो त्याप्रमाणे, 
हे मरुदेवानो, आपण आम्हास खरोखर कधीं हातांत धरणार आहात बरे ? आपणांकरितां आम्ही सोमरसांत पडलेले 
दर्भाचे तुकडे काटून टाकून तो तयार करून ठेवला आहे. ॥ १ ॥ 


क्व नूनं कद्वो अर्थं गन्तां दिवो न पृथिव्याः ॥ क्व वौ गावो न रण्यन्ति ॥ २ ॥ 


क्व नूनं कत्‌ वः अर्थं गंत दिवः न पृथिव्याः ॥ क्व वः गावः न रण्यति ॥ २ ॥ 


खरोखर - कोणत्या प्रदेशास उदेशून - आपण स्वर्गातून जाण्यास निघाला आहां ? आपण पृथ्वीकङ्न आलां नाही 
काय ? आपल्या धेनु कोठे आहेत ? त्यांचे हबरणे एकू येत नाही. ॥ २ ॥ 


| 
क्व वः सुम्ना नव्यासि मरुतः क्व सुविता ॥ क्वो विश्वानि सौभगा ॥ 3 ॥ 
क्व वः सुम्ना नव्यांसि मरुतः क्व सुविता ॥ क्वोऽइरतिं विश्वानि सौभगा ॥ 3 ॥ 


हे मरुद्वानो तुम्ही आणलेले अपूर्वं वैभव कोठे आहे ? आपणांपासून प्राप्त होणारी संपत्ति कोठे आहे ? 
आपणांपासून जी सर्वं सुंदर भाग्ये आम्हांस प्राप्त होणार तीं कोठे ठेवली आहेत ?॥ ३ ॥ 


यद्यूयं पृश्निमातरो म्तीसः स्यात॑न ॥ स्तोता वौ अमृतः स्यात्‌ ॥ ४ ॥ 


यत्‌ यूयं पृश्निमातरः मर्तासः स्यातन ॥ स्तोता वः अमृतः स्यात्‌ ॥ ४ ॥ 


हे पृश्नीच्या पुत्रान, जर तुम्ही मर्त्यामध्येच गणलतरे जात असाल आणि तुमची स्तुति करणारा तुमचा उपासक मात्र 
अमरत्व पावत असेल, ॥ ४ ॥ 


मा वो मुगो न यव॑से जरिता भूदजौष्यः ॥ प॒था यमस्य गादुप ॥ ५ ॥ 
मावो मृगः न यवसे जरिता भूत्‌ अजोष्यः ॥ पथा यमस्य गात्‌ उप ॥ ५॥ 


तर खरोखर, ज्य्प्रमाणे एखाद्या हरिणाला गवत खाण्याकरितां कोणी प्रतिबंध करणर नाही, त्याप्रमाणे तुमच्या 
सेवकाबरोबरही कोणाचीच अवकृपा होणार नाही व यमाच्या मार्गाने जाण्यास त्यास केव्हांही भाग पडणार नाही. ॥ 


५ | 
मो षु णः परापरा निर्‌ऋतिरदूर्हणां वधीत्‌ ॥ पदीष्ट तृष्णया स॒ह ॥ ६ ॥ 
मो इति सु नः पराऽपरा निःऋतिः दुःहना वधीत्‌ ॥ पदीष्ट तृष्णया सह ॥ ६ ॥ 


निटयपणाने नुकसार करणारी व एकसारखी वृद्धिंगत होणार साडेसाती आम्हांस नाशाप्रत न नेवो. 
मत्त्वाकाक्षेबरोबर तिचाही निःपात होवो. ॥ ६ ॥ 


( 
स॒त्यं त्वेषा अमवन्तो धन्वञ्चिदा रुद्रियासः ॥ मिहं कृण्वन्त्यवाताम्‌ ॥ ७ ॥ 
सत्यं त्वेषा अमऽवंतः धन्वन्‌ चित्‌ आ रुद्रियासः ॥ मिहं कृण्वंति अवाताम्‌ ॥ ७ ॥ 


खरोखर हे बलशाली परतु भरिती उत्पन्न करणरे देव, अतिशय नापीक प्रदेशामध्ये सुदां वृष्टी करीत आहेत व त्या 
वृष्टीस वाग्याकड्न खंड पाड देत नाहीत. ॥ ७ ॥ 


॥ ॥ यदेषां 
वाश्रेवं विद्युन्मिमाति वत्सं न माता सिषक्त ॥ यदेषां वृष्टिरसर्जि ॥ ८ ॥ 
वाशाऽइव विऽदयुत्‌ मिमाति वत्सं न माता सिसकिति ॥ यत्‌ एषां वृष्टिः असर्जि ॥ ८ ॥ 


जेव्हां याच्याकडन पर्जन्याची वृष्टि होते तेव्हां वासराकरितां हंबरणाव्या धेनूप्रमाणे वीज गर्जना करते व माता 
ज्याप्रमाणे आपल्या लेकरास पोटाशी धरते त्याप्रमाणे सर्व जगतास ही घट कवन धरते. ॥ ८ ॥ 


दिवां चित्तमः कृण्वन्ति पर्जन्येनोदवाहेन ॥ यत्पृथिवीं व्युन्दन्ति ॥ ९ ॥ 


दिवा चित्‌ तमः कृण्वंति पर्जन्येन उदऽवाहेन ॥ यत्‌ पृथिवीं वि उदति ॥ ९ ॥ 


ज्यावेकी हे पृथ्वीस पाण्याने चिब करून टाकतात त्यावेव्शीं उदकाची वृष्टि करणान्या पर्जन्याकड्न हे दिवसांसुदां 
काक्राकुट अधकार पाडतात. ॥ ९ ॥ 


र ॥ 
अध॑ स्वनान्मरुतां विश्वमा सद्म पार्थिवम्‌ ॥ अरेजन्त प्र मानुषाः ॥ ९० ॥ 
अध स्वनात्‌ मरुतां विश्वं आ सद्म पार्थिवम्‌ ॥ अरेजंत प्र मानुषाः ॥ १० ॥ 


मरुताची गर्जना एेकल्याबरोबर ह्या पृथ्वीवरील एकूण एक घरे हादरून जातात. एवटेच काय पण मनुष्यसुदां 
थरथर कांपू लागतो. ॥ १० ॥ 


मरुतो वीकुपाणिभिंश्चित्रा रोधस्वतीरनु ॥ यातेमचिद्रयामभिः ॥ ११ ॥ 
मरुतः वीटुपाणिभिः चित्राः रोधस्वतीः अनु ॥ यात ई अखिद्रयामऽभिः ॥ ११ ॥ 


हे मरुदेवहो, मार्गत क्लेश न होतां नानाप्रकारच्या मनोहर नदीच्या काठाकाठाने आपल्या सामर्थ्यवान्‌ हस्ताचा 


प्रताप गाजवीत गमन करा. ॥ ११ ॥ 


1 
स्थिरा वः सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌ ॥ सुसंस्कृता अभीशवः ॥ १२ ॥ 
स्थिराः वः संतु नेमयः रथाः अश्वासः एषाम्‌ ॥ सुऽसंस्कृताः अभीशवः ॥ १२ ॥ 


तुमच्या रथांच्या चाकांच्या धावा भग न पावणाय्या असोत. तुमचे रथ आणि त्याना जोडलेले अश्व खबीर असोत. 
तुमच्या हातांतील लगाम नक्षीदार असोत. ॥ १२ ॥ 


अच्छा वदा तनां गिरा जरायै ब्रह्मणस्पतिम्‌ ॥ अग्निं मित्रं न दर्शतम्‌ ॥ १३ ॥ 
अच्छ वद तना गिरा जरायै ब्रह्मणः पतिम्‌ ॥ अग्निं मित्रं न दर्शतम्‌ ॥ १३ ॥ 


स्तुति करण्याच्या इच्छेने ब्रहममणस्पतीस उदेशून आणि त्याचप्रमानणे अग्नि व हा सुंदर मित्र हयांसही अनुलक्षून 
स्तोत्रांनी निरंतर आकवीत जा. ॥ १३ ॥ 


मिमीहि श्लोकमास्ये पर्जन्यं इव ततनः ॥ गायं गायत्रमुक्थ्यम्‌ ॥ १४ ॥ 


मिमीहि श्लोकं आस्ये पर्जन्यःऽइव ततनः ॥ गाय गायत्रं उक्थ्यम्‌ ॥ १४ ॥ 


सतत कोसक्णाव्या पावसाप्रमाणे उच्च घोष करून स्तोत्रपाठ करा. स्तुतीनी परिपूर्ण अशा एखाद्या सुंदर गाना 
गायन करा. ॥ १४ ॥ 


वन्दस्व मारुतं गणं त्वेषम्‌ पनस्युमर्किणम्‌ ॥ अस्मे वृद्धा असन्निह ॥ ९५ ॥ 
वंदस्व मारुतं गणं त्वेषं पनस्युं अरकिंणम्‌ ॥ अस्मे इति वृद्धाः असन्‌ इह ॥ ९५ ॥ 


सामर्थ्यवान्‌, स्तुतीस योग्य आणि अनेक स्तोत्रानी ज्याचे माहात्म्य वर्णन केले आहे अशा मरुतांच्या समुदायास 
वंदन कर. ते श्रेष्ठ मरुत्‌ येथै आमच्यावरच अनुग्रह करण्याकरितां बसलेले आहेत. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ३९ ( मरुतसूक्त ) 


ऋषि ~ कण्व घौर : देवता - मरुत्‌ : छंद - सम-सतोबृहती; विषम बृहती 


प्र यदित्था परावतः शोचिर्न मानमस्यथ ॥ 

कस्य॒ क्रत्वां मरुत्‌: कस्य वर्पसा कं याथ कं हं धूतयः ॥ १ ॥ 
प्र यत्‌ इत्था परावतः शोचिः न मानं अस्यथ ॥ 

कस्य क्रत्वा मरुतः कस्य वर्पसा कं याथ कं ह धूतयः ॥ १ ॥ 


सर्वं जगास हालवून सोडणान्या हे मरुतानो, ज्याअर्थी आपण एखाद्या अग्निज्वालेप्रमाणे आपले प्रतिबिब लांबच्या 
प्रदेशापासून अशा रीतीने पु फकित आहां, त्याअर्थी कोणाच्या करामतीमुे, कोणाच्या आग्रहाने, कोणास उद्ेशून - 
खरोखर कोणावर अनुग्रह करण्याकरितां आपण चालला आहां बरे ?॥ १ ॥ 


॥ ॥ 
स्थिरा वः सन्त्वायुधा पराणुदे वीक्‌ उत प्रतिष्कभे ॥ 
॥ | 
युष्माकमस्तु तविषी पनीयसी मा म्यस्य मायिनः ॥ २ ॥ 


स्थिरा वः संतु आयुधा पराऽनुदे वीढु उत प्रतिस्कभे ॥ 


युष्माकं अस्तु तविषी पनीयसी मा मर्त्यस्य मायिनः ॥ २ ॥ 


शत्रूची दाणादाण करण्याकरितां तुङ्गी आयुधं एकसारखी चालत, आणि तुञ्े बक त्यांचा योग्य प्रतिकार करो. 
प्रशंसनीय सामर्थ्य केवकछ तुङ्याच जवक्छ असो, कपटी मनुष्याजवक कधीही नसो. ॥ २ ॥ 


परां ह॒ यत्स्थिरं हथ नरौ वर्तयथा गुरु ॥ 

वि याथन वनिनः पृथिव्या व्याशाः पर्वतानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
परा ह यत्‌ स्थिरं हथ नरः वर्तयथा गुरु ॥ 

वि याथन वनिनः पृथिव्याः वि आशाः पर्वतानाम्‌ ॥ 3 ॥ 


हे वीरान, जेव्हां स्थिर पदार्थाना तुम्ही त्याच्या स्थानापासून हलवितां, आणि ज्या वस्तु अतिशय जड आहेत, 
त्यांना भिंगरीसारखे फिरावयास लावतां, तेव्हां आपले गमन पृथ्वीवरील वृक्षांमधून व पर्वताच्या दरीखोव्यांमधून 
होत असते. ॥ 3 ॥ 


नहि वः शवुर्विविदे अधि दयवि न भूम्यां रिशादसः ॥ 
युष्माकमस्तु तविषी तना युजा रुद्रासो नू चिदाधृषे ॥ ४ ॥ 

नहि वः शत्रुः विविदे अधि दयवि न भूम्यां रिशादसः ॥ 

युष्माकं अस्तु तविषी तना युजा रुद्रासः नू चित्‌ आऽ्धृषे ॥ ४ ॥ 


ह शतरुसंहारक मरुटेवहो, स्वर्ग अथवा पृथ्वी हयावर खरोखर आपणास कोणीही शतु उरलेला नाही. हे भयप्रद 
देवानो, शत्रूवर ज्ञप घालतां यावी म्हणून सामर्थ्याची आपणांस सदैव जोड मिक्ठो. ॥ ४ ॥ 


प्र वेपयन्ति पर्वतान्वि विञ्चन्ति वनस्पतीन्‌ ॥ 
प्रो आरत मरुतो दुर्मदां इव देवांस्‌ः सर्वया विशा ॥ ५ ॥ 
प्र वेपयंति पर्वतान्‌ वि विञ्चंति वनस्पतीन्‌ ॥ 


प्रो इति आरत मरुतः दुर्मदाःऽइव देवासः सर्वया विशा ॥ ५ ॥ 


ते पर्वतांना कंप उत्पन्न करतात आणि मोठठ्या वृक्षास भग्न करतात. मदोन्मत्त मनुष्याप्रमाणे हे मरुदेव 
आपल्या परिवारांसहवर्तमान इतस्ततः संचार करीत असतात. ॥ ५ ॥ 


उपो रथेषु पृषतीरयुग्ध्वं प्रष्टिर्वहति रोहितः ॥ 

आ वौ यामाय पृथिवी चिदश्रोदबीभयन्त मानुषाः ॥ ६ ॥ 

उपो इति रथेषु पृषतीः अयुग्ध्वं प्रष्टिः वहति रोहितः ॥ 

आ वः यामाय पृथिवी चित्‌ अश्रौत्‌ अबीभयंत मानुषाः ॥ ६ ॥ 


चित्रविचित्र वर्णाच्या हरिणीना आपण आपल्या रथास जोडले आहे, आणि प्रमुखत्वाने एक रक्तवर्ण मृग तो रथ 
ओढीत आहे. आपण याल म्हणून पृथ्वी लक्षपूर्वक एेकत बसली आहे व मनुष्ये भयव्याकुल होऊन गेलेलीं आहेत, 
॥ ६ ॥ 


आ वौ म॒क्षू तनाय॒ कं रुद्रा अवो वृणीमहे ॥ 


॥ 
गन्तां नूनं नोऽवसा यथां पुरेत्था कण्वाय बिभ्युषे ॥ ७ ॥ 
आ वः मक्षु तनाय कं रुद्राः अवः वृणीमहे ॥ 
गत्‌ नूनं नः अवसा यथा पुरा इत्था कण्वाय बिभ्युषे ॥ ७ ॥ 


हे रुद्रहो, आपण ज्याप्रमाणे आमचे संरक्षण करतां तशा प्रकारच्या संरक्षणाची याचना आम्ही नेहमी नेहमी आणि 
तीही ताबडतोब कोणाजवक्छ करावी ? पूर्वी ज्याप्रमाणे आमच्या संरक्षणाच्या तजविजीने तुम्ही येत होतां त्याप्रमाणे 
आतां ही ह्या भयविहवल कण्वा प्रित्यर्थ इकडे या. ॥ ७ ॥ 


युष्मेषितो मरुतो मर्त्येषित आ यो नौ अभ्व ईष॑ते ॥ 
वि तं युयोत शवसा व्योजसा वि युष्माकाभिरूतिभिः ॥ ८ ॥ 


युष्माऽइषितः मरुतः मर्त्यऽषितः आ यः नः अभ्र्वः ईषते ॥ वि तं युयोत शवसा वि ओजसा वि युष्माकाभिः 
ऊतिभिः ॥ ८ ॥ 


कोणीही मनुष्य, मग तो तुम्ही पाठविल्ेला असो अथवा इतर मनुष्यांनी चिथवलेला असो, आम्हांवर हल्ला 
करण्याकरितां येत असेल त्याचे आपल्या सामर्थ्याने, शक्तीने अथवा भक्तजनसंरक्षक आपल्या शस्त्रानी दोन 
तुकडे करा. ॥ ८ ॥ 


असामि हि प्रयज्यवः कण्वं द॒द प्रचेतसः ॥ 
असामिभिर्मरुत आ न ऊतिभिर्गन्ता वृष्टिं न विद्युतः ॥ ९ ॥ 


असामि हि प्रयज्यवः कण्वं दद प्रऽचेतसः ॥ असामिऽभिः मरुतः आ नः ऊतिऽभिः गंता वृष्टिं न विद्युतः ॥ ९ 
॥ 


हे अत्यंत ज्ञानशील व यजञाहै मरुद्देवांनो, आपण कण्वास जे कांही वैभव अर्पण करणार असाल ते संपूर्ण अर्पण 
करा आणि आमच्या संरक्षणाची संपूर्ण साधने घेऊन, ज्याप्रमाणे विदयुल्लतेचा ओढा पर्जन्यवृष्टीकडे असतो 
त्याप्रमाणे, आमचेकडे आगमन करा. ॥ ९ ॥ 


असाम्योजो बिभृथा सुदानवोऽसामि धूतयः शवः ॥ 


ऋषिद्विषे मरुतः परिमन्यव इषुं न सृजत द्विष॑म्‌ ॥ १० ॥ 


असामि ओजः बिभृथ सुदानवः ऽसामि धूतयः शवः ॥ ऋषिद्विषे मरुतः परिऽमन्यवे इषुं न सृजत द्विषम्‌ ॥ 
१० ॥ 


सर्व जगतास हालवून सोडणारे व दानकर्मनिपुण मरुदेवहो, आपले सर्वं सामर्थ्य व शक्ति आपल्याजवक ठेवा, 
आणि जौ क्रोधाविष्ट पुरुष ऋषीचाही दवेष करीत असेल त्यावर बाण सोडल्याप्रमाणे एखादा शत्रु सोडा. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त ४० ( ब्रह्मणस्पति सूक्त ) 


ऋषि - कण्व घौर : देवता - ब्रह्मणस्पति : छंद - सम-सतोबृहती; विषम बृहती 


उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे ॥ 


| 
उप॒ प्र यन्तु म॒रुतः सुदानव इन्द्र प्राशूर्भवा सचां ॥ १ ॥ 
उत्‌ तिष्ठ ब्रह्मणः पते देवऽयंतः त्वा ईमहे ॥ 
उप प्र यंतु मरुतः सुऽ्दानवः इन्द्र प्राशः भवा सचा ॥ १ ॥ 


हे ब्रह्मणस्पति देवा, ऊठ, देवांची भक्ति करणारे उपासक तुङ्ग्या दर्शनाची इच्छा करीत आहेत. अत्यंत उदार असे 
मरुत्‌ इकडे येवोत. हे इद्रा, त्याचेसह सोमरसाचा आस्वाद घेणारा हो. ॥ १ ॥ 


त्वामिद्धि सहसस्पुत्र मर्त्य उपत्रूते धने हिते ॥ 
सुवीर्यं मरुत॒ आ स्वश्व्यं दधीत यो वं आचके ॥ २ ॥ 
त्वां इत्‌ धि सहसः पुत्र मर्त्यः उपब्रूते धने हिते ॥ 


सुऽवीर्य मरुतः आ स्‌ऽअवश्व्यं दधीत यः व आऽचके ॥ २ ॥ 


सामर्थ्याहून प्रादुर्भूत होणाच्या हे देवा, धनाची प्राप्ति करुन घेण्याचे प्रसंगी प्रत्येक मनुष्य तुलाच बोलावतो. हे 
मरुतांनो, जो भक्त आपणांस हांक मारील त्याचेसाठी सुंदर अश्वानी युक्त असं उत्तम सामर्थ्य तयार करून ठेवा. 
॥ २ ॥ 


ब्रहमणस्पति | 
प्रैतु णस्पतिः प्र देव्येतु सूनृता ॥ 
अच्छा वीरं नर्य प॒ड्कितिराधसं देवा यज्ञं नयन्तु नः ॥ 3 ॥ 
प्र एतु ब्रह्मणः पतिः प्र देवी एतु सूनृता ॥ 
अच्छ वीरं नर्य पङ्कितिऽराधसं देवाः यजं नय॑तु नः ॥ 3 ॥ 


ब्रहमणस्पति इकडे येवो, देवी सूनृता इकडे आगमन करो. देव आम्हांस असा यज्ञ करण्याची स्फूर्ति देवोत की जो 
उत्साहाने चा्ेल, जो मनुष्यांस हितकारी होईल, व ज्याचे पासून अनेकांस संतोष प्राप्त होईल. ॥ ३ ॥ 


यो वाघते ददाति सूनरं वसु स धत्ते 


अक्षिति श्रवः ॥ तस्मा इका सुवीरामा य॑जामहे सूप्रतूर्तिमनेहस॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
यः वाघते ददाति सूनरं वसु सः धत्ते अक्षिति श्रवः ॥ 
तस्मै इद्ठां सुऽवीरां आ यजामहे सुऽप्रतूर्तिं अनेहसम्‌ ॥ ४ ॥ 


मनुष्याजातीस अत्युपयुक्त असे धन जौ भाविक पुरुषास अर्पण करतो तो अक्षय्य कीर्तिं प्राप्त करून घेतो. त्याचे 
कल्याणार्थ आम्ही इक्छदेवीस हवि अर्पण करतो. ही इक्देवी वीरांचा लाभ करविणारी, शत्रूचा निःपात करणारी व 
कोणाकङ्नही अपाय न पावणारी अशी आहे. ॥ ४ ॥ 


प्र नूनं ब्रहम॑णस्पतिर्मन्त्र वदत्युक्थ्यम्‌ ॥ 
यस्मिन्निन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा देवा ओकांसि चक्रिरे ॥ ५ ॥ 
प्र नूनं ब्रह्मणः पतिः मंत्रं वदति उक्थ्यम्‌ ॥ 


यस्मिन्‌ इन्द्रः वरुणः मित्रः अर्यमा देवाः ओकांसि चक्रिरे ॥ ५ ॥ 


खरोखर ज्याचे ठिकाणी इद्र, वरुण, मित्र व अर्यमा हया देवांनी आपला वास केलेला आहे असा अत्यंत प्रशंसायोग्य 
मत्र ब्रह्मणस्पति म्हणत आहे. ॥ ५ ॥ 


तमिदवौचेमा विदथेषु शम्भुवं मन्तरं दैवा अनेहसंम्‌ ॥ 

इमां च वाचं प्रतिहर्यथा नरो विश्वेद्वामा वो अश्नवत्‌ ॥ ६ ॥ 

तं इत्‌ वोचेम विदथेषु शंऽभुवं मत्रं देवा अनेहसम्‌ ॥ 

इमां च वाचं प्रतिऽहर्यथ नरः विश्वा इत्‌ वामा वः अश्नवत्‌ ॥ ६ ॥ 


यज्ञामध्यें आम्ही, हे देवानो, तोच कल्याणकारक व अविनाशी मंत्र म्हणत जाऊ. है वीरानो, तुम्ही ह्याह स्तुतीचा 
अगीकार करीत आहां त्याअर्थी तुम्हांपासून प्राप्त होणारीं सर्व सुखै तुमच्या भक्तास निःसंशय उपभोगण्यास 
सापडतील. ॥ ६ ॥ 


॥ © 
को देवयन्तमश्नवज्जनं को वृक्तबर्हिषम्‌ ॥ 


| 

प्रप्र दाश्वान्पस्त्याभिरस्थितान्तर्वावत्क्षय दधे ॥ ७ ॥ 

कः देवयंतं अश्नवत्‌ जनं कः वृक्तऽबर्हिषम्‌ ॥ 

प्रऽप्र दाश्वान्‌ पस्त्याभ्भिः अस्थित अंतःऽवावत्‌ क्षयं दधे ॥ ७ ॥ 


भक्तिमान मनुष्यास कोण ग्रासू शकेल ? सोमरसांतील दर्भाची अग्रे काढून टाकणाच्या उपासकास कोण पराभूत 
करील ? हवि अर्पण करणाव्या मनुष्याचा त्याच्या सर्वं परिवारांसह आजपर्यत नेहमी उत्कर्षच ्ालेला आहे व 
त्याने नेहमीच सर्व समृद्धीने भरलेली अशी घरे उभारलेली आहेत. ॥ ७ ॥ 


उप॑ क्षत्रं पृञ्चीत हन्ति राजभिर्भये चित्सुक्षितिं द॑धे ॥ 
नास्य॑ वर्ती न त॑रुता म॑हाधने नार्भे अस्ति वज्रिणः ॥ ८ ॥ 
उप क्षत्रं पृंचीत हति राजऽभिः भये चित्‌ सुरक्षितिं दधे ॥ 


न अस्य वता न तरुता महाऽधने न अर्भे अस्ति वज्िणः ॥ ८ ॥ 


तो ब्रह्मणस्पति आपलें सर्वं बल एकत्र करील, कारण राजांकड्न तोच शत्रूस मारवीत असतो. भितीप्रसंगी देखील 
तो निर्भय निवासस्थान तयार करून ठेवतो. लहान अथवा मोठ्या युद्धातही ह्या वज्रधारी देवास तड देणारा 
अथवा त्याचा पराभव करणारा कोणी नाही. ॥ ८ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ४१ ( मित्र, वरुण, आदित्य, अर्यमन्‌ सूक्त ) 
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यं रक्न्ति प्रचेतसो वरुणो मित्रो अर्यमा ॥ 
नू चित्स दभ्यते जनः ॥ १ ॥ 

यं रक्षति प्रचेतसः वरुणः मित्रः अर्यमा ॥ 
नु चित्‌ सः दभ्यते जनः ॥ १ ॥ 


अत्यंत प्रज्ावान असे मित्र, वरुण आणि अर्यमा हे देव ज्याचे रक्षण करतात अशा मनुष्यास कोणाकडन तरी 
अपाय होणै शक्य आहे काय ?२॥ १ ॥ 


यं बाहूतेव पिप्र॑ति पान्ति मर्त्य रिषः ॥ 
अरिष्टः सर्वं एधते ॥ २ ॥ 

यं बाहूताऽइव पिप्रति पाति मर्त्यं रिषः ॥ 
अरिष्टः सर्वः एधते ॥ २ ॥ 


जणूं कांही आपल्या बाहूवर ज्जैलल्याप्रमाणे ज्या मनुष्यांचे ते पोषण व शत्रूपासून रक्षण करतात तीं मनुष्य सर्वं 
भितीपासून मुक्त होऊन भरभराटीस चदतात. ॥ २ ॥ 


वि दुर्गा वि दविषः पुरो घ्नन्ति राजान 
एषाम्‌ ॥ नयन्ति दुरिता तिरः ॥ ३ ॥ 
वि दुःऽगा वि दविषः पुरः घ्नंति राजानः एषाम्‌ ॥ 


नयंति दुःऽइता तिरः ॥ ३ ॥ 


हे सर्वं विश्वाचे राजे आपल्या समोर भक्तांच्या संकटांचा व शत्रूचा नाश करतात आणि त्यांची अरिष्टे पार 
नाहीशी करतात. ॥ 3 ॥ 


सुगः पन्थां अनृक्षर आदित्यास ऋतं य॒ते ॥ 
नात्रावखादो अस्ति वः ॥ ४॥ 

सुगः पंथाः अनृक्षरः आदित्यासः ऋतं यते ॥ 
न अत्र अवऽखादः अस्ति वः ॥ ४॥ 


हे आदित्यहो, जो नीतिपथाकडे जातो त्याचा मार्ग सुगम आणि कंटकरहित असतो. ये्णैकरून आपणांसही कधीही 
वाईट मनुष्याचे हवि मिक्ण्याचा संभव नाही. ॥ ४ ॥ 


यं य॒ज्ञं नय॑था नर॒ आदित्या ऋजुना पथा ॥ 


॥ 
प्र वः स धीतये नशत्‌ ॥ ५ ॥ 


यं यज्ञं नयथ नरः आदित्याः ऋजुना पथा ॥ 
प्र वः सः धीतये नशत्‌ ॥ ५ ॥ 


हे शूर आदित्य हो, ज्या यजास तुम्ही सरक वाट दाखवून मार्गेपदेशक होतां तो तुमचै स्तवन करण्यास कधीतरी 
चुकेल काय ?॥ ५॥ 


स रत्नं मर्त्यो वसु विश्वं तोकमुत त्मनां ॥ 
अच्छा गच्छत्यस्तृतः ॥ ६ ॥ 

सः रत्नं मर्त्यः वसु विश्वं तोकं उत त्मना ॥ 
अच्छा गच्छति अस्तृतः ॥ ६ ॥ 


तो मनुष्य कोठे पराभव न पावतां उत्तम संपत्ति, सर्वं प्रकारचै वैभरव आणि संतति हयांकडे आपोआप जाऊन 
पोचतो. ॥ ६ ॥ 


कुथा राधाम सखाय स्तोमं मित्रस्यार्यम्णः ॥ 

महि प्सरो वरुणस्य ॥ ७ ॥ 

कथा राधाम सखाय स्तोमं मित्रस्य अर्यम्णः ॥ 

महि प्सरः वरुणस्य ॥ ७ ॥ 

जिवलग स्नेहयांनो, मित्र आणि अर्यमा ह्यांचे स्तोत्र व वरुणाचा उत्कृष्ट हवि आपण कसा सजवावा बरं ? ॥ ७ ॥ 
मा वो घ्नन्तं मा शपन्तं प्रतिं वोचे देवयन्तम्‌ ॥ 

सुम्नैरिद्व आ विवासे ॥ ८ ॥ 

मा वः घ्नतं मा शपंतं प्रति वोचे देवऽयंतम्‌ ॥ 


सुम्नैः इत्‌ वः आ विवासे ॥ ८ ॥ 


एखादा मनुष्य आपणांस शिव्याशाप देईल किंवा आपणांवर बोटे मोढ़ील तर जरी तो भाविक असला तरी त्याचे 
बरोबर माञ्च संभाषण न घडो. तुम्ही दितलेल्याच संपत्तीवर मी संतोष मानून राहतो. ॥ ८ ॥ 


चतुरश्विददमानादबिभीयादा निधातोः ॥ 

न दुरुक्ताय स्पृहयेत्‌ ॥ ९ ॥ 

चतुरः चित्‌ ददमानात्‌ बिभीयात्‌ आ निऽधातोः ॥ 
न दुःऽउक्ताय स्पृहयेत्‌ ॥ ९ ॥ 


जो चारही संपत्ति देणारा आहे व ज्याचे जवक्छ संपत्तीचा ठेवा आहे, त्याची नेहमी भिती बाक्गावी. त्याचे विषयी 
दुरुक्ति बोलण्याची आवड बाकगू नये. ॥ ९ ॥ 


मण्डल १ सूक्त ४२ ( पुषन्‌ सूक्त ) 
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सम्‌ पूषन्नध्वनस्तिर व्यंहो विमुचो नपात्‌ ॥ सक्ष्वा देव प्र णस्पुरः ॥ १ ॥ 
सं पूषन्न्‌ अध्वनः तिर वि अंहः विऽमुचः नपात्‌ ॥ सक्ष्व देव प्र नः पुरः ॥ १ ॥ 


हे पूषा , वाटेने आम्हांस घेऊन जा. है विमोचनपुत्रा, आमच्या संकटांतून आम्हांस मुक्त कर. है देवा, आमचे 
जवलक्च चाल. ॥ १ ॥ 


॥ ५ 
यो नः पूषन्न॒घो वृको दुःशेव आदिदेशति ॥ अपं स्म॒ तं पथो जहि ॥ २ ॥ 
यः नः पूषन्‌ अघः वृकः दुःऽशेव आऽदिदेशति ॥ अप स्म तं पथः जहि ॥ २ ॥ 
हे पूषा, जो हिढीसवाणा व दुष्ट लांडगा आम्हांस मार्गोपदेशक होऊ पाहतो त्यास मार्गातून काटून टाक. ॥ २ ॥ 


् | | 
अप॒ त्यं परिपन्थिनं मुषीवाणं हुरश्चितम्‌ ॥ दूरमधि सतेरज ॥ 3 ॥ 


अप त्यं परिऽपंथिनं मुषीवाणं हूरःऽचितम्‌ ॥ दूर्‌ अधि सुतेः अज ॥ ३ ॥ 

जो कपटी चोर आमच्या मार्गात विघ्न करतो त्यास वाटेतून दूर हांकून लाव. ॥ 3 ॥ 

त्वं तस्य॑ द्वयाविनौऽघशंसस्य कस्य॑ चित्‌ ॥ पदाभि तिष्ठ तपुषिम्‌ ॥ ४ ॥ 

त्वं तस्य द्वयाविनः अघऽशंसस्य कस्य चित्‌ ॥ पदा अभि तिष्ठ तपुषिम्‌ ॥ ४ ॥ 

दुरभाषणी, दुटप्पी माणसाच्या, तापदायक शरीरावर, मग तो कोणीही असो, पाय देऊन उभा रहा. ॥ ४ ॥ 
नन्व मन्तुमः पूषन्नवो वृणीमहे ॥ येन पितृनचौदयः ॥ ५ ॥ 

आ तत्‌ ते दस्र मंतुऽमः पूषन्‌ अवः वृणीमहे ॥ येन पितृन्‌ अचोदयः ॥ ५ ॥ 


हे सुंदर प्रज्ञावान पूषा, ज्याचे योगाने तू आमच्या पितरांस भरभराटीस पौचविलरेस त्या तुङ्ग्या कृपा प्रसादाची 
आम्ही इच्छा करतो. ॥ ५ ॥ 


अधां नो विश्वसौभग हिरण्यवाशीमत्तम ॥ धनानि सुषणा कृधि ॥ ६ ॥ 


अध नः विश्वभ्सौभग हिरण्यवाशीमत्‌ऽतम ॥ धनानि सुऽसना कृधि ॥ ६ ॥ 

हे सकलसौभाग्यवंता, हे सुवर्णशस्त्रांनी विभूषित देवा, आम्हांस सकल संपत्ति सुलभ कर. ॥ ६ ॥ 
अति नः स॒श्चतौ नय सुगा नः सुपथां कृणु ॥ पूषन्निह क्रतुं विदः 

अति नः सश्चतो नय सुगा नः सुपथा कृणु ॥ पूषन्निह क्रतुं विदः ॥ ७ ॥ 

अति नः सश्चतः नय सुऽगा नः सुऽपथा कृणु ॥ पूषन्‌ इह क्रतुं विदः ॥ ७ ॥ 


आमचा पाठलाग करणारे असतील त्यांचेमधून आम्हांस बचावून घेऊन जा आणि आमचे मार्ग जाण्यास सुलभ 
कर. हे पूषा, येथे काय करणै उचित आहे, है तुला विदितच आहे. ॥ ७ ॥ 


& ४ 
अभि सूयवसं नय॒ न नवज्वारो अध्वने ॥ पूषन्निह क्रतुं विदः ॥ ८ ॥ 
अभि सुऽयवसं नय न नवऽज्वारः अध्वने ॥ पूषन्‌ इह क्रतुं विदः ॥ ८ ॥ 


जेथं तृणाची समृद्दि असेल अशा प्रदेशांत आम्हांस घेऊन जा आणि मार्गत कोणताही नविन ताप उत्पन्न न 
होवो. येथं काय करणै उचित आहे ते हे पूषा, तुला विदितच आहे. ॥ ८ ॥ 


शग्धि पूर्धि प्र यंसि च शिशीहि प्रास्युदरम्‌ ॥ पूषन्निह क्रतुं विदः ॥ ९ ॥ 
शग्धि पूर्धि प्र यंसि च शिशीहि प्रासि उदरम्‌ ॥ पूषन्‌ इह क्रतुं विदः ॥ ९ ॥ 


हे पूषा, तू सामर्थ्यवान्‌ आहेस म्हणून आमच्या इच्छा परिपूर्ण कर. आम्हांस संपत्ति दे. आम्हांस तृप्त कर. येथै 
काय करणै उचित आहे ह तुला विदितच आहे. ॥ ९ ॥ 


लं पूषणं मेथामसि सूक्तैरभि गृणीमसि ॥ वसूनि दस्ममीमहे ॥ १० ॥ 
न पूषणं मेथामसि सुऽक्तैः अभि गृणीमसि ॥ वसूनि दस्मं ईमहे ॥ १० ॥ 


आम्ही पूषाची निंदा कर्धीही करणार नाहीं, उलट उत्तम स्तोत्रांनी त्याच स्तवन करू. त्या सुंदर देवाजवक आम्ही 
वैभवाची याचना करतो. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ४३ ( रुद्र, मित्रावरुण, सोम सूक्त ) 
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कद्रुद्राय प्रचेतसे मीन्नुष्टमाय॒ तव्यसे ॥ वोचेम शंत॑मं हृदे ॥ ९ ॥ 
कत्‌ रुद्राय प्रचेतसे मीब्ूःऽतमाय तव्यसे ॥ वोचेम शंऽतमं हृदे ॥ १ ॥ 


अत्यन्त प्रजाशील, अतिशय उदार, अतिशय बलवान व हृदयास अत्यंत प्रमोददायक अशा रसुद्राप्ित्यर्थ आम्ही केव्हां 
स्तोत्र म्हणावे बरे ?२॥ १ ॥ 


॥ 
यथां नो अदितिः करत्पश्वे नक्ष्य यथा गवे ॥ यथां तोकाय रुद्रिय॑म्‌ ॥ २ ॥ 
यथा नः अदितिः करत्‌ पश्वे नृऽभ्यः यथा गवे ॥ यथा तोकाय रुद्रियम्‌ ॥ २ ॥ 


ह्या योगाने आमच्या मुलाबाद्ठांवर, गाईवर, नोकरमाणसांवर व जनावरांवर अदितिदेवी रुद्राच उत्तम आशिर्वाद 
आणील, ॥ २ ॥ 


यथां नो मित्रो वरुणौ यथां रुद्रश्चिकेतति ॥ यथा विश्वे स॒जोष॑सः ॥ 3 ॥ 

यथा नः मित्रः वरुणः यथा रुद्रः चिकेतति ॥ यथा विश्वे सजोषसः ॥ 3 ॥ 

व ह्या योगाने मित्र, वरुण, रुद्र, व त्यांचे सहवर्तमान असलेले सर्व देव ह्यांना आमची ओक्छख राहील. ॥ 3 ॥ 
गाथप॑तिं मेधपतिं सद्र जलांषभेषजम्‌ ॥ तच्छंयोः सुम्नमीमहे ॥ ४ ॥ 

गाथऽपतिं मेधऽपतिं रुद्रं जलाषऽभेषजम्‌ ॥ तत्‌ शंऽयोः सुम्नं ईमहे ॥ ४ ॥ 


सर्व स्तुतीचा नाथ, सर्व यागांचा स्वामी, व जलौषधीचा प्रभु असा जो रुद्र त्याचेजवन स्वकल्याणेच्छरु भक्त जे धन 
मागतो, त्याच धनाची आम्ही याचना करतो. ॥ ४ ॥ 


यः शुक्र इव सूर्यो हिरण्यमिव रोच॑ते ॥ श्रेष्ठौ देवानां वसुः ॥ ५ ॥ 
यः शुक्रःऽइव सूर्यः हिरण्यंऽइव रोचते ॥ श्रेष्ठः देवानां वसुः ॥ ५ ॥ 


हा रुद्र देवांचे श्रेष्ठ वैभव असून, ह्याच तेज देदीप्यमान सूर्याप्रमाणै व कांति सुवर्णाप्रमाणे आहे. ॥ ५ ॥ 


शं नः करत्यर्वते सुगं मेषाय॑ मेष्ये ॥ नृभ्यो नारिभ्यो गवे ॥ ६ ॥ 
शं नः करति अर्वते सुऽगं मेषाय मेष्ये ॥ नृऽभ्यः नारिऽभ्यः गवे ॥ ६ ॥ 


हा आमचा अश्व, आमचा मेढा, मेढी, आमचे नोकर, दासी व धेनु हयांना उत्तम रीतीने आनंदांत राहतां येईल असे 
करतो. ॥ ६ ॥ 


अस्मे सोम श्रियमधि नि धेहि शतस्य॑ नृणाम्‌ ॥ महि श्रवस्तुविनुम्णम्‌ ॥ ७ ॥ 

अस्मे सोम श्रियं अधि नि धेहि शतस्य नृणाम्‌ ॥ महि श्रवः तुविऽनृम्णम्‌ ॥ ७ ॥ 

हे सोमा, आमचेसाठी शेकडो मनुष्यांचे धन व अनेक शूरांचे यश सिद्ध करून ठेव. ॥ ७ ॥ 
मा नः सोमपरिबाधो मारंतयो जुहुरन्त ॥ आ न॑ इन्दो वाजे भज ॥ ८ ॥ 


मा नः सोमऽपरिबाधः मा अरातयः जुहूरंत ॥ आ नः इन्दो इति वाजे भज ॥ ८ ॥ 


सोमास त्रास देणारे अथवा आमच्याशी श्रुत्व करणरे लोक आम्हांस उपद्रव न करोत. हे इद्रा, सामर्थ्याचै कृत्य 
चालले असताना तू आमचे सन्निध रहा. ॥ ८ ॥ 


यास्ते प्रजा अमृतस्य पर॑स्मिन्धाम॑न्नुतस्यं ॥ 

मूर्ध नाभा सोम वेन आभूषन्तीः सोम वेदः ॥ ९ ॥ 
याः ते प्रजा अमृतस्य परस्मिन्‌ धामन्‌ ऋतस्य ॥ 
मूर्धा नाभा सोम वेनः आऽभूषंतीः सोम वेदः ॥ ९ ॥ 


तू अमर आहेस. जो तुञ्ा प्रजानन नीतिमत्तेच्या अत्युच्च स्थलावर अधिष्ठित होतो, त्यास हे सोमा, तू आपल्या 
पोटाशीं धरले आहेस - त्यास तू आपल्य मस्तकावर धारण केले आहेस. ते दिव्यतेजानं विभूषित ज्ञाते ह तुला 
माहित आहे. ॥ ९ ॥ 


मण्डल १ सूक्त ४४ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि ~ प्रस्कण्व काण्व : देवता - १-२ अश्विनीकुमार, उषा; 


१४ अनेकदेवता; सेष अग्नि : छंद - सम-सतोबृहती; विषम बृहती 


अग्ने विवस्वदुषसंश्चित्रं राधौ अमर्त्य ॥ 

आ दाशुषे जातवेदो वहा त्वम॒द्या देवँ उषर्बुधः ॥ १ ॥ 
अग्ने विवस्वत्‌ उषसः चित्रं राधः अमर्त्य ॥ 

आ दाशुषे जातऽवेदः वह त्वं अद्य देवान्‌ उषःऽबुधः ॥ १ ॥ 


हे अमर अग्निदेवा, तू उषादेवीची आश्चर्यकारक व उज्ज्वल अशी देणगी आहेस. हे अखिलज्ञानवता, प्रातःकाली 
प्रबुद्ध होणाय्या देवांस, तू आज हवि अर्पण करणान्या भक्ताकडे घेऊन ये. ॥ १ ॥ 


जुष्टो हि दूतो असिं हव्यवाहनोऽग्ने रथीरध्वराणाम्‌ ॥ 


सजूरशविभ्यामुषसां सुवीर्यमस्मे धेहि श्रवो बृहत्‌ ॥ २ ॥ 
जुष्टः हि दूतः असि हव्यऽवाहनः अग्ने रथीः अध्वराणाम्‌ ॥ 
सऽजूः अश्विऽभ्रयां उषसा सुऽवीर्य अस्मे इति धेहि श्रवः बृहत्‌ ॥ २ ॥ 


हे अग्निदेवा, यज्ञांस सत्वर सांगतेस नेणारा व देवांस त्यांचे हवि पौचविणारा असा तू खरोखर आमचा प्रिय 
प्रतिनिधि आहेस. अश्विन व उषा हयांसह येऊन उत्तम पराक्रमानँ युक्त अशी विपुल कीर्तिं आमचे वांट्यास 
आण. ॥ २ ॥ 


अद्या दूतं वृणीमहे वसुमग्निं पुरुप्रियम्‌ ॥ 

॥ धमक भक्रजीकं 
धूमकेतुं भाऋजीकं व्युष्टिषु य॒ज्ञानामध्वरश्रियम्‌ ॥ 3 ॥ 
अद्य दूतं वृणीमहे वसुं अग्निं पुरुऽग्रियम्‌ ॥ 


धूमऽकेतुं भाऽऋजीकं विऽउष्टिषु यज्ञानां अध्वरऽत्रियम्‌ ॥ 3 ॥ 


यज्ञाचे जणू वैभवच, तेजःस्वरूप, धूमाच्या निशाणाने युक्त, अनेकांस प्रिय व मूर्तिमान संपत्तिच असा जो अग्नि 
त्यास आम्ही उषःकालचा स्वच्छ प्रकाश पडल्याबरोबर आमचा प्रतिनिधि नेमीत आहोत. ॥ 3 ॥ 


श्रेष्ठं यविष्ठमतिथिं स्वाहुतं जुष्टं जनाय दाशुषे ॥ 

देवँ अच्छा यात॑वे जातवेदसम॒ग्निमी व्युष्टिषु ॥ ४ ॥ 

श्रेष्ठ यविष्ठं अतिथिं सुऽआहूतं जुष्टं जनाय दाशुषे ॥ 

देवान्‌ अच्छ यातवे जातवेदसं अग्निं इठे विऽउष्टिषु ॥ ४ ॥ 


श्रेष्ठ, अत्यंत तरुण, उत्तम हवीचा सन्मान ज्यास मिक्तो असा अतिथि, हवि अर्पण करणाय्या भक्तजनांस प्रिय 
अशा सर्वज अग्नीची, त्याने देवाचेकडे गमन करावे म्हणून, उषःकालचा स्वच्छ प्रकाश पडल्याबरोबर मी स्तुति 
करतो. ॥ ४ ॥ 


स्तविष्यामि त्वाम॒हं विश्व॑स्यामृत भोजन ॥ 


॥ | यिंष्ठं 

अग्ने त्रातारममृतं मियेध्य॒ यजिष्ठं हव्यवाहन ॥ ५ ॥ 
स्तविष्यामि त्वां अहं विश्वस्य अमृत भोजन ॥ 

अग्ने त्रातारं अमृतं मियेध्य यजिष्ठं हव्यऽवाहन ॥ ५ ॥ 


विश्वाला पोसणाव्या हे अमर अग्ने, हवि पौचविणान्या यज्ञाहं देवा, तू आमचा अत्यत पूज्य संरक्षणकर्ती 
असल्यामुक मी तुञ्ज स्तवन करीन. ॥ ५ ॥ 


सुशंसो बोधि गृणते यविष्ठ्य मधुजिह्वः स्वाहुतः ॥ 

॥ दैव्यं 
परस्कण्वस्य प्रतिरन्नायुर्जीवसे नमस्या दैव्यं जनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सुऽशंसः बोधि गृणते यविष्ठ्य मधुजिह्वः सुऽआहूतः ॥ 


प्रस्कण्वस्य प्रतिरन्‌ आयुः जीवसे नमस्य दैव्यं जनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तू मधुरभाषी व सुंदर हरवीचा सन्मान पावणारा आहेस. अत्यंत तरुण दैवा, तुञ्ज स्तवनेहौ उत्तमोत्तम ज्ालेलीं 
आहेत. यास्तव स्तुति करणाव्या भक्तांकरितां तू जागरूक रहा. प्रस्कण्वान दीर्घकालपर्यत जगांत रहावे म्हणून तू 
त्याचे आयुष्य वाठवून देवसमुदायांस आमची प्रणति अर्पण कर. ॥ ६ ॥ 


होतारं विश्ववेदसं सं हि त्वा विशं इन्धते ॥ 

स आ व॑ह पुरुहूत प्रचेतसोऽधग्ने देवाँ इह द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
होतार विश्वऽवेदसं सं हि त्वा विशः इधते ॥ 

सः आ वह पुरुऽहूत प्रऽचेतसः अग्ने देवान्‌ इह द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 


देवांस हवि पौचविणारा व सर्वल असाजो त्‌ू त्या तुला खरोखर सर्वं लोक प्रदीप्त करतात. हयाकरिता, सर्वाकडून 
निमंत्रित होणाच्या है अग्निदेवा, तू अत्यंत प्रजाशील अशा देवांस त्वरे येथं घेऊन ये. ॥ ७ ॥ 


सवितारमुषसमशविना भगमग्निं व्युष्टिषु क्षपः ॥ 


| 

कण्वासस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्यवाहं स्वध्वर ॥ ८ ॥ 
सवितारं उषसं अश्विना भगं अग्निं विऽउष्टिषु क्षपः ॥ 
कण्वासः त्वा सुतऽसोमासः इधते हव्यवाहं सुऽअध्वर ॥ ८ ॥ 


रात्र संपून स्वच्छ पहांट ्ाल्याबरोबर सविता, उषा, अश्वि, भग व अग्नि, हयांस येथें घेऊन ये. हे यज्ञसिद्िदात्या 
अग्निदेवा, तू देवांस हवि पौचविणारा असल्यामुके, हे कण्व, सोमरस सिद्ध करून, तुला प्रज्वलित करीत आहेत. ॥ ८ 
॥ 


पतिह्यध्वराणामग्ने दूतो विशामसि ॥ 
उषर्बुध आ वह सोमपीतये देवँ अद्य स्वर्हशः ॥ ९ ॥ 
पतिः हि अध्वराणां अग्ने दूतः विशां असि ॥ 


उषःऽबुधः आ वह सोमऽपीतये देवान्‌ अद्य स्वःऽदृशः ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, खरोखर तू यज्ञांचा स्वामी आणि मनुष्यांचा प्रतिनिधि आहेस. प्रभातकार्कीच जागृत होणाच्या व स्वर्ग 
लोकास आपल्या नजरेत ठेवणाव्या देवांस आज सोमपानार्थ घेऊन ये. ॥ ९ ॥ 


अग्ने पूर्वा अनूषसो विभावसो दीदेथ विश्वदर्शतः ॥ 

असि ग्रामेष्वविता पुरोहितोऽसि यज्ञेषु मानुषः ॥ १० ॥ 
अग्ने पूर्वीः अनु उषसः विभाऽवसो दीदेथ विश्वऽदशतः ॥ 
असि ग्रामेषु अविता पुरःऽहितः असि यजेषु मानुषः ॥ १० ॥ 


दीप्तिवैभरवाने युक्त असणान्या हे अग्निदेवा, तू सर्व विश्वांत अत्यंत सुंदर आहेस. तू पूर्वकालीन ज्या उषा त्यांच्या 
मागोमाग प्रकाशित होत होतास. ग्रामांमध्य तूच सर्वाचा संरक्षण करणारा आहेस व यज्ञांत मनुष्यांस प्रिय अशा 
यज्ञाचा अग्रणीही तूच आहेस. ॥ ९० ॥ 


नि त्वां यजस्य साधनमग्ने होतारमृत्विजम्‌ ॥ 


मनुष्वदेव धीमहि प्रचेतसं जीरं दूतममर्त्यम्‌ ॥ ९१ ॥ 
नि त्वा यज्ञस्य साधनं अग्ने होतारं ऋत्विजम्‌ ॥ 
मनुष्वत्‌ देव धीमहि प्रऽचेतसं जीरं दूतं अमर्त्यम्‌ ॥ ११ ॥ 


यज्ञास साधनीभूत, देवांस हवि पौचविणारा आचार्य, अत्यंत प्रज्ञाशील, सत्वर गमन करणारा प्रतिनिधि, व मृत्युरहित 
असाजोतू त्या तुला हे देवा, आम्ही जनसमुदायांत नेऊन प्रस्थापित करतो. ॥ ११ ॥ 


यद्ेवानां मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासि दूत्यम्‌ ॥ 
सिन्धोरिव प्रस्व॑नितास ऊर्मयौऽ८गनेरभाजन्ते अर्चयः ॥ १२ ॥ 
यत्‌ देवानां मित्रमहः पुरःऽहितः अन्तरः यासि दूत्यम्‌ ॥ 


सिधोःऽइव प्रऽस्वनितासः ऊर्मयः अग्नेः भ्राजंते अर्चयः ॥ १२ ॥ 


स्वमित्रांस आनंददायक, यज्ञाचा आचार्य, व आमचा अंतरंग हितकर्ती असा जो तू जेव्हां देवांच्या दूतकर्माकरितां 
गमन करतोस त्यावेव्ठीं तुङ्या ज्वाव्छा मोठमोठ्या गर्जना करणाव्या सिधूच्या लाटाप्रमाणे शोभतात. ॥ १२ ॥ 


श्रुधि श्रुत्कर्णं वहिनिभिर्दवेरग्ने स॒याव॑भिः ॥ 

आ सीदन्तु बर्हिषि मित्रो अर्यमा प्रातर्यावाणो अध्वरम्‌ ॥ १३ ॥ 
श्रुधि श्रुत्‌ऽकर्ण वहिनिऽभिः देवैः अग्ने सयावऽभिः ॥ 

आ सीदंतु बर्हिषि मित्रः अर्यमा प्रातःऽयावानः अध्वरम्‌ ॥ १३ ॥ 


हे अग्निदेवा, तुञ्चा कान प्रार्थना एेकण्यास आगदीं तत्पर असतो. तुञ्चेसह संचार करणाच्या व भक्तांची चिंता 
वाहणाच्या देवांसहवर्तमान तू आमची स्तुति एक, प्रातःकालीच आमच्या यज्ञाकडे गमन करणारे मित्र आणि अर्यमा 
हे दर्भासनावर विराजमान होवोत. ॥ १३ ॥ 


शृण्वन्तु स्तोम॑म्म॒रुतः सुदानवोऽग्निजिहवा ऋतावृधः ॥ 


पिबतु सोमं वरुणो धृतत्रतोऽश्विभ्यामुषसां स॒जूः ॥ १४ ॥ 
शृण्वतु स्तोमं मरुतः सुऽदानवः अग्निऽजिहवाः ऋतऽवृधः ॥ 
पिबतु सोमं वरुणः धृतव्रतः अश्विभ्यां उषसा सऽजूः ॥ १४ ॥ 


अतिशय उदार असे जे मरुदेव - कीं जे नीतिनियमांस उत्तेजन देतात व अग्नीच्या द्वार ज्यांची जिव्हा तृप्त 
होते ~ ते आमची स्तुति श्रवण करोत. आपले अनुशासन अमलांत आणणारा वरुण, अशन, आणि उषा 
हयांसहवर्तमान, सोमाचे प्राशन करो. ॥ १४ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ४५ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - प्रस्कण्व काण्व : देवता - अग्नि : छंद - अनेक 


त्वम॑ग्ने वरसूरिह स्रौ आदित्याँ उत ॥ 

यजां स्वध्वरं जनं मनुजातं घृतप्रुषम्‌ ॥ १ ॥ 
त्वं अग्ने वसून्‌ इह रुद्रान्‌ आदित्यान्‌ उत ॥ 
यज सुऽअध्वरं जनं मनुऽजातं घृतप्रुषम्‌ ॥ १ ॥ 


हे अमर अग्निदेवा, वसु, रुद्र व आदित्य यांचा सन्मान कर. घृताचा हवि देणारे, उत्तम यज्ञ करणारे व मनूपासून 
जन्म पावलेले जे पुरुष असतील त्याचाही हया यज्ञात सन्मान कर. ॥ १ ॥ 


श्रुष्टीवानो हि दाशुषे देवा अग्ने विचेतसः ॥ 
तान्रोहिदश्व गिर्वणस्त्रय॑स्तरिंशतमा वंह ॥ २ ॥ 
श्रुष्टीऽवानः हि दाशुषे देवाः अग्ने विऽचेतसः ॥ 


तान्‌ रोहित्‌ऽअश्व गिर्वणः त्रयःऽत्रिंशतं आ वह ॥ २ ॥ 


रक्तवर्ण अश्वानी युक्त असलेल्या हे स्तुतिप्रिय अग्निदेवा, सर्व देव अत्यंत प्रज्ञावान असून हवि अर्पण करणाया 
भक्ताची प्रार्थना श्रवण करण्यास ते खरोखर अतिशय तत्पर असतात. ह्यासाठी त्यांस इकडे घेऊन ये. त्यांची 
एकटदर संख्या तेहतीस आहे. ॥ २ ॥ 


प्रिय॒मेधवदत्रिवज्जातवेदो विरूप॒वत्‌ ॥ 
अडिगरस्वन्महिव्रत प्रस्कण्वस्य श्रुधी हवम्‌ ॥ 3 ॥ 
प्रियमेधऽवत्‌ अत्रिऽवत्‌ जातऽवेदः विरूपऽवत्‌ ॥ 
अङ्गिरस्वत्‌ महिऽत्रत प्रस्कण्वस्य श्रुधि हवम्‌ ॥ 3 ॥ 


हे जातवेद अग्निदेवा, तुज्या आज्ञा फार श्रेष्ठ आहेत. त्‌ू प्रियमेधाप्रमाणे, अत्रीप्रमाणे, विरूपाप्रमाणै व अंगिराप्रमाणं 
प्रस्कण्वाचीही हाक एेक. ॥ 3 ॥ 


महिकेरव ऊतये प्रियमेधा अहूषत ॥ 


राजन्तमध्वराणामग्निं शुक्रेण शोचिषां ॥ ४ ॥ 
महिऽकेरवः ऊतये प्रियऽमेधाः अहूषत ॥ 
राजतं अध्वराणां अग्निं शुक्रेण शोचिषा ॥ ४ ॥ 


मोठमोठी स्तोत्रे गाणाय्या प्रियमेधानी आपल्या रक्षणाकरिता, स्वतेजाने यज्ञात प्रकाशमान होणाय्या देदीप्यमान 
अग्नीसच आमंत्रण केले होते. ॥ ४ ॥ 


घृताहवन सन्त्येमा उ षु श्रुधी गिरः ॥ 

॥ 
याभिः कण्व॑स्य सूनवौ हवन्तेऽवसे त्वा ॥ ५ ॥ 
घृतऽआहवन संत्य इमाः ऊ इति सु श्रुधि गिरः ॥ 


याभिः कण्वस्य सूनवः हवंते अवसे त्वा ॥ ५॥ 


घृतांच्या हवीचा स्वीकार करणाय्या हे उदार देवा, ज्या स्तुतींच्या योगान कण्वाचे पुत्र तुला हवन करीत आहेत त्या 
तू श्रवण कर. ॥ ५॥ 


त्वां चित्रश्रवस्तम हवन्ते विक्षु जन्तवः ॥ 
शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्ने ह॒व्याय॒ वोक््हवे ॥ ६ ॥ 
त्वां चित्रश्रवःऽतम हव॑ते विक्षु जंतवः ॥ 
शोचिःऽकेशं पुरुऽप्रिय अग्ने हव्याय वोच्हवे ॥ ६ ॥ 


प्रार्थना श्रवण करण्यांत तुञ्ची शक्ति आश्चर्यकारक आहे, तू अनेक जनांना प्रिय आहेस. तुञ्चे केश ज्वालारूप 
आहेत. देवांकडे हवि घेऊन जाण्याकरितां है अग्निदेवा, ह्या जगांतील लोक तुञ्ज पूजन करीत असतात. ॥ ६ ॥ 


नि त्वा होतारमृत्विजं दधिरे वसुवित्तमम्‌ ॥ 


श्रुत्कर्णं सप्रथस्तमं विप्रां अग्ने दिविष्टिषु ॥ ७ ॥ 


नि त्वा होतारं ऋत्विजं दधिरे वसुवित्‌ऽतमम्‌ ॥ 
श्रुतूऽकर्णं सप्रथःऽतमं विप्रा अग्ने दिविष्टिषु ॥ ७ ॥ 


हवि अर्पण करणारा, यजांतील आचार्य, अतिशय संपत्तिमान, भक्तांच्या हाकेस कान देणारा व॒ अत्यंत कीर्तिमान 
असाजो तू त्या तुञ्ञी विद्वान लोक यज्ञात संस्थापना करतात. ॥ ७ ॥ 


आ त्वा विप्रां अचुच्यवुः सुतसोमा अभि प्रयः ॥ 

॥ ॥ 
बृहद्भा बिभ्रतो हविरग्ने मतय दाशुषे ॥ ८ ॥ 
आ त्वा विप्रा अचुच्यवुः सुतऽसोमाः अभि प्रयः ॥ 


बृहत्‌ भाः बिभ्रतः हविः अग्ने मर्ताय दाशुषे ॥ ८ ॥ 


हे अग्निदेवा, ज्यांनी सोमरस तयार करून ठेविला आहे, जे अतिशय कांतीने युक्त आहेत, व ज्यांनी हवि हातांत 
घेतले आहेत अशा विद्वान लोकानी, भकितिशील मनुष्यांकरितां, तुद्य मन हवीच्या अन्नाकडे वक्रवितेले आहे. ॥ 
८ ॥ 


प्रातर्याव्णः सहस्कृत सोमपेयाय सन्त्य ॥ 

इहादय दैव्यं जन बर्हिरा सादया वसो ॥ ९ ॥ 
प्रातःऽर्याव्नः सहःऽकृत सोमऽपेयाय संत्य ॥ 

इह अदय दैव्यं जनं बर्हिः आ सादय वसो इति ॥ ९ ॥ 


सामर्थ्यापासून जन्म पावणान्या हे उदार अग्निदेवा, हे मूर्तिमंत वैभवा, प्रातःकालीच बाहेर गमन करणाव्या 
देवसमुदायांस आज हया यजात सोमपाना्थं दरभसनांवर आणून बसव. ॥ ९ ॥ 


अर्वाञ्चं दैव्यं जनमग्ने यक्ष्व सहूतिभिः ॥ 


अयं सोमः सुदानवस्तं पात तिरोअह्न्यम्‌ ॥ १० ॥ 
अर्वाञ्चं दैव्यं जनं अग्ने यक्ष्व सहूतिऽभिः ॥ 
अयं सोमः सुऽ्दानवः तं पात तिरःऽअहन्यम्‌ ॥ १० ॥ 


हे अग्निदेवा, देवसमुदायांस इकडे आणून त्या सर्वास एकाच वेलीं आहूति देऊन तृप्त कर. हे अत्यंत उदार देवानो, 
हा येथे सोम ठेवलेला आहे. तो आपण प्राशन करा. तो काल तयार केलेला आहे. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ४६ ( अश्विनीकुमार सूक्त ) 


ऋषि - प्रस्कण्व काण्व : देवता - अश्विनीकुमार : छंद - गायत्री 


एषो उषा अपूर्व्या व्युच्छति प्रिया दिवः ॥ स्तुषे वामश्विना बृहत्‌ ॥ १ ॥ 


एषो इति उषाः अपूर्व्या वि उच्छति प्रिया दिवः ॥ स्तुषे वां अश्विना बृहत्‌ ॥ १ ॥ 


दयुलोकांस प्रिय असलेली अशी जी अपूर्वं तेजोयुक्त उषा देवी ती आपला प्रकाश पाडीत आहे. हे अश्विनहो ! मी 
तुमची मनःपूर्वक स्तुति करतो. ॥ १ ॥ 


या दसरा सिन्धुमातरा मनोतरां रयीणाम्‌ ॥ धिया देवा वंसुविदां ॥ २ ॥ 
या दस्रा सिन्धुऽमातरा मनोतरा रयीणाम्‌ ॥ धिया देवा वसुऽविदा ॥ २ ॥ 


हे अश्विनीदेव सुंदर आहेत. सिधु ही त्यांची जननी होय. वेगवान पुरुषांश तुलना केली असतां हे आपल्या वेगाने 
मनाससुद्ां मागे टाकतात. है अंतःकरणपूर्वक भक्तांना धन अर्पण करतात. ॥ २ ॥ 


वच्यन्ते वां ककुहासो जूर्णायामधि विष्टपि ॥ यद्वां रथो विभिष्पतात्‌ ॥ 3 ॥ 


वच्यते वां ककुहासः जुर्णायां अधि विष्टपि ॥ यत्‌ वां रथः विऽभिः पतात्‌ ॥ 3 ॥ 


वेगाने धांवण्यांत जणूं पक्षीच अशा तुमच्या अश्वांच्या योगाने जेव्हां तुमचा रथ ताडताड उडत जातो त्यावेढी 
अति पुरातन अशा स्वर्गलोकांत सुदां तुमची स्तोत्रे म्हणण्यांत येतात. ॥ 3 ॥ 


हविषां जारो अपां पिपर्ति पपुरिर्नरा ॥ पिता कुटस्य चर्षणिः ॥ ४ ॥ 
हविषा जारः अपां पिपर्ति पपुरिः नरा ॥ पिता कुटस्य चर्षणिः ॥ ४ ॥ 


हा सर्वसंचारी व सर्वतृप्तिकारक सूर्यदेव कीं - ज्याच्यावर उदकांचा लोभ आहे व ज्याच्यापासून पाण्याचे रंजण ( 
मेघ ) जन्म पावतात - तो तुम्हांस हवीनी संतुष्ट करतो. ॥ ४ ॥ 


॥ तीनां ¢ 
आदारो वां मतीनां नासत्या मतवचसा ॥ पातं सोमस्य धृष्णुया ॥ ५ ॥ 
आदारः वां मतीनां नासत्या मतऽवचसा ॥ पातं सोमस्य धृष्णुभ्या ॥ ५ ॥ 


हे स्तुतिप्रिय व सत्यस्वरूप अशविनीदेवहो ! सोमरस हा तुमच्या मनाची कपाटे उघडतो. म्हणून सोमरसाचे 
मनसोक्त प्राशन करा. ॥ ५ ॥ 


या नः पीपरदश्विना ज्योतिष्मती तमस्तिरः ॥ तामस्मे रासाथामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
या नः पीपरत्‌ अश्विना ज्योतिष्मती तमः तिरः ॥ तां अस्मे रासाथां इषम्‌ ॥ ६ ॥ 


अहो अश्विनहो, जी उज्वल प्रकाश पाडून आम्हांस अंधकाराच्या पार घेऊन जाईल त्या तुमच्या कृपेचा लाभ 
आम्हांस करून दया. ॥ ६ ॥ 


आ नौ नावा मतीनां यातं पाराय गन्तवे ॥ युञ्जाथामश्विना रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
आ नः नावा मतीनां यातं पाराय गंतवे ॥ युञ्जाथां अश्विना रथम्‌ ॥ ७ ॥ 


तुमच्या कृपारूपी नौकैत बसून आम्हांस दुःखसमुद्राच्या पार जातां यावे म्हणून इकडे आगमन करा. है अश्विनहो, 
तुम्ही आपला रथ जोडा. ॥ ७ ॥ 


अरित्र वां दिवस्पृथु तीर्थे सिन्धूनां रथः ॥ धिया युंयुञ़् इन्दवः ॥ ८ ॥ 


अरित्रं वां दिवः पृथु तीर्थे सिंधूनां रथः ॥ धिया युयुज्रे इंदवः ॥ ८ ॥ 


नदीच्या तीरावस्न तुमचे गमन होत असतां तुमचा रथ हीच स्वर्गलोकाहूनही विस्तीर्ण अशी तुमची नौका होते. 
तुमच्याकरितां आम्हीं ये भक्तीने सोमरस तयार करून ठेवले आहेत. ॥ ८ ॥ 


दिवस्कण्वास इन्दवो वसु सिन्धूनां पदे ॥ स्वं व्रं कुहं धित्सथः ॥ ९ ॥ 
दिवः कण्वासः इदवः वसु सिधूनां पदे ॥ स्वं व्रं कुह धित्सथः ॥ ९ ॥ 


हे कण्वहो, स्वर्गाच्या प्रदेशांत आल्हाददायक तेज भरून राहिल्रै आहे आणि नदयांच्या निवासस्थानी तेजःपुंज असे 
वैभव टगोचर होत आहे. तर हे अश्विनहो, आपण आपले दिव्य देह कोणते ठिकाणी घेऊन जाल बरे ?२॥ ९॥ 


अभूदु भा 3 अंशवे हिरण्यं प्रति सूर्यः ॥ व्यख्यज्जिह्वयासिंतः ॥ १० ॥ 
अभूत्‌ ऊ इति भाः ऊ इति अंशवे हिरण्यं प्रति सूर्यः ॥ वि अख्यत्‌ जिह्वया असितः ॥ १० ॥ 


चोहोंकडे आपले रश्मि फकण्याकरितां ही पहा प्रभा सज्ज ज्ञाली आहे. आणि हे पहा इकडे सूर्य उगवला. हा 
कांचनाचीच प्रतिमा होय. अग्नीनेही आपली जिव्हा बाहेर काढून स्वतःची दीप्ति प्रकट केली आहे. ॥ १० ॥ 


अभूदु पारमेतवे पन्थां ऋतस्यं साधुया ॥ अद॑शिं वि सूतिर्दिवः ॥ ११ ॥ 
अभूत्‌ ऊ इति पारं एतवे पंथाः ऋतस्य साधुष्या ॥ अदिं वि सुतिः दिवः ॥ ११ ॥ 


धर्मनीतीचा मार्ग आपणांस दुःखाच्या पलीकडे नेण्यासाढठी स्पष्ट दिसू लागला आहे आणि स्वर्गाची वाटही दृष्टी 
पडूं लागली आहे. ॥ ११ ॥ 


तत्त॒दिद्शविनोरवौ जरिता प्रति भूषति ॥ मदे सोमस्य पिप्रतोः ॥ १२ ॥ 
तत्‌ऽतत्‌ इत्‌ अश्विनोः अवः जरिता प्रति भूषति ॥ मदे सोमस्य पिप्रतोः ॥ १२ ॥ 


सोमप्राशनाने आनंद ज्ञाल्याबरोबर जे अश्विनदेव भक्तांस भरपूर वैभव देतात त्यांच्या या कृपाप्रसादाची स्तोतृजन 
नेहमी वाखाणणी करीत असतो. ॥ १२ ॥ 


वावसाना विवस्वति सोम॑स्य पीत्या गिरा ॥ मनुष्वच्छम्भू आ ग॑तम्‌ ॥ १३ ॥ 


ववसाना विवस्वति सोमस्य पीत्या गिरा ॥ मनुष्वत्‌ शंभू इति शंभू आ गतम्‌ ॥ १३ ॥ 


ज्याप्रमाणे पूर्वी तुम्ही मनूचे भेटीस गेलां होतां त्याप्रमाणे आमच्या प्रार्थनानी व सोमरसाचे प्राशनानं प्रेरीत होऊन 
विवस्वताकरितां आपले तेज प्रकट करीत आमचे कल्याणकर्तै आपण इकडे या. ॥ १३ ॥ 


युवोरुषा अनु श्रियं परिज्मनोरुपाचरत्‌ ॥ ऋता वनथो अक्तुभिः ॥ १४ ॥ 
युवोः उषाः अनु त्रियं परिऽज्मनोः उपऽआचरत्‌ ॥ ऋता वनथः अक्तुऽभिः ॥ १४ ॥ 


आपण परिभ्रमण करीत असतां आपल्या मार्गाच्या अनुरोधाने उषेनैही आपलै मार्गक्रमण चालविले. आपणांस रात्री 
केलेली यागकर्म फार आवडतात. ॥ १४ ॥ 


उभा पिबतमश्विनोभा नः शर्म यच्छतम्‌ ॥ अविद्वियाभिरूतिभिः ॥ १५ ॥ 
उभा पिबतं अश्विना उभा नः शर्म यच्छतम्‌ ॥ अविद्वियाभिः ऊतिऽभिः ॥ १५ ॥ 


हे अश्विनहो, आपल्या कृपेस खंड पडू न देतां आपण उभयतांही आम्हांस सौख्य अर्पण करा व उभयतां सोमरसाचे 
प्राशन करा. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ४७ ( अश्विनीकुमार ) 


ऋषि ~ प्रस्कण्व काण्व : दैवता - अशविनीकुमार 


छद - सम-सतोबृहती; विषम बृहती 


अयं वां मधुमत्तमः सुतः सोमं ऋतावृधा ॥ 

पिबतं ॥ ॥ ॥ 
तम॑श्विना पिबतं तिरोअंहन्यं धत्तं रत्नानि दाशुषे ॥ ९ ॥ 
अयं वां मधुमत्‌ऽतमः सुतः सोमः ऋतऽवृधा ॥ 


तं अश्विना पिबतं तिरःऽअहन्यं धत्तं रत्नानि दाशुषे ॥ १ ॥ 


नीतिधर्मपरिपालनांत आनंद मानणान्या है अश्विनीदेवांनो, हा अतिशय माधुर्ययुक्त असा सोमरस तुमच्याकरितां 
काटून ठेवलेला आहे. तो कालच तयार केलेला आहे. त्याचं प्राशन करा आणि आपल्या भक्ताकरितां उत्तम 
संपत्तिचै भांडार भरून ठेवा. ॥ १ ॥ 


त्रिवन्धुरेणं त्रिवृतां सुपेशसा रथेना यातमश्विना ॥ 

कण्वासो वाम्‌ ब्रह्म कृण्वन्त्यध्वरे तेषां सु शृणुतं हवम्‌ ॥ २ ॥ 
त्रिऽवंधुरेण त्रिऽवृता सुऽपेशसा रथेन यातं अश्विना ॥ 

कण्वासः वां ब्रहम कृण्वंति अध्वरे तेषां सु शृणुतं हवम्‌ ॥ २ ॥ 


हे अश्विनहो, ज्या आपल्या रथास तीन बंधुरा आहेत, ज्याचा आकार त्रिकोणावृत्त आहे व जो दिसण्यांत सुंदर 
आहे अशा रथांत बसून इकडे या. ह्या यज्ञात कण्व तुमची स्तुति करीत आहेत त्यांची हांक आपण श्रवण करा. 
॥ २ ॥ 


द ४ / 
अशिना मधुमत्तमं पातं सोमं ऋतावृधा ॥ 


॥ ५ 
अथाद्य द॑स्रा वसु बिभ॑ता रथे दाश्वांसमुप गच्छतम्‌ ॥ 3 ॥ 
अश्विना मधुमत्‌ऽतमं पातं सोमं ऋतऽवृधा ॥ 
अथ अद्य दस्रा वसु बिभ्रता रथे दाश्वांसं उप गच्छतम्‌ ॥ 3 ॥ 


हे अश्विनीदेवानो, ह्या अत्यंत मधुर सोमरसाचै प्राशन करा आणि हे सुरूपवान देवानो आपल्या रथांतून पुष्कक 
संपत्ति घेऊन येऊन भक्त जनांकडे आगमन करा. ॥ उ ॥ 


त्रिषधस्थे बर्हिषि विश्ववेदसा मध्वां यजं मिमिक्षतम्‌ ॥ 
कण्वासो वां सुतसौमा अभिद्यवो युवां हवन्ते अश्विना ॥ ४ ॥ 
व्रिऽसधस्थे बर्हिषि विश्वऽवेदसा मध्वा यज्ञं मिमिक्षतम्‌ ॥ 


कण्वासः वां सुतऽसोमाः अभिऽदयवः युवां हवंते अश्विना ॥ ४ ॥ 


तिघांस एकदम बसतां येईल अशा रीतीने मांडलरेल्या दर्भासनावर आरूढ होऊन हे सर्वज्ञ देवहो, आमचा यज 
माधुर्याने परिप्लुत करा. हे अश्विनहो, हे तेजस्वीपणाने शोभरणारे कण्व सोमरस तयार करून आपणांस आमंत्रण 
करीत आहेत. ॥ ४ ॥ 


याभिः कण्वमभिष्टिभिः प्राव॑तं युवम॑शिविना ॥ 

ताभिः ष्वश्स्मोँं अवतं शुभस्पती पातं सोममृतावृधा ॥ ५ ॥ 

याभिः कण्वं अभिष्टिऽभिः प्र आवतं युवं अश्विना ॥ 

ताभिः सु अस्मान्‌ अवतं शुभः पती इति पातं सोमं ऋतऽवृधा ॥ ५ ॥ 


ज्या आपल्या कृपासामर्थ्याच्या योगाने हि अश्िनहो, आपण कण्वाचै संरक्षण केवैत त्याच सामर्थ्यानै युक्त होऊन 
आमचैही रक्षण करा. कारण आपण सर्व मंगलतेचे स्वामी व न्यायनीतीस उत्तेजन देणारे आहा. ॥ ५ ॥ 


सुदासे दसरा वसु बिभ्रता रथे पक्षौ वहतमश्विना ॥ 


रयिं समुद्रादुत वां दिवस्पर्यस्मे धत्तं पुरुस्पृहम्‌ ॥ ६ ॥ 
सुऽदासे दस्रा वसु बिभ्रता रथ पृक्षः वहतं अश्विना ॥ 
रयिं समुद्रात्‌ उत वा दिवः परि अस्मे धत्तं पुरुऽस्पृहम्‌ ॥ ६ ॥ 


अहो सुंदर अश्विदेवहो, ज्या अर्थी आपण सुदासाकरितां संपत्ति घेऊन आला त्याअर्थी आपल्या रथांतून 
आमच्याकरितांही जीवनसामग्री घेऊन या. ज्यावर पुष्कक लोकांचा डोक्ा असतो असे वैभव आम्हांस अर्पण करा. 
मग ते आपण महासागरांमधून आणलेले असो अथवा स्वर्गाच्या भौवतालील प्रदेशांतून आणले असो. ॥ ६ ॥ 


| 
यन्नासत्या परावति यदवा स्थो अधिं तुर्वशे ॥ 
॥ न त 
अतौ रथेन सुवृता न आ गतं साकं सूर्यस्य रस्मिभिः ॥ ७ ॥ 
यन्‌ नासत्या पराऽवति यत्‌ वा स्थः अधि तुर्वशे ॥ 


अतः रथेन सुऽवृता नः आ गतं साक सूर्यस्य रश्मिऽभिः ॥ ७ ॥ 


हे सत्यस्वरूप अश्विनदेवतांनो ! आपण तुर्वशापासून जवक असा अथवा फार लांब असाः; तेथून आपल्या सुंदर 
रथांत बसून इकडे या आणि येतांना सूर्याच्या किरणांसही बरोबर घेऊन या. ॥ ७ ॥ 


अर्वाञ्चा वां सप्तयोऽध्वरश्रियो वहन्तु सवनेदुप ॥ 

| पञ्चन्तां = | 8 | ॥ सीदतं 
इष पृञ्चन्ता सुकृते सुदानव आ बर्हिः सीदतं नरा ॥ ८ ॥ 
अर्वाञ्चा वां सप्तयः अध्वरशऽत्रियः वहतु सवना इत्‌ उप ॥ 
इषं पञ्चता सुऽकृते सुऽदानवे आ बर्हिः सीदतं नरा ॥ ८ ॥ 


यज्ञास ललामभूत असे आपतरे अश्व आपणांस आमच्या हवीकडे घेऊन येवोत. अहो शूरानो ! आपणांस प्रेमाने हवि 
अर्पण करणाव्या सदाचारी भक्तासाठी समृद्धीची भरती करून हया कुशासनावर विराजमान व्हा ॥ ८ ॥ 


॥ ॥ ॥ 
तेन नासत्या गतं रथेन सूर्यत्वचा ॥ 


येन॒ शश्वदूहथुरदाशुषे वसु मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ९ ॥ 


तेन नासत्या आ गतं रथेन सूर्यऽत्वचा ॥ 
येन शश्वत्‌ ऊहथुः दाशुषे वसु मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ९ ॥ 


हे सत्यस्वरूप अश्विनीदेवतानो ! मूर्यासही आच्छादून टाकणाच्या आपल्या रथांत बसून इकडे या. जेव्हां जेव्हां 
आपणांस मधुर सोमरसाच्या पानाची इच्छा होते, त्या त्या वेकी आपण नेहमी हयाच रथांतून आपल्या 
भक्ताकरिता सोमरस आणीत असता. ॥ ९ ॥ 


उक्थेभिरर्वागवसे पुरूवसू अर्कश्च नि हवयामहे ॥ 
शश्वत्कण्वानां सद॑सि प्रिये हि कं सोम प॒पथुरश्विना ॥ १० ॥ 
उक्थेभिः अर्वाक्‌ अवसे पुरूवसू इति पुरुऽवसू्‌ अर्कैः च नि हवयामहे ॥ 


शश्वत्‌ कण्वानां सदसि प्रिये हि कं सोमं पपथुः अश्विना ॥ १० ॥ 


अनेक वैभरवांनी संपन्न अशा अशिनीदेवांस आम्ही स्तुति स्तोत्र गाऊन आम्हांकडे पाचारण करीत आहो. हे 
अश्विनहो । आपणांस प्रिय असवेल्या कण्वांच्या सदनात जाऊन आपण खरोखर नेहमी सोमप्राशन केलेले आहे. ॥ 
१० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ४८ ( उषा सूक्त ) 


ऋषि - प्रस्कण्व काण्व : देवता - उषा : छंद - सम-सतोबृहती; विषम बृहती 


सह वामेन न उषौ व्युच्छा दुहितर्दिवः ॥ 
सह दयुम्नेन बृहता विभावरि राया देवि दास्व॑ती ॥ १ ॥ 


सह वामेन नः उषः वि उच्छ दुहितः दिवः ॥ 


सह दयुम्नेन बृहता विभाऽवरि राया देवि दास्वती ॥ १ ॥ 


द्युलोकदुहिते हे उषादेवी, अत्यंत सुंदर अशा तुज्या कातीने येथे आमचेसाठी सुप्रकाशित हो. हे देदीप्यमान देवते, 
तू दानशूर असल्यामुं विपुल संपत्ति व वैभव हे बरोबर घेऊन येऊन येथं प्रकाश पाड. ॥ १ ॥ 


अश्वावतीर्गोमतीर्विश्वसुविदो भूरिं च्यवन्त॒ वस्तवे ॥ 

उदीरय प्रति मा सूनृतां उषश्चोद राधौ मघोनाम्‌ ॥ २ ॥ 
अश्वऽवतीः गोऽमतीः विश्वऽसुविदः भूरि च्यवंत वस्तवे ॥ 
उत्‌ ईरय प्रति मा सूनृताः उषः चोद राधः मघोनाम्‌ ॥ २ ॥ 


ह्या उषा, अश्व, धेनु, व हया विश्वांतील उत्तम उत्तम सौख्य हीं आपल्या बरोबर घेऊन जगतीतलावर प्रकाश 
पाइण्याकरितां आकाशांतून उतसुन आल्या आहेत. है उषे, माञ्जैबरोबर मधुर संभाषण कर व श्रीमंत पुरुषांजवक 
जितके धन असते तितके धन आम्हांस अर्पण कर. ॥ २ ॥ 


उवासोषा उच्छाच्च नु दैवी जीरा रथानाम्‌ ॥ 

ये अस्या आचरणेषु दध्रिरे समुद्रे न श्रवस्यवः ॥ 3 ॥ 
उवास उषाः उच्छात्‌ च नु देवी जीरा रथानाम्‌ ॥ 

ये अस्याः आऽचरणेषु दध्चिरे समुद्रे न श्रवस्यवः ॥ 3 ॥ 


उषेनँ आपला प्रकाश पाडला आहे व ती असाच आपला प्रकाश पाडणार. (सायंकाकी मुक्कामास राहिलेल्या 
गाड्यांना) हीच पुटे जाण्याविषयीं प्रेरणा करते. कारण, ज्याप्रमाणै समुद्रपर्यटनास निघणारे साहसी लोक समुद्राकड़े 
दृष्टि लावून बसतात त्याप्रमाणे सर्वं रथ उषेच्या आगमनाची प्रतीक्षा करीत बसलेले असतात. ॥ 3 ॥ 


॥ 
उषो ये ते प्र यामेषु युञ्जते मनौ दानाय सूरयः ॥ 
| ५ कण्वतमो | 
अत्राह तत्कण्व एषां नाम गृणाति नृणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


उषः ये ते प्र यामेषु युञ्जते मनः दानाय सूरयः ॥ 


अत्र अह तत्‌ कण्वः एषां कण्वऽतमः नाम गृणाति नृणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


जे विद्वान लोक तुञ्ज आगमन ज्ञाले असतां दानकर्म करण्याकडे स्वतःच्या मनाची प्रवृत्ति करतात त्यांचे नाम 
हा कण्व कुलांतील श्रेष्ठ ह्या यज्ञात मोठ्या सन्मानानें गात असतो. ॥ ४ ॥ 


आ घा योषेव सूनर्युषा याति प्रभुञ्जती ॥ 

जरयन्ती वृजनं पद्वदीयत उत्पातयति पक्षिणः ॥ ५ ॥ 

आ घ योषाऽइव सूनरी उषाः याति प्रऽभंजती ॥ 

जरयती वृजनं पत्‌ऽवत्‌ ईयते उत्‌ पातयति पक्षिणः ॥ ५ ॥ 


एखाद्या सुंदर स्त्रीप्रमाणें ही उषा विलास करीत करीत व सर्व दुरितांस नाशाप्रत पौचवीत येत आहे. ज्यांस पाय 
आहेत अशा प्राण्यांस ती चालावयास लावते व ज्यांस पंख आहेत अशा जीवांस ती अतरिक्ांत उडण्यास प्रवृत्त 
करते. ॥ ५ ॥ 


वि या सृजति सम॑नं व्यर्थिनः पदं न वेत्योदती ॥ 

वयो नकिष्टे पप्तिवांसं आसते व्युष्टौ वाजिनीवति ॥ ६ ॥ 

वि या सृजति समनं वि अर्थिनः पदं न वेति ओदती ॥ 

वयः नकिः टे पप्तिऽवासः आसते विऽउष्टौ वाजिनीऽवति ॥ ६ ॥ 


जे उद्योगशील आहेत व ज्यांस धन मिक्विण्याची इच्छा आहे त्यांना ती आपापल्या कामास प्रवृत्त करते. ह्या 
उदार देवतेस विश्रांतीची मुव्ठीच गरज वाटत नाही. उत्साहवर्धन करणारी ही उषादेवी प्रकाशमान ज्ञाली कीं ज्यास्‌ 
उडण्याचं सामर्थ्य आहे असा एकही पक्षी घरट्यांत बसून रहात नाही. ॥ ६ ॥ 


एषायुक्त परावतः सूर्यस्योदयनादधि ॥ 
+ ॥ ॥ 
शतं रथेभिः सुभगोषा इयं वि यात्यभि मानुषान्‌ ॥ ७ ॥ 


एषा अयुक्त पराऽवतः सूर्यस्य उत्‌अयनात्‌ अधि ॥ 


शतं रथेभिः सुऽभगा उषाः इयं वि याति अभि मानुषान्‌ ॥ ७ ॥ 


सूर्याच्या उदयस्थानाच्याही पलीकडे असलेल्या लांबच्या प्रदेशापासून हिन आपले अश्व जोड्न आणतेल्े आहेत. ही 
परोपकारी उषा मनुष्यांच्याकडे शंभर रथांत बसून येते. ॥ ७ ॥ 


विश्व॑मस्या नानाम्‌ चक्षसे जगज्ज्योतिंष्कृणोति सूनरी ॥ 

अप॒ द्वेषौ मघोनी दुहिता दिव उषा उच्छदप सिधः ॥ ८ ॥ 
विश्वं अस्याः ननाम चक्षसे जगत्‌ ज्योतिः कृणोति सूनरी ॥ 
अप दवेषः मघोनी दुहिता दिवः उषाः उच्छत्‌ अप स्रिधः ॥ ८ ॥ 


हिचै दर्शन ाल्याबरोबर सर्व जगाने हिला प्रणाम केला आहे. ही उपकारी उषा सर्वास प्रकाश देते. ह्या 
द्युलोकाच्या उदार कन्येनै सर्वं द्वेषकारक व बाधक जीवांचे उन्मूलन करून टाकल्रै आहे. ॥ ८ ॥ 


उष॒ आ भांहि भानुनां चन्द्रेणं दुहितर्दिवः ॥ 


आवहन्ती भूर्यस्मभ्यं सौभगं व्युच्छन्ती दिविष्टिषु ॥ ९ ॥ 
उषः आ भाहि भानुना चद्रेण दुहितः दिवः ॥ 
आऽवहती भूरि अस्मभ्यं सौभगं विऽउच्छती दिविष्टिषु ॥ ९ ॥ 


द्युलोककन्ये हे उषादेवी, आमची यजकर्मे सुरु होण्याकरितां येथे आपला प्रकाश पाडून व आम्हांस अतिशय 
सौख्याचा लाभ करून देऊन आपल्या आल्हाददायक किरणांनी येथे प्रकट हो. ॥ ९ ॥ 


विश्वस्य हि प्राणनं जीवनं त्वे वि यदुच्छसिं सूनरि ॥ 
सानो रथेन बृह॒ता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हवम्‌ ॥ ९० ॥ 
विश्वस्य हि प्राणनं जीवनं त्वे वि यत्‌ उच्छसि सूनरि ॥ 


सा नः रथेन बृहता विभाऽवरि श्रुधि चित्रऽमघे हवम्‌ ॥ १० ॥ 


जेव्हां हे सुखदायिनी देवी, तू आपला प्रकाश पाडतेस तेव्हां तुञ्चेपासून विश्वाला, आपला प्राण आप्र चैतन्य 
मिव्ालै असे वाटते. हे उज्ज्वल व अलौकिक ओदार्यं प्रकट करणारे देवते, तू आपल्या मोठ्या रथांत बसून येऊन 
आमची हांक एेक. ॥ १० ॥ 


उषो वाजं हि वंस्व यश्चित्रो मानुषे जने ॥ 
तेना वह सुकृतो अध्वराँ उप॒ ये त्वा गृणन्ति वह्नयः ॥ ११ ॥ 
उषः वाजं हि वंस्व यः चित्रः मानुषे जने ॥ 
तेन वह सुऽकृतः अध्वरान्‌ उप ये त्वा गृणंति वह्नयः ॥ ११ ॥ 


हे उषादेवते, आपले अंगी असें सामर्थ्य आण कीं ज्याबदल सर्वं मनुष्यांस आचंबा वाटेल. त्या सामर्थ्याचे योगान 
आमचे कल्याण करणाव्या देवांना, जै उपास्क तुञ्ञै स्तवन करतात त्यांच्या यज्ञांसमीप, घेऊन ये. ॥ ११ ॥ 


विश्वान्देवाँ आ व॑ह॒ सोम॑पीतयेऽन्तरिक्षादुषस्त्वम्‌ ॥ 


| ॥ 
सास्मासु धा गोमदश्वावदुक्थ्य१ुषो वाजं सुवीर्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
विश्वान्‌ देवान्‌ आ वह सोमऽपीतये अन्तरिक्षात्‌ उषः त्वम्‌ ॥ 
सा अस्मासु धाः गोऽमत्‌ अश्वऽवत्‌ उक्थ्यं उषः वाजं सुऽवीर्यम्‌ ॥ १२ ॥ 


हे उषादेवी, सर्व देवाना अंतरिक्षातून यें सोमपानार्थ घेऊन ये, आणि, हे उषे, आमच्या अंमी असे सामर्थ्यं आण की 
ज्याचै योगाने आम्हांस आपल वीर्य गाजवितां येईल, ज्याची फार प्रशंसा होईल व ज्याचेमुकं आम्हांस धेनूचा व 
अश्वांचा लाभ करुन घेतां येईल. ॥ १२ ॥ 


यस्या रुशन्तो अर्चयः प्रति भद्रा अदृक्षत ॥ 
सा नौ रयिं विश्ववारं सुपेशसमुषा ददातु सुग्म्यम्‌ ॥ १३ ॥ 
यस्याः रुशतः अर्चयः प्रति भद्राः अदृक्षत ॥ 


सा नः रयिं विश्वऽवारं सुऽपेशसं उषाः ददातु सुग्म्यम्‌ ॥ १३ ॥ 


जिची उज्ज्वल व कल्याणकारक किरणै दिसू लागली आहेत ती ही उषा आम्हांस, सर्व लोकांस हवीशी वाटणारी 
अशी उत्तम प्रकारची संपत्ति, आम्हांस प्रयास न पडतां अर्पण करो. ॥ १३ ॥ 


ये चिदि त्वामृषयः पूर्व ऊतये जुहूरेऽवसे महि ॥ 

सा नः स्तोमा अभि गृणीहि राधसोषः शुक्रेण शोचिषां ॥ १४ ॥ 
ये चित्‌ हि त्वां ऋषयः पूर्वै ऊतये जुहूरे अवसे महि ॥ 

सा नः स्तोमान्‌ अभि गृणीहि राधसा उषः शुक्रेण शोचिषा ॥ १४ ॥ 


ज्या प्रचीन ऋषीनी, हे श्रेष्ठ उषादेवी, स्वसरक्षणा्थ तुला पाचारण क्लरं त्यांच्या पूजनास पात्र ज्ञालेल्या व उज्ज्वल 
कांतीने युक्त असलेल्या हे उषे, तू आपली कृपा आम्हांवर करून आमच्या स्तोत्रांबद्ल आपी प्रशंसाबुद्धि व्यक्त 
कर. ॥ १४ ॥ 


उषो यद॒द्य भानुना वि द्वारावृणवो दिवः ॥ 


त 1 
प्र नौ यच्छतादवृकं पृथु छर्दिः प्र देवि गोमतीरिषः ॥ १५ ॥ 

उषः यत्‌ अद्य भानुना वि द्वारौ ऋणवः दिवः ॥ 

प्र नः यच्छतात्‌ अवृकं पृथु छर्दिः प्र देवि गोऽमती इषः ॥ १५ ॥ 


हे उषादेवी, ज्या अर्थी आज तू आपल्या तेजाने स्वर्गाची दवार खुली केली आहेस, त्याअर्थी हे देवी आम्हांस जेथें 
शत्रूचा त्रास होणार नाही असे विशाल मंदिर लाभेल असं कर व आम्हांला धेनु प्राप्त होतील अशी आम्हांविषयी 
कृपा धारण कर. ॥ ९५ ॥ 


सं नौ राया बृहता विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिव्छंश्चिरा ॥ 
सं द्युम्नेन विश्वतुरोषो महि सं वाजैर्वाजिनीवति ॥ १६ ॥ 
सं नः राया बृहता विश्वऽपेशसा मिमिक्ष सं इद्ठाभिः आ ॥ 


सं दयुम्नेन विश्वऽतुरा उषः महि सं वाजैः वाजिनीऽवति ॥ १६ ॥ 


हे सामर्थ्यवान्‌ श्रेष्ठ उषादेवी, आम्हांस अखिल प्रकारच्या संपत्तीनी, समृदीनी, सर्वत्र प्रसार पावणाव्या कीर्तिवेभवाने 
व बलान परिपूर्ण करुन टाक. ॥ १६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ४९ ( उषा सूक्त ) 


ऋषि - प्रस्कण्व काण्व : देवता - उषा : छंद - अनुष्टुभ्‌ 


उषो भद्रेभिरा ग॑हि दिवश्चि्रोचनादधिं ॥ 
वहन्त्वरुणप्सव उप॑ त्वा सोमिनो गृहम्‌ ॥ १ ॥ 
उषः भद्रेभिः आ गहि दिवः चित्‌ रोचनात्‌ अधि ॥ 


वहतु अरुणऽप्सवः उप त्वा सोमिनः गृहम्‌ ॥ १ ॥ 


हे उषादेवी, देदीप्यमान द्युलोकाच्या वरील भागकडून येथे आपल्या कल्याणप्रद कांतीने विभूषित होऊन आगमन 
कर. तुञ्चै रक्तवर्ण अश्व सोमरस अर्पण करणाव्या भक्ताच्या घराकडे तुला घेऊन येवोत. ॥ १ ॥ 


सुपेशसं सुखं रथं यमध्यस्था उषस्त्वम्‌ ॥ 

तेनां सुश्रवसं जनं प्रावाद्य दुहितर्दिवः ॥ २ ॥ 
सुऽपेशसं सुऽखं रथं यं अध्‌ऽअस्थाः उषः त्वम्‌ ॥ 

तेन सुऽश्रवसं जनं प्र अव अद्य दुहितः दिवः ॥ २ ॥ 


हे उषादेवी, ज्या सुखावह व सुंदर रथांत तू विराजमान ज्ञाली आहेस त्यांत बसून येऊन, हे दयुलोककन्ये, उत्तम 
कीर्तीची इच्छा करणाव्या हया मनुष्यांचे संरक्षण कर. ॥ २ ॥ 


वयश्चित्ते पतत्रिणो द्विपच्चतुष्पदर्जुनि ॥ 


क 1 
उषः प्रार॑न्नुतूरनुं दिवो अन्तेभ्यस्परि ॥ 3 ॥ 


वयः चित्‌ ते पतत्रिणः द्विऽपत्‌ चतुःऽपत्‌ अर्जुनि ॥ 
उषः प्र आरन्‌ ऋतून्‌ अनु दिवः अतेभ्यः परि ॥ 3 ॥ 


हे देदीप्यमान देवी, दयुलोकाच्या आसमतातील भागांतून तुञ्ज आगमन ्ाल्याबरोबर, उडणारे पक्षी व द्विपाद 
आणि चतुष्पाद प्राणी बाहेर निघण्यास सिद्ध यावे. ॥ 3 ॥ 


व्युच्छन्ती हि रश्मिभिर्विश्वमाभासिं रोचनम्‌ ॥ 
तां त्वामुषर्वसूयवो गीर्भिः कण्वां अहूषत ॥ ४ ॥ 
विऽउच्छती हि रश्मिऽभिः विश्वं आऽभासि रोचनम्‌ ॥ 
तां त्वां उषः वसूऽयवः गीःऽभिः कण्वा अहूषत ॥ ४ ॥ 


आपल्या किरणांनी जगावर प्रकाश पाडीत जी तू सर्वं जगास प्रकाशमय करून टाकतेस त्या तुज्या, है उषे, 
कण्वानी संपत्तीची इच्छा धरून, स्तोत्राचे योगान धांवा केला आहे. ॥ ४ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५० ( सूर्य सूक्त ) 


ऋषि - प्रस्कण्व काण्व : देवता - सूर्यं : छद - गायत्री, अनुष्टुभ्‌ 


उदुत्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवः ॥ दृशे विश्वाय सूर्यम्‌ ॥ ९ ॥ 

उत्‌ ऊ इति त्यं जातऽवेदसं देवं वहति केतवः ॥ दशे विश्वाय सूर्यम्‌ ॥ १ ॥ 

या सूर्याच सर्वास दर्शन घडावे म्हणून त्या सर्वज सूर्यदेवास त्याचे रश्मि इकडे घेऊन येत आहेत. ॥ १ ॥ 
अप॒ त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिः ॥ सूराय विश्वचक्षसे ॥ २ ॥ 

अप त्ये तायवः यथा नक्षत्रा यंति अक्तुऽभिः ॥ सूराय विश्वऽचक्षसे ॥ २ ॥ 


ह्या सर्वदर्शी सूर्यास पाहून नक्षत्रे, रात्रीसहवर्तमान चोरांप्रमाणे पठ काठतात. ॥ २ ॥ 


अदृश्रमस्य केतवो वि रश्मयो जनँ अनुं ॥ भराजन्तो अग्नयौ यथा ॥ 3 ॥ 
अद्श्रं अस्य केतवः वि रश्मयः जनान्‌ अनु ॥ भाजंतः अग्नयः यथा ॥ 3 ॥ 


सर्व लोकांवर प्रकाश पाडण्याकरितां येत असतां अग्निप्रमाणे तेजस्वी असे ह्याचे उज्ज्वल रश्मि दिसत आहेत. ॥ 
३ ॥ 


तरणिर्विश्वद॑र्शतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य ॥ विश्वमा भांसि रोचनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तरणिः विश्वऽ्द्शतः ज्योतिःऽकृत्‌ असि सूर्य ॥ विश्वं आ भासि रोचनम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे सूर्या ! त्‌ू प्रकाश देणारा, सर्वात अत्यंत सुंदर व सर्वसंचारी आहेस. ह्या अखिल जगावर तू प्रकाश पाङ्न त्यास 
उज्ज्वलता आणतोस. ॥ ४ ॥ 


देवानां 8 ॥ 
प्रत्यङ्‌ देवानां विशः प्रत्यङ्ङ्उदेषि मानुषान्‌ ॥ प्रत्यङ्विश्वं स्वर्टृशे ॥ ५ ॥ 


प्रत्यङ्‌ देवानां विशः प्रत्यङ्‌ उत्‌ एषि मानुषान्‌ ॥ प्रत्यङ्‌ विश्वं स्वः दशे ॥ ५ ॥ 


तुञ्ञा प्रकाश सर्वाच्या नजरेस पडावा म्हणून देवसमुदाय, मनुष्यै, किंबहुना विश्व ह्यांच्या समोर, तू ठकढकीत 
प्रकाशमान होतोस. ॥ ५ ॥ 


येनां पावक्‌ चक्षसा भुरण्यन्तं जनँ अनुं ॥ त्वं वरुण पश्यसि ॥ ६ ॥ 
येन पावक चक्षसा भररण्यंतं जनान्‌ अनु ॥ त्वं वरुण पश्यसि ॥ ६ ॥ 


ह्या योगाने हे वरुणा, हे जगतास पावन करणान्या देवा, तुला सर्वं लोकांचा भार सहन करणान्या ह्या जगताकडे 
स्वनेत्राने पाहतां येते. ॥ ६ ॥ 


॥ 
वि दयामेषि रजस्पृथ्वहा मिमानो अक्तुभिः ॥ पश्यञ्जन्मानि सूर्य ॥ ७ ॥ 
वि द्यां एषि रजः पृथु अहा मिमानः अक्तुऽभिः ॥ पश्यन्‌ जन्मानि सूर्य ॥ ७ ॥ 


हे सूर्या, सर्व प्राणिमात्राचे निरीक्षण करीत व रात्रीच्या योगाने दिवसा मापन करीत तू द्युलोकावर व विस्तीर्ण 
रजोलोकावर आगमन करतोस. ॥ ७ ॥ 


स॒प्त त्वां हरितो रथे वहन्ति देव सूर्य ॥ शोचिष्केशं विचक्षण ॥ ८ ॥ 
सप्त त्वा हरितः रथे वहति देव सूर्य ॥ शोचिःऽकेशं विऽचक्षण ॥ ८ ॥ 


हे सर्वनिरीक्षक सूर्यदेवा । ज्याचे केश दीप्तिमय आहेत अशा तुला सात रक्तवर्ण अश्व रथांतून आणीत असतात. 
॥ ८ ॥ 


अयुक्त स॒प्त शुन्ध्युवः सूरो रथस्य नप्त्यः ॥ ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥ ९ ॥ 
अयुक्त सप्त शुध्युवः सूरः रथस्य नप्त्यः ॥ ताभिः याति स्वयुक्तिऽभिः ॥ ९ ॥ 


रथाच्या पुढील भागास जोडल्यामुके ज्या जणुं कांही त्या रथापासून उत्पन्न ्ाल्या असल्याचाच भास होतो अशा 
सात घोडया हया सूर्यानै स्वरथास जोडल्या आहेत. त्या रथाच जू आपले आपणच मानेवर घेणाव्या असल्यामुले, 
त्यांस सज्ज करुन तो बाहेर प्रयाण करतो. ॥ ९ ॥ 


उद्वयं तमसस्परि ज्योतिष्पश्यन्त उत्तरम्‌ ॥ 


देवं 1 
देवं देवत्रा सूर्यमग॑न्म॒ ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 

उत्‌ वयं तमसः परि ज्योतिः पश्यत उत्‌ऽतरम्‌ ॥ 
देवं देवऽत्रा सूर्य अगन्म ज्योतिः उत्‌ऽतमम्‌ ॥ १० ॥ 


जे सर्व अधकारावर आपले प्राबल्य प्रकट करील असे उत्तम तेज शोधीत असतां आम्ही ह्या उत्कृष्ट ज्योतीकडे- 
सूर्याकडे आलो. हा देव अखिल देवांत श्रेष्ठ आहे. ॥ १० ॥ 


उदयन्नदय मित्रमह आरोहन्नुत्तरां दिवम्‌ ॥ 

ह्रोगं ॥ 
गोगं ममं सूर्य हरिमाण च नाशय ॥ ११ ॥ 
उत्‌ऽयन्‌ अदय मित्रमह आऽरोहन्‌ उत्‌ऽतरां दिवम्‌ ॥ 


हृऽरोगं मम सूर्य हरिमाणं च नाशय ॥ ११ ॥ 


स्वमित्रास आनंद देणान्या हे सूर्या ! आज येथं उदय पावून व हया वर दिसणान्या आकाशावर आरोहण करून 
माद्या हृद्रोग व कावीठ्छ नाहीशी कर. ॥ ११ ॥ 


शुकेषु मे हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि ॥ 

अथौ हारिद्रवेषु मे हरिमाणं नि द॑ध्मसि ॥ १२ ॥ 
शुकेषु मे हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि ॥ 

अथो इति हारिद्रवेषु मे हरिमाणं नि दध्मसि ॥ १२ ॥ 


माञ्जी कावीठ्छ आम्ही पोपटांवर आणि रोपणाका हया नांवाच्या पक््यांवर घालताँ. अथवा हारिद्रव पक्षयांवर माञ्जी 
कावीक जाऊन बसेल असं आम्ही करतो. ॥ १२ ॥ 


उद॑गादयमांदित्यो विश्वेन सह॑सा सह ॥ 


दविषन्तं महयं रन्धयन्मो अहं दविषते र॑धम्‌ ॥ १३ ॥ 


उत्‌ अगात्‌ अयं आदित्यः विश्वेन सहसरा सह ॥ 
दविषंत महयं रधयन्‌ मो इति अहं द्विषते रधम्‌ ॥ १३ ॥ 


आपल्या सर्वं सामर्थ्या सज्ज होऊन, माञ्चे शत्रूस मजपुदे शरण येण्यास भाग पाडीत, हा आदित्य येथै उगवला 
आहे. मी शत्रूच्या मुङीत कर्धीही न जावो. ॥ १३ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५१ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - सव्य अङ्गिरस : देवता - इद्र : छद - जगती; व्रिष्ट्भ्‌ 


अभि त्यं मेषं पुरुहूतमुग्मियमिन््र गीभरिर्मदता वस्वो अर्णवम्‌ ॥ 
यस्य॒ द्यावौ न विचरन्ति मानुषा भुजे मंहिष्ठमभि विप्रमर्चत ॥ १ ॥ 
अभि त्यं मेषं पुरुऽहूतं ऋग्मियं इद्र गीःऽभिः मदत वस्वः अर्णवम्‌ ॥ 


यस्य द्यावः न विश्चरति मानुषा भुजे मंहिष्ठ अभि विप्रं अर्चत ॥ १ ॥ 


त्या मेषरूपधारी इद्रास स्तुतीनी संतुष्ट करा. ह्यास संकटकाठी अनेकांनी पाचारण केलेले आहे, ह्याची स्तोत्रे 
सर्वत्र गाईली जातात व हा संपत्तीचा महोदधि आहे. ज्याची मानवांच्या कल्याणार्थ केलेली कृत्य किरणांप्रमाणैच 
जिकडे जावे तिकडे टगोचर होतात त्या अत्यंत उदार व प्रलाशाली इद्राचै अर्यन करा. ॥ १ ॥ 


अभीमवन्वन्स्वक्भिष्टिमूतयौ ऽन्तरिक्षप्रां तविषीभिरावृतम्‌ ॥ 

इन्द्रं दक्षास ऋभवो मदच्युतं शतक्रतुं जव॑नी सूनृतारुहत्‌ ॥ २ ॥ 

अभि ई अवन्वन्‌ सुऽअभिष्टिं ऊतयः अन्तरिक्षप्रां तविषीभिः आवृतम्‌ ॥ 
इद्र दक्षासः ऋभवः मदच्युतं शतक्रतुं जवनी सूनृता आ अरुहत्‌ ॥ २ ॥ 


सामर्थ्यवान्‌ ऋभु, इद्रास साहाय्यभूत होऊन, भक्तांचे संरक्षण करण्यास सर्वं तस्हेने समर्थ, अंतरिक्षास व्यापून 
राहिलेल्या, अखिल सामर्थ्यानी युक्त व शत्रूच्या आनंदाचा बिघाड करणाव्या अशा हया इद्राकडे आले. हया अत्यंत 
पराक्रमी इद्रास त्यांच्या उत्तेजनपर शब्दांनी स्फुरण चढवि्ल. ॥ २ ॥ 


त्वं गोत्रमडिगरोभ्योऽवृणोरपोतात्रये शतदुरेषु गातुवित्‌ ॥ 


वस्वाजावद्वि 
ससेनं चिदविमदायावहो वस्वा: वावसानस्य नर्तयन्‌ ॥ 3 ॥ 
त्वं गोत्रं अङ्गिरःऽभ्यः अवृणोः अप उत अत्रये शतदुरेषु गातुऽवित्‌ ॥ 
ससेन चित्‌ विऽमदाय अवहः वसु आजौ अद्रिं वसानस्य नर्तयन्‌ ॥ 3 ॥ 


जेथे धेनूना कौडून ठेवल होते तो दुर्ग तू अंगिरसाकरितां उघडलास आणि शेंकडो दरवाज्यांमधून तू अ्रीकरितां 
मार्ग शोधून काठलास. वावसानाच्या युद्धांत आपले वज्र शत्रुसमुदायांतून नाचवीत तू विमदाला धनधान्य अर्पण 
केलेस ॥ 3 ॥ 


त्वम॒पामंपिधानावृणोरपाधांरयः पर्वते दानुमद्वसु ॥ 
वृत्रं यदिन्द्र शवसाव॑धीरहिमादित्सूर्यं दिव्यारोहयो दृशे ॥ ४ ॥ 
त्वं अपां अपिऽधाना अवृणोः अप अधारयः पर्वते दानुऽ्मत्‌ वसु ॥ 


वृत्रं यत्‌ इद्र शवसा अवधीः अहिं आत्‌ इत्‌ सूर्यं दिवि आ आरोहयः दशे ॥ ४ ॥ 


तू उदकांवरील आवरण काढून टाकल॑स व पर्वतांत शिरुन विपुल संपत्ति हस्तगत करून घेतलीस. जेव्हां हे इद्रा, 
वृत्रअहीस तू आपल्या सामर्थ्याएं मारून टाक्लस त्या वे तू, सर्वाच्या दृष्टीस पडेल अशा रीतीने सूर्याची 
द्युलोकांत स्थापना केलीस. ॥ ४ ॥ 


त्वम्‌ मायाभिरपं मायिनोऽधमः स्वधाभिर्ये अधि शुप्तावजुह्वत ॥ 

त्वम्‌ पिप्रोर्नृमणः प्रारुजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येष्वाविथ ॥ ५ ॥ 

त्वं मायाभिः अप मायिनः अधमः स्वधाभिः ये अधि शुप्तौ अजुह्वत ॥ 

त्वं पिप्रोः नृऽमनः प्र अरुजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युऽहत्येषु आविथ ॥ ५ ॥ 


युकितप्रयुक्तीचा बक्ठावर तू कपटी शत्रूचा धुव्वा उडविल्लास व त्याचप्रमाणै जे लोक तुञ्जी थडा करण्याकरितां तुला 
हवि अर्पण करण्याच ढौग करीत असत त्यांनाही तू आपल्या युद्धपद्धतीनं चीत केलेस. मानवांचे कल्याण 
करणान्या हे इद्रा, तू पिप्ूच्या पुरांचा विध्वंस केलास, आणि दस्यु मारावयास आले असतां ऋजिश्वाना्च संरक्षण 
केलेस. ॥ ५ ॥ 


त्वं कुत्सं शुष्णहत्येष्वाविथारंन्धयोऽतिथिग्वाय शम्बरम्‌ ॥ 

महान्तं चिदर्बुदं नि क्रमीः पदा सनादेव दस्युहत्याय जजिषे ॥ ६ ॥ 

त्वं कुत्सं शुष्णऽहत्येषु आविथ अरंधयः अतिथिऽग्वाय शम्बरम्‌ ॥ 

महांतं चित्‌ अर्बुदं नि क्रमीः पदा सनात्‌ एव दस्युऽहत्याय जजिषे ॥ ६ ॥ 


सुष्ण मारावयास धांवला असतां तू कुत्साचं संरक्षण केलर॑स आणि अतिथिग्वाचा पक्ष घेऊन शंबराचा चुराडा करून 
टाकलास. अर्बुद एवढा मोठा असतांही तू त्यावर पाय देऊन उभा राहिलास. दस्यूचे हनन करण्याकरिताच तू 
पुरातनकालापासून जन्म घेतला आहेस. ॥ ६ ॥ 


त्वे विश्वा तविषी सध्यग्धिता तव राधः सोमपीथाय हर्षते ॥ 
तव वज्रश्चिकिते बाह्वोर्हितो वृश्चा शत्रोरव विश्वानि वृष्ण्या ॥ ७ ॥ 


त्वे इति विश्वा तविषी सध्यक्‌ धिता तव राधः सोमऽपीथाय हर्षते ॥ 


तव वज्रः चिकिते बाह्वोः हितः वृश्च शत्रोः अव विश्वानि वृष्ण्या ॥ ७ ॥ 


तुञ्े ठिकाणी सर्वं सामर्थ्यं पूर्णपणे सुस्थापित याल आहे. सोमपानासाटी आनंदाला उक्ी येत असते. बाहूवर 
ठेवलेल्या तुज्या वज्राची सर्वास ओकख आहे. ते घेऊन तू शत्रूच्या अखिल सामर्थ्याचे विदारण कर. ॥ ७ ॥ 


वि जानीहयार्यान्ये च॒ दस्य॑वो बर्हिष्म॑ते रन्धया शासदव्रतान्‌ ॥ 

शाकी भव यज॑मानस्य चोदिता विश्वेत्ता ते सधमादेषु चाकन ॥ ८ ॥ 

वि जानीहि आर्यान्‌ ये च दस्यवः बर्हिष्मते रधय शासत्‌ अव्रतान्‌ ॥ 

शाकी भव यजमानस्य चोदिता विश्वा इत्‌ ता ते सधमादेषु चाकन ॥ ८ ॥ 


आर्य कोण आणि दस्यु कोण हे नीट ओक्खून ठेव आणि जे तुञ्जी आजा न पाकणारे आहेत त्यांस शासन करून 
आपल्या उपासकापुदे त्यांना शरण यावयास लाव. तू सामर्थ्यवान आहेस. आपल्या भक्तांस तू उत्कर्षप्रत पौचीव,. 
तुञ्ञे सर्व पराक्रम यज्ञामध्यें गात असतां मला आनंद देतात. ॥ ८ ॥ 


अनुत्रताय रन्धयन्नपंव्रतानाभूभ्निरिन्द्रः श्नथयन्ननांभुवः ॥ 

वृद्धस्य चिदवर्धतो दयामिनक्षत स्तवानो वमो वि ज॑घान संदिहः ॥ ९ ॥ 
अनुऽव्रताय रधयन्‌ अपव्रतान्‌ आऽभूभिः इद्रः श्नथयन्‌ अनाभुवः ॥ 

वृद्धस्य चित्‌ वर्धतः दयां इनक्षतः स्तवानः वम्र: वि जघान संऽदिहः ॥ ९ ॥ 


जे इद्राची आज्ञा मानतात त्यांच्या पुढे त्याच्या आज्ास न जुमानणाव्या लोकाना वांकावयास लावून हा इद्र 
भक्तांकड्ून भक्तिहीनांचा नाश करवीत असतो. वम्र तुञ्ञै स्तवन करीत असल्यामु्ं त्याला त्याच्या शत्रून 
सांठवून ठेवलेल्या संपत्तीचा विध्वंस करता आला. हा त्याचा शत्रू अगोदरच फार बलिष्ठ ज्ञालेला असूनही त्याचं 
बल वाठतच चाललेले होते व तो स्वर्गापर्यत जाऊन भिडला होता. ॥ ९ ॥ 


तक्षद्यत्त उशना सह॑सा सहो वि रोद॑सी मज्मनां बाधते शवः ॥ 


आ त्वा वातस्य नृमणो मनोयुज आ पूर्यमाणमवहन्नभि श्रवः ॥ १० ॥ 


तक्षत्‌ यत्‌ ते उशना सहसा सहः वि रोदसी इति मज्मना बाधते शवः ॥ 
आ त्वा वातस्य नृऽमनः मनःऽयुजः आ पूर्यमाणं अवहन्‌ अभि श्रवः ॥ १० ॥ 


उशनानै आपल्या शक्तीच्या योगान जे सामर्थ्यं तुङ्याकरिता निर्माण केर त्या सामर्थ्यात इतके बल आहे की तें 
द्युलोक व भूलोक हया दोहौसही भारी होऊन बस आहे. मानवांचे हित करण्याची बुद्धि बाकगणाव्या हे इद्रा, 
स्वतःस रथाला आपोआप जोड्न घेणाव्या वायूच्या अश्वांनी, सर्वत्र भरून राहणाव्या तुला, पुष्कक कीर्ति प्राप्त 
करून दिली आहे. ॥ १० ॥ 


| & 
मन्दिष्ट यदुशने काव्ये सचा इन्द्रौ वड़क्‌ वड्कृतराधि तिष्ठति ॥ 
उग्रो ययिं निरपः सोतसासृजदवि शुष्ण॑स्य दृंहिता एैरयत्पुरः ॥ ११ ॥ 
मंदिष्ट यत्‌ उशने काव्ये सचा इद्रः वड़कू वड़कुऽतरा अधि तिष्ठति ॥ 


उग्रः ययिं निः अपः स्रोतसा असृजत्‌ वि शुष्णस्य दृंहिताः एेरयत्‌ पुरः ॥ ११ ॥ 


ज्या वे्ी उशनाकाव्या सहवर्तमान इद्र संतुष्ट ज्ञाला त्यावेव्शीं एेटीनै वांकडे वांकडे चालणाव्या अशा अश्वांतील 
अतिशय उत्कृष्ट अश्वांवर त्याने आरोहण केर्ल. त्या प्रतापी देवानं प्रवाहरूपार्नैच जलाना मोकठ सोडून त्यांस 
शीघ्रगति आणली आणि शुष्णाच्या बक्कट किल्ल्याच त्याने विदारण केले. ॥ ११ ॥ 


आ स्मा रथं वृषपाणेषु तिष्ठसि शार्यातस्य प्रभृता येषु मन्द॑से ॥ 

इन्द्र॒ यथा सुतसोमेषु चाकनोऽनर्वाणं श्लोकमा रोहसे दिवि ॥ १२ ॥ 
आ स्मा रथं वृषऽपानेषु तिष्ठसि शार्यातस्य प्रऽभृताः येषु मंदसे ॥ 

इद्र यथा सुतऽसोमेषु चाकनः अनर्वाणं श्लोकं आ रोहसे दिवि ॥ १२ ॥ 


सामर्थ्यवान पुरुष ज्याचें प्राशन करतात त्या सोमरसाचा आस्वाद घेत असतां तू रथावर आरूढ होतोस. शार्याताचे 
सोमरसाचे चमस तयार आहेत. तुलाही त्यामुके फार आनंद होतो. हे इद्रा, ज्या ज्या प्रमाणा आम्ही सिद्ध 
केलेल्या सोमरसाविषयीं तुञ्जी आवड वाढत जाते त्या त्या प्रमाणाने तू द्युलोकांत आपोआप कीर्तीस पात्र होत 
जातोस. ॥ १२ ॥ 


अददा अभा महते व॑चस्यवे कक्ीव॑ते वृचयामिन्द्र सुन्वते ॥ 

मेनाभवो वृषण॒श्वस्य सुक्रतो विश्वेत्ता ते सवनेषु प्रवाच्यं ॥ १३ ॥ 

अददाः अर्भां महते वचस्यवे कक्षीवते वृचयां इद्र सुन्वते ॥ 

मेना अभवः वृषणश्वस्य सुक्रतो इति सुऽक्रतो विश्वा इत्‌ ता ते सवनेषु प्रऽवाच्या ॥ १३ ॥ 


हे इद्रा, तुञ्ज स्तोत्र गाणाव्या व तुला सोमरस अर्पण करणाच्या वृद्ध कक्षीवानास तू कोमल वयाची वृचया अर्पण 
केलीस. हे बुद्िसामर्थ्यवान देवा ! तूच वृषाणश्वाची कन्या मेना ही बनलास. ही तुञ्ची सर्व कृत्य यज्ञांत गाण्यास 
योग्य आहेत. ॥ १३ ॥ 


इन्द्रौ अश्रायि सुध्यो निरेके पञ्ेषु स्तोमौ दुर्यो न यूपः ॥ 
अश्वयुर्गव्य्‌ रंथयुरवसूयुरिन्द्र इद्रायः क्ष॑यति प्रयन्ता ॥ १४ ॥ 


इद्रः अश्रायि सुऽध्यः निरेके पज्रेषु स्तोमः दुर्यः न यूपः ॥ 


अश्वऽयुः गव्युः रथऽयुः वसुऽ्युः इद्रः इत्‌ रायः क्षयति प्रऽ्यता ॥ १४ ॥ 


विपत्काली सदाचारी लोकानी इद्राचाच आश्रय केलेला आहे. जसा दाराचा खाब कधी ठठ्त नाही त्याप्रमाणे प्राचे 
कुलांत इद्राची पूजा कधीही चुकावयाची नाही. अश्व, धेनु, रथ व वित्त हयांची आवड धरणारा व दानकर्मात शूर 
असणारा इद्र हाच एकटा सर्व वैभवांचा स्वामी आहे. ॥ १४ ॥ 


इदं नमो वृषभाय स्वराजे सत्यशुष्माय तवसेऽवाचि ॥ 

अस्मिन्निन्द्र वृजने सर्ववीराः स्मत्सूरि्चिस्तव शमन्स्याम ॥ १५ ॥ 

इदं नमः वृषभाय स्वराजे सत्यऽशुष्माय तवसे अवाचि ॥ 

अस्मिन्‌ इद्र वृजने सर्वऽवीराः स्मत्‌ सूरिऽभिः तव शर्मन्‌ स्याम ॥ १५ ॥ 


सामर्थ्यवान, स्वतेजाने युक्त, सत्य कार्यात बलाचा विनियोग करणारा आणि शक्तिसंपन्न अशा इद्राचे सन्मानार्थ 
ही नम्र स्तुति आम्ही म्हटली आहे. हे इद्रा ! आमच्या पदरचे सर्वं पराक्रमी पुरुष व विद्वान लोक हयांचेसह हया 
संकटसमयी आम्ही तुज्या कृपेचा आधार मानून राहू ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५२ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - सव्य अंगिरस : देवता - इद्र : छद - जगती; त्रिष्टुभ्‌ 


त्यं सु मेषं म॑हया स्वर्विद शतं यस्य॑ सुभ्वः साकमीरते ॥ 

अत्यं न वाजं हवनस्यदं रथमेन्द्रं ववृत्यामवसे सुवृक्तिभिः ॥ १ ॥ 
त्यं सु मेषं महय स्वःऽविद शतं यस्य सुऽभ्वः साकं ईरते ॥ 

अत्यं न वाजं हवनऽस्यदं रथं इंद्रं ववृत्यां अवसे सुवृक्तिऽभिः ॥ १ ॥ 


ज्याने प्रकाशाची प्राप्ती करून घेतली त्या मेषाचे चांगले अर्चन कर. हस्चीच कीर्तिं शेंकडो स्तोते एकत्र बसून गात 
असतात. ज्याप्रमाणे एखाद्या जोमदार अश्वाला यज्ञाकडे निघालेल्या र्तथास जोडण्याकरितां प्रयत्नपूर्वक वक्छवून 


आणावे लागते त्याप्रमाणे हया इद्रास आमच्या संरक्षणार्थं सुंदर स्तोत्रानी वक्छवून आणण्यास मी समर्थ होवो. ॥ १ 


॥ 

स पर्वतो न धरुणेष्वच्युतः स॒हसंमूतिस्तविषीषु वावृधे ॥ 

इन्द्रो यद्‌ वुत्रमवधीन्नदीवृतमुब्जन्नर्णासि जर्हषाणो अन्ध॑सा ॥ २ ॥ 

सः पर्वतः नः धरुणेऽषु अच्युतः सहस्रं ऊ इतिः तविषीषु ववृधे ॥ 

इद्रः यत्‌ वृत्रं अवधीत्‌ नदीऽवृतं उब्जन्‌ अर्णांसि जर्हषाणः अंधसा ॥ २ ॥ 


ज्यावेकी हवीनी संतुष्ट होऊन इद्राने नद्यांचा मार्ग मोकव्छा करीत करीत जलांस प्रतिबध करणान्या वृत्राचा वध 
केला त्यावेव्ी आपल्याच सामर्थ्यानी परिवेष्टीत होऊन व कठीण भ्ूभागावर असलेल्या पर्वताप्रमाणे स्थिर राहून 
हजारों प्रकारानी भक्ताचे सरक्षण करणारा तो इद्र जास्त जास्त मोठा होत गेला. ॥ २ ॥ 


स हि दवरो द्वरिषु वत्र ऊधनि चन्द्रबुध्नो मर्दवृद्धो मनीषिभिः ॥ 


इन्द्रं तम॑ह्वे स्वपस्यया धिया मंहिष्ठरातिं स हि पप्रिरन्धसः ॥ 3 ॥ 
सः हि द्वरः द्वरिषु वव्र ऊधनि चंद्रऽबुध्नः मदऽवृद्धः मनीषिभिः ॥ 
इद्र तं अहवे सुऽअपस्यया धिया मंहिष्ठरातिं सः हि पप्रिः अंधसः ॥ 3 ॥ 


शत्रूमध्ये शतूप्रमाणे असलेला व गाईच्या कासेप्रमाणे दिसणाव्या अशा हया अंतरिक्षांत व्याप्त होऊन राहिलेल्या, 
ह्या इद्राचे मुख्य निवासस्थान आल्हाददायक प्रकाशांत आहे व विद्वान्‌ लोकानी सोमरस अर्पण करून त्याचा 
आनंद वृद्धिगत केला आहे. मनांत फार तत्परता बाकगून त्या परम उदार इद्रास मी पाचारण करतो. अन्नाची 
समृद्धि करणारा तोच होय. ॥ 3 ॥ 


आ यं पृणन्ति दिवि सद्मबर्हिषः समुद्रं न सुभ्व स्वा अभिष्टयः ॥ 
तं वृत्रहत्ये अनुं तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्रमवाता अहुंतप्सवः ॥ ४ ॥ 


आ यं पृणंति दिवि सद्मऽबर्हिषः समुद्र न सुऽभ्वः स्वा अभिष्टयः ॥ 


तं वृत्रहत्ये अनु तस्थुः ऊतयः शुष्माः इद्र अवाताः अहूतऽप्सवः ॥ ४ ॥ 


यज्ञगृहात आसनावर विराजमान होणारे ज्याचे उत्साही सेवक ज्यास द्युलोकांत समुद्राप्रमाणे सोमरसाने भरून 
टाकतात त्या इद्राचे समीप त्याचे सामर्थ्यवान्‌, कोणत्याही प्रतिरोधास न जुमानणारे, व सरलाकृति सहाय्यकर्ते 
वृत्रहनप्रसंगी उभे होते. ॥ ४ ॥ 


अभि स्ववृष्टिम्‌ मदे अस्य युध्यतो रघ्वीरिव प्रवणे ससुरूतयः ॥ 

इन्द्रो यद्वज्री धृषमाणो अन्धसा भ्निनद्वलस्य परिधीरिव त्रितः ॥ ५ ॥ 
अभि स्वऽ्वृष्टिं मदे अस्य युध्यतः रघ्वीःऽइव प्रवणे सस्रुः ऊतयः ॥ 

इद्रः यत्‌ वञ्जी धृषमाणः अंधसा भिनत्‌ वलस्य परिधीन्‌ऽइव त्रितः ॥ ५ ॥ 


ज्यावेकी सोमरसामुके उत्साहपरिप्लुत ज्ञालेल्या वज्रधर इद्राने त्रिताप्रमाणे बलाच्या भोवतालचे दुर्ग फोडून टाकले, 
त्यावेकी हर्षाच्या भरांत युद्ध करणाय्या त्या देवाचे साहयकर्तै, ज्याप्रमाणे उतार जागेवरुन नद्या वेगाने धांवत 
जातात, त्याप्रमाणे पर्जन्यवृष्टीस प्रतिबंध करणाव्या त्या वृत्रावर तुटून पडले. ॥ ५ ॥ 


परी घृणा चरति तित्विषे शवोऽपो वृत्वी रज॑सो बुध्नमाशयत्‌ ॥ 

वृत्रस्य यत्प्रवणे दुर्गृभिश्वनो निजघन्थ हन्वोरिन्द्र तन्यतुम्‌ ॥ ६ ॥ 

परि ई घृणा चरति तित्विषे शवः अपः वृत्वी रजसः बुध्नं आ अशयत्‌ ॥ 
वृत्रस्य यत्‌ प्रवणे दुःऽगृभिश्वनः निऽजघंथ हन्वोः रिद्र तन्यतुम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे इद्रा, ज्यावेली तू आपले वज्र पराजय करण्यास दुष्कर अशा वृत्राच्या हनुवटीखाली फैकून मारलर॑स त्यावेकी तुञ्ञे 
तेज तुज्या सभोवार पसरले. तुङ्ग्या सामर्थ्याचा प्रकाश पडला व उदकांस प्रतिबध करणारा वृत्र रजोलोकाच्या 
तव्छाशी मरून पडला. ॥ ६ ॥ 


हदं न हि त्वां न्युषन्त्यूर्मयौ ब्रह्माणीन्द्र तव यानि वर्धना ॥ 
1 
त्वष्टा चित्ते युज्यं वावृधे शवस्ततक्ष वजम॒भिभूत्योजसम्‌ ॥ ७ ॥ 


हृद न हि त्वा निऽऋषंति ऊर्मयः ब्रह्माणी इद्र तव यानि वर्धना ॥ 


त्वष्टा चित्‌ ते युज्यं ववृधै शवः ततक्ष वज्रं अभिभूतिऽयोजसम्‌ ॥ ७ ॥ 


जी स्तोत्रे तुञ्जी महती वृद्धिगत करतात ती, ज्याप्रमाणे उदकाचे प्रवाह डोहाकडे धांवत जातात त्याप्रमाणे तुङ्याकडे 
धांव घेतात. त्वष्ट यानैच तुज्या उपयोगी पडणारे असे तुञ्ज सामर्थ्य वाढविलै आणि शत्रूचा पराभव करण्यास 
समर्थ असे वज्र तुङ्ग्या करितांच तयारे केले. ॥ ७ ॥ 


जघन्वां उ हरिभिः सम्भृतक्रतविन्द्र वृत्रं मनुषे गातुयन्नपः ॥ 

अयच्छथा बाह्वोर्वज्जमायसमधारयो दिव्या सूर्यं शे ॥ ८ ॥ 

जघन्वान्‌ ऊ इति हरिऽभिः संभृतक्रतो इति संभृतऽक्रतो इद्र वृत्रं मनुषे गातुयन्‌ अपः ॥ 
अयच्छथा: बाह्वोः वज्रं आयसं अधारयः दिवि आ सूर्य दशे ॥ ८ ॥ 


सामर्थ्यपरिप्लुत असणाच्या हे इद्रदेवा, मानवांचे हिताकरितां उदकांस वहाण्यास मार्ग मोकठा करण्याकरितां तू 
आपल्या अश्वांचे योगाने वृत्राचा वध केलास. तू आपल्या बाहूवर लोखंडाचे केलेले वज्र धारण केलेस व सूर्यदेव 
सर्वाचे नजरेस पडावा अशा रीतीनै त्याची द्युलोकांत स्थापना केलीस. ॥ ८ ॥ 


बृहत्स्वश्चन्द्रममवद्यदुक्थ्य मकृण्वत भ्रियसा रोहणं दिवः ॥ 
यन्मानुषप्रधना इन्द्रमूतयः स्वर्नृषाचो मरुतोऽमदन्ननु ॥ ९ ॥ 

बृहत्‌ स्वःऽचंद्र॒ अमऽवत्‌ यत्‌ उक्थ्यं अकृण्वतः भियसा रोहणं दिवः ॥ 
यत्‌ मानुषप्रधनाः इद्र ऊतयः स्वः नृऽसाचः मरुतः अमदन्‌ अनु ॥ ९ ॥ 


ज्यावेकी मनुष्यानी भितीने तुचे जोरदार, आपोआप आल्हाद उत्पन्न करणारे, दीर्घ, व स्वर्गलोकापर्य॑त प्रवेश 
करणारे, असे तुञ्चे स्तोत्र गाइले, ज्यावेी मनुष्यांच्या हिताकरितां युद्धास प्रवृत्त होणारे, स्वर्गामध्य नेहमी शूरांचा 
सहवास करणारे, व इद्रास साहयभूत होणारे, अशा मरुतांनी इद्रास प्रोत्साहन दिले, ॥ ९ ॥ 


द्यौश्चिदस्यामंवाँ अहेः स्वनादयोयवीद्धियसा वज्र इन्द्र ते ॥ 
वृत्रस्य यद्बद्बधानस्य रोदसी मदे सुतस्य शवसाभिनच्छिरः ॥ १० ॥ 


दयौः हिचत्‌ अस्य अमऽवान्‌ अहेः स्वनात्‌ अयोयवीत्‌ भियसा वज्रः इद्र ते ॥ 


वृत्रस्य यत्‌ बदबधानस्य रोदसी इति मदे सुतस्य शवसा अभिनत्‌ शिरः ॥ १० ॥ 


आणि ज्यावेकी, हे इद्रा, तुङ्या वज्राने द्युलोक आणि भूलोक हया दोह सही पीडा उत्पन्न करणाव्या वृत्राचे शिर 
सोमरसाच्या आनंददायक स्फुरणांत तुया वज्ाने आपल्या सामर्थ्याने छेदून टाकले, त्यावेढी भयामुठे, बलिष्ठ 
असा स्वर्गलोकसुदां, त्या अहीच्या गर्जनेने थरथर कांपू लागला. ॥ १० ॥ 


यदिन पृथिवी दशभुजिरहानि विश्वां ततनन्त कृष्टयः ॥ 

अत्राहं ते मघवन्विश्रुतं सहो दयामनु शव॑सा बर्हणां भुवत्‌ ॥ ११ ॥ 

यत्‌ इत्‌ नु इद्र पृथिवी दशऽभुजिः अहानि विश्वा ततनंत कृष्टयः ॥ 

अत्र अह ते मघऽवन्‌ विश्रुतं सहः दयां अनु शवसा बर्हणा भुवत्‌ ॥ ११ ॥ 


हे इद्रा, जर खरोखर पृथिवी दसपट वाढेल आणि मनुष्याचै आयुष्य चिरकाल टिकणारे होईल, तरच हे उदार देवा, 
तुञ्े विख्यात सामर्थ्य, शक्ति आणि पराक्रम हया बाबतीत, दयुलोकांत मावृू लागेल. ॥ ११ ॥ 


त्वमस्य पारे रजसो व्योमनः स्वभूत्योजा अव॑से धृषन्मनः ॥ 

चकृषे भूमिं प्रतिमानमोज॑सोऽधपः स्वःपरिभूरेष्या दिव॑म्‌ ॥ १२ ॥ 

त्वं अस्य पारे रजसः विऽओमनः स्वभूतिऽओजाः अवसे धृषत्‌ऽमनः ॥ 

चकृषे भूमिं प्रतिऽमानं ओजसः अपः स्वः इति स्वः परिऽभूः एषि आ दिवम्‌ ॥ १२ ॥ 


मनांत अतिशय उत्साह बाकगणाच्या हे इरा, स्वसंरक्षण करण्यास स्वतःच्या पराक्रमानैच समर्थं असणारा जो तू 
त्याने रजोलोकाच्या व आकाशाच्या पलीकडे राहून या पृथिवीस आपले सामर्थ्य मोजण्याचै मापच बनविलेे आहे. 
तू उदक व प्रकाश यांस व्यापून दयुलोकांतही प्रवेश करतोस. ॥ १२ ॥ 


| ॥ 
त्वं भुवः प्रतिमान पृथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहतः पतिर्भूः ॥ 


विश्वमाप्रा अन्तरिक्षं महित्वा सत्यमद्धा नकिरन्यस्त्वावान्‌ ॥ १३ ॥ 


त्वं भुवः प्रतिऽमानं पृथिव्याः ऋष्वऽवीरस्य बृहतः पतिः भूः ॥ 


विश्वं आ अप्रा अतरिक्षं महिऽत्वा सत्यं अद्धा नकिः अन्यः त्वाऽवान्‌ ॥ १३ ॥ 


तू ह्या पृथिवीस मापून टाकले आहेस व ज्यांत अत्युच्च योग्यतेचे शूर पुरुष आहेत अशा विशाल स्वर्गलोकाचा त्‌ 
स्वामी होऊन बसला आहेस. तू आपल्या समर्थ्यान सर्वं अंतरिक्ष व्यापून टाकले आहेस. खरोखर तुङ्यासारखा 
ह्या जगांत दुसरा कोणीही नाही. ॥ १३ ॥ 


न यस्य॒ द्यावापृथिवी अनु व्यचो न सिन्धवो रजसो अन्तमानशुः ॥ 

नोत स्ववृष्टिं मदे अस्य युध्य॑त॒ एकौ अन्यच्चकृषे विश्वमानुषक्‌ ॥ १४ ॥ 

न यस्य द्यावापृथिवी इति अनु व्यचः न सिंधवः रजसः अतं आनशुः ॥ 

न उत स्वऽवृष्टिं मदे अस्य युध्यत एकः अन्यत्‌ चकृषे विश्वं आनुषक्‌ ॥ १४ ॥ 


ज्याच्या व्यापकपणाची सर द्युलोक अथवा भूलोक हया दोहोँसही आलेली नाही व ज्याचा अत अतरिक्षांतल्या 
नद्यांसही लागला नाही, त्याचप्रमाणे सोमरसाच्या आनंदाचे भरांत, उदकांस प्रतिबध करणाव्या वृत्राशी युद्ध करीत 


असतांही (ज्याचे पूर्ण जान कोणासही ्ञाले नाही), अशा तू एकट्यान आत्मव्यतिरिक्त सर्व जगतास, स्वतःस वश 
करून ठेवते आहेस. ॥ १४ ॥ 


आर्चन्नत्र मरुतः सस्मिन्नाजौ विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा ॥ 
वृत्रस्य यद्ष्टिमतां वधेन॒ नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं जघन्थ ॥ ९५ ॥ 
आर्चन्‌ अत्र मरुतः सस्मिन्‌ आजौ विश्वे देवासः अमदन्‌ अनु त्वा ॥ 
वृत्रस्य यत्‌ भृष्टिऽमता वधेन नि त्वं इद्र प्रति आनं जघंथ ॥ १५ ॥ 


ज्यावेढी आपल्या तीक्ष्ण शस्त्रान है इद्रा, तू वृत्राच्या मुखावर वार केलास त्यावेकी त्या युद्प्रसंगी मरुतांनी तुञ्चे 
पूजन केले व सर्व देवांनी तुला प्रोत्साहन दिले. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५३ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - सव्य अंगिरस : देवता - इद्र : छद - जगती; त्रिष्टुभ्‌ 


न्यू षु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर्‌ इन्द्राय सदने विवस्वतः ॥ 

नू चिवि रत्नं ससतामिवाविदन्न दृष्टुतिर्रविणोदेषुं शस्यते ॥ १ ॥ 

नि ऊ इति सु वाचं प्र महे भरामहे गिरः इद्राय सदने विवस्वतः ॥ 

नु चित्‌ हि रत्नं ससतांऽइव अविदत्‌ न दुःऽस्तुतिः द्रविणःऽदेषु शस्यते ॥ १ ॥ 


ह्या श्रेष्ठ इद्रास उदेशून आम्ही स्तोत्र गाण्यास बसो. विवस्वानाचे सदनांत आम्ही त्यास स्तुति अर्पण करतो. 
निजल्या निजल्या ज्याप्रमाणे एखाद्यास कोणी द्रव्य आणून द्यावे, त्याप्रमाणँ त्याने आम्हांस संपत्ति अर्पण केली 
आहे. अशा धनदात्याची कोणी कधीही वाईट स्तुति करीत नसतात. ॥ १ ॥ 


दुरो अश्वस्य दुर इन्द्र॒ गोरसि दुरो यव॑स्य॒ वसुन इनस्पतिः ॥ 


शिक्षानरः प्रदिवो अकामकर्शनः सखा स्िभ्यस्तमिदं गृणीमसि ॥ २ ॥ 
दुरः अश्वस्य दुरः इद्र गौः असि दुरः यवस्य वसुनः इनः पतिः ॥ 
शिक्षाऽनरः प्रदिवः अकामऽकर्शनः सखा सखिऽभ्यः तं इदं गृणीमसि ॥ २ ॥ 


तू अश्व देणारा, धेनु देणारा व धान्य देणारा असून सर्वं संपत्तीचा स्वामी व प्रभु आहेस. पुरातन कालापासून तू 
मानवाचा मार्गदर्शक आहेस. तू कोणाच्याही आशेचा कधीही भंग केलेला नाहीस. तू आपल्या मित्राचा जिवलग 
मित्र आहेस. त्‌ असा थोर असल्याकारणाने आम्ही तुङ्या सन्माना्थं हे स्तोत्र गातो. ॥ २ ॥ 


॥ 
शचीव इन्द्र पुरुकृदुयुमत्तम्‌ तवेदिदमभितश्चेकिते वसुं ॥ 
अतः संगृभ्याभिभूत आ भर मा त्वायतो जरितुः काम॑मूनयीः ॥ 3 ॥ 
शचीऽवः इद्र पुरुऽकृत्‌ दयुमत्‌ऽतम तव इत्‌ इदं अभितः चेकिते वसु ॥ 


अतः संऽगृभ््य अभनिऽभूत आ भर मा त्वाऽयतः जरितुः कामं ऊनयीः ॥ 3 ॥ 


हे जानसामर्थ्ययुक्त इद्रा, है अनेक महत्कृत्यं करणाच्या व अत्यंत दीप्तिशाली देवा, जे हे वैभव सभोवार 
प्रकाशमान होत आहे, ते तुञ्ञे आहे. ह्यासाठी, शत्रूस पराभूत करणाव्या हे इद्रा, ते घेऊन आम्हांस आणून दे. तुञ्ज 
भक्ति करणाव्या तुज्या स्तोत्याचा मनोरथ भग्न होऊ देऊ नकोस. ॥ 3 ॥ 


एभिर्दयुभिः सुमनां एभिरिन्दुभिर्निरुन्धानो अमतिं गोभिरश्विना ॥ 
इन्द्रेण दस्यु द्रय॑न्त॒ इन्दुभिर्युतदवेषसः समिषा र॑भेमहि ॥ ४ ॥ 
एभिः दयुऽभिः सुऽमना एभिः इदुऽभिः निऽरुन्धानः अमतिं गोभिः अश्विना ॥ 
इद्रेण दस्यु दरयत इदुऽभिः युतऽदवेषसः सं इषा रभेमहि ॥ ४ ॥ 


ह्या यज्ञांतील अग्निज्वालांनी व हया सोमरसाच्या बिदूनी मनांत संतुष्ट होऊन तू धेनु व अश्व ही आम्हांस देऊन 
आमचे दारिद्रय नष्ट कर. सोमरस अर्पण करून इद्रचे हातून दस्युंचा वध करवून घेऊन आम्ही शत्रूपासून अगदी 
निर्भय होऊ व धनधान्याने समृद्ध बनू. ॥ ४ ॥ 


समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चन्द्रैरभिदरयभिः ॥ 


सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअगरयाश्वावत्या रभेमहि ॥ ५ ॥ 
सं इद्र राया सं इषा रभेमहि सं वाजेभिः पुरुऽ्चद्रैः अभिदयुभिः ॥ 
सं देव्या प्रऽमत्या वीरऽशुष्मया गोऽअग्रया अश्वऽवत्या रभेमहि ॥ ५ ॥ 


आम्ही संपत्तीने, धनसंचयाने, व अनेक त्हेने आनंदकारक व तेजस्वीपणाने युक्त अशा सामर्थ्याने सुसमृद्ध होऊ. 
त्याचप्रमाणे जिच्यामुके आमच्या पदरच्या शूर पुरुषाचे बल दृष्टीस पडेल व जिच्यांत धेनूचा लाभ प्रमुख असून 
अश्वही मिक्ण्याजोगे आहेत अशा तुज्या दिव्य कृपेचीही आम्हांस प्राप्ति होईल. ॥ ५ ॥ 


ते त्वा मदां अमदन्तानि वृष्ण्या ते सोमांसो वृत्रहत्येषु सत्पते ॥ 
यत्कारवे दश वृत्राण्यप्रति बर्हिष्मते नि सहस्राणि बर्हयः ॥ ६ ॥ 
ते त्वा मदाः अमदन्‌ तानि वृष्ण्या ते सोमासः वुत्रऽहत्येषु सत्‌ऽपते ॥ 


यत्‌ कारवे दश वृत्राणि अघ्रति बर्हिष्मते नि सहस्राणि बहेयः ॥ ६ ॥ 


वृत्रहनप्रसंगी, हे सज्जनांच्या नायका इद्रा, त्या आनंदकारक पेयांनी, त्या उत्साहवर्धक हवीनी, व त्या सोमरसांनी, 
तुला खचित नवीन आवेश आला. कारण, त्याचे भरांत तुङ्गयाकरितां दर्भावर मान तुञ्ची कीर्तिं गाणाव्या 
भक्तांकरितां, तू कोणाच्या प्रतिरोधाची पर्वा न करतां, दहा वृत्रांना कापून काठलेस. ॥ ६ ॥ 


॥ त समिदं हस्योजसा 
यधा युधमप्‌ घेदेषि धृष्णया परा प्रं समि सा ॥ 
~> > <> € ~> ॥ ० <> तं 
नम्या यदिन्द्र सख्यां परावति निबर्हयो नमुचिं नाम मायिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधा यृधं उप घ इत्‌ एषि धुष्ण्‌ऽया प्रा प्रं सं इदं हंसि ओजसा ॥ 
> > म ~ > > > 
नम्या यत्‌ इद्र सख्या पराऽवति निऽबर्हयः नमुचिं नाम मायिनम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे इद्रा, ज्यावेकी तुञ्ञा जिवलग भक्त जौ नमी त्यास बरोबर घेऊन तू नमुचि नांवाच्या कपटी राक्षसास अत्यंत 
दूर अशा प्रदेशांत जाऊन कापून काढठलेस, तेव्हां रणसंग्रामांत मोठ्या आवेशाने शिरणारा जो तू त्या तुला 
युद्धामागून युद्ध करावे लागल्रै व आपल्या सामर्थ्याने पुरामागून पुरांचा तू विध्वंस करीत सुटलास. ॥ ७ ॥ 


त्वं करज्जमुत पर्णयं वधीस्तेजिष्ठयातिथिग्वस्यं वर्तनी ॥ 


त्वं शता वङ्गृदस्याभ्रिनत्पुरौऽनानुदः परिषूता ऋजिश्वना ॥ ८ ॥ 
त्वं करंजं उत पर्णयं वधीः तेजिष्ठया अतिथिऽग्वस्य वर्तनी ॥ 
त्वं शता वगृदस्य अभिनत्‌ पुरः अननुष्दः परिऽसूताः ऋजिश्वना ॥ ८ ॥ 


अतिथिग्वाच्या अत्यंत तेजस्वी चक्राच्या योगाने तूं करंज व पर्णय हयांचा वध केलास. ऋजिश्वानानं वेढा दितेली 
वुंगदाची शंभर पुर तू उध्वस्त करून टाकलीस. तुज्या दातृत्वास खरोखर कोणाचीच जोड़ मिक्णार नाही. ॥ ८ ॥ 


त्वमेताञ्जन॒राजो दविर्दशाबन्धुनां सुश्रवसोपजग्मुषः ॥ 
षष्टिं स॒हस्रा नवतिं नव श्रुतो नि च॒क्रेण॒ रथ्यां दुष्पदावृणक्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वं एतान्‌ जनऽराजञः दविः दश अब॑धुना सुऽश्रवसा उपऽजग्मुषः ॥ 


षष्टिं सहस्रा नवतिं नव श्रुतः नि चक्रेण रथ्या दुःऽपदा अवृणक्‌ ॥ ९ ॥ 


तू सत्कीर्तीने मंडित आहेस. ज्यावेन्शीं सुश्रवस हयाला सहाय्य करण्यास कोणी नाही असे पाहून वीर राजांनी 
त्याचेवर स्वारी केली त्यावेकी, ज्याचेपु कोणाचा टिकाव लागणार नाही असे एक रथचक्र घेऊन तू त्यांचा व 
त्याबरोबरच त्यांच्या साठ हजार नव्व्याण्णव लोकांचा उच्छेद करून टाकलास. ॥ ९ ॥ 


त्वमाविथ सुश्रवसं तवोतिभिस्तव त्रामभिरिन्द्र तूर्वयाणम्‌ ॥ 

त्वमस्मै कुत्समतिधिग्वमायं महे राजञ यूने अरन्धनायः ॥ १० ॥ 

त्वं आविथ सुश्रवसं तव उतिऽभ्िः तव त्रामऽभिः इद्र तूर्वयाणम्‌ ॥ 
त्वं अस्मै कृत्सं अतिथिऽग्वं आयुं महे राजे यूने अरंधनायः ॥ १० ॥ 


हे इद्रा, तू आपल्या कृपाछ्त्रामुढं सुश्रवसाचे संरक्षण केल॑स व आपल साहाय्य देऊन तुर्वयाणाचा बचाव केलास. तू 
ह्या श्रेष्ठ व तरुण नृपतीपु्े कुत्स, अतिथिग्व व आयु ह्यांना शरण यावयास लाव्लस. ॥ १ ॥ 


॥ 
य उद्चीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवतमा असाम ॥ 


+ ॥ + 
त्वां स्तोषाम त्वया सुवीरा द्राघीय आयुः प्रत॒रं दधानाः ॥ ११ ॥ 
य उत्‌ऽऋचि इद्र देवऽगोपाः सखायः ते शिवऽतमा असाम ॥ 
त्वां स्तोषाम त्वया सुवीराः द्राघीयः आयुः प्रऽतरं दधानाः ॥ ११ ॥ 


सर्वं देवांच्या संरक्षणाखाली असलेल्या आम्हांस तुजे जिवलग भक्त होऊन इतरही सौख्यांतच असू दे. अत्यंत दीर्घ 
व चिरकालिक आयुष्याचा उपभोग घेत तुङ्ग्या कृपेने प्राप्त ज्ालेल्या आमच्या पदरच्या शूर माणसांसह तुञ्ज 
स्तवन करीत आम्हांस बसू दे. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५४ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - सव्य अंगिरस : देवता - इद्र : छद - जगती; त्रिष्टुभ्‌ 


मा नौ अस्मिन्मघवन्पृत्स्वंहसि नहि ते अन्त॒ः शवसः परीणशे ॥ 
अक्रन्दयो नदयो रोरुवद्वनां कथा न क्षोणीर्भियसा समारत ॥ १ ॥ 

मा नः अस्मिन्‌ मघऽवन्‌ पृत्‌ऽसु अहसि नहि ते अंतः शवसः परिऽनशे ॥ 
अक्रदयः नद्यः रोरुवत्‌ वना कथा न क्षोणीः भियसा सं आरत ॥ १ ॥ 


हे उदार देवा, ह्या युद्धात अशा कठीण प्रसंगी आम्हांस मोकलू नकोस. खरोखर तुया सामर्थ्याचा अंत लागणँ 
अशक्य आहे. तू गर्जना केल्याबरोबर नद्या व वृक्ष हयांना मोठ्याने ओरडावयास लाविल्र॑स. अशा स्थितीत तुज्या 
भितीनेँ मनुष्य एकत्र कशी जमणार नाहीत बरे ?॥ १ ॥ 


। ॥ 
अर्च शक्राय॑ शाकिने शचीवते शण्वन्तमिन्द्र महयन्नभि ष्टुहि ॥ 
॥ रोदसी । । नयन्त ॥ 
यो धृष्णुना शवसा रोदसी उभे वृषा वृषत्वा वृषभो न्यु ॥ २ ॥ 


अर्च शक्राय शाकिने शचीऽवते शृण्वंतं इद्र महयन्‌ अभि स्तुहि ॥ 


यः धृष्णुना शवसा रोदसी इति उभे इति वृषा वृषत्वा वृषभः निऽऋञ्जते ॥ २ ॥ 


सामर्थ्यवान्‌, पराक्रमी व बलवान इद्राचे अर्चन करा. भक्तांची हांक एेकण्यास तयार असलेल्या इद्राचा गौरव करून 
त्याच स्तवन करा. शक्तिसामर्थ्यान युक्त असा हा इद्र आपली धाडशी शक्ति व वीर्य ह्याच्या योगाने द्युलोक व 
भूलोक हया दोहोँसही भूषित करतो. ॥ २ ॥ 


अर्चा दिवे बृहते शृष्यं3 वचः स्वक्षत्रं यस्य धृष॒तो धृषन्मनः ॥ 

बृहच्छ्रवा असुरो बर्हणा कृतः पुरो हरिभ्यां वृषभो रथो हि षः ॥ 3 ॥ 
अर्च दिवे बृहते शूष्यं वचः स्वक्षत्रं यस्य धृषतः धृषत्‌ मनः ॥ 
बृहत्‌ऽश्रवाः असुरः बर्हणा कृतः पुरः हरिऽभ्यां वृषभः रथः हि सः ॥ 3 ॥ 


ज्या शूराचे अंतःकरणांत स्वतःच्या सामर्थ्याविषयी विश्वास असून त्याची धाडसाकडे प्रवृत्ति आहे त्या देदीप्यमान 
व श्रेष्ठ इद्रास उदेशून एकाद जोरदार स्तोत्र म्हणा. त्याची कीर्तिं विशाल आहे. तो शत्रूचा नाश करणारा आहे, तो 


पराक्रमी आहे, तो हरिद्वर्ण अश्व रथाच्या पुटे जोडीत असतो. तो सामर्थ्यवान्‌ आहे व भक्तांकडे जाणारा तो जणू 
काय रथच आहे. ॥ ३ ॥ 


त्वं दिवो बृहतः सानुं कोपयोऽव त्मना धृषता शम्बरं भिनत्‌ ॥ 
यन्मायिनंँ व्रन्दिनो मन्दिना धृषच्छितां गभस्तिमशनिं पृतन्यसि ॥ ४ ॥ 
त्वं दिवः बृहतः सानु कोपयः अव त्मना धृषता शंबरं भिनत्‌ ॥ 

यत्‌ मायिनः व्रदिनः मंदिना धृषत्‌ शितां गभस्तिं अशनिं पृतन्यसि ॥ ४ ॥ 


ज्यावेढी हातांत बक्कट धरलरेल्या तीक्ष्ण अशा वज्रान, तू तुला आनंद देणाव्या सोमरसाच्या योगाने स्फुरण 
चटल्यामुरढे, कपटी राक्षसांच्या चमूशी युद्ध केलेस त्यावेी विस्तीर्ण द्युलोकाचै शिखरही तू हालवावयास लावल्र॑स 
व आपल्या जोराच्या प्रहारान शंबराच शरीर विदीर्ण केलेस. ॥ ४ ॥ 


नि यद्वृणक्षि श्वसनस्य मूर्धनि शुष्ण॑स्य चिदव्रन्दिनौ रोरुवद्वना ॥ 


॥ 
प्राचीनेन मनसा बर्हणावता यदद्या चित्कृणवः कस्त्वा परं ॥ ५ ॥ 
नि यत्‌ वृणक्षि श्वसनस्य मूर्धनि शुष्णस्य चित्‌ व्रदिनः रोरुवत्‌ वना ॥ 
प्राचीनेन मनसा बरहणाऽवता यत्‌ अद्य चित्‌ कृणवः कः त्वा परि ॥ ५ ॥ 


ज्याअर्थी वृक्षांना रुदन करावयास लावून शुष्णाच्याही सैन्यास तू वायूच्या शिखरावर नेऊन कापून काठलेस आणि 
ज्या अर्थी आपल्या उत्साही मनाची प्रवृत्ति अशाच पराक्रमाकडे ठेवून अजून सुद्धां तू असे पराक्रम गाजवीत 
असतोस त्या अर्थी तुञ्यापेक्षा श्रेष्ठ कोण आहे ?॥ ५ ॥ 


त्वमाविथ नर्यं तुर्वशं यदृ त्वं तुर्वीतिं वय्यं शतक्रतो ॥ 
त्वं रथमेतशं कृत्व्ये धने त्वं पुरौ नवतिं दम्भयो नवं ॥ ६ ॥ 
त्वं आविथ नर्यं तुर्वशं यदुं त्वं तुर्वीतिं वय्यं शतक्रतो इति शतऽक्रतो ॥ 


त्वं रथं एतशं कृत्व्ये धने त्वं पुरः नवतिं दभयः नव ॥ ६ ॥ 


तू नर्य, तुर्वश व यदु हयांचे रक्षण केलेस. हे सामर्थ्यवान्‌ इद्रा तू वयय तुर्वीतीर्चही रक्षण कलस. संग्रामाचा प्रसंग 
प्राप्त ्ञाला असतां तू रथ आणि एतश हययांचे रक्षण कलस आणि शत्रूची नव्व्याण्णव पुरे फोडून टाकलीस. ॥ ६ 
॥ 


स घा राजा सत्प॑तिः शृशुवज्जनौ रातहव्यः प्रति यः शास॒मिन्व॑ति ॥ 

उक्था वा यो अभिगृणाति राध॑सा दानुरस्मा उपरा पिन्वते दिवः ॥ ७ ॥ 
सः घ राजा सत्‌ऽपतिः शूशुवत्‌ जनः रातऽहव्यः प्रति यः शासं इन्वति ॥ 
उक्था वा यः अभिऽगृणाति राधसा दानुः अस्मै उपरा पिन्वते दिवः ॥ ७ ॥ 


इुद्रास हवि अर्पण करून जो त्याच्या अनुशासनाप्रमाणे चालतो तो सज्जनांतील प्रमुख मनुष्य, राजा होऊन, 
अभिवृद्धीस पावतो. अथवा जो संतोषदायक हवि अर्पण करून त्यास उदेशून स्तोत्रै म्हणतो, त्याचेसाठी वरून 
द्युलोकांतून, विपुल धनाची वृष्टि होते. ॥ ७ ॥ 


& ॥ 
असमं क्षत्रमसमा मनीषा प्रसौम॒पा अपसा सन्तु नेमे ॥ 


ये तं इन्द्र दुदुषौ वर्धय॑न्ति महि क्षत्रं स्थविरं वृष्ण्यं च ॥ ८ ॥ 
असमं क्षत्रं असमा मनीषा प्र सोमऽपाः अपसा संतु नेमे ॥ 
ये ते इद्र ददुषः वर्धयति महि क्षत्रं स्थविरं वृष्ण्यं च ॥ ८ ॥ 


तुया बलास सीमा नाही, तुज्या बुद्धिमत्तेसही सीमा नाही. जे सोमपान करणारे तुञ्े उपासक, दानकर्मात प्रवीण 
अशा तुङ्ग्या श्रेष्ठ सामर्थ्याची व विशाल शक्तीची थोरवी गातात, ते आपल्या सत्कृत्यांनी अभिवृद्दीला पौँहोचोत. ॥ 
८ ॥ 


तुभ्येदेते बहुला अ्रिदुग्धाश्चमूषदंश्चम॒सा इन्द्रपानाः ॥ 
व्यश्नुहि तर्पया काम॑मेषामथा मनौ वसुदेयाय कृष्व ॥ ९ ॥ 
तुभ्य इत्‌ एते बहुलाः अद्िऽदुग्धाः चमूसदः चमसाः इद्रऽपानाः ॥ 


वि अश्नुहि तर्पय कामं एषां अथ मनः वसुऽ्देयाय कृष्व ॥ ९ ॥ 


पाषाणाच्या केलेल्या उलूखलांत घालून पिक्तेले, पात्रांत भरून ठेवलेले व इद्रा तू प्राशन करावैस ह्याच हेतू्नै तयार 
केलेले हे सोमरसाचे अनेक चमस तुङ्गयाचकरितां ठेवलेले आहेत. त्‌ त्याचे प्राशन कर. ह्यांच्या संबधाने तुञ्ज 
जेवढी वांछा असेल तेवढी तृप्त करून घे, आणि आम्हांस संपत्ति दैण्याकडे आपल्या मनाची प्रवृत्ति कर. ॥ ९ ॥ 


अपामतिष्ठद्धरुणहवरं तमोऽधन्तरवत्रस्यं जठरेषु पर्वतः ॥ 

अभीमिन्द्रौ नद्यो व्॒रिणां हिता विश्वां अनुष्ठाः प्रवणेषु जिघ्नते ॥ १० ॥ 
अपां अतिष्ठत्‌ धरुणऽहवरं तमः अन्तः वृत्रस्य जठरेषु पर्वतः ॥ 

अभि ई इद्रः नद्यः वत्रिणा हिताः विश्वाः अनुस्थाः प्रवणेषु जिघ्नते ॥ ९० ॥ 


अधकार उदकाच्या प्रवाहास बंद करून बसलेला होता, आणि पर्वतही वृत्राच्या जठरांत होता. पण इद्राने त्या 
जलांस प्रतिबध करणाच्या राक्षसान अढविलरेल्या नद्यांस, त्या सर्वानी सखल प्रदेशांतून एकीप्रमाणे दुसरीनै वहावें 
ह्या उदेशानँ वाट फोडून दिली. ॥ १० ॥ 


स शेवृधमधि धा दयुम्नमस्मे महि क्षत्रं जनाषाकिन्द्र तव्यम्‌ ॥ 


रक्षा च नो मघोनः पाहि सूरीन्राये च नः स्वपत्या इषे धाः ॥ ११ ॥ 
सः शेऽवृधं अधि धाः दयुम्नं अस्मे इति महि क्षत्रं जनाषाट्‌ इद्र तव्यम्‌ ॥ 
रक्ष च नः मघोनः पाहि सूरीन्‌ रायै च नः सुऽअपत्यै इषे धाः ॥ ११ ॥ 


तर आतां आम्हांस हे इद्रा, आमचे सौख्यवर्धन होईल असे वैभव अर्पण कर, आणि लोकापिक्षां वरचढ असे विपुल 
शौर्यं व बलही आम्हास दे. हे ओदार्यशाती देवा, आमचे रक्षण व आमच्या पदरच्या विद्वान्‌ लोकाचैही परिपालन 
कर आणि आम्हांस असे वैभव व समृद्धि दे कीं जिच्यांत उत्तम संततीचाही समावेश होईल. ॥ १९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५५ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - सव्य अंगिरस : देवता - इद्र: छंद - जगती 


दिवश्चिदस्य वरिमा वि पप्रथ॒ इन्द्रं न म॒ह्ना पृथिवी चन प्रतिं ॥ 
भीमस्तुविष्माज्चर्षणिभ्य आत॒पः शिशीते वञ्जं तेज॑से न वंस॑गः ॥ १ ॥ 
दिवः चित्‌ अस्य वरिमा वि पप्रथे इद्र न महना पृथिवी चन प्रति ॥ 

भीमः तुविष्मान्‌ चर्षणिऽभ्य आऽतपः शिशीते वज्रं तेजसे न वंसगः ॥ १ ॥ 


ह्याचा श्रेष्ठपणा दयुलोकाहूनही जास्त आहे. पृथिवीसुद्धां आपल्या मोठेपणांत इद्राची बरोबरी करू शकणार नाहीं, 
हा शत्रूस भितीप्रद, सामर्थ्यवान, व मानवांकरितां आपला प्रताप गाजविणारा असून, एखादा वृषभ आपल्या शिंगांस 
तीक्ष्णता आणण्याकरितां ती जशी पाजकतो त्याप्रमाणै आप वज्र जास्त तीक्ष्ण व्हावे म्हणून तो त्याची धारा 
तिखट करतो. ॥ १ ॥ 


सो अर्णवो न नद्यः समुद्रियः प्रतिं गृभ्णाति विश्रिता वरीमभिः ॥ 


इन्द्रः सोम॑स्य पीतये वृषायते स॒नात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते ॥ २ ॥ 


सः अर्णवः न नद्यः समुद्रियः प्रति गृभ्णाति विऽत्रिताः वरीमऽभिः ॥ 
इद्रः सोमस्य पीतये वृषऽयते सनात्‌ सः युध्मः ओजसा पनस्यते ॥ २ ॥ 


समुद्रामध्य निवास करून, एखाद्या महासागराप्रमाणे, त्याच्या आश्रयार्थ येणाय्या सर्व नदयांचा, तो आपल्या श्रेष्ठ 
सामर्थ्याच्या योगाने स्वीकार करतो, आपणास सोमाचे प्राशन घडावें म्हणून एखाद्या वृषभाप्रमाणै तो आपली 
शक्ति प्रदर्शित करतो. त्याच्या अलौकिक बलामुढं हा योद्धा सनातन कालापासून स्तवनास पात्र ज्ञालेला आहे. ॥ 
२ ॥ 


त भोजसे शह नृम्णस्य धर्मणामिरज्यसि ॥ 
प्र वीर्येण देवताति चेकिते विश्व॑स्मा उग्रः कर्मणे पुरोहितः ॥ 3 ॥ 
त्वं तं इद्र पर्वतं न भोजसे महः नृम्णस्य धर्मणां इरज्यसि ॥ 


प्र वीर्येण देवता अति चेकिते विश्वस्मै उग्रः कर्मणे पुरःऽहितः ॥ ३ ॥ 


हे इद्रा, त्या पर्वतास जणू काय ग्रासून टाकण्याकरिताच तू अतिशय पौरुष आणि पराक्रम स्वतःकरितां प्राप्त 
करून घेतोस. सर्वं अदभुत कृत्यांत हा उग्र इद्र पुढाकार घेत असून आपल्या सामर्थ्यात सर्व देवतांस तो मागे 
टाकतो. ॥ 3 ॥ 


स इद्वने नमस्युभिंर्वचस्यते चारु जनेषु प्रब्रुवाण इन्द्रियम्‌ ॥ 

वृषा छन्दुर्भवति हर्यतो वृषा क्षेमेण धनाम्‌ मघवा यदिन्व॑ति ॥ ४ ॥ 
सः इत्‌ वने नमस्युऽभिः वचस्यते चारु जनेषु प्रऽब्रुवाण इद्रियम्‌ ॥ 
वृषा छदुः भवति हर्यतः वृषा क्षेमेण धेनां मघऽवा यत्‌ इन्वति ॥ ४ ॥ 


सर्वं लोकांमध्ये आपल्या कल्याणप्रद सामर्थ्याची प्रसिदि करणान्या या एकट्या इद्राचीच नमस्कृतिपूर्वक स्तुति 
होत असते. ज्यावेकी हवि अर्पण करणारा भक्त स्वकल्याणाच्या इच्छेने इद्राच्या स्तुतीस प्रवृत्र होतो, त्यावेकी हा 
पराक्रमी इद्र त्याचेवर संतुष्ट होतो, त्याचेपुटे तो आपले रमणीयत्व प्रकट करतो. ॥ ४ ॥ 


स इन्महानि समिथानि म॒ज्मना कृणोति युध्म ओज॑सा जनेभ्यः ॥ 


अधां चन श्रद॑धति त्विषीमत इन्द्राय वज्रं निघनिघ्नते वधम्‌ ॥ ५ ॥ 
सः इन्‌ महानि संऽइथानि मज्मना कृणोति युध्मः ओजसा जनेभ्यः ॥ 
अध चन श्रत्‌ दधति त्विषीऽमते इद्राय वज्रं निऽघनिघ्नते वधम्‌ ॥ ५ ॥ 


हाच योद्धा आपले बल व सामर्थ्य हयांचे योगान जनहिताकरितां मोठेमोढी युद्धे करतो, आणि म्हणूनच हया 
तेजस्वी व घातुक वज्रानँ शत्रूवर पुनःपुनः प्रहार करणाव्या इद्रावर सर्वलोक श्रद्धा ठेवतात. ॥ ५ ॥ 


स हि श्रवस्युः सदनानि कृत्रिमां क्ष्मया वृधान ओजसा विनाशयन्‌ ॥ 

॥ 
ज्योतींषि कृण्वन्नवृकाणि यज्यवेऽव सुक्रतुः सर्तवा अपः सृजत्‌ ॥ ६ ॥ 
सः हि श्रवस्युः सदनानि कृत्रिमा क्ष्मया वृधानः ओजसा विऽनाशयन्‌ ॥ 


ज्योतीषि कृण्वन्‌ अवृकाणि यज्यवे अव सुषक्रतुः सर्तवे अपः सृजत्‌ ॥ ६ ॥ 


खरोखर कीर्तीची इच्छा असलेल्या हया सामर्थ्यवान्‌ इद्रानै, पृथिवीप्रमाणै विशाल रूप धारण करून, आपल्या 
पराक्रमानें शत्रूनी बांधवेल्या सदनांचा विध्वंस करून आणि यजन करणाव्या भक्तांकरितां आकाशस्थ ज्योतीना 
त्रासापासून विमुक्त करुन, जलांचे प्रवाह पुन्हां वाहू लागावे म्हणून त्यांस बंधमुक्त केले. ॥ ६ ॥ 


दानाय मनः सोमपावन्नस्तु तेऽर्वाञ्चा हरी वन्दनश्रुदा कृधि ॥ 
यमिष्ठासः सारंथयो य इन्द्र तै न त्वा केता आ दभ्नुवन्ति भूर्णयः ॥ ७ ॥ 
दानाय मनः सोमऽपावन्‌ अस्तु ते अर्वाचा हरी इति वंदनऽश्रुत्‌ आ कृधि ॥ 
यमिष्ठासः सारथयः ये इद्रतेन त्वा केताः आ दभ्नुवंति भूर्णयः ॥ ७ ॥ 


हे सोमप्राशन करणाव्या इद्रा, तुञ्ज मन आम्हांविषयी दातृत्वबुद्धि धारण करो आणि आमच्या नम्र स्तुति एेकणान्या 
हे देवा, तू आपले पीतवर्ण अश्व आमच्याकडे वक्व. इद्र, तुञ्चे सारथी तुज्या अश्वांस ताब्यांत ठेवण्यात अत्यंत 
कुशल आहेत, आणि म्हणून तुञ्चै अश्व कितीही चपल असोत, ते तुला भलतीकडे कधीच घेऊन जात नाहीत. ॥ ७ 
॥ 


अप्रक्षितं वसुं बिभर्षि हस्तयोरषाब्ं सहस्तन्वि श्रुतो दधे ॥ 
आवृतासोऽवतासो न कर्तृभिस्तनूषु ते क्रतव इन्द्र॒ भूरयः ॥ ८ ॥ 
अप्रऽक्षितं वसु बिभर्षि हस्तयोः अषाक्हं सहः तन्वि श्रुतः दधे ॥ 
आऽवृतासः अवतासः न कर्तृऽभिः तनूषु ते क्रतवः इद्र भूरयः ॥ ८ ॥ 


हे इद्रा, तू विख्यात आहेस, ज्यास कर्धी विनाश नाही असं वैभव तू आपले हातांत वागवितोस. तू शत्रूस वरचढ 
करण्यास कठीण असे सामर्थ्य आपले अंगी धारण केले आहेस. कर्तृत्ववान्‌ पुरुष ज्याचे सभोवती उभे आहेत अशा 
विहिरीप्रमाणे शोभणान्या तुङ्ग्या अनेक शक्ति, हे इद्रा ! तुज्या शरीरांत वास करून आहेत. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५६ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - सव्य अंगिरस : देवता - इद्र: छंद - जगती 


एष प्र पूर्वीरव तस्य॑ चमिषोऽधत्यो न योषामुदयंस्त भुर्वणिः ॥ 

दक्षं महे पांययते हिरण्ययं रथमावृत्या हरियोगमृभ्वसम्‌ ॥ १ ॥ 

एष प्र पूर्वीः अव तस्य चम्रिषः अत्यः न योषां उत्‌ अयंस्त भर्वणिः ॥ 
दक्षं महे पाययते हिरण्ययं रथं आऽवृत्य हरिऽयोगं ऋभ्वसम्‌ ॥ १ ॥ 


ज्याप्रमाणे एखादा तुरग आपल्या तुरगीकरितां उत्सुक असतो, त्याप्रमाणे चमसांत भरपूर भरून ठेवलेला सोमरस 
पिण्यास हा उतावीकपणे उद्युक्त ज्ञाला आहे. ज्यास पीतवर्ण अश्व जोडलेले आहेत असा आपला मोठा रथ इकडे 
फिरवून हा इद्र महत्कार्यास अत्यवश्यक असा सामर्थ्यदायक सोमरस प्राशन करतो. ॥ १ ॥ 


तं गूर्तयो नेमन्निषः परीणसः समुद्रं न संचरणे सनिष्यवः ॥ 


पतिं दक्षस्य विदथस्य नू सहो गिरिं न वेना अधिं रोह तेजसा ॥ २ ॥ 


तं गूर्तयः नेमन्‌ऽइषः परीणसः समुद्रं न संऽचरणे सनिष्यवः ॥ 
पतिं दक्षस्य विदथस्य नु सहः गिरिं न वनाः अधि रोह तेजसा ॥ २ ॥ 


ज्याप्रमाणे प्रवासास निघण्याचेवेकी धनार्जनेच्छ धाडसी लोकांची समुद्रावर गर्दी होते, त्याप्रमाणे हवि सिद्ध करून 
तयार असलेल्या स्तोत्रजनांची हयाचे सभौवती गर्दी जमते. यज्ञाचे केवकं बलच असा जो हा सामर्थ्याधिपति सूर्य 
त्यास हे देवा, ज्याप्रमाणे हया सुंदर युवति (म्ह. उषा) पर्वतावर आरूढ ्ञालेल्या आहेत त्याप्रमाणे, पर्वतावर 
संस्थापित कर. ॥ २ ॥ 


स तुरवणिर्महोँ अरेणु पस्ये गिरेर्भृष्टिर्न भाजते तुजा शवः ॥ 
येन शुष्णं मायिनमायसो मदे दुध्र आभूषु रामयन्नि दामनि ॥ 3 ॥ 
सः तुर्वणिः महान्‌ अरेणु पौस्ये गिरेः भृष्टिः न भ्राजते तुजा शवः ॥ 


येन शुष्णं मायिनं आयसः मदे दुध्रः आभूषु रमयन्‌ नि दामनि ॥ 3 ॥ 


तो शत्रूचा नाश करणारा व श्रेष्ठ आहे. त्याचे अत्यत शुद्ध बल आपल्या सामर्थ्याने प्रत्येक युद्धांत 
गिरिशिखराप्रमाणे चमकत असते. हया बलाच्या योगान ह्या अजिंक्य देवाने सोमरसामुढ उत्पन्न ज्ञालेल्या 
आनंदाच्या भरांत आपले लोखंडी वज्र घेऊन, कपटी शुष्णाचा पराभव केला व त्यास शृंखलाबद्ध करून कारागृहांत 
कोड्न टाकलं. ॥ 3 ॥ 


देवी यदि तविषी त्वावृधोतय इन्द्रं सिषक्त्युषसं न सूर्यः ॥ 

यो धृष्णुना शव॑सा बाध॑ते तम॒ इय॑र्ति रेणुं बृहदर्हरिष्वणिः ॥ ४ ॥ 
देवी यदि तविषी त्वाऽवृधा ऊतये इद्र सिसक्िति उषसं न सूर्यः ॥ 

यः धृष्णुना शवसा बाधते तम इयति रेणुं बृहत्‌ अर्हरिऽस्वनिः ॥ ४ ॥ 


ज्यावेी तूच लहानपणापासून वाढविल्रेली शक्तिरूपी देवता, ज्याप्रमाणे सूर्यं उषेवर आसक्त होतो त्याप्रमाणे, 
स्वसंरक्षणार्थ इद्राचा आश्रय करते त्यावेव्ठी आपल्या प्रतापी सामर्थ्याने अंधकाराचा नाश करणारा हा देव जयघोष 
करीत सर्वं मलिनतेस दूर घालवून देतो. ॥ ४ ॥ 


वि यत्तिरो धरुणमच्युतं रजोऽतिष्ठिपो दिव आतासु बर्हणां ॥ 

स्वर्मीक्टे यन्मद इन्द्र हर्प्याहन्वृत्रं निरपामौब्जो अर्णवम्‌ ॥ ५ ॥ 

वि यत्‌ तिरः धरुणं अच्युतं रजः अतिस्थिपः दिवः आतासु बर्हणा ॥ 

स्वः मीक्हे यत्‌ मद इद्र हर्ष्या अहन्‌ वृत्रं निः अपां ओब्जः अर्णवम्‌ ॥ ५ ॥ 


जेव्हां तू आपल्या सामर्थ्याने दयुलोकाच्या सीमेवर रजोलोकाची दृटपणै व सुस्थिरपणे संस्थापना केलीस व जेव्हां 
सोमरसामुठे उत्पन्न ज्ालेल्या हर्षीच्या भरांत तू मोठ्या आवेशाने वृत्राचा युद्धात वध केलास तेव्हां उदकाचा संचय 
तुञ्चे हातून ब॑धमुक्त ज्ञाला. इंद्रा, तू श्रेष्ठ आहेस, तू पृथिवीच्या प्रदेशांत आपल्या सामर्थ्याने आकाशाच्या बालकास 
घेऊन येतोस. सोमरसामुढं उत्पन्न ज्ञालेल्या हर्षीचे भरांत तू उदकाना वाट फोडून दिलीस व वुत्राच्या दगडी 
तटाचा उच्छेद करून टाकलास. ॥ ५ ॥ 


त्वं दिवो धरुणं धिष ओज॑सा पृथिव्या इन्द्र सद॑नेषु माहिनः ॥ 


५ ॥ 
त्वं सुतस्य मदे अरिणा अपो वि वृत्रस्य स॒मयां पाष्यारुजः ॥ ६ ॥ 


त्वं दिवः धरुणं धिषे ओजसा पृथिव्याः इद्र सदनेषु माहिनः ॥ 
त्वं सुतस्य मदे अरिणाः अपः वि वृत्रस्य समया पाष्या अरुजः ॥ ६ ॥ 


दयुलोकातील जलराशी स्वपराक्रमाने पृथ्वीवर आणणाव्या हे इद्रा, सोमरसाच्या आवेशात वृत्राच्या पाषाणमय 
दर्गाचा भेद करून त्यामध्ये कँडलेल्या जलराशी तृ विमुक्त केल्यास. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५७ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - सव्य अंगिरस : देवता - इद्र: छंद - जगती 


प्र मंहिष्ठाय बृहते बृहद्रये सत्यशुष्माय तवसे मतिं भरे ॥ 


अपामिव प्रवणे यस्य दुर्धरं राधौ विश्वायु शव॑से अपावृतम्‌ ॥ १ ॥ 


प्र मंहिष्ठाय बृहते बृहत्‌ऽरये सत्यऽशुष्माय तवसे मतिं भरे ॥ 
अपांऽइव प्रवणे यस्य दुःधरं राधः विश्वऽआयु शवसे अपऽवृतम्‌ ॥ १ ॥ 


अत्यंत उदार, श्रेष्ठ, अत्यंत वैभवशाली, सत्य, सामर्थ्यवान्‌ व पराक्रमाचा पुतकाच अशा हया देवा प्रित्यर्थ मी स्तुति 
अर्पण करतो. ज्याप्रमाणे उतार जमीनीवर पाण्याचा ज्ञोत सुरु ्ाला म्हणजे तो कोणत्याही प्रतिबंधास न 
जुमानतां सर्वत्र पसरतो त्याप्रमाणे सर्वत्र दृगोचर होणाव्या व अखंड सुरू असणाव्या कृपाप्रसादाची कपाटे भक्तांचे 
अंगी सामर्थ्य आणण्याकरितां सदैव खुली असतात. ॥ १ ॥ 


अधं ते विश्वमनु हासदिष्टय आपो निम्नेव सवना हविष्मतः ॥ 
यत्पर्वते न समशीत हर्यत इन्द्रस्य वजः श्नथिता हिरण्यय! ॥ २ ॥ 
अध ते विश्वं अनु ह असत्‌ इष्टये आपः निम्नाऽइव सवना हविष्मतः ॥ 


यत्‌ पर्वते न संऽअशीत हर्यतः इद्रस्य वज्रः श्नथिता हिरण्ययः ॥ २ ॥ 


ज्यावेन्शीं सुवर्णमय, सुंदर परंतु प्राणघातक वज्र पर्वतावर फकल्याप्रमाणे वृत्राच्या शरीरावर जाऊन पडले त्यावे्ठी 
सर्व विश्व तुडँ पूजन करण्यास प्रवृत्त ज्ञा व सखल जमीनीकडे पाण्याचा ओघ जसा भराभर वहात जातो 
त्याप्रमाणे भक्तांचे हवि तुञ््याकडे एकसारखे येऊ लागले. ॥ २ ॥ 


अस्मै भीमाय नम॑सा समध्वर उषो न शुभ्र आ भरा पनीयसे ॥ 
यस्य॒ धाम्‌ श्रव॑से नामेन्द्रियं ज्योतिरकारि हरितो नाय॑से ॥ 3 ॥ 
अस्मै भीमाय नमसा सं अध्वरे उषः न शुभ्रे आ भर पनीयसे ॥ 
यस्य धाम श्रवसे नाम इद्वियं ज्योतिः आकारि हरितः न अयसे ॥ 3 ॥ 


ज्याचे तेज, ज्याच नाम, ज्याच बल व ज्याचा प्रकाश यांची चोहोंकडे प्रशंसा व्हावी म्हणून तू त्यांना सर्वत्र प्रसृत 
होण्याकरितां, त्या इद्राच्या पीतवर्ण अश्वांप्रमाणैच प्रवृत्र केलेस. त्या भितीप्रद पण स्तुतिस्तोत्रै गाण्यास योग्य 
अशा इद्रास, उषेप्रमाणै कांतिमान दिसणार हे युवति, ह्या यज्ञांत नमस्कृति अर्पण करून घेऊन ये. ॥ 3 ॥ 


इमे तं इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो ॥ 


नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघ॑त्क्षोणीरिंव प्रति नो हर्य तद्वचः ॥ ४ ॥ 
इमे ते इद्र ते वयं पुरुऽस्तुत ये त्वा आऽरभ्य चरामसि प्रभूवसो इति प्रभऽवसो ॥ 
नहि त्वत्‌ अन्यः गिर्वणः गिरः सघत्‌ क्षोणीःऽडइव प्रति नः हर्य तत्‌ वचः ॥ ४ ॥ 


अनेकांनी ज्याची स्तुति केली अशा हे वैभवशाली इद्रा, आम्ही सर्वस्वी तञ्च आहोत. कारण तुञ्चा आश्रय धरून 
आम्ही ह्या जगांत नांदत असतो. हे स्तुतिप्रिय देवा, तुज्या वांचून अन्य कोणासही स्तुति प्राप्त होत नाहीत. 
ह्यासाठी ज्याप्रमाणे पृथ्वी ही जीवनमात्रास जागा देते तद्वत्‌ तूही आमच्या स्तोत्रांचा स्वीकार कर. ॥ ४ ॥ 


भूरिं त इन्द्र वीर्य १ £ तव॑ स्मस्य॒स्य स्तोतुर्मघवन्काम्नमा पृण ॥ 
अनुते दयौरबृहती वीर्यम्‌ मम इयं च ते पृथिवी नेम ओज॑से ॥ ५ ॥ 
भूरि ते इद्र वीर्यं तव स्मसि अस्य स्तोतुः मघऽवन्‌ कामं आ पृण ॥ 


अनु ते दयौः बृहती वीर्यं ममे इयं च ते पृथिवी नेमे ओजसे ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा ! तञ्च बल विपुल आहे. आम्ही तुञ्धे आहोत. तू ह्या आपल्या भक्ताची इच्छा पुरव. या विशाल द्युलोक 
आपले सामर्थ्यशी तोलून पाहिवे आहे व ही पृथ्वीही तुञ्या परक्रमापुदढे नम्र ज्ञाली आहे. ॥ ५ ॥ 


त्वं तमिन्द्र पर्वतं महामुरुं वज्रेण वजजिन्पर्वशश्च॑कर्तिथ ॥ 

अवासृजो निवृताः सर्तवा अपः सत्रा विश्वं दधिषे केव॑लं सहः ॥ ६ ॥ 
त्वं तं इद्र पर्वतं महां उरु वज्रेण विन्‌ पर्वऽशः चकर्तिथ ॥ 

अव असृजः निऽवृताः सर्तवे अपः सत्रा विश्वं दधिषे केवलं सहः ॥ ६ ॥ 


हे वज्रधारी इद्रा, त्या मोठ्या व विशाल पर्वताचे तू आपल्या वज्रानं तुकडे तुकडे केलेस. रोखून टाकलरेल्े जलप्रवाह 
पुन्हां चालू व्हावे म्हणूनही तूच त्यास मार्ग करून दिलास. खरोखर सर्वं सामर्थ्य काय ते तूच एकटा धारण 
करतोस. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५८ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - नोधस्‌ गौतम : देवता - अग्नि : छंद - जगती; त्रिष्टुभ्‌ 


नू चित्सहोजा अमृतो नि तुन्दते होता यदूतो अभवद्विवस्वतः ॥ 

वि साधिष्ठेभिः पथिभी रजौ मम आ देवताता हविषां विवासति ॥ १ ॥ 

नु चित्‌ सहःऽजाः अमृतः नि तुदते होता यत्‌ दूतः अभवत्‌ विवस्वतः ॥ 
वि साधिष्ठेभिः पथिऽभिः रजः ममे आ देवऽताता हविषा विवासति ॥ १ ॥ 


हा देवांस हवि पौचविणारा अग्नि विवस्वानाचा दूत ्ञालेला आहे. म्हणूनच हा सामर्थ्यापासून जन्म पावणारा 
अमर्त्य देव कधीही श्रात होत नाही. तो उत्तम मार्गानी रजोलोकाचे आक्रमण करतो व यज्ञात देवांस हवि अर्पण 
करून त्याचे आदरातिथ्य करतो. ॥ १ ॥ 


आ स्वमद्म युवमानो अजरस्तृष्वविष्यन्न तसेषु तिष्ठति ॥ 


अत्यो न पृष्ठ प्रुषितस्य रोचते दिवो न सानुं स्तनयन्नचिक्रदत्‌ ॥ २ ॥ 
आ स्वं अद्म युवमानः अजरः तृषु अविष्यन्‌ अतसेषु तिष्ठति ॥ 
अत्यः नः पृष्ठं प्रुषितस्य रोचते दिवः न सानु स्तनयन्‌ अचिक्रदत्‌ ॥ २ ॥ 


ज्यास जरेची भिती नाही असा हा अग्निदेव आपल्या अन्नाचा सत्वर व आतुरतेनँ स्वीकार करून काष्टामध्ये 
प्रज्वलित होऊन राहतो. त्यास घृत अर्पण केले म्हणजे ह्याचा पृष्ठभाग एखाद्या ताज्यातवान्या अश्वाप्रमाणे 
तुकतुकीत दिसतो. हयान जणूं कांही स्वर्गाच्याही टौकापर्यत उत्पन्न करीत गर्जना केली आहे. ॥ २ ॥ 


क्राणा स्द्रिर्वसुभिः पुरोहितो होता निषत्तो रयिषाक्मर्त्यः ॥ 
रथो न विक्ष्वृञ्जसान आयुषु व्यानुषग्वार्या दैव ऋण्वति ॥ 3 ॥ 
क्राणाः रुद्रेभिः वसुभिः पुरःऽहितः होता निःऽसत्तः रयिषाट्‌ अमर्त्यः ॥ 


रथः न विक्षु ऋञ्जसानः आयुषु वि आनुषक्‌ वार्य देव ऋण्वति ॥ 3 ॥ 


जो कर्तृत्वशील आहे, रुद्र॒ आणि वसु हयानी ज्यास प्रमुखत्व दिते आहे, ज्याने वैभव जिंकून आणले आहे व ज्यास 
मृत्युभय नाही असा हा हविर्दाता अग्नि येथे येऊन विराजमान ज्ञाला आहे. हा देव हया जगांत असणाय्या सर्व 
मनुष्यांत प्रतिष्ठा पावून एखाद्या रथाप्रमाणे एकसारखी संपत्ति घेऊन येत असतो. ॥ ३ ॥ 


वातजतो अतसेषं । जुहूभि ४ । ॥ 
वि वातजूतो अतसेषु तिष्ठते वृथा जुहूभिः सृण्या तुविष्वणिः ॥ 
॥ ~ 

तृषु यदग्ने वनिनौ वृषायसे कृष्णं त॒ एम॒ रुश॑दूर्मे अजर ॥ ४ ॥ 
2 ॥ ~ 
वि वातऽजूतः अतसेषु तिष्ठते वृथा जुहूभिः सृण्या तुविऽस्वनिः ॥ 

> 1 <> \ 1 > 
तृषु यत्‌ अग्ने वनिनः वृषऽयसे कृष्णं ते एम रुशत्‌ऽदूर्मे अजर ॥ ४ ॥ 


वायून प्रेरित होतांच हा मोठी गर्जना करून आपली जिव्ारूप कोयती बरोबर घेऊन काष्ठसमुदायांत सहज रीतीने 
ठाणे देतो. ज्वलज्वालांनी परिवेष्टित व वार्धक्यपीडेपासून निर्मुक्त असणाव्या हे अग्निदेवा, जेव्हां तू 
काष्ठसमुदायांत आपल्रै सामर्थ्य एकदम प्रकट करतोस त्यावेव्ठी तुञ्ञा मार्ग धुरानेँ काका होऊन जातो. ॥ ४ ॥ 


तपुर्जम्भो वन॒ आ वातचोदितो यूथे न साहवँ अवं वाति वंसगः ॥ 


अभिव्रजन्नक्षितं 1 
अभिव्रजन्नक्षितं पाजसा रज स्थातुश्चरथं भयते पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 
तपुःजंभः वने आ वातऽचोदितः यूथे न सहवान्‌ अव वाति वंसगः ॥ 
अभिव्रजन्‌ अक्षितं पाजसा रजः स्थातुः चरथं भयते पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 


ज्याची दंष्ट्रा ज्वालामय आहे असा हा अग्नि वायून प्रेरित होऊन जेव्हां काष्ठसमुदायांत शिरतो त्यावेकी, एखादा 

शक्तिमान वृषभ जसा आपल्या कठ्पांत निर्भय संचार करतो, तसा हा संचार करु लागतो. जेव्हां अविनाशी अशा 
रजोलोकांतून आपल्या सामर्थ्याने हा गमन करतो, त्यावेकी सर्व चराचर सुष्टीस हया पक्षिराजाचै भय वाटू लागते. 
॥ ५ ॥ 


दधुष्ट्वा भृगवो मानुषेष्वा रयिं न चारु सूहवं जनेभ्यः ॥ 
> > ~> 
होतारमग्ने अतिथिं वरेण्यं मित्रं न शेवं दिव्याय जन्म॑ने ॥ ६ ॥ 


दधुः त्वा भृगवः मानुषेषु आ रयि न चारु सुऽहवं जनेभ्यः ॥ 


होतारं अग्ने अतिथि वरेण्यं मित्रं न शेवं दिव्याय जन्मने ॥ ६ ॥ 


संपत्तीप्रमाणें मोहक असणारा, सर्वं लोकांस हांक मारण्यास सुलभ वाटणारा, व दिव्य लोकांतील पुरुषाना 
मित्राप्रमाणे सौख्यदायक असणारा असा हा जो श्रेष्ठ हविर्दाता, तो तू हे अग्निदेवा जेव्हां भृगूचा अतिथि ज्ञालास 
तेव्हां त्यांनी तुला मानवसमुदायांत सन्मानाने जागा दिली. ॥ ६ ॥ 


होतारं स॒प्त जुहवोऽयजिंष्ठं यं वाघतौ वृणते अध्वरेषु ॥ 

अग्निं विश्वेषामरतिं वसूनां सपर्यामि प्रयसा यामि रत्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
होतारं सप्त जुहवः यजिष्ठं यं वाघतः वृणते अध्वरेषु ॥ 

अग्निं विश्वेषां अरतिं वसूनां सपर्यामि प्रयसा यामि रत्नम्‌ ॥ ७ ॥ 


भक्तांस सर्वं संपत्ति अर्पण करणाव्या अग्नीचै मी हवीनी पूजन करतो व त्यामुढं मला उत्कृष्ट संपत्तिही प्राप्त 
होते. हा अग्नि देवांस हवि पौचविणारा असल्यामुठं ह्या यज्ञा्ह अग्नीचै यज्ञात आगमन व्हावे अशी हवि अर्पण 
करणारे सप्त ऋत्विज नेहमी इच्छा करीत असतात. ॥ ७ ॥ 


अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अदय स्तोतृभ्यौ मित्रमहः शमम यच्छ ॥ 

अग्ने गृणन्तमंहंस उरुष्योर्जो नपात्पूर्भिराय॑सीभिः ॥ ८ ॥ 

अच्छिद्रा सूनो इति सहसः नः अदय स्तोतृऽभ्यः मित्रऽमहः शर्म यच्छ ॥ 
अग्ने गृणतं अहसः उरुष्य ऊर्जः नपात्‌ पूःऽर्भिः आयसीभिः ॥ ८ ॥ 


सामर्थ्यापासून जन्म पावणाच्या व स्वमित्रांस आनंद देणाच्या हे अग्निदेवा ! तुञ्ज स्तवन करणाव्या भक्तांस तू 
आज अक्षस्य सुख प्राप्त करून दे. है शक्तिपुत्र अग्ने, तुञ्ची स्तुति गाणाच्या सेवकांस लोखंडी तटांची नगरे बांधून 
देउन तू त्यांचे संकटांपासून संरक्षण कर. ॥ ८ ॥ 


भवा वरूथं गृणते विभावो भवां मघवन्म॒घवदभ्यः शर्म ॥ 
अंहसो । 
उरुष्याग्ने अंहसो गृणन्तं प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌ ॥ ९ ॥ 


भव वरूथं गृणते विभ्ाऽवः भवा मघऽवन्‌ मघवत्‌ऽभ्यः शर्म ॥ 


उरुष्य अग्ने अंहसः गृणत प्रातः मक्षू धियाऽवसुः जगम्यात्‌ ॥ ९ ॥ 


हे दीप्तिमान अग्निदेवा, तुञ्ची स्तुति करणाव्या भक्ताच तू कवच हो. है उदार देवा जे तुला हवि अर्पण करतात 
त्यांस त्‌ प्रत्यक्ष कल्याणस्वरूपच हो. तू आपल्या स्तोतृजनांचै संकटापासून संरक्षण करीतच असतोस, तेव्हां 
असंख्य स्तुति स्तोत्रांनी मंडित असा अग्निदेव प्रातःकाकी लवकरच आमच्या यज्ञाकडे येवो. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ५९ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - नोधस्‌ गौतम : देवता - वैश्वानर अग्नि : छद - त्रष्ट्भ्‌ 


वया इद॑ग्ने अग्नय॑स्ते अन्ये त्वे विश्वे अमृतां मादयन्ते ॥ 


क्षितीनां ॥ ४1 
वैश्वानर नाभिरसि क्षितीनां स्थूणेव जनां उपमिद्य॑यन्थ ॥ १ ॥ 


वया इत्‌ अग्ने अग्नयः ते अन्ये त्वेडति विश्वे अमृताः मादयते ॥ 
वैश्वानर नाभिः असि क्षितीनां स्थूणाऽइव जनान्‌ उपऽमित्‌ ययंथ ॥ १ ॥ 


हे अग्निदेवा, इतर सर्व अग्नि ह्या तुज्या शाखा आहेत. सर्व अमर देव तुङ्गयाच ठिकाणी अत्य॑त संतोष पावतात. 
सर्व विश्वाविषयी मित्रत्व धारण करणाव्या हे अग्निदेवा, तू सर्व पृथ्वीचा मध्यबिदु आहेस. ॥ १ ॥ 


मूर्धा दिवो नाभिरग्निः पूंथिव्या अथाभवदरती रोदस्योः ॥ 
तं त्वां देवासोऽजनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदार्याय ॥ २ ॥ 
मूर्धा दिवः नाभिः अग्निः पृथिव्याः अथ अभवत्‌ अरतीः रोदस्योः ॥ 


तं त्वा देवासः अजनयंत देवं वैश्वानर ज्योतिः इत्‌ आर्याय ॥ २ ॥ 


अग्नि हा दयुलोकार्चै मस्तक व पृथिवीची नाभि आहे. शिवाय द्युलोक व भूलोक ह्यांचा अधिपति इ्ाला आहे. 
सर्व विश्वाविषयी मित्रत्व धारण करणाव्या हे अग्निदेवा, तू असा श्रेष्ठ देव असल्यामुं तू आर्यजनांची मार्गदर्शक 
अशी ज्योतिच व्हावैस हया हेतू तुला देवांनी निर्माण केलं. ॥ २ ॥ 


आ सूर्ये न रश्मयौ धुवासौं वैश्वानरे दधिरेऽग्ना वसूनि ॥ 

या पर्वतेष्वोष॑धीष्वप्सु या मानुषेष्वसि तस्य॒ राजां ॥ 3 ॥ 

आ सूर्ये न रश्मयः धरुवासः वैश्वानरे दधिरे अग्ना वसूनि ॥ 

या पर्वतेषु ओषधीषु अप्‌ऽसु या मानुषेषु असि तस्य राजा ॥ 3 ॥ 


ज्याप्रमाणे सूर्याचे ठिकाणी रश्मीचा निरंतर वास असतो त्याप्रमाणे सर्वं विश्वाविषयी मित्रत्व धारण करणान्या ह्या 
अग्नीचे ठिकणी सर्व वैभवे संस्थापित ज्ञातेलीं आहेत. ज्या द्रव्यनिधीचा, पर्वत, वनस्पति अथवा मर्त्यलोक ह्यांचे 
ठिकाणी निवास असतो त्या सर्वाचा तूच एकटा राजा आहेस. ॥ 3 ॥ 


बृहती इव सूनवे रोदसी गिरौ होतां मनुष्यो न दक्षः ॥ 


स्वर्वते सत्यशुष्माय पर्ववश्वानराय नृतमाय य॒ह्वीः ॥ ४ ॥ 
बृहती इवेति बृहतीऽइव सूनवे रोदसी इति गिरः होता मनुष्यः न दक्षः ॥ 
स्वःऽवते सत्यशुष्माय पूर्वीः वैश्वानराय नृऽतमाय यह्वीः ॥ ४ ॥ 


जणू काही हया उदार अग्निप्रित्यर्थच द॒युलोक व भूलोक इतके विस्तीर्ण ्ातेले आहेत. ह्या प्रकाशमान, 
सत्यबलानं युक्त, सर्वं विश्वाविषयी मित्रभाव धारण करणाव्या व सर्वं शूरांमध्य श्रेष्ठ अशा अग्निदेवास हा 
उपासक प्रज्ञावान पुरुषाप्रमाणे मोढठीं मोटी अशी असंख्य स्तोत्रे अर्पण करीत आहे. ॥ ४ ॥ 


दिवश्चित्ते बृह॒तो जातवेदो वैश्वानर प्र रिरिचे महित्वम्‌ ॥ 
राजां कृष्टीनामसि मानुषीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ ५ ॥ 
दिवः चित्‌ ते बृहतः जातऽवेदः वैश्वानर प्र रिरिचे महिऽत्वम्‌ ॥ 


राजा कृष्टीनां असि मानुषीणां युधा देवेभ्यः वरिवः चकर्थ ॥ ५ ॥ 


सर्व विश्वाविषयी मित्रत्व धारण करणाव्या हे सर्वज अग्निदेवा, तुञ्चा महिमा हया विस्तीर्ण द॒युलोकासही पुरून 
उरला आहे. तू सर्वं मानवसमुदायाचा राजा आहेस. राक्षसांशी युद्ध करून तू देवाना सुरक्षितपणा उत्पन्न केलास. ॥ 


५ ॥ 

प्र नू म॑हित्वं वृषभस्य वोचं यं पूरवौ वृत्रहणं सच॑न्ते ॥ 

वैश्वानरो दस्युमग्निर्जघन्वां अधूनोत्काष्ठा अव शम्ब॑रं भेत्‌ ॥ ६ ॥ 
प्र नु महिऽत्वं वृषभस्य वोचं यं पूरवः वृत्रऽहनं सचंते ॥ 


वैश्वानरः दस्युं अग्निः जघन्वान्‌ अधूनोत्‌ काष्ठाः अव शंबरं भेत्‌ ॥ ६ ॥ 


वृत्राचा वध करणाच्या ज्या अग्नीचा आश्रय सर्वं लोक शोधतात त्या सामर्थ्यवान्‌ देवाचा महिमा हया स्तोत्रांत मी 
गाड़ला आहे. सर्व विश्वाविषयी मित्रत्व बाकगणान्या हया अग्नीने दस्यूचा वध करून उदकांचे मार्गातील प्रतिबध 
नाहीसा केला व शंबरास छिन्नविच्छिन्न करून टाकले. ॥ ६ ॥ 


वैश्वान॒रो महिम्ना विश्वकृष्टिर्भरदवाजेषु यजतो विभावा ॥ 


॥ 
शातवनेये शतिनीभिरग्निः पुरुणीथे जरते सूनृतावान्‌ ॥ ७ ॥ 
वैश्वानरः महिम्ना विश्वऽकृष्टिः भरत्‌ऽवाजेषु यजतः विभाऽवा ॥ 
शातऽवनेये शतिनीभिः अग्निः पुरुऽनीथे जरते सूनृताऽवान्‌ ॥ ७ ॥ 


सर्वं विश्वाविषयी मित्रत्वं धारण करणारा व आपल्या सामर्थ्याने सर्वत्र वास करणारा असा हा पूज्य व दीप्तिमान्‌ 
अग्नि भारद्वाज कुलांतील पुरुषांमध्यै येऊन विराजमान याला आहे. ज्याची वाणी मधुर परंतु सत्यपरिप्लुत आहे 
अशा अग्नीची शांतवनेय व पुरुणीथ ह्यांच्या यज्ञांत शंकडो स्तोत्रानी स्तुति इ्ालेली आहे. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ६० ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि ~ नोधस्‌ गौतम : देवता - अग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


वहिनं य॒शसं विदथ॑स्य केतुं सुप्राव्यं दूतं सद्योअर्थम्‌ ॥ 

दविजन्मानं रयिमिव प्रशस्तं रातिं भरदभृगवे मातुरिश्वां ॥ १ ॥ 
वलनं यशसं विदथस्य केतुं सुप्रऽअव्यं दूतं सद्यःऽअ्थम्‌ ॥ 
द्विऽजन्मानं रयिंऽइव प्रशस्तं रातिं भरत्‌ भृगवे मातरिश्वा ॥ १ ॥ 


जो आमचे हवि देवताप्रत पोचविणारा आहे, जो मूर्तिमंत कीर्तिच आहे, यज्ञाची जो केवक ध्वजाच होय, जौ 
यज्ञगृहात ठेवण्यास अत्यंत योग्य आहे, जौ आमचा दूत होऊन देवांकडे त्वरेने गमन करतो, जौ दोन वेव्ठां जन्मास 
येत असतो, उत्कर्षौप्रमाणे जो प्रशंसनीय आहे व जो केवक्छ वैभवाची मूर्तिच होय अशा त्या अग्नीस मातरिश्वा 
भृगूकरितां घेऊन आला. ॥ १ ॥ 


अस्य शासुरुभयासः सचन्ते हविष्म॑न्त उशिजो ये च मर्ताः ॥ 


दिवश्चित्पूर्वो न्यसादि होतापृच्छ्यौ विश्पतिर्विक्षु वेधाः ॥ २ ॥ 


अस्य शासुः उभयासः सचंते हविष्मतः उशिजः ये च मर्तः ॥ 
दिवः चित्‌ पूर्वः नि असादि होता आपृच्छ्यः विश्पतिः विक्षु वेधाः ॥ २ ॥ 


॥ 


हवींचे ग्रहण करण्याविषयी उत्सुक असलेले जे देव व जे मर्त्यलोकांतील मानव आहेत ते अशा रीतीने उभयलोक 
ह्याची आज्ञा मान्य करीत असतात. सर्व लोकांस जो सन्मानाने सत्कार करण्यास योग्य आहे, जो सर्व 
मानवांमध्ये त्यांचा राजा होऊन वर्तन करतो व ज्याचे कर्तृत्व विलक्षण आहे असा हा हविर्दाता सूर्योदयापूर्वीच 
येथे येऊन स्थानापन्न ज्ञाला आहे. ॥ २ ॥ 


तं नव्य॑सी हृद आ जायमानमस्मत्सुंकी्तिर्मधुजिहवमश्याः ॥ 
यं ऋत्विजौ वृजने मानुषासः प्रयस्वन्त आयवो जीजनन्त ॥ 3 ॥ 
तं नव्यसी हृदः आ जायमानं अस्मत्‌ सुऽकीर्तिः मधुऽजिषह्वं अश्याः ॥ 


यं ऋत्विजः वृजने मानुषासः प्रयस्वतः आयवः जीजनत ॥ उ ॥ 


ज्यास त्याची उपासना करणारे ह्या जगांतील मानव आपले संकटसमयी हवीनी प्रज्वलित करीत आते आहेत त्या 
भक्ताच्या हृदयांत प्रकट होणाव्या व मधुर भाषण करणान्या अग्नीस हँ आम्ही मनःपूर्वक गाइलेल्े नवीन स्तोत्र 
जाऊन पोहोचो. ॥ ३॥ 


उशिक्पावको वसुर्मानुषेषु वरेण्यो होताधायि विक्षु ॥ 

दमूना गृहप॑तिर्दम ओं अग्नि्भुवद्रयिपती रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 

उशिक्‌ पावकः वसुः मानुषेषु वरेण्यः होता अधायि विक्षु ॥ 

दमूनाः गृहऽपतिः दम आ अग्निः भुवत्‌ रयिऽपतिः रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


हवीकरितां उत्सुकता बाकगणारा व सर्व जगास पावन करणारा आणि प्रत्यक्ष वैभवच कीं काय असा जो श्रेष्ठ 
हविर्दाता अग्नि त्याची येथे मर्त्य अशा मानवांच्या समुदायांत स्थापना करण्यांत आलेली आहे. आपल्या 
भक्तांच्या गृहांत निवास करणारा व गृहात गृहाचा अधिपति म्हणून शोभणारा असा जो अग्नि त्याचेकडेच सर्व 
संपत्तीचे प्रभुत्व आजपर्यत निर्बाध चालत आलेले आहे. ॥ ४ ॥ 


तं त्वां वयं पतिमग्ने रयीणां प्र शंसामो मतिभिर्गोतमासः ॥ 

आशुं न वाजम्भरं मर्जयन्तः प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌ ॥ ५ ॥ 

तं त्वा वयं पतिं अग्ने रयीणां प्र शंसामः मतिःऽभिः गोतमासः ॥ 
आशुं न वाजंऽभरं मर्जयंतः प्रातः मक्षू धियाऽवसुः जगम्यात्‌ ॥ ५ ॥ 


हे अग्निदेवा, अश्वाच्या पाठीवरून ज्याप्रमाणे एकादा मोतद्दार हात फिरवितो त्याप्रमाणे सामर्थ्याची प्राप्ति देणाय्या 
तुला वारा घालीत आम्ही गोतम कुलौत्पन्न तुञ्ञे भक्त सर्वं संपत्तीचा स्वामी जो तू त्या तुञ्ची अनेक स्तोत्रांच्या 
दवारे स्तुति करतो. स्तुतिस्तोत्रै हैच हया अग्निदेवाचै वैभव आहे. हा प्रातःकाव्टी लवकरच येथं प्राप्त होवो. ॥ ५ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ६१ ( संपात सूक्त ) 


ऋषि - नोधस्‌ गौतम : देवता - इद्र : छद - व्रष्ट्भ्‌ 


अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न हर्मि स्तोमं माहिनाय ॥ 
ऋचीषमायाध्रिगव ओहम्‌ इन्द्राय ब्रह्माणि रातत॑मा ॥ ९ ॥ 
अस्मै इत्‌ ऊ इति प्र तवसे तुराय प्रयः न हरिं स्तोमं माहिनाय ॥ 


ऋचीषमाय अधिऽगवे ओह इद्राय ब्रह्माणि रातऽतमा ॥ १ ॥ 


प्रबल, त्वरावान्‌ व श्रेष्ठ अशा ह्या इद्रास उद्देशूनच मी हा हवि व त्याचप्रमाणे हं स्तवन अर्पण करतो. मी त्या 
स्तवनाहं आणि निर्बाध रीतीने संचार करणाव्या इद्रास अनुलक्षून अशा स्तुति गातो कीं जी त्यास अर्पण करण्यास 
योग्य आहे व अशी स्तोत्रे कीं जी आजपर्यत त्याचे सन्मानार्थ केलेल्या स्तोत्रांत उत्कृष्ट आहेत. ॥ १ ॥ 


अस्मा इद प्रयं इव प्र यंसि भराम्य्‌ आङ्गृषं बाधे सुवृक्ति ॥ 
इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रत्नाय पत्ये धियौ मर्जयन्त ॥ २ ॥ 
अस्मै इत्‌ ऊ इति प्रयःऽइव प्र यंसि भरामि अगुषं बाधे सुवृक्ति ॥ 
इुद्राय हृदा मनसा मनीषा प्रत्नाय पत्ये धियः मर्जयंत ॥ २ ॥ 


खरोखर हया देवास मी जणू कांही हविच अर्पण करीत आहे, ह्या शत्रू विनाशक देवास मी एक सुंदर स्तवन 
अर्पण करतो. इद्र हा जो हया विश्वाचा पुरातन प्रभ त्याचे प्रित्यर्थ विद्वान्‌ उपासकांनी आपले अंतःकरण, मन, 
बुद्धि खर्च करून अनेक स्तोत्रे गाइलेल्ी आहेत. ॥ २ ॥ 


॥ ५ स्वर्षा भराम्याडगषमास्येन 
अस्मा इदु त्यमुपमं स्व इगूषमा ॥ 


मंहिष्ठमच्छौक्तिभनिर्मतीनां सुवृक्तिभिः सूरिं वावृधध्यै ॥ 3 ॥ 
अस्मै इत्‌ ऊ इति त्यं उपऽमं स्वःऽसां भरामि आङ्गृषं आस्येन ॥ 
मंहिष्ठं अच्छोकितिऽभिः मतीनां सुवृक्तिऽभिः सूरिं ववृधध्यै ॥ 3 ॥ 


खरोखर ज्याची उपमा दुसव्या स्तोत्रांस देण्यांत यावी व जं प्रकाशाचा लाभ करून देणारे आहे असें स्तोत्र मी त्या 
इद्रा प्रित्यथं गात आहे. त्या अत्यंत उदार व प्रज्ञाशाली देवाचं माहात्म्य माङ््या मनाजोग्या सुंदर स्तुतीनी वर्णन 
करण्याचा माञ्ञा हेतु आहे. ॥ 3 ॥ 


अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न तष्टेव तत्सिनाय ॥ 
गिर॑श्च गिर्वाहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४ ॥ 
अस्मै इत्‌ ऊ इति स्तोमं सं हिनोमि रथं न तष्टाऽइव तत्‌ऽसिनाय ॥ 


गिरः च गिर्वाहसे सुऽवृक्ति इद्राय विश्वंऽइन्वं मेधिराय ॥ ४ ॥ 


ज्या मनुष्याला रथाची गरज असते त्याचेकडे ज्याप्रमाणे एखादा सुतार रथ तयार करुन पाठवितो त्याप्रमाणे 
खरोखर हया इद्राकडे मी आपली स्तुति पाठवीत आहे. त्याचप्रमाणे सुंदर सुंदर स्तवन व ज्याचा सर्वत्र स्वीकार 
केला जाईल असं एक स्तोत्र ही भक्ताच्या स्तवनांचा स्वीकार करणाव्या ह्या इद्राकडे मी पाठवून देतो. ॥ ४ ॥ 


अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्येन्दरायार्क जुहवासमञ्जे ॥ 

वीरं दानौकसं वन्दध्यै पुरां गूर्तश्रवसं दर्माणम्‌ ॥ ५ ॥ 

अस्मै इत्‌ ऊ इति सप्तिंऽडइव श्रवस्या इद्राय अर्कं जुह्वा सं अञ्जे ॥ 
वीरं दानऽओकसं वंदध्यै पुरां गर्तऽश्रवसं दर्माणम्‌ ॥ ५ ॥ 


एखाद्या अश्वास ज्याप्रमाणे सजवून तयार करतात त्याप्रमाणे खरोखर मी कीर्तिं प्राप्त करून घेण्याची इच्छा 

धरन, स्ववाणीनेँ इद्राप्रित्य्थं एक स्तोत्र नीटनेटकै सजवीत आहे. त्या योगान वीर्यशाली, सर्व दानशूरतेचे आगर, 
शत्रूच्या पुरांचा विध्वंस करणारा व ज्याची कीर्तिं सर्वत्र गात असतात अशा इद्रास माञ्जी प्रणीत अर्पण करावी 

अशी माज्ञी इच्छा आहे. ॥ ५ ॥ 


अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्वज्रं स्वप॑स्तमं स्व॒र्यश्धरणाय ॥ 

वृत्रस्य चिदविददयेन मर्म तुजन्नीशानस्तुजता कियेधाः ॥ ६ ॥ 
अस्मै इत्‌ ऊ इति त्वष्टा तक्षत्‌ वज्रं स्वपऽतमं स्वर्यं रणाय ॥ 
वृत्रस्य चित्‌ विदत्‌ येन मर्म तुजन्‌ ईशानः तुजता कियेधाः ॥ ६ ॥ 


शत्रूवर प्रहार करणाव्या ज्या वज्राने शत्रूचा संहार करीत हया बलशाली विश्वाधिपतीने वृत्राच्या मर्माशीच गांठ 
घातली ते उज्ज्वल व वधकर्मीस अत्यंत उपयोगी असे वज्र खरोखर हया इद्राप्रित्यर्थच त्वष्टा देवान तयार करुन 
दिले. ॥ ६ ॥ 


अस्येदु मातुः सव॑नेषु स॒द्यो महः पितुं पपिवाञ्चार्वन्ना ॥ 
मुषायदविष्णुः पचतं सहीयान्विध्यद्वराहं तिरो अद्रिमस्ता ॥ ७ ॥ 


अस्य इत्‌ ऊ इति मातुः सवनेषु सद्यः महः पितुं पपिऽवान्‌ चारु अन्ना ॥ 


मुषायत्‌ विष्णु पचतं सहीयान्‌ विध्यत्‌ वराहं तिरः अद्र अस्ता ॥ ७ ॥ 


खरोखर ह्याच्या मातेनेँ केलेल्या यागांतच हयाने एकदम उत्कृष्ट पेय प्राशन केले व हवीचा उत्कृष्ट आस्वाद 
घेतला. बलवान्‌ विष्णूर्नैही हयाचेकरितां ज्यांची पाकसिद्ि उत्तम इ्ाल्ी होती असे हवि हरण करुन आणले. त्यांचे 
भक्षण करून अस्त्रविदर्येत प्रवीण असलेल्या देवाने, त्या इकराच्या अंगावर वज्र तिरपै करून फकून त्याचा देह 
किन्नविच्छिन्न करून टाकला. ॥ ७ ॥ 


अस्मा इदु ग्नाश्चिदधेवपत्नीरिन्द्रायार्कमहिहत्य ऊवुः ॥ 
परि द्यावापृथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य॒ ते महिमानं परि ष्टः ॥ ८ ॥ 
अस्मै इत्‌ ऊ इति ग्नाः चित्‌ देवऽपत्नीः इद्राय अर्क अहिहत्ये ऊवुरित्यूुः ॥ 


परि दयावापृथिवी इति जभ्रे उर्वी इति न अस्य ते इति महिमानं परि स्तइृतिस्तः ॥ ८ ॥ 


अहीचा वध करणान्या ह्या इद्राप्रित्यर्थच स्त्रियांनीही (खुद देवांच्या पत्नीनी) एक सुंदर स्तोत्र गुंफले. विस्तीर्ण 
असे जे द्युलोक व भूलोक हयांचे त्याने आकलन केव आहे. परतु ह्याचा महिमा आकलन करण्या्चै सामर्थ्य 
मात्र त्यांच्या अगात नाही. ॥ ८ ॥ 


अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्याः पर्यन्तरिक्नात्‌ ॥ 
स्व॒राछिन्द्रौ दम॒ आ विश्वगूर्तः स्वरिरमत्रो ववक्ष रणाय ॥ ९ ॥ 
अस्य इत्‌ एव प्र रिरिचे महिऽत्वं दिवः पृथिव्याः परि अंतरिक्षात्‌ ॥ 
स्वराट्‌ इद्रः दमे आ विश्वऽगूर्तः सुऽअरिः अमत्रः ववक्षे रणाय ॥ ९ ॥ 


खरोखर हयाचा महिमा द्युलोक, भूलोक व अंतरिक्ष ह्या सर्वाहूनही अधिक आहे. स्वतेजानँ विराजमान होणाव्या 
इद्राचे घरोघरी स्तवन होत असते. हा समर्थ्यवान्‌ इद्र शत्रूशी लदण्याकरितां उच्च घोष करून एकदम वृद्धिगत 
ञ्ञाला होता. ॥ ९ ॥ 


8 । 
अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वृंश्चदवञ्रेण वृत्रमिन्द्रः ॥ 


॥ ॥ 
गा न व्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रव दावने सचेताः ॥ १० ॥ 
अस्य इत्‌ एव शवसा शुष॑तं वि वृश्चत्‌ वज्रेण वृत्रं इद्रः ॥ 
गाः न ब्राणाः अवनीः अमुञ्चत्‌ अभि श्रवः दावने सऽ्चेताः ॥ १० ॥ 


जगताचे शोषण करणाव्या वृत्रास इद्रान स्वसामर्थ्यानं वज्र घेऊन क्िन्नविच्छिन करून टाकले. आपल्या कीर्तिचा 
प्रसार करण्याकरिता दानकर्माकडे मनाची प्रवृत्ति असतरेल्या ह्या इद्रानं धेनूप्रमाणं प्रतिब॑धांत पडलेल्या 
जलप्रवाहाना वाट मोकली करुन दिली. ॥ १० ॥ 


अस्येदु त्वेषसा रन्त॒ सिन्धवः परि यद्वज्रेण सीमयच्छत्‌ ॥ 
ईशानकृदाशुषे दशस्यन्तुर्वीतये गाधं तुर्वणि! कः ॥ ११९ ॥ 
अस्य इत्‌ ऊ इति त्वेषसा रत सिंधवः परि यत्‌ वज्रेण सीं अयच्छत्‌ ॥ 


ईशानऽकृत्‌ दाशुषे दशस्यन्‌ तुर्वीतये गाधं तुर्वणिः करितिकः ॥ ११ ॥ 


ज्यावेी आपल्या वज्रानै त्या वुत्रास जिंकल्रे त्यावेकी हा त्याच्याच सामर्थ्याचा प्रताप, कीं नद्‌या आनंदाने बागड्‌ 
लागल्या. सर्वं विश्वावर अधिपत्य स्थापन करणारा, हवि अर्पण करणाव्या भक्ताविषयी दातृत्वबुद्धि धारण करणारा 
व शत्रूचा संहार करणारा जो हा इद्र त्यानैच तुर्वीतीकरितां पाण्यास उतार पाडला. ॥ ११ ॥ 


अस्मा इदु प्र भरा तूतुजानो वृत्राय वज्ञमीशानः कियेधा 
गोर्न पर्व वि रदा तिरश्चेष्यन्न्णास्यपां चरध्यै ॥ १२ ॥ 
अस्मै इत्‌ ऊ इति प्र भर तूतुजानः वृत्राय वज्रं ईशानः कियेधाः ॥ 


गोः न पर्व वि रद तिरश्चः इष्यन्‌ अर्णांसि अपां चरध्यै ॥ १२ ॥ 


तू जगताचा प्रभु व सामर्थ्यवान्‌ आहेस म्हणून हया वृत्रावर नेम धरून सत्वर वज्र फक. उदकांचे प्रवाह पुन्हां वाहू 
लागावे म्हणून त्यांच्यांत गति उत्पन्न करून हया वृत्राच्या शरीराच्या सांध्यासांध्यावर वार करून एखाद्या 
बेलाच्या देहाच्या सांध्याप्रमाणे त्यांचे विदारण करून टाक. ॥ १२ ॥ 


अस्येदु प्र ब्रूहि पूर्व्याणि तुरस्य कमणि नव्य॑ उक्थैः ॥ 


युधे यदिष्णान आयुधान्यृघायमाणो निरिणाति शत्रून्‌ ॥ १३ ॥ 
अस्य इत्‌ ऊ इति प्र ब्रूहि पूर्व्याणि तुरस्य कर्माणि नव्यः उक्थैः ॥ 
युधे यत्‌ इष्णानः आयुधानि ऋधघायमाणः निऽरिणाति शत्रून्‌ ॥ १३ ॥ 


खरोखर वेगाने शत्रूवर तुटून पडणाव्या हया देवाचे पुरातन कालापासूनचे पराक्रम गाऊ लागा. स्तुतींच्या योगाने 
शरण जाण्यास हा योग्य आहे, कारण लढाई करण्यासाठी आपली आयुधं सरसावून व शत्रूला मारून तो त्यांचा 
नायनाट करून टाकतो. ॥ १३ ॥ 


अस्येदु क्षिया गिरयश्च दृब्हा दयावा च भूमा जनुषस्तुजेते ॥ 
उपौ वेनस्य जोगुवान ओणिं सदयो भुवदवीर्यायनोधाः ॥ १४ ॥ 
अस्य इत्‌ ऊ इति भिया गिरयः च दक्हाः द्यावा च भूम जनुषः तुजेते इति॥ 


उपो इति वेनस्य जोगुवान: ओणिं सदयः भुवत्‌ वीर्याय नोधाः ॥ १४ ॥ 


खरोखर हा जगांत अवतीर्ण ्ाल्याबरोबर त्याच्या भितीनै अतिशय स्थिर असे प्रत्यक्ष पर्वत - एव्टेच काय पण 
भूलोक व द्युलोक हयानाही कापर भरते. ह्या सुंदर देवाच्या भक्त संरक्षण सामर्थ्याची प्रशंसा करणारा नोधा 
ह्यास एकाएकी पुष्कक पराक्रम करतां येऊ लागले. ॥ १४ ॥ 


अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषामेको यद्व॒व्ने भूरेरीशानः ॥ 

परैतशं सूर्यं पस्पृधानं सौव॑श्व्येसुष्विमावदिन्दरः ॥ १५ ॥ 

अस्मै इत्‌ ऊ इति त्यत्‌ अनु दायि एषां एकः यत्‌ वव्ने भूरेः ईशानः ॥ 
प्र एतशं सूर्ये पस्पृधानं सौवश्व्ये सुस्वं आवत्‌ इद्रः ॥ १५ ॥ 


खरोखर, विपुल संपत्तिचा एकटाच मालक असा जौ इद्र त्याने ह्या सकल वस्तूपैकी जी जी वस्तू आपणास 
असावी अशी इच्छा केली ती ती त्यास अर्पण होत गेली. अश्वावर चांगला बसणारा कोण हयाविषयी एतशाची 
सूर्याबरोबर जेव्हां स्पर्धा लागली तेव्हां एतशा हा इद्राचा सोमरसाचे उत्तम हवि अर्पण करणारा भक्त असल्यामुके, 
त्याने एतशाचै रक्षण केलै. ॥ १५ ॥ 


एवा ते हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोतमासो अक्रन्‌ ॥ 

एषु विश्वपेशसं धियधाः प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌ ॥ १६ ॥ 

एव ते हारिऽयोजन सुऽवृक्ति इद्र ब्रह्माणि गोतमासः अक्रन्‌ ॥ 

आ एषु विश्वपेशसं धियं धाः प्रातः मक्षू धियाऽवसु जगम्यात्‌ ॥ १६ ॥ 


हे पीतवर्ण अश्वांवर आरोहण करणाव्या इद्रा, हयाप्रमाणै गोतमांनी ही स्तोत्रै इतक्या सुरेख रीतीने खरोखर तुज्याच 
प्रित्यर्थ केली आहेत. हया स्तोत्रावर तू सर्वं प्रकारानेँ कृपादृष्टी ठेव. स्तुतिस्तोत्राच्या वैभवाने परिपूर्ण असा हा इद्र 
आमचेकडे प्रातःकाली त्वरेने आगमन करो. ॥ १६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ६२ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - नोधस्‌ गौतम : देवता - इद्र : छद - व्रष्ट्भ्‌ 


प्र मन्महे शवसानाय शूषमाडइगृषं गिर्वणसे अङ्गिरस्वत्‌ ॥ 
सुवृक्तिं स्तुवत ऋष्मियायार्चामार्क नरे विश्रुताय ॥ १ ॥ 

प्र मन्महे शवसानाय शूषं आङ्गूषं गिर्वणसे अङ्गिरस्वत्‌ ॥ 
सुवृक्तिऽभि स्तुवते ऋग्मियाय अर्चाम अर्क नरे विऽश्रुताय ॥ १ ॥ 


सामर्थ्यवान्‌ व स्तुतिप्रिय अशा इद्राकरितां अगिरसाप्रमाणं, एखादे जोरदार स्तोत्र आम्ही आठवून ठेवीत आहो. 
स्तुति करणान्या भक्तांस अत्यंत स्तवनीय, व अतिशय कीर्तिमान्‌, अशा त्या वीराचे सन्मानार्थ, सुंदर शब्दरचना 
करून, आपण स्तोत्र म्हणू या. ॥ १ ॥ 


प्र वो म॒हे महि नमो भरध्वमाङ्गूष्यं शवसानाय सामं ॥ 


येना नः पूरवे पितरः पदज्ञा अर्चन्तो अडिग॑रसो गा अविन्दन्‌ ॥ २ ॥ 


प्र वः महे महि नमः भरध्वं आङगूष्यं शवसानाय साम ॥ 
येन नः पूर्वे पितरः पदऽजाः अर्चतः अङ्गिरसः गाः अविदन्‌ ॥ २ ॥ 


दुसव्याची पावले ओकखून कादण्यांत तरबेज असणाव्या अंगिरस नांवाच्या आमच्या भक्तिमान्‌ अशा प्राचीन 
पूर्वजाना ज्याच्या कृपेमुकं धेनूची प्राप्ति करुन घेतां आली त्या श्रेष्ठ इद्रास तुम्ही अत्यत नम्रतेने वंदन करा, त्या 
सामर्थ्यवान्‌ इद्राप्रित्यर्थ तुम्ही स्तुतीनँ परिपूर्ण असं एखादै गायन करा. ॥ २ ॥ 


इन्द्रस्याडिगरसां चेष्टौ विदत्सरमा तनयाय धासिम्‌ ॥ 
बृहस्पतिर्धिनदद्वि विदद्गाः समुसियांभिर्वावशन्त॒ नर! ॥ 3 ॥ 
इद्रस्य अगिरसां च इष्टौ विदत्‌ सरमा तनयाय धासिम्‌ ॥ 


बृहस्पतिः भिनत्‌ अद्रिं विदत्‌ गाः सं उसियाभिः वावशंत नरः ॥ 3 ॥ 


इद्र आणि अंगिरस हयाच्या इच्छेने सरमेस आपल्या पुत्राकरितां उत्तम पेय मिक्छाले, बृहस्पतीन पर्वत फोडला व 
गाईची प्राप्ति करुन घेतली आणि शूर लोकांनी घेनूसह आनंदाच्या आरोव्या ठोकल्या. ॥ 3 ॥ 


स सुष्ट्रभा स स्तुभा स॒प्त विदरः स्वरेणाद्रिं स्वर्योञ्नव॑ग्वैः ॥ 
सरण्युभिः फलिगमिन्द्र शक्र वलं रवेण दरयो दश॑ग्वैः ॥ ४ ॥ 

सः सुरस्तुभा सः स्तुभा सप्त विप्रैः स्वरेण अद्रि स्वर्यः नवऽग्वैः ॥ 
सरण्युऽभिः फलिऽगं इद्र शक्र वलं रवेण दरयः दशर्ग्वैः ॥ ४ ॥ 


तू तेजस्वी आहेस. तुला सप्त विप्रान व अत्यंत चपल अशा नवग्वांनी व दशग्वानी स्तुतिस्तोत्रै व गीतं गाऊन 
प्रोत्साहन दिले तेव्हां, हे पराक्रमी इद्रा तू पर्वताचा, मेघाचा व वलाचा मोठी गर्जना करुन ध्वंस केलास. ॥ ४ ॥ 


गृणानो अडिगरोभिर्दस्म वि वरुषसा सूर्येण गोभिरन्धः ॥ 


वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र॒ सानुं दिवो रज उप॑रमस्तभायः ॥ ५ ॥ 


गृणानः अगिरःऽओभिः दस्म वि वः उषसा सूर्येण गोभिः अंधः ॥ 
वि भूम्याः अप्रथयः इद्र सानु दिवः रजः उपरं अस्तभायः ॥ ५ ॥ 


हे सौदर्यवान्‌ इद्रदेवा, अंगिरसानी तुञ्जी स्तुति केली तेव्हां तू उषा, सूर्य व धेनु हयांस घेऊन अंधकाराचा उच्छेद 
केलास. तू भूलोकाची मर्यादा विस्तृत केलीस व रजोलोकाचे वर द्युलोकाची संस्थापना केलीस. ॥ ५ ॥ 


तदु प्रय॑क्षतममस्य॒ कर्म दस्मस्य चारुतममस्ति दंसः ॥ 

उपह्वरे यदुप॑रा अपिन्वन्मध्वंर्णसो नदय १श्चत॑सः ॥ ६ ॥ 

तत्‌ ऊ इति प्रयक्षऽतमं अस्य कर्म दस्मस्य चारुऽतमं अस्ति दसः ॥ 
उपऽहवरे यत्‌ उपराः अपिन्वत्‌ मधुऽअर्णसः नद्यः चतस्रः ॥ ६ ॥ 


ह्या सौदर्यवान्‌ देवाचे हे कर्म अतिशय सन्मानार्ह आहे ~ हे त्याचे अदभुत कृत्य खरोखर अतिशय सुंदर आहे - 
कीं क्षितिजापाशी त्यानं मधुर जलाच्या चार नद्या वरच्यावरच तुंब भरून टाकल्या. ॥ ६ ॥ 


दविता वि वव्रे सनजा सनीके अयास्य स्तव॑मानेभिररकैः ॥ 

भगौ न मेन परमे व्योमन्नधांसयद्रोद॑सी सुदंसाः ॥ ७ ॥ 

द्विता वि वव्रे सनऽजा सनीके इति सऽनीके अयास्यः स्तवमानेभ्िः अर्कैः ॥ 
भगः न मेन इति परमे विऽभोमन्‌ अधारयत्‌ रोदसी इति सुष्दसाः ॥ ७ ॥ 


स्तुतीनी परिपूर्णं अशी स्तोत्र चाललीं असतांना ह्या कधीही श्रांत न होणाच्या देवाने प्राचीन काकापासून एकत्र 
असणारी जोडी फोड्न तिचे दोन भाग लेले. अनेक सुंदर व आश्चर्यकारक पराक्रम करणाव्या हया देवाने 
भगाप्रमाणे स्वर्गभू व पृथ्वी ह्या दोन युवतीची ह्या विशाल आकाशभागीं स्थापना केली. ॥ ७ ॥ 


सनादिवं परि भूमा विरूपे पुनर्भुवा युवती स्वेभिरेवैः ॥ 
कृष्णेभिरक्तोषा रुशंटिरवपुर्भिरा चरतो अन्यान्यां ॥ ८ ॥ 


सनात्‌ दिवं परि भूम विरूपे इति विऽसूपे पुनःऽभुवा युवती स्वेभिः एवैः ॥ 


कृष्णेभिः अक्ता उषाः रुशत्‌ऽभिः वपुःऽभिः आ चरतः अन्याऽअन्या ॥ ८ ॥ 


सनातन कालापासून रात्र व उषा हया रोज जन्मणान्या दोन युवती, कीं ज्यांची रूपै भिन्न आहेत, त्या आपापल्या 
गमनपद्धनीनै द्युलोक व पृथ्वी ह्याचे सभोवार, रात्र कृष्णस्पे धारण करून एकएकटी व उषा उज्ज्वलरूपे धारण 
करून एकएकटी अशा परिश्रमण करीत असतात. ॥ ८ ॥ 


सनेमि सख्यं स्व॑पस्यमांनः सूनुर्दाधार शवसा सुदंसाः ॥ 

आमासु चिद्‌ दधिषे प॒क्वम्‌ अन्तः पयः कृष्णासु रुशद्‌ रोहिणीषु ॥ ९ ॥ 
सनेमि सख्यं सुऽअपस्यमानः सूनुः दाधार शवसा सुर्दसाः ॥ 

आमासु चित्‌ दधिषे पक्वं अतरिति पयः कृष्णासु रुशत्‌ रोहिणीषु ॥ ९ ॥ 


सुंदर सुंदर चमत्कार करणारा व अत्यंत उदार अशा हया इद्रानँ आपल्या सामर्थ्याने श्रेष्ठ कृत्य करीत सर्व 
विश्वाविषयीं चिरकालिक प्रेमबुद्धि धारण केली आहे. हे इंद्रा, गाईचा रग तांबडा असो कीं काका असो, किंबहुना, त्या 
जरी अगदी नवीन वेताच्याच असल्या, तरी त्यांचे ठिकाणी तू तकतकीत पांढरे व मधुर दूध ठेवतोस. ॥ ९ ॥ 


स॒नात्सनीव्या अवनीरवाता व्रता रक्षन्ते अमृताः सहौभिः ॥ 

पुरू सहसा जनयो न पत्नीरदवस्यन्ति स्वसारो अहयाणम्‌ ॥ १० ॥ 
सनात्‌ सऽनीक्छा अवनीः अवाताः व्रता रक्ते अमृताः सहःऽभिः ॥ 
पुरू सहस्रा जनयः न पत्नीः दुवस्यति स्वसारः अहयाणम्‌ ॥ १० ॥ 


ज्यांची गति एकाच ठिकाणाकडे आहे व ज्यांस प्रत्यवाय अथवा नाश होण्याची भ्िती नाही अशा नद्या 
पुरातनकालापासून स्वसामर्थ्यानुरूप हया देवाच्या आजांचे परिपालन करीत आहेत. एकाच पुरुषाच्या ज्याप्रमाणे 
लग्नाच्या हजारो बायका असाव्यात त्याप्रमाणे ह्या बहिणी बहिणी ह्याची एकट्याची सेवा करीत असतात व तो 
ती मनमोकठे करून घेतो. ॥ १० ॥ 


सनायुवो नमसा नव्यो अर्कर्वसूयवों म॒तयौ दस्म दद्रुः ॥ 


पत्ति । ॥ 
तें न पत्नीरुशतीरुशन्त स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषाः ॥ ११ ॥ 


सनाऽयुवः नमसा नव्यः अर्कः वसूऽयवः मतयः दस्म ददुः ॥ 
पतिं न पत्नीः उशतीः उशत स्पृशंति त्वा शवसाऽवन्‌ मनीषाः ॥ ११ ॥ 


नमस्कृनीनी व स्तोत्रानी अर्चन करण्यास तू योग्य आहेस. हे सौँदग्रयुक्त देवा, धनाची व लाभाची इच्छा धरून, 
आमच्या मनाची स्फूर्तिं तुजकडे धांव घेत असते. हे बलशाली देवा, ज्याप्रमाणे अनुरक्त पत्नी अनुरक्त पतीस 
आलिंगन देते त्याप्रमाणे आमच्या स्तुति तुला भेटावयास येतात. ॥ ११ ॥ 


सनादेव तव रायो गभ॑स्तौ न क्षीयन्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म ॥ 
दयुम असि क्रतुमाँ इन्द्र॒ धीरः शिक्षां शचीवस्तव नः शचीभिः ॥ ९२ ॥ 
सनात्‌ एव तव रायः गभस्तौ न क्षीयते न उप दस्यति दस्म ॥ 


दयुऽमान्‌ असि क्रतुऽमान्‌ इद्र धीरः शिक्ष शचीऽवः तव नः शचीभिः ॥ १२ ॥ 


सनातन कालापासून तुज्या हातांत संपत्ति आहे. तिचा क्षय अथवा सहास, है लावण्यवान देवा, कधीही होत नाही. 
इद्रा तू कांतीमान, बुद्धिमान व प्रज्ञावान आहेस. स्वशक्तीच्या योगान, है सामर्थ्यवान्‌ देवा, आम्हांस सन्मार्गास 
लाव. ॥ १२ ॥ 


सनायते गोत॑म इन्द्र॒ नव्यं अतक्षदटब्रहमं हरियोजनाय ॥ 

सुनीथायं नः शवसान नोधाः प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌ ॥ १३ ॥ 
सनाऽयते गोतमः इद्र नव्यं अतक्षत्‌ ब्रहम हरिऽयोजनाय ॥ 

सुऽनीथाय नः शवसान नोधाः प्रातः मक्षु धियाऽवसुः जगम्यात्‌ ॥ १३ ॥ 


हे इद्रा, हा गोतम प्राचीन ऋषीचे अनुकरण करीत आहे. हरिदवर्ण अश्वांवर आरोहण करणारा जो तू, त्या 
तुजकरितां त्याने नवीन स्तोत्र रचले आहे. हे सामर्थ्यवान्‌ देवा, तू आमचा सन्मार्गदशंक आहेस. तुङ्याकरितां 
नोधा ऋषीने स्तुति केली आहे. अनेक स्तोत्रानी आक्विलेला हा दैव प्रातःकाकीच आम्हांकडे सत्वर गमन करो. ॥ 
१३ ॥ 


मण्डल १ सूक्त ६३ ( इद्र सूक्त ) 
ऋषि - नोधस्‌ गौतम : देवता - इद्र : छद - व्रष्ट्भ्‌ 


यो ह शुष्मैर्दयावां जजानः पृथिवी अमे धाः ॥ 
यद्धं ते विश्वां गिरय॑श्चिदकभ्वां भ्निया टृ्हासः किरणा नैज॑न्‌ ॥ १ ॥ 
त्वं महान्‌ इद्र यः ह शुष्मैः द्यावा जजानः पृथिवी अमे धाः ॥ 


यत्‌ ह ते विश्वा गिरयः चित्‌ अभ््वा भिया दृब्हासः किरणाः न एेजन्‌ ॥ १ ॥ 


ज्या अर्थी हे इद्रा, कठीण पर्वत आणी भूमीवर दृढ संस्थापित ्ालेल्या इतरही सर्व अवाढव्य वस्तु तुज्या 
भितीमुके सूर्याच्या किरणाघ्रमाणे लटलट हलू लागल्या, त्या अर्थी तू खचित मोठा आहेस - इतका मोठा कीं तू 
सर्वज्ञ असून, द्युलोक आणि भूलोक हयांनानी स्वसामर्थ्यानै तू आपल्या धाकांत ठेवते आहेस. ॥ १ ॥ 


आ यद्धरी इन्द्र विव्र॑ता वेरा तै वज्रं जरिता बाह्वोर्धात्‌ ॥ 

येनाविहर्यतक्रतो अमित्रान्पुर इष्णासिं पुरुहूत पूर्वीः ॥ २ ॥ 

आ यत्‌ हरी इति इद्र विव्रता वेः आ ते वज्रं जरिता बाह्वोः धात्‌ ॥ 
येनाविहर्यतक्रतो इत्यविहर्यतःऽक्रतो अमित्रान्‌ पुरः इष्णासि पुरुऽहूत पूर्वीः ॥ २ ॥ 


जेव्हां हे इद्रा, अनेक तद्हेने तुज्ञा हुकूम मानणारे स्वतःचे अश्व तू जोडलेस त्यावेढीं तुञ्ज स्तवन करणाव्या 
भक्तानं तुया बाहूवर वज्र दिलं. स्वतःच्या बुद्ीनँ वागणाव्या व अनेक भक्तांनी स्वसंरक्षणार्थ पाचारण केलेल्या 
हे इद्रा, तैच वज्र घेऊन तू शत्रूचा व त्यांच्या, संपत्तीनँ समृद अशा, पुरांचा उच्छेद करतोस. ॥ २ ॥ 


त्वं स॒त्य इन्द्र धृष्णुरेतान्‌ त्वं ऋभुक्षा नर्यस्त्वं षाट्‌ ॥ 


| 1 
त्वं शुष्णं वृजने पृक्ष आणौ यूने कुत्साय दयुमते सचाहन्‌ ॥ 3 ॥ 
त्वं सत्यः इद्र धृष्णुः एतान्‌ त्वं ऋभुक्षाः नर्यः त्वं षाट्‌ ॥ 

त्वं शुष्णं वृजने पृक्ष आणौ यूने कुत्साय दयुऽमते सचा अहन्‌ ॥ ३ ॥ 


इद्रा, तू सत्यस्वरूप आहेस, तू ह्या शत्रूचा उच्छेदक आहेस, तू ऋभूचा स्वामी आहेस, तू मनुष्यांचा कल्याणकर्ती 
आहेस वु तुङ््याशी युद्धास प्रवृत्त होणारास तू जेरीस आणणारा आहेस. तू तेजस्वी व तरुण अशा कृत्साचा पक्ष 
घेऊन संग्रामांत, युद्धात व लढाईत सुष्णाचे हनन केलेस. ॥ 3 ॥ 


त्वं ह त्यदिन्द्र चोदीः सखां वृत्रं यदव्॑जिन्वृषकर्मन्नुभ्नाः ॥ 
यद्धं शूर वृषमणः पराचैर्वि दस्यूर्योनाव्‌ अर्कतो वृथाषाट्‌ ॥ ४ ॥ 
त्वं ह त्यत्‌ इद्र चोदीः सखा वृत्रं यत्‌ वज्जिन्‌ वृषऽकर्मन्‌ उभ्नाः ॥ 


यत्‌ ह शूर वृषऽमनः पराचैः वि दस्यून्‌ योनौ अकृतः वृथाषाट्‌ ॥ ४ ॥ 


वीर्यशाली पुरुषाप्रमाणै मनाची प्रवृत्ति असलेल्या हे शूर इद्रा, ज्यावेलीं दस्यूवर सहज विजय गाजवून व त्यांस 
पट्ावयास लावून खुद त्यांच्या निवासाच्या ठिकाणींच तू त्यांना खरोखर कापून काठलेस व ज्यावेी, पराक्रमी 
पुरुषाप्रमाणे कृत्यै करणाव्या है वज्रधर इद्रा, तू कुत्साचा स्नेही होऊन वृत्राचा वध केलास, त्यावेक्शीं त्या 
कृत्याविषयीं तुञ्जी स्वतःचीच बलवत्तर इच्छा होती. ॥ ४ ॥ 


त्वं ह त्यदिन्द्रारिंषण्यन्ट्रक्हस्यं चिन्मर्तनामजुष्टौ ॥ 

व्य१स्मदा काष्ठा अर्वते वर्घनेव वजिञ्छ्नयिहयमित्रांन्‌ ॥ ५ ॥ 

त्वं ह त्यत्‌ इद्र अरिषण्यन्‌ दक्हस्य चिन्‌ मर्तानां अजुष्टौ ॥ 

वि अस्मत्‌ आ काष्ठाः अर्वते वः घनाऽङइव वच्िन्‌ श्नथिहि अमित्रान्‌ ॥ ५ ॥ 


मानवापैकी जो अत्यंत बलिष्ठ असेल त्याचा जरी तोष ्ाला तथापि, है इद्रा, तू त्यांत विघ्न येऊ दिल नाहीस. तू 
आमच्या अश्वांकरितां सर्व दिशा मोकव््या ठेविल्यास. हे बज्रधर इद्रा, हातांत घण घेऊन मारल्याप्रमाणै शत्रूचा 
नाश कर. ॥ ५॥ 


त्वां ह त्यदिन्द्रा्णसातौ स्वर्मव्कि नरं आजा ह॑वन्ते ॥ 

तवं स्वधाव इयमा समर्य ऊतिर्वाजेष्वतसास्यां भूत्‌ ॥ ६ ॥ 

त्वां ह त्यत्‌ इद्र अर्णऽसातौ स्वःऽमीक्हे नरः आजा हवंते ॥ 

तव स्वधाऽवः इयं आ समर्य ऊतिः वाजेषु अतसाय्या भूत्‌ ॥ ६ ॥ 


समुद्रावर वर्चस्व मिकविण्याच्या अथवा स्वर्गप्राप्ति करून घेण्याच्या इच्छेने आरंभिलेल्या युद्धांत ह्याच 
कारणामुके योद्धेजन तुला खरोखर हांक मारतात. है अनेक हरवीचा उपभोग घेणान्या इद्रा, समराम्य अथवा 
पराक्रमाच्या कृत्यांत है तुच साहाय्य आम्हांस सुलभ रीतीने प्राप्त ज्ञा. ॥ ६ ॥ 


त्वं ह त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्पुरौ वज्िन्पुरुकुत्साय दर्दः ॥ 
बर्हिर्न यत्सुदासे वृथा वर्गहो राजन्वरिवः पूरवे कः ॥ ७ ॥ 


त्वं ह त्यत्‌ इद्र सप्त युध्यन्‌ पुरः वज्रिन्‌ पुरुऽकुत्साय दर्दरिति दर्दः ॥ 


बर्हिः न यत्‌ सुष्दासे वृथा वर्क्‌ अंहः राजन्‌ वरिवः पूरवे करितिकः ॥ ७ ॥ 


हे वज्रधारी इद्रा, ह्याच कारणास्वत तू पुरुकुत्साकरितां युद्ध करुन सप्त पुरांचा विध्वंस केलास. ज्यवेढी 
सुदासाकरितां तू त्याचे शत्रूस कांही एक श्रम न करतां गवत कापल्याप्रमाणै कापून काढर॑स, त्यावे्ली, हे राजन्‌, 
पुरूचा तू संकटापासून बचाव केलास. ॥ ७ ॥ 


त्वं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिज्मन्‌ ॥ 

ययां शूर प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्जं न विश्वध क्षरध्यै ॥ ८ ॥ 

त्वं त्यां नः इद्र देव चित्रां इषं आपः न पीपयः परिज्मन्‌ ॥ 

यया शूर प्रति अस्मभ्यं यंसि त्मनं ऊर्ज न विश्वध क्षरध्यै ॥ ८ ॥ 


हे सर्वसंचारी इद्रदेवा, तू आम्हांवर उदकाप्रमाणै त्या तुज्या अलौकिक कृपाद्ृष्टीचा असा वर्षाव केलास कीं ज्याच्या 
योगाने, है शूरा, सर्वं ठिकाणी जणूं काय उदकाप्रमाणे सांडत जाईल अशा रीतीने तुञ्चैपासून आम्हांस उत्तम 
सामर्थ्याचा लाभ इ्ञाला. ॥ ८ ॥ 


अकारि त इन्द्र गोत॑मेश्चिर््रहमाण्योक्ता नम॑सा हरिभ्याम्‌ ॥ 

सुपेशसं वाजमा भ॑रा नः प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात ॥ ९ ॥ 
अकारि ते इद्र गोतमेभिः ब्रह्माणि आऽउक्ता नमसा हरिऽभ्याम्‌ ॥ 
सुऽपेशसं वाजं आ भर नः प्रातः मक्षू धियाऽवसुः जगम्यात्‌ ॥ ९ ॥ 


हे इद्रा, गौतमांनी तुद्य स्तवन केले आहे आणि तुज्या अश्वांस वंदन करून त्यांचे सन्मानार्थही त्यांनी स्तोत्र 
गाईलीं आहेत. आम्हास उत्तम प्रमारचै सामर्थ्य दे. असंख्य स्तुतिस्तोत्रानी आक्विवेला हा देव आम्हांकडे 
प्रातःकाठी लवकर गमन करो. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ६४ ( मरुत्‌ सूक्त ) 


ऋषि - नोधस्‌ गौतम : देवता - मरुत्‌ : छंद - जगतीः; वरष्ट्भ्‌ 


वृष्णे शर्धाय सुमखाय वेधसे नोधः सुवृक्ति प्र भरा मरुदभ्यः ॥ 

अपो न धीरो मनसा सुहस्त्यो गिरः समञ्जे विदथेष्वाभुवः ॥ १ ॥ 
वृष्णे शर्धाय सुऽमखाय वेधसे नोधः सुऽ्वृकतिं प्र भरा मरुत्‌ऽभ्यः ॥ 
अपः न धीरः मनसा सुऽहस्त्यः गिरः सं अजे विदथेषु आऽभुवः ॥ १ ॥ 


मरुत्‌ देवांचे सन्मानार्थ, हे नोधा, सामर्थ्यवान्‌, अत्यंत पूज्य व अत्यंत कर्तृत्ववान्‌ अशा त्यांच्या गणास उदेशून 
एक सुंदर स्तोत्र अर्पण करा. मनांत बाकगून व चांगली हातोटी साध्य करून घेऊन मी यज्ञप्रसंगी प्रभावसंपन्न 
स्तोत्राची पाण्याप्रमाणं वृष्टि करतो. ॥ ! ॥ 


ते जजिरे दिव ऋष्वास उक्षणो रुद्रस्य मर्या असुरा अरेपसः ॥ 


पावकासः शुचयः सूर्या इव सत्वानो न द्रप्सिनौ घोरवर्पसः ॥ २ ॥ 
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ते जजिरे दिवः ऋष्वासः उक्षणः रुद्रस्य मर्याः असुराः अरेपसः ॥ 
पावकासः शुचयः सूर्याःऽइव सत्वानः न द्रप्सिनः घोरऽवर्पसः ॥ २ ॥ 


रुद्राच पुत्र, शत्रूचा नाश करणारे, सर्व अवगुणांपासून अलिप्त, जगतास पावन करणारे, सूर्याप्रमणे तेजःपुंज व वृष्टि 
करणारे असून सामर्थ्यवान पुरुषाप्रमाणे भयप्रद असे हे उच शरीराचे पराक्रमी वृषभ दयुलोकापासून जन्म पावले. 
॥ २ ॥ 


युवानो रुद्रा अजरां अभोग्घनौ ववक्षुरध्रिगावः पर्वता इव ॥ 
टृव््हा चिद्विश्वा भुवनानि पार्थिवा प्र च्यावयन्ति दिव्यानि मज्मनां ॥ 3 ॥ 
युवानः रुद्राः अजराः अभोक्‌ऽहनः ववक्षु: अधिऽगावः पर्वताःऽइव ॥ 


दृन्हा चित्‌ विश्वा भुवनानि पार्थिवा प्र च्यवयंति दिव्यानि मज्मना ॥ ३ ॥ 


तारुण्ययुक्त, जरारहित, भकतिहीन कृपण पुरुषांचा नाश करणारे, व कोणाच्या प्रतिरोधास न जुमानणारे हे रुद्र 
पर्वताप्रमाणे बलवान होत गेले. आपल्या सामर्थ्याच्या योगाने हे दिव्य लोकाना, व पृथ्वीवरील प्रदेशाना, ते कितीही 
अचल असले तरी हालवून सोडतात. ॥ 3 ॥ 


चिव्रैरन्जिभिर्वपुषे व्यञ्जते वक्षस्सु ुक्मोँ अधि येतिरे शुभे ॥ 

अंसेष्वेषां नि मिंमृक्षुरष्टयः साकं जजिरे स्वधयां दिवो नरः ॥ ४ ॥ 
चित्रैः अजिऽभिः वपुषे वि अंजते वक्षःऽसु रुक्मान्‌ अधि येतिरे शुभे ॥ 
अंसेषु एषां नि मिमृक्षुः ऋष्टयः साकं जजिरे स्वधया दिवः नरः ॥ ४ ॥ 


सुंदर दिसण्याचे हेतूने ते चित्रविचित्र आभरणांनी स्वतःस भूषवित आहेत. शोभेकरितां त्यांनी आपल्या 
वक्षःस्थलावर सुवर्णलंकार धारण केवरेले आहेत. त्यांच्या खांद्याव भाले लखलखतांना दिसत आहेत व हे वीर, 
स्वतःचाच मार्ग धारण करुन, दयुलोकापासून उत्पन्न ्ालेले आहेत. ॥ ४ ॥ 


ईशानकृतो धुन॑यो रिशादसो वातान्विदयुतस्तविंषीभिरक्रत ॥ 


दुहन्त्यधरदिव्यानि धूत॑यो भूमिं पिन्वन्ति पय॑सा परिज्रयः ॥ ५ ॥ 
ईशानऽकृतः धुनयः रिशादसः वातान्‌ विऽदयुतः तविषीभिः अक्रत ॥ 
दहति ऊधः दिव्यानि धूतयः भूमिं पिन्वंति पयसा परिऽज्रयः ॥ ५ ॥ 


विश्वावर अधिपत्य संपादन करणाच्या, सर्वं जगास हालवून सोडणाच्या, व दुष्टांचा संहार करणाव्या, ह्या मरुतांनी 
वारे व विजा ह्यांना स्वसामर्थ्यान उत्पन्न केवर. है शूर स्वभूमीच्या कांसेचे दोहन करतात व सर्वत्र संचार करून 
दुग्धान पृथ्वीस पुष्टि आणतात. ॥ ५ ॥ 


॥ 
पिन्व॑न्त्य॒पो म॒रुतः सुदानवः पयौ घुतव॑दविदथेष्वाभुवः ॥ 
र ॥ 
अत्यं न मिहे वि नयन्ति वाजिनमुत्सं दुहन्ति स्तनयन्तमक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 
पिन्वति अपः मरुतः सुऽदानवः पयः घृतऽवत्‌ विऽदथेषु आऽभुवः ॥ 


अत्यं न मिहे वि नयंति वाजिनं उत्सं दुहति स्तनयंतं अक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 


कर्तृत्व अगी असलेले हे दानशूर मरुत्‌ जलाची व घृतपरिपूर्ण अशा दुग्धाची समृद्धि करतात. ते सामर्थ्यवान्‌ 
अश्वास जणू काय वृष्टि करण्या्चेच शिक्षण देतात व मोठ्याने शब्द करणाव्या अविनाशी ज्ञव्यांचे दोहन करतात. 
॥ ६ ॥ 


महिषासो मायिन॑शविव्रभानवो गिरयो न स्वत॑वसो रघुष्यदः ॥ 

मृगा इव हस्तिनः खादथा वना यदारुणीषु तविषीरयुग्ध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 
महिषासः मायिनः चित्रभानवः गिरयः न स्वऽतवसः रघुऽस्यदः ॥ 
मृगाःऽडइव हस्तिनः खादथ वना यत्‌ आरुणीषु तविषीः अयुग्ध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे मरुतांनो, आकाशातील विजेच्या प्रकाशमान आणि आरक्त ज्वालांसमवेत तुम्ही कार्यान्वित होताच, तुमच्या 
महान, मायावी, तेजसंपन्न, पर्वतसदृश आणि शीघ्रगामी सामर्थ्याने रानटी हत्तीप्रमाणे सारी वने तुम्ही भक्षण 
करता, नष्ट करता. ॥ ७ ॥ 


सिंहा ईव नानदति प्रचेतसः पिशा इव सुपिशो विश्ववेदसः ॥ 


क्षपो जिन्वन्तः पृषतीभिरऋष्टिभिः समित्सबाधः शवसाहिमन्यवः ॥ ८ ॥ 
सिंहाःऽडइव नानदति प्रऽचेतसः पिशाःऽइव सुऽपिशः विश्ववेदसः ॥ 
क्षपः जिन्वतः पृषतीभिः ऋष्टिऽभिः सं इत्‌ सऽबाधः शवसा अहिऽमन्यवः ॥ ८ ॥ 


ज्यावेव्टी बलवान्‌, सर्वं युकितिप्रयुक्तीत निष्णात, आश्चर्यकारक तेजाने युक्त, पर्वताप्रमाणे स्वसामर्थ्यान परिपूर्ण व 
शीघ्रसंचारी असे आपण आपल्या रक्तवर्ण हरिणीपैकीं बलिष्ठ हरिणीना आपल्या रथास जोडतां, त्यावेी एखाद्या 
रानटी हत्तीप्रमाणे आपण सर्वं ्ाडेल्युे खाऊनच टाकता किं काय असा भास होतो. ॥ ७ ॥ 


रोद॑सी आ व॑दता गणश्रियौ नृषाचः शूराः शवसाहिमन्यवः ॥ 

॥ ॥ 
आ वन्धुरेष्वमतिर्न द॑र्श॒ता विद्युन्न त॑स्थौ मरुतो रथेषु वः ॥ ९ ॥ 
रोदसी इति आ वदत गणश्रियः नृऽसाचः शूराः शवसा अहिऽमन्यवः ॥ 


आ वंधुरेषु अमतिः न दशंता विष्दयुत्‌ न तस्थौ मरुतः रथेषु वः ॥ ९ ॥ 
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अत्यंत प्रज्ञाशील रुरु नांवाच्या मृगाप्रमाणे सुंदर, सर्वज्ञ, आपल्या ठिपकेदार हरिणी जोडून व॒ भात्रे घेऊन रात्रीला 
पक्वून लावणारे, शत्रूस एकदम एकाच वेदी पीडा देणारे व बलिष्ठ असल्यामुकं सर्पाप्रमाणै रागीट असे हे मरुत्‌ 
सिहाप्रमाणे गर्जना करीत आहेत. ॥ ८ ॥ 


विश्ववेदसो रयिभिः समौकसः सम्मिंश्लासस्तविषीनिर्विरष्शिनः ॥ 
अस्तार इषु दधिरे गभ॑स्त्योरनन्तशुष्मा वृषखादयो नरः ॥ १० ॥ 
विश्वऽवेदसः रयिऽभिः संऽओकसः संऽमिश्लासः तविषीभिः विऽरष्शिनः ॥ 
अस्तारः इषुं दधिरे गभस्त्योः अनंतऽशुष्माः वृषऽखादयः नरः ॥ १० ॥ 


समुदायामध्यं शोभिवंत दिसणाच्या, मनुष्यांस साहाय्यभूत होणाच्या व अंगी सामर्थ्य असल्यामुठं सर्पौप्रमाणै 
कुपित होणाव्या हे शूर मरुदैवानो, स्वर्ग व पृथ्वी ह्या दोन्ही लोकांशी संभाषण करा. तुमच्या रथाच्या वन्धुरांवर 
सुंदर तेज दृगोचर होत नाहीं काय व तुमच्या रथावर विद्युत्‌ विराजमान ज्ञाली नाहीं काय ?॥ ९ ॥ 


\.>3` ~ 


हिरण्ययेभिः पविभिः पयोवृध उज्जिघ्नन्त आपथ्योऽध्न पर्वतान्‌ ॥ 


म॒खा अयासः स्वसृतो धुवच्युतौ दुधरकृतौ मरुतो भ्राजदृष्टयः ॥ ११ ॥ 
हिरण्ययेभिः पविऽभिः पयःऽवृधः उत्‌ऽजिघ्नंते आऽपथ्यः न पर्वतान्‌ ॥ 
मखाः अयासः स्वऽसृतः धुवऽच्युतः दुध्रऽकृतः मरुतः भाजत्‌ऽ ऋष्टयः ॥ ११ ॥ 


सर्वज्ञ, स्ववैभरव धारण करुन एकत्र निवास करणाव्या, एकमेकांशी अगर्दौ संलग्न असलेल्या, स्वसामर्थ्याच्या योगाने 
श्रेष्ठपणा पावलेल्या, अस्त्रविद्यानिपुण, अपार बल अंगी असलेल्या व आयुधै धारण करणाव्या ह्या शूर मरुतांनी 
हातात बाण घेतलेला आहे. ॥ १० ॥ 


॥ तिनं दिनच्षणिं 
घृषुं पावकं वनिनं विचर्षणिं रुद्रस्य सूनुं हवसा गृणीमसि ॥ 
॥ © ९ वाणस्रलीषि छ 
रजस्तुर तवसं मारुतं गणमुजीषिणं वृषणं सश्चत श्रिये ॥ १२ ॥ 
घृषुं पावकं वनिनं विऽचर्षणिं रुद्रस्य सूनुं हवसा गृणीमसि ॥ 


रजःऽतुरं तवसं मारुतं गणं ऋजीषिणं वृषणं सश्चत श्रिये ॥ १२ ॥ 


पवित्र, चपल, स्वमार्गाने गमन करणारे, स्थिर पदार्थास चक्विणारे, स्वतःस शत्रूकडून अजिंक्यपणा प्राप्त करून 
घेणारे व हातांत भावे चमकविणारे हे मरुत्‌ दुग्धप्राशनानँ सामर्थ्यवान बनून आपल्या सुवर्णमय पवीनी पर्वतांचा 
मार्गावरील एखाद्या क्षुद्र पदार्थाप्रमाणै चुराडा करून टाकतात. ॥ ११ ॥ 


प्र नू स मर्तः शवसा जनाः अति तस्थौ वं ऊती मरुतो यमाव॑त ॥ 
अर्वदश्िर्वाज भरते धना नृभिरापृच्छ्यं क्रतुमा क्षेति पुष्यति ॥ १३ ॥ 

प्रनू सः मर्तः शवसा जनान्‌ अति तस्थौ वः ऊती मरुतः यं आवत ॥ 
अर्वत्‌ऽभिः वाजं भरते धना नृऽभिः आपृच्छ्यं क्रतुं आ क्षेति पुष्यति ॥ १३ ॥ 


युद्धसंघर्षणांत चतुर, पवित्र, अरण्यांत संचार करणारे व सर्वत्र परिभ्रमण करणारे असे जे रुद्राचे पुत्र त्यांचा धांवा 
करून आम्ही त्यांचे स्तवन करतो. रजोलोकांत जाणारे, बलिष्ठ, सरल गतीनेँ धावणारे व अतिशय शक्तिमान असे 
जे मरुद्गण त्यांस तुम्ही वैभव प्राप्त होण्याकरितां भजा ॥ १२ ॥ 


| ॥ ¢ ॥ 
चर्कृत्यं मरुतः पृत्सु दुष्टर दयुमन्त्॒ शुष्म मघव॑त्स्‌ धत्तन ॥ 
१ -~ ॐ हि ० > > 


धनस्पृतमुक्थ्यं विश्वचर्षणिं तोकं पुष्येम तन॑यं शतं हिमाः ॥ १४ ॥ 

चर्कृत्यं मरुतः पृत्‌ऽसु दुऽस्तरं दयुऽमंतं शुष्मं मघवत्‌ऽसु धत्तन ॥ 
1 ~> > > 

धनस्पृतं उक्थ्यं विश्वऽचर्षणिं तोकं पुष्येम तनयं शतं हिमाः ॥ १४ ॥ 


आपल साहाय्य अर्पण करून ज्याच तुम्ही संरक्षण करतां तो मानव हे मरुत्‌ हो, आपल्या सामर्थानै सर्वं लोकापिक्षां 
ज्यास्त बलवान्‌ होतो. तो आपल्या अश्वांच्या योगान सामर्थ्यं संपादन करतो, तो आपल्या पदरच्या शूर 
माणसांकड्न संपत्ति मिक्वितो, लोकानी जिच्याबद्ल कौतुकाने चौकशी करावी अशी शक्ति त्यास प्राप्त होते व 
तो भरभराटीस चढठतो. ॥ १३ ॥ 


ष्ठिरं ( 
नू ष्ठिरं मरुतो वीरवन्तमृतीषाहं रयिमस्मासु धत्त ॥ 
| | ५ 
सहसिणं शतिनं शृशुवांसं प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌ ॥ १५ ॥ 


नु स्थिर मरुतः वीरऽवंतं ऋतीऽसहं रयिं अस्मासु धत्त ॥ 


सहस्रिणं शतिनं शृशुऽवांसं प्रातः मक्षू धियाऽवसुः जगम्यात्‌ ॥ १५ ॥ 


धनाची प्राप्ति करुन देणारी, प्रशंसनीय, सर्व विश्वांत विदित होणार, अत्यंत स्तुत्य, युद्धात हार न जाणावी व 
उज्ज्वल अशी शक्ति हे मरत्‌ हो, तुम्हांस हवि दैणान्या भक्तांचे अंगी आणा. आम्हांस शतायु पुत्रपौत्र लाभोत. ॥ 
१४ ॥ 
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॥ | ॥ ॥ | 
पश्वा न तायुं गुहा चतन्तं नमौ युजानं नमो वहन्तम्‌ ॥ 


> ~> 


स॒जोषा धीराः पदैरनु ग्मन्नुप त्वा सीदन्विश्वे यजत्राः ॥ १ ॥ 


पश्वा न तायुं गुहा चतंतं नमः युजानं नमः वहतम्‌ ॥ 
सऽजोषा धीराः पदैः अनु ग्मन्‌ उप त्वा सीदन्‌ विश्वे यजत्राः ॥ १ ॥ 


ज्याप्रमाणे गुर चौरून नेऊन एकादा चोर गुहैत लपून बसला असतां त्याच्या पावलांवरून त्याचा माग काठतात 
त्याप्रमाणे प्रज्ञाशील पुरुषांनी आपापसांत एकमत करून सर्वाच्या नमस्कृति स्वतः स्वीकारुन त्या देवांकडे 
पौचविणान्या तुज्या पावलांवरून तुञ्ञा शोध लावला व ते सर्वं पुण्यशील पुरुष तुञ्यासमीप विराजमान ज्ाले. ॥ ! 
॥ 


क्तस्य देवा अनु व्रता गुर्भुवत्परिष्टिर्दयौर्न भूम ॥ 

| 
वधन्तीमापः पन्वा सुशिश्विमृतस्य योना गर्भ सुजातम्‌ ॥ २ ॥ 
ऋतस्य देवाः अनु व्रता गुः भुवत्‌ परिष्डटिः द्यौः न भूम ॥ 


वर्धति ई आपः पन्वा सुऽशिशिवं ऋतस्य योना गर्भ सुऽ्जातम्‌ ॥ २ ॥ 


सत्यनियमांपासून उत्पन्न ्ालेल्या अनुशासनांचे देवांनी परिपालन केले. स्वर्गाप्रमाणे पृथ्वीही त्या सत्यनियमांचे 
आश्रयस्थान ज्ञाली. प्रत्यक्ष सत्यान जेथे जन्म घेतला अशा गर्भातून अतिशय थाटामाटांत ज्याचे जनन ्ञालै तो 
अग्नि वृद्धिगत होऊ लागला असतां सर्वं उदकांनी त्याच स्तवन करून त्याच्या वर्धनास उत्तेजन दिवे. ॥ २ ॥ 


पुष्टिर्न रण्वा क्षितिर्न पृथ्वी गिरिर्न भुज्म क्षोदो न शम्भु ॥ 

अत्यो नाज्मन्सर्मप्रतक्तः सिन्धुर्न क्षोदः क ई वराते ॥ ३ ॥ 

पुष्टिः न रण्वा क्षितिः न पृथ्वी गिरिः न भुज्म क्षोदः न शंऽभु ॥ 
अत्यः न अज्मन्‌ सर्गऽप्रतक्तः सिधुः न क्षोदः कः ई वराते ॥ 3 ॥ 


उत्कर्ष जसा रमणीय असतो, पृथ्वी जशी विस्तीर्ण आहे, गिरि जसा पुष्पफलादिक भोग्यवस्तूनी परिपूर्ण असतो, 
उदक जसे हितकर असते, धावत असतांही जास्त चेतविलेला घोडा जसा आणखी दौड करतो अथवा एखादी 
महानदी ज्याप्रमाणे आपले तट भंगून टाकील अशी सामर्थ्यवान्‌ असते, तसा हा अग्नि आहे. खरोखर ह्यास कोण 
प्रतिबध करू शकेल ?॥ 3 ॥ 


जामिः सिन्धूनां भातेव स्वस्रामिभ्यान्न राजा वनान्यत्ति ॥ 
यद्वातजूतो वना व्यस्थांदुग्निह दाति सेमां पृथिव्याः ॥ ४ ॥ 

जामिः सिधूनां भ्राताऽइव स्वसरां इभ्यान्‌ न राजा वनानि अत्ति ॥ 

यत्‌ वातऽजूतः वना वि अस्थात्‌ अग्निः ह दाति रोम पृथिव्याः ॥ ४॥ 


हा नदयांचा जिवलग आप्त आहे कीं जणूं कांही त्या बहिणी व हा भाऊच. ज्याप्रमाणे एखादा नृपति शत्रूचा संहार 
करतो त्याप्रमाणे हा सबध अरण्यांचे भक्षण करतो. ज्याप्रमाणे वायून प्रेरित होऊन हयाचा मोर्चा वनांचेकडे 
वकलेला असतो त्यावेली खरोखर हा अग्नि पृथ्वीचे जणूं कांही कैसच कापून टाकतो. ॥ ४ ॥ 


श्वसित्यप्सु हंसो न सीदन्‌ क्रत्वा चेतिष्ठो विशामुषर्भुत्‌ ॥ 
सोमो न वेधा ऋतप्रजातः पशुर्म शिश्वा विभुर्दूरेभाः ॥ ५ ॥ 


श्वसिति अप्‌ऽसु हंसः न सीदन्‌ क्रत्वा चेतिष्ठः विशां उषःभुत्‌ ॥ 


सोमः न वेधा ऋतप्रजातः पशुः न शिश्वा विऽभुः दूरेऽभाः ॥ ५ ॥ 


हसाप्रमाणे उदकांत बसून हा श्वासोच्छवास करतो. हा आपल्या बुद्िवान्पणामुं अतिशय जानशील आहे. सर्व 
लोकांस प्रभातकालीं हा जागृत करतो. सोमाप्रमाणे ह्याचे अंगांत तरतरी आहे. हयाचा जन्म सत्यापासून ्ालेला 
आहे. ज्याप्रमाणे एखादं जनावर पुष्ट असव म्हणजे देखणै दिसते त्याप्रमाणे हा दिसतो. हा सर्वव्यापी आहे. 
ह्याची कांती दूरवर पसरते. ॥ ५ ॥ 
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रयिर्न चित्रा सूरो न संदगायुर्न प्राणो नित्यो न सूनुः ॥ 


तक्वा न भूर्णिर्वना सिषक्ति पयो न धेनुः शुचिर्विभावा ॥ १ ॥ 


रयिः न चित्रा सूरः न संऽदरक्‌ आयुः न प्राणः नित्यः न सूनुः ॥ 
तक्वा न भूर्णिः वना सिसक्ति पयः न धेनुः शुचिः विभ्राऽवा ॥ १ ॥ 


तेजस्वी व प्रभरावशील असा हा अग्नि आश्चर्यप्रद संपत्तीप्रमाणे, सर्वदर्शी सूर्याप्रमाणै, जीवनप्रद आयुष्याप्रमाणे, 
स्वतःच्या ओरस पुत्राप्रमाणै, व चपल अश्वाप्रमाणै असून ज्याप्रमाणे धेनु दुग्धास धारण करते त्याप्रमाणै वनांतील 
वृक्षाना बक्कट धरून ठेवतो. ॥ १ ॥ 


दाधार्‌ क्षेममोको न रण्वो यवौ न पक्वो जेता जनानाम्‌ ॥ 
ऋषिर्न स्तुभ्वां विक्षु प्रशस्तो वाजी न प्रीतो वयौ दधाति ॥ २ ॥ 
दाधार क्षेमं ओकः न रण्वः यवः न पक्वः जेता जनानाम्‌ ॥ 


ऋषिः न स्तुभ्वा विक्षु प्रशस्तः वाजी न प्रीतः वयः दधाति ॥ २ ॥ 


सर्व लोकांवर विजय मिक्विणारा हा अग्नि पक्व ज्ञालेल्या शेतांतील धान्याप्रमाणें अथवा शोभ्निवंत अशा एखाद्या 
मंदिराप्रमाणै असून त्याने भक्तांचे क्षेम राहील असे केलरै आहे. स्तोत्रे गाण्यांत मग्न ज्ञालेला ऋषि अथवा सर्वाचा 
आवडता असा एकादा अश्व हयांची जशी सर्वं जनांत तारीफ होते तशी ह्याची विश्वांत प्रशसा होत असते व हा 
सर्वास त्याचे हीवन अर्पण करतो. ॥ २ ॥ 


दुरोकशोचिः क्रतुर्म नित्यौ जायेव योनावरं विश्वस्मै ॥ 

चित्रो यदभाट्‌ श्वेतो न विक्षु रथो न रुक्मी त्वेषः स॒मत्सु ॥ ३ ॥ 
दुरोकऽशोचिः क्रतुः न नित्यः जायाऽडइव योनौ अरं विश्वस्मै ॥ 

चित्रः यत्‌ अभाट्‌ श्वेतः न विक्षु रथः न रुक्मी त्वेषः समत्‌ऽसु ॥ 3 ॥ 


शाश्वत टिकणाय्या सामर्थ्याप्रमाणे अथवा स्वगृहांतील प्रियपत्नीप्रमाणै हा सर्वास पूज्य व प्रिय असून हयाचै तेज 
दूरवर पसरणारे आहे व सर्वं विश्वाची हा तृप्ति करणारा आहे. जेव्हां आपल्या चित्रविचित्र कांतीनै हा विराजमान 


्ञालेला असतो त्यावेव्ठीं सुवर्णाप्रमाणे, अथवा जनसमुदायांत आपल्या तेजाने तक्पणाच्या एखाद्या तेजस्वी 
पुरुषाप्रमाणे, हा शोभावयास लागतो. संग्रामामध्ये ह्याचा त्वेष फार तीव्र असतो. ॥ ३ ॥ 


सेनेव सृष्टामं दधात्यस्तुर्न दिदयुत्त्वेषप्रतीका ॥ 

यमो हं जातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पतिर्जनीनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
सेनाऽइव सृष्टा अमं दधाति अस्तुः न दिद्युत्‌ त्वेषऽप्रतीका ॥ 
यमः ह जातः यमः जनिऽत्वं जारः कनीनां पतिः जनीनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


शत्रूविरुद् पाठविलेल्या सेनेप्रमाणँ अथवा एखाद्या अस्त्रकुशल वीरान त्वेषान फैकलेल्या दीप्तिमान्‌ बाणाप्रमाणें हा 
भिती उत्पन्न करतो. हा मूर्तिमान्‌ यमच आहे- मग त्यानँ जन्म धारण केलेला असो अथवा त्याचं मानस जन्म 
घेण्याच्या तयारीत असौ. हा कुमारिकांचा वल्लभ व विवाहित स्त्रियांचा नाथ आहे. ॥ ४ ॥ 


तं व॑श्चराथां वयं व॑स॒त्यास्तं न गावौ नक्षन्त इद्धम्‌ ॥ 


सिन्धुर्न क्षोदः प्र नीचीरैनोन्नवन्त गावः स्वश्टर्टशीके ॥ ५ ॥ 
त वः चराथा वयं वसत्या अस्त न गावः नक्षते इद्म्‌ ॥ 
सिधुः न क्षोदः प्र नीचीः एेनोन्‌ नवंत गावः स्वः दृशीके ॥ ५ ॥ 


ज्याप्रमाणे धेनु स्वगृहाकडे गमन करतात त्याप्रमाणे, तुम्हांस प्रिय असा जौ अग्नि तो प्रज्वलित ज्ञाला असतां, 
आम्ही आपल्या स्थावर व जंगम संपत्तीसह त्या अग्नीकडे गमन करतो. एखाद्या महानदीप्रमाणे जलाचे प्रवाह 
उतरत्या मार्गान व्हावयास हयानैच लावले. धेनूही वरती सूर्याकडे पाहून हबरावयास लागल्या. ॥ ५ ॥ 
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वनेषु जाय॒र्मर्तेष मित्रो वृणीते श्रष्टि राजेवाजर्यम्‌ ॥ 
> > > 1 ०1 वि पैः 
क्षेमो न साधुः क्रतुर्न भद्रो भुवत्स्वाधीर्होता हव्यवाट्‌ ॥ १ ॥ 
वनेषु जायुः मर्तेष मित्रः वृणीते श्रष्टि राजाऽडइव अजर्यम्‌ ॥ 
> > > ०) > > = 
क्षेमः न साधुः क्रतुः न भद्रः भुवत्‌ सुऽआधीः होता हव्यऽवाट्‌ ॥ १ ॥ 


अरण्ये दग्ध करून विजय संपादन करून हा मनुष्य जातीचा कल्याणकर्ती, एखाद्या राजाप्रमाणै, जो उपासक सेवेनं 
थकल्यासारखा होणार नाहीं अशा सेवकास चाहतो. मनुष्याचं क्षेम जसं त्यास सुखदायक असते अथवा 
बुदिसामर्थ्य जसे मनुष्याचे उपयोगी पडते त्याप्रमाणे सौख्यकारक असणारा हा अत्यंत प्रज्ञाशील अग्नि आमचे 
हवि देवाप्रत नेऊन त्यांस ते अर्पण करो. ॥ १ ॥ 


हस्ते दधानो नृम्णा विश्वान्यमे देवान्धादगुहां निषीद॑न्‌ ॥ 


विदन्तीमत्र नरो धियंधा हृदा यत्तष्टान्‌ मन्त्रँ अशंसन्‌ ॥ २ ॥ 


हस्ते दधानः नृम्णा विश्वानि अमे देवान्‌ धात्‌ गहा निऽसीदन्‌ ॥ 
विदतीं अत्र नरः धियऽधाः हृदा यत्‌ तष्टान्‌ मत्रान्‌ अशंसन्‌ ॥ २ ॥ 


सर्वं वैभवे आपल्या हातांत वागविणान्या हया देवान गुहैत लपून बसून मोठ्या घोरांत पालं. मन तल्लीन करून 
रचलरेल्या प्रार्थना जेव्हां बुद्धिवान्‌ भक्तजन प्रेमाने गात बसतरेले असतात त्यावेकी हया दैवाच ह्या जगांत ज्ञान 
होते. ॥ २ ॥ 


अजो न क्षां दाधारं पृथिवीं तस्तम्भ दयां मन्त्रेभिः स॒त्यैः ॥ 
प्रिया पदानि प॒श्वो नि पाहि विश्वायुरग्ने गुहा गुहं गाः ॥ 3 ॥ 
अजः न क्षां दाधार पृथिवीं तस्तंभ दयां मत्रेभिः सत्यैः ॥ 


प्रिया पदानि पश्वः नि पाहि विश्वऽआयुः अग्ने गुहा गुहं गाः ॥ 3 ॥ 


जन्मरहित अशा परमेश्वराप्रमाणे हयान विस्तीर्ण पृथ्वीचै पोषण केलं आहे, सत्यस्फुरित प्रार्थनांच्या योगाने त्याने 
द्युलोकास सावरून धरै आहे. है अग्निदेवा, तू विश्वाचा प्राण आहेस, तू गुहागृहांतून परिभ्रमण करीत असतोस, 
परतु आमच्या पशूची जेवरी चरण्याची आवडतीं ठिकाण असतील तेवद्यांचा अवश्य बचाव कर. ॥ 3 ॥ 


य ई चिकेत गुहा भवन्तमा यः स॒साद॒ धारामृतस्य ॥ 

वि ये चृतन्त्युता सपन्त॒ आदिद्वसूनि प्र ववाचास्मै ॥ ४ ॥ 

य ई चिकेत गुहा भवंतं आ यः ससाद धारां ऋतस्य ॥ 

वि ये चृतति ऋता सपंत आत्‌ इत्‌ वसूनि प्र ववाच अस्मै ॥ ४ ॥ 


गुहेमध्यै निवास करणाव्या हया अग्निदेवाचै जास्त ज्ञान करून घेण्याची इच्छा आहे. सत्यरूपी अमृताची धारा 
प्राशन करण्याकरितां जो तिच्या सभवती टपून बसलेला असतो व जौ अग्नीच्या सत्य नियमांचे परिपालन करून 
त्यास त्याच्या निवासस्थानांतून बाहेर आणतो त्याला तो संपत्ति प्राप्त होण्याबद्ल आशीर्वचनें देतो. ॥ ४ ॥ 


वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्र॒जा उत प्रसूष्वन्तः ॥ 


--- ॥ ॥ 
त्तरपां दमे विश्वायुः सब्रेव धीराः सम्माय चक्रुः ॥ ५ ॥ 

वि यः वीरुत्‌ऽसु रोधन्‌ महिऽत्वा उत प्रऽजाः उत प्रसूषु अतरिति ॥ 
चित्तिः अपां दमे विश्वऽआयुः सद्मऽइव धीराः संऽमाय चक्रुः ॥ ५ ॥ 


जो आपल्या सामर्थ्याने लतासमुदायांत वृद्धिगत होतो, जो त्यांचे अपत्यच होय, व जो आपल्या जननीमध्य राहतो, 
जो प्रजाशीलर आहे व जो विश्वाचा जणूं काही प्राणच होय, तो अग्निदेव जलांच्या गृहात वास करतो. सुजलोकांनी 
त्या गृहाचै माप घेऊन ते त्यांचे जणूं मंदिरच केव आहे. ॥ ५ ॥ 
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श्रीणन्नुप स्थादिवं भरण्युः स्थातुश्चरथमक्तून्व्यर्णोत्‌ ॥ 

परि यदेषामेको विश्वेषां भुवंदेवो देवानां महित्वा ॥ १ ॥ 

श्रणन्‌ उप स्थात्‌ दिवं भुरण्युः स्थातुः चरथं अक्तून्‌ वि ऊर्णोत्‌ ॥ 
परि यत्‌ एषां एकः विश्वेषां भुवत्‌ देवः देवानां महिऽत्वा ॥ १ ॥ 


सर्वं वस्तू परिपक्वतेस पौचवीत हा चपल अग्नि दयुलोकावर आरूढ ्ञाला आहे. स्थावरापासून जंगमापर्यत सर्व 
वस्तूस- इतकैच काय पण रात्रींसही - त्यानै सुप्रकाशित केलं आहे. हा देव हया सर्व वस्तू एकटा वेष्टन टाकून 
आपल्या श्रेष्ठ गुणामुठे देवांतील प्रमुख देव होऊन बसला आहे. ॥ १ ॥ 


आदित्ते विश्वे करतु जुषन्त॒ शुष्काद॒यदेव जीवो जनिष्ठाः ॥ 
भज॑न्त॒ विश्वे देव॒त्वं नाम॑ ऋतं सप॑न्तो अमृतमेवैः ॥ २ ॥ 


आत्‌ इत्‌ ते विश्वे क्रतु जुषंत शुष्कात्‌ यत्‌ देव जीवः जनिष्ठाः ॥ 


भजत विश्वे देवऽत्वं नाम ऋतं सपंतः अमृतं एवैः ॥ २ ॥ 


ज्यावेल्शीं हे देवा, तू जीव बनून शुष्क काष्ठापासून जन्म घेतलास त्यावेकी तुङ्ग्या बुद्धिसामर्थ्याची त्या सर्वानी 
वाहवा केली. आपापल्या मार्गानी तुज्या अविनाशी सत्य नियमांचे जेव्हां त्यांनी परिपालन केले त्यावेकी त्या 
सर्वास ^देव' ही संज्ञा प्राप्त ्ञाली. ॥ २ ॥ 


क्तस्य प्रेषां ऋतस्य धीतिर्विश्वायुर्विश्वे अपांसि चक्रुः ॥ 

यस्तुभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मै चिकित्वान्रयिं द॑यस्व ॥ 3 ॥ 
ऋतस्य प्रेषाः ऋतस्य धीतिः विश्वऽआयुः विश्वे अपांसि चक्रुः ॥ 

यः तुभ्यं दाशात्‌ यः वा ते शिक्षात्‌ तस्मै चिकित्वान्‌ रयिं दयस्व ॥ 3 ॥ 


सत्यनियमांचा हा प्रेरक आहे. सत्यनियमांचा हा कल्पक आहे. सर्वं विश्वाचा हा प्राण आहे. ह्याच्यामुढेच सर्व 
लोक आपापल्या कर्मास प्रवृत्त होतात. तू ज्ञानवान्‌ आहेस. जो तुला हवि अर्पण करील, अथवा जो तुञ्ज सेवा 
करील त्यास तू संपत्तिदे. ॥ 3 ॥ 


होता निष॑त्तो मनोरपत्ये स चिन्न्वासां पती रयीणाम्‌ ॥ 

इच्छन्त रेतौ मिथस्तनूषु सं जानत स्वेरदकषैरमूराः ॥ ४ ॥ 

होता निऽसत्तः मनोः अपत्ये सः चिन्‌ नु आसां पतीः रयीणाम्‌ ॥ 
इच्छत रेतः मिथः तनूषु सं जानत स्वैः दक्षैः अमूराः ॥ ४ ॥ 


मनूच्या अपत्याचे समुदायांत हा हविर्दाता' होऊन बसला आहे. सर्व संपत्तीचा हा खरोखर स्वामी आहे. आपल्या 
शरांत वीर्यं असावे अशी स्त्रीपुरुषांना परस्परांस इच्छा ज्ञाली तेव्हां त्याचेवर मनोभग होण्याचा प्रसंग न येतां 
त्यास आपल्या शक्तीच्या योगान संततिलाभ करून घेता आला. ॥ ४ ॥ 


| ॥ 
पितुर्न पुत्राः करत्‌ ज्‌षन्त श्रोषन्ये अस्य शासं त्रासः ॥ 
> १० > > => 
| ॥ स्तभिर्दमना 
वि राय ओर्णेदरः पुरुक्षुः पिपेश नाकं स्तृभिर्दमूनाः ॥ ५ ॥ 


पितः न पत्राः क्रतं ज॒षंत श्रोषन्‌ ये अस्य शासं तरासः ॥ 
2 2 2 2 > 2 


वि रायः ओर्णेत्‌ दुरः पुरुभक्षुः पिपेश नाकं स्तृभिः दमूनाः ॥ ५ ॥ 


ज्यांनी ह्याच्या आजा ताबडतोब एेकलेल्या आहेत त्यांना, ज्याप्रमाणे पुत्राला पित्याचा अधिकार प्राप्त होतो 
त्याप्रमाणे, ह्याच सामर्थ्य प्राप्त ज्ञालेलै आहे. सर्वाच्या पोषणाची व्यवस्था करणाय्या ह्या अग्नीने, एखाद्या 
गृहाचीं द्वारे खुली केल्याप्रमाणै, आपली संपत्ति खुली करून ठेवली आहे. सर्वाच्या गृहस्वास्थांत आनंद मानणाव्या 
ह्या अग्नीने नक्षत्रांचे योगाने स्वर्गास शोभा आणिली आहे. ॥ ५ ॥ 
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शुक्रः शुशुक्वँ उषो न जारः प॒प्रा समीची दिवो न ज्योतिः ॥ 


। 
परि प्रजातः क्रत्वां बभूथ भुवो देवानां पिता पुत्रः सन्‌ ॥ १ ॥ 


शुक्रः शुशुक्वान्‌ उषः न जारः पप्रा समीची इति संऽईची दिवः न ज्योतिः ॥ 
परि प्रजातः क्रत्वा बभूथ भुवः देवानां पिता पुत्रः सन्‌ ॥ १ ॥ 


उषेच्या वल्लभाप्रमाणे हा उज्ज्वल व देदीप्यमान असून स्वर्गातील ज्योतीप्रमाणे दयुलोक व पृथ्वी ह्यांचे 
आक्रमण करतो. जन्म घेतल्याबरोबर हयाने आपल्या सामर्थ्याने सर्व जग वेदून टाकले व पुत्र असतांही तो 
देवाचा पिता ्ाला. ॥ १ ॥ 


वेधा अदृप्तो अग्निरविजानन्नूधर्न गोनां स्वाद्मा पितूनाम्‌ ॥ 
जने न शेव आहूर्यः सन्मध्य निषत्तो रण्वो दुरोणे ॥ ॥ २ ॥ 
वेधा अदृप्तः अग्निः विऽजानन्‌ ऊधः न गोनां स्वाद्म पितूनाम्‌ ॥ 


जने न शेवः आहूर्यः सन्‌ मध्ये निऽसत्तः रण्वः दुरोणे ॥ ॥ २ ॥ 


ह्या अग्नीचे ठिकाणी कर्तृत्वशक्ति फार आहे. ह्याच जान विशाल असतांही हयास गर्वाचा विटाक नाही. धेनूच्या 
कासेप्रमाणे पेय पदार्थातील हा मूर्तिमंत माधुर्यच आहे. ह्याचा ताप दुर्धर असतांही प्रत्यक्ष सौख्याप्रमाणै हा जनांस 
आनंद देणारा आहे. घराच्या मध्यभागी स्थित असतांही हा रमणीय दिसतो. ॥ २ ॥ 


पत्रो न जातो रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशौ वि तारीत्‌ ॥ 

विशो यदह्वे नृभिः सनीव्य अग्निर्देवत्वा विश्वान्यश्याः ॥ ३ ॥ 

पुत्रः न जातः रण्वः दुरोणे वाजी न प्रीतः विशः वि तारीत्‌ ॥ 

विशः यत्‌ अहवे नृभिः सऽनीका अग्निः देवऽत्वा विश्वानि अश्याः ॥ 3 ॥ 


पोटी पुत्र जन्मास आला म्हणजे तो जसा घरांत पित्यास रमणीय दिसतो तसा हा रमणीय वाटतो. आवडत्या 
घोडयाप्रमाणे हा अवघड प्रसंग निभावून नेतो. मनुष्यांशी सहवास करण्यांत ज्या देवसमुदायांस आनंद वाटतो 
त्यास मी जेव्हां जेव्हां आपल्या यज्ञाकडे बोलावतो तेव्हां तेव्हां त्या सर्वाचा हाच दूत होऊन येतो. ॥ 3 ॥ 


नकिष्ट एता व्रता मिनन्ति नृभ्यो यदेभ्यः श्रुष्टिं चकर्थ ॥ 


तत्तु ते दंसो यदहन्समानैरनृभिर्यद्युक्तो विवे रपांसि ॥ ४ ॥ 
नकिः ते एता व्रता मिन॑ति नृऽभ्यः यत्‌ एभ्यः श्रुष्टिं चकर्थ ॥ 
तत्‌ तु ते दसः यत्‌ अहन्‌ समानैः नृऽभिः यत्‌ युक्तः विवेः रपांसि ॥ ४ ॥ 


ज्या अर्थी ह्या सर्व मानवांकडे तू आजपर्यत लक्ष्य पुरविवेत्र आहेस त्या अर्थी ह्या तुङ््या आजा मोडण्यास 
वस्तुतः कोणीच उद्युक्त होणार नाही. खरोखर तो तुञ्ञाच पराक्रम होय कीं समबल अशा देवांच्या साहाय्याने तुं 
शत्रूचा वध केला व वीर पुरुषांस हाताशीं घेठन त्‌ दुर्भीषणी निंदकाची दाणादाण करून टाकली. ॥ ४ ॥ 


उषो न जारो विभावोसः संजांतरूपश्चिकेतदस्मै ॥ 
त्मना वहन्तो दुरो व्यृण्वन्नवन्त विश्वे स्वश्थर्हशीके ॥ ५ ॥ 
उषः न जारः विभाऽवा उसः संजातऽरूपः चिकेतत्‌ अस्मै ॥ 


त्मना वहतः दुरः वि ऋण्वन्‌ नवंत विश्वे स्वः दृशीके ॥ ५ ॥ 


उषेच्या वल्लभप्रमाणै देदीप्यमान व तेजस्वी असणाय्या ह्या अग्नीची कांति सर्वीच्या ओठखीची आहे. आपल्या 
स्वतःच्या प्रेरणे रथ वाहून नेणाव्या अग्नीच्या अश्वांनी दवारे उघडली व सूर्यदशन ज्ञाल्याबरोबर आनंदाचा शब्द 
केला. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ७० ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि ~ पराशर शाक्त्य : देवता ~ अग्नि : छंद - दविपदा विराट्‌ 


वनेम पूर्वीरर्यो मनीषा अग्निः सुशोको विश्वान्यश्याः ॥ 
आ दैव्यानि व्रता चिकित्वाना मानुषस्य जन॑स्य॒ जन्म ॥ १ ॥ 


वनेम पूर्वीः अर्यः मनीषा अग्निः सुशोकः विश्वानि अश्याः ॥ 


आ दैव्यानि व्रता चिकित्वान्‌ आ मानुषस्य जनस्य जन्म ॥ १ ॥ 


अग्नीची उपासना करणारे आम्ही त्याची मनःःपूर्वक स्तुति करून भरपूर प्राप्त होण्याबदल याचना करू. कारण हा 
अत्यंत तेजःपुंज अग्नि सर्व विश्वास व्याप्त करून टाकणारा आहे. देवलोकांतील नियमांचे हयास पूर्ण जान आहे 
व मनुष्यजातींतील प्राणी कसे जन्म पावतात है हा उत्तम रीतीने जाणतो. ॥ १ ॥ 


गर्भो यो अपां गर्भो वनानां गभश्च स्थातां गर्भश्चरथाम्‌ ॥ 

अद्रौ चिदस्मा अन्तर्दुरोणे विशां न विश्वौ अमृतः स्वाधीः ॥ २ ॥ 

गर्भः यः अपां गर्भः वनानां गर्भश्च स्थातां गर्भः चरथाम्‌ ॥ 

अद्रौ चित्‌ अस्मै अतः दुरोणे विशां न विश्वः अमृतः सुऽआधीः ॥ २ ॥ 


उदकांचा जो गर्भं आहे, जो तरुलतादिकाचा गर्भ आहे, जो चर व अचर सूष्टीचाही गर्भ आहे, त्या ह्या अग्नीपुदे, 
मग तो अतर्भागांत असो कीं गृहाच्या अतर्भागांत असो, मानव जातींतील प्रत्येक मनुष्य व त्याचप्रमाणे अमरांचा 
समुदायही संतोषाने नम्र होतो. ॥ २ ॥ 


स हि क्षपावां अग्नी रयीणां दाशद्यो अस्मा अर सूक्तैः ॥ 

एता चिकित्वौ भूमा नि पाहि देवानां जन्म॒ मर्ताश्च विद्वान्‌ ॥ 3 ॥ 
सः हि क्षपाऽवान्‌ अग्निः रयीणां दाशत्‌ यः अस्मै अरं सुऽउक्तैः ॥ 
एता चिकित्वः भूम नि पाहि देवानां जन्म मर्तान्‌ च विद्वान्‌ ॥ 3 ॥ 


जो हया अग्नीस उत्तम स्तोत्रांसह तृप्ति होईपर्यत हवि अर्पण करतो, त्याचेकरितां हा रात्रीचा स्वामी अग्नि धना्चै 
भांडार देतो. देवाचा जन्म व मर्त्यजन ह्यांचे ज्यास जान आहे अशा हे जानशील अग्निदेवा, ह्या सर्व भूप्रदेशांच 
संरक्षण कर. ॥ 3 ॥ 


वर्धान्यं पूर्वीः क्षपो विरूपाः स्थातुश्च रथमृतप्रवीतम्‌ ॥ 
| 
अराधि होता स्वशथर्निषत्तः कृण्वन्विश्वान्यपांसि स॒त्या ॥ ४ ॥ 


वर्धान्‌ यं पूर्वीः क्षपः विऽरूपाः स्थातुः च रथं ऋतःऽप्रवीतम्‌ ॥ 


अराधि होता स्वः निऽसत्तः कृण्वन्‌ विश्वानि अपांसि सत्या ॥ ४ ॥ 


स्वर्गात अधिष्ठित ज्ञालेला हा हविर्दाता अग्नि सत्यान परिपूर्ण असे पराक्रम करीत असतां त्याची आराधना 
आमचेकडून इ्ञातेली आहे. हा सत्यानं परिवेष्टीत आहे. ह्याच वर्धन भिन्न भिन्न स्वरूपांच्या अनेक रात्रीनी व 
त्याचप्रमाणे स्थावर जंगम सर्वं पदार्थानी केले आहे. ॥ ४ ॥ 


गोषु प्रश॑स्तिं वनेषु धिषे भर॑न्त॒ विश्वे बलिं स्वर्णः ॥ 

वि त्वा नरः पुद्त्रा सपर्यन्पितुर्न जिन्व वेदौ भरन्त ॥ ५ ॥ 

गोषु प्रऽशस्तिं वनेषु धिषे भरत विश्वे बलिं स्वः नः ॥ 

वि त्वा नरः पुरुऽत्रा सपर्यन्‌ पितुः न जित्रेः वि वेदः भरत ॥ ५॥ 


तू आमच्या धेनूची प्रशंसा करवितोस, तू आमच्या तब्यांतील वनांची प्रशंसा करवितोस. आमच्या द्युलोकांतील सर्व 
मनुष्य तुला स्वर्गतील बलि अर्पण करतात. तुञ्जी अनेक स्थानी मानवांकड्न स्तुति ज्ञाली आहे व वृद्ध ्ालेल्या 


पित्याची संपत्ति ज्याप्रमाणे त्याच्या पुत्रास प्राप्त होते त्याप्रमाणे तुञ्चेकडून त्यांस संपत्ति मिकालेली आहे. ॥ ५ 
॥ 


॥ ॥ 
साधुर्न गृध्नुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥ ६ ॥ 
साधुः न गृध्नुः अस्ताऽइव शूरः याताऽइव भीमः स्त्वेषः समत्‌ऽसु ॥ ६ ॥ 


तो कार्यसाधु मनुष्याप्रमाणं आपला मतलब पकडणारा, अस्त्रकुशल मनुष्याप्रमाण शूर, सूड उगविणाव्या खुनशी 
माणसाप्रमाणे भयप्रद व संग्रामात उग्रपणा धारण करणारा आहे. ॥ ६ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ७१ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - पराशर शाक्त्य : देवता ~ अग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


उप॒ प्र जिन्वन्नुशतीरुशन्तं पतिं न नित्यं जनयः सनीकाः ॥ 
स्वसारः श्यावीमरुषीमजुप्रज्चितरमुच्छन्तीमुषसं न गावः ॥ १ ॥ 

उप प्र जिन्वन्‌ उशतीः उशंतं पति न नित्यं जनयः सऽनीटाः ॥ 
स्वसारः श्यावीं अरुषी अजुषन्‌ चित्रं उच्छती उषसं न गावः ॥ १ ॥ 


ज्याप्रमाणे प्रेमल बायका आपल्या प्रेमठ्छ पतीस संतुष्ट करतात त्याचप्रमाणे एकाच ठिकाणी राहणाय्या ह्या 
स्त्रियानी त्यास संतुष्ट केले आहे. ज्याप्रमाणे उषेला पाहून गाईना आनंद होतो त्याप्रमाणे ह्यांनी आश्चर्यकरक 


तेजाच्या योगाने प्रकाशमान होणारा शुभवर्ण दिवस व कृष्णवर्ण रात्र हयांस पाहून त्याचे आनंदाने स्वागत केव 
आहे. ॥ १ ॥ 


वी चिंदृ्हा पितरौ न उक्थैरद्रिं स्जन्नदिग॑रसो रवेण ॥ 

चक्रर्दिवो बृह॒तो गातुमस्मे अहः स्वर्विविदुः केतुमुसाः ॥ २ ॥ 

वीक चित्‌ दृक्हा पितरः नः उक्थैः अद्रिं सुजन्‌ अङ्गिरसः रवेण ॥ 
चक्रुः दिवः बृहतः गातुं अस्मे अहरिति स्वः विविदुः केतुं उस्राः ॥ २ ॥ 


आमच्या पितरांनी नुसत्या स्तोत्रसामर्थ्यानी अत्यंत दुर्भद्य असे दुर्गही फोडून टाकले. त्याचप्रमाणे अंगिरसानी 
स्तोत्रघोषाने पर्वतांचा भग केला. त्यांनी आमचेकरितां विस्तीर्ण द्युलोकाकड़े जाण्यास मार्गं तयार केला व दिवस, 
स्वर्ग, दीप्ति आणि प्रकाश ह्यांचा लाभ करून घेतला. ॥ २ ॥ 


दधन्नृतं ध॒नय॑न्नस्य धीतिमादिदर्यो दिधिष्वो विभृत्राः ॥ 


अरृष्यन्तीरपसौ य॒न्त्यच्छां देवाञ्जन्म प्रयसा व॒र्धय॑न्तीः ॥ 3 ॥ 
दधन्‌ ऋतं धनयन्‌ अस्य धीतिं आत्‌ इत्‌ अर्यः दिधिष्वः विऽभृत्राः ॥ 
अतृष्यंतीः अपसः यंति अच्छ देवान्‌ जन्म प्रयसा वर्धयंतीः ॥ 3 ॥ 


प्रेमाने त्याची उपासना करणारे जे त्याचे किकर त्यांनी त्याच्या सत्यनियमांचे अवलंबन केले व त्यांच्या प्रार्थना 
सफल करून घेतल्या. दैवसमुदायास संतुष्ट करणाव्या कर्मव्यापृत परतु निर्वोभि अशा त्या अग्नीकडे गमन करीत 
असतात. ॥ 3 ॥ 


मथीद्यदीं विभुतो मात॒रिश्वा गृहेगृहे श्येतो जेन्यो भूत्‌ ॥ 
आदीं राजे न सहीयसे सचा सन्ना दूत्यंशभृगवाणो विवाय ॥ ४ ॥ 
मथीत्‌ यत्‌ ई विऽभृतः मातरिश्वा गृहेऽगृहे श्येतः जेन्यः भूत्‌ ॥ 


आत्‌ ई राजे न सहीयसे सचा सन्‌ आ दूत्यं भृगवाणः विवाय ॥ ४ ॥ 


त्यास सर्वव्यापी मातरिश्वा हयान मन्थन करून उत्पन्न क्रं तेव्हांपासून हा देदीप्यमान अग्नि प्रत्येक घरांत 
प्रादुर्भूत होऊ लागला. एखाद्या बलिष्ठ राजाची कामगिरी अंगावर घेतल्याप्रमाणे त्या भृगुसारखा दिसणाव्या 
अग्निदेवाने प्रत्येक ठिकाणी हजर राहून सर्वाचे प्रतिनिधित्व पत्करलै आहे. ॥ ४ ॥ 


त ल नि त्सरत्पृशन्यश्चिकित्वान्‌ ॥ 

सृजदस्ता धृषता दिदयुम॑स्म स्वायां देवो दुहितरि त्विषिं धात्‌ ॥ ५ ॥ 

महे यत्‌ पित्र ई रसं दिवे कः अव त्सरत्‌ पृशन्यः चिकित्वान्‌ ॥ 

सृजत्‌ अस्ता धृषता दिदयुं अस्मै स्वायां देवः दुहितरि त्विषिं धात्‌ ॥ ५ ॥ 


अग्निदिव हा चित्रविचित्र कातीने युक्त व प्रज्ञावान आहे. आपला पिता जो श्रेष्ठ द्युलोक ह्याची हौस त्याने 
पुरविली व मग तो खाली निघून गेला. त्याबरोबर त्याचेवर रागाने अस्त्रवेत्त्या पराक्रमी पुरूषानं प्रज्वलित बाण 
सोडला, व त्या दिव्य लोकानै आपल्या कन्येचे लिकाणीं प्रकाश उत्पन्न केला. ॥ ५ ॥ 


स्व आ यस्तुभ्यं दम॒ आ विभाति नमौ वा दाशादुशतो अनु द्यून्‌ ॥ 


वर्धो अग्ने वयो अस्य दविबर्हा यासंद्राया स॒रथं यं जुनासि ॥ ६ ॥ 
स्वे आ यः तुभ्यं दमे आ विऽभाति नमः वा दाशात्‌ उशतः अनु द्यून्‌ ॥ 
वर्धो इति अग्ने वयः अस्य दविऽबर्हा यासत्‌ राया सऽरथं यं जुनासि ॥ ६ ॥ 


जो आपल्या घरी तुञ्चे प्रित्यर्थ तुञ्ची ज्वाला प्रज्वलित करतो, आणि भक्तांच्या उपासनेचा आवढ़ीने स्वीकार 
करणान्या तुला जो प्रत्यहीं नमन करतो त्याचे, है दविगुणित कांतीनँ विभूषित असणाव्या अग्निदेवा, तू आयुष्य 
वाढव. ज्याचा तू कैवार घेतोस त्यास वैभव प्राप्त होऊन तो रथांत बसो. ॥ ६ ॥ 


अग्निं विश्वा अभि पृक्षः सचन्ते समुद्रं न सवतः स॒प्त य॒ह्वीः ॥ 
न जामिभिर्वि चिकिते वयो नो विदा देवेषु प्रम॑तिं चिकित्वान्‌ ॥ ७ ॥ 
अग्निं विश्वा अभि पृक्षः सचंते समुद्रं न सरवतः सप्त यषवीः ॥ 


न जामिऽभिः वि चिकिते वयः नः विदाः देवेषु प्रमतिं चिकित्वान्‌ ॥ ७ ॥ 


ज्याप्रमाणे सप्त महानद्या समुद्रास जाऊन मिकतात त्याप्रमाणे विश्वांतील सर्वं हवि अग्नीकडेच जातात. 
आमच्या अगदी जवक्च्या नातलगांस सुद्धां आमचै आयुष्य किती आहे ह्याच जान नाहीं, पण तू इतका प्रजावान 
आहेस कीं देवा मनांत काय विचार चालतात ते सुदां तुला विदित होतात. ॥ ७ ॥ 


आ यदिषे नृपतिं तेज आनट्‌ शुचि रेतो निषिक्तं दयौरभीके ॥ 

अग्निः शर्धमनवद्यं युवानं स्वाध्यं जनयत्सूदयच्‌ च ॥ ८ ॥ 

आ यत्‌ इषे नृऽपतिं तेजः आनट्‌ शुचि रेतः निऽसिक्तं दयौः अभीके ॥ 
अग्निः शर्धं अनवद्यं युवानं सुऽआध्यं जनयत्‌ सूदयत्‌ च ॥ ८ ॥ 


ज्यावेव्ठी सर्व लोकांचा स्वामी जो अग्निदेव त्यास विश्वामध्यै सुखसमृदि नांदावी म्हणून त्याच्या तेजाने व्यापून 
टाकले त्यावेली खरोखर उज्ज्वल वीर्या्नेच त्याचे शरीरांत संचार केला. ह सर्वं पहाण्यास द्युलोक जवक्च साक्षी 
होता. मग त्या वीर्याचे योगान अग्नीन तारुण्ययुक्त, सुविचारसंपन्न व निर्दोष अशी प्रजा निर्माण केली आणि 
त्यांस आपल्या कर्मास प्रवृत्त केवर. ॥ ८ ॥ 


मनौ न योऽध्ध्वनः स॒द्य एत्येकः सत्रा सूरो वस्वं ईशे ॥ 

राजाना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा ॥ ९ ॥ 

मनः न यः अध्वनः सद्यः एति एकः सत्रा सूरः वस्वः ईशे ॥ 

राजाना मित्रावरुणा सुपाणी इति सुऽपाणी गोषु प्रियं अमृतं रक्षमाणा ॥ ९ ॥ 


ज्याच आपल्या मार्गान मनाप्रमाणै त्वरेने गमन होत असते तो सूर्य संपत्तीवर स्वतः एकटा अधिकार गाजवितो. 
मित्र आणि वरुण हे सुंदर हस्तांनी सुशोभित असलेले सार्वभौम, धेनूचे ठिकाणी असलेल्या गोड अमृताच रक्षण 
करीत असतात. ॥ ९ ॥ 


मा नौ अग्ने स॒ख्या पित्याणि प्र मर्षिष्ठा अभि विदुष्कविः सन्‌ ॥ 
नभो न सूपं जरिमा मिनाति पुरा तस्यां अभिशस्तेरधीहि ॥ १० ॥ 


मा नः अग्ने सख्या पित्र्याणि प्र मर्षिष्ठाः अभि विदुः कविः सन्‌ ॥ 


नभः न रूपं जरिमा मिनाति पुरा तस्याः अभ्िऽशस्तेः अधि इहि ॥ १० ॥ 


हे अग्निदेवा, ज्या अर्थी तू अतिशय जाता व प्रजाशाली आहेस, त्या अर्थी आमच्या वाडवडिलांपासून आमच्याशीं 
तुञ्चा चालत आलेला स्नेहसंबंध तू तोङ्न टाकू नकोस. वार्धक्य ह कान्या ठगाप्रमाणे सुंदर रूपाचा बिघाड करणारें 
आहे, म्हणून त्या दुष्टाच्या येण्याचे अगोदर तुच आमचेकडे ये. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ७२ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - पराशर शाक्त्य : देवता - अग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


नि काव्यां वेधस्‌ः शश्व॑तस्कर्हस्ते दधानो नर्या पुरूणिं ॥ 


अग्निर्भुवद्रयिपती रयीणां सत्रा चक्राणो अमृतानि विश्वां ॥ १ ॥ 


नि काव्या वेधसः शश्वतः कः हस्ते दधानः नर्या पुरूणि ॥ 
अग्निः भुवत्‌ रयिऽपतिः रयीणां सत्रा चक्राणः अमृतानि विश्वा ॥ १ ॥ 


अनेक हितकारक लाभ आपले हती ठेवणाव्या अग्निदेवाने कित्येक कवीची काव्य आपल्याकडे आकर्षून घेतली 
आहेत. सर्व प्रकारची शाश्वत संपत्ति सदैव निर्माण करुन अग्नि वैभवांचा स्वामी ञ्ञाला आहे. ॥ १ ॥ 


अरि वय परि षन्तं न विदन्तीति अमृता अमूराः ॥ 
श्रमयुवः पदव्यो धियंधास्तस्थुः पदे परमे चार्वग्नेः ॥ २ ॥ 

अस्मे इति वत्सं परि संतं न विदन्‌ इच्छतः विश्वे अमृताः अमूराः ॥ 
श्रमऽयुवः पदऽव्यः धियंऽधाः तस्थुः पदे परमे चारु अग्नेः ॥ २ ॥ 


ज्यांचे मन गौँधब्ून जाणें संभवनीय नाहीं अशा सर्वं देवांनी आमचेकडे आमचे भोवती भवती बसून राहणान्या 
ह्या बालकाचा मनःपूर्वक शोध केला तरी त्यांस हे बालक सांपडलरै नाही. पण त्याच्या पावलांमागै जातां जातां 


श्रमानै थकलेल्या देवानी त्याची स्तुति करताच अग्नीच्या श्रेष्ठ पदाचे ठिकाणी ते सहज रीतीनै जाऊन उभे 
राहिले. ॥ २ ॥ 


तिसो यद॑ग्ने शरदुस्त्वामिच्छुचिं घृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ ॥ 
नामानि चिद्दधिरे यजियान्यसूदयन्त तन्वः१ सुजाताः ॥ 3 ॥ 
तिस्रः यत्‌ अग्ने शरदः त्वां इच्‌ शुचिं घृतेन शुचयः सपर्यान्‌ ॥ 
नामानि चित्‌ दधिरे यजियानि असूदयंत तन्वः सुऽजाताः ॥ 3 ॥ 


हे अग्निदेवा, तू देदीप्यमान आहेस. ज्यावेलीं त्या तेजस्वी पुरुषांनी तीन वर्षपर्य॑त तुञ्ी घृतान पूजा केली त्यावेकी 
यज्ञांत सर्वत्र विदित अशी पदवी त्यांस प्राप्त ज्ञाली व त्या सुंदर पुरुषांना महत्कृत्यै करण्याकडे आपल्या स्वतःची 
प्रेरणा करतां येऊ लागली. ॥ 3 ॥ 


आ रोद॑सी बृहती वेविदानाः प्र इद्ियां जभिरे यजियांसः ॥ 


विदन्मर्तो नेमधिता चिकित्वानग्निं पदे परमे तस्थिवांसम्‌ ॥ ४ ॥ 
आ रोदसी इति बृहती इति वेविदानाः प्र रुद्रिया जभ्रिरे यजियासः ॥ 
विदत्‌ मर्तः नेमऽधिता चिकित्वान्‌ अग्निं पदे परमे तस्थिऽवांसम्‌ ॥ ४ ॥ 


विशाल असे द्युलोक व पृथ्वीलोक हयांतून शोध करतां करतां त्या यजञर्ह पुरुषांस रुद्राचे सामर्थ्याचा लाभ ्ञाला. 
जेव्हां मर्त्य माणसाना है विदित वे तेव्हां अत्यंत श्रेष्ठ पदावर विराजमान इ्ालेल्या अग्नीस ते उच्च स्थानावर 
आरोहण करून जाणण्यास समर्थ ्ाले. ॥ ४ ॥ 


॥ ॥ ॥ 
संजानाना उप॑ सीदन्नभ्चिलु पत्नीवन्तो नमस्यं नमस्यन्‌ ॥ 
रिरिक्वांसस्तन्वः कृण्वत्‌ स्वाः सखा सख्युर्निमिषि रक्षमाणाः ॥ ५ ॥ 
संऽजानानाः उप सीदन्‌ अभिऽु पत्नीऽवंतः नमस्यं नमस्यन्निति नमस्यन्‌ ॥ 


रिरिक्वांसः स्तन्वः कृण्वत स्वाः सखा सख्युः निऽमिषि रक्षमाणाः ॥ ५ ॥ 


तुद्य जान ्ाल्यावर ते गुडघे टैकून तुञ्े समीप बसव, आणि तू त्यांस अत्यंत पूज्य असल्यामुढं तुला त्यांनी 
वंदन केर. एका मित्राचा डोक्ठा लागला असतां दुसन्या मित्रानै तथै रक्षण करीत बसावै अशा रीतीने अतिरिक्त 
प्रयत्न करून त्यांनी आपले स्वतःस अमर करून घेतले. ॥ ५ ॥ 


त्रिः स॒प्त यद्गुह्यानि त्वे इत्पदाविद॒न्निहिता य॒जियासः ॥ 

तेभी रक्षन्ते अमृत सजोषाः पशूञ्च स्थातृञ्च्रथं च पाहि ॥ ६ ॥ 

त्रिः सप्त यत्‌ गुह्यानि त्वे इति इत्‌ पदा अविदन्‌ निऽहिता यजियासः ॥ 
तेभीः रक्षते अमृतं सऽजोषाः पशून्‌ च स्थातृन्‌ चरथं च पाहि ॥ ६ ॥ 


जी एकवीस गुहय पदै फक्त तुञ्याच ठिकाणी ठेवलेली आहेत त्यांचे त्या यज्ञां पुरुषांस जान लै. त्या गुह्य 
पदाच्याच योगाने ते एेक्यभावाने राहून स्वतःच्या अमरत्वाचं रक्षण करीत असतात. है अग्निदेवा, तू आमच्या 
गुरावासरांचे व स्थावर जंगम संपत्तीचै परिपालन कर. ॥ ६ ॥ 


विद्वाँ अग्ने वयुनानि क्षितीनां व्यानुषक्‌ छ्ररूधौ जीवसे धाः ॥ 


अन्तर्विद्वाँ अध्वनो देवयानानतन्द्रो दूतो अभवो हविर्वाट्‌ ॥ ७ ॥ 
विद्वान्‌ अग्ने वयुनानि क्षितीनां वि आनुषक्‌ शुरुधः जीवसे धाः ॥ 
अतःऽविदवान्‌ अध्वनः देवऽयानान्‌ अतद्रः दूतः अभवः हविःऽवाट्‌ ॥ ७ ॥ 


हे अग्निदेवा, सर्वं मनुष्याचे विचार तू जाणार असून त्यांच्या जीवनार्थं त्यांच्या पोषणाची तू चिरकालिक योजना 
केलेली आहेस, देवांचे गमन करण्याचे अंतमार्गही तुला विदित आहेत व त्यामुढ तू त्यांस हवि पोहोचविणारा दूत 
्ञाला आहेस. तुला आलस्य कसे ते माहीत नाही. ॥ ७ ॥ 


स्वाध्यो दिव आ स॒प्त य॒ह्वी रायो दुरो व्यृतज्ञा अजानन्‌ ॥ 

| टृव्हमर्वं न 
विदद्गव्यं सरमां दृन्हमूर्वं येना नु कं मानुषौ भोजते विट्‌ ॥ ८ ॥ 
सुऽआध्यः दिवः आ सप्त यह्वीः रायः दुरः वि ऋतऽजाः अजानन्‌ ॥ 


विदत्‌ गव्यं सरमा दृक्हं ऊर्वं येना नु कं मानुषी भोजते विट्‌ ॥ ८ ॥ 


तुञ्जे चिंतन करणाच्या व तुञ्चै सत्यनियम पाकणाव्या त्या पुरुषांस दयुलोकांतील सप्त नद्या व संपत्तीची द्वारे 
ह्यांचे ज्ञान जावै. सरमेसही गाई कडून ठेवलेले दुरभद्यस्थान सांपडलर. ह्याचे योगारनैच मानवजातीस सुखात 
राहतां येत आहे. ॥ ८ ॥ 


आ ये विश्वां स्वपत्यानि तस्थुः कृण्वानासो अमृतत्वाय गातुम्‌ ॥ 

म॒हना महद्भिः पृथिवी वि त॑स्थे माता पू्रैरदितिर्धायसे वेः ॥ ९ ॥ 

आ ये विश्वा सुअपत्यानि तस्थुः कृण्वानासः अमृतऽत्वाय गातुम्‌ ॥ 

महना महदभिः पृथिवी वि तस्थे माता पुत्रैः अदितिः धायसे वेरिति वेः ॥ ९ ॥ 


अमरत्व मिक्विण्याकरितां मार्ग तयार करण्याच्या उद्देशाने जे पुरुष आपल्या सर्वं अपत्यांजवक साहाय्य याचनार्थ 
गेले त्या श्रेष्ठ पुरुषांकरितां पृथ्वी आपल्या सामर्थ्याने विस्तृत ज्ञाली- त्या आपल्या पुत्रांकरितां- आपल्या 
चिमुकल्या पांखरांस आपली तृषा भागवितां यावी म्हणून- अदिति मातेनँ विशाल रुप धारण केले. ॥ ९ ॥ 


अधि श्रियं नि दधुश्चारुमस्मिन्दिवो यदक्षी अमृता अकृण्वन्‌ ॥ 


अधं क्षरन्ति सिन्धवो न सृष्टाः प्र नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌ ॥ १० ॥ 
अधि श्रियं नि दधुः चारु अस्मिन्‌ दिवः यत्‌ अक्षी इति अमृताः अकृण्वन्‌ ॥ 
अध क्षरति सिधवः न सृष्टाः प्र नीचीः अग्ने अरुषीः अजानन्‌ ॥ १० ॥ 


मृत्यूपासून मुक्त असलेल्या देवांनी ज्यावेक्ठीं स्वर्गलोकाचे दोन डोठे निर्माण केले त्यावेकीं त्यांनी ह्या अग्नीचे 
ठिकाणी अत्यंत सुंदर तेज ठेवले त्याबरोबर अगदीं मोकन्या सोडल्याप्रमाणै अग्नीपासून तेजाच्या नद्या वाहू 
लागल्या व त्या, खाली पृथ्वीवर आल्याबरोबर, अखिल प्राणिमात्रांस त्यांचे जान ज्ञालं ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ७३ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - पराशर शाक्त्य : देवता - अग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


रयिर्न यः पितृवित्तो वयोधाः सुप्रणीतिश्चिकितुषो न शासुः ॥ 
स्योनशीरतिथिरम प्रीणानो होतेव सब्र विधतो वि तांरीत्‌ ॥ १ ॥ 

रयिः न यः पितृऽवित्तः वयःऽधाः सुऽप्रनीतिः चिकितुषः न शासुः ॥ 
स्योनऽशीः अतिथिः न प्रीणानः होताऽडइव सद्म विधतः वि तारीत्‌ ॥ १ ॥ 


जो अग्निदेव बापापासून मिकालेल्या संपत्तीप्रमाणै आयुष्यास वृद्धिकारक होतो, जानी मनुष्याच्या उपदेशाप्रमाण 
जो सन्मार्ग दाखवृून देतो, ज्याची बरदास्त उत्तम आहे अशा पाहृण्याप्रमाणे जो संतुष्ट होतो, अशा ह्या 
अग्निदेवाने भक्ताचे हवि पौचविण्याचे कार्य करुन उपासकाचं घर समृद्धीनं भरून टाकले आहे. ॥ १ ॥ 


देवो न यः सविता सत्यमन्मा क्रत्वा निपाति वृजनानि विश्वां ॥ 
पुरुप्रशस्तो अमतिर्न स॒त्य आत्मेव शेवौ दिधिषाय्यो भूत्‌ ॥ २ ॥ 


देवः न यः सविता सत्यमन्मा क्रत्वा निऽपाति वृजनानि विश्वा ॥ 


पुरुऽप्रशस्तः अमतिः न सत्यः आत्माऽइव शेवः दिधिषाय्य: भूत्‌ ॥ २ ॥ 


जो सवितादेवाप्रमाणै सत्यबुद्धिशील आहे, जो आपल्या सामर्थ्याने सर्वं दुरितांचा निःपात करतो, ज्याची स्तुति 
अनेकांकङ्न ्ञालेली आहे, स्वतःच रूप जसँ बदलतां येत नाहीं त्याप्रमाणे जौ कधीही बदलत नाही, स्वतःच्या 
प्राणाम जो मनुष्यास सुखदायक वाटतो असा हा अग्निदेव सर्वास प्रिय ज्ञाला आहे. ॥ २ ॥ 


देवो न यः पंथिवीं विश्वधाया उपक्षेति हितमित्रो न राजां ॥ 
पुरःसदः शर्मसदो न वीरा अनवद्या पतिजुष्टेव नारी ॥ 3 ॥ 

देवः न यः पृथिवीं विश्वऽधायाः उपक्षेति हितऽमित्रः न राजा ॥ 
पुरःऽसदः शर्मऽसदः न वीराः अनवद्या पतिजुष्टाऽइव नारी ॥ ३ ॥ 


एखाद्या देवाप्रमाणे विश्वा्चै पोषण करून, हितकारक व मित्रत्व धारण करणाव्या नृपतीप्रमाणै, अथवा युद्धांत 
पुढाकार घेणाव्या व सुखात लोकणाच्या वीरांप्रमाणै अथवा एखाद्या पतिप्रिय व निष्कलंक स्त्रप्रमाणै सर्वास 
सन्माननीय होऊन हया पृथ्वीवर तो विराजमान होतो. ॥ 3 ॥ 


तं त्वा नरौ दम॒ आ नित्यमिदमग्ने सचन्त क्षितिषु धुवासुं ॥ 

अधिं दयुम्नं नि द॑धुरभूरयस्मिन्भवां विश्वायुर्धरुणो रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 

तं त्वा नरः दमे आ नित्यं इदं अग्ने सच॑त क्षितिषु धरुवासु ॥ 

अधि दयुम्नं नि दधुः भूरि अस्मिन्‌ भव विश्वऽआयुः धरुणः रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, प्रत्येक गृही प्रज्वलित होणान्या तुला हया सनातन विश्वत मनुष्य भजत आीं आहेत. हया 
अग्नीचे ठिकाणीं त्यांनी पुष्क धन अर्पण केर आहे, म्हणून हे अग्निदेवा, तू त्यांचे करितां वैभव घेऊन ये. तू 
सर्व विश्वाचा प्राण आहेस. ॥ ४ ॥ 


वि पक्षौ अग्ने म॒घवानो अश्युर्वि सूरयो ददतौ विश्वमायुः ॥ 
सनेम वाजं समिथेष्वर्यो भागं देवेषु श्रवसे दधानाः ॥ ५ ॥ 


वि पृक्षः अग्ने मघऽवानः अश्युः वि सूरयः ददतः विश्वं आयुः ॥ 


सनेम वाजं संऽड्थेषु अर्यः भागं देवेषु श्रवसे दधानाः ॥ ५ ॥ 


हे अग्निदेवा, तुञ्ची उपासना करणाव्यांना पोटभर अन्न मिठार्ैच पाहिजे. तुला हवि अर्पण करणाय्या विद्वान्‌ 
स्तोत्यांस पूर्ण आयुष्य प्राप्त ्यालेच पाहिजे. आम्हांस विजय मिकावा म्हणून देवांसाठी त्यांचा हविर्भाग तयार 
करून ठेवणारे जे आम्ही भक्तिमान लोक त्यांस युद्धांत शौर्याचा लाभ खात्रीन होईल. ॥ ५ ॥ 


क्तस्य हि धैनवौ वावशानाः स्मदूध्नीः पीपयन्त॒ दयुभक्ताः ॥ 
परावतः सुमतिं भिक्ष॑माणा वि सिन्धवः स॒मयां ससुरद्विम्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋतस्य हि धेनवः वावशानाः स्मत्‌ऽऊध्नीः पीपयंत दयुभक्ताः ॥ 
पराऽवतः सुऽमतिं भिक्षमाणाः वि सिंधवः समया ससुः अद्रिम्‌ ॥ ६ ॥ 


तुज्या सत्य नियमनांचा अभिमान धारण करणाच्या व स्वर्गलोकांतील एक हिस्सा प्राप्त करून घेणाव्या धेनूची 
सर्वं जगास, आपल्या सदोदित भरपूर भरलेल्या कांसैतील दुग्ध उत्सुकतेनं पाजले. तुज्या कृपेची याचना करणाव्या 
महानद्या फार लांबच्या प्रदेशांतून पर्वताचे संनिध येऊन ठेपल्या. ॥ ६ ॥ 


त्वे अग्ने सुमतिं भिक्षमाणा दिवि श्रव दधिरे य॒जियांसः ॥ 

नक्ता च चक्रुरुषसा विरूपे कृष्णं च॒ वर्णमरुणं च सं धुः ॥ ७ ॥ 

त्वे इति अग्ने सुऽमतिं भिक्षमाणाः दिवि श्रवः दधिरे यजियासः ॥ 

नक्ता च चक्रुः उषसा विरूपे इति विऽस्पे कृष्णं च वर्ण अरुणं च सं धुरिति धुः ॥ ७ ॥ 


हे अग्निदेवा पवित्र देवांनी तुञ्चैजवक् कृपेची भिक्षा मागून स्वर्गलोकांत कीर्तिं मिक्विली. त्यांनी रात्र व उषा ह्या 
टदोन भिन्न स्वरूपाच्या देवतांस उत्पन्न केव आणि हयाप्रमाणे काटा रग व तांबडा रग ह्यास त्यांनी एका जागी 
आणले. ॥ ७ ॥ 


यानाय मर्तान्सुषूदो अग्ने ते स्याम मघवानो वयं च ॥ 
छायेव विश्वं भुव॑नं सिसक्ष्यापग्निवामोदसी अन्तरिक्नम्‌ ॥ ८ ॥ 


यान्‌ राये मर्तान्‌ सुसूदः अग्ने ते स्याम मघऽवानः वयं च ॥ 


छायाऽइव विश्वं भुवनं सिसक्षि आपप्रिऽवान्‌ रोदसी इति अतरिक्म्‌ ॥ ८ ॥ 


हे अग्निदेवा, ज्या आम्हां मानवांची तू वैभवप्राप्त्यर्थं योजना करून ठेविली आहेस त्या अर्थी आम्हीही तुला हवि 
अर्पण करू. द्युलोक व पृथ्वीलोक हयांची जोडी आणि अंतरिक्ष हयांस व्याप्त करून तू छायेप्रमाणै हया सर्वं 
विश्वास चिकटला आहेस. ॥ ८ ॥ 


अर्वद्भिरग्ने अर्वतो नृभनिरनन्वीरैर्वीरान्व॑नुयामा त्वोताः ॥ 

ईशानासः पितृवित्तस्य रायो वि सूरयः शतहिमा नो अश्युः ॥ ९ ॥ 
अर्वत्‌ऽभिः अग्ने अर्वतः नृभिः नृन्‌ वीरैः वीरान्‌ वनुयाम त्वाऽऊताः ॥ 
ईशानासः पितृऽवित्तस्य रायः वि सूरयः शतऽहिमाः नः अश्युः ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, तू आमचा संरक्षक ज्ञालास तर आम्हीं आपल्या अश्वानी शत्रूच्या अश्वांस जिंकू. आम्ही आपल्या 
माणसांकङ्न शत्रूची माणसं जेरीस आणू, व आम्ही आपल्या लदवय्यांकडन शत्रूकडील योध्यांस पराभूत करू. 


आमच्या कुलांतील विद्वान्‌ पुरुषांस वाडवडिलानी मिकविलेल्या संपत्तीचें स्वामित्व मिकून त्यांस शंभर वर्षे 
आयुष्य प्राप्त होवो. ॥ ९ ॥ 


एता ते अग्न उचथानि वेधो जुष्टानि सन्तु मन॑से हृदे च ॥ 

शकेमं रायः सुधुरो यमं तेऽधि श्रवो देवभक्तं दधानाः ॥ १० ॥ 
एता ते अग्न उचथानि वेधः जुष्टानि संतु मनसे हृदे च ॥ 

शकेम रायः सुऽ्धुरः यमं ते अधि श्रवः देवऽभक्तं दधानाः ॥ १० ॥ 


हे कर्तृत्ववान्‌ अग्निदेवा, ही तुञ्ची स्तोत्रै तुञ्या चित्तास व अंतःकरणास प्रिय होवोत. देवांच्या कृपेन प्राप्त 
्ञालेली कीर्तिं धारण करीत आम्ही सर्वं वैभवांवर ताबा चालविणारा जो तू त्या तुञ्चै नियम पाक्ण्यास खचित 
समर्थ होऊ. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त ७४ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - अग्नि : छंद - गायत्री 


उपप्रयन्तो अध्वरं मन्त्र वोचेमाग्नये ॥ 

आरे अस्मे च शृण्वते ॥ १ ॥ 

उपऽप्रयंतः अध्वर मत्रं वोचेम अग्नये ॥ 

आरे अस्मे इति च शृण्वते ॥ १ ॥ 

जो आपली हांक लांब असतानासुदधां एकतो अशा हया अग्निप्रित्यर्थ आपण एक स्तोत्र म्हणू या. ॥ १ ॥ 
यः स्नीहितीषु पूर्व्यः संजग्मानासु कृष्टिषु ॥ 

अरक्षद्याशुषे गय॑म्‌ ॥ २ ॥ 


यः स्नीहितीष्‌ पूर्व्यः संऽजग्मानास्‌ कृष्टिष्‌ ॥ 
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अरक्षत्‌ दाशुषे गयम्‌ ॥ २ ॥ 


जेव्हां एकमेकाचा वध करण्याच्या हेतुनँ माणसे एकमेकांवर तुटून पडतात तेव्हां हया पुरातन अग्निदेवाने 
भक्ताकरितां त्याच्या घरादाराचा सांभाठ केला आहे. ॥ २ ॥ 


उत ब्रवन्तु जन्तव उट्ग्निरवत्रहाज॑नि ॥ 
धनञ्जयो रणेरणे ॥ 3 ॥ 

उत ब्रुवतु जंतवः उत्‌ अग्निः वृत्रहा अजनि ॥ 
धनऽजयः रणेऽरणे ॥ 3 ॥ 


आतां लोकाना बिनधोक म्हणू द्या कीं प्रत्येक युद्धांतून धनाची लूट आणणान्या ह्या अग्निदेवाने वृत्राचे वधार्थं 
जन्म घेतला होता. ॥ 3 ॥ 


यस्य दूतो असि क्षये वेषिं हव्यानि वीतये ॥ 


दस्मत्कृणोष्यध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
यस्य दूतः असि क्षये वेषि हव्यानि वीतये ॥ 
दस्मत्‌ कृणोषि अध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 


ज्याच्या घरी तू देवाचा प्रतिनिधि हया नात्यान राहतोस, ज्याच्या हवीचा आस्वाद घेण्याकरितां तू तिकडे गमन 
करतोस, अथवा ज्याचा यज सुंदर व्हावा अशी तू तजवीज करतोस, ॥ ४ ॥ 


तमित्सुंहव्यम॑ङ्गरः सुदेवं स॑हसो यहो ॥ 
जनां आहुः सुबर्हिषम्‌ ॥ ५ ॥ 
तं इत्‌ सुऽहव्यं अङ्गिरः सुऽदेवं सहसः यहो इति ॥ 


जना आहुः सुऽबर्हिषम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे अगिरसा, हे सामर्थ्यापासून जन्म पावणाव्या अग्निदेवा, त्याच मनुष्याचा हवि उत्तम ज्ञाला असे लोक 
म्हणतात. तोच अतिशय तेजस्वी असे लोक समजतात, त्याचाच यज्ञ उत्तम अशी लोकात प्रशसा होते. ॥ ५ ॥ 


आ च वहासि ताँ इह दैर्वाँ उप॒ प्रशस्तये ॥ 
हव्या सुश्चन्द्र वीतये ॥ ६ ॥ 

आ च वहासि तान्‌ इह देवान्‌ उप प्रऽशस्तये ॥ 
हव्या सुऽचंद्र वीतये ॥ ६ ॥ 


हे अत्यत आल्हाद देणाय्या अग्निदेवा, हवीचा आस्वाद घेण्याकरितां व स्तवनांचा स्वीकार करण्याकरितां त्या 
सुप्रसिद्ध देवांस तू इकडे घेऊन येत असतोस. ॥ ६ ॥ 


न योरुपब्दिरश्व्यः शृण्वे रथ॑स्य॒ कच्चन ॥ 


यदग्ने यासि दूत्यम्‌ ॥ ७ ॥ 


न योः उपनब्दिः अश्व्यः शृण्वे रथस्य कत्‌ चन ॥ 
यत्‌ अग्ने यासि दूत्यम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे अग्निदेवा, जेव्हां तू आपलें प्रतिनिधिपणाचे कार्य बजावण्याकरितां जातोस त्यावेढीं तुज्या रथाचा अथवा 
अश्वांच्या चालण्याचा शब्द मुरकीच एकू येत नाही. ॥ ७ ॥ 


त्वोतो वाज्यहयोऽध्भनि ूर्वस्मादप॑रः ॥ 

प्र दाश्वाँ अग्ने अस्थात्‌ ॥ ८ ॥ 

त्वाऽऊतः वाजि अहयः अभि पूर्वस्मात्‌ अपरः ॥ 
प्र दाश्वान्‌ अग्ने अस्थात्‌ ॥ ८ ॥ 


अग्निदेवा जेव्हां तुला हवि अर्पण करणाव्यास तू आपते संरक्षणाखाली घेतवलैस तेव्हां त्याचं बल वादन व हीन 
स्थिति नाहीशी होऊन तो पूर्वीपिक्षां उच्च स्थितीस चढला व भरभराटीस पोहोचला. ॥ ८ ॥ 


उत दयुमत्सुवीरयम्‌ बहद॑ग्ने विवाससि ॥ 

देवेभ्यो देव दाशुषे ॥ ९ ॥ 

उत द्युऽमत्‌ सुऽवीर्यं बृहत्‌ अग्ने विवाससि ॥ 

देवेभ्यः देव दाशुषे ॥ ९ ॥ 

अग्निदेवा, देवास हवि देणाव्यास तू तेजाने युक्त असे विपुल सामर्थ्य अर्पण करतोस. ॥ ९ ॥ 
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जुषस्व सप्रथस्तमं वचौ देवप्सरस्तमम्‌ ॥ हव्या जुह्वान आसनि ॥ १ ॥ 


जुषस्व सप्रथःतमं वचः देवप्सरःऽतमम्‌ ॥ हव्या जुह्वान आसनि ॥ १ ॥ 

आपले मुखात हवि ठेवीत असतां, देवांस प्रिय अस जे माञ्ञे एक मोठे स्तोत्र आहे, त्याचा स्वीकार कर. ॥ १ ॥ 
अथां ते अदिगरस्तमाग्ने वेधस्तम प्रियम्‌ ॥ वोचेम ब्रह्म॑ सानसि ॥ २ ॥ 

अथ ते अङ्िगिरःऽस्तम अग्ने वेधःऽतम प्रियम्‌ ॥ वोचेम ब्रहम सानसि ॥ २ ॥ 


हे अग्ने, हे अंगिरसा, हे अत्यंत कर्तृत्वशील देवा, तुला आवडणारे असे एक सुंदर स्तोत्र आतां आम्ही म्हणणार 
आहत. ॥ २ ॥ 


कस्ते जामिर्जनानामग्ने को दाश्वध्वरः ॥ को ह कस्मिन्नसि श्रितः ॥ 3 ॥ 
कः ते जामिः जनानां अग्ने कः दाशुऽअध्वरः ॥ कः ह कस्मिन्‌ असि श्रितः ॥ 3 ॥ 


हे अग्निदेवा, सर्व मनुष्यांत तुला कोण आप्त वाटतो ? तुला यज समर्पण करणारा कोण ? खरोखर तू कोण 
आहेस ? व कोणाचे संनिध तुला रहावेसे वाटते ?॥ उ ॥ 


त्वं जामिर्जनानामग्ने मित्रो अ॑सि प्रियः ॥ सखा सचिभ्य ईदयः ॥ ४ ॥ 
त्वं जामिः जनानां अग्ने मित्रः असि प्रियः ॥ सखा सखिऽभ्य ईड्यः ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, तू सर्वाचा आप्त आहेस, तू आमचा प्रिय मित्र आहेस, तुञ्गयावर प्रेम करणारांचा तू सन्माननीय स्नेही 
आहेस. ॥ ४ ॥ 


यजां नो मित्रावरुणा यजां देँ क्रतं बृहत्‌ ॥ अग्ने यक्षि स्वं दमम्‌ ॥ ५ ॥ 
यजा नः मित्रावरुणा यज देवान्‌ ऋतं बृहत्‌ ॥ अग्ने यक्षि स्वं दमम्‌ ॥ ५ ॥ 


मित्र आणि वरुण हयांस तू आमचा यज्ञ पोहोचीव, देव व तुञ्ची श्रेष्ठ सत्यनियमनं ह्यांना आमची पूजा अर्पण 
कर. अग्निदेवा, तू आमचा यज्ञ घरी घेऊन जात असतोस. ॥ ५ ॥ 
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का त उपेतिर्मनसो वरय भुवदग्ने शंतमा का मनीषा ॥ 

को वां य॒ज्ञैः परि दक्षं त आप॒ केन वा ते मन॑सा दाशेम ॥ १ ॥ 
का त उपऽइतिः मनसः वराय भुवत्‌ अग्ने शंऽतमा का मनीषा ॥ 
कः वा यज्ञैः परि दक्षं ते आप केन वा ते मनसा दाशेम ॥ १ ॥ 


कोणते स्तोत्र तुज्या अगदी अतःकरणापर्यत भिङ्न तुला आनंद देईल. है अग्निदेवा, कोणती स्तुति तुला फार 
संतोषदायक वाटेल. यज्ञ अर्पण करून तुञ्चैपासून कोणी सामर्थ्यप्राप्ति करून घेतली ? कशा अंतःकरणानें आम्ही 
तुला हवि अर्पण करावे ?॥ १ ॥ 


एह्यग्न इह होता नि षीदादब्धः सु पुरएता भ॑वा नः ॥ 


अव॑तां त्वा रोद॑सी विश्वमिन्वे यजां महे सौमनसाय देवान्‌ ॥ २ ॥ 
आ इहि अग्ने इह होता नि सीद अटन्धः सु पुरःऽएता भव नः ॥ 
अवतां त्वा रोदसी इति विश्वमिन्वे इति विश्वंऽइन्वे यज महे सौमनसाय देवान्‌ ॥ २ ॥ 


अग्निदेवा, इकडे ये. आमचा हविर्दाता होऊन येथे विराजमान हो. तू आमचा पुढारी हो, कारण तुला कोणीही अपाय 
करण्यास समर्थ होणार नाही. विश्वांत सर्वत्र पसरलेले द्युलोक व पृथ्वीलोक तुञ्चे रक्षण करोत. देवाचा आमचेवर 
मोठा अनुग्रह व्हावा म्हणून आमचा यज्ञ त्यांस अर्पण कर. ॥ २ ॥ 


प्र सु विश्वान्रक्षसो धक्ष्यग्ने भवां य॒जानामभिशस्तिपावां ॥ 
सोमपतिं ॥ 

अथा वह॒ सोमपतिं हरिभ्यामातिथ्यमस्मै चकृमा सुदाव्ने ॥ 3 ॥ 

प्र सु विश्वान्‌ रक्षसः धक्षि अग्ने भव यज्ञानां अभिशस्तिऽपावा ॥ 


अथ आ वह सोमऽपतिं हरिऽभ्यां आतिथ्यं अस्मै चकृम सुश्दाव्ने ॥ 3 ॥ 


हे अग्निदेवा, सर्व राक्षसाचे तू दहन करतोस, म्हणून हया आमच्या यज्ञाचा लौकिक कायम राहील अशी तजवीज 
कर. शिवाय सोमरसाचा मुख्य भोक्ता जो इद्र त्याचे घोडे जोडून इकडे आण. त्या उदार देवाच्या आदराप्रित्यर्थ 
सर्वं तयारी आम्ही करून ठेवली आहे. ॥ 3 ॥ 


प्रजावता वचसा वहिनरासा च॑ हुवे नि चं सत्सीह देवैः ॥ 

वेषि होत्रमुत पोत्रं यजत्र बोधि प्रयन्तर्जनितुर्वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रजाऽवता वचसा वह्निः आसा च हूवे नि च सत्सि इह देवैः ॥ 
वेषि होत्रं उत पोत्रं यजत्र बोधि प्रऽयंतः जनितः वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


आमच्या कुढांतील सर्व माणसे जी तुञ्जी स्तुति गात आहेत तिच्या योगान व स्वमुखानैही मी तुञ्ज पूजन करीत 
आहे म्हणून तू देवांसह येथे येऊन बस. हे यज्ञाहं देवा, हवि पोहोचविणे व यज्ञास पवित्रता आणण ही दोन्ही कामे 
तू सांभाकीत असतोस. संपत्ति उत्पन्न करणाव्या व तिचे दान करणाव्या है देवा, लवकर जागृत हो. ॥ ४ ॥ 


यथा विप्रस्य मनुषो हविर्दे अय॑जः कविभिः कविः सन्‌ ॥ 


॥ 
एवा हौतः सत्यतर त्वमद्याग्ने म॒न्द्रया जुह्वा यजस्व ॥ ५ ॥ 
यथा विप्रस्य मनुषः हविःऽभिः देवान्‌ अयजः कविऽभ्िः कविः सन्‌ ॥ 
एव होतरिति सत्यऽतर त्वं अद्य अग्ने मंद्रया जुह्वा यजस्व ॥ ५ ॥ 


ज्याप्रमाणे विद्वान्‌ मनूच्या हवीनी, तू बुद्धिमान उपासकांचैसह, स्वतः प्रजावंत असल्यामुठ, देवांचे यजन केल॑स, 
त्याचप्रमाणे है अत्यंत सत्यस्वरूप हविर्दात्या, देवांस आनंद उत्पन्न करणान्या ह्या यज्ञचमसाने तू त्यांस हवि 
अर्पण कर. ॥ ५ ॥ 
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कथा दाशेमाग्नये कास्मै देवजुष्टोच्यते भामिने गीः ॥ 

यो मरत्यष्वमृतं ऋतावा होता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान्‌ ॥ १ ॥ 

कथा दाशेम अग्नये का अस्मै देवऽजुष्टोच्यते भामिने गीः ॥ 

यः मर्त्येषु अमृतः ऋतऽवा होता यजिष्ठः इत्‌ कृणोति देवान्‌ ॥ १ ॥ 


ह्या अग्निला आम्ही कोणत्या रीतीनै हवि दयावा बरे ? जो अमर, सत्य धर्मौचा प्रणेता, हविर्दाता व यजाह असून 
देवाना मानवांचे समुदायांत आणून बसविण्याचै काम ज्याचे एकट्याचैच हातून होते अशा त्या देदीप्यमान 
अग्निकरितां देवाना पसंत पडेल असे आम्ही कोणते स्तोत्र म्हणावे बरे ?॥ १ ॥ 


यो अध्वरेषु शंतम ऋतावा होता तम्‌ नमोभिरा कृणुध्वम्‌ ॥ 
अग्निर्यदवेर्म्ताय देवान्स चा बोधाति मन॑सा यजाति ॥ २ ॥ 


यः अध्वरेषु शंऽतमः ऋतऽवा होता तं ऊ इति नमःऽओभिः आ कृणुध्वम्‌ ॥ 


अग्निः यत्‌ वेः मर्ताय देवान्‌ सः चा बोधाति मनसा यजाति ॥ २ ॥ 


ज्याचै दर्शन घडल्याबरोबर मनास अत्यंत संतोष होतो, जो सत्यधर्माचा प्रणेता आहे, व जो देवांना हवि पोहोचवितो 
त्या अग्निदिवास अनेकदां वंदन करून तुम्ही येथे घेऊन या. ज्यावेली मानवाच्या कामासाठी अग्नि देवांकडे जातो 
त्यावेढी तो त्यापैकीं प्रत्येकास ओकखतो व त्याचे मनःपूर्वक पूजन करतो. ॥ २ ॥ 


स हि क्रतुः स मर्यः स साधुर्मित्रो न भूददभुतस्य रथीः ॥ 

तं मेधेषु प्रथमं देवयन्तीर्विश उप॑ ब्रवते दस्ममारीः ॥ 3 ॥ 

सः हि क्रतुः सः मर्यः सः साधुः मित्रः न भूत्‌ अदभुतस्य रथीः ॥ 
तं मेधेषु प्रथमं देवऽयंतीः विशः उप ब्रुवते दस्मं आरीः ॥ 3 ॥ 


जगांत जे कोठे बुदधिसामर्थ्य आढठक्ते ते तोच होय. तोच खरा मनुष्य होय. तो फार चागला आहे. ज्याप्रमाणे 
मित्र आपल्या आश्चर्यकारक रथावर आरोहण करतो त्याप्रमाणे हाही अदभुत रथावर विराजमान होतो. देवाचे 
श्रदधाढ्ुं उपासक ह्याच सौदयवान देवास यजांत प्रथम बोलावतात. ॥ 3 ॥ 


स नौ नृणां नृतमो रिशादा अग्निर्गिरोऽवसा वेतु धीतिम्‌ ॥ 
तनां च ये मघवान्‌: शविष्ठा वाजप्रसूता इषयन्त मन्म ॥ ४ ॥ 
सः नः नृणां नृऽतमः रिशादा अग्निः गिरः अवसा वेतु धीतिम्‌ ॥ 
तना च ये मघऽवानः शविष्ठा वाजशऽप्रसूताः इषयंत मन्म ॥ ४ ॥ 


सर्वं नरांत अत्यंत श्रेष्ठ आणि शत्रूचा संहार करणारा तो अग्नि आम्हांस आपल्या संरक्षणाखाली घेऊन आमच्या 
स्तुतिस्तोत्राचा अगिकार करो, आणि त्याचप्रमाणे, तुला हवि अर्पण करणान्या आणि त्यामुकं सामर्थ्यवान व 
पराक्रमी बनलेल्या अशा ज्या कोणी पुरुषांनी तञ्च स्तवन केव असेल त्याचाही त्‌ू स्वीकार कर. ॥ ४ ॥ 


एवाग्निर्गोतमेभिरूतावा विप्रेभिरस्तोष्ट जातवेदाः ॥ 
स एषु दयुम्नं पीपयत्स वाजं स पुष्टिं याति जोषम्‌ आ चिकित्वान्‌ ॥ ५ ॥ 


एव अग्निः गोतमेभिः ऋतऽवा विप्रेभिः अस्तोष्ट जातऽवेदाः ॥ 


सः एषु दयुम्नं पीपयत्‌ सः वाजं सः पुष्टिं याति जोषं आ चिकित्वान्‌ ॥ ५ ॥ 


सत्यधर्माचा प्रणेता आणि सर्वज्ञ अशा ह्या अग्नीची विद्वान्‌ गौतमांनी ह्याप्रमाणें स्तुति केली. त्यानैच त्यांना 
वैभव, सामर्थ्य व समृद्धि ह्यांचा लाभ करून दिला. तो प्रज्ञाशील अग्नि सर्वाना आवडतो. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ७८ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - अग्नि : छंद - गायत्री 


अभि त्वा गोतमा गिरा जातवेदो विचर्षणे ॥ दयुम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ १ ॥ 


अभि त्वा गोतमाः गिरा जातऽवेदः विऽ्चर्षणे ॥ टयुम्नैः अभि प्र नोनुमः ॥ १ ॥ 


हे सर्वज्ञ व सर्वसंचारी अग्निदेवा, आम्ही गोतम, तुला प्रार्थना व उत्तम हवि अर्पण करुन पुन्हा पुन्हा वंदन 
करतो. ॥ १ ॥ 


तमु त्वा गोतमो गिरा रायस्कामो दुवस्यति ॥ दयुम्नैरभि प्र णोन्‌मः ॥ २ ॥ 


> 


तं ऊ इति त्वा गोतमः गिरा रायःऽकामः दुवस्यति ॥ दयुम्नैः अभि प्र नोनुमः ॥ २ ॥ 


वैभवाची इच्छा धरून हा गोतम तुञ्ची ह्याप्रमाणें सेवा करीत आहे. उत्तम उत्तम हवि अर्पण करून आम्ही तुला 
पुन्हा पुन्हा वदन करतो. ॥ २ ॥ 


तमं त्वा वाजसात॑ममङ्गिरस्वद्धवामहे ॥ दयुम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ 3 ॥ 


> 


तं ऊ इति त्वा वाजऽसातमं अङ्गिरस्वत्‌ हवामहे ॥ दयुम्नैः अभि प्र नोनुमः ॥ ३ ॥ 


सामर्थ्याची अतिशय प्राप्ति करून देणाव्या त्या तुला आम्ही अगिरसाप्रमाणे हांक मारतो. आम्ही उत्तम उत्तम 
हवि अर्पण करून, तुला पुन्हा पुन्हा वंदन करतो. ॥ 3 ॥ 


॥ वृत्रहन्तमं नि ९५, | 
तमुं त्वा वृत्रहन्तमं यो दस्यूरवधूनुषे ॥ दयुम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ ४ ॥ 
तं ऊ इति त्वा वृत्रहन्‌ऽतमं यः दस्यून्‌ अवऽधूनुषे ॥ दयुम्नैः अशनि प्र नोनुमः ॥ ४ ॥ 


वृत्राचा विध्वंस करून दस्यूची दाणादाण उडवून देणाच्या ह्या तुला उत्तम हवि अर्षण करून, आम्ही तुला पुन्हा 
पुन्हा वदन करतो. ॥ ४ ॥ 


अवोचाम रहूगणा अग्नये मधुमद्वचः ॥ दयुम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ ५ ॥ 
अवोचाम रहूगणाः अग्नये मधुऽमत्‌ वचः ॥ दयुम्नैः अभि प्र नोनुमः ॥ ५ ॥ 


अग्निदेवास उद्देशून आम्ही रहूगणांनी हे अत्यंत मधुर स्तोत्र म्हटले आहे; तुला उत्तम उत्तम हवि अर्पण करून, 
अग्निदेवा, आम्ही तुला पुन्हा पुन्हा वंदन करतो. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ७९ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - अग्नि : छद ~ गायत्री; त्रिष्टुभ्‌; उष्णिह 


हिरण्यकेशो रजसो विसारेऽ“हिरधुनिर्वात इव ध्रजीमान्‌ ॥ 
शुचिंभाजा उषसो नवेदा यशस्वतीरपस्युवो न सत्याः ॥ १ ॥ 
हिरण्यऽकेशः रजसः विऽसारे अहिः धुनिः वातःऽइव ध्रजीमान्‌ ॥ 
शुचिऽभाजा उषसः नवेदाः यशस्वतीः रपस्युवः न सत्याः ॥ १ ॥ 


ह्याचे केश सुवर्णाप्रमाणे आहेत. हा जेव्हां रजोलोकाच्या विस्तीर्णं प्रदेशांत असतो तेब्हां भितीने गडबड उडवून 
देणारा जणू कांही सापच, अथवा सोसाट्याने वाहणारा वान्या सारखा आहे असा भास होतो. ह्याची दीप्ति अत्यंत 
प्रज्वलित आहे. दासीप्रमाणे इमानानें काम करणाय्या व सदा यशस्वी अशा ज्या उषा त्याचे ह्यांस जान आहे. ॥ 
१ ॥ 


आते सुपर्णा अमिनन्तँ एवैः कृष्णो नौनाव वृष॒भो यदीदम्‌ ॥ 


शिवाभिर्न स्मय॑मानाभिरागात्पतन्ति मिहं स्तनयन्त्यभ्रा ॥ २ ॥ 
आ ते सुऽपर्णा अमिनंत एवैः कृष्णः नोनाव वृषभः यदि इदम्‌ ॥ 
शिवाभिः न स्मयमानाभिः आ अगात्‌ पतति मिहः स्तनयति अभ्रा ॥ २॥ 


तुञ्जे मोठमोठ्या पंखाचे पक्षी सर्वं वस्तूचा नाश करू लागले व काव्या रंगाचा वृषभ मोठमोठ्या इरकण्या फोडू 
लागला. इकडे असे होत आहे तोंच हांसल्यासारख्या आवाज करणाय्या कोल्हयानाही तो घेऊन आला. मग काय ? 
पावसाची मुसक्छ धार लागली व मेघ गर्जना करू लागले. ॥ २ ॥ 


| 
यदीमृतस्य पय॑सा पियानो नयन्नृतस्य पथिभी रजिष्ठैः ॥ 
। 
अर्यमा मित्रो वरुणः परिज्मा त्वचं पृञ्चन्त्युपरस्य योनौ ॥ 3 ॥ 
यत्‌ ई ऋतस्य पयसा पियानः नयन्‌ ऋतस्य पथिऽभिः रजिष्ठैः ॥ 


अर्यमा मित्रः वरुणः परिऽज्मा त्वचं पृचंति उपरस्य योनौ ॥ 3 ॥ 


ज्यावेल्टी सत्यधर्माच्या सरक मार्गानी लोकांना वाट दाखवीत हा सत्याच्या उदकांचे पान करतो त्यवेव्ठी अर्यमा, 
मित्र आणि वरुण दोहोकडे हिडून वर आकाशांत असलेल्या पखालीच्या चामड़यांत तेथल्या तेर्थैच पाणी भरून 
ठेवतात. ॥ 3 ॥ 


अग्न वाज॑स्य गोम॑त॒ ईशानः सहसो यहो ॥ अस्मे धेहि जातवेदो महि श्रव! ॥ ४ ॥ 
अग्ने वाजस्य गोऽमतः ईशानः सहसः यहो इति॥ 
अस्मे इति धेहि जातऽवेदः महि श्रवः ॥ ४ ॥ 


सामर्थ्यापासून जन्म घेणाच्या हे अग्ने, ज्यापासून गोधनांचा लाभ होतो अशा सामर्थ्यावर तुञ्जी सत्ता आहे. हे 
सर्वज्ञ देवा, आमचे करितां अत्यत मोठ्या कीर्तिचा ठेवा तयार कर. ॥ ४ ॥ 


स इधानो वसुष्कविरग्निरीकेन्यौ गिरा ॥ रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि ॥ ५ ॥ 


सः इधानः वसुः कविः अग्निः ईचेन्यः गिरा ॥ रेवत्‌ अस्मभ्यं पुरुऽअनीक दीदिहि ॥ ५ 


तो तू सर्वप्रसिद्ध अग्नि, देदीप्यमान, वैभवाचा पुतव्छ, प्रजावान व स्तुतीनी गुण गाण्यास योग्य असा आहेस. अनेक 
सेनावर अधिपत्य गाजविणाय्या है देवा, आम्हांस धन प्राप्त होईल अशा रीतीने आपली ज्योति प्रज्ववित कर. ॥ 


५ ॥ 
क्षपो राजन्नुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः ॥ स तिग्मजम्भ रक्षसौ दह प्रतिं ॥ ६ ॥ 
क्षपः राजन्‌ उत त्मना अग्ने वस्तोः उत उषसः ॥ सः तिग्मऽजभ रक्षसः दह प्रति ॥ ६ 


हे तीक्ष्णदष्ट्र अग्निदेवा, हे राजाधिराजा, प्रत्येक रात्री व उषेचा प्रकाश पडल्याबरोबर आपल्या ज्वालानी राक्षसांचे 
दहन कर. ॥ ६ ॥ 


अवां नो अग्न ऊतिभिर्गायत्रस्य प्रभर्मणि ॥ विश्वासु धीषु वन्द्य ॥ ७ ॥ 
अवा नः अग्ने ऊतिऽभिः गायत्रस्य प्रऽभर्मणि ॥ विश्वासु धीषु वद्य ॥ ७ ॥ 


अयित स्तोत्रांत ज्याला नमन केले असते अशा, हे अग्निदेवा, आम्ही गायत्री छदातील स्तवन तुला अर्पण करीत 
असल्यामुक तू आमच्यावर कृपा करून आमर्च रक्षण कर. ॥ ७ ॥ 


रयिं ५ ॥ 
आ नौ अग्ने रयिं भर सत्रासाहं वरेण्यम्‌ ॥ विश्वासु पृत्सु दुष्टरम्‌ ॥ ८ ॥ 
आ नः अग्ने रयिं भर सव्राऽसाह वरेण्यम्‌ ॥ विश्वासु पृत्‌ऽसु दुस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे अग्निदेवा, आम्हांस असें वैभव दे कीं जँ नेहमी टिकेल, जे आम्हांस हवै असे वाटेल व जँ आमच्यापासून 
कोणत्याही युद्धांत शत्रूस हिसकावून घेतां येणार नाही. ॥ ८ ॥ 


आ नौ अग्ने सुचेतुनां रयिं विश्वायुपोषसम्‌ ॥ मार्कं धेहि जीवसे ॥ ९ ॥ 
आ नः अग्ने सुऽ्चेतुना रयिं विश्वायुऽपोषसम्‌ ॥ मार्डीकं धेहि जीवसे ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, आमच्या आपत्तीचा नीट विचार करून आम्हांस सुखावह होणारी व आमच्या पोषणास जन्मभर 
उपयोगी पडणारी अशी संपत्ति आमचे जीवन चालण्याकरितां आम्हांस अर्पण कर. ॥ ९ ॥ 


| 
प्र पूतास्तिग्मशोौचिषे वाचौ गोतमाग्नये ॥ भर॑स्व सुम्नयुर्गिरः ॥ १० ॥ 


प्र पूताः तिग्मऽशोचिषे वाचः गोतम अग्नये ॥ भरस्व सुम्नभ्युः गिरः ॥ १० ॥ 


हे गोतमा, ह्या प्रखर ज्वालानी युक्त असलेल्या हया अग्नीस संपत्तीची इच्छा धारण करून, पवित्र स्तुतिस्तोतर 
अर्पण कर. ॥ १० ॥ 


यो नौ अग्नेऽभ्भिदासत्यन्तिं दूरे प॑दीष्ट सः ॥ अस्माकमिद्वृधे भ॑व ॥ ९१ ॥ 
यः नः अग्ने अभिऽदासति अति दरे पदीष्ट सः ॥ अस्माकं इत्‌ वृधे भव ॥ ११ ॥ 


हे अग्निदेवा, ज कोणी समीप अथवा दूर असताना आम्हांस उपद्रव देतो त्याचा निःपात होवो. तू केवल 
आमच्याच अभिवृद्धीस कारणीभूत हो. ॥ ११ ॥ 


सहसाक्षो विचर्षणिरग्नी रक्षांसि सेधति ॥ होतां गृणीत उक्थ्यः ॥ १२ ॥ 
सहस्रऽअक्षः विऽचर्षणिः अग्निः रक्षांसि सेधति ॥ होता गृणीते उक्थ्यः ॥ १२ ॥ 


सहस्र नेत्रानी युक्त व सर्वसचारी हा अग्नि राक्षसास हांकून लावतो. स्तवनांस योग्य असाहा हविर्दाता हा पहा 
भाषण करीत आहे. ॥ १२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८० ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - इद्र : छद - पंक्ति 


इत्था हि सोम इन्मदे ब्रह्मा च॒कार वर्धनम्‌ ॥ 
शविष्ठ व्रिन्नोजसा पृथिव्या निः शंशा अहिमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ १ ॥ 
इत्था हि सोमे इत्‌ मदे ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌ ॥ 


शविष्ठ वजन्‌ ओजसा पृथिव्याः निः शशाः अहिं अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १ ॥ 


तुला संतोष उत्पन्न होण्याकरितां सोमरसाची सिद्धता होताच हया विद्वान्‌ उपासकानँ तुञ्चै महत्त्व वर्णन केलं 
आहे. हे अत्यंत बलशाली व वज्रधारी देवा, स्वतःच सम्राज्य स्थान करण्याची इच्छा धरून तू अहीस हया 
पृथ्वीवरून हांकून लावलर॑स. ॥ १ ॥ 


स त्वामदद्वृषा मदः सोमः श्येनाभृतः सुतः ॥ 

येना वृत्रं निरद्‌भ्यो जघन्थ व्रिन्नोजसार्चन्न्‌ अनुं स्वराज्यम्‌ ॥ २ ॥ 

सः त्वा अमदत्‌ वृषा मदः सोमः श्येनऽआभृतः सुतः ॥ 

येन वुत्रं निः अत्‌ऽभ्यः जघंथ वजन्‌ ओजसा अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ २ ॥ 


त्या श्येन पक्ष्यानँ आणलेल्या व पिद्छून ठेवलेल्या उत्साहवर्धक सोमरसाने तुला स्फुरण उत्पन्न केले व 
त्याच्यायोगाने हे वज्रधारी देवा, स्वतःच साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा धरून तू आपल्या सामर्थ्याने वृत्राचा 
पाण्यांतून वध केलास. ॥ २ ॥ 


प्रेह्यभीहि धृष्णुहि न ते वजो नि यंसते ॥ 


इन्द्र नुम्णं हि ते शवौ हनो वृत्रं जयां अपोऽर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 3 ॥ 
प्र इहि अभि इहि धृष्णुहि न ते वज्रः नि यंसते ॥ 
इद्र नृम्णं हि ते शवः हनः वृत्रं जयाः अपः अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ 3 ॥ 


पुट चालून जा, हल्ला कर, पराक्रम गाजव. तुज्या वज्राला कोणी प्रतिबंध करणार नाही. हे इद्रा, तुञ्ज सामर्थ्यं 
शौर्यगुणाने युक्त आहे. स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा धरून त्‌ वृत्रास मारलेस व उदकांस जिंकून 
आणलेस. ॥ 3 ॥ 


निरिन्द्र भूम्या अधिं वृत्रं ज॑घन्थ निर्दिवः ॥ 
सृजा म॒रुत्वतीरवं जीवधन्या इमा अपोऽर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
निः इद्र भूम्याः अधि वृत्रं जघंथ निः दिवः ॥ 


सृज मरुत्वतीः अव जीवऽधन्याः इमाः अपः अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे इद्रा, तू भूलोकांतून व दयुलोकांतून वृत्राचा नायनाट करून टाकलास. तर आतां स्वतःच साम्राज्य स्थापन 
करण्याची इच्छा धरून ह्या सर्व प्राणिवर्गाच्या जिवितांचे धारण करणाव्या व मरुत्‌ देवांनी प्रेरित केलेल्या उदकांस 
खाली मोकठं सोड्न दे. ॥ ४ ॥ 


इन्द्रौ वृत्रस्य दोधतः सानुं वञ्रेण हीकितः ॥ 

अभिक्रम्याव जिघ्नतेऽपः सर्माय चोदयन्नर्चन्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ ५ ॥ 

इद्रः वृत्रस्य दोधतः सानुं वज्रेण हीकितः ॥ 

अभिक्रम्य अव जिघ्नते अपः सर्माय चोदयन्‌ अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


स्वतःच साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा धरून व उदकांचा प्रवाह सुरलीत सुरू होण्याकरितां त्यांत गति 
उत्पन्न करावी ह्या हेतूनै इद्रानै, कोपनिष्ठ होऊन सर्वं जगतास हालवून सोडणाच्या वृत्रावर हल्ला करून त्याचे 
शिर पायाने तुडवून टाकले आहे. ॥ ५ ॥ 


अधि सानौ नि जिघ्नते वज्रेण शतपर्वणा ॥ 


मन्दान इन्द्रो अन्ध॑सः सखिभ्यो गातुमिंच्छत्यर्चन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
अधि सानौ नि जिघ्नते वज्रेण शतऽपर्वणा ॥ 
मंदानः इद्रः अंधसः सयिऽभ्यः गातुं इच्छति अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


ज्याला शंभर साधे होते असे आपले वज्र घेऊन इद्र वृत्राच्या मस्तकावर घाव घालीत आहे. स्वतःचे साम्राज्य 
स्थापन करण्याची इच्छा धरणारा इद्र भक्तांच्या हवीनी संतुष्ट होऊन आपल्या प्रेमांतील मनुष्यांची चलती व्हावी 
असा हेतु मनांत बाकगतो. ॥ ६ ॥ 


इन्द्र तुभ्यमिदद्विवोऽनुत्तं वज्रिन्वीर्यम्‌ ॥ 

। & न माययावधीरर्चन्नन 1 ॥ 
यद्ध त्यं मायिन मृगं तमु त्वं माययावधीरर्चन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
इद्र तुभ्यं इत्‌ अद्रिऽवः अनुत्तं वज्जिन्‌ वीर्यम्‌ ॥ 


यत्‌ ह त्यं मायिनं मृगं तं ऊ इति त्वं मायया अवधीः अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे शस्त्रास्त्रमंडित इद्रा, हे वज्रधारी देवा, ज्याचा कोणास प्रतिकार करतां यावयाचा नाही असे सामर्थ्य केवठछ 
तुङ्याच जवक् आहे कारण स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा धारण करून तू युकितप्रयुक्तीने त्या 
कपटाचरणी पशूचा वध केलास. ॥ ७ ॥ 


वि ते वज्रासो अस्थिरन्नवतिं नाव्या अनु ॥ 

म॒हत्त॑ इद्र वीर्यं बाह्वोस्ते बलं हितमर्चन्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ ८ ॥ 

वि ते वज्रासः अस्थिरन्‌ नवतिं नाव्या अनु ॥ 

महत्‌ ते इद्र वीर्य बाह्वोः ते बलं हितं अर्चन्‌ अनु स्वःराज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 


तू उगारवेले वज्र नव्वद महानदयांवर दिसत होते. स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा बाठकगणारा जो तू 


ने 


त्या तुञ्चे सामर्थ्यं फार श्रेष्ठ आहे. तुञ्ज बाहुबल जगताचे हितच करणारे आहे. ॥ ८ ॥ 


सहस्र साकमर्चत परिं ष्टोभत विंशतिः ॥ 


शतैनमन्वनोनवुरिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तमर्चन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥ ९ ॥ 
सहस्रं साकं अर्चत परि स्तोभत विशतिः ॥ 
शता एनं अनु अनोनवुः इद्राय ब्रह्म उत्‌ऽयतं अर्चन्न्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ ९ ॥ 


सहस्र माणसे एके ठिकाणी जमून त्याचे पूजन करा. वीस मिकून त्याची स्तुति करा. शेंकडो भक्तांनी त्याची 
स्तुति केली आहे. हया इद्राकरितां एक स्तोत्र अगदी तयार आहे. ह्यास स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची 
इच्छा आहे ॥ ९ ॥ 


इद्र वृत्रस्य तविषीं निरहन्सहसा सहः ॥ 
म॒हत्तद॑स्य पौस्यं वृत्रं ज॑घ॒न्वाँ असृजदर्चन्ननु स्वराज्य॑म्‌ ॥ १० ॥ 
इद्रः वृत्रस्य तविषीं निः अहन्‌ सहसा सहः ॥ 


महत्‌ तत्‌ अस्य पौस्यं वृत्रं जघन्वान्‌ असृजत्‌ अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १० ॥ 


इद्राने वृत्राच्या सामर्थ्याचा मोड केला, त्याने आपल्या बलान त्याच्या बलाचा निरोध केला. वृत्राला मारून त्याने 
जलप्रवाहास मोक सोड्न दिते हा त्याचा फार मोठा पराक्रम होय. स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची त्याची 
इच्छा होती. ॥ १० ॥ 


इमे चित्तव मन्यवे वेपेते भ्नियसां मही ॥ 

यदिद्र व्िन्नोज॑सा वृत्रं मरुत्वा अवधीरर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ १९ ॥ 

इमे इति चित्‌ तव मन्यवे वेपेते इति भियसा मही इति ॥ 

यत्‌ इद्र वज्जिन्‌ ओजसा वृत्रं मरुत्वान्‌ अवधीः अर्चन्न्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 


तुज्या क्रोधापुद्े हे दोन्ही विस्तीर्ण लोक सदां भितीनै कांपू लागतात. कारण स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याचा 
इच्छा धरून, हे इद्रा, तू मरुद्गणाचे साहाय्य घेऊन आपल्या सामर्थ्या वृत्राचा वध केलास. ॥ ११ ॥ 


न वेप॑सा न तन्यतेन्द्रं वृत्रो वि बीभयत्‌ ॥ 


अभ्येनं व्र आयसः स॒हसरभृष्टिरायतार्चन्ननुं स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ १२ ॥ 
न वेपसा न तन्यता इद्र वृत्रः वि बीभयत्‌ ॥ 
अभि एनं वज्र आयसः सहस्रभृष्टिः आयत अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १२ ॥ 


पृथ्वीस गदगदां हालवून अथवा मोठमोठ्या गर्जना करूनही वृत्रास इंद्राचे मनांत भिती उत्पन्न करतां आली नाहीं 
पण उलट स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा धरणाय्या इद्राचैच हजार धाराचे लोखंडी वज्र त्याचे अंगावर 
पडले. ॥ १२ ॥ 


यद्वृत्रं तवं चाशनिं वज्रेण समयोधयः ॥ 
अहिमिन्द्र जिघासतो दिवि ते बद्बधे शवोऽर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ १३ ॥ 
यत्‌ वृत्रं तव च अशनिं वज्रेण संऽअयोधयः ॥ 


अहि इद्र जिघांसतः दिवि ते बद्बधे शवः अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १३ ॥ 


ज्यावेढी तू आपल्या वज्राने वृत्राची व तुङ्ग्या शस्त्रांची गांठ घालून दिलीस त्यावेीं है इद्रा, स्वतःचे सामाज्य 
स्थापन करण्याची इच्छा धारण करणाव्या तुञ्ज सामर्थ्य, तू वृत्राचा वध करण्याचै मनांत आणल्यामुढें स्वर्गलोकांत 
सुद्धा अनुभवास आले. ॥ १३ ॥ 


अश्चिष्टने ते अद्रिवो यत्स्था जग॑च्च रेजते ॥ 

त्वष्टां चित्तवं मन्यव इद्र वेविज्यते भियार्चन्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ ९४ ॥ 
अभिऽस्तने ते अद्विऽवः यत्‌ स्थाः जगत्‌ च रेजते ॥ 

त्वष्टा चित्‌ तव मन्यवे इद्र वेविज्यते भिया अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १४ ॥ 


हे वज्रधारी देवा, तू गर्जना केली असतां चल वस्तु व अचल पदार्थ देखील कंपित होऊन जातात. फार तर काय 
पण स्वतःचे सामाज्य स्थापन करण्याची इच्छा धारण करणान्या तुज्या क्रोधाकड़े पाहून प्रत्यक्ष त्वष्टा देखील 
भितीनं थरथर कापूं लागतो. ॥ १४ ॥ 


नहि नु यादधीमसीन्द्रं को वीर्या परः ॥ 


| | © 
तस्मिन्नृम्णमुत क्रतुं देवा ओजांसि सं दधुरर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ ९५ ॥ 
नहि नु यात्‌ अधिऽमसि ईद्र कः वीर्या परः ॥ 
तस्मिन्‌ नृम्णं उत क्रतुं दैवाः ओजांसि सं दधुः अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १५ ॥ 


सामर्थ्यात इद्राच्याही पलीकडे असा कोणी आम्हांस दिसत नाही. त्याच्या पराक्रमापुदे कोणाची गति आहे ? 
स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा धारण करणाव्या इद्राचे अंगी देवांनी शक्ति, सामर्थ्यं व तेजस्वीपणा 
ह्यांची स्थापना केली. ॥ १५ ॥ 


यामथर्वा मनुष्पिता दध्यङ्‌ धियमत्नत ॥ 
तस्मिन्ब्रह्माणि पूर्वथेन्द्र उक्था सं अग्मतार्चन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥ १६ ॥ 
यां अथर्वा मनुः पिता दध्यङ्‌ धियं अत्नत ॥ 


तस्मिन्‌ ब्रह्माणि पूर्वऽथा इद्रे उक्था सं अग्मत अर्चन्‌ अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १६ ॥ 


जी स्तुति अथर्वा, सर्वाचा पिता मनु आणि दध्यङ हयानी केली त्याचप्रमाणे जी स्तोत्र व स्तवने त्यांनी गाड़ली ती 
सर्वं आपले स्वतःचे साम्राज्य स्थापन करण्याची इच्छा धारण करणाव्या त्या इद्रासच पूर्वीप्रमाणे जाऊन पोहोचली. 
॥ १६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८१ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : दैवता - इद्र : छद - पंक्ति 


इद्रो मदाय वावृधे शव॑से वृत्रहा नृभिः ॥ 
तमिन्महत्स्वाजिषूतेमर्भ हवामहे स वाजेषु प्र नौऽविषत्‌ ॥ १ ॥ 
इद्रः मदाय ववृधे शवसे वृत्रऽहा नृभिः ॥ 


तं इत्‌ महत्‌ऽसु आजिषु उत ई अर्भे हवामहे सः वाजेषु प्र नः अविषत्‌ ॥ १ ॥ 


वृत्राचा वध करणाव्या इद्रास आनंद व्हावा व त्यास प्रोत्साहन मिकछावे म्हणून मनुष्याकड्न त्याचे स्तवन होत 
आहे. ज्यावेकी मोठे युद्ध उपस्थित होते त्यावेकीं आम्ही त्यास हांक मारतो व लहानशा युद्धातही आम्ही त्यास 
बोलावतो. पराक्रमाच्या कृत्यांत त्याने आम नेहमी रक्षण केले आहे. ॥ १ ॥ 


असि हि वीर्‌ सेन्योऽसि भूरिं पराददिः ॥ 

असिं दभस्य चिद्वृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते वसुं ॥ २ ॥ 
असि हि वीर सेन्यः असि भूरि पराऽददिः ॥ 

असि दभ्रस्य चित्‌ वृधः यजमानाय शिक्षसि सुन्वते भूरि ते वसु ॥ २॥ 


हे वीरा, खरोखर तूच सेनानायक शोभतोस. अनेक तब्हेने भक्तांस वैभव अर्पण करणारा तूच आहेस. जगाच्या 
दृष्टीने जी माणसे लहान त्यांना सुद्धा तू उत्कर्षाप्रत पोहौचवितोस व सोमरस अर्पण करणाव्या आपल्या भक्तांस, 
तुञ्याजवक असलेली विपुल संपत्ति प्राप्त करून घेण्याचै जान तू देत असतोस. ॥ २ ॥ 


यदुदीर॑त आजयो धृष्णवे धीयते धनां ॥ 


युक्ष्वा मदच्युता हरी कं हनः कं वसौ दधोऽस्माँ इन्द्र॒ वसौ दधः ॥ 3 ॥ 
यत्‌ उत्‌ऽईरते आजयः धृष्णवे धीयते धना ॥ 
युक्षव मदऽच्युता हरी इति कं हनः कं वसौ दधः अस्मान्‌ इद्र वसौ दधः ॥ ३ ॥ 


ज्यावेी युद्धाना प्रारंभ होतो त्यावेकी धारिष्टवान पुरुषावर तुज्याकङ्न संपत्तीचा वर्षाव होतो. शत्रूचा गर्व हरण 
करणारे आपले अश्व तू रथास जोड. तू कोणाचा वध केलास बरे ! तू वैभवावर कोणाची स्थापना केलीस. खरोखर, 
हे इद्रा, तू आमची वैभवावर स्थापना केली आहेस. ॥ ३ ॥ 


क्रत्वा म॒हो अनुष्वधं भीम आ वावृध शवः ॥ 
श्रिय क्ष्व उपाकयोर्नि शिप्री हरिवान्दधे हस्त॑योर्वज्रमायसम्‌ ॥ ४ ॥ 


क्रत्वा महान्‌ अनुऽस्वधं भीमः आ ववृधे शवः ॥ 


श्रिये ऋष्वः उपाकयोः नि शिप्री हरिऽवान्‌ दधे हस्तयोः वज्रं आयसम्‌ ॥ ४ ॥ 


आपल्या सामर्थ्याच्या योगाने श्रेष्ठत्व पावलेल्या व आपल्या स्वतःच्या युद्धपद्वतीमुे शत्रूस भयंकर वाटणाव्या 
ह्या देवान आपले सामर्थ्य पुष्कक वृद्धिगत केले आहे. सुंदर मुकुटां विभूषित व पीतवर्ण अश्वनी संपन्न अशा 
ह्या श्रेष्ठ देवाने एकमेकांशी भ्रिडलेल्या आपल्या दोन्ही बाहूवर शोभेकरिता लोखंड़ी वज्र धारण केले आहे. ॥ ४ ॥ 


आ पप्रौ पार्थिवं रजौ बद्बधे रौचना दिवि ॥ 

न त्वाव इद्र कश्चन न जातो न ज॑निष्यतेऽति विश्वं ववक्षिथ ॥ ५ ॥ 

आ पप्रौ पार्थिवं रजः बद्बधे रोचना दिवि ॥ 

न त्वाऽवान्‌ इद्र कः चन न जातः न जनिष्यते अति विश्वं ववक्षिथ ॥ ५॥ 


ह्याने भूलोकासह रजोलोकाला व्याप्त करुन टाकले आहे. दयुलोकांतील सर्वं देदीप्यमान प्रदेशांत हा भरून राहिला 
आहे. हे इद्रा, तुज्या सारखा हया जगांत अन्य कोणीही नाही. एवढेच काय परंतु असा पूर्वीही कोणी ज्ञाला नाही, व 
पुटेही कोणी होणार नाही. तू सर्वापेक्षा सुद्धा जास्त मोठा ज्ञाला आहेस. ॥ ५ ॥ 


यो अर्यो मर्तभोजनं पराददाति दाशुषे ॥ 


इद्र अस्मभ्यं शिक्षतु वि भजा भूरिं ते वसुं भक्षीय तव राधसः ॥ ६ ॥ 
यः अर्यः मर्तऽभोजनं पराऽददाति दाशुषे ॥ 
इद्रः अस्मभ्यं शिक्षतु वि भज भूरि ते वसु भक्षीय तव राधसः ॥ ६ ॥ 


जो भक्तांवर प्रेम करीत असून आपल्या उपासकांकरितां मानवांना योग्य अशी पोषणाची तजवीज करतो, तो इद्र 
आम्हांस वैभव प्राप्त करून घेण्याच शिक्षण देवो. तुङ्याजवक संपत्ति पुष्कक आहे. ती तू आम्हांस वाटून दे. 
तुङ््या कृपेचा मला उपभोग घेवूं दे. ॥ ६ ॥ 


। ॥ न; । 

मदेमदे हि नौ ददिर्यूथा गवामृजुक्रतुः ॥ 

सं गृभाय पुरू शतोभयाहस्त्या वसुं शिशीहि राय आ भर ॥ ७ ॥ 
मदेऽमदे हि नः ददिः यूथा गवां ऋजुऽक्रतुः ॥ 


सं गृभाय पुरू शता उभयाहस्त्या वसु शिशीहि रायः आ भर ॥ ७ ॥ 


आपल्या सामर्थ्याचा सरक मनाने उपभोग करणारा हा इद्र जेव्हां जेव्हां आपल्या हर्षीच्या भरांत येतो तेव्हां तेव्हां 
खरोखर धेनृचे कढक्पच्या कढकप आम्हांस अर्षण करतो. हे इद्र देवा, शेंकडो प्रकारची वैभवे आपल्या दोन्ही हातांत 
घेऊन ठेव. आमचे तेज वाढव आणि आम्हांस संपत्ति अर्पण कर. ॥ ७ ॥ 


मादयस्व सुते सचा शव॑से शूर राधसे ॥ 
विद्मा हि त्वा पुरूवसुमुप कामान्ससृज्महेऽ्था नोऽविता भव ॥ ८ ॥ 
मादयस्व सुते सचा शवसे शूर राधसे ॥ 


विद्म हि त्वा पुरुऽवसुं उप कामान्‌ ससृज्महे अथा नः अविता भव ॥ ८ ॥ 


हे शूरा, सोमरस सिद्ध केल्यानंतर तू आम्हांस सामर्थ्य देण्याकरितां, आणि आमच्यावर कृपा करण्याकरितां 
आमच्या सोमरसांनी संतुष्ट हो. तुञ्याजवक्छ अनेक प्रकारची संपत्ति आहे है आम्हांस खचित माहीत आहे. आम्ही 
आपले सर्वं मनोरथ तुज््यापुदढे ठेवतो, म्हणून तू आमचा संरक्षणकर्ता हो. ॥ ८ ॥ 


एते त॑ इद्र जन्तवो विश्वं पुष्यन्ति वार्यम्‌ ॥ 


अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदो अदाशुषां तेषां नो वेद॒ आ भ॑र ॥ ९ ॥ 
एते ते इद्र जंतवः विश्वं पुष्यति वार्यम्‌ ॥ 
अतः हि ख्यः जनानां अर्यः वेदः अदाशुषां तेषां नः वेद आ भर ॥ ९ ॥ 


हे इद्रा, ही तुज्या आश्रयाखाली राहणारी माणसे, दिवसानुदिवस सर्व प्रकारची स्पृहणीय संपत्ति वृद्धिगत करून घेत 
आहेत. भक्ितिहीन पातकी लोकांनी आपल्याजवक् किती संपत्ति सांठवून ठेवलेली आहे हे तू भक्तवत्सल 
असल्यामुकं तुला विदित आहे; तेव्हां त्यांची संपत्ति हरण करून आम्हांस आणून दे. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८२ ( इद्र सूक्त ) 
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उपो षु शृणुही गिरौ मघवन्मातथा इव ॥ 

य॒दा नः सूनृतावतः कर्‌ आदर्थयास इद्योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ १ ॥ 

उपो इति सु शृणुही गिरः मघऽवन्‌ मा अतथाऽडइव ॥ 

यदा नः सूनृताऽवतः करः आत्‌ अर्थयासे इत्‌ योज नु इद्र ते हरी इति ॥ १ ॥ 


हे उदार इद्र देवा, इकडे ये व आमच्या प्रार्थना एेक. आमच्याविषयी पूर्वपिक्षा भिन्न भावना धारण करू नकोस. 
ज्या अर्थी गोड गोड वाणीने तुङ्गयाजवक याचना कशा करावी है तू आम्हांस शिकविलेले आहेस, त्या अर्थी आम्ही 
तुङ्याजवक्छ आक घेणारच घेणार. यास्तव हे इद्रा, खरोखर आपले अश्व तू सिद्ध कर. ॥ १ ॥ 


अक्षन्नमीमदन्त ह्यव॑ प्रिया अधूषत ॥ 
अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया मती योजां न्विन्द्र तै हरी ॥ २ ॥ 


अक्षन्‌ अमीमदत हि अव प्रियाः अधूषत ॥ 


अस्तोषत स्वऽभानवः विप्राः नविष्ठया मती योज नु इद्र ते हरी इति॥ २॥ 


ते सुखात राहिते, त्यांनी आनंद केला. त्यांच्यावर तुञ्जी प्रीति असल्यामुकं त्यांनी हर्षाने आपली मस्तक डोलविली. 
स्वतःच्याच तेजाने युक्त असलेल्या त्या विद्वान्‌ लोकांनी अभिनव स्तोत्र रचून तुञ्चे स्तवनही केले. यास्तव, है 
इद्रा तू खरोखर आपले अश्व आतां सिद्ध कर. ॥ २ ॥ 


सुसंदृशं त्वा वयं मघ॑वन्वन्दिषौमहि ॥ 

प्र नूनं पूर्णवन्धुर स्तुतो याहि वशँ अनु योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ 3 ॥ 
सुऽसंदृशं त्वा वयं मघऽवन्‌ वंदिषीमहि ॥ 

प्र नूनं पूर्णऽवंधुरः स्तुतः याहि वशान्‌ अनु योज नु इद्र ते हरी इति ॥ 3 ॥ 


ज्याचै दशन फार रमणीय आहे अशा तुला, हे उदार इद्रदेवा, आम्ही वंदन करू. आम्ही तुञ्ची स्तुति केली 
असल्यामुढे, आपल्या रथामध्ये सर्व प्रकारची वैभवे भरून घेऊन, तुज्या सेवकांसमीप तू आगमन कर. खरोखर, हे 
इद्रा, तू आपले अश्व आतां जोड. ॥ 3 ॥ 


स घा तं वृषणं रथमधि तिष्ठाति गोविदम्‌ ॥ 

यः पात्रं हारियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकतवि्वाला) न्विन्द्रं ते हरी ॥ 

सः घ तं वृषणं रथं अधि तिष्ठाति गोऽविदम्‌ ॥ 

यः पात्रं हारिऽयोजनं पूर्ण इद्र चिकेतति योज नु इद्रते हरी इति ॥ ४॥ 


हे इद्रदेवा, सोमरसाने भरतेले जँ यज्ञपात्र, तुला आपले अश्व जोडण्यास प्रवृत्त करतै. त्यांची सुची काय आहे हे 
कोणी जाणत असेल तो धेनूची प्राप्ति करून घेण्यास समर्थ असलेल्या अशा आपल्या रथावर आरूढ होवो. इद्र 
देवा, खरोखर आपले अश्व तू सिद्ध कर. ॥ ४॥ 


युक्तस्ते अस्तु दक्षिण उत स॒व्यः श॑तक्रतो ॥ 
तेन जायामुप प्रियां मन्दानो याह्यन्धसो योजां न्विन्द्र ते हरी ॥ ५ ॥ 


युक्तः ते अस्तु दक्षिणः उत सव्यः शतक्रतो इति शतऽक्रतो ॥ 


तेन जायां उप प्रियां मदानः याहि अंधसः योज नु इद्र ते हरी इति ॥ ५ ॥ 


तुञ्ञा उजवे बाजूचा घोडा रथास जोडलेला असो, व अत्यंत प्रबल इद्रा, तुञ्ै डवे बाजूकडील घोडाही रथास जोडला 
जावो. त्या रथांत बसून आम्ही अर्पण केलेल्या हवीत संतोष मानीत त्‌ आपल्या प्रियपत्नीकड़े गमन कर 
खरोखर, हे इद्रा, त्‌ आपले अश्व जोड. ॥ ५ ॥ 


युनज्मि ते ब्रह्मणा केशिना हरी उप॒ प्र याहि दधिषे गभस्त्योः ॥ 

उत्‌ त्वां सतासो रभसा अमन्दिषः पूषण्वान्व॑ज्चिन्सम्‌ पत्न्यामदः ॥ ६ ॥ 

युनज्मि ते ब्रह्मणा केशिना हरी इति उप प्र याहि दधिषे गभस्त्योः ॥ 

उत्‌ त्वा सुतासः रभसाः अमंदिषुः पूषण्‌ऽवान्‌ वजन्‌ सं ऊ इति पत्न्या अमदः ॥ ६ ॥ 


तुञ्ली स्तोत्रे गाऊन आम्ही तुड्या अश्वाना तुञ्ञै रथास नियुक्त होण्याची प्रेरणा करीत आहोत. याची आयाक किती 
दीर्घं आहे पहा. त्‌ इकडे ये; कारण त्‌ आपल्या हातांत सर्व संपत्ति धारण करतोस. चित्तास हषारी आणणाय्या 


ह्या सोमरसांनी तुला आनंद दिला आहे. आणि पूषादेव आपली पत्नी यांचे सहवर्तमान, हे वज्रधारी देवा, तू त्यांत 
रममाण होऊन गेला आहेस. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८३ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - इद्र : छंद - जगती 


अश्वावति प्रथमो गोषु गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिः ॥ 
तमित्पृणक्षि वसुना भवीयसा सिंधुमापो यथाभितो विचेतसः ॥ १ ॥ 
अश्वऽवति प्रथमः गोषु गच्छति सुप्रऽअवीः इद्र मर्त्यः तव उतिभिः ॥ 


तं इत्‌ पृणक्षि वसुना भवीयसा सिंधुं आपः यथा अभितः विऽचेतसः ॥ १ ॥ 


हे इद्रदेवा, आपल्या कृपासामर्थ्याने तू ज्या मानवाचं संरक्षण करतोस तो सर्वाचे अगोदर धेनू व अश्वयुक्त संपत्ति 
याप्रत प्राप्त होतो. ज्याप्रमाणे त्वरेनँ धांवणारे पाणी चोहोँकडन येऊन समुद्रास भरून टाकते, त्याप्रमाणै खरोखर त्‌ू 
त्या मानवास विपुल धनानँ भरून टाकतोस. ॥ १ ॥ 


आपो न देवीरुपं यन्ति होत्रियमवः पश्यन्ति वित॑तं यथा रजः ॥ 
प्राचैर्देवासः प्र णयन्ति देवयुं ्रहम॒प्रियं जोषयन्ते व॒रा इव ॥ २ ॥ 
आपः न देवीः उप यंति होत्रियं अवः पश्यति विऽततं यथा रजः ॥ 
पराचैः देवासः प्र नयति देवऽयुं ब्रहमश्प्रियं जोषयते वराःऽइव ॥ २ ॥ 


पुण्यकारक नदयाप्रमाणे ते त्या यज्ञाह इद्र देवासभौवती जमतात व जगता्चै संरक्षण करण्याचे त्याचे 
रजोलोकाप्रमाणे सर्वत्र पसरलेले सामर्थ्य ते अवलोकन करतात. भक्तिमान पुरुषास सर्वं देव प्रमुख स्थानाकडे 
घेऊन जातात, व ज्याप्रमाणे विवाहोत्सुक पुरुष वधूचा शोध करतात त्याप्रमाणे स्वस्तुति गाणाच्या भक्तास ते देव 
शोधीत जातात. ॥ २ ॥ 


अधि द्वयोरदधा उक्थ्यं१: वचौ य॒तसुचा मिथुना या सपर्यतः ॥ 
असंयत्तो व्रते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शकितिर्यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ 3 ॥ 
अधि द्वयोः अदधा उक्थ्यं वचः यतऽस्रुचा मिथुना या सपर्यतः ॥ 
असंऽयत्तः व्रते ते क्षेति पुष्यति भद्रा शक्तिः यजमानाय सुन्वते ॥ 3 ॥ 


यज्ञचमस सिद्ध करून जे प्रधूवर तुञ्े पूजन करतात त्या उभयतांवर त्‌ प्रशंसायुक्त वचनांचा वर्षाव करतोस. जो 
कोणी तुङ्ग्या आज्ैत राहतो तो कोणाकडूनही उपद्रव न पावतां भरभराटीस पोहौचतो. जो भक्त तुला सोमरस 
अर्पण करतो त्यास कल्याणप्रद असे सामर्थ्य प्राप्त होते. ॥ ३ ॥ 


आदङगिराः प्रथमं दधिरे वयं इद्धाग्नयः शम्या ये सुकृत्ययां ॥ 
सर्वं पणेः समविंदन्त भोजनमश्वावन्तं गोमन्तमा प॒शुं नरः ॥ ४ ॥ 


आत्‌ अङ्गिराः प्रथमं दधिरे वयः इदऽअग्नयः शम्या ये सुऽकृत्यया ॥ 


सर्वं पणेः सं अवंदत भोजनं अश्वऽवंतं गोमतं आ पशुं नरः ॥ ४ ॥ 


सत्कृत्य व भक्ति यांच्या योगाने ज्या अंगिरसांनी अग्नीस प्रदिप्त केलरै होते त्या सर्वाचे अगोदर ज्यांना दीर्घ 
आयुष्याची प्राप्ति ्ाली, त्या पुरुषांस पणीची सर्व अन्नसामग्री तसेच त्याने बाठगलेवे अश्वधेनू इत्यादि सर्व पशु 
हेही मिकाले. ॥ ४ ॥ 


य॒जैरथरवा प्रथमः पथस्तते ततः सूर्यो व्रतपा वेन आजनि ॥ 

आ गा आजदुशना काव्यः सचां यमस्य जातममृतं यजामहे ॥ ५ ॥ 
यज्ञैः अथर्वा प्रथमः पथः तते ततः सूर्यः व्रतऽपा वेनः आ अजनि ॥ 
आ गा आजत्‌ उशना काव्यः सचा यमस्य जातं अमृतं यजामहे ॥ ५ ॥ 


प्रथम अथर्वणाने यजाच्या योगाने मार्ग तयार केला नंतर नीतिनियमनांचे परिपालन करणाव्या सुंदर सूर्यदेवाने 
जन्म घेतला. उशना काव्यानं नंतर लगेच धेनू हांकून आणल्या. आम्ही आतां यमान जन्म घेतल्याबद्ल त्याचं 
पूजन करीत आहौ. ह्यास मृत्युची बाधा नाही. ॥ ५ ॥ 


बर्हिर्वा यत्स्वपत्याय वृज्यतेऽर्को वा श्लोकमाघोषते दिवि ॥ 

ग्रावा यत्र॒ वद॑ति कारुरुक्थ्य१“स्तस्येदिद्रौ अभिपित्वेषु रण्यति ॥ ६ ॥ 

बर्हिः वा यत्‌ सुऽअपत्याय वृज्यते अर्कः वा श्लोकं आऽघोषते दिवि ॥ 
गरावा यत्र वदति कारुः उक्थ्यः तस्य इत्‌ इद्रः अभ्िऽपित्वेषु रण्यति ॥ ६ ॥ 


ज्यावेकी चांगल्या अपत्याची प्राप्ति व्हावी म्हणून भकितिमान लोक दर्भ कापून आणतात अथवा ज्यावेलीं स्तोत्र 
अथवा गायन ह्यांचा घोष दयुलोकापर्यत जाऊन पोहोचतो, अथवा जथ सोमवल्लीतून तिचा रस बाहेर कादण्यास 
समर्थ अशा एखाद्या शोभिवत यज्ञ पाषाणाचा ध्वनि चाललेला असतो त्यावेव्ी असा यज्ञ आपल्या समीप 
चाललेला पाहून इद्रास फार हर्ष होतो. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८४ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - इद्र : छंद - अनेक 


असावि सोमं इद्र ते शविष्ठ धृष्णवा ग॑हि ॥ 

आ त्वां पृणक्त्विद्वियं रजः सूर्यो न रश्मिभिः ॥ १ ॥ 

असावि सोमः इद्र ते शविष्ठ धृष्णो इति आ गहि ॥ 

आ त्वा पृणक्तु इद्रियं रजः सूर्यः न रश्मिभिः ॥ १ ॥ 


हे इरा, तुङ्याकरितां येथे सोमरस तयार करून ठेवला आहे, म्हणून है अत्यंत बलाढय व धारिष्टवान देवा, तू इकडे 
ये. ज्याप्रमाणे आपल्या किरणांनी सूर्य रजोलोकास व्याप्त करून टाकतो त्याप्रमाणे तुज्या शरीरांत सर्वत्र उत्साह 
प्रवेश करो. ॥ १ ॥ 


इद्रमिदरी वहतोऽध॑प्रतिधृष्टशवसम्‌ ॥ 


। ऋषीणां । ~ ॥ 
ऋषीणां च स्तुतीरुप यजं च मानुषाणाम्‌ ॥ २ ॥ 


इद्र इत्‌ हरी इति वहतः अप्रतिधृष्टऽशवसम्‌ ॥ 
ऋषीणां च स्तुतीः उप यज्ञं च मानुषाणाम्‌ ॥ २ ॥ 


ज्याच्या बलाचा प्रतिरोध कोणास करतां यावयाचा नाही असा जो केवक इद्रच त्याचे अश्व, ऋषीजनांच्या स्तुति 
एेकण्याकरितां व इतर मनुष्याच्या यज्ञाचा स्वीकार करण्याकरितां घेऊन येत असतात. ॥ २ ॥ 


आ तिष्ठ ृतरह्थ युक्ता ते ब्रह्मणा हरी ॥ 
अर्वाचीनं सु ते मनौ ग्रावां कृणोतु वग्नुना ॥ 3 ॥ 
आ तिष्ठ वृत्रऽहन्‌ रथं युक्ता ते ब्रह्मणा हरी इति ॥ 
अर्वाचीनं सु ते मनः ग्रावा कृणोतु वग्नुना ॥ 3 ॥ 


हे वृत्राचा वध करणाव्या देवा, तू रथावर आरूढ हो. आम्ही स्तोत्रे गाऊन तुला आपले अश्व रथास जोडण्यास 
प्रवृत्त केले आहे. हा सोमफलक आपल्या मधुर ध्वनीनँ तुञ्ञे मन आमचेकडे वक्व. ॥ 3 ॥ 


इममिदर सुतं पिब ज्येष्ठममर्त्यं मदम्‌ ॥ 

शुक्रस्य त्वाभ्यक्षरन्धारां ऋतस्य साद॑ने ॥ ४ ॥ 

इमं इद्र सुतं पिब ज्येष्ठं अमर्त्य मदम्‌ ॥ 

शुक्रस्य त्वा अभि अक्षरन्‌ धाराः ऋतस्य सदने ॥ ४ ॥ 


हे इद्र देवा, जणं प्रत्यक्ष आनंदच अशा ह्या अत्युत्तम व अमरत्व प्राप्त करून देणाव्या सोमरसाचें प्राशन कर. 
ह्या उज्ज्वल सोमाच्या धारा तुला उदेशून यज्ञगृहामध्य वाहू लागल्या आहेत. ॥ ४ ॥ 


इद्राय नूनमर्चतोक्थानि च ब्रवीतन ॥ 
सूता अमत्सूरिंदवो ज्येष्ठ नमस्यता सहः ॥ ५ ॥ 
इद्राय नूनं अर्चत उक्थानि च ब्रवीतन ॥ 


सुताः अमत्सुः इदवः ज्येष्ठ नमस्यता सहः ॥ ५ ॥ 


खरोखर हया इद्रास उदेशून पूजा अर्पण करा. त्याचे सन्मानार्थ स्तोत्रे म्हणा. ह्या सोमवल्लीतून काढलेल्या 
रसबिदूनीं त्यास आनंद उत्पन्न केला आहे. म्हणून हया सर्वश्रेष्ठ सामर्थ्यापुदं विनयाने प्रणाम करा. ॥ ५ ॥ 


नकिष्ट्वद्रथीतरो हरी यदिद्र॒ यच्छसे ॥ 

नकिष्ट्वानु म॒ज्मना नकिः स्वश्व आनशे ॥ ६ ॥ 
नकिःष्‌ त्वत्‌ रथीऽतरः हरी इति यत्‌ इद्र यच्छसे ॥ 
नकिः त्वानु मज्मना नकिः सुऽअश्व आनशे ॥ ६ ॥ 


ज्यावेकी हे इंद्रा, तू आपले अश्व रथास जोडतोस त्यावेठीं रथ चालविण्यात तुञ््यापक्षां जास्त निपुण खरोखर 
दुसरा कोणीही नसेल. सामर्थ्यात तुञ्जी बरोबरी करणारा खरोखर कोणीही नाही, व तुञ्यासारखं अश्वनैपुण्य संपादन 
करून आजपर्यत कोणीही तुञ्यावर वरचढ केली नाही हे खचित आहे. ॥ ६ ॥ 


य एक इदविदयते वसु मर्ताय दाशुषे ॥ 


ईशानो अप्रतिष्कुत इंद्रो अङ्ग ॥ ७ ॥ 
यः एकः इत्‌ विऽदयते वसु मर्ताय दाशुषे ॥ 
ईशानः अप्रतिऽष्कुतः इद्रः अङ्ग ॥ ७ ॥ 


भक्तीने हवि अर्पण करणाव्या मानवास जो धन अर्पण करतो असा हा अप्रतिहत सामर्थ्यवान इद्र प्रभूच एकटा 
होय. ॥ ७ ॥ 


कदा मर्तमराधसं पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌ ॥ 
कदा नः शुश्रवद्गिर इद्रौ अङ्ग ॥ ८ ॥ 
कदा मर्त अराधसं पदा क्षुपंऽइव स्फुरत्‌ ॥ 


कदा नः शुश्रवत्‌ गिर इद्रः अङ्ग ॥ ८ ॥ 


इद्राचे पूजन न करणाव्या मानवास तो तृणाप्रमाणे पायाखाली केव्हां तुडवून टाकील बर ? खरोखर तो आमच्या 
प्रार्थना केव्हां एेकेल ?॥ ८ ॥ 


यश्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुतावाँ आविवासति ॥ 

उग्र तत्प॑त्यते शव इद्र अङ्ग ॥ ९ ॥ 

यः चित्‌ हि त्वा बहुऽभ्य आ सुतऽवान्‌ आऽविवासति ॥ 
उग्रं तत्‌ पत्यते शवः इद्रः अङ्ग ॥ ९ ॥ 


खरोखर दुसव्या अनेक देवता सोडून मनुष्य सोमरसाने तुञ्ची उपासना करतो असच उग्र सामर्थ्य हया इद्राजवक 
आहे. ॥ ९ ॥ 


स्वादोरित्था विषूवतो मध्वः पिबन्ति गौर्यः ॥ 


इदे । 
या इद्रेण सयावरीर्वृष्णा मदन्ति शोभसे वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ॥ १० ॥ 


स्वादोः इत्था विषूऽवतः मध्वः पिबंति गौर्यः ॥ 
याः इद्रेण सऽयावरीः वृष्णा मदति शोभसे वस्वीः अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १० ॥ 


ज्या उज्ज्वल धेनू इद्राबरोबर असतात, ज्या त्या पराक्रमी देवाच्या सहवासांत शोभा पावून आनंदाचा उपभोग 
घेतात, व ज्यांना त्याच्या अप्रतिहत जगत्प्रभुत्वामुढं तेज आलेले आहे, त्या धेनूही हयाप्रमाणे सर्वं शरीरांत एकदम 
प्रवेश करणाव्या मधुर व उत्तम सोमरसाच प्राशन करीत असतात. ॥ १० ॥ 


| 
ता अस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृश्नयः ॥ 
ॐ ॥ ऊ 
प्रिया इद्रस्य धेनवो वञ्र हिन्वन्ति सायकं वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
ताः अस्य पृशनऽयुवः सोमं श्रीणति पृश्नयः ॥ 


प्रियाः इद्रस्य धेनवः वज्रं हिन्वंति सायकं वस्वीः अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 


चित्रविचित्र वर्णाच्या ह्या धेनूना इद्राच्या सान्निध्याची फार आवड असते. व त्या सोमरसास परिपक्वत्व 
आणतात. ह्या धेनू इद्रास प्रिय आहेत. सर्व विश्वांवर जे इद्राचै अधिपत्य आहे त्यामुकं हयांनाही तेज चदन त्या 
ह्याचे आयुध जे वज्र त्यास स्फुरण चढवितात. ॥ ११ ॥ 


ता अस्य नम॑सा सह! सपर्यन्ति प्रचेतसः ॥ 

व्रतान्य॑स्य सश्चिरे पुरूणिं पूर्वचित्तये वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ॥ १२ ॥ 

ताः अस्य नमसा सहः सपर्यति प्रऽचेतसः ॥ 

व्रतानि अस्य सश्चिरे पुरूणि पूर्वऽचित्तये वस्वीः अनु स्वऽराज्यम्‌ ॥ १२ ॥ 


त्या जञानवान धेनू त्याचे सामर्थ्यास वंदन करून त्याच पूजन करतात. सर्वाचे अगोदर आपणांस जान प्राप्त व्हावे 
ह्या इच्छेने, इद्राच्या अधिपत्यामुकं तेज पावलेल्या त्या धेनूनी त्याच्या अनेक नियमनांचे योग्य परिपालन केले. 
॥ १२ ॥ 


इद्रौ दधीचो अस्थभिर्ृत्राण्यप्रतिष्कतः ॥ जघानं नवतीर्नव ॥ १३ ॥ 


इद्रः दधीचः अस्थऽभिः वृत्राणि अप्रतिऽष्कुतः ॥ जघान नवतीः नव ॥ १३ ॥ 


ज्याच्या सामर्थ्यापुदटे शत्रूचा निभाव लागत नाही अशा त्या इद्रानै, दधिचाच्या अस्थि घेऊन त्यांच्यायोगाने 
नव्याण्णव वृत्राचा वध केला. ॥ १३ ॥ 


इच्छन्नश्व॑स्य॒ यच्छिरः पर्वतेष्वपंश्रितम्‌ ॥ तदविंदच्छर्यणाव॑ति ॥ ९४ ॥ 

इच्छन्‌ अश्वस्य यच्‌ शिरः पर्वतेषु अपऽ्रितम्‌ ॥ तत्‌ विदत्‌ शर्यणाऽवति ॥ १४ ॥ 

पर्वतात गुप्त होऊन राहिलेले जे अश्वाचे शिर इद्र शोधीत होता तै त्याला शरणावृतामध्ये सांपडलें. ॥ ९४ ॥ 
अत्राह गोर॑मन्वत॒ नाम्‌ त्वष्टुरपीच्यम्‌ ॥ इत्था चन्द्रमसो गृहे ॥ ९५ ॥ 

अत्र अह गोः अमन्वत नाम त्वष्टुः अपीच्यम्‌ ॥ इत्था चंद्रमसः गृहे ॥ १५ ॥ 


त्वष्टा देवाच्या वृषभाचै नांव सुदं लुप्त याते असतां यांस त्याच ठिकाणी त्याचा शोध लागला व चंद्राच्या 
सदनांत सुदं तै ह्याच प्रमाणे उपलब्ध ज्ञाले. ॥ १५ ॥ 


को अद्य युङ्क्ते धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुरहणायून्‌ ॥ 
आसन्निंषृ्हृत्स्वसोौ मयोभून्य एषां भृत्यामृणधत्स जीवात्‌ ॥ १६ ॥ 

कः अद्य युङ्क्ते धुरि गाः ऋतस्य शिमीऽवतः भामिनः दुःहणायून्‌ ॥ 
आसन्‌ऽइषून्‌ हत्सुऽअसः मयःऽभून्‌ यः एषां भृत्यां ऋणधत्‌ सः जीवात्‌ ॥ १६ ॥ 


सामर्थ्यवान, तेजस्वी, ताब्यांत ठेवण्यास कठीण असवेले, मुख व वक्षस्थले बाणाप्रमाणे घातक असताही जे सौख्य 
अर्पण करणारे आहेत अशा वृषभांस सत्यनियमनांच्या धुरेस आज कोण जोडील बरे ? खरोखर जो कोणी ह्याच्या 
सेनेस उत्तेजन देईल त्यास दीर्घं आयुष्य प्राप्त होईल. ॥ १६ ॥ 


क ईषते तुज्यते को बिभाय॒ को म॑सते सन्तिं को अन्ति ॥ 
कस्तोकाय क इभायोत रायेऽधि ब्रवत्तन्वे3ॐ को जनाय ॥ १७ ॥ 


कः ईषते तुज्यते कः बिभय कः मंसते संतं इद्र कः अति ॥ 


कः तोकाय कः इभाय उत राये अधि ब्रवत्‌ तन्वे कः जनाय ॥ १७ ॥ 


इद्रास पाहून कोण पठ काठील ? कोणास धडकी भरेल ? कोण भिईल ? इद्र आमचे जवव्छच आहे अस कोणास 
वाटावयास लागेल ? त्यास आपल्या बलाच्या विषयी कोण प्रार्थना करील ? आपल्या नोकरचाकरांविषयी, व आपली 
चीजवस्त व शरीरस्वास्थ्य हयाविषयीं त्यास कोण विनवील ? आपल्या पदरच्या माणसाविषयी त्याचेजवक् कोण 
विनंती करील ?॥ १७ ॥ 


को अग्निमीट्टे हविषां घतेन सूचा यजाता ऋतुभिर्धुवेभिः ॥ 
कस्मै देवा आ वहानाशु होम॒ को मंसते वीतिहोत्रः सुदेवः ॥ १८ ॥ 
कः अग्निं ईडे हविषा घृतेन सचा यजातै ऋतुऽभिः धुवेभिः ॥ 


कस्मै देवाः आ वहान्‌ आशु होम कः मंसते वीतिऽहोत्रः सुदेवः ॥ १८ ॥ 


हवीने घृतानंँ त्याचं कोण पूजन करतो ? ठराविक योग्य वेलीं त्यास यजचमसानेँ कोण हवि देतो ? देव यजद्रव्यै 
त्वरेनै कोणाकरितां घेऊन येतात ? कल्याणकर्त्या अशा देवाचा कोणता उपासक त्यास यज्ञ अर्पण करुन त्यांचे 
चितन करतो ?॥ १८ ॥ 


त्वमङ्ग प्र शंसिषो देवः श॑विष्ठ मर्त्यम्‌ ॥ 

न त्वदुन्यो म॑घवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीमि ते वच! ॥ १९ ॥ 

त्वं अङ्ग प्र शंसिषः देवः शविष्ठ मर्त्यम्‌ ॥ 

न त्वत्‌ अन्यः मघऽवन्‌ अस्ति मर्डिता इद्र ब्रवीमि ते वचः ॥ १९ ॥ 


हे अत्यंत पराक्रमी दैवा, खरोखर तू श्रेष्ठ देव असूनही मानवांची महती वाढविल्री आहेस. हे उदार इद्रा तुञ्ञैवाचून 
सौख्याची प्राप्ति करून देणारा कोणी नाहीं है मी तुला खचित सांगतो. ॥ १९ ॥ 


| 
मा ते राधासि मा त॑ ऊतयो वसोऽधस्मान्कदां चना द॑भन्‌ ॥ 


विश्वां च न उपमिमीहि मानुष॒ वसूनि चर्षणिभ्य आ ॥ २० ॥ 
मा ते राधांसि मा ते ऊतयः वसो इति अस्मान्‌ कदा चन दभन्‌ ॥ 
विश्वा च नः उपऽमिमीहि मानुष वसूनि चर्षणिऽभ्य आ ॥ २० ॥ 


हे वैभवस्वरूपदेवा, तुञ्जी कृपा व आमचं संरक्षण करणार तुञ्जे सामर्थ्यं ह्याचा आमच्यांत कधीही भंग न पावो. 
मानवांचे हित करणाव्या हे देवा, आमच्या व आमच्या जवव्च्या माणसांच्या पदरात सर्वं संपत्ति मोजून टाक. ॥ 
२० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८५ ( मरुत्‌ सूक्त ) 


ऋषि - गौतम राहूगण : देवता - मरुत्‌ : छद - त्रिष्टुभ्‌; जगती 


प्र ये शुम्भन्ते जनयो न सप्तयो यामनुद्रस्य सूनवः सुदंससः ॥ 
रोद॑सी हि मरुतश्चक्रिरे वृधे मद॑न्ति वीरा विदथेषु घृष्व॑यः ॥ ९ ॥ 

प्र ये शुम्भंते जनयः न सप्तयः यामन्‌ रदरस्य सूनवः सुष्दससः ॥ 
रोदसी इति हि मरुतः चक्रिरे वृधे मदति वीरा विदथेषु घृष्वयः ॥ १ ॥ 


अदभुत पराक्रम करणारे व शीघ्रसंचारी असे जे रुद्राचे पुत्र स्वमार्गे गमन करीत असतां, युवतीप्रमाणें आपली 
शरीरे नटवीत असतात त्यांनीच - खरोखर त्या मरुतांनीच - द्यावा पृथिवीना उत्कर्षीप्रत पोहौचविलै. ते शूर व 
युद्ध संघर्षणांत चतुर आहेत. यज्ञ चालला असतां त्यांना फार आनंद होतो. ॥ १ ॥ 


त उक्षितासो महिमानमाशत दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सदः ॥ 
अर्चन्तो अर्क जनय॑न्त इन्द्रियमधि श्रियो दधिरे पृश्निमातरः ॥ २ ॥ 


ते उक्षितासः महिमानं आशत दिवि रुद्रासः अधि चक्रिरे सदः ॥ 


अर्चतः अर्कं जनयतः इद्रियं अधि श्रियः दधिरे पृश्निऽमातरः ॥ २ ॥ 


वृद्धिगत होत होत, ते महत्वास पोहौचले. त्या रुद्रानी दयुलोकांत आपले निवासस्थान केलर. अरकौची उपासना करीत 
व शरीरबलास प्रगल्भता आणीत त्या पृश्निच्या पुत्रानी पुष्कक तेज संपादन केले. ॥ २ ॥ 


गोमातरो यच्छरभय॑न्ते अन्जिभिस्तनूषुं शुभा दधिरे विरुक्मतः ॥ 
बाधन्ते विश्वमभिमातिनमप वत्मान्येषामनुं रीयते घृतम्‌ ॥ 3 ॥ 
गोऽमातरः यत्‌ शुभयंते अन्जिऽभिः तनूषु शुभ्राः दधिरे विरुक्मतः ॥ 
बाधते विश्वं अभिऽमातिनं अप वर्त्मानि एषां अनु रीयते घृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


हे धेनूचे देदीप्यमान पुत्र ज्यावे्ी भूषणानी स्वतःस सजवितात त्यावेढी ते उज्ज्वल अलंकार आपल्या अंगावर 
घालतात. ते सर्व दुष्टांचा नाश करतात व त्याचे मार्गावरून घृताचा प्रवाह चालतेला असतो. ॥ ३ ॥ 


वि ये भराजन्ते सुमखास ऋष्टिभिः प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोजसा ॥ 


मनोजुवो यन्म॑रुतो रथेष्वा वृषव्रातासः पृषतीरयुग्ध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
वि ये भराजते सुऽमखासः ऋष्टिऽभिः प्रऽच्यवयंतः अच्युता चित्‌ ओजसा ॥ 
मनःऽजुवः यत्‌ मरुतः रथेषु आ वृषव्रातासः पृषतीः अयुग्ध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वसामर्थ्याने अचल वस्तूना सुद्धां चकावयास लावणारे जे परमपूज्य देव आपल्या आयुधांमुके शोभिवत असतात 
अशा हे मरुतांनो, जेव्हां तुम्ही सर्वं बलिष्ठ देव एकत्र जमतां व आपल्या रथांस ठिपकेदार रंगाच्या हरिणी जोडतां 
त्यावेकी तुमच्या गतत मनाइतका वेग येतो. ॥ ४ ॥ 


|| क त 
प्र यद्रथेषु पृषतीरयुग्ध्वं वाजे अद्विम्मरुतो रंहय॑न्तः ॥ 
| 
उतारुषस्य वि ष्यन्ति धाराश्चर्मेवोदभिर्व्युन्दन्ति भूम॑ ॥ ५ ॥ 
प्र यत्‌ रथेषु पृषतीः अयुग्ध्वं वाजे अद्रिं मरुतः रहयंतः ॥ 


उत अरुषस्य वि स्यति धाराः चर्मऽइव उदऽभिः वि उदति भूम ॥ ५ ॥ 


हे मरुत्‌ हो, ज्यावेकी मोठ्या आवेशाने आपले शस्त्र फैकीत तुम्ही ठिपकेदार रंगाच्या हरिणी स्वरथास जोडतां त्या 
तेजाच्याच धारा चोहौकडे पसरतात व ज्याप्रमाणे पाण्याच्या योगान एखादी पखाल चिब भिजावी त्याप्रमाणे 
पृथ्वीस त्या स्वतःच्या प्रवाहांत बुडवितात. ॥ ५ ॥ 


आ वौ वहन्तु सप्तयो रघुष्यदो रघुपत्वान्‌ः प्र जिगात बाहुभिः ॥ 

सीदता बर्हिरुरु वः सदस्कृतं मादयध्वं मरुतो मध्वो अन्ध॑सः ॥ ६ ॥ 

आ वः वहतु सप्तयः रघुऽस्यदः रघुऽपत्वानः प्र जिगात बाहूऽभिः ॥ 
सीदत आ बर्हिः उरु वः सदः कृतं मादयध्वं मरुतः मध्वः अंधसः ॥ ६ ॥ 


हे मरुत्हो, शीघ्रगामी, चपल व उडडाण करणारे असे तुमचे अश्व तुम्हांस घेऊन येवोत. तुम्ही याल तेव्हां तुमचे 
बाहू सरसावून या व हया आसनावर बसा. तुमच्याकरितां प्रशस्त जागा तयार केली आहे. आमचे मधुर हवि गोड 
करून घ्या. ॥ ६ ॥ 


| 
तेऽवर्धन्त स्वत॑वसो महित्वना नाकं तस्थुरुरु च॑क्रिरे सदः ॥ 


विष्णुर्द्ावदवृषणं मदच्युतं वयो न सीदन्नधि बर्हिषिं प्रिये ॥ ७ ॥ 
ते अवर्धत स्वऽतवसः महिऽत्वना नाकं तस्थुः उरु चक्रिरे सदः ॥ 
विष्णुः यत्‌ ह आवत्‌ वृषणं मदऽच्युतं वयः न सीदन्‌ अधि बर्हिषि प्रिये ॥ ७ ॥ 


स्वसामर्थ्याने युक्त असलेले ते मरुत्‌ आपल्या सामर्थ्यानै वृद्धि पावले. स्वर्गापर्यत ते आरूढ ज्ञाले. त्यांनी 
स्वतःकरितां विस्तीर्णं सदन निर्माण केले. शत्रूच्या गर्वाचै हरण करणाव्या त्या पराक्रमी देवांस ज्यावेकी विष्णु 
साहाय्य केलं त्यावेक्शीं मरुत्‌ देव पक्ष्याप्रमाणै आपल्या आवडीच्या कुशासनावर जाऊन बसले. ॥ ७ ॥ 


श्रा इवेदयुयुधयो न जग्मयः श्रवस्यवो न पृतनासु येतिरे ॥ 

| 
भय॑न्ते विश्वा भुव॑ना म॒रुद्यो राजान इव त्वेषसदशो नरः ॥ ८ ॥ 
शूराःऽडइव इत्‌ युयुधयः न जग्मयः श्रवस्यवः न पृतनासु येतिरे ॥ 


भयते विश्वा भुवना मरुत्‌ऽभ्यः राजानःऽइव त्वेषऽसंदृशः नरः ॥ ८ ॥ 


शूराप्रमाणै शत्रूवर त्वरेनै चाल करुन जाणान्या, योदध्याप्रमाणे अथवा लढाईंत नांव कमवावयाची हांव असणाव्या 
लदवय्याप्रमाणै ते युद्धांत आपली पराकाष्ठा करतात. हया मरुतांची सर्व जगास भिती वाटते. राजाप्रमाणें ह्याच 
अंगांत त्वेष दिसतो. ॥ ८ ॥ 


त्वष्टा यद्वज्रं सुकृतं हिरण्ययं सहस्रभृष्टिं स्वपा अवर्तयत्‌ ॥ 

धत्त इन्द्रो नर्यपांसि कर्तवेऽहन्वृत्रं निरपामौन्जदर्णवम्‌ ॥ ९ ॥ 

त्वष्टा यत्‌ वज्रं सुऽकृतं हिरण्ययं सहस्रऽभृष्ं सुऽअपाः अवर्तयत्‌ ॥ 

धत्ते इद्रः नरि अपांसि कर्तवे अहन्‌ वृत्रं निः अपां ओब्जत्‌ अर्णवम्‌ ॥ ९ ॥ 


ज्यावेीं कुशल त्वष्टा देवानं हजार धारानी युक्त असँ एक सोन्या्चै सुंदर वज्र घडवून तयार केलं त्यावेढीं 
शौर्याची कृत्यै करण्याकरितां इद्रानँ त्याचा स्वीकार करून वृत्राचा वध केला व उदकाच्या प्रवाहांस मार्ग मोका 
करून दिला. ॥ ९ ॥ 


ऊर्ध्व नुनुद्रेऽवतं त ओजसा दादहाणं चिद्बिभिदुर्वि पर्वतम्‌ ॥ 


धमन्तो वाणं म॒रुतः सुदानवो मदे सोमस्य रण्यानि चक्रिरे ॥ ९० ॥ 
ऊर्ध्वं नुनुद्रे अवतं ते ओजसा ददृहाणं चित्‌ बिभिदुः वि पर्वतम्‌ ॥ 
धमतः वाणं मरुतः सुऽदानवः मदे सोमस्य रण्यानि चक्रिरे ॥ १० ॥ 


त्यांनी स्वसामर्थ्यानी विहीर खालून वरती आणली व दढ पर्वताचा सुद्धां भेद केला. त्य उदार मरुतांनी 
सोमरसाच्या आनंददायक स्कफर्तीचि भरांत, मधुर वेणूध्वनि करीत, अनेक आश्चर्यकारक कृत्य केली. ॥ १० ॥ 


जिह्मं + 7ासिंञ्चन्नत्सं । 
जेहमं नुनुद्रेऽवतं तयां दिशासिंञ्चन्नुत्सं गोतमाय तृष्णजे ॥ 
आ गच्छन्तीमवसा चित्रभानवः कामं विप्रस्य तर्पयन्त धाम॑भिः ॥ ११ ॥ 
जिहमं नुनुद्रे अवतं तया दिशा असिञ्चन्‌ उत्सं गोतमाय तृष्णऽजे ॥ 


आ गच्छति ई अवसा चित्रऽभानवः कामं विप्रस्य तर्पयत धामभिः ॥ १९१ ॥ 


त्या वक्रकूपास त्यांनी त्या दिशेनै वर नेर, आणि तृषार्त गौतमासाठी त्यांनी उदकाचा इरा वहावयास लावला. 
चित्रविचित्र क्रांतीनै युक्त असलेले हे मरुत्‌ भक्तांचे संरक्षण करणाव्या आपल्या साम्यासह त्याचेकडे गेले व 
आपल्या तेजाने त्यांनी त्या विद्वान ऋषीची इच्छा परिपूर्ण केली. ॥ ११ ॥ 


या वः श्म शशमानाय सन्तिं त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताधि ॥ 

अस्मभ्यं तानि मरुतो वि यन्त रयिं नौ धत्त वृषणः सुवीरम्‌ ॥ १२ ॥ 
या वः शर्म शशमानाय संति त्रिऽधातूनि दाशुषे यच्छत अधि ॥ 
अस्मभ्यं तानि मरुतः वि यंत रयिं नः धत्त वृषणः सुवीरम्‌ ॥ १२ ॥ 


जी सौख्ये तुमचे स्तवन करणाय्या करिताच राखलेलीं आहेत त्यांस त्रिगुणित करुन ती हवि अर्पण करणाय्या 
भक्तांस द्या व हे मरुत्‌ देवानो, आम्हांसही त्यांचा लाभ घट्‌ दया. हे शूर मरुतांनो, वीर्यशाली संततीनँ युक्त असे 
वैभ्रव आम्हांस अर्पण करा. ॥ १२ ॥ 
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| 
मरुतो यस्य॒ हि क्षये पाथा दिवो विमहसः ॥ स सुगोपातमो जनः ॥ १ ॥ 
मरुतः यस्य हि क्षये पाथ दिवः विऽमहस ॥ सः सुऽगोपातमः जनः ॥ १ ॥ 


हे अत्यंत तेजःपुंज मरुत्‌ हो, द्युलोकांतून येऊन खरोखर ज्याचे सदनात तुम्ही सोमरसाचे पान करतां त्यास 
त्याचे रक्षण करण्यास उत्तमच संरक्षणकर्ता भेटला असे म्हटले पाहिजे. ॥ १ ॥ 


॥ 
यजैवौ यजवाहसौ विप्रस्य वा मतीनाम्‌ ॥ मरुतः शृणुता हव॑म्‌ ॥ २ ॥ 


यज्ञैः वा यज्ऽवाहसः विप्रस्य वा मतीनाम्‌ ॥ मरुतः शृणुत हवम्‌ ॥ २ ॥ 


यज करणाय्या भक्ताच्या यज्ञाकडे पाहून अथवा विद्वान उपासकाच्या स्तुतीचा आदर करून, है मरुत्‌ हौ, आपण 
आमची हाक श्रवण करा. ॥ २॥ 


उत वा यस्य वाजिनोऽनु विप्रमतक्षत ॥ स गन्ता गोम॑ति व्रजे ॥ 3 ॥ 
उत वा यस्य वाजिनः अनु विप्रं अतक्षत ॥ सः गंता गोऽमति व्रजे ॥ 3 ॥ 


शिवाय ज्या सामर्थ्यवान पुरुषाविषयी तुमचा इतका आदर आहे की आपल्या विद्वान भक्तास तुम्ही त्याचप्रमाणे 
वहावयास सांगता त्यासच जेथं धेनू विपुल आहेत अशा वैभवाचे स्थान प्राप्त होते. ॥। 3 ॥ 


अस्य वीरस्य बर्हिषि सुतः सोमो दिविष्टिषु ॥ उक्थम्‌ मद॑श्च शस्यते ॥ ४ ॥ 
अस्य वीरस्य बर्हिषि सुतः सोमः दिविष्टिषु ॥ उक्थं मदः च शस्यते ॥ ४ ॥ 
यज्ञामध्यें ह्याच वीराच्या पवित्र दर्भावर सोमरस काटून ठेवतात व स्तुति व संतोषप्रद गायन करतात. ॥ ४ ॥ 


अस्य श्रोषन्त्वा भुवौ विश्वा यश्चर्षणीरभि ॥ सूर चित्ससुषीरिषः ॥ ५ ॥ 


अस्य श्रोषतु आ भुवः विश्वाः यः चर्षणीः अभि ॥ सूरं चित्‌ ससुषीः इषः ॥ ५ ॥ 


जो सर्व मानवापेक्षा वरिष्ठ आहे अशा हया भक्ताची हांक मरुत्‌ देव श्रवण करोत. हयाचे वैभव सूर्यापर्यत जाऊन 
पचेल इतके विपुल आहे. ॥ ५ ॥ 


पूर्वीभिर्हि ददाशिम शरदभिर्मरुतो वयम्‌ ॥ अवोभिश्चर्षणीनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्वाभिः हि ददाशिम शरत्‌ऽभिः मरुतः वयम्‌ ॥ अवःऽभिः चर्षणीनाम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे मरुत्‌ हो, तुम्ही मानवांचे किती दक्षतेने रक्षण करतां हे पाहून आम्ही अनेक वर्षीपासून आपणांस हवि अर्षण 
करीत आहत. ॥ ६ ॥ 


| 
सुभगः स प्रयज्यवो मरुतो अस्तु मर्त्यः ॥ यस्य॒ प्रयासि पर्षथ ॥ ७ ॥ 
सुभगः सः प्रश्यज्यवः मरुतः अस्तु मर्त्यः ॥ यस्य प्रयांसि पर्षथ ॥ ७ ॥ 


हे अत्यंत पूज्य मरुत्‌ देवहो, ज्याचे हवि तुम्ही स्वीकारतां तो मनुष्य खचित परम भाग्यवान होय. ॥ ७ ॥ 


| स्वेदस्य | नरनलं 
शशमानस्य वा नरः स्वेदस्य सत्यशवसः ॥ विदा कामस्य : ॥ € ॥ 
शशमानस्य वा नरः स्वेदस्य सत्यऽशवसः ॥ विद कामस्य वेनतः ॥ ८ ॥ 


सत्यबलसमृद्ध हे मरुत्‌ देवानो, तुमची स्तुति भक्तजन किती परिश्रमपूर्वक करतात व तुमचे संबंधी प्रम 
बाकगणव्या भाविकाचे मनांत काय इच्छा असतात है तुम्हास विदितच आहे. ॥ ८ ॥ 


यूयं तत्स॑त्यशवस आविष्कर्त महित्वना ॥ विध्य॑ता विद्युता रक्षः ॥ ९ ॥ 
यूयं तत्‌ सत्यऽशवसः आविः कर्त महिऽत्वना ॥ विध्यता विश्दयुता रक्षः ॥ ९ ॥ 


सत्यबलपरिपूर्ण हे मरुत्‌ देवहो, तुम्ही आपल्या सामर्थीचे योगाने त्याची प्रतीति दाखवा, व विदयुतप्रहार करून 
राक्षसांचे विदारण करा. ॥ ९ ॥ 


गृहता गृह्यं तमो वि यात॒ विश्व॑म॒त्रिण॑म्‌ ॥ ज्योतिष्कर्ता यदुश्मसि ॥ १० ॥ 


गूहत गुह्यं तमः वि यात विश्वं अत्रिणम्‌ ॥ ज्योतिः कर्त यत्‌ उश्मसि ॥ १० ॥ 


हा निबिड अंधकार नाहीसा करा व सर्वं दुष्टाना पार घालवून दया. ज्या प्रकाशाची आम्हांस आवड आहे तो 
प्रकाशही आम्हांस अर्पण करा. ॥ १० ॥ 
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प्रत्वक्षसः प्रतवसो विरप्शिनोऽनानता अविथुरा ऋजीषिणः ॥ 
जुष्टतमासो नृतमासो अन्जिभनिर्व्यानज्ञे के चिदुसा इव स्तृभिः ॥ १ ॥ 
प्रत्वक्षसः प्रऽतवसः विऽरण्शिनः अनानताः अविथुराः ऋजीषिणः ॥ 


जुष्टऽतमासः नृऽतमासः अन्जिऽभ्िः वि आनजे के चित्‌ उसराःऽइव स्तृऽभिः ॥ १ ॥ 


ज्याप्रमाणे प्रकाश किरण नजरेस पडले की त्याचेबरोबर आकाशस्थ ज्योति दृष्टीस पडावयाच्याच त्याप्रमाणे है 
पहा कित्येक मरुदेव आपली सुंदर भूषणै धारण करून प्रकट ज्ञाते आहेत. ह्यांचे सामर्थ्य विशाल, बल अगाध, 
महत्त्व मोठे व पराक्रम अतिशय असून हे कोणापुदटही नम्र होणार नाहीत. हे कोणाकङ्ूनही स्थानभ्रष्ट होणार 
नाहीत. हयांचा स्वभाव सरक्छ आहे आणि त्यामुढ सर्वास अत्यंत आवडते ज्ञाते आहेत. ॥ १ ॥ 


उपह्वरेषु यदचिध्वं य॒यिं वयं इव मरुतः केन चित्प॒था ॥ 

श्चोतन्ति कोशा उप॑ वो रथेष्वा घृतमुक्षता मधुवर्णमर्चते ॥ २ ॥ 
उपह्वरेषु यत्‌ अचिध्वं ययिं वयःऽइव मरुतः केन चित्‌ पथा ॥ 
श्चोतंति कोशाः उप वः रथेषु आ घृतं उक्षत मधुऽवर्ण अर्चते ॥ २ ॥ 


हे मरुत्‌ हो, जेव्हां कोणत्यातरी अदभुत मार्गानी पक्ष्याप्रमाणे येऊन तुम्ही पृथ्वीचे समीप धावत्या मेघांस थंबवून 
धरतां, त्यावेकी तुमचे रथावर ते उदकाचे संचय कोसदू लागतात. म्हणून आपल्या भक्ताच्या विनंतीस मान देऊन 
तुम्ही मधुसटश अशा उदकाची वृष्टि करा. ॥ २ ॥ 


रैषामज्मेषु विथुरेवं रेजते भूमिर्यामेषु यद्ध युञ्जते शुभे ॥ 

ते क्रीक्यो धुनयो भ्राजदृष्टयः स्वयं महित्वं पनयन्त धूतयः ॥ 3 ॥ 

प्र एषां अज्मेषु विथुराऽइव रेजते भूमिः यामेषु यत्‌ ह युञ्जते शुभे ॥ 
ते क्रीक्यः धुनयः भ्राजत्‌ऽऋष्टयः स्वयं महिऽत्वं पनयंत धूतयः ॥ 3 ॥ 


ज्यावेढी ते बाहेर जाताना आपण सुंदर दिसावे म्हणून आपली भूषण चढवू लागतात त्यावेक्ी ह्याच्या प्रत्येक 
चलनवलनाबरोबर एखाद्या अस्थिर वस्तूप्रमाणे पृथिवी हालू लागते. क्रिडा करणारे, जग हालवून सोडणारे, 
लकलकणारी शस्त्रास्त्रे धारण करणारे, व सर्वांची दाणादाण उडविणारे मरुत्देव आपला महिमा आपणच गावयास 
लागतात. ॥ 3 ॥ 


स हि स्वसृत्पृषदश्वो युवां गणोऽध्या ईशानस्तविषीभिरावृतः ॥ 


॥ 
असिं स॒त्य ऋणयावानेदयोऽधस्या धियः प्राविताथा वृषां गणः ॥ ४ ॥ 


सः हि स्वऽसृत्‌ पृषत्‌ऽअश्वः युवा गणः अया ईशानः तविषीभिः आऽवृतः ॥ 
असि सत्य ऋणऽयावा अनेद्यः अस्याः धियः प्रऽअविता अथ वृषा गणः ॥ ४ ॥ 


स्वतःसंचारी, ठिपकेदार रंगाच्या अश्वांवर आरूढ होणारा, तारुण्ययुक्त आणि अशा प्रकारे सर्वावर आपली सत्ता 
चालविणारा, हा मरुतांचा समुदाय, खरोखर अनेक प्रकारच्या सामर्थ्यानी परिवेष्टित ज्ञालेला आहे. ॥ ४ ॥ 


पितुः प्रत्नस्य जन्मना वदामसि सोम॑स्य जिह्वा प्र जिंगाति चक्षसा ॥ 
यदीमिन्द्रं शम्यृक्वाण आशतादिन्नामानि य॒जियानि दधिरे ॥ ५ ॥ 
पितुः प्रत्नस्य जन्मना वदामसि सोमस्य जिह्वा प्र जिगाति चक्षसा ॥ 


यत्‌ ई इद्र शमि ऋक्वाणः आशत्‌ आत्‌ इत्‌ नामानि यजियानि दधिरे ॥ ५ ॥ 


आमच्या पुरातनकाली जन्म पावलेल्या पितरांचे नांव घेऊन आम्ही सांगतो कीं सोमाचे दर्शन घडल्याबरोबर हया 
मरुतांची जिव्हा लालसेनँ पुढे येते. ज्यावेकी उत्तेजनकारक शब्द करीत हे युद्धकालं इद्रास जाऊन मिकाले तेव्हांच 
त्यांस यजयागात विख्यात असलेले पवित्र नाव प्राप्त ज्ञालरै. ॥ ५ ॥ 


श्रियसे कं भानुभिः सं मिमिक्षिरे ते रश्मिभ्चिस्त ऋक्वभिः सुखादयः ॥ 

ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरवो विद्र प्रियस्य मारुतस्य धाम्नः ॥ ६ ॥ 
श्रियसे कं भानुऽभिः सं मिमिक्षिरे ते रश्मिऽभिः ते ऋक्वऽभिः सुऽखादयः ॥ 
ते वाशीऽमतः इष्मिणः अभीरवः विद्रे प्रियस्य मारुतस्य धाम्नः ॥ ६ ॥ 


उत्तम हवि ज्यांस सदोदित प्राप्त होतात अशा त्या मरुतानी सौदर्याच्या वृद्धीसाढटी कोणास तेजस्विता अर्पण केली 
? ह्यानी प्रकाशाचा लाभ कोणास करून दिला ?व कोणाची प्रशंसा व्हावयास लावली ? चपल, निर्भय, व शस्तरास्तै 
धारण करणाव्या त्या मरुत्‌ देवानी आपल्या प्रिय निवासस्थानाकडे संचार केला ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८८ ( मरुत्‌ सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : दैवता - मरुत्‌ : छंद - प्रसारपंकित; विराट्रूपा; त्रिष्टुभ्‌ 


आ विद्युन्मदिभर्मरुतः स्वर्कै रथेभिर्यात ऋष्टिमदभ्निरश्व॑पर्णैः ॥ 

आ वर्षिष्ठया न इषा वयो न पप्तता सुमायाः ॥ १ ॥ 

आ विद्युन्मत्‌ऽभिः मरुतः सुऽअर्कैः रथेभिः यात ऋष्टिमत्‌ऽभिः अश्वऽपर्णैः ॥ 
आ वर्षिष्ठया नः इषा वयः न पप्तत सुऽमायाः ॥ १ ॥ 


अश्व हेच ज्यांचे पक्ष आहेत, ज्यांत आयुधांचा भरपूर पुरवठा आहे, ज्यांची फार स्तुति इ्ालेली आहे, व ज्यांत 
विजा लखलखत आहेत अशा आपल्या रथांत बसून, हे मरुत्हो, इकडे या. युकितप्रयुक्तीत अत्यंत चतुर असणाव्या 
हे देवानो, सर्वं लोकात अत्यंत विपुल समजली जाईल अशी पोषणसामगरी बरोबर घेऊन येथे पक्ष्याप्रमाणे उडडाण 
करा. ॥ १ ॥ 


तेऽरुणेभिर्वरमा पिशङ्गैः शुभे कं यान्ति रथतूर्भिरश्वैः ॥ 

रुक्मो न चित्रः स्वधितीवान्पव्या रथ॑स्य जङ्घनन्त॒ भूमं ॥ २ ॥ 
ते अरुणेभिः वरं आ पिशङ्गैः शुभे कं यान्ति रथतूःऽभिः अश्वैः ॥ 
रुक्मः न चित्रः स्वधितीऽवान्‌ पव्या रथस्य जङघनत भूम ॥ २ ॥ 


कोणा श्रेष्ठ पुरुषाचे गृह सुशोभित करण्याकरितां ते रथास वेगाने वाहून नेणाव्या आपल्या ताम्रवर्ण आणि पीतवर्ण 
अश्वांवर आरूढ होऊन चालले आहेत ? स्वहस्तांत आयुधं धारण करणारा हा मरुत्‌ देवांचा समुदाय सुवर्णाप्रमाणे 
आश्चर्यकारक कांतीनें युक्त दिसत आहे. हया मरुतांनी आपल्या रथचक्राच्या धावेने जमीन विदारण करून टाकली 
आहे. ॥ २ ॥ 


त ॥ 
श्रिये कं वो अधिं तनूषु वाशीर्मेधा वना न कृणवन्त ऊर्ध्वा ॥ 


युष्मभ्यं कं मरुतः सुजातास्तुविदयुम्नासौ धनयन्ते अद्रिम्‌ ॥ 3 ॥ 


श्रिये कं वः अधि तनूषु वाशीः मेधा वना न कृणवते ऊर्ध्वा ॥ 
युष्मभ्यं कं मरुतः सुजाताः तुविशऽ्दयुम्नासः धनयंते अद्रिम्‌ ॥ 3 ॥ 


जयश्रीनै कोणास विभूषित करण्याकरितां तुमच्या देहावर शस्त्रास्त्रं चमकत आहेत ? ज्याप्रमाणे लतादिक 
आकाशांत डोकै उच वर काठतात त्याप्रमाणे तुञ्जे भक्त वर तुञ्याकडे स्तोत्रे पाठवून देत आहेत. मोठ्या वैभवांत 
जन्म पावलेल्या व अत्यत तेजाने युक्त असलेल्या हे मरुत्‌ देवानो, तुमच्यासाढीच है भक्तजन यज्ञपाषाणाचे 
(सोमरस काटठण्याचे) काम चालू करीत आहेत. ॥ 3 ॥ 


अहानि गृध्राः पर्या व आगुरिमां धियं वार्कार्यां च॑ देवीम्‌ ॥ 
ब्रह्म॑ कृण्वन्तो गोत॑मासो अर्कैरु््व नुनुद्र उत्सधिं पिब॑ध्यै ॥ ४ ॥ 
अहानि गृधाः परि आ वः आ अगुः इमां धियं वाकार्यं च देवीम्‌ ॥ 


ब्रहम कृण्वतः गोतमासः अर्कः ऊर्ध्व नुनुद्र उत्सऽधिं पिबध्यै ॥ ४ ॥ 


जिच्यामध्ये उदकवृष्टि घडवून आणण्याचे सामर्थ्य आहे अशा ह्या दिव्य स्तुतीभोवती व तुमच्या सभोवार, है 
गृध्हो, उज्ज्वल प्रकाश देणारे दिवस आकर्षित जाले. स्तुति करणाव्या गोतमांनीही आपल्या स्तवनांच्या योगाने 
आपणांस उदकपान करावयास सांपडावे म्हणून पाण्याच्या ज्जव्यास वर पाठवि्लर. ॥ ४ ॥ 


एतत्त्यन्न योजनमचेति सस्व यन्मरुतो गोतमो वः ॥ 
पश्यन्िरण्यचक्रानयोदष्टरान्विधावतो वराहून्‌ ॥ ५ ॥ 

एतत्‌ त्यत्‌ न योजनं अचेति सस्वः ह यन्‌ मरुतः गोतमः वः ॥ 
पश्यन्‌ हिरण्यऽचक्रान्‌ अयःऽदष्ट्ान्‌ विऽधावतः वराहून्‌ ॥ ५ ॥ 


ज्यांनी सुवर्णचक्र हातांत धारण के आहे व ज्याच्या दष्टा लोखंडाघ्रमाणे बक्कट आहेत असे जे आपण सर्वत्र 
संचार करणारे वराह त्यांचे प्रत्यक्ष दर्शन होत असताना, हे मरुत्‌ देवानो, गोतमाने जे स्तोत्र गाड ते इतके 
यशस्वी होते की कोणत्याही दुसव्या स्तोत्रास त्याची सर आली नाही. ॥ ५ ॥ 


एषा स्या वौ मरुतोऽनुभर्त्री प्रति ष्टोभति वाघतो न वाणी ॥ 


अस्तोभयदवृथांसामनुं स्वधां गभ॑स्त्योः ॥ ६ ॥ 
एषा स्या वः मरुतः अनुऽभर््री प्रति स्तोभति वाघतः न वाणी ॥ 
अस्तोभयत्‌ वृथा आसां अनु स्वधां गभस्त्योः ॥ ६ ॥ 


हे मरुत्‌ हो, तुमच्या मनास संतोष अर्पण करणारी ही स्तुति, तुमच्या इतर भक्तांच्या वाणीप्रमाणैच तुमचे स्तवन 
करण्यांत निमग्न ्ञाली आहे. ज्या अर्थी तुमच्या हातीं वैभवाचा ठेवा आहे त्या अर्थी उपासकांनी तुमचै स्तवन 
केले हे साहजिकच होय. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ८९ ( शंतिपाठ सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - विश्वेदेव : छंद ~ जगती; व्िष्ट्भ्‌ 


आ नौ भद्राः क्रतवो यन्तु विश्वतोऽधदन्धासो अप॑रीतास उदिभदः ॥ 

देवा नौ यथा सदमिदवृधे असन्नप्रायुवो रक्षितारौ दिवेदिवे ॥ १ ॥ 

आ नः भद्राः क्रतवः यतु विश्वतः अदन्धासः अपरिऽइतासः उत्‌ऽभिदः ॥ 
देवा नः यथा सदं इत्‌ वृधे असन्‌ अप्रऽआयुवः रक्षितारः दिवेऽदिवे ॥ १ ॥ 


ज्यांस प्रतिरोध करता येणे शक्य आहे, ज्यांस कधीही पराभव माहीत नाही व जी सर्वदा विजयशाली होतात अशी 
कल्याणप्रद सामर्थ्ये दोहौकड्न आम्हांस प्राप्त होवोत. हयामुकेच देव आम्हांस सदोदित उत्कर्षप्रद व आमचे 
रोजचेरोज अविश्रात संरक्षणकर्ते होतील. ॥ १ ॥ 


( समत्तिरजयतां | 
देवानां भद्रा सुमतिरृजूयतां देवाना रातिरभि नो नि वर्तताम्‌ ॥ 
। © । 
देवानां सख्यमुप सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे ॥ २ ॥ 


देवानां भद्रा सुऽमतिः ऋजुऽ्यतां देवानां रातिः अभि नः नि वर्तताम्‌ ॥ 


देवानां सख्यं उप सेदिम वयं देवाः नः आयुः प्र तिरंतु जीवसे ॥ २ ॥ 


सरलत्व गुणान युक्त अशा देवांची कल्याणकारक कृपा व त्यांची उदारता आम्हांस अनुलक्षून प्रवृत्त होतो. 
देवांच्या मित्रत्वाचा आम्हांस उपयोग घडो. आमचं जीवन दीर्घकाल पर्यत कायम रहावेँ म्हणून देव आमचै आयुष्य 
वर्धन करोत. ॥ २ ॥ 


तान्पूर्वया निविदां हूमहे वयं भगं मित्रमदितिं दक्ष॑मसिध॑म्‌ ॥ 

अर्यमणं वरुणं सोम॑म॒श्िना सरस्वती नः सुभगा मय॑स्करत्‌ ॥ 3 ॥ 
तान्‌ पूर्वया निऽविदा हूमहे वयं भगं मित्रं अदिति दक्ष असिधम्‌ ॥ 
अर्यमणं वरुणं सोमं अश्विना सरस्वती नः सुऽभगा मयः करत्‌ ॥ 3 ॥ 


त्या देवांस म्हणजे भग, मित्र, अदिति ज्यास कोणाकड्नही अपाय होणै शक्य नाही असा दक्ष ह्यांना, व 
त्याचप्रमाणे अर्यमा, वरुण, सोम व अश्विनिद्वय हयांनाही मी एक प्राचीन स्तोत्र गाऊन निमंत्रण करतो. दयाढूू 
सरस्वती आम्हांस सौख्य अर्पण करो. ॥ 3 ॥ 


तन्नो वातौ मयोभु वातु भेषजं तन्माता पृथिवी तत्पिता द्यौः ॥ 

तद्ग्रावाणः सोमसुतौ मयोभुवस्तदश्विना शृणुतं धिष्ण्या युवम्‌ ॥ ४ ॥ 

तत्‌ नः वातः मयःऽभु वातु भेषजं तन्‌ माता पृथिवी तत्‌ पिता दयौः ॥ 

तत्‌ ग्रावाणः सोमऽसुतः मयःऽभुवः तत्‌ अश्विना शृणुतं धिष्ण्या युवम्‌ ॥ ४ ॥ 


ते हितकारक ओषध आमचेकडे वायु वाहून आणो. त्याचप्रमाणे माता पृथिवी व पिता दयुलोक हेही ते ओषध 
घेऊन येवोत. सोमनिष्पादन करणारे असे सुखदायक यज्पाषाण व अश्विनीदेवहो तै आम्हास आणून देवोत. हे 
स्तवनाह अश्विनी देवहो, तुम्ही आमची प्रार्थना एका. ॥ ४ ॥ 


॥ -ष्पत्ति धियंजिन्वमवसे 
तमीशानं जगतस्तस्थुष जेन्वमवसे हूमहे वयम्‌ ॥ 
॥ 
पूषा नो यथा वेदसामसद्वृधे रक्षिता पायुरदन्धः स्वस्तये ॥ ५ ॥ 


तं ईशानं जगतः तस्थुषः पतिं धियंऽजिन्वं अवसे हूमहे वयम्‌ ॥ 


पूषा नः यथा वेदसां असत्‌ वृधे रक्षिता पायुः अदब्धः स्वस्तये ॥ ५ ॥ 


बुद्धिस प्रेरणा करणाव्या व स्थावर जंगम वस्तुमात्रावर अंमल गाजविणाच्या त्या सात्ताधीश देवास आम्ही 
स्वसंरक्षणार्थ आमंत्रण करतो. ह्या योगान पूषा आमच्या वैभवाची वृद्धि करणारा व आम्हांस सुखशांतता अर्पण 
करणारा होईल. कारण तो अजिंक्य असून आमचं संरक्षण व परिपालन करणारा आहे. ॥ ५ ॥ 


स्वस्ति न इन्द्रौ वृद्श्र॑वाः स्वस्ति नः पूषा विश्ववेदाः ॥ 

स्वस्ति नस्तार्यो अरिष्टनेमिः स्वस्ति नौ बृहस्पतिर्दधातु ॥ ६ ॥ 
स्वस्ति न इद्रः वृद्धऽश्रवाः स्वस्ति नः पूषा विश्वऽवेदाः ॥ 

स्वस्ति नः तार्य: अरिष्टऽनेमिः स्वस्ति नः बृहस्पतिः दधातु ॥ ६ ॥ 


ज्याची कीर्तिं अतिशय विस्तार पावेलेली आहे असा इद्र आम्हांस क्षेम अर्षण करो, सर्वज पूषा देव आम्हांस क्षेम 
अर्पण करो, ज्याच्या रथाच्या धावेस कोठही प्रतिबध नाही असा तार्य आम्हांस क्षेम अर्पण करो, व बृहस्पतीही 
आम्हांस क्षेम अर्पण करोत. ॥ ६ ॥ 


पृषदश्वा म॒रुत॒ः पृश्निमातरः शुभंयावानो विदथेषु जग्म॑यः ॥ 

अग्निजिह्वा मन॑व: सूरचक्षसौ विश्वे नो देवा अव॒सा ग॑मन्निह ॥ ७ ॥ 
पृषत्‌ऽअश्वा मरुतः पृश्निऽमातरः शुभंऽयावानः विदथेषु जग्मयः ॥ 
अग्निऽजिहवा मनवः सूरऽचक्षसः विश्वे नः देवाः अवसा गमन्‌ इह ॥ ७ ॥ 


ज्याच्या अश्वांचा वर्ण ठिपकेदार आहे, ज्यांची माता पृश्नि ही होय, सर्वाचे शुभ करण्याकडे ज्यांची प्रवृत्ति आहे व 
जे यज्ञामध्यें नेहमी गमन करतात असे मरुत्‌ देव व त्याचप्रमाणे अग्नि हीच ज्यांची जिव्हा आहे व जे सूर्यायै 
निरीक्षण करणारे आहेत असे मनु, असे हे सर्वं देव, सर्वाचे संरक्षण करणारे असं आपले सामर्थ्य बरोबर घेऊन, येथे 
गमन करोत. ॥ ७ ॥ 


भद्रं कर्णेभिः शृणुयाम देवा भद्रम्‌ पश्येमाक्षभिर्यजत्राः ॥ 


स्थिरैरइगैस्तुष्ट्वासस्तनृभिर्व्यशेम देवहितं यदायुः ॥ ८ ॥ 


भद्र कर्णेभिः शृणुयाम देवाः भद्र पश्येम अक्षऽभिः यजत्राः ॥ 
स्थिरैः अङ्गैः स्तुस्तुऽवांसः तनूभिः वि अशेम देवहितं यत्‌ आयुः ॥ ८ ॥ 


हे देवहो, तुमच्या कृपेन आम्हांस कानांनी चांगले एकू येईल, व हे यज्ञाहं पुरुषहो, तुमच्या कृपेने आमच्या नेत्रांनी 
आम्हांस चांगले दिसेल. खरोखर जं आयुष्य देवांनी आम्हांस दिल असेल त्याचा, आमची गात्रे शाबूत राहून व 
शरीरस्थैर्य चांगले टिकून, त्यांचे स्तवन करीत करीत आम्ही उपभोग घेऊ. ॥ ८ ॥ 


| 
शतमिन्नु शरदो अन्ति देवा यत्रा नश्च॒क्रा जरसं तनूनाम्‌ ॥ 
॥ 
पुत्रासो यत्रं पितरो भव॑न्ति मा नौ मध्या रीरिषतायुर्गन्तोः ॥ ९ ॥ 
शतं इत्‌ नु शरदः अति देवाः यत्र नः चक्रा जरसं तनूनाम्‌ ॥ 


पुत्रासः यत्र पितरः भवंति मा नः मध्या रीरिषत आयुः गंतोः ॥ ९ ॥ 


हे देवहो, आमचे आयुष्याची काय ती शंभरच वर्षे असतात व त्यांत तुम्ही आमच्या शरीरास वार्धक्य आणतां व 
त्यांतच आज जे पुत्र म्हणून आहेत ते उदयां बाप व्हावयाचे असतात. ह्यासाठी आमच्या आयुष्यक्रमणाच्या 
मध्यंतरीच त्याची साखी तोडं नकोस. ॥ ९ ॥ 


अदितिर्दयौरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता स पुत्रः ॥ 

विश्वे देवा अदितिः पञ्च जना अदितिर्जातमदितिर्जनित्वम्‌ ॥ १० ॥ 
अदितिः दयौः अदितिः अंतरिक्ष अदितिः माता सः पिता सः पुत्रः ॥ 
विश्वे देवा अदितिः पञ्च जनाः अदितिः जातं अदितिः जनित्वम्‌ ॥ १० ॥ 


अदिति हीच दयुलोक होय. अदिति हीच अंतरिक्ष होय. अदिति हीच माता, तीच पिता व तीच पुत्रही होय. अदिति 
हीच सर्व देव व पांचही प्रकारचे मानव होय. जे सर्वं कांही उत्पन्न ज्ञाते आहे ती अदितिच होय व जे काही 
अजून उत्पन्न व्हावया्चै आहे तैही अदितिच होय. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ९० ( मधुपर्कं सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - विश्वेदेव : छंद - गायत्री; अनुष्टुभ्‌ 


रजुनीती नो वरुणो मित्रो नयतु विद्वान्‌ ॥ अर्यमा देवैः स॒जोषाः ॥ १ ॥ 

ऋजुऽनीती नः वरुणः मित्रः नयतु विद्वान्‌ ॥ अर्यमा देवैः सऽजोषाः ॥ १ ॥ 

वरुण, प्रज्ञावान मित्र आणि सर्व देवांसहवर्तमान अर्यमा, आम्हांस सरक मार्गाने घेऊन जावोत. ॥ १ ॥ 
ते हि वस्वो वसवानास्ते अप्रमूरा महोभिः ॥ व्रता रक्षन्ते विश्वाहां ॥ २ ॥ 

ते हि वस्वः वसवानाः ते अप्रऽमूराः महःऽभिः ॥ व्रता रक्षते विश्वाहा ॥ २ ॥ 


वैभवाचा संग्रह करणारे हे देव, आपल्या सामर्थ्यामुढं आपल्या दक्षतैत कधीही अंतर न पड़ देता सदैव आपल्या 
अनुशासनांचे संरक्षण करीत असतात. ॥ २ ॥ 


|. | 
ते अस्मभ्यं शर्म यंसन्नमृता मर्त्येभ्यः ॥ बाधमाना अप॒ द्विषः ॥ 3 ॥ 
ते अस्मभ्यं शर्म यंसन्‌ अमृताः मर्त्यभ्यः ॥ बाधमानाः अप दविषः ॥ 3 ॥ 


दुष्ट लोकांचे निर्मूलन करून त्या मृत्युबाधेपासून निर्मुक्त अशा देवांनी आम्हां मानवांस सौख्य अर्पण केले आहे. 
॥ ३ ॥ 


वि नः पथः सुविताय चियन्त्विद्रौ म॒रुतः ॥ पूषा भगो वन्द्यासः ॥ ४ ॥ 

वि नः पथः सुविताय चिय॑तु इद्रः मरुतः ॥ पूषा भगः वंदयासः ॥ ४ ॥ 

ते वद्य असे इद्र, मरुत्‌, पूषा, व भग हे देव आमच्या कल्याणासाठीं मार्ग हूडकून काटोत. ॥ ४ ॥ 
उत नो धियौ गोअग्राः पूषन्‌ विष्णवेवयावः ॥ कती नः स्वस्तिमतः ॥ ५ ॥ 


उत नः धियः गोऽअग्राः पूषन्‌ विष्णो इति एवऽयावः ॥ कर्त नः स्वस्तिऽमतः ॥ ५ ॥ 


आपापल्या मार्गानी गमन करणाच्या हे पूषा व विष्णु देवानो, आमच्या प्रार्थना आम्हांस मुख्यत्वैकरून धेनूचा लाभ 
घडवितील असे करा व आम्हांस सुखी ठेवा. ॥ ५ ॥ 


मधु वातां ऋतायते मधु क्षरन्ति सिन्धवः ॥ माध्वीर्नः सन्त्वोषधीः ॥ ६ ॥ 
मधु वाता ऋतऽयते मधु क्षरति सिंधवः ॥ माध्वीः नः संतु ओषधीः ॥ ६ ॥ 


जो नीतिनियमनचे योग्य पालन करतो त्याचेकरितां वारे संतोषदायक रीतीने वाहू लागतात व त्याचेकरितां 
नद्याही मधुर रीतीने वाहतात. आमच्या ओषधी आमच्याकरितां माधर्ययुक्त होवोत. ॥ ६ ॥ 


मधु नक्तमुतोषसो मधुमत्पार्थिवं रजः ॥ मधु द्यौरस्तु नः पिता ॥ ७ ॥ 
मधु नक्तं उत उषसः मधुऽमत्‌ पार्थिवं रजः ॥ मधु द्यौः अस्तु नः पिता ॥ ७ ॥ 


रात्र व प्रभरातकाल हे गोड असोत, व भूलोक व रजोलोक हेही माधुर्यानै भरलेले असोत. आमचा प्रिय पिता 
द्युलोक हाही आमचेसाढटी सुखावह होवो. ॥ ७ ॥ 


मधुमान्नो वनस्पतिर्मधुमाँ अस्तु सूर्यः ॥ माध्वीर्गावो भवन्तु नः ॥ ८ ॥ 
मधुऽमान्‌ नः वनस्पतिः मधुऽमान्‌ अस्तु सूर्यः ॥ माध्वीः गावः भवंतु नः ॥ ८ ॥ 


आमचेसाठी वनस्पति माधूर्ययुक्त असोत व आमचेसाठी सूर्यही सुंदर होवो. धेनु आम्हांस गोड दूध देणाच्या 
होवोत. ॥ ८ ॥ 


शं नो मित्रः शं वरुणः शं नौ भवत्वर्यमा ॥ 

शं न इन्द्रो बृहस्पतिः शं नो विष्णुरुरुक्रमः ॥ ९ ॥ 
शं नः मित्रः शं वरुणः शं नः भवतु अर्यमा ॥ 

शं नः इद्रः बृहस्पतिः शं नः विष्णुः उरुऽक्रमः ॥ ९ ॥ 


मित्र आम्हांस सुखावह होवो, वरुण आम्हांस सुखावह होवो, अर्यमाही आम्हांस सुखावह होवो, इद्र व बृहस्पति 
आम्हांस सुखावह होवोत व अनेक प्रदेशावर गमन करणारा विष्णुही आम्हांस सुखावह होवो. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ९१ ( सोम सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - सोम : छद - अनेक 


त्वं सोम प्र चिकितो मनीषा त्वं रजिष्ठमनु नेषि पन्थाम्‌ ॥ 
तव प्रणीती पितरौ न इंदो देवेषु रत्न॑मभजन्त॒ धीराः ॥ ९ ॥ 
त्वं सोम प्र चिकितः मनीषा त्वं रजिष्ठं अनु नेषि पथाम्‌ ॥ 


तव प्रणीती पितरः नः इदो इति देवेषु रत्नं अभजत धीराः ॥ १ ॥ 


हे सोम देवा, तू अत्यंत प्रजावन व विचारी आहेस. तच सर्व जगास सरक मार्गाकडे नेऊन पौचवितोस. हे इदो, 
तुज्या मार्गदर्शकपणाखाली आमच्या सुज वाडवडिलांस दैवसमुदायामधून उत्तम उत्तम देणग्यांचा लाभ ्ञाला. ॥ 
१ ॥ 


त्वं सोम॒ क्रतुभिः सूक्रतुर्भूसत्वं दक्षैः सुदक्ष विश्ववेदाः ॥ 


> ~> 


त्वं वृषां वृषत्वेभिर्महित्वा द्युम्नेभिर्दयुम्न्यभवो नुचक्षाः ॥ २ ॥ 
त्वं सोम क्रतुऽभिः सुऽक्रतुः भूः त्वं दक्षः सुऽदक्षः विश्वऽवेदाः ॥ 
त्वं वृषा वृषऽत्वेभिः महिऽत्वा द्युम्नेभिः दयुम्नी अभवः नृऽचक्षाः ॥ २ ॥ 


हे सोम देवा, तुङ्या ठायीं अनेक सामर्थ्ये एकत्र ्ाल्यामुके तू सामर्थ्यवान ज्ञालास. तू सर्वज असून अनेक 
प्रकारची शक्ति तुङ््या ठायी वास करीत असल्यामुके तू शक्तिमान बनलास. आपल्या श्रेष्ठपणामुके अनेक बल 
तुला संपादन करतां आली म्हणून बलवानपणा तुङ्ग्या अगी आला. अनेक प्रकारची उज्ज्वल संपत्ति तुला प्राप्त 
्ाली म्हणून तुला वैभवशावित्व आल. सर्व मानवांवर तुञ्ची दृष्टी आहे. ॥ २ ॥ 


राजो नु ते वरुणस्य व्रतानि बृहद्गभीरं तवं सोम॒ धाम ॥ 
शुचिष्ट्वमसि प्रियो न मित्रो दक्षाय्यो अर्यमेवासि सोम ॥ 3 ॥ 

राजः नु ते वरुणस्य व्रतानि बृहत्‌ गभीरं तव सोम धाम ॥ 

शुचिः त्वं असि प्रियः न मित्रः दक्षाय्यः अर्यमाऽइव असि सोम ॥ 3 ॥ 


जीं जीं नियमने हया पृथ्वीवर प्रचलित आहेत तीं तीं तू तो राजा वरुण त्याचीच होत. है सोमा, तुञ्ज निवासस्थान 
विशाल व भव्य आहे. तू देदीप्यमानही आहेस. हे सोम देवा, तू मित्राप्रमाणे सर्वाच आवडता व अर्यमाघ्रमाण 
सामर्थ्यवान आहेस. ॥ 3 ॥ 


या ते धामानि दिवि या पूंथिव्यां या पर्वतेष्वोष॑धीष्वप्सु ॥ 
तेभिर्नो विश्वैः सुमना अहेक्नाज॑न्त्सोम प्रतिं हव्या गृभाय ॥ ४ ॥ 


या ते धामानि दिवि या पृथिव्यां या पर्वतेषु ओषधीषु अप्‌ऽसु ॥ 


तेभिः नः विश्वैः सुऽमनाः अहेकन्‌ राजन्‌ सोम प्रति हव्या गृभाय ॥ ४ ॥ 


द्युलोकांत, पृथिवीवर, पर्वतावर, ओषधीत, अथवा उदकांमध्ये जी जीं तुञ्ची निवासस्थानं असतील त्या त्या सर्वं 
ठिकाणी हे सोम राजा, तू आमच्यावरचा राग टाकून प्रसन्न मनाने हया हर्वीचा स्वीकार कर. ॥ ४ ॥ 


त्वं सौमासि सत्पतिस्त्वं राजोत वृत्रहा ॥ त्वम्‌ भद्रो असि क्रतुः ॥ ५॥ 
त्वं सोम असि सत्‌ऽपतिः त्वं राजा उत वृत्रहा ॥ त्वं भद्रः असि क्रतुः ॥ ५॥ 


हे सोमा, तूच सर्वाचा दयाशील अधिपति आहेस. तू राजा आहेस, तू वृत्राचा वध करणारा आहेस, तू कल्याणकारक 
अशी श्रेष्ठ शक्ति आहेस. ॥ ५ ॥ 


त्वं चं सोम नो वशौ जीवातुं न म॑रामहे ॥ प्रियस्तोत्रो वनस्पतिः ॥ ६ ॥ 


त्वं च सोम नः वशः जीवातुं न मरामहे ॥ प्रियऽस्तोत्रः वनस्पतिः ॥ ६ ॥ 


हे सोमा, आम्ही आपल्या आयुष्याचा उपभोग घ्यावा असे तू मनांत आणशील, तर आम्हास मर्ध्येच मृत्यु येणार 
नाही. तू अरण्यांतील वृक्षाचा मालक आहेस व तुला स्तुति प्रिय आहे. ॥ ६ ॥ 


त्वं सौम म॒हे भगं त्वं यून॑ ऋतायते ॥ दक्षं दधासि जीवसे ॥ ७ ॥ 
त्वं सोम महे भगं त्वं यूने ऋतऽयते ॥ दक्षं दधासि जीवसे ॥ ७ ॥ 


हे सोमा, तुञ्चै नीतिनियम पाकणाव्या भक्तास, तो तरुण असतांना अथवा वृद्धत्व पावल्यावरही तू सौख्य अर्पण 
करतोस. त्याची आयुष्यवृद्धि व्हावी म्हणून तू त्यास उत्तम सामर्थ्यं देतोस. ॥ ७ ॥ 


त्वं नः सोम विश्वतो रक्षां राजन्नघाय॒तः ॥ न रिष्येत्त्वाव॑तः सखां ॥ ८ ॥ 
त्वं नः सोम विश्वतः रक्ष राजन्‌ अघऽयतः ॥ न रिष्येत्‌ त्वाऽवतः सखा ॥ ८ ॥ 


हे सोमराजा, पातकी मनुष्यापासून तू आमचै चोहौकङून रक्षण कर. तू ज्याचा संरक्षक आहेस अशा तुज्या प्रिय 
भक्तांचा नाश होणै युक्त नाही. ॥ ८ ॥ 


॥ ॥ 
सोम॒ यास्ते मयोभुव ऊतयः सन्ति दाशुषे ॥ ताभिर्नोऽविता भ॑व ॥ ९ ॥ 
सोम याः ते मयःऽभुवः ऊतयः संति दाशुषे ॥ ताभिः नः अविता भव ॥ ९ ॥ 


हे सोमा, तुला हवि अर्पण करणाव्या भक्तांच्या संरक्षणाकरितां जी सुखपरिणामी साधने तू सज्ज करून ठेवली 
असशील ती घेऊन आमचं संरक्षण कर. ॥ ९ ॥ 


इमं यजञमिदं वौ जुजुषाण उपागहि ॥ सोम्‌ त्वं नौ वृधे भव ॥ १० ॥ 

इमं यज्ञं इदं वचः जुजुषाणः उपऽआगहि ॥ सोम त्वं नः वृधै भव ॥ १० ॥ 

हा यज्ञ व ही स्तुति ह्यांचा स्वीकार करीत इकडे ये. हे सोमा, तू आमचा उत्कर्ष करणारा हो. ॥ १० ॥ 
सोम॑ गीर्भिष्ट्वा वयं वर्धयामो वचोविदः ॥ सुमुढीको न आ विंश ॥ ११ ॥ 


सोम गीःऽभिः त्वा वयं वर्धयामः वचःऽविदः ॥ सुऽमृकीकः न आ विश ॥ १९१ ॥ 


हे सोमा, स्तुति कशी करावी ह्याच जान संपादन करून आम्ही स्तोत्रानी तुला संतुष्ट करीत आहोत. ह्यासाढीं तू 
प्रसन्न अतःकरणानं आम्हाकडे ये. ॥ ११ ॥ 


गयस्फानो अमीवहा व॑सुवित्पुष्टिवर्धनः ॥ सुमित्रः सौम नो भव ॥ १२ ॥ 
गयऽस्फानः अमीवऽहा वसुऽवित्‌ पुष्टिऽवर्धनः ॥ सुऽमित्रः सोम नः भव ॥ १२ ॥ 


सोमा, तू आमच्या वैभवाची वृद्धि कर, आमचे रोग हरण कर, आम्हांस संपत्ति दे, आमचे घरी धनधान्याची वदि 
होऊ दे, व तू आमचा उत्तम मित्र हो. ॥ १२ ॥ 


सोम॑ रारन्धि नौ हृदि गावो न यव॑सेष्वा ॥ मर्य इव स्व ओक्ये ॥ १३ ॥ 
सोम ररंधि नः हृदि गावः न यवसेषु आ ॥ मर्यःऽइव स्व ओक्ये ॥ १३ ॥ 


हे सोमा, ज्याप्रमाणे स्वगृही मनुष्य आनंदांत असतो अथवा तृण पाहून धनु संतुष्ट होतात, त्याप्रमाणे आमच्या 
अंतःकरणांत संतोष उत्पन्न कर. ॥ १३ ॥ 


यः सौम स॒ख्ये तवं रारणद्देव मर्त्यः ॥ तं दक्षः सचते कविः ॥ १४ ॥ 
यः सोम सख्ये तव ररणत्‌ देव मर्त्यः ॥ त दक्षः सचते कविः ॥ १४ ॥ 


हे सोमदेवा, जो मानव तुज्या मित्रत्वांत आनंद मानतो त्याच्याच सहवासाची सामर्थ्यवान व प्रजावान लोक इच्छा 


करतात. ॥ १४ ॥ 
उरुष्या णौ अभिशस्तेः सोम॒ नि पाह्यंहसः ॥ सखां सुशेव एधि नः ॥ १५ ॥ 
उरुष्य नः अभिऽशस्तेः सोम नि पाहि अहसः ॥ सखा सुऽशेव एधि नः ॥ १५ ॥ 


हे सोमा, दुरुक्तीपासून आमचा बचाव कर, व पातकापासून आमचं संरक्षण कर. सौख्य अर्पण करून तू आमचा 
उत्तम स्नेही हो. ॥ १५ ॥ 


॥ 
आ प्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम्‌ वृष्ण्यम्‌ ॥ भवा वाज॑स्य सङ्ग॒थे ॥ १६ ॥ 


आ प्यायस्व सं एतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्यम्‌ ॥ भव वाजस्य संऽगथे ॥ १६ ॥ 


हे सोमा तू प्रवृद्ध हो, सामर्थ्याचा प्रवाह चोहोकडून तुञ्याकडे चालू होवो. जेथे अनेक पराक्रम एकवटलेले असतील 
त्या ठिकाणी तुञ्ञा वास असो. ॥ १६ ॥ 


आ प्यायस्व मदिन्तम सोम विश्वेभिरंशुभिः ॥ 

भवां नः सुश्रवस्तमः सखां वृधे ॥ १७ ॥ 

आ प्यायस्व मदिन्‌ऽतम सोम विश्वेभिः अशुऽभिः ॥ 
भव नः सुश्रवःऽतमः सखा वृधे ॥ १७ ॥ 


हे अत्यंत आनंद अर्पण करणान्या सोमा, आपल्या सर्व प्रकाशकिरणानी तू वृद्धिगत हो. तुञ्जी मनोहर कीर्तिं सर्वत्र 
विदित आहे, व तू आमचा प्रेमक स्नेही आहेस, म्हणून तू आम्हांस उत्कर्षं प्राप्त करून दे. ॥ १७ ॥ 


© ॥ त 
सं ते पयांसि समुं यन्तु वाजाः सं वृष्ण्यान्यभ्िमातिषाहः ॥ 


। 
आप्यायमानो अमृताय सोम दिवि श्रवास्युत्त॒मानिं धिष्व ॥ १८ ॥ 


सं ते पयांसि सं ऊ इति यंतु वाजाः सं वृष्ण्यानि अभिमातिऽसहः ॥ 
आऽप्यायमानः अमृताय सोम दिवि श्रवांसि उत्‌ऽतमानि धिष्व ॥ १८ ॥ 


दुष्टांचा पराभव करणाव्या हे सोमा, ह्या जगांत जेवटे म्हणून दुग्ध आहे तेवदढे सर्व तुङ्याकडे येवो, सर्व सामर्थ्य 
तुला प्राप्त होवो, व सर्वं शक्तीचा ओघ तुञ्याकडे वक्रो. हे सोमा, आपै अमरत्व प्रस्थापित होण्याकरितां तू 
अभिवृद्धि पावून द्युलोकांत उत्तम कीर्तिं धारण कर. ॥ १८ ॥ 


या ते धामानि हविषा यजन्ति ता ते विश्वां परिभूरस्तु य॒जम्‌ ॥ 
गयस्फानः प्रतरणः सुवीरोऽवीरहा प्र चरा सोम॒ दुर्यान्‌ ॥ १९ ॥ 
याते धामानि हविषा यजंति ता ते विश्वा परिऽभूः अस्तु यज्ञम्‌ ॥ 


गयऽस्फानः प्रतरणः सुऽवीरः अवीरऽहा प्र चर सोम दुर्यान्‌ ॥ १९ ॥ 


तुज्या ज्या निवासस्थानांची सर्वं लोक हवीनी पूजा करतात, ती सर्व आमच्या यज्ञावर हरएक बाजूनी कृपादृष्टी 
राखोत. हे सोमा, आमच्या वैभवाची वृद्धि करीत, आम्हांविषयीं दानशूरता धारण करीत, आपं वीर्य गाजवीत, व जे 
भित्र असतील त्यांचे हनन करीत, तू आमच्या गृहाकडे येण्यास प्रवृत्त हो. ॥ १९ ॥ 


सोमौ धेनुं सोमो अर्वन्तमाशुं सोमौ वीरं कर्मण्यं ददाति ॥ 
सादन्यं विदथ्यं सभेयं पितश्रव॑णं यो ददाशदस्मै ॥ २० ॥ 
सोमः धनुं सोमः अर्वतं आशुं सोमः वीरं कर्मण्यं ददाति ॥ 
सदन्यं विदथ्यं सभेयं पितृऽश्रवणं यः ददाशत्‌ अस्मै ॥ २० ॥ 


जो ह्या सोमास हवि अर्पण करतो, त्यास सोम धेनूचा लाभ घडवितो, वेगानँ धांवणारा अश्व देतो, व स्वकर्मीविषयी 
दक्ष, घरादाराची काठ्जी घेणाय्या, यज्कर्मे चुक्ू न देणाच्या, समाजात प्रतिष्ठितपणै वागणाव्या, व आपल्या पित्याची 
कीर्तिं वाढविणाव्या अशा शूर अपत्याची प्राप्ति करून देतो. ॥ २० ॥ 


+ पपि स्वषमप्सां 
अषां युत्सु पृतनासु पप्रिं स्वर्षामप्सां वृजनस्य गोपाम्‌ ॥ 


भरेषुजां सुक्षितिं सुश्रव॑सं जय॑न्तं त्वामनु मदेम सोम ॥ २१ ॥ 
अषाक्हं युत्सु पृतनासु पप्रिं स्वःऽसां अप्सां वृजनस्य गोपाम्‌ ॥ 
भरेषुऽजां सुरक्षितं सुऽश्रवसं जयतं त्वां अनु मदेम सोम ॥ २१ ॥ 


युद्धांत अजिंक्य, संग्रामांत साहास्यकारक, स्वर्गातून उदकासर आणणारा, संकटकाली रक्षण करणारा, यज्ञात आविर्भूत 
होणारा, उत्तम मंदिरांत वास्तव्य करणारा, उत्तम कीर्तन मंडित असलेला, व सर्वदा विजयी, असा जो त्‌ू त्या तुला 
पाहून हे सोमा, आम्ही प्रमुदित होऊ. ॥ २१ ॥ 


त्वमिमा ओषधीः सोम विश्वास्त्वमपो अजनयस्त्वं गाः ॥ 
त्वमा त॑तन्थोर्वश“न्तररिक्षं त्वं ज्योतिषा वि तमौ ववर्थ ॥ २२ ॥ 
त्वं इमाः ओषधीः सोम विश्वाः त्वं अपः अजनयः त्वं गाः ॥ 


त्वं आ ततंथ उरु अंतरिक्ष त्वं ज्योतिषा वि तमः ववर्थ ॥ २२ ॥ 


हे सोमा, तू हया सर्व वनस्पति उत्पन्न केल्यास, तू पाणी उत्पन्न केलर॑स, व तू धेनू निर्माण केल्यास, हे विशाल 
अंतरिक्ष तू सर्वत्र पसरलैस, व प्रकाशाच्या योगाने तू अंधकाराचा नाश केलास. ॥ २२ ॥ 


देवेन नो मन॑सा देव सोम रायो भागं सहसावन्नभि युध्य ॥ 

मा त्वा तनदीशिषे वीर्यस्योभयेभ्यः प्र चिकित्सा गविष्टौ ॥ २३ ॥ 
देवेन नः मनसा देव सोम रायः भागं सहसराऽवन्‌ अभि युध्य ॥ 

मा त्वा तनत्‌ ईशिषे वीर्यस्य उभयेभ्यः प्र चिकित्स गोऽइ्ष्टौ ॥ २३ ॥ 


हे सामर्थ्यवान सोम देवा, आमच्याकरितां संपत्तीची भरती करण्याकरितां तुज्या दिव्य अंतःकरणांत जितकी 
कककक असेल तितक्या कठ्कठ्ीने युद्ध कर. तुला कोणीही प्रतिबंध न करो. सर्व सामर्थ्याचा स्वामी तूच आहेस. 
धेनुप्राप्तीकरितां युद्ध चाल असतां तू दोन्ही पक्षांना आपं तेज जाणावयास लाव. ॥ २३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ९२ ( उषा सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - १-१५ उषा; १६-१८ अशिविनीकुमार : छंद - जगती; त्रिष्टुभ्‌ 


एता उ त्या उषसः केतुमक्रत पूर्वे अर्धे रजसो भानुमञ्जते ॥ 

निष्कृण्वाना आयुधानीव धृष्णवः प्रति गावोऽधस्षीर्यन्ति मातरः ॥ १ ॥ 

एताः ऊ इतिउ त्याः उषसः केतुं अक्रत पूर्वे अर्धं रजसः भानुं अञ्जते ॥ 
निःऽष्कृण्वानाः आयुधानिऽइव धृष्णवः प्रति गावः अरुषीः यंति मातरः ॥ १ ॥ 


त्या ह्या सर्व प्रसिद्ध उषांनी आपले निशाण फडकाविते आहे. अतरिक्षाच्या पहिल्या अर्ध्या भागात त्या आपत 
सुंदर किरण फैकीत आहेत. आपली शस्त्र परजणाव्या शूर योदध्याप्रमाणै आपं लखलखणारे तेज प्रकट करीत 
ह्या माता - ह्या धेनु - इकडे येऊ लागल्या आहेत. ॥ १ ॥ 


उरद॑पप्तन्नरूणा भानवो वृथां स्वायुजो अरुषीर्गा अयुक्षत ॥ 


अक्रन्नुषासौ वयुनानि पूर्वथा रुशन्तं भानुमरुषीरशिश्रयुः ॥ २ ॥ 
उत्‌ अपप्तन्‌ अरुणाः भानवः वृथा सुऽआयुजः अरुषीः गाः अयुक्षत ॥ 
अक्रन्‌ उषासः वयुनानि पूर्वऽथा सुशंतं भानुं अरुषीः अशिश्रयुः ॥ २ ॥ 


ह्यांची रक्तवर्ण किरणे कशी सहज रीतीने वर उड्या मारीत येत आहेत. रथास जोडण्यास कधीही त्रास न 
देणाव्या अशा लखलखीत प्रकाशाच्या गाई, हयांनी आपल्या रथास जोडल्या आहेत. पूर्वीप्रमाणै आजही सर्व जगावर 
उजेड पाडावा असा विचार हया उषांनी केला आहे. हया उज्ज्वल उषानी ज्जव्ञ्ठणारे तेज धारण केत आहे. ॥ २ 
॥ 


अर्चन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन योज॑नेना प॑रावतः ॥ 
इषं वहन्तीः सुकृते सुदानवे विश्वेदह॒ यजमानाय सुन्वते ॥ 3 ॥ 


अर्चति नारीः अपसः न विष्टिऽभिः समानेन योजनेन आ पराऽवतः ॥ 


इषं वहतीः सुऽकृते सुऽदानवे विश्वा इत्‌ अह यजमानाय सुन्वते ॥ ३ ॥ 


सदाचारी, उत्तम हवि अर्पण करणाव्या, व सोमरस सिद्ध ठेवणाव्या, अशा आपल्या भक्ताकरितां त्याच्या पौषणास 
भरपूर होईल इतकी संपत्ति सदैव घेऊन येणाच्या ह्या युवति फार लांबच्या प्रदेशापासून एकाच रथांत बसून 
येऊन, मोठ्या आवेशानं जणूं कांही आपण किती पराक्रमी आहौ हयाचै प्रदशनच करीत आहेत. ॥ ३ ॥ 


अधि पेशांसि वपते नृतूरिवापोर्णुते वक्षं उसेव बर्जहम्‌ ॥ 

जयोतिर्विश्वस्मै भुवनाय कृण्वती गावो न व्रजं व्युश्टषा आवर्तमः ॥ ४ ॥ 

अधि पेशांसि वपते नृतूःऽडइव अप ऊर्णुते वक्षः उस्राऽइव बर्जहम्‌ ॥ 

ज्योतिः विश्वस्मै भुवनाय कृण्वती गावः न त्रजं वि उषा आवरित्यावः तमः ॥ ४ ॥ 


ज्याप्रमाणे एखादी नटी निरनिराठे वेष धारण करते त्याप्रमाणे ही उषा निरनिराकी सूपे घेऊन येते. जशी धेनु 
आपली कांस सर्वाच्या दृष्टीस पड़ देते, त्याप्रमाणे ही आपला वक्षप्रदेश अनावृत ठेविते. सर्वं जगास प्रकाश देणाव्या 


ह्या उषेनँ ज्या प्रमाण गाई आपला गोठा उघडा टाकून जातात, त्याप्रमाणे अंधकारास उघड टाकून दिले आहे. ॥ 
४॥ 


प्रत्यर्ची रुशदस्या अदर्शि वि तिष्ठते बाध॑ते कृष्णमभ्वम्‌ ॥ 

स्वरु न पेशौ विदथेष्वञ्जज्चि्ं दिवो दुहिता भानुमश्रेत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रति अर्चिः रुशत्‌ अस्याः अदर्शि वि तिष्ठते बाधते कृष्णं अभवम्‌ ॥ 
स्वरु न पेशः विदथेषु अजन्‌ चित्रं दिवः दुहिता भानुं अश्रेत्‌ ॥ ५ ॥ 


हिचा उज्जवल प्रकाश दिसू लागला आहे. तो सर्वत्र पसरत असून निबिड अंधकाराचा नाश करीत आहे. यज्ञामध्यें 
ज्या प्रमाणे यज्ञस्तंभास शोभवितात त्या प्रमाणै स्वशरीरास हिन शोभवि्ल आहे. ही द्युलोकदुहिता आश्चर्यकारक 
प्रकाश आपले बरोबर घेऊन आली आहे. ॥ ५ ॥ 


॥ 
अतारिष्म तम॑सस्पारमस्योषा उच्छन्ती वयुनां कृणोति ॥ 


श्रिये छन्दो न स्मयते विभाती सुप्रतीका सौमनसायाजीगः ॥ ६ ॥ 
अतारिष्म तमसः पारं अस्य उषाः उच्छती वयुना कृणोति ॥ 
श्रिये छदः न स्मयते विऽभाती सुप्रतीका सौमनसाय अजीगरिति ॥ ६ ॥ 


ह्या अधकाराचे बाहेर आम्ही एकदाचे निघालो. ही पहा उषा आपला प्रकाश पाडीत आपले हेतु व्यक्त करीत आहे. 
ह्या दीप्तिमान उषेनँ कवितेप्रमाणे चारुता धारण केलेली असून तिचे हंसरे मुख व्यक्त होत आहे. आपल्या 
अत्यंत मनोहर स्वरूपानें ती आम्हांवर कृपाप्रसाद करण्याकरितां आली आहे. ॥ ६ ॥ 


भास्वती नेत्री सूनृतानां दिव स्तवे दुहिता गोतमेभिः ॥ 
प्रजावतो नृवतो अश्वबुध्यानुषो गोअग्रा् उपं मासि वाजान्‌ ॥ ७ ॥ 
भास्वती नेत्री सूनृतानां दिव स्तवे दुहिता गोतमेभिः ॥ 


प्रजाऽवतः नृऽवतः अश्वऽबुध्यान्‌ उषः गोऽअग्रान्‌ उप मासि वाजान्‌ ॥ ७ ॥ 


सत्य व माधुर्य ह्यांची स्फूर्तिं करविणारी जी ही देदीप्यमान दयुलोककन्या, तिचे स्तवन गोतमांनी केले आहे. हे 
उषा देवी, ज्यांचे योगान आम्हांस संतति व शूर लोक हयांचा लाभ होईल, अश्वांच्या योगान ज्यांचे अस्तित्व 
दगोचर होईल, व मुख्यतः ज्यांचे योगान धेनूची प्राप्ति होईल, अशी सामर्थ्ये तू आम्हांस देत असतेस. ॥ ७ ॥ 


उषस्तम॑श्यां य॒शसं सुवीर दासप्रवर्ग रयिमश्वबुध्यम्‌ ॥ 

सृदंसंसा श्रव॑सा या विभासि वाजप्रसूता सुभगे बृहन्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
उषः तं अश्यां यशसं सुऽवीरं दासप्रवर्ग रयिं अश्वऽबुध्यम्‌ ॥ 
सुऽदंससा श्रवसा या विऽभासि वाजप्रसूता सुऽभगे बृह॑तम्‌ ॥ ८ ॥ 


सामर्थ्यापासून जन्म पावून जी तू, आश्चर्यकारक पराक्रम व कीर्ति प्रकट करीत, अत्यंत उज्ज्वल तेजाने प्रकाशत 
आहेस असे हे दयाशील उषा देवी, तुज्या कृपेने वीर पुरुष आमचे पदरी असल्याविषयीची कीर्तिं मला प्राप्त होईल 
व नोकरचाकरांची विपुलता असलेले व अश्वशा्वैत अनेक अश्व असल्यामुढं सहज ओकखतां येण्याजोगे असे 
वैभवही मला उपभोगण्यास सापडेल. ॥ ८ ॥ 


विश्वानि देवी भुवनाभिचक्ष्या प्रतीची चक्षुरुर्विया वि भाति ॥ 
विश्वं जीवं चरसे बोधय॑न्ती विश्व॑स्य वाच॑मविदन्मनायोः ॥ ९ ॥ 
विश्वानि देवी भुवना अभिऽचक्ष्य प्रतीची चक्षुः उर्विया वि भाति ॥ 
विश्वं जीवं चरसे बोधयती विश्वस्य वाचं अविटन्‌ मनायोः ॥ ९ ॥ 


सर्वं जगताकडे एकदां नजर फकून ही देवी आपली दृष्टि परत फिरविते व मग उज्ज्वल प्रकाश पाडावयास 
लागते. सर्व जीवाना संचारार्थ जागृत करुन हिन अयित प्रतिभाशाली कवची स्तवन संपादन करून घेतली 
आहेत. ॥ ९ ॥ 


पुनःपुनर्जायमाना पुराणी समानं वर्णमभि शुम्भमाना ॥ 
॥ 
श्वघ्नीव कृत्नुर्विज आमिनाना मर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः ॥ १० ॥ 


पुनःऽपुनः जायमाना पुराणी समानं वर्णं अभि शुभमाना ॥ 


श्वघ्नीऽइव कृत्नुः विजः आऽमिनाना मर्तस्य देवी जरयंति आयुः ॥ १० ॥ 


पुनः पुनः जन्म घेत असून ही जी अति पुरातन म्हणून प्रसिद्ध आहे, त्याच त्याच रंगाच्या वस्त्रानी जी आपणास 
भूषवीत असते व श्वानांचा वध करण्याकरितां त्याचेवर हत्यार चालविणाव्या व त्यामुकं भ्िती उत्पन्न करणाव्या 
हिंसक मनुष्याप्रमाणे जी सर्वाच्या आयुष्याची हानि करते, ती ही उषा देवी, मानवांचे आयुष्य हरण करीत येथं उभी 
आहे. ॥ १० ॥ 


| ५ ॥ 
वयूर्ण्वती दिवो अन्तो अबोध्यप स्वसारं सनुतर्युयोति ॥ 
प्रमिनती मनुष्या युगानि योषां जारस्य चक्षसा वि भाति ॥ ११ ॥ 
विऽऊरण्वती दिवः अंतान्‌ अबोधि अप स्वसारं सनुतः युयोति ॥ 


प्रऽमिनती मनुष्या युगानि योषा जारस्य चक्षसा वि भाति ॥ १९१ ॥ 


द्युलोकाच्या सीमेपर्यत प्रकाश पाडीत ही जागृत ज्ञाली आहे. आपली भगिनी जी रात्र तिला ही अतिशय दूर 
घालवून देत आहे. मानवांच्या आयुष्याचा अवधि कमी कमी करीत ही युवति आपल्या वल्लभाच्या कांतीने युक्त 
होऊन यें प्रकाशत आहे. ॥ ११ ॥ 


प॒शून्न चित्रा सुभगां प्रथाना सिधुर्न क्षोदं उर्विया व्यश्वैत्‌ ॥ 
अमिनती दैव्यानि व्रतानि सूर्यस्य चेति रश्मिभिर्हशाना ॥ १२ ॥ 
पशून्‌ न चित्रा सुऽभगा प्रथाना सिधुः न क्षोदः उर्विया वि अश्वैत्‌ ॥ 
अमिनती दैव्यानि व्रतानि सूर्यस्य चेति रश्मिऽभिः दशाना ॥ १२ ॥ 


ज्याप्रमाणे उदधि हा आपल्या उदकाचे प्रदर्शन मांडतो त्याप्रमाणे सर्वं पशूना बाहेर मैदानांत आणून त्याचे जणूं 
काही प्रदर्शन मांडीत ही कृपाशील परंतु आश्चर्यकारक प्रकाशाने मंडित अशी उषा दूरवर प्रकाशली आहे. देवांच्या 
आज्ञाचा कधीही भंग न होऊ देतां सूर्याच्या किरणांनी प्रकाशणारी ही उषा येथं दगोचर होत आहे. ॥ १२ ॥ 


॥ तोकं = 
उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति ॥ येनं तोकं च तन॑यं च धामहे ॥ १३ ॥ 


उषः स्तत्‌ चित्रं आ भर अस्मभ्यं वाजिनीऽवति ॥ येन तोकं च तनयं च धामहे ॥ १३ ॥ 


हे सामर्थ्यवान उषादेवते, ज्याच्या योगान मु आणि नातवडे ह्यांचा लाभ होईल असले दुर्मिक भाग्य आम्हांस 
प्राप्त होईल असें कर. ॥ १३ ॥ 


उषौ अद्येह गोमत्यश्वावति विभावरि ॥ रेवदस्मे व्युच्छ सूनृतावति ॥ १४ ॥ 
उषः अद्य इह गोऽमति अश्वऽवति विभ्ाऽवरि ॥ रेवत्‌ अस्मे इति वि उच्छ सूनृताऽवति ॥ ९४ ॥ 


सत्य व माधुर्य हयान परिप्लुत भाषण करणारे हे उषे, धेनु व अश्व हयांनी सुसंपन्न असणारे हे देवी, आम्हांस 
वैभव प्राप्त होण्यासाठी तुञ्ञा मंगल प्रकाश आम्हांवर पाड. ॥ १४ ॥ 


त] ८ 
युक्ष्वा हि वाजिनीवत्यश्वो' अद्यारुणाँ उषः ॥ अथां नौ विश्वा सौभगान्या वह ॥ १५ ॥ 
युक्ष्वा हि वाजिनीऽवति अश्वान्‌ अद्य अरुणान्‌ उषः ॥ अथ नः विश्वा सौभगानि आ वह ॥ १५ ॥ 


सामर्थ्यसंपन्न हे उषादेवी, आपले रक्तवर्ण अश्व आज जोड आणि सर्व सौख्यें आम्हांकडे घेऊन ये. ॥ १५ ॥ 


अश्विना वर्तिरस्मदा गोमंदसरा हिरण्यवत्‌ ॥ अर्वाग्रथं समनसा नि य॑च्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 
अश्विना वर्तिः अस्मत्‌ आ गोमत्‌ दस्रा हिरण्यऽवत्‌ ॥ अर्वाक्‌ रथं सऽमनसा नि यच्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 


शत्रूचा नाश करणाव्या हे अश्विनी देवानो, आमचं घर धेनूनी व सुवर्णन मंडित करण्याकरितां आपण एकमताने 
आपला रथ तिकडे घेऊन या. ॥ १६ ॥ 


यावित्था श्लोकम्‌ आ दिवो ज्योतिर्जनाय च॒क्रथुः ॥ आ न॒ ऊर्जं वहतमश्विना युवम्‌ ॥ १७ ॥ 
यौ इत्था श्लोकं आ दिवः ज्योतिः जनाय चक्रथुः ॥ आ नः ऊर्ज वहतं अश्विना युवम्‌ ॥ १७ ॥ 


हे अश्विनहो, आम्हांकरितां पुष्कक सामर्थ्यं इकडे घेऊन या. हया सर्वं लोकांकरितां प्रशंसायोग्य असे उज्ज्वल तेज 
द्युलोकांतून आपणच ह्याप्रमाणें इकडे आण. ॥ १७ ॥ 


एह देवा मयोभुवां दसा हिरण्यवर्तनी ॥ उषर्बुध वहन्तु सोम॑पीतये ॥ १८ ॥ 


आ इह देवा मयःऽभुवा दस्रा हिरण्यवर्तनी इति हिरण्यऽवर्तनी ॥ उषःऽबुधः वहंतु सोमऽपीतये ॥ १८ ॥ 


सौख्याची प्राप्ति करून घेणारे, शत्रूचा नाश करणारे, व सुवर्णमय मार्गावरून गमन करणारे हे दोघे अश्विनी देव 
प्रतःकार्बीच जागृत होणाच्या देवांस सोमपानार्थ इकडे घेऊन येवोत. ॥ १८ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ - सूक्त ९३ ( अग्निषोम सूक्त ) 


ऋषि - गोतम राहूगण : देवता - अग्निषोम : छंद - गायत्री; अनुष्टुभ्‌; त्रिष्टुभ्‌ 


॥ अग्नीषोमाविमं इ + 
वेमं स मे शणतं वृषणा हवम्‌ ॥ 
> ^ ~> ^ = 
परति सूक्तानि हर्यतं भव॑तं दाशुषे मयः ॥ १ ॥ 
अग्नीषोमौ इमं सु मे शृणुतं वृषणा हवम्‌ ॥ 


प्रति सुऽक्तानि हर्यतं भवतं दाशुषे मयः ॥ १ ॥ 


हे सामर्थ्यवान अग्नि व सोम हो, माञ्च हांक नीट एेका, माङ्या सुंदर स्तोत्रांचा स्वीकार करा व आपणांस हवि 
अर्पण करणाय्या आपल्या उपासकास सौख्य अर्पण करणारे व्हा. । १ ॥ 


अग्नीषोमा यो अद्य वामिदं वचः सपर्यति ॥ 
च सुवीर्यं गवां पोषं स्वश्व्यम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्नीषोमा यः अदय वां इद वचः सपर्यति ॥ 
तस्मै धत्तं सुष्वीर्य गवां पोषं सुऽअश्व्यम्‌ ॥ २ ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, जो आज आपणांस स्तोत्र अर्पण करून आक्छवीत आहे त्यास अशा उत्तम शौर्याची प्राप्ति 
करून द्या, कीं त्याच्या योगाने त्यास सुंदर अश्व लाभावे व त्याच्या धेनूच्या संख्येतही भर पडत जावी. ॥ २ ॥ 


अग्नीषोमा य आहूंतिं यो वां दाशाद्धविष्कृतिम्‌ ॥ 


स प्रजया सुवीर्यं विश्वमायुर्व्यश्नवत्‌ ॥ ३ ॥ 


अग्नीषोमा यः आहूतिं यः वां दाशात्‌ हविःऽकृतिम्‌ ॥ 
सः प्रजया सुऽवीर्यं विश्वं आयुः वि अश्नवत्‌ ॥ 3 ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, जो भक्त आपणांस आहूति अर्पण करतो अथवा आपणांस उद्ेशून यज्ञ करतो त्यास उत्तम 
संतति व शौर्यं प्राप्त होवो आणि त्यास पूर्ण आयुष्याचा उपभोग मिक्ठो. ॥ 3 ॥ 


अग्नीषोमा चेति तद्वीर्यं वां यदमुष्णीतमवसं पणिं गाः ॥ 
अवातिरतं बृसयस्य शेषोऽधविदतं ज्योतिरेकं बहुभ्यः ॥ ४ ॥ 
अग्नीषोमा चेति तत्‌ वीर्यं वां यत्‌ अमुष्णीतं अवसं पणिं गाः ॥ 


अवातिरतं बृसयस्य शेषः अविंदतं ज्योतिः एकं बहूऽभ्यः ॥ ४ ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, ज्यावेली तुम्ही पणीने अगदी जपून ठेवलेले धन - म्हणजे धेनू - ह्यांचे हरण केले, ज्यावेकी 
तुम्ही बृसयाच्या शेष राहिलेल्या अनुचरांचा पराभव केला, व ज्यावेक्ी अनेकांच्या हिताकरितांच तुम्ही एकच 
देदीप्यमान ज्योति घेऊन आलां त्यावेन्ी ते आपले सर्वसिद्ध वीर्य सर्वास विदित ले. ॥ ४॥ 


युवमेतानि दिवि रौचनान्यग्निश्चं सोम॒ सक्रतू अधत्तम्‌ ॥ 

युवं सिंधूरभिशंस्तेरवदयादग्नीषोमावमुज्चतं गृभीतान्‌ ॥ ५ ॥ 

युवं एतानि दिवि रोचनानि अग्निः च सोम सक्रतू अधत्तम्‌ ॥ 

युवं सिंधून्‌ अभिऽशस्तेः अवद्यात्‌ अग्नीषोमौ अमुचतं गृभीतान्‌ ॥ ५ ॥ 


हे सोमा तू आणि अग्नि, हे दोघेही सामर्थ्यवान असल्यामुके तुम्ही दोघांनी हया नक्षत्ररूपी ज्योतीची द्युलोकांत 
संस्थापना केली. है अग्नि आणि सोमहो, प्रतिबधात पडलेल्या सर्वं नदयांस तुम्ही अमंगल निदेपासून मुक्त केले 
॥ ५ ॥ 


आन्यं दिवो मात्रिश्वां जभारामथ्नादन्यं परि श्येनो अद्रेः ॥ 


॥ वावधानोरु 
अग्नीषोमा ब्रह्मणा वावृधानोरुं य॒ज्ञाय चक्रुरुलोकम्‌ ॥ ६ ॥ 
आ अन्यं दिवः मातरिश्वा जभार अमथ्नात्‌ अन्यं परि श्येनः अद्रेः ॥ 
अग्नीषोमा ब्रह्मणा वावृधाना उरु यजाय चक्रथुः ऊ इति लोकम्‌ ॥ ६ ॥ 


ह्या दोघापैकी एकास मातरिश्वा देवाने दयुलोकांतून येथे आणले व दुसव्यास श्येन पक्षी पर्वतांतून मंथन क्रिये 
उत्पन्न करून घेऊन आला. हे अग्नि आणि सोमहो, स्तुतिस्तोत्राच्या योगान तुम्ही प्रमुदित होऊन यज्ञकर्माच्या 
सिद्तेसाठी हया जगतास विस्तीर्णता आणली. ॥ ६ ॥ 


॥ वीतं हर्यतं 
अग्नीषोमा हविषः प्रस्थितस्य वीतं हर्यतं वृषणा जुषेथाम्‌ ॥ 
सुशर्माणा स्ववसा हि भूतमथा धत्तं यजमानाय शं योः ॥ ७ ॥ 
अग्नीषोमा हविषः प्रऽस्थितस्य वीतं हर्यतं वृषणा जुषेथाम्‌ ॥ 


सुशर्माणा सुऽअवसा हि भूतं अथ धत्तं यजमानाय शं योः ॥ ७ ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, हा येथे तुमच्याकरितां हवि सिद्ध आहे, त्याचा आस्वाद घ्या, त्याचा स्वीकार करा. है पराक्रमी 
देवानो, तो गोड मानून घ्या. आपण आमचे कल्याण करणारे व आमच्या रक्षणाचा भार घेणारे व्हा. आपणांस 
शरण येणाय्या भक्तास जं सौख्य आपण अर्पण करतां तेच याग करणाय्या उपासकसही अर्पण करा. ॥ ७ ॥ 


यो अग्नीषोमां हविषां सपर्यद्िवद्रीचा मन॑सा यो घृतेन ॥ 

तस्य॑ व्रतं रक्षतं पातमंहसो विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 
यः अग्नीषोमा हविषा सपर्यात्‌ देवद्रीचा मनसा यः घृतेन ॥ 

तस्य व्रतं रक्षतं पातं अंहसः विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, जो उपासक हवि अर्पण करून आप्र पूजन करील अथवा अंतःकरण भक्तियुक्त करून जो 
आपल घृतानँ अर्चन करील त्याच्या सत्कर्मौचै आपण रक्षण करा, व संकटांपासून त्यास बचावून न्या. सर्व लोक 
हे आपली प्रजा असल्यामुकं त्यांनाही आपण उत्तम सुख अर्पण करा. ॥ ८ ॥ 


अग्नीषोमा सवेदसा सहूती वनतं गिरः ॥ सं देवत्रा बभूवथुः ॥ ९ ॥ 


अग्नीषोमा सऽवेदसा सहूती इति सहूती वनतं गिरः ॥ सं देवऽत्रा बभूवथुः ॥ ९ ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, आपणांस सर्वं गोष्टी सारख्याच विदित होत असल्यामुकं व आम्ही आपणां दोघांस एकदमच 
हाक मारीत असल्यामुकं आमच्या स्तोत्रावर आपण प्रेम ठेवा. दैवसमुदायांत आपण एकदम प्रकट ज्ञाला. ॥ ९ ॥ 


अग्नीषोमावनेनं वां यो वां घृतेन दाश॑ति ॥ तस्मै दीदयतं बृहत्‌ ॥ १० ॥ 
अग्नीषोमौ अनेन वां यः वां घृतेन दाशति ॥ तस्मै दीदयतं बृहत्‌ ॥ १० ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, जो घृताचे योगान आपणांस हवि अर्पण करतो त्याचेकरितां उत्तम संपत्ति धारण करून 
आपण सुप्रकाशित व्हा. ॥ १० ॥ 


॥ ५ 
अग्नीषोमाविमानि नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ ॥ आ यातमुप नः सचां ॥ ११ ॥ 
अग्नीषोमौ इमानि नः युवं हव्या जुजोषतम्‌ ॥ आ यातं उप नः सचा ॥ ११ ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, ह्या हविचा आपण आवढीनं स्वीकार करा व दोघे मिदून आम्हांकडे या. ॥ ११ ॥ 


अग्नीषोमा पिपृतमर्वतो न आ प्यांयन्तामुसियां हव्यसूदः ॥ 

अस्मे बलानि मघवत्सु धत्तं कृणुतं नौ अध्वरं श्रुष्टिमन्तम्‌ ॥ ९२ ॥ 
अग्नीषोमा पिपृतं अर्वतः नः आ प्यायतां उस्रिया हव्यऽसूदः ॥ 

अस्मे इति बलानि मघवत्‌ऽसु धत्तं कृणुतं नः अध्वरं श्रूष्टिऽमंतम्‌ ॥ १२ ॥ 


हे अग्नि व सोमहो, आमच्या अश्वांच्या पोषणाची उत्तम तजवीज करा. ज्यांच्या दुग्धामुकं आम्हांस हवि तयार 
करता येतात त्या आमच्या गाईही वृबि पावोत. आम्ही आपणांस आहूति अर्पण करीत असल्यामुके आमचे अंगी 
अनेक प्रकारचे सामर्थ्य आणा व आमच्या यज्ञाची कीर्ति दूरवर जाईल असं करा. ॥ १२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ९४ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - कुत्स अंगिरस : दैवता - १-८ अग्नि; शेष अनेक : छंद - अनेक 


इमं स्तोममईहते जातवेदसे रथ॑मिव सं म॑हेमा मनीषयां ॥ 

भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य संसद्यग्ने स॒ख्ये मा रिषामा व॒यं तव॑ ॥ १ ॥ 

इमं स्तोमं अर्हते जातऽवेदसे रथंऽइव सं महेम मनीषया ॥ 

भद्रा हि नः प्रऽमतिः अस्य संऽसदि अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ १ ॥ 


सन्मानास योग्य व सर्वज अशा अग्निदेवास आपण, एखाद्यास जसा रथ आणून दयावा, त्याचप्रमाणँ हे स्तोत्र 
अतःकरणपूर्वक अर्पण केर पाहिजे. खरोखर हयाची कृपाशील बुद्धि सर्वं लोकांत आमच्य संबधाने फार अनुकूल 
आहे. हे अग्निदेवा, तुञ्ज सख्य आम्ही जोडले असल्यामुके आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ १ ॥ 


यस्मै त्वमायज॑से स साधत्यनर्वा क्षेति दध॑ते सुवीर्यम्‌ ॥ 


नोत्यंहतिरग्ने 8 ॥ 
स तूताव नैन॑मश्नोत्यंह॒ सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ २ ॥ 


यस्मै त्वं आऽयजसे सः साधति अनर्वा क्षेति दधते सुऽवीर्यम्‌ ॥ 
सः तूताव नैनं अश्नोति अंहतिरग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ २ ॥ 


ज्याचैकरितां तू यज्ञ संपादन करतोस त्याचे हेतु सिद्ध होतात. त्याचेजवक अश्व नसले तरी पराभव न पावतां 
त्यास राहतां येते. उत्तम प्रकारचे शौर्य तो संपादन करुन घेतो. अभिवृद्दिही त्यास प्राप्त ज्ञालीच असं समजावे 
त्याला कसनीही अडचण येत नाही. है अग्निदेवा, तुञ्ज सख्य आम्ही जोडलं असल्यामुके आमचा नाश होऊ देऊ 
नको. ॥ २ ॥ 


शकेम त्वा स॒मिधं साधया धिय॒स्त्वे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌ ॥ 
त्वम्‌ आदित्याँ आ वह तान्ट्यु१श्मस्यग्ने स॒ख्ये मा रिषामा व॒यं तवं ॥ ३ ॥ 
शकेम त्वा संऽडइधं साधय धियः त्वे इति देवाः हविः अदति आऽहूतम्‌ ॥ 


त्वं आदित्यान्‌ आ वह तान्‌ हि उश्मसि अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ 3 ॥ 


तुला प्रज्वलित करण्याचे सामर्थ्य आम्हांस खचित प्राप्त होईल. तू आमच्या प्रार्थना सफल कर. तञ्च ठिकाणी 
अर्पण केलेल्या हवीर्चैच सर्व दैव सेवन करतात. तू आदित्यांना इकडे घेऊन ये. त्याच्याविषयी आम्हांस फार प्रेम 
आहे. हे अग्निदेवा, तुञ्ज सौख्य आम्ही जोडलेले असल्यामुके आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ 3 ॥ 


भरामेध्मं कृणवामा हवीषि ते चितयन्तः पर्वणापर्वणा वयम्‌ ॥ 
जीवातवे प्रत॒रं साधया धियोऽग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ ४ ॥ 
भराम इध्मं कृणवाम हवीषि ते चितयंतः पर्वणाऽपर्वणा वयम्‌ ॥ 
जीवातवे प्रऽतर साधय धियः अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ ४॥ 


तुला आम्ही इधन अर्पण करू व पर्वणीपर्वणीला तुला प्रदीप्त करीत तुला हवि देत जाऊ. आमचे आयुष्य वृद्धि 
पावावे म्हणून तू आमच्या प्र्थना उत्तम रीतीने सफल कर. हे अग्निदेवा, तञ्च सख्य आम्ही जोडल्रै असल्यामुके 
आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ ४ ॥ 


विशां गोपा अस्य चरन्ति जन्तव द्विपच्च यदुत चतुष्पदक्तुभिः ॥ 


५ ॥ ध 
चित्रः प्रकेत उषसो महँ अस्यग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ ५ ॥ 
विशां गोपाः अस्य चर॑ति जंतवः द्विऽपत्‌ च यत्‌ उत चतुःऽपत्‌ अक्तुऽभिः ॥ 
चित्रः प्रऽकेतः उषसः महान्‌ असि अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ ५ ॥ 


हा सर्वं लोकांचा संरक्षक आहे. ह्याच्याच मूढं द्विपाद व चतुष्पाद असे सर्वं प्राणी रात्री संचार करण्यास समर्थ 
होतात. तू उषेचा आश्चर्यकारक परंतु श्रेष्ठ असा कीर्तिं ध्वज आहेस. हे अग्निदेवा, तुञ्चं सख्य आम्ही जोड 
असल्यामुढे आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ ५ ॥ 


त्वमध्वर्युरुत होतासि पूर्व्यः प्रशास्ता पोता जनुषां पुरोहितः ॥ 

विदवाँ ॥ < 
विश्वां विद्वाँ आर्त्विज्या धीर पुष्यस्यग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ ६ ॥ 
त्वं अध्वर्युः उत होता असि पूर्व्यः प्रशास्ता पोता जनुषा पुरःऽहितः ॥ 


विश्वा विद्वान्‌ आर्त्विज्या धीर पुष्यसि अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ ६ ॥ 


तू अध्वर्युं आहेस, हवि अर्षण करणारा तू पुरातनकालीन होता आहेस. तू यज्ञामध्यें आप्र अनुशासन चालविणारा 


> 


व यज्ञास पवित्रता आणणारा आहेस. जन्मतःच तू यज्ञाचा अग्रणी आहेस. तू प्रजावान असल्यामुकठे, है सुज्ञवर 
अग्निदेवा, ऋत्विजांची सर्व कार्य तू सहजच सांभाटून नेतोस. हे अग्निदेवा, तुञ्ञै सख्य आम्ही जोडल्रै असल्यामुके 
आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ ६ ॥ 


यो विश्वतः सुप्रतीकः सदडडसिं दूरे चित्सन्त॒क्िदिवाति रोचसे ॥ 
रात्यांश्विदन्धो अति देव पश्यस्यग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ ७ ॥ 

यः विश्वतः सुप्रतीकः सदृङ्‌ असि दूरे चित्‌ सन्‌ तकित्‌ऽइव अति रोचसे ॥ 
रात्र्याः चित्‌ अधः अति देव पश्यसि अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ ७ ॥ 


हे अग्निदेवा तू सर्वं प्रकारे सारखा देखणा आहेस. दूर असतानासुदां तू जवकछ असल्याप्रमाणैच अति प्रखर तेजाने 
तक्पत असतोस. रात्रीच्या अधकारांतूनसुद्धां हे देवा, तू अवलोकन करण्यास समर्थ होतोस. है अग्निदेवा, तुञ्खं 
सख्य आम्ही जोडले असल्यामुढं आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ ७ ॥ 


पूर्वो देवा भवतु सुन्वतो रथोऽस्माकं शंसो अभ्यस्तु दूट्यः ॥ 

तदा जानीतोत पुष्यता वचोऽग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ ८ ॥ 
पूर्वः देवा भवतु सुन्वतः रथः अस्माकं शंसः अभि अस्तु दुःऽध्यः ॥ 

तत्‌ आ जानीत उत पुष्यत वचः अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ ८ ॥ 


हे देवहो, सोमरस सिद्ध करणाय्या उपासकाचा रथ सर्वाच्यापु्े असो, आणि आमची स्तुती दुष्ट हृदयाच्या माणसाना 
ओलांडून पुटे जावो. ती आमची प्रार्थना नीट समजून घ्या व तिला यशस्वी करा. हे अग्निदेवा, तुञ्ज सख्य आम्ही 
जोड असल्यामुं आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ ८ ॥ 


वधैदुःशंसा अपं दूट्यो जहि दूरे वा ये अन्ति वा के चिदत्रिणः ॥ 
॥ ॥ + 
अथां य॒ज्ञाय गृणते सुगं कृध्यग्ने स॒ख्ये मा रिषामा व॒यं तवं ॥ ९ ॥ 


वधैः दुःशंसान्‌ अप दुःऽध्यः जहि दूर वाये अति वा के चित्‌ अत्रिणः ॥ 


अथा यज्ञाय गृणते सुऽगं कृधि अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ ९ ॥ 


आपल्या घातक शस्त्रानी दुष्ट हृदयांच्या मनुष्यांस व त्याचप्रमाणे जे कोणी दुरात्मे तुङ्ग्या समीप अथवा 
तुञ्यापासून दूर असतील त्यांसही मारून टाक. तुञ्ज स्तोत्रे गाणान्या भक्तांकरितां यज्ञाचा मार्ग सुगम कर. हे 
अग्निदेवा, तुज सख्य आम्ही जोड असल्यामुढे आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ ९ ॥ 


यदयुक्था अरुषा रोहिता रथे वातजूता वृषभस्येव ते रवः ॥ 

आदिन्वसि वनिनो धूमकेतुनाग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ १० ॥ 

यत्‌ अयुक्थाः अरुषा रोहिता रथे वातऽजूता वृषभस्यऽइव ते रवः ॥ 

आत्‌ इन्वसि वनिनः धूमऽकेतुना अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ १० ॥ 


ज्यावेी देदीप्यमान कांतीने युक्त व जणूं काय कांही वाच्यानं प्रेरणा केल्याप्रमाणै धावणारे असे रक्तवर्ण अश्व 
तू जोडलेले असतात त्यावेकी एखाद्या वृषभाप्रमाणे तुञ्जी गर्जना होते, व धूम्ररूपी निशाण फड़कविणाच्या आपल्या 


ज्वालांनी त्‌ वृक्षांना व्यापून टाकतोस. है अग्निदेवा, तुञ्ज सख्य आम्ही जोडलं असल्यामुक आमचा नाश होऊ देऊ 


नको. ॥ १० ॥ 

अधं स्वनादुत बिभ्युः पतत्रिणो द्रप्सा यत्ते यवसादो व्यस्थिरन्‌ ॥ 

सुगं तत्ते तावकेभ्यो रथेक््योऽधग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ ११ ॥ 
अध स्वनात्‌ उत बिभ्युः पतत्रिणः द्रप्सा यत्‌ ते यवसऽअदः वि अस्थिरन्‌ ॥ 
सुऽगं तत्‌ ते तावकेभ्यः रथेभ्यः अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ ११ ॥ 


ज्या तुज्या ठिणग्या तृणाचा संहार करीत चोहौकडे पसरतात त्यवेक्ठी तुञ्जी गर्जना एकून पक्षीसुदधां भयभीत 
होतात. तुङ्ग्या रथाचा मार्गही त्यावेव्शीं सुलभ होतो. हे अग्निदेवा, तुञ्चै सख्य आम्ही जोडल्रै असल्यामुके आमचा 
नाश होऊ देऊ नको. ॥ ११ ॥ 


अयं मित्रस्य वरुणस्य धायसेऽवयातां म॒रुतां हैव्यो अद्भुतः ॥ 


॥ अत्वेषां ॥ ५ 
मृका सु नो भूत्वेषां मनः पुनरग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ १२ ॥ 
अयं मित्रस्य वरुणस्य धायसे अवऽयातां मरुतां हेक्ः अद्भुष्तिः ॥ 
मृव्ासुनः भूतु एषां मनः पुनः अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ १२ ॥ 


मित्र व वरुण ह्याच्या संतोषार्थ खाली गमन करणाय्या मरुतांचा हा क्रोध खरोखर आश्चर्य उत्पन्न करणारा आहे. 
हे अग्निदेवा आम्हांस सौख्य अर्पण कर. त्या मरुतांचे मन पुन्हां आमच्याकडे आकर्षित होवो. हि अग्निदेवा, तुञ्ज 
सख्य आम्ही जोड असल्यामुरे आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ १२ ॥ 


देवो देवानामसि मित्रो अद्भुतो वसुर्वसूनामसि चारुरध्वरे ॥ 
शर्मन्त्स्याम तव॑ सप्रथ॑स्तमेऽधग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ १३ ॥ 
देवः देवानां असि मित्रः अद्भुनतः वसुः वसूनां असि चारुः अध्वरे ॥ 


शर्मन्‌ स्याम तव सप्रथःऽतमे अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ १३ ॥ 


तू सर्व देवांत श्रेष्ठ देव आहेस, तू अदभुत मित्र आहेस, सर्व वसूत श्रेष्ठ वसु आहेस, सर्वं यजात तू शोभणारा 
आहेस. तुज्या सर्वविस्तृत अशा मंगल आश्रयाखाली आम्ही राहू. हे अग्निदेवा, तुञ्ै सख्य आम्ही जोड 
असल्यामुके आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ १३ ॥ 


तत्ते भद्रं यत्समिद्धः स्वे दमे सोमाहुतो जरसे मृकयत्तमः ॥ 

दधांसि रत्नं द्रविणं च दाशुषेऽग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ १४ ॥ 
तत्‌ ते भद्र यत्‌ संऽइदः स्वै दमे सोमऽआहूतः जरसे मृकयत्‌ऽतमः ॥ 
दधासि रत्नं द्रविणं च दाशुषे अग्ने सख्ये मा रिषाम वयं तव ॥ १४ ॥ 


हेच तुञ्चै मांगल्यकारक कृत्य कीं तुङ््या सदनात तुला सोमाचा हवि दिला असतां तू प्रदीप्त होऊन भक्तास 
अत्यंत सौख्य प्राप्त करून देण्याकरितां मधुर शब्द बोलतोस व आपल्या अर्चकास उत्तम उत्तम वस्तु व धन 
अर्पण करतोस. हे अग्निदेवा, तुञ्ज सख्य आम्ही जोड असल्यामुढं आमचा नाश होऊ देऊ नको. ॥ ९४ ॥ 


यस्मै त्वं सुद्रविणो ददांशोऽनागास्त्वमंदिते सूर्वतांता ॥ 


यं भद्रेण शव॑सा चोदयासि प्रजावता राधसा ते स्याम ॥ ९५ ॥ 
यस्मै त्वं सुद्रविणः ददाशः अनागाःऽत्वं अदिते सर्वऽताता ॥ 
यं भद्रेण शवसा चोदयासि प्रजाऽवता राधसा ते स्याम ॥ १५ ॥ 


हे वैभवसंपन्न व अखंड सामर्थ्ययुक्त देवा, सर्व तद्हेने निष्पापपणा राखण्याविषयी तू ज्यास सामर्थ्यं देतोस व 
ज्यास सौख्य व बल अर्पण करून तू भरभराटीस पौचवितोस तसं आम्हीही होऊन, उत्तम संतति प्राप्त करून 
देणान्या तुङ्ग्या कृपाछत्राखाली आनंदाने राहू. ॥ १५ ॥ 


स त्वमग्ने सौभगत्वस्य विदवानस्माकमायुः प्र तिरेह देव ॥ 
तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ १६ ॥ 
सः त्वं अग्ने सौभगत्वस्य विद्वान्‌ अस्माकं आयुः प्र तिर इह देव ॥ 


तन्‌ नः मित्रः वरुणः मामहंतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ १६ ॥ 


हे अग्निदेवा, खरे कल्याण कशात आहे हयाचै तुला जान असल्यामुे ह्या जगांत तू आमचे आयुष्य वृद्धिगत 
कर. हया आमच्या विनंतीस मित्र व वरुण है व त्याचप्रमाणे अदिति, सिन्धु, पृथिवी व द्युलोक हेही संमति देवोत, 
॥ १६ || 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त ९५ ( ऋतु उत्पत्ति सूक्त ) 


ऋषि - कुत्स अंगिरस : देवता - अग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


द्वे विरूपे चरतः स्वर्थे अन्यान्या वत्समुपं धापयेते ॥ 
हरिरन्यस्यां भवति स्वधावाज्क्रक्रो अन्यस्यां ददृशे सुवर्चाः ॥ १ ॥ 


दवे इति विरूपे इति विऽसूपे चरतः स्वर्थे इति सुऽअर्थे अन्याऽअन्या वत्सं उप धापयेते इति ॥ 


हरिः अन्यस्यां भवति स्वधाऽवान्‌ शुक्रः अन्यस्यां ददृशे सुऽअर्चाः ॥ १ ॥ 


स्पांत अगदीच भिन्न अशा हया दोघी युवती आपञपल्या सुंदर मार्गानी गमन करीत असतात. दोघीपैकी प्रत्येक, 
एक एक बालकाला पाजीत असते. एकीजवन्छ पीतवर्ण बालक पुष्ट होत असते व दुसरीजवक शुभवर्ण बालक 
ड्पाट्यानें वाटत असलेले आढटकले आहे. ॥ १ ॥ 


दशेमं त्वष्टुर्जनयन्त गर्भमतन्द्रासो युवतयो विभुत्रम्‌ ॥ 

तिग्मानीकं स्वय॑शसं जनेषु विरोचमानं परि षीं नयन्ति ॥ २ ॥ 
दश इमं त्वष्टः जनयत गर्भं अतद्रासः युवतयः विऽभूत्रम्‌ ॥ 
तिग्मऽअनीकं स्वऽयशसं जनेषु विऽरोचमानं परि सीं नयति ॥ २ ॥ 


त्वष्टा देवाच्या निरालस अशा दहा युवतीनी ह्या खेककर बाकास जन्म दिला. जेव्हां ह्याची प्रखर काति दृष्टीस 
पड्न ह्याची ख्याति सर्वं लोकांत पसरली तेव्हां ह्या देदीप्यमान बालकास इकडे तिकडे सर्वत्र घेऊन जाऊ लागले. 
॥ २ ॥ 


| 
तरीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्सु ॥ 
ध | ॥ 
पूर्वामनु प्र दिशं पार्थिवानामृतून्प्रशासदवि दधावनुष्ठ्‌ ॥ 3 ॥ 
त्रीणि जाना परि भूष॑ति अस्य समुद्र एकं दिवि एकं अप्‌ऽसु ॥ 
पूर्वा अनु प्र दिशं पार्थिवानां ऋतून्‌ प्रऽशासत्‌ वि दधौ अनुष्ठ ॥ ३ ॥ 


समुद्रातील एक, द्युलोकांतील एक व अंतरिक्षातील जलांत एक अशा रीतीनँ ह्याच्या तिन्ही जन्मांचे कविजन 
सुंदर वर्णन करतात. पूर्वं दिशेपासून पृथिवीच्या भागांतील सर्व दिशांचे नियमन करुन व त्याचप्रमाणे ऋतूवर 
आपला अधिकार चालवून हयान त्यांच्या त्यांच्या क्रमाप्रमाणँ त्यांची संस्थापना केली आहे. ॥ ३ ॥ 


क इमं वौ निण्यमा चिकेत वत्सो मातूर्जनयत स्वधाभिः ॥ 
बह्वीनां गर्भो अपसामुपस्थान्महान्कविर्निश्चरति स्वधावान्‌ ॥ ४ ॥ 


क इमं वः निण्यं आ चिकेत वत्सः मातः जनयत स्वधाभिः ॥ 


बह्वीनां गर्भः अपसां उपऽस्थान्‌ महान्‌ कविः निः चरति स्वधावान्‌ ॥ ४ ॥ 


अर्हित असतांना हा तुम्हांपैकी कोणास ओकखू येतो ? हया बालकान आपल्या स्वतःच्या सामर्थ्याने आपल्या 
मातांसही जन्म दिला. अनेक वस्तूना गर्भरूप, श्रेष्ठ, प्रजावान व सामर्थ्यशाली असा हा अग्नि आपल्या अदभुत 
पराक्रमाच्या जागेमधून बाहेर निघून सर्वत्र संचार करीत आहे. ॥ ४ ॥ 


आविष्ट्यो वर्धते चारुरासु जिहमानामूर््वः स्वयशा उपस्थे ॥ 

उभे त्वष्टुर्बिभ्यतुर्जायमानात्प्रतीची सिंहं प्रतिं जोषयेते ॥ ५ ॥ 

आविः त्यः वर्धते चारुः आसु जिहमानां ऊर्ध्वः स्वऽयशाः उपऽस्थे ॥ 

उभे त्वष्टः बिभ्यतु: जायमानात्‌ प्रतीची इति सिंहं प्रति जोषयेते इति ॥ ५ ॥ 


हा सुंदर अग्नि जलांमध्ये राहून सर्वाच्या दृष्टीस पडेल अशा रीतीने वृद्धिगत होतो. हा स्वतःच्या कीर्तन मंडित 
होऊन, तीं जते वक्र गतीनै वहात असतांही त्यांचेमध्यै सरक उभा राहतो. ह्याचा जन्म होत असता, त्वष्टा देवाने 


निर्माण केलेल्या द्युलोक व पृथिवी हया दोघीस त्याची भिती वाटली, परंतु पुन्हां परत वढून त्यांनी ह्या सिंहाचा 
आश्रय केला. ॥ ५ ॥ 


उभे भद्रे जौषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप तस्थुरेवैः ॥ 

स दक्षाणां दक्षपतिर्बभूवाञ्जन्ति यं दक्षिणतो हविर्भिः ॥ ६ ॥ 

उभे इति भद्रे इति जोषयेते इति न मेने इति गावः न वाश्राः उप तस्थुः एवैः ॥ 
सः दक्षाणां दक्षऽपतिः बभूव अजति यं दक्षिणतः हविःऽभिः ॥ ६ ॥ 


त्या उभयतां कल्याणप्रद द्यावापृथिवीनी, दोघी स्त्रियाप्रमाणे, ह्याच परिपालन केले. वत्सासाठी हंबरणाव्या 
गाईप्रमाणै त्या धांवत धांवत हयाचेजवक् आल्या. ज्यास दक्षिण बाजूनँ सर्वं उपासक लोक हवि अर्पण करून 
भूषवित असतात असा तो अग्नि सर्वं सामर्थ्यवान पुरुषात सामर्थ्यवान ठरला. ॥ ६ ॥ 


उदययमीति सवितेवं बाहू उभे सिचौ यतते भौम ऋञ्जन्‌ ॥ 


उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवां माटृभ्यो वसंना जहाति ॥ ७ ॥ 
उत्‌ यंयमीति सविताऽइव बाहू इति उभे इति सिचौ यतते भीम ऋजन्‌ ॥ 
उत्‌ छुक्रं अत्कं अजते सिमस्मात्‌ नवा मातृभ्यः वसना जहाति ॥ ७ ॥ 


सवित्याप्रमणै हा आपले बाहू उभारतो व वृष्टिकारक अशा त्या दोघी दयावापृथिवीस अलंकृत करीत हा सत्कृत्यांत 
जोमाने गदून जातो. सर्वापासून हा त्यांची उज्ज्वल प्रावरणे हिसकावून घेतो. स्वतःच्या जननीपासून सुद्धां हा 
त्यांची नूतन वसन काढून घेतो. ॥ ७ ॥ 


त्वेषं रूपं कृणुत उत्तरं यत्सम्पृञ्चानः सदने गोभिरद्भिः ॥ 
कविर्बुध्नं परि मर्मृज्यते धीः सा देवताता समितिर्बभूव ॥ ८ ॥ 
त्वेषं रूपं कृणुते उत्‌ऽतरं यत्‌ संऽपृंचानः सदने गोभिः अत्‌ऽभिः ॥ 


कविः बुध्नं परि मर्मुज्यते धीः सा देवऽताता संऽइतिः बभूव ॥ ८ ॥ 


हा स्वसदनांत धेनु व उदक हयांच्याशी जेव्हां संपर्क ठेवतो तेव्हां ह्यास अति उज्ज्वल रूप धारण करतां येते. 
मूर्तिमंत बुद्धिच असा हा प्रज्ञावान अग्नि स्वर्गलोकाच्या मूल स्तंभास निर्मलत्व आणतो, व म्हणू हीच त्याची 
कृति त्याची यज्ञांत देवांबरोबर भेट होण्यास कारणीभूत होते. ॥ ८ ॥ 


इर यति बुध्नं विरोचमानं महिषस्य धाम ॥ 

विश्वेभिरग्ने स्वय॑शोभिरिद्धोऽदन्धेभिः पायुभिः पाह्यस्मान्‌ ॥ ९ ॥ 

उरु ते ज्यः परि एति बुध्नं विऽरोचमानं महिषस्य धाम ॥ 

विश्वेभिः अग्ने स्वयशाःऽभिः इद्धः अटन्धेभिः पायुभिः पाहि अस्मान्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रेष्ठ असा जो तू त्या तुञ्ै वसतिस्थान स्वर्गलोकाच्या मूल प्रदेशावर आहे व त्यास तञ विस्तृत व देदीप्यमान 
तेज व्याप्त करून टाकीत आहे. हे अग्नि देवा, सर्वविख्यात अशी आपल्या सकल ज्वालाचे योगाने प्रदीप्तहो व 
कधीही कुठित न होणाय्या अशा आपल्या भक्तसंरक्षक सामर्थ्याने आमचै रक्षण कर. ॥ ९ ॥ 


धन्वन्सोतः कृणुते गातुमूर्मिं शुक्रैरर्मिंभिरभि नक्षति क्षाम्‌ ॥ 


| 
विश्वा सनानि जठरेषु धत्तेऽधन्तर्मवासु चरति प्रसूषु ॥ १० ॥ 
धन्वन्‌ स्रोतः कृणुते गातुं ऊर्मिं शुक्रैः ऊर्मिंऽभिः अभि नक्षति क्षाम्‌ ॥ 
विश्वा सनानि जठरेषु धत्ते अंतः नवासु चरति प्रऽसूषु ॥ १० ॥ 


निर्जल प्रदेशांत हा जलघ्रवाह आणतो, तेथे उदकांना मार्ग करतो व पाण्याच्या लाटा उसव्ावयास लावतो. 
प्रकाशामुढं चकाकणाव्या अशा वीचीच्या योगान हा पृथिवीस भरून टाकतो. सर्वं पुरातन वस्तूना तो आपल्या 
उदरांत टाकतो आणि नूतन तरुल्रतामध्ये हा निर्भयपणे संचार करतो. ॥ १० ॥ 


एवा नो अग्ने समिधां वृधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भाहि ॥ 
तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ११ ॥ 
एव नः अग्ने संऽधा वृधानः रेवत्‌ पावक श्रवसे वि भाहि ॥ 


तन्‌ नः मित्रः वरुणः मामहतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ११ ॥ 


हे अग्निदेवा, आम्ही अर्षण केलेल्या इधनामुढं अशा रीतीनै वृद्धिगत होऊन, हे सर्वास पावन करणाव्या देवा, तू 
आपला प्रकाश सर्वत्र पाड. आम्हांस धन देऊन उत्तम कीर्तिं मिकव. हया आमच्या विनंतीस मित्र व वरुण व 
त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी व दयुलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ९६ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - कुत्स अंगिरस : देवता - द्रविणोदसग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


स प्रत्नथा सहसा जाय॑मानः सद्यः काव्यानि बरकधत्त विश्वां ॥ 
आप॑श्च मित्रं धिषणां च साधन्देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ १ ॥ 


सः प्रत्न्‌ऽथा सहसा जायमानः सदयः काव्यानि बद्र अधत्त विश्वा ॥ 


आपः च मित्रं धिषणा च साधन्‌ देवाः अग्निं धारयन्‌ द्रविणःऽदाम्‌ ॥ १ ॥ 


पूर्वीप्रमाणे सामर्थ्यापासूनच जन्म घेणाय्या ह्या अग्नीने खरोखर सर्व बुदिमत्व एकटम प्राप्त करून घेतले. ह्यास 
उदके व प्रजा हयानी जगाचा मित्र होण्यास प्रवृत्त केले व हया वैभवदायक अग्नीचा सर्व देवांनी आश्रय केला. ॥ 
| 


स पूर्वया निविदां कव्यतायोरिमाः प्र॒जा अजनयन्मनूनाम्‌ ॥ 

विवस्वता चक्ष॑सा दयामपश्च देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ २ ॥ 

सः पूर्वया निऽविदा कव्यता आयोः इमाः प्रऽजाः अजनयन्‌ मनूनाम्‌ ॥ 
विवस्वता चक्षसा दयां अपः च देवाः अग्निं धारयन्‌ द्रविणःऽटाम्‌ ॥ २ ॥ 


आयूच्या स्तोत्रांनी संतुष्ट होऊन त्यानै आपल्या पुरातन प्रजलावानपणानं ही मनूची सर्व प्रजा निर्माण केली व 
आपल्या सर्वप्रसृत तेजाने द्युलोक व उदक हयांस जन्म दिला. हया वैभवदायक अग्नीचा सर्वं देवानी आश्रय केला 
आहे. ॥ २ ॥ 


तमीकत प्रथमं य॑ज्ञसाधं विश आरीराहुतमृञ्जसानम्‌ ॥ 

ऊर्जः पुत्रं भरतं सृप्रदानुं देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 3 ॥ 

तं ईकत प्रथमं यज्ञसाधं विशः आरीः आहूतं ऋजसानम्‌ ॥ 

ऊर्जः पुत्रं भरतं सृप्रदानुं देवाः अग्निं धारयन्‌ द्रविणःऽदाम्‌ ॥ 3 ॥ 


सामर्थ्याचा पुत्र, विश्वाचै भरण करणारा, व दानकर्मात अत्यंत उदार अशा ह्या यजसिदिदायक अग्नीस शरद्धावान 
लोकानी सर्वाचे अगोदर आमंत्रण करून व सर्वाचे अगोदर भूषणानी सजवून स्तुतीनी संतुष्ट केले. ह्या वैभदायक 
अग्नीचा सर्व देवानी आश्रय केला आहे. ॥ 3 ॥ 


स मातरिश्वा पुरूवारपुष्टिर्विददगातुं तनयाय स्व॒र्वित्‌ ॥ 
विशां गोपा ज॑निता रोदस्योर्देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ४ ॥ 


सः मातरिश्वा पुरुवारऽपुष्टिः विदत्‌ गातुं तनयाय स्वःऽवित्‌ ॥ 


विशां गोपा जनिता रोदस्योः देवाः अग्निं धारयन्‌ द्रविणःऽदाम्‌ ॥ ४ ॥ 


सर्वं मानवाचा संरक्षणकर्ती, दयुलोक आणि भूलोक हयांचा उत्पादक, स्वर्गाची प्राप्ति करून देणारा व असंख्य वैभवे 
जव बाकगणारा असा जो हा मातरिष्वा त्यानै आपल्या अपत्यांकरितां उत्तम नीति मार्ग शोधून काढला व 
म्हणूनच हया वैभवदायक अग्नीचा सर्व देवांनी आश्रय केला आहे. ॥ ४ ॥ 


नक्तोषासा वर्णमामेम्याने धापयेते शिशुमेकं समीची ॥ 

दयावाक्षामां रुक्मो अन्तर्वि भाति देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
नक्तोषासा वर्ण आमेम्याने धापयेते शिशुं एकं समीची ॥ 

दयावाक्षामा रुक्मः अतर्विं भाति देवा अग्निं धारयन्‌ द्रविणःऽदाम्‌ ॥ ५ ॥ 


नेहमी आपली अंगकांति बदलणाव्या अशा रात्र व उषा एकत्र जमून हया एकाच बालकास दुग्धपान करवितात. 
सुवर्णाप्रमाणे शोभणारा हा देव द्युलोक व भूलोक हया दोन्ही लोकांत आपली प्रभा पसरवितो. हया वैभवदायक 
अग्नीचा सर्वं देवानी आश्रय केला आहे. ॥ ५ ॥ 


रायो बध्नः संगमनो वसूनां य॒ज्ञस्य केतुर्मन्मसाधनो वेः ॥ 

अमृतत्वं रक्षमाणास एनं देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ६ ॥ 

रायः बुध्नः संऽगमनः वसूनां यज्ञस्य केतुः मन्मऽसाधनः वेः ॥ 
अमृतत्वं रक्षमाणासः एनं देवाः अग्निं धारयन्‌ द्रविणःऽदाम्‌ ॥ ६ ॥ 


हा संपत्ती्चै मूल भांडार, धनाची प्राप्ति करून देणारा, यज्ञाची ध्वजा व याचकाच इच्छित पुरविणारा आहे. आपले 
अमरत्व कायम राहण्याकरिता प्रयत्न करणाय्या देवानी हया वैभवदायक अग्नीचा आश्रय केला आहे. ॥ ६ ॥ 


नू चं पुरा च सदनं रयीणां जातस्य च जायमानस्य च॒ क्षाम्‌ ॥ 
गोपां ॥ अग्नि 

सतश्च गोपां भवतश्च भूरेर्देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ७ ॥ 

नु च पुरा च सदनं रयीणां जातस्य च जायमानस्य च क्षाम्‌ ॥ 


सतः च गोपां भवतः च भूरेः देवा अग्निं धारयन्‌ द्रविणःऽदाम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो आतां व पूर्वीही वैभवाचै मंदिरच होता, आजपर्यत जन्म पावलेल्या व जन्मास येत असलेल्या सर्वं जीवांचे जो 
आनंद स्थान आहे, व जे अनेक जीव आतां अस्ित्वात आहेत अथवा पुढे अस्तित्वांत येणार आहेत त्यांचा जो 
सरक्षणक्ती आहे त्या वैभवदायक अग्नीचा सर्व देवानी आश्रय केला आहे. ॥ ७ ॥ 


दरविणोदा द्रविणसस्तुरस्य द्रविणोदाः सनरस्य प्र यसत्‌ ॥ 
द्रविणोदा वीरव॑तीमिषं नो द्रविणोदा रसते दीर्घमायुः ॥ ८ ॥ 
द्रविणःऽदा द्रविणसः तुरस्य द्रविणःऽदाः सनरस्य प्र यंसत्‌ ॥ 
द्रविणःऽदा वीरवतीं इषं नः द्रविणःऽदा रासते दीर्घं आयुः ॥ ८ ॥ 


हया वैभवदायक देवाने, सत्वर वृद्धि पावणारी संपत्ति आम्हांस दिली आहे. त्याने वीर पुरुषांनी युक्त अशी संपत्ति 
आम्हांस दिली आहे. त्याने वीर्यशाली संततीसह आमच्या पोषणास अगदी पुरेसं होईल इतके द्रव्य आम्हांस दिल 
आहे. हा वैभवदायक देव आम्हांस दीर्घ आयुष्यही देत आहे. ॥ ८ ॥ 


एवा नो अग्ने समिधां वृधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भाहि ॥ 


तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ९ ॥ 
एव नः अग्ने संऽइधा वृधानः रेवत्‌ पावकः श्रवसे वि भाहि ॥ 
तन्‌ नः मित्रः वरुणः मामहतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, आम्ही अर्षण केलेल्या इधनामुढं अशा रीतीनै वृद्धिगत होऊन, हे सर्वास पावन करणाव्या देवा, तू 
आपला प्रकाश सर्वत्र पाड व आम्हांस धन देऊन उत्तम कीर्तिं मिकव. हया आमच्या विनंतीस मित्र व वरुण व 
त्याचप्रमाणे अदिति, सिदु, पृथिवी व द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ९७ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - कुत्स अंगिरस : देवता - अग्नि : छंद - गायत्री 


| 
अपं नः शोशुचदघमग्ने शुशुग्ध्या रयिम्‌ ॥ अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥ १ ॥ 
अप नः शोशुचत्‌ अघं अग्ने शुशुग्धि आ रयिम्‌ ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ १ ॥ 


हा अग्नि प्रज्वलित होऊन आमचे पाप नाहीसे करो. हे अग्निदेवा, आमचेवर संपत्तीचा प्रकाश पाड. खरोखर हा 
अग्नि प्रज्वतित होऊन आमचै पाप नाहीसे करो. ॥ १ ॥ 


सुक्षेत्रिया सुगातुया वसूया च यजामहे ॥ अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ २ ॥ 
सुऽक्षत्रिया सुगातुऽया वसूऽया च यजामहे ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ २ ॥ 


सुस्थन्ीं राहणाव्या व सुमार्गानी मिकविणान्या संपत्तीची इच्छा धरून आम्ही हया्चै अर्चन करीत आहोत. हा 
अग्नि प्रज्वलित होऊन आमचै पाप नाहीसे करो. ॥ २ ॥ 


प्र यदभन्िष्ठ एषां प्रास्माकासश्च सूरयः ॥ अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥ ३ ॥ 


प्र यत्‌ भंदिष्ठः एषां प्र अस्माकासः च सूरयः ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ 3 ॥ 


ह्या सर्वात ज्या अर्थी हाच तुञ्ञा भक्त तञ्च अतिशय स्तवन करीत आहे व त्याचप्रमणै आमच्या कुलांतील इतर 
विद्वान लोकही तुज्या स्तुतीत अत्यंत निमग्न आहेत, त्या अर्थी हा अग्नि प्रज्वलित होऊन आमचै पाप नाहीसे 
करो. ॥ 3 ॥ 


॥ ॥ ॥ 
प्र यत्ते अग्ने सूरयो जायेमहि प्र ते वयम्‌ ॥ अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्र यत्‌ ते अग्ने सूरयः जायेमहि प्र ते वयम्‌ ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, ज्या अर्थी आम्हीं तुञ्ञे उपासक होऊन जन्मों आहोत - ज्या अर्थी आम्ही तुञ्चे आहोत - त्या अर्थी 
हा अग्नि प्रज्ववित होऊन आमचै पाप नाहीसे करो. ॥ ४ ॥ 


प्र यदग्नेः सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानवः ॥ अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्र यत्‌ अग्नेः सहस्वतः विश्वतः यंति भानवः ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ ५ ॥ 


ज्या अर्थी प्रबल अग्निचे रश्मि सर्वत्र प्रसरले आहेत त्या अर्थी हा अग्नि प्रज्वलित होऊन आमचे पाप नाहीसे 
करो. ॥ ५ ॥ 


त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि ॥ अपं न॒ः शोशुचदघम्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वं हि विश्वतःऽमुख विश्वतः परिऽभूः असि ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ ६ ॥ 


चारी दिशांकडे ज्याच सुंदर मुख दिसत असते अशा हे अग्निदेवा, खरोखर तू सर्वत्र आहेस. हा अग्नि प्रज्वलित 
होऊन आमचे पाप नाहीसे करो. ॥ ६ ॥ 


द्विषौ नो विश्वतोमुखाति नावेवं पारय ॥ अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्विषः नः विश्वतःऽमुख अति नावाऽइव पारय ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ ७ ॥ 


चारी दिशांकडे ज्याच सुंदर मुख दिसत असतं अशा हे अग्निदेवा, नौकैत बसवून नेल्याप्रमाणै आमच्या शत्रूच्या 
पविकडे आम्हांस घेऊन जा. हा अग्नि प्रज्वलित होऊन आमचे पाप नाहीसे करो. ॥ ७ ॥ 


स न॒ः सिंधुमिव नावयाति पर्षा स्वस्तये ॥ अपं न्‌: शोशुचदघम्‌ ॥ ८ ॥ 


सः नः सिधुंऽइव नावया अति पर्षा स्वस्तये ॥ अप नः शोशुचत्‌ अघम्‌ ॥ ८ ॥ 


नौकैत बसवून समुद्राच्या पार नेल्याप्रमाणै आमच्या स्वास्थ्याकरितां आम्हांस संकटांतून बचावून ने. हा अग्नि 
प्रज्वलित होऊन आमचे पाप नाहीसे करो. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ९८ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि - कुत्स अंगिरस : देवता - वैश्वानर अग्नि : छद - क्रिष्ट्भ्‌ 


वैश्वानरस्य सुमतौ स्याम राजा हि कं भुवनानामभिश्रीः ॥ 
विदं | 

इतो जातो विश्व॑मिदं वि चष्टे वैश्वान॒रो यतते सूर्येण ॥ १ ॥ 

वैश्वानरस्य सुऽमतौ स्याम राजा हि कं भुवनानां अभिऽश्रीः ॥ 


इतः जातः विश्वं इद वि चष्टे वैश्वानरः यतते सूर्येण ॥ १ ॥ 


अखिल मानवांविषयीं प्रमबुदधि बाठकगणाय्या ह्या अग्नीच्या कृपाटष्टीखाली आम्ही राहू. हा राजा कोणाचे रक्षण 
करीत असतो बर ? हा सर्वं भुवनांचे भूषण आहे. येथैच जन्म पावून हँ सर्वं विश्व तो अवलोकन करतो. अखिल 
मानवांविषयीं प्रेमबुद्धि बाठगणारा हा अग्नि सूर्याशीं स्पर्धा करीत असतो. ॥ १ ॥ 


पृष्टो दिवि पृष्टो अग्निः पुंथिव्यां पुष्टो विश्वा ओषधीरा विवेश ॥ 
वैश्वानरः सहसा पृष्टो अग्निः स नौ दिवा स रिषः पातु नक्तम्‌ ॥ २ ॥ 
पृष्टः दिवि पृष्टः अग्निः पृथिव्यां पृष्टः विश्वाः ओषधीः आ विवेश ॥ 
वैश्वानरः सहसरा पृष्टः अग्निः सः नः दिवा सः रिषः पातु नक्तम्‌ ॥ २ ॥ 


द्युलोकांत ज्यास सर्वं शोधीत असतात, व पृथ्वीवरही ज्याचा शोध करतात, अशा हया अग्नीने सर्वं ओषधीत प्रवेश 
केला. मानवाविषयीं प्रेमबुदि बाकगणाच्या हया अग्नीस, तो बलवान असल्यामुकेच सर्व शोधीत असतात. तो 
अग्निदेव दिवसां व रात्रीं आमचं दुष्ट लोकांपासून संरक्षण करो. ॥ २ ॥ 


वैश्वानर्‌ तव तत्स॒त्यमस्त्वस्मान्रायो मघवानः सचन्ताम्‌ ॥ 


तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ 3 ॥ 
वैश्वानर तव तत्‌ सत्यं अस्तु अस्मान्‌ रायः मघऽवानः सचंताम्‌ ॥ 
तन्‌ नः मित्रः वरुणः मामहंतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ 3 ॥ 


सर्वं मानवाविषयीं स्नेह बुद्धि बाकगणान्या हे अग्निदेवा, ते तुद्य सत्य निरंतर तुञ्चे जवक असो. विपुल संपत्ति 
आमचेकडे येऊन प्राप्त होवो. हया आमच्या प्रार्थनेस मित्र व वरुण आणि त्याचप्रमाणे अदिति, सिदु, पृथिवी, व 
द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ 3 ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ - सूक्त ९९ ( सूक्त ) 


ऋषि ~ कश्यप मारीच : दैवता - अग्नि : छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


जातवेदसे सुनवाम॒ सोममरातीयतो नि दहाति वेदः ॥ 

स नः पर्षदतिं दुर्गाणि विश्वां नावेव सिंधुं दुरितात्यग्निः ॥ १ ॥ 

जातऽवेदसे सुनवाम सोमं अरातिऽयतः नि दहाति वेदः ॥ 

सः नः पर्षत्‌ अति दुःऽगाणि विश्वा नावाऽइव सिंधुं दुःऽइता अति अग्निः ॥ १ ॥ 


चला, ह्या सर्वजञ अग्नीच्या सन्मानार्थं आपण सोमरस कादून ठेवू या. आमच्याविषयीं शतरुत्व आचरणाव्या 
मनुष्यांचे धन हा दग्ध करून टाकतो. जहाजात बसवून समुद्राच्या पार नेल्याप्रमाणे हा अग्नि सर्वं संकटं व दुरितं 
हयांतून आम्हांस निभावून नेवो. ॥ १ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ ~ सूक्त १०० ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि - ऋज्राश्व वार्षागिर : देवता - इद्र : छद - त्रिष्टुभ्‌ 


सयो वृषा वृष्ण्येभिः समोका म॒हो दिवः पृथिव्याश्च स॒माट्‌ ॥ 
सतीनसत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वान्नो भवत्िद्र ऊती ॥ १ ॥ 

सः यः वृषा वृष्ण्येभिः संऽओका महः दिवः पृथिव्याः च संऽराट्‌ ॥ 
सतीनऽसत्वा हव्यः भरेषु मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ १ ॥ 


तो बलवान इद्र - कीं जो दुसच्या अनेक वीर्यशाली देवतांसहवर्तमान वास करतो, जो हया विस्तीर्ण दयुलोकाचा व 
पृथ्वीचा अधिपती आहे, ज्याच्या बलाच अस्तित्व खरोखर अनुभवास येण्याजोगै आहे व सोमरस सिद्ध 
्ाल्याबरोबर जो हवीनी संतुष्ट करण्यास सर्वथैव योग्य आहे, तो इद्र मरुतांसहवर्तमान, आमचं संरक्षण करण्याची 
इच्छा धारण करुन येथें येवो. ॥ १ ॥ 


यस्यानाप्तः सूर्यस्येव यामो भरेभरे वृत्रहा शुष्मो अस्ति ॥ 


वृषन्तमः सखिभिः स्वेभभिरवैर्मरुत्वान्नो भवत्विद्र॑ ऊती ॥ २ ॥ 


यस्य अनाप्तः सूर्यस्यऽइव यामः भरेऽभरे वृत्रऽहा शुष्मः अस्ति ॥ 
वृषन्‌ऽतमः सयिऽभिः स्वेभिः एवैः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्र ऊती ॥ २ ॥ 


तो इद्र, - कीं ज्याचा मार्ग सूर्याच्या मार्गाप्रमाणै अप्रतिहत आहे, जेव्हां जेव्हां सोमरस सिद्ध होतो तेव्हां तेव्हां ज्या 
वत्रघातक इद्राची पराक्रमाकडे प्रवृत्ति होते, व स्वमित्रांचे साहास्य असल्यामुकं जो अत्यंत सामर्थ्यवान ज्ञालेला 
आहे - तो इद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमचं संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करून आपली वाट चालत येथें प्राप्त 
होवो. ॥ २ ॥ 


दिवो न यस्य॒ रेत॑सौ दुघानाः पन्थासो यन्ति शवसापरीताः ॥ 
तरद्द्वेषाः सासहिः पौस्येभिर्मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ 3 ॥ 
दिवः न यस्य रेतसः दुघानाः पंथासः यंति शवसा अपरिऽइताः ॥ 


तरत्‌ऽदवेषाः ससहिः पौस्येभिः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्र ऊती ॥ 3 ॥ 


सामर्थ्यामुके अप्रतिहत ज्ञालेले ज्याचे मार्ग, दयुलोकांतील उदकाचै जणूं कांही दोहनच करीत, पुँ सुरू असतात, जो 
आपल्या शत्रूतून सहज निभावून निघून जातो व जो आपल्या परक्रमांमुढं सर्वत्र विजयी ज्ञालेला आहे - तो इंद्र, 
मरुतासहवर्तमान, आमचै संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करून येथे येवो. ॥ 3 ॥ 


सो अइ्गिंयरोभ्रिरडगिंरस्तमो भूद्वृषा वृषभिः सखिभिः सखा सन्‌ ॥ 
क्रग्मिभिदृग्मी गातुभिर्ज्येष्ठौ मरुत्वान्नो भवत्विद्र॑ ऊती ॥ ४ ॥ 

सः अङ़गिखरःऽभिः अइगिरःऽतमः भूत्‌ वृषा वृषऽभिः सखिऽभिः सखा सन्‌ ॥ 
ऋग्मिऽभिः ऋग्म गातुऽभिः ज्येष्ठः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ ४ ॥ 


आपल्या मित्रांशी मित्र होऊन वागणारा व पराक्रमी पुरुषात पराक्रमी म्हणून गाजणारा जो इद्र, तो सर्व 
अगिरसांतीत श्रेष्ठ अंगिरस ्ञाला. स्तवनाह देवतात जो अत्यंत स्तवना्ह ठरला आहे व स्तवनाच्या योगाने 
ज्याचे माहत्म्य प्रस्थापित जाले आहे असा तो इद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमचे संरक्षण करण्याची इच्छा धारण 
करून येथं येवो. ॥ ४ ॥ 


स सूनुभिर्न स्दरेभिर्ऋभ्वा नृषाह्ये सास॒ह्वाँ अमित्रान्‌ ॥ 

सनीठेभिः श्रवस्यानि तूर्वन्म॒रुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ ५ ॥ 

सः सूनुऽभिः न र्द्रेभिः ऋभ्वा नृऽसहये ससहवान्‌ अमित्रान्‌ ॥ 
सऽनीकेभिः श्रवस्यानि तूर्वन्‌ मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ ५ ॥ 


युद्धांत आपल्या दवेष्ट्यांस जिंकणारा हा इद्र, जणू कांही पुत्राच्याच साहाय्याप्रमाणँ रुद्राच साहाय्य मिकाल्यामुे 
अतिशय श्रेष्ठतेस चढला. आपल्या बरोबरच निवास करणारे जे देव त्याच्यासह कीर्तिप्रद पराक्रम करीत हा इद्र, 
मरुतासहवर्तमान, आमचै संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करून येथे येवो. ॥ ५ ॥ 


स म॑न्युमीः समदनस्य कर्तास्माकेभिर्नृभिः सूर्य सनत्‌ ॥ 
अस्मिन्नहन्सत्पतिः पुरुहूतो मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ ६ ॥ 


सः मन्युऽ्मीः सऽमदनस्य कर्ती अस्माकेभिः नृऽभिः सूर्य सनत्‌ ॥ 


अस्मिन्‌ अहन्‌ सत्‌ऽपतिः पुरुऽहूतः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्र ऊती ॥ ६ ॥ 


शत्रूच्या क्रोधाची धुंदी उतरविणाव्या व अनेक युद्धे करणाव्या हया इद्रानँ आमच्या शूर पुरुषाचे साहाय्य घेऊन 
सूर्याया शोध लावला. ज्यास अनेक भक्तजन नेहमी बोलावीत असतात व जो सज्जनांचा प्रतिपालक आहे असा 
तो इद्र आज, मरुतासहवर्तमान, आमचै संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करुन येथ येवो. ॥ ६ ॥ 


तमूतयौ रणयन्छरूरसातौ तं क्षेमस्य क्षितयः कृण्वत॒ त्राम्‌ ॥ 

स विश्व॑स्य करूण॑स्येश एकौ मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ ७ ॥ 

तं ऊतयः रणयन्‌ शूरऽसातौ तं क्षेमस्य क्षितयः कृण्वत त्राम्‌ ॥ 

सः विश्वस्य करुणस्य ईश एकः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्र ऊती ॥ ७ ॥ 


शूर लोक जेथे धनप्राप्त्यर्थ युद्ध करीत असतात अशा प्रसंगी त्यास त्याच्या स्वतःच्या सामर्थ्यानैच उत्साह 
उत्पन्न केला. सर्व मनुष्यांनी ह्यासच आपल्या कल्याणाचा जबाबदार केले आहे. हया जगांतील अखिल 


सत्कृत्यांचा हाच एकटा अधिपति आहे. ह्यास्तव हा इद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमचं संरक्षण करण्याची इच्छा धारण 
करून येथे येवो. ॥ ७ ॥ 


तमप्सन्त शवस उत्सवेषु नरो नरमवसे तं धनाय ॥ 

सो अन्धे चित्तम॑सि ज्योतिर्विदन्मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ ८ ॥ 

तं अप्संत शवसः उत्‌ऽसवेषु नरः नरं अवसे तं धनाय ॥ 

सः अधे चित्‌ तमसि ज्योतिः विदन्‌ मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ ८ ॥ 


आनंदोत्सवाचे समयं त्यास नवीन स्फुरण चढत असे व स्वसंरक्षण व धनप्राप्ति ह्यांची इच्छा धरून शूर पुरुष 
ह्या पराक्रमी देवाचा आश्रय करीत असत. अत्यंत निबिड असा अंधकार पडला असतांही त्यातून हयान तेजाची 
प्राप्ति करून घेतली. ह्यास्तव हा इद्र मरुतांसहवर्तमान, आमचै संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करून येथे येवो. 
॥ ८ ॥ 


स सव्येनं यमति व्राधतश्वित्स दक्षिणे संगृभीता कृतानि ॥ 


स कीरिणां चित्सनिता धनानि मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ ९ ॥ 
सः सव्येन यमति व्राधतः चित्‌ सः दक्षिणे संऽगृभीता कृतानि ॥ 
सः कीरिणा चित्‌ सनिता धनानि मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ ९ ॥ 


आपल्या डाव्या हातानें बविष्ठाचेही नियमन करतो आणि हरण केलेले धन तो उजव्या हातांत धारण करतो. 
स्तवन करणाय्या उपासकाने विनवितरै असताही हा धनाची प्राप्ति करुन घेतो. असा हा इद्र, मरुतासहवर्तमान, 
आमचं संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करून येथे येवो. ॥ ९ ॥ 


स ग्रामेभिः सनिता स रथेभिर्विदे विश्वांभिः कृष्टिभिर्न्वद्य ॥ 
स पौस्येभिरकिभूरश॑स्तीर्मरुत्वान्नो भवत्विदं ऊती ॥ १० ॥ 
सः ग्रामेभिः सनिता सः रथेभिः विदे विश्वाभिः कृष्टिऽभिः नु अदय ॥ 


सः पौस्येभिः अभिऽभूः अशस्तीः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ १० ॥ 


सैनिकांच्या समुदायाच्या व रथांच्या योगान हा धन जिंकून आणतो. सर्व मानवांस तो आज विदित ज्ञाला आहे. 
आपली स्तुति न करणाव्या दुष्टांचा तो आपल्या सामर्त्यानै पराभव करतो. असा हा इद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमचे 
सरक्षण करण्याची इच्छा धारण करुन यथँ येवो. ॥ १० ॥ 


स जामिभनिर्यत्समजाति मीक्हऽजामिभिर्व पुरुहूत एवैः ॥ 

अपां तोकस्य तनयस्य जेषे मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ ११ ॥ 

सः जामिऽभिः यत्‌ संऽअजाति मीके अजामिऽभिः वा पुरुऽहूत एवैः ॥ 
अपां तोकस्य तनयस्य जेषे मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ ११ ॥ 


अनेक भक्तानी ज्यास पाचारण केले आहे असा हा इद्र, आपले आप्त अथवा अनाप्त हयानी बोलाविल्यावरून 
जेव्हां युद्धाकडे शीघ्र गतीनँ गमन करतो तेव्हां, उदक, पुत्र, व पौत्र ह्यांची आम्हांस प्राप्ति करून देण्याकरितां तो 
मरुतासहवर्तमान, आमचै संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करून येथे येवो. ॥ ११ ॥ 


स व॑ज़्भृदस्युहा भीम उग्रः सहस्रचेताः शतनीथ ऋभ्वां ॥ 


चमीषो न शव॑सा पाञ्चजन्यो मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ १२ ॥ 
सः वज्रऽभृत्‌ दस्युऽहा भीमः उग्रः सहस्रऽचेताः शतऽनीथः ऋभ्वा ॥ 
चमरीषः न शवसा पांचऽजन्यः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ १२ ॥ 


हा वज्र धारण करणारा आहे, हा शत्रूचा नाश करणारा आहे, हा भितीप्रद, उग्र, सहस्र प्रजांनी युक्त, शतावधि 
सैनिकांचा नायक व सामर्थ्यवान आहे. उत्साहीपणांत हा सोमरसासारखा आहे व पांचही मानवसमाजांचा हा 
सरक्षणकतौ आहे. हा इद्र, मरुतासहवर्तमान, आमचै संरक्षण करण्याची इच्छा धारण करून येथं येवो. ॥ १२ ॥ 


तस्य वज्ज क्रन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथः शिमीवान्‌ ॥ 
तं सचन्ते सनयस्तं धनानि मरुत्वान्नो भवत्तिद्र ऊती ॥ १३ ॥ 
तस्य वज्रः क्रदति स्मत्‌ स्वःऽसाः दिवः न त्वेषः रवथः शिमीऽवान्‌ ॥ 


तं सचते सनयः तं धनानि मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ १३ ॥ 


द्युलोकाच्या प्रबल व त्वेषाच्या गर्जनेप्रमाणै ह्याच वज्र स्वर्गोलोकांसही गवसणी घालून जोरानँ गर्जना करते. 
अनेक प्रकारचे लाभ व संपत्ति त्याचेकडे चालत येत असतात. हा इद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमच संरक्षण करण्याची 
इच्छा धारण करून येथे येवो. ॥ १३ ॥ 


यस्याजस्रं शव॑सा मानमुक्थं प॑रिभुजद्रोद॑सी विश्वतः सीम्‌ ॥ 

स पारिषत्क्रतुभिर्मन्दसानो मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ ९४ ॥ 

यस्य अजस्रं शवसा मानं उक्थं परिऽभुजत्‌ रोदसी इति विश्वतः सीम्‌ ॥ 
सः पारिषत्‌ क्रतुऽभिः मंदसानः मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्रः ऊती ॥ १४ ॥ 


ज्याच्या सामर्थ्यामुठं त्याचे माहात्म व कीर्तिं ही द्युलोक व भूलोक हयाना सर्वत्र व सतत वेष्टून टाकतात तो 
इद्र, आमच्या अर्चनांनी संतुष्ट होऊन आम्हांस संकटांतून पलिकडे घेऊन जावो. हा इद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमचे 
सरक्षण करण्याची इच्छा धारण करुन यथँ येवो. ॥ १४ ॥ 


न यस्यं देवा देवता न मर्ता आपश्चन शवसो अन्तमापुः ॥ 


स प्ररिक्वा त्वक्ष॑सा क्ष्मो दिवश्च मरुत्वान्नो भवत्विद्र ऊती ॥ १५ ॥ 
न यस्य देवाः देवता न मर्ताः आपः चन शवसः अतं आपुः ॥ 
सः प्ररिक्वा त्वक्षसा क्ष्मः दिवः च मरुत्वान्‌ नः भवतु इद्र ऊती ॥ १५ ॥ 


ज्याच्या सामर्थ्याचा अंत, देव, देवता, मर्त्य, अथवा उदके हयापैकी कोणासही लागला नाहीं तो इद्र, आपल्या बलान 
द्युलोक व भूलोक हयाचे आक्रमण करणारा तो इद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमचं संरक्षण करण्याची इच्छा धारण 
कर्न येथे येवो. ॥ १५ ॥ 


रोहिच्छ्यावा सुमदशुर्ललामीर्दयुक्षा राय ऋज्राश्वस्य ॥ 

वृषण्वन्तं बिभती धूर्षु रथ मन्द्रा चिकेत नार्हषीषु विक्षु ॥ १६ ॥ 
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रोहित्‌ श्यावा सुमत्‌ऽअंशुः ललामीः द्युक्षा राये ऋज्रऽअश्वस्य ॥ 


वृषण्‌ऽवंतं बिभ्रती धूःऽसु रथं मद्रा चिकेत नाहृषीषु विक्षु ॥ १६ ॥ 
च ९ 3 ०) 


हा समर्थ्यवान देव आपल्या रथांत विराजमान ज्ञाला असताना त्याच्या रथाच जू वाहून नेणारी किंचित्‌ रक्तवर्ण 
व किचित्‌ श्यामवर्णं अशी त्याची द्युलोकांत निवास करणारी देदीप्यमान व सुंदर तुरगी ऋज्राश्वास संपत्ति 
अर्पण करण्याकरितां मानवसमुदायांतून आनंदाने येत असतांना दिसत आहे. ॥ १६ ॥ 


एतत्त्यत्त इद्र वृष्णं उक्थं वार्षागिरा अभ्नि गृणन्ति राधः ॥ 

क्रजाश्वः प्रष्टिभ्िरम्बरीषः सहदेवो भय॑मानः सुराधाः ॥ १७ ॥ 

एतत्‌ त्यत्‌ ते इद्र वृष्ण उक्थं वार्षीगिराः अभि गृणंति राधः ॥ 
ऋज्रऽअश्वः प्रष्टिऽभिः अम्बरीषः सहऽदेवः भयमानः सुऽराधाः ॥ १७ ॥ 


हे इद्रा, ऋज्राश्व, अम्बरीष, सहदेव, भयमान आणि सुराधा हे वृषागिराचे पुत्र आपापल्या मित्रगणांसह, सामर्थ्यवान 
असा जो तू, त्या तुज्या सन्मानार्थ हं तुद्य आनंददायक स्तोत्र गात आहे. ॥ १७ ॥ 


दस्यूचज्छिम्यूश्च पुरुहूत एवैर्हत्वा पृथिव्यां शर्वा नि बर्हीत्‌ ॥ 


सनत्क्षेत्रं सखिभिः श्वित्न्येभिः सनत्सूर्यं सनदपः सुवज्रः ॥ १८ ॥ 
दस्यून्‌ शिम्यून्‌ च पुरुऽहूतः एवैः हत्वा पृथिव्यां शर्वा नि बर्हीत्‌ ॥ 
सनत्‌ क्षेत्रं सखिऽभिः श्वित्न्येभिः सनत्‌ सूर्यं सनत्‌ अपः सुऽवजरः ॥ १८ ॥ 


ज्याचा अनेक भक्तजन धांवा करीत असतात अशा त्या इद्रानं पृथ्वीवर दुष्ट लोक व पीडा देणारे शत्रु ह्यांचे 
क्रमाक्रमानं हनन करून टाकलर. त्या वज्रधारी देवाने आपल्या तेजस्वी मित्रांच्या साहाय्या भूमीची प्राप्ति करून 
घेतली, सूर्याचा शोध लावला, व उदकांस उपलब्ध केल. ॥ १८ ॥ 


विश्वाहेन्द्रौ अधिवक्ता नौ अस्त्वपरिह्वृताः सनुयाम॒ वाजम्‌ ॥ 
तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ १९ ॥ 
विश्वाहा इद्रः अधिऽवक्ता नः अस्तु अपरिऽह्वृताः सनुयाम वाजम्‌ ॥ 


तन्‌ नः मित्रः वरुणः मामहंतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ १९ ॥ 


इद्र आम्हांस नेहमी मंगल आशीर्वचने देणारा असो. हयायोगाने मार्गात कोणतेही विघ्न न येतां खरोखर आम्हांस 
सामर्थ्याची प्राप्ति होईल. ह्या आमच्या विनंतीस मित्र, वरुण, व त्याचप्रमाणै अदिति, सिधु, पृथिवी व द्युलोक 
हयाचैही अनुमोदन असो. ॥ १९ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १०१ 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : इद्र - छन्द : जगती त्रिष्ट्भ्‌ 


॥ 
प्र मन्दिने पितुमदर्चता वचो यः कृष्णगर्भा निरहन्नृजिश्वना ॥ 
अवस्यवो वृषणं वज्रदक्षिणं मरुत्वन्तं स॒ख्याय हवामहे ॥ १ ॥ 
प्र मदिने पितुऽमत्‌ अर्चता वचः यः कृष्णऽगर्भा निःऽअहन्‌ ऋजिश्वना ॥ 


अवस्यवः वृषणं वज्रदक्षिणं मरुत्वतं सख्याय हवामहे ॥ १ ॥ 


ज्याने ऋजिश्वा ह्याचे हातून, ज्यांची संतति कृष्णवर्ण, अशा लोकांचा वध करविला, त्या आनंददायक इद्रास, 
हवीसह एक स्तोत्र अर्पण करा. त्याने आमचं संरक्षण व्हावे ह्यासाठी, त्याच्या मित्रत्वाची इच्छा धरून, आम्ही त्या 
दक्षिण हस्तांत व्र धारण करणाय्या पराक्रमी देवास मरुतासहवर्तमान निमंत्रण करतो. ॥ १ ॥ 


यो व्यंसं जाहषाणेनं मन्युना यः शंबरं यो अहन्तिप्रुमव्रतम्‌ ॥ 

इद्र यः शुष्णमशुषं न्यावृणड्मपरुत्वन्तं स॒ख्याय हवामहे ॥ २ ॥ 
यः विऽअंसं जाहृषाणेन मन्युना यः शंबरं यः अहन्‌ पिप्रुं अत्रतम्‌ ॥ 
इद्रः यः शुष्णं अशुषं नि आवृणक्‌ मरुत्वंतं सख्याय हवामहे ॥ २ ॥ 


ज्याने क्रोधाच्या भरांत व्यंसाचा वध केला, ज्यान शम्नराला मारले व ज्याने पिष्रचही हनन केले, ज्याचा नाश 
करणे शक्य नव्हते अशा शुष्णाचाही ज्याने नायनाट केला त्या इद्राच्या मित्रत्वाची इच्छा धरून आम्ही त्यास 


मरुतासहवर्तमान निमत्रण करतो. ॥ २ ॥ 


यस्य॒ द्यावापृथिवी पौँस्यं म॒हद्यस्यं व्र॒ते वरुणौ यस्य॒ सूर्यः ॥ 


यस्येन्द्रस्य सिंधवः सश्च॑ति व्रतं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥ 3 ॥ 
यस्य द्यावापृथिवी इति पौस्यं महत्‌ यस्य व्रते वरुणः यस्य सूर्यः ॥ 
यस्य इद्रस्य सिंधवः सश्चति व्रतं मरुत्वत सख्याय हवामहे ॥ 3 ॥ 


द्युलोक आणि पृथिवीलोक हा ज्याचा मोठा पराक्रम आहे, ज्याच्या आज्ञैत वरुण राहत असतो, सूर्यही ज्याच्या 
आज्ञैत आहे, ज्याच्या आजेस सर्व नद्याही अनुसरतात, त्या इद्रास, मित्रत्वाची इच्छा धरून, आम्ही 
मरुतासहवर्तमान निमंत्रण करतो. ॥ 3 ॥ 


यो अश्वानां यो गवां गोप॑तिर्वशी य आरितः कर्मणिकर्मणि स्थिरः ॥ 
वीकोश्चिदिद्रो यो असुन्वतो वधो म॒रुत्व॑न्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ॥ ४ ॥ 
यः अश्वानां यः गवां गोपऽतिः वशी यः आरितः कर्मणिऽकर्मणि स्थिरः ॥ 


वीव्छोः चित्‌ इद्रः यः असुन्वतः वधः मरुत्व॑तं सख्याय हवामहे ॥ ४ ॥ 


जो अश्वांचा प्रभु आहे, जो धेनूचाही प्रभ आहे, जो सर्वाना वश ठेवतो, जो सर्वत्र सन्मान पावलेला असून प्रत्येक 
कृत्यांत ज्याच अस्तित्व निश्चयाने द गोचर होतै, व हवि अर्पण न करणारा (अभक्त) कितीही प्रबल असला तरी 
त्याचा जो वध करतो त्या इद्रास, त्याच्या मित्रत्वाची इच्छा धरून, आम्ही मरुतांसहवर्तमान निमंत्रण करतो. ॥ ४ 
॥ 


यो विश्व॑स्य॒ जग॑तः प्राणतस्पतिर्यो ब्रह्मणे प्रथमो गा अविदत्‌ ॥ 

इद्र यो दस्यूरधरों अवातिरन्मरुत्वन्तं स॒ख्याय हवामहे ॥ ५ ॥ 

यः विश्वस्य जगतः प्राणतः पतिः यः ब्रह्मणे प्रथमः गा अविदत्‌ ॥ 
इद्रः यः दस्यून्‌ अधरान्‌ अवऽआतिरत्‌ मरुत्वतं सख्याय हवामहे ॥ ५ ॥ 


सर्वं प्राणिमाव्राचा जो प्रभु आहे, ज्यान भकितिशील उपासकाप्रित्यर्थ प्रथमतः धेनूची प्राप्ति करविली व ज्याने दुष्ट 
लोकाना दूर खाली फकून दिले त्या इद्रास, त्याच्या मित्रत्वाची इच्छा धरून आम्ही मरुतांसहवर्तमान निमंत्रण 
करतो. ॥ ५ ॥ 


यः शूरभिर्हव्यो यश्च भीरुभिर्यो धावदभिर्ूयते यश्च जिग्युभिः ॥ 

इद्र यं विश्वा भुव॑नाभि सदधुर्मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥ ६ ॥ 

यः शूरेभिः हव्यः यः च भीरुभिः यः धावत्‌ऽभिः हूयते यः च जिग्युऽभिः ॥ 
इद्र यं विश्वा भुवना अभि संऽदधुः मरुत्व॑तं सख्याय हवामहे ॥ ६ ॥ 


शूरानी जो हांक मारण्यास योग्य आहे व भीरु जनांनींही जो हांक मारण्यास योग्य आहे, युद्धातून पक काठणारे 
ज्याचा धांवा करतात व युद्धांत विजयी इ्ालेल्े पुरुषही ज्याचा धांवा करतात, सर्वं जगार्नैही ज्या इद्राच्या संगतीची 
इच्छा धरलेली आहे त्या इद्रास, त्याचे मित्रत्व प्राप्त होण्याकरतां, आम्ही मरुतांसहवर्तमान निमंत्रण करतो. ॥ ६ ॥ 


रुद्राणामेति प्रदिशां विचक्षणो सद्रेभिर्योषां तनुते पृथु जरयः ॥ 
इद्र मनीषा अभ्यर्चति श्रतं मरुत्वन्तं स॒ख्याय हवामहे ॥ ७ ॥ 


रुद्राणां एति प्रदिशा विऽचक्षणः रुद्रेभिः योषा तनुते पृथु जयः ॥ 


इद्र मनीषा अभि अर्चति श्रुतं मरुत्वंतं सख्याय हवामहे ॥ ७ ॥ 


हा प्रजावान इंद्र रुद्राच्याच दिशेकडून येतो व हया सद्राचेसहवर्तमान ती युवतीही आपव विशाल तेज पसरते. 
भक्ताची स्तोत्रे ह्या कीर्तिमान इद्राचैच अर्चन करीत असतात. आम्हीही त्या्चैच मित्रत्व प्राप्त होण्याकरितां त्यास 
मरुतांसहवर्तमान निमंत्रण करतो. ॥ ७ ॥ 


यद्वां मरुत्वः परमे स॒धस्थे यद्वावमे वृजने मादयासे ॥ 

अत॒ आ याह्यध्वरं नौ अच्छा त्वाया हविश्चकृमा सत्यराधः ॥ ८ ॥ 

यत्‌ वा मरुत्वः परमे सधःऽस्थे यत्‌ वा अवमे वृजन मादयासे ॥ 

अतः आ याहि अध्वरं नः अच्छ त्वाऽया हविः चकृम सत्यऽराधः ॥ ८ ॥ 


मरुतांसहवर्तमान असणाव्या हे इंद्रा, सर्वं देव एकत्र जमण्याच्या एखाद्या मोठ्या ठिकाणी तू आनंद करीत 
असलास अथवा एकादया क्षुद्र स्थलांतच तू आनंदाने बसला असलास तरौ तेथून हया आमच्या यज्ञाकडे आगमन 
कर. सत्यांत संतोष मानणाव्या हे दैवा, तुङ्ग्या प्रेमामुके आम्ही हा हवि तयार केला आहे. ॥ ८ ॥ 


त्वायेन्द्र सोमं सुषुमा सुदक्च त्वाया हविश्चकृमा ब्रह्मवाहः ॥ 

अधां नियुत्वः सगणो मरुद्विरस्मिन्यजे बर्हिषि मादयस्व ॥ ९ ॥ 
त्वायेन्द्र सोमं सुषुमा सुदक्ष त्वाया हविश्चकृमा ब्रह्मवाहः ॥ 

अधा नियुत्वः सगणः मरुद्धिचरस्मिन्‌ यज्ञे बर्हिषि मादयस्व ॥ ९ ॥ 


हे वीर्यशाली इद्रा, तुञ्गयाविषयी प्रेम बाकगून आम्ही सोमरस तयार केला, व हे स्तुतीचा स्वीकार करणाव्या देवा, 
तुज्या प्रेमाने प्रेरित होऊनच आम्ही हविही सिद्ध केला. ह्यासाठी हे अश्वांवर आरूढ होणान्या इद्रा, तू आपल्या 
गणांसह कुशासनावर विराजमान होऊन मरुतांचे बरोबर ह्या यज्ञात आनंद कर. ॥ ९ ॥ 


मादयस्व हरिर्ये तं इद्र वि ष्य॑स्व॒ शिप्रे वि सृजस्व धेने ॥ 
आ त्वां सुशिप्र हरयो वहन्तूशन्हव्यानि प्रतिं नो जुषस्व ॥ ९० ॥ 


मादयस्व हरिभिर्ये त इद्र वि ष्यस्व शिप्रे वि सृजस्व धेने ॥ 


आ त्वा सुशिप्र हरयः वहंतूशन्‌ हव्यानि प्रति नः जुषस्व ॥ १० ॥ 


तुञ्े जे पीतवर्ण अश्व आहेत त्यांचेसह हया यज्ञांत आनंद कर. तू आपले ओंठ उघड व आपल्या सुंदर मुखाचे 
दोन्ही भाग तू हालवृ लाग. है उत्तम मुकुटानँ शोभणाव्या इद्रा, तुला तुञ्े अश्व घेऊन येवोत. आमच्या हरवीविषयी 
आवड बाकगून त्‌ त्यांचे सेवन कर. ॥ १० ॥ 


मरुत्स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपा वयमिद्रेण सनुयाम॒ वाजम्‌ ॥ 

तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ११ ॥ 
मरुत्स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपा वयं इद्रेण सनुयाम वाजम्‌ ॥ 

तन्‌ नः मित्रः वरुणः मामहतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ११ ॥ 


ज्या ठिकाणीं मरुतांची स्तुति चाललेल्ी असते त्याच संरक्षण करणारा हा इद्रच होय. इद्राच्याच कृपेमुक आम्हांस 
सामर्थ्याचा लाभ करून घेतां येईल. ह्या आमच्या विनंतीस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी आणि 
दयुलोक हेही अनुमोदन देवोत. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १०२ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : इद्र - छन्द : जगती त्रिष्ट्भ्‌ 


इमां ते धियं प्र भरे महो महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्तं आनजे ॥ 
तमुत्सवे च प्रस॒वे च॑ सासहिमिद्र देवासः शवसामदन्ननु ॥ १ ॥ 
इमां ते धियं प्र भरे महः महीं अस्य स्तोत्रे धिषणा यत्‌ ते आनजे ॥ 


तं उत्‌ऽसवे च प्रसवे च सासहिं इद्र देवासः शवसा अमदन्‌ अनु ॥ १ ॥ 


हे इद्रा ज्या अर्थी तुञ्ञै मन हया स्तोत्रांत आसक्त ज्यालेल दिसते त्या अर्थ हे उत्कृष्ट स्तोत्र तू जो श्रेष्ठ देव त्या 
तुला मी अर्पण करतो. आनंदोत्सव प्रसंगी अथवा लाभसमयी जो विजयीच असतो त्या इद्रास पाहून त्याच्या 
सामर्थ्यामुके देवांना हर्ष ्ञाला. ॥ १ ॥ 


अस्य श्रवौ नद्यः स॒प्त बिभति द्यावाक्षामा पृथिवी दर्शतं वपुः ॥ 

अस्मे सूर्याचन्द्रमसांभरिचक्षे श्रद्धे कमिद्र चरतो वितर्तुरम्‌ ॥ २ ॥ 

अस्य श्रवः नद्यः सप्त बिभ्रति द्यावाक्षामा पृथिवी दर्शतं वपुः ॥ 

अस्मे इति सूर्याचद्रमसा अभिऽचक्षे श्रद कं इद्र चरतः विऽतर्तुरम्‌ ॥ २ ॥ 


ह्याची कीर्तिं सप्त नद्या भरून नेतात व हयाच्या सुंदर देहास स्वर्ग व भूमि हे दोन विशाल लोक धारण 
करतात. खरोखर, हे इद्रा, तुञ्ञवर आमची श्रद्धा बसावी म्हणूनच हे सूर्यं आणि चंद्र, आम्हांस प्रकाश देण्याकरिता, 
एकमेकांची गांठ न पडूं देतां, संचार करीत असतात. ॥ २ ॥ 


तं स्मा रथं मघवन्प्रावं सातये जैत्रं यंते अनुमदाम संग॒मे ॥ 

आजा नं इद्र मनसा पुरुष्टूत त्वायदभ्यों मघवज्छर्म यच्छ नः ॥ ३ ॥ 

तं स्म रथं मघऽवन्‌ प्र अव सातये जैत्रं यं ते अनुऽमदाम संऽगमे ॥ 

आजा नः इद्र मनसा पुरुऽस्तुत त्वायत्‌ऽभ्यः मघऽवन्‌ शर्म यच्छ नः ॥ 3 ॥ 


हे उदार इद्रा, जो तुञ्चा विजयी रथ प्राप्त ज्ञाला असतां आम्हांस आनंद होतो त्या रथाच त्याच्या योगाने आम्हांस 
संपत्तीचा लाभ घडावा म्हणून तू रक्षण कर. हे अनेक भक्तानी स्तुति केलेल्या उदार इद्रा, मनःपूर्वक तुजवर प्रेम 
करणाव्या आम्हांस युद्धात सुरक्षितपणा अर्पण कर. ॥ 3 ॥ 


6 क 1 
वयं जयेम त्वयां युजा वृतम॒स्माकमंशमुदवा भरेभरे ॥ 
अस्मभ्यमिद्र वरिवः सुगं कृधि प्र शत्रूणां मघवन्वृष्ण्या रुज ॥ ४ ॥ 


वयं जयेम त्वया युजा वृतं अस्माकं अंशं उत्‌ अव भरेऽभरे ॥ 


अस्मभ्यं इद्र वरिवः सुऽगं कृधि प्र शत्रूणां मघऽवन्‌ वृष्ण्या रुज ॥ ४ ॥ 


तू आम्हांस साहाय्यकर्त असल्यावर आम्हांस अडविणान्या शत्रूस आम्ही खात्रीनं जिंकू. सोमरसाचा हवि तुला 
जेव्हां जेव्हां अर्पण होईल तेव्हां तेव्हां आमच्या पक्षाच्या रक्षणार्थं तू उभा रहा. हे इंद्रा, आमचेसाठी सुलभ असें 
बचावाच साधन निर्माण कर आणि हे उदार देवा शत्रूच्या सामर्थ्याचा पुरा मोड करून टाक. ॥ ४ ॥ 


नाना हि त्वा हव॑माना जनां इमे धनानां धर्त॒रव॑सा विपन्यवः ॥ 

अस्माक स्मा रथमा तिष्ठ सातये जैत्रं हीन्द्र निभृतम्‌ मनस्तवं ॥ ५ ॥ 
नाना हि त्वा हवमानाः जनाः इमे धनानां धर्तः अवसा विपन्यवः ॥ 
अस्माक स्म रथं आ तिष्ठ सातये जेत्रं हि इद्र निऽभृतं मनः तव ॥ ५॥ 


संपत्तीस धारण करणान्या है इद्रा, तुज्या कृपाकटाक्षाची हाव धरून तुञ्ज स्तवन व पूजन करणारे है जन नानाविध 
आहेत. परंतु तू केवल आम्हांसच लाभ प्राप्त करून देण्याच्या इच्छन रथांत आरूढ हो. हे इद्रा, तुञ्जी मनःःप्रवृत्ति 
खरोखर अतिशय विजयशाली असते. ॥ ५ ॥ 


गोजितां बाहू अमितक्रतुः सिमः कर्मन्कर्मञ्रतमूतिः खजङइ़करः ॥ 

अकल्प इद्रः प्रतिमानमोजसाथा जना वि हवयन्ते सिषासवः ॥ ६ ॥ 

गोऽजिता बाहू इति अमितक्रतुः सिमः कर्मन्‌ऽकर्मन्‌ शतम्‌ऽऊतिः खजंऽकरः ॥ 
अकल्पः इद्रः प्रतिऽमानं ओजसा अथ जनाः वि ह्वयते सिसासवः ॥ ६ ॥ 


त्याचे बाहू गोधन जिंकून आणतात. त्याच्या बुद्धिसामर्थ्यास सीमा नाही. तो श्रेष्ठ आहे. प्रत्येक कृत्यांत तो 
शेकडो रीतीने साहाय्य करण्यास समर्थ आहे. तो युद्ध करण्यांत निपुण आहे. हया इद्राची कोणाला कल्पना करता 
यावयाची नाही. ह्याच्या अद्वितीय सामर्थ्यामुके तो प्रमाणच होऊन बसला आहे. त्यांत त्याची सेवा करणारे लोक 
त्यास अनेक तद्हेन हांक मारतात. ॥ ६ ॥ 


॥ 
उत्ते शतान्मघवन्नुच्च भूयस उत्स॒हसाद्विरिचे कृष्टिषु श्रवः ॥ 


अमात्रं त्वां धिषणां तित्विषे मह्यधा वृत्राणि जिघ्नसे पुरंदर ॥ ७ ॥ 


उत्‌ ते शतान्‌ मघऽवन्‌ उत्‌ च भूयसः उत्‌ सहस्रात्‌ रिरिचे कृष्टिषु श्रवः ॥ 
अमात्रं त्वा धिषणा तित्विषे मही अध वृत्राणि जिघ्नसे पुरंऽदर ॥ ७ ॥ 


मानवांमध्ये तुञ्ज पसरलेले यश शंकडो लोकापेक्षां - शंकडयाहूनही जास्ती लोकापेक्षां - सहस्रावधि लोकपिक्षां - 
जास्त आहे. ज्याच्या सामर्थ्याचै मापन कधीही करतां यावयाचे नाही अशा तुला आमच्या उत्कृष्ट स्तुतीनी 
प्रोत्साहन दिले आणि म्हणूनच शत्रूच्या पुरांचा विध्वंस करणाव्या हे देवा तू राक्षसांचा नाश करण्यास समर्थं 
होतोस. ॥ ७ ॥ 


त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमोज॑सस्तिसो भूमीर्नृपते त्रीणिं रोचना ॥ 
अतीदं विश्वं भुव॑नं ववक्षिथाशतृरिद्र जनुषां स॒नाद॑सि ॥ ८ ॥ 
त्रिविष्टिऽधातु प्रतिऽमानं ओजसाः तिस्रः भूमीः नृऽपते त्रीणि रोचना ॥ 


अति इदं विश्वं भुवनं ववक्षिथ अशत्रुः इद्र जनुषा सनात्‌ असि ॥ ८ ॥ 


आम्हां मानवांचे प्रभो, तीन भूलोक अथवा तीन देदीप्यमान प्रदेश (स्वर्गलोक) असे तुञ्ा सामर्थ्याचे त्रिगुणित 
प्रमाण आहे. ह्या अखिल भुवनापेक्षाही तू जास्त मोठा ज्ञाला आहेस. है इंद्रा, फार प्राचीन काढापासून तुला 
जन्मतः कोणीच शत्रु नाही. ॥ ८ ॥ 


त्वां देवेषु प्रथमं हवामहे त्वं बभूथ पृतनासु सास॒हिः ॥ 
सेमं 1 कारुम॑पमन्यमद्विकटमिद्र ९ | 
सेमं नः कारुमुपम्नन्युमुद्धिकद्मिद्रः कृणोतु प्रस॒वे रथ पुरः ॥ ९ ॥ 
त्वां देवेषु प्रथमं हवामहे त्वं बभूथ पृतनासु सासहिः ॥ 
सः इमं नः कारु उपऽमन्युं उत्‌ऽभिदं इद्रः कृणोतु प्रऽसवे रथं पुरः ॥ ९ ॥ 


देवामध्यै आम्ही प्रथम तुला हांक मारतो. युद्धांत तूच विजय मिक्विणारा निघालास. असा हा इद्र हया स्तवन 
कर्त्यास बाणेदार व स्फुर्तिसंपन्न करो व आम्हांस संपत्तीचा लाभ व्हावा म्हणूनच तो आमचा रथ सर्वाच्यापुदे 
नेवो. ॥ ९ ॥ 


त्वं जिगेथ न धनां रुरोधिथार्भैष्वाजा मघवन्महत्सु च ॥ 


त्वामुग्रमवसे सं शिंशीम॒स्यथां न इद्र हवनेषु चोदय ॥ ९० ॥ 
त्वं जिगेथ न धना रुरोधिथ अर्भेषु आजा मघऽवन्‌ महत्‌ऽसु च ॥ 
त्वां उग्रं अवसे सं शिशीमसि अथ नः इद्र हवनेषु चोदय ॥ १० ॥ 


हे उदार देवा, लहान युद्धांत व मोठमोठ्या संग्रामांत तू जय मिकवितोस, पण कधीही संपत्ति बक्कावून बसत 


तू 
त 
नाहीस. तू उग्रच आहेस, तथापि आमच्या संरक्षणार्थं तू सज्ज व्हावैस म्हणून तुला आम्ही जास्त स्फुरण 


चटवितो. हयास्तव हे इंद्रा, आम्ही जेव्हां जेव्हां तुञ्ञे पूजन करू त्या त्या वेकी आमचा उत्कर्ष करीत जा. ॥ १० ॥ 
विश्वाहेन्द्रौ अधिवक्ता नौ अस्त्वपरिह्वृताः सनुयाम॒ वाजम्‌ ॥ 

तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ११ ॥ 

विश्वाहा इन्द्रः अधिऽवक्ता न: अस्तु अपरिऽहवृताः सनुयाम वाजम्‌ ॥ 


तन्‌ नः मित्रः वरुणः ममहतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ११ ॥ 


इद्र आम्हांस नेहमी मगल आशिर्वचने देणारा असो. हया योगान आमच्या मार्गत कोणतेही विघ्न न येतां 
खरोखर आम्हांस सामर्थ्याची प्राप्ति होईल. ह्या आमच्या विनंतीस मित्र, वरुण, व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, 
पृथिवी आणि दयुलोक हेही अनुमोदन देवोत. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १०३ ( इद्र सूक्त ) 
ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : इद्र - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 
तत्तं इद्वियं परमं प॑राचैरधारयन्त कवयः पुरेदम्‌ ॥ 


्षमेदमन्यदधिव्य १५न्यद॑स्य॒ समी पृच्यते सम॒नेव॑ केतुः ॥ ९ ॥ 


तत्‌ त इद्रियं परमं पराचैः अधारयंत कवयः पुरा इदम्‌ ॥ 


क्षमा इदं अन्यत्‌ दिवि अन्यत्‌ अस्य सं ई इति पृच्यते समनाऽइव केतुः ॥ १ ॥ 


येथे गोचर होणाव्या त्या तुङ्ग्या श्रेष्ठ सामर्थ्याचा विद्वान लोकांनी प्राचीनकाली अति उच्च गौरव केला होता. 
तुज्या शक्तीचा एक अंश पृथिवीवर दृष्टीस पडतो व एक अंश स्वर्गलोकं अनुभवास येतो. आणि ज्यप्रमाणै 
युद्धकालीं लदाईचे एक निशाण दुसन्याजवक्छ जाऊन मिकते त्याप्रमाणे तुज्या शक्तीचे ते दोन्ही भाग तुञ्चे ठायी 
एकत्र होतात. ॥ १ ॥ 


स धारयत्पृथिवीं पप्रथच्च वज्रेण हत्वा निरपः स॑सर्ज ॥ 
अहन्नहिमभिनद्रौहिणं व्यहन्व्यंसं मघवा शचीभिः ॥ २ ॥ 
सः धारयत्‌ पृथिवीं पप्रथत्‌ च वज्रेण हत्वा निः अपः ससर्ज ॥ 


अहन्‌ अहि अभिनत्‌ रौहिणं वि अहन्‌ विऽअसं मघऽवा शचीभिः ॥ २ ॥ 


त्याने पृथिवीला धारण करून तिचा विस्तार केला, आणि आपल्या वज्रान वृत्रास मारून त्यानँ उदकांचा मार्ग 
मोकलव्छा केला. त्या उदार देवान अहीचा वध केला, त्याने रोहिणाचा उच्छेद केला व त्यानँ आपल्या सामर्थ्याने 
कसास मारले. ॥ २ ॥ 


स जातूभर्मा श्रद्दधान ओजः पुरौ विश्िन्दन्नचरदवि दासीः ॥ 
विदवान्व॑जिन्दस्य॑वे हेतिमस्यार्यं सहो वर्धया दयुम्नमिद्र ॥ उ ॥ 

सः जातूऽभर्मा श्रत्‌ऽदधानः ओजः पुरः विऽभिंदन्‌ अचरत्‌ वि दासीः ॥ 
विद्वान्‌ वजिन्‌ दस्यवे हेतिं अस्य आर्य सहः वर्धयः दयुम्नं इद्र ॥ 3 ॥ 


आपलै वज्र व आपल्या सामर्थ्यावर विश्वास ठेवून त्याने दहा शत्रूच्या पुरांचा विध्वंस करीत त्यांच्या सैन्यास 
पायाखाली तुवि. है वज्रधर इद्रा, तू सर्व जाणत असल्यामुढं शत्रूवर आपले आयुध सोड व तुञ््यावर विश्वास 
टाकणाच्या भक्तांचे बल व वैभव वृद्धिगत कर. ॥ 3 ॥ 


1 
तदूचुषे मानुषेमा युगानि कीर्तेन्यं म॒घवा नाम॒ बिभ्रत्‌ ॥ 


उपप्रयन्दस्युहत्याय वज्री यद्ध सूनुः श्रवसे नामं दधे ॥ ४ ॥ 
तत्‌ ऊचुषे मानुषा इमा युगानि कीर्तेन्यं मघऽवा नाम बिभ्रत्‌ ॥ 
उपऽप्रयन्‌ दस्युऽहत्याय वज्री यत्‌ ह सूनुः श्रवसे नाम दध ॥ ४ ॥ 


वज्रधारी व उदार इद्रानै दस्यूंचा वध करण्याकरितां त्याचेवर चाल करुन जात आतां आपली कीर्तिं वाढवून जे 
नांव मिक्विल्रै तेच प्रशंसनीय नाव त्या ओदार्यशील देवाने मानवी कालांतसुद्धां आपल्या भक्ताच्या हितासाठी 
राखते आहे. ॥ ४ ॥ 


तद॑स्येदं प॑श्यता भूरि पुष्टं श्रदिद्रस्य धत्तन वीर्याय ॥ 
स गा अविदत्सो अविददश्वान्त्स ओषधीः सो अपः स वनानि ॥ ५ ॥ 
तत्‌ अस्य इदं पश्यत भूरि पुष्टं श्रत्‌ इद्रस्य धत्तन वीर्याय ॥ 


सः गा अविदत्‌ सः अविदत्‌ अश्वान्‌ सः ओषधीः सः अपः सः वनानि ॥ ५ ॥ 


त्याचं ते विपुल व अतिशय वृद्धि पावलेले सामर्थ्यं अवलोकन करा व त्या इद्राच्या शक्तीवर विश्वास ठेवा. 
त्यानेच धेनूची प्राप्ति करुन घेतली, अश्व मिक्छविलर, ओषधि संपादन केल्या, उदके रजिंकून आणली व अरण्यांचा 
ताबा घेतला. ॥ ५ ॥ 


भूरिकर्मणे वृषभाय वृष्णे सत्यशुष्माय सुनवाम॒ सोम॑म्‌ ॥ 

य आदृत्यां परिपन्थीव शूरोऽयज्वनो विभजन्नेति वेदः ॥ ६ ॥ 
भूरिऽकर्मणे वृषभाय वृष्णे सत्यशुष्माय सुनवाम सोमम्‌ ॥ 

य आऽटत्या परिपंथीऽइव शूरः अयज्वनः विऽभजन्‌ एति वेदः ॥ ६ ॥ 


वाटत अडविणाव्या तस्कराप्रमाणै जो शूर अभकक्तांचा प्रथम आदरसत्कार करून मागाहून त्याच्या संपत्तीचा भंग 
करीत इकडे आगमन करतो त्या अनेक पराक्रम करणाव्या, सामर्थ्यवान, बलशाली व सत्यशक्तियुक्त इद्राकरितां 
आपण सोमरस तयार केला पाहिजे. ॥ ६ ॥ 


तदिद प्रवं वीर्य चकर्थ यत्ससन्तं वज्रेणाबौधयोऽहिम्‌ ॥ 


अनु त्वा पत्नीर्हषितं वयश्च विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा ॥ ७ ॥ 
तत्‌ इद्र प्रऽइव वीर्यं चकर्थ यत्‌ ससंतं वज्रेण अबोधयः अहिम्‌ ॥ 
अनु त्वा पत्नीः हषितं वयः च विश्वे देवासः अमदन्‌ अनु त्वा ॥ ७ ॥ 


हे इद्रा निद्रिस्त असलेल्या अहीस तू वजरानेँ जागे केलेस हे तू खरोखर जणू काही अत्यन्त मो्ठेच शूरत्वा्च कृत्य 
केलर॑स. तू आनंदित ज्ञाल्याबरोबर अखिल देवपत्नी, सर्वं पक्षी, व सकल दैव हयांनाही आनंद ज्ञाला ॥ ७ ॥ 


पिप ऊ ।॥ 
शष्णम्‌ पिग्रं कुय॑वं वुत्रमिद्र यदावधीर्वि पर्‌ः शम्बरस्य ॥ 
<) = ~ 2 > ~ल => 
तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ८ ॥ 
शष्णं पिप्र कृयवं वुत्रं इद्र यदा अवधीः वि पूरः शबरस्य ॥ 
> > 2 2 > 


तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहंतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ८ ॥ 


हे इद्रा, ज्या वेढी तू शुष्ण, विषु, कुयव आणि वृत्र ह्यांचा वध केलास त्यावेकीं तू शम्बराच्या पुराचाही विध्वंस 
केलास. हया आमच्या विनंतीस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी आणि दयुलोक हयांचेही 
अनुमोदन असो. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १०४ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : इद्र - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 


योनिष्ट इद्र निषदे अकारि तमा नि षीद स्वानो नार्वा ॥ 
विमुच्या वयोऽवसायाश्वान्दोषा वस्तोर्वहीयसः प्रपित्वे ॥ १ ॥ 


योनिः ते इद्र निऽसदे अकारि त आनि सीद स्वानः न अर्वा ॥ 


विऽमुच्य वयः अवऽसाय अश्वान्‌ दोषा वस्तोः वहीयसः प्रऽपित्वे ॥ १ ॥ 


हे इद्रा, तू विराजमान व्हावस म्हणून है आसन सिद्ध केलं आहे. अश्व जसा आनंदाने खिकाढू्‌ लागतो त्याप्रमाणे 
आनंदाने ह्याचा स्वीकार कर. पक्ष्याप्रमाणँ वेगवान असे आपले घोडे आतां सोड. तुला रात्र असो कीं दिवस असो, 
संतोषाने सोमपानार्थ वाहून घेऊन जाणाव्या तुज्या अश्वांस तू आतां मोकठे कर. ॥ १ ॥ 


ओ त्ये नर्‌ इदरमूतये गुर्नू चित्तान्त्सद्यो अध्वनो जगम्यात्‌ ॥ 

देवासौ मन्युं दास॑स्य श्चम्नन्ते न॒ आ वं्षन्सुविताय॒ वर्णम्‌ ॥ २ ॥ 

ओ इति त्ये नरः इद्र ऊतये गुः नु चित्‌ तान्‌ सदयः अध्वनः जगम्यात्‌ ॥ 
देवासः मन्युं दासस्य श्चम्नन्‌ ते नः आ वक्षन्‌ सुविताय वर्णम्‌ ॥ २ ॥ 


ते पुरुष आप संरक्षण व्हावे हया हेतूनँ इद्राकडे गेले. तोही त्यांच्याच मार्गाकडे जाणार नाहीं काय ? सर्व देव 
मिदूल दुष्ट शत्रूचा राग शमवोत, आणि आमच्या वर्णाच्या लोकांस ते कल्याणाच्या मार्गाकडे घेऊन जावोत. ॥ २ 
॥ 


अव्‌ त्मनां भरते केतवेदा अव॒ त्मनां भरते फेनमुदन्‌ ॥ 

क्षीरेण स्नातः कुयवस्य योषे हते ते स्यातां प्रवणे शिफायाः ॥ 3 ॥ 

अव त्मना भरते केतऽवेदाः अव त्मना भरते फेनं उदन्‌ ॥ 

क्षीरेण स्नातः कुयवस्य योषे इति हते इति ते इति स्यातां प्रवणे शिफायाः ॥ 3 ॥ 


दुसव्याच्या मनांतले जाणणाव्या त्या कपट्यान पाण्यांत फस भरून ठेवला; त्या कुयवाच्या बायकामात्र दुधाने 
स्नान करतात. शिफेच्या भोवन्यांत त्या बुडून तरी जावोत. ॥ 3 ॥ 


युयोप नाभिरुपरस्यायोः प्र पूर्वाभिस्तिरते राष्टि शूरः ॥ 
अञ्जसी कुलिशी वीरपत्नी पयौ हिन्वाना उदभिर्भरन्ते ॥ ४ ॥ 
युयोप नाभिः उपरस्य आयोः प्र पूर्वाभिः तिरते राष्टि शूरः ॥ 


अजसी कुलिशी वीरऽपत्नी पयः हिन्वानाः उदभिः भरते ॥ ४ ॥ 


आयु वर आकाशांत होता. त्याच्या नाभिस्थलाने सर्व दिसेनासे केले होते. परतु आपल्या पुरातन सामर्थ्यान इद्र 
त्यातून सहज तरुन गेला व त्याचेवर त्या शूरान आपला अधिकार प्रस्थापित केला. त्या वीराच्या पत्नी ज्या 
अजंसी व कुलिशी त्यांनी उदकामध्ये गति उत्पन्न करून त्या आयूस पाण्याने भरून टाकले. ॥ ४ ॥ 


प्रति यत्स्या नीथादर्शि दस्योरोको नाच्छा सद॑नं जानती गात्‌ ॥ 

अधं स्मा नो मघवजञ्चर्कृतादिन्मा नो मघेव निष्षपी परां दाः ॥ ५ ॥ 

प्रति यत्‌ स्या नीथा अदर्शि दस्योः ओकः न अच्छा सदनं जानती गात्‌ ॥ 
अध स्मा नः मघऽवन्‌ चर्कृतात्‌ इत्‌ मा नः मघाऽङव निष्षपी परा दाः ॥ ५ ॥ 


ज्या अर्थी त्या दुष्ट राक्षसाचा मार्ग दृष्टीस पड़ लागला आहे व आपल्या घराची माहिती असणारी स्त्री ज्याप्रमाणे 
तिकडे जाते त्याप्रमाणे तो थेट तिकडे निघाला आहे, त्या अर्थी हे उदार देवा, आम्हांस अपाय होऊ देऊ नकोस व 
ज्याप्रमाणै एखादा विषयासक्त पुरुष आपली संपत्ति उडवून टाकतो त्याप्रमाणे आम्हांस टाकून देऊ नकोस. ॥ ५ 
॥ 


सत्वं न इद्र सूर्ये सो अप्स्वनागास्त्व आ भज जीवशंसे ॥ 
मान्तरां भुजमा रीरिषो नः श्रद्धितं ते महत इद्वियाय॑ ॥ ६ ॥ 

सः त्वं नः इद्र सूर्ये सः अप्‌ऽसु अनागाःऽत्वे आ भज जीवऽशंसे ॥ 
मा अतरां भुजं आ रीरिषः नः श्रद्धितं ते महते इद्रियाय ॥ ६ ॥ 


हे इद्रा, सूर्य, उदके, निष्पापपणा व सर्व जीवात प्रशंसनीय स्थिति ह्याचा आम्हास लाभ व्हावा म्हणून तू आमच्या 
जव अस. आम्ही अगदी आंत गांठ मारून ठेवलेल्या संपत्तीचा नाश तू होऊ देऊ नकोस. प्रत्यक्ष शरीरबलच 
असा जो त्‌ श्रेष्ठ देव त्याचेवर आमचा विश्वास आहे. ॥ ६ ॥ 


अधां मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि वृषां चोदस्व महते धनांय ॥ 
मा नो अकृते पुरुहूत योनावि्र क्षुध्यदभ्योःः वयं आसुतिं दाः ॥ ७ ॥ 


अध मन्ये श्रत्‌ ते अस्मै अधायि वृषा चोदस्व महते धनाय ॥ 


मा नः अकृते पुरुऽहूत योनौ इद्र क्षुध्यत्‌ऽभ्यः वयः आऽसुतिं दाः ॥ ७ ॥ 


हे इद्रा माञ्ची अशी मनःपूर्वक समजूत आहे कीं आम्ही तुजवर विश्वास ठेवला आहे. तू सामर्थ्यवान आहेस 
म्हणूनच तू अतिशय संपत्तीकडे आमची प्रेरणा कर. अनेक भक्तांनी ज्यास पाचारण केरल आहे असे हे इद्रदेवा, 
आम्हांस क्षुधा लागेल तेव्हां अन्न पाणी पुरवितांना आम घर बाधण्याच तसंच अपुर ठेवून मात्र ते आम्हांस देऊ 
नकोस. ॥ ७ ॥ 


मानौ वधीरिद्रमापरांदा मा नः प्रिया भोजनानि प्र मोषीः ॥ 

आण्डा मा नो मघवन्छक्र निर्भन्मा नः पात्रा भेत्‌ स॒हजानुषाणि ॥ ८ ॥ 
मानः वधीः इद्रमा परादाः मा नः प्रिया भोजनानि प्र मोषीः ॥ 

आण्डा मा नः मघऽव शक्र निः भेत्‌ मा नः पात्रा भेत्‌ सहजानुषाणि ॥ ८ ॥ 


हे इद्रा आमचा वध करू नको, आम्हांस टाकू नकोसः; हे सामर्थ्यवान व उदार इंद्रा, गर्भात असलेल्या आमच्या 
संततीचा नाश करू नकोस - अनेक शिशूनासुदधां जी एकदम जन्म देतात अशी अंडी तू फोड़ नकोस. ॥ ८ ॥ 


अर्वाइ़एहि सोम॑कामं त्वाहुरयं सुतस्तस्य पिबा मदाय ॥ 

उरुव्यचा जठर्‌ आ वृषस्व पितेवं नः शृणुहि हूयमानः ॥ ९ ॥ 

अर्वाङ़्‌ आ इहि सोमऽकामं त्वा आहुः अयं सुतः तस्य पिब मदाय ॥ 
उरुऽव्यचाः जठरे आ वृषस्व पिताऽइव नः शृणुहि हूयमानः ॥ ९ ॥ 


इकडे ये. सोमाची तुला अत्यंत आवड आहे असे म्हणतात. म्हणून हा सोमरस यें ओतला आहे तो पी व 
आनंदित हो. तू अनेक स्थले व्यापून टाकली आहेस. तू हा सोमरस पोटांत घालून सामर्थ्यवान हो. जेव्हां आम्ही 
तुला हांक मारू तेव्हां आमच्या पित्याप्रमा्ण आमची हांक एेक. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १०५ ( विश्वेदेव सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : विश्वेदेव - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 


चन्द्रमा अप्स्वन्तरा सुपर्णो धावते दिवि । 

न वौ हिरण्यनेमयः पदं विदन्ति विद्युतो वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ १ ॥ 
चद्रमा अप्‌ऽसु अंतः आ सुऽपर्णः धावते दिवि ॥ 

न वः हिरण्यऽनेमयः पदं विंदति विऽदयुतः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १ ॥ 


चंद्रमा जलांतून धांवत जात आहे व हा सुंदर पंखांचा पक्षी आकाशांत धांवत आहे. ज्यांचे पदर सौोन्याचे आहेत 
अशा ह्या विजाना सुद्धां तुमचँ स्थान कोणते तै नेमके माहीत नाही. हे दयुलोक व भूलोक हो, माञ्जी प्राना 
लक्षात घ्या. ॥ १ ॥ 


अर्थमिद्वा उ अर्थिन आ जाया युवते पतिम्‌ । 


तुञ्जाते वृष्ण्यं पयः परिदाय रसं दुहे वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ २ ॥ 


अर्थं इत्‌ वै ऊ इति अर्थिनः आ जाया युवते पतिम्‌ ॥ 
तुजाते इति वृष्ण्यं पयः परिऽदाय रसं दुहे वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ २ ॥ 


आपल्या इष्टार्थीची इच्छा करणाव्या मनुष्यास इच्छित वस्तु प्राप्त होते, आणि भार्येस पतीची भेट होते. ती दोघे 
वीर्यसंपन्न अशा उदकास प्रेरणा करतात व ते परस्परांस देऊन त्यापैकी प्रत्येकजण स्वतःस आनंद प्राप्त करून 
घेतो. हे दयुलोक व भूलोक हो, माञ्ची प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ २ ॥ 


मोषु देवा अदः स्वरव पादि दिवस्परि । 
मा सोम्यस्य शम्भुवः शूने भूम॒ कदां चन वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ 3 ॥ 
मो इति सु देवाः अदः स्वः अव पादि दिवः परि ॥ 


मा सोम्यस्य शंऽभुवः शूने भूम कदा चन वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ 3 ॥ 


हे देवहो, हे तेज स्वर्गापासून कधीही च्युत न होवो. आम्हांस हितकारी असा जो सोम तो जें नाही अशा ठिकाणी 
आम्ही कधीही नसावे. हे दयुलोक व भूलोक हो, माञ्जी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ ३ ॥ 


यजं पृच्छाम्यवमं स तदूतो वि वोचति । 

क्व ऋतं पूर्व्य गतं कस्तदबिभर्तिं नूतनो वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ ४ ॥ 

यज्ञं पृच्छामि अवमं सः तत्‌ दूतः वि वोचति ॥ 

क्व ऋतं पूर्व्य॑ गतं कः तत्‌ बिभर्ति नूतनः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ ४ ॥ 


मी सर्वात शेवटच्या यजांस एक प्रश्न विचारतो. तो सर्वाचा दूत असल्यामुकं त्याचं उत्तर देईल. ते पूर्वीचे सत्य 
कोठे नाहीसे ञाते ? कोणत्या नवीन मनुष्याचे जवक् ते गेले आहे ? हे द्युलोक व भूलोक हो, माज्ञी प्रार्थना 
लक्षात घ्या. ॥ ४ ॥ 


अमी ये देवा स्थन॑ त्रिष्वा रोच॒ने दिवः । 


कद्व॑ ऋतं कदनृतं क्व प्रत्ना व॒ आहुतिर्वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ ५ ॥ 
अमी इति ये देवाः स्थन त्रिषु आ रोचने दिवः ॥ 
कत्‌ वः ऋतं कत्‌ अनृतं क्व प्रत्ना वः आऽहूतिः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ ५ ॥ 


दयुलोकाच्या तिन्ही देदीप्यमान प्रदेशांत जे निवास करतात अशा हे देवानो, तुमचै सत्य कोणते, व तुमचै असत्य 
कोणतें ? तुम्हांस मी पूर्वी अर्पण केलेली आहूति कोठे गेली ? हे द्युलोक व भूलोक हो, माञ्ञी प्राथना लक्षांत घ्या. 
॥ ५ ॥ 


कदवं क्रूतस्य॑ धर्णसि कद्वरुणस्य चक्षणम्‌ । 
कदर्युम्णो महस्पथाति क्रामेम दूढयो वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ ६ ॥ 
कत्‌ व ऋतस्य धर्णसि कत्‌ वरुणस्य चक्षणम्‌ ॥ 


कत्‌ अर्यम्णः महः पथा अति क्रामेम दुःऽध्यः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ ६ ॥ 


तुमचं सत्याचे परिपालन कोणते ? वरुणाची अमृत दृष्टि कोणती र? श्रेष्ठ अर्यमाच्या मार्गन, आम्ही आमचै वाईट 
चिंतणाव्या लोकाना दाद न देतां, कसे पुढे जाऊ ? हे द्युलोक व भूलोक हो, माज्ी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ ६ ॥ 


अहं सो अस्मि यः पुरा सुते वदामि कानि चित्‌ । 

तं मा व्यन्त्याध्यो वृको न तृष्णजं मृगं वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ ७ ॥ 

अह सः अस्मि यः पुरा सुते वदामि कानि चित्‌ ॥ 

तं मा व्यंति आऽध्यः वृकः न तृष्णऽजं मृगं वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ ७ ॥ 


जो मी पूर्वी सोमरस सिद्ध करून अनेक स्तोत्रे म्हणत होतो तोच मी होय, परतु एखाद्या तृषित मृगाला 
ज्याप्रमाणै लांडगा खाऊन टाकतो त्याप्रमाणे आतां मला चिंता खाऊन टाकीत आहेत. है दयुलोक व भूलोक हो, 
माञ्जी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ ७ ॥ 


॥ 
सं मां तपन्त्यभितः सपत्नीरिव पशवः । 


मूषो न शिश्ना व्यदन्ति माध्य स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ ८ ॥ 
सं मा तपंति अभितः सपत्नीःऽइव पर्शवः ॥ 
मूषः न शिश्ना वि अदति मा आऽध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो इति शतऽक्रतो वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ ८ ॥ 


ज्याप्रमाणे सवती सवती जमल्या म्हणजे त्या दोन्हीकङून नवव्यास छू लागतात त्याप्रमाणे माङ्या कृश 
्ञालेल्या बरगड्या मला दोन्हीकड्न टौचीत आहेत. हे अत्यंत सामर्थ्यवान देवा, मी तुञ्जी स्तुति गाणारा असून 
ज्याप्रमाणे उदीर कोष्ठ्याच्या भागांतील दोरे खाऊन टाकतात त्याप्रमाणे मला चिता खाऊन टाकीत आहेत. हे 
द्युलोक व भूलोक हो, माज्ञी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ ८ ॥ 


अमी ये स॒प्त रश्मयस्तत्रा मे नाभिरातता । 
त्रितस्तदवेदाप्त्यः स जांमित्वाय॑ रेभति वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ९ ॥ 


अमी इति ये सप्त रश्मयः तत्र मे नाभिः आऽतता ॥ 


त्रितः तत्‌ वेद आप्त्यः सः जामिऽत्वाय रेभति वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ ९ ॥ 


हे जे सूर्याचे सात रगाचै किरण पसरलेले आहेत त्यांच्याच खाली माजी नाभी उघडी पडली आहे. आप्त्य त्रिताला 
है माहीत आहे व कोणी तरी त्यास मायाढ्ुं आप्त भेटावा म्हणून तो प्राना करीत आहे. हे द्युलोक व भूलोक 
हो, माज्ञी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ ९॥ 


अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये तस्थुर्महो दिवः । 

देवत्रा नु प्रवाच्यं सध्रीचीना नि वावृतुर्वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ १० ॥ 

अमी इति ये पंच उक्षणः मध्ये तस्थुः महः दिवः ॥ 

देवऽत्रा नु प्रऽवाच्यं सध्रीचीनः नि ववृतुः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १० ॥ 


जे हे पांच प्रबल देव विस्तीर्ण द्युलोकाच्या मध्यभागी विराजमान ज्ञाले आहेत ते माञ्जी स्तुति श्रवण करून 
देवांच्या समुदायातं परत गेले. हे दयुलोक व भूलोक हो, माञ्ी प्रार्थना लक्षात घ्या. ॥ १० ॥ 


सुपर्णा एत आसते मध्य आरोधने दिवः । 

ते सेधन्ति प॒थो वृकं तर॑न्तं यह्वतीरपो वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ ११ ॥ 
सुऽपर्णाः एते आसते मध्य आऽरोधने दिवः ॥ 

ते सेधति पथः वृकं तरंतं यहवतीः अपः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ ११ ॥ 


द्युलोकांच्या सीमांत प्रदेशावर हे सुंदर पंखाचे पक्षी विराजमान ्ालेले आहेत व ते हया विस्तीर्ण उदकामधूनही 
तरुन जाणाच्या लांडग्यास हांकून लावीत आहेत. है दयुलोक व भूलोक हो, माजी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ ११ ॥ 


नव्यं तदुक्थ्यं हितं देवासः सुप्रवाचनम्‌ । 

सिधव + वित्तं ॥ 
ऋतमर्षन्ति सिंधवः सत्यं तातान सूर्यो वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ १२ ॥ 
नव्यं तत्‌ उक्थ्यं हितं देवासः सुऽप्रवाचनम्‌ ॥ 


ऋतं अर्षति सिंधवः सत्यं ततान सूर्यः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १२ ॥ 


हे देवहो, प्रशंसनीय व भक्तांचे कल्याण करणारे असें तै उत्तम स्तोत्र अगदी नवे आहे. ह्या पहा महानद्या 
आपल्या प्रवाहाबरोबर देवांच्या नीतिनियमनांचा प्रसार करीत आहेत व सूर्यानँ चोहोँकडे सत्य पसरले आहे. हे 
द्युलोक व भूलोक हो, माज्ञी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ १२ ॥ 


अग्ने तव त्यदुक्थ्यं देवेष्वस्त्याप्यम्‌ । 

स न स॒त्तो म॑नुष्वदा देवान्य॑क्षि विदुष्टरो वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ १३ ॥ 

अग्ने तव त्यत्‌ उक्थ्यं देवेषु अस्ति आप्यम्‌ ॥ 

सः नः सत्तः मनुष्वत्‌ आ देवान्‌ यक्षि विदुःऽतरः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १३ ॥ 


हे अग्निदेवा, तुञ्ज देवांच्याबरोबर तँ सर्वप्रसिद्ध नाते आहे, व त्याची सर्वत्र प्रशसाही होत आहे. ह्यास्तव तू जसा 
मनूच्या यजात विराजमान ज्ञाला होतास तसा येथै आमच्या करितां विराजमान हो, व अत्यंत प्रलाशील 
असल्यामुके तू देवांना आमचा यज पौचीव. हे द्युलोक व भूलोक हो, माञ्ी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ १३ ॥ 


सत्तो होता मनुष्वदा देवँ अच्छां विदुष्टरः । 


अग्निर्हव्या सुषूदति देवो देवेषु मेधिरो वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ १४ ॥ 
सत्तः होता मनुष्वत्‌ आ देवान्‌ अच्छ विदुःऽतरः ॥ 
अग्निः हव्या सुसूदति दैवः देवेषु मेधिरः वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १४ ॥ 


सर्व देवांत अत्यंत प्रज्ञाशील व बुद्धिमान असा हा अग्निदिव, मनूच्या यज्ञाप्रमाणै आमच्या यज्ञांत स्थित होऊन, 
आमचे हवि देवांकडे पौचवितो. कारण हवि पोँचविण्याच काम त्याचंस आहे. हे द्युलोक व भूलोक हो, माञ्जी 
प्रार्थना लक्षात घ्या. ॥ १४ ॥ 


ब्रह्मां कृणोति वरूणो गातुविदं तमीमहे । 
वयूर्णोति हृदा म॒तिं नव्यौ जायतामृतं वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ १५ ॥ 
बरह्मा कृणोति वरुणः गातुऽ्विद तं ईमहे ॥ 


वि ऊर्णोति हृदा मतिं नव्यः जायतां ऋतं वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १५ ॥ 


वरुण हाच स्तोत्र रचण्याची स्फूर्तिं देतो, व म्हणून चांगला मार्ग कोणता ह्याचे ज्ञान असणाव्या त्या देवाची 
आम्ही प्रार्थना करतो. भक्तांचे हृदय व अंतःअकरण प्रकट व्हावयास तोच लावतो. खरोखर आज नीतीचा पुन्हां 
नवीन उदय होवो. हे द्युलोक व भूलोक हो, माञ्जी प्राना लक्षांत घ्या. ॥ १५ ॥ 


असौ यः पन्थां आदित्यो दिवि प्रवाच्यं कृतः । 

न स देवा अतिक्रमे तं म॑र्तीसो न प॑श्यथ वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ १६ ॥ 

असौ यः पंथा आदित्यः दिवि प्रवाच्यं कृतः ॥ 

न सः देवाः अतिऽक्रमे तं मर्तासः न पश्यथ वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १६ ॥ 


आदित्याचा जो हा आकाशांतील मार्ग सर्वाचे स्तुतीस पात्र होईल अशा रीतीने तयार करण्यात आलेला आहे त्याचं 
अतिक्रमण, हे देवहो, तुम्हांसही करतां आरै नाही व हे मर्त्यहो, तुमच्याही तो दृष्टीस पडत नाही. हे द्युलोक व 
भूलोक हो, माञ्ी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ ९६ ॥ 


त्रितः कूपेऽध्वहितो देवान्हवत ऊतये । 

तच्छुश्राव बृहस्पतिः कृण्वन्नहूरणादुरु वित्तं मे अस्य रौदसी ॥ १७ ॥ 

त्रितः कूपे अवऽहितः देवान्‌ हवते ऊतये ॥ 

तच्‌ शुश्राव बृहस्पतिः कृण्वन्‌ अहूरणात्‌ उरु वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १७ ॥ 


त्रित विहीरीत पडला म्हणून आपल्या रक्षणाकरितां तो देवांना हांक मारीत आहे. बृहस्पतीने त्याचा संकटापासून 
बचाव करून त्याची ती हांक एेकली. है द्युलोक व भूलोक हो, माज्ञी प्रार्थना लक्षांत घ्या. ॥ १७ ॥ 


अरुणो मां स॒कृदवृकः पथा यन्तं ददर्श हि । 
उज्जिहीते निचाय्या तष्टेव पृष्ट्यामयी वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ १८ ॥ 
अरुणः मा सकृत्‌ वृकः पथा यंतं ददर्श हि ॥ 


उत्‌ जिहीते निऽचास्य तष्टाऽइव पृष्टिऽआमयी वित्तं मे अस्य रोदसी इति ॥ १८ ॥ 


मी मार्गाने जात असतां मला एकदां एका लाल रगाच्या लांडग्याने पाहिवै. मग काम करून कर्न पाठीत कठ 
आलरेल्या सुताराप्रमाणे तो हू हू उठला व माद्चेकडे चालू लागला. है द्युलोक व भूलोक हो, माजी प्रार्थना 
लक्षात घ्या. ॥ १८ ॥ 


एनाइगूवषेणं वयमिद्रवन्तोऽधभि ष्याम वृजने सर्ववीराः । 

तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ १९ ॥ 
एना आगूषेण वयं इद्रऽवंतः अभि स्याम वृजने सर्वऽवीराः ॥ 

तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ १९ ॥ 


ह्या स्तोत्राच्या योगाने इद्राची कृपा संपादन करून आम्ही आपल्या पदरच्या सर्व योदध्यांसह, आपल्या संकटांतून 
सुरक्षितपणै पार पद्रू. ह्या आमच्या प्रार्थनेस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी आणि द्युलोक 
हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ १९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १०६ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : इद्र - छन्द : जगती त्रिष्ट्भ्‌ 


इद्र मित्र वरुणम॒ग्निमूतये मारुतं शर्धो अदितिं हवामहे ॥ 

रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन ॥ १ ॥ 

इद्र मित्रं वरुणं अग्निं ऊतये मारुतं शर्धः अदितिं हवामहे ॥ 

रथं न दुःऽगात्‌ वसवः सुऽ्दानवः विश्वस्मान्‌ नः अंहसः निः पिपर्तन ॥ १ ॥ 


आम्ही आपल्या संरक्षणाकरितां इद्र, मित्र, वरुण अग्नि, मरुद्गण व अदिति ह्यांना आमंत्रण करतो. प्रत्यक्ष वैभवच 
अशा ह्या उदार देवानो, ज्याप्रमाणे एखाद्या गाडीस अडचणीच्या जागैतून काढावें त्याप्रमाणे आम्हांस सर्व 
संकटांतून बाहेर काढा. ॥ १ ॥ 


त आदित्या आ ग॑ता सर्वतातये भूत देवा वुतरूर्येषु शम्भुवः ॥ 

रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन ॥ २ ॥ 

ते आदित्याः आ गत सर्वऽतातये भूत देवाः वृत्रऽतूर्येषु शम्‌ऽभुवः ॥ 

रथं न दुःऽगात्‌ वसवः सुऽ्दानवः विश्वस्मान्‌ नः अंहसः निः पिपर्तन ॥ २ ॥ 


हे देवहो, तुम्हां सर्वास उदेशून जो आम्ही यज्ञ करीत आहो तस्प्रित्यर्थ इकडे या. हे देवहो, दुष्टांचे हनन करून 
आमचे कल्याण करणारे व्हा. प्रत्यक्ष वैभवच अशा उदार देवानो, ज्याप्रमाणे एखाद्या गाडीस अडचणीच्या जागेतून 
काढावें त्याप्रमाणै आम्हांस सर्वं संकटांतून बाहेर काढा. ॥ २ ॥ 


अवन्तु नः पितरः सुप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे ऋतावृधा ॥ 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन ॥ 3 ॥ 


अवंतु नः पितरः सुऽप्रवाचनाः उत देवी इति देवऽपुत्रे ऋतऽवृधा ॥ 


रथं न दुःऽगात्‌ वसवः सुऽ्दानवः विश्वस्मान्‌ नः अंहसः निः पिपर्तन ॥ 3 ॥ 


स्तुति करण्यास सर्वथैव योग्य असे पितर आमचे संरक्षण करोत आणि नीतिनियमनांस उत्तेजन देणाच्या व 
देवाना जन्म देणान्या दोघी देवीही आमचे संरक्षण करोत. प्रत्यक्ष वैभवच अशा उदार देवानो, ज्याप्रमाणे एखाद्या 
गाडीस अडचणीच्या जागैतून काढावें त्याप्रमाणे आम्हांस सर्वं संकटांतून बाहेर काटा. ॥ 3 ॥ 


नराशंस वाजिनं वाजय॑न्निह क्षयदवीरं पूषणं सुम्नैरीमहे ॥ 

रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नौ अंहसो निष्पिपर्तन ॥ ४ ॥ 
नराशंसं वाजिनं वाजयन्‌ इह क्षयत्‌ऽवीरं पूषणं सुम्नैः ईमहे ॥ 

रथं न दुःऽगात्‌ वसवः सुऽ्दानवः विश्वस्मान्‌ नः अंहसः निः पिपर्तन ॥ ४ ॥ 


सामर्थ्यवान नराशंसाचे येथें स्तवन करीत, ज्याचेजवव् वीराचा निवास असतो अशा पूषादेवास, उत्तम उत्तम 
हवीनी आम्ही आक्वीत आहो. प्रत्यक्ष वैभवच अशा उदार देवानो, ज्याप्रमाणे एखाद्या गाडीस अडचणीच्या 
जागैतून काढावें त्याप्रमाणे आम्हांस सर्वं संकटांतून बाहेर काढा. ॥ ४ ॥ 


बृह॑स्पते सदमिन्नः सुगं कधि शं योर्यत्ते मनुर्हितं तदीमहे ॥ 

रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नौ अंहसो निष्पिपर्तन ॥ ५ ॥ 
बृहस्पते सदं इत्‌ नः सुऽगं कृधि शं योः यत्‌ ते मनुःऽहितं तत्‌ ईमहे ॥ 

रथं न दुःऽगात्‌ वसवः सुऽ्दानवः विश्वस्मान्‌ नः अंहसः निः पिपर्तन ॥ ५ ॥ 


हे बृहस्पतिदेवा, आम्हांकरितां सदोदित सर्वं मार्ग सुलभ कर. मानवांस हितकारक असे जँ काही सौख्य तुला शरण 
येणाव्याकरितांच तू राखून ठेवले असशील त्याची आम्हीं तुञ्चेपाशीं याचना करतो. प्रत्यक्ष वैभवच अशा उदार 
देवांनो, ज्याप्रमाणे एखाद्या गाडीस अडचणीच्या जागैतून काढावें त्याप्रमाणे आम्हांस सर्वं संकटांतून बाहेर काढा. 
॥ ५ ॥ 


इद्र कुत्सं वृत्रहणं शचीपतिं काटे निबा॑न्ह ऋषिरह्वदूतये ॥ 


रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन ॥ ६ ॥ 


इद्र कुत्सः वृत्रऽहनं शचीऽऽपतिं काटे निऽबान्नह ऋषिः अह्वत्‌ ऊतये ॥ 
रथं न दुःऽगात्‌ वसवः सुऽ्दानवः विश्वस्मान्‌ नः अंहसः निः पिपर्तन ॥ ६ ॥ 


कूपांत पडलेल्या कुत्स ऋषीन, आपल्या रक्षणासाढी, वृत्राचा वध करणाव्या सामर्थ्यवान इद्राचा धावा केला. प्रत्यक्ष 
वैभवच अशा उदार देवानो, ज्याप्रमाणे एखाद्या गाडीस अडचणीच्या जागैतून काढावें त्याप्रमाणे आम्हांस सर्व 
संकटांतून बाहेर काढा. ॥ ६ ॥ 


देवैर्नो देव्यदितिर्नि पातु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन्‌ ॥ 
तन्नौ मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ७ ॥ 
देवैः नः दैवि अदितिः नि पातु दैवः ताता त्रायतां अप्रऽयुच्छन्‌ ॥ 


तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहंतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ७ ॥ 


सर्व देवांसह अदितिदेवी आमचं संरक्षण करो आणि आमचा पालनकर्ती देवही, आम्हांकडे यत्किचित्‌ दुर्लक्ष न 
करतां, आमचे संरक्षण करो. ह्या आमच्या प्रार्थनेस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी आणि 
द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १०७ ( अग्नि सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : अग्नि - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 


यजो देवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भव॑ता मृक्यन्तः ॥ 
आ वोऽर्वाची सुम॒तिर्ववृत्यादहोश्चिद्या वरिवोवित्तरासत्‌ ॥ ९ ॥ 


यज्ञः देवानां प्रति एति सुम्नं आदित्यासः भवत मृव्छयंतः ॥ 


आ वः अर्वाची सुऽमतिः ववृत्यात्‌ अहोः चित्‌ या वरिवोवित्‌ऽतरा असत्‌ ॥ १ ॥ 


यज्ञ हा देवांची उत्तम कृपा संपादन करून घेण्यास साधनीभूत होत असतो. है आदित्यहो, तुम्ही आम्हांस सौख्य 
अर्पण करणारे व्हा. ही तुमची अनुग्रहबुदि संकटांतून उत्तम संरक्षण करीत असते ती आमचेकडेच वको. ॥ १ ॥ 


उप॑ नो देवा अवसा गमन्त्वङ्गिरसां साम॑भि स्तूयमानाः ॥ 

इद्र इद्रियर्मरुतौ मरुदभ्रिंरादित्यैर्नो अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥ २ ॥ 

उप नः देवाः अवसा आ गमंतु अङगिरसां सामऽभि स्तूयमानाः ॥ 
इद्रः इद्वियैः मरुतः मरुतभिः आदित्यैः नः अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥ २ ॥ 


अगिरसांच्या स्तोत्रानी ज्याच स्तवन जाले आहे असे देव आम्हांवर कृपा करण्याकरितां आमचेकडे येवोत. इद्र 
आपल्या सर्व सामर्थ्यासह, मरुत्देव व इतर सर्व मरुतासह, व अदिति सर्व आदित्यांसह येथे येवो व आम्हांस 
सौख्य अर्पण करो. ॥ २ ॥ 


तन्न॒ इंद्रस्तदवरुणस्तदग्निस्तदर्यमा तत्सविता चनो धात्‌ ॥ 

तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ३ ॥ 

तत्‌ नः इद्रः तत्‌ वरुणः तत्‌ अग्निः तत्‌ अर्यमा तत्‌ सविता चनः धात्‌ ॥ 
तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ 3 ॥ 


ही आमची स्तुति इद्र गोड करून घेवो. ही वरुण गोड करून घेवो. ही अर्यमा गोड करून घेवो, व ही सविताही 
गोड करून घेवो. ह्या आमच्या प्रार्थनेस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी आणि द्युलोक हयांचेही 
अनुमोदन असो. ॥ 3 ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १०८ ( इंद्राग्नी सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : इद्राग्नौ - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 


य इद्राग्नी चित्रतमो रथो वाम॒भि विश्वानि भुवनानि चष्टे ॥ 

तेना यातं सरथं तस्थिवांसाथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ १ ॥ 

यः इंद्राग्नी इति चित्रऽतमः रथः वां अभि विश्वानि भुवनानि चष्टे ॥ 
तेन आ यातं सऽरथं तस्थिऽवांसा अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ १ ॥ 


हे इद्र आणी अग्निदेवहो, जो तुमचा अत्यंत आश्चर्यकारक रथ मार्गक्रमण करीत असतां अखिल विश्वाचे 
अवलोकन करीत असतो त्या रथांत दोघेही एकत्र बसून येथै या व हा सोमरस काटून ठेवला आहे त्याचे प्राशन 
करा. ॥ १ ॥ 


यावदिदण्‌ भुवनं विश्वमस्त्युरुव्यचां वरिमता गभीरम्‌ ॥ 


| ् अस्त्वरमिद्राग्नी 
तावा अयं पातवे सोमौ अस्त्वरमिंद्राग्नी मनसे युवभ्याम्‌ ॥ २ ॥ 


यावत्‌ इदं भुवनं विश्वं अस्ति उरुऽव्यचा वरिमता गभीरम्‌ ॥ 
तावान्‌ अयं पातवे सोमः अस्तु अरं इंद्राग्नी इति मनसे युवऽभ्याम्‌ ॥ २ ॥ 


हे इद्र आणि अग्निदेवहो, हे सर्व जगत्‌ आपल्या विस्तीर्णं आकारामुढं जसे खोलपर्यत पसरलेले आहे तसा हा सोम 
तुमच्या प्राशनास भरपूर पुरुन तुमच्या मनास सर्वतोपरी आनंदकारक होवो. ॥ २ ॥ 


चक्राथे हि स॒ध्य्धइनामं भद्रं सध्रीचीना वृत्रहणा उत स्थः ॥ 

| 
ताविद्राग्नी स॒ध्यञ्चा निषद्या वृष्ण॒ः सोम॑स्य वृषणा वृषेथाम्‌ ॥ 3 ॥ 
चक्राथे इति हि सध्र्यक्‌ नाम भद्र सध्रीचीना वुत्रहनौ उत स्थः ॥ 


ताउ इद्राग्नी इति सध्र्यञ्चा निऽषद्य वृष्णः सोमस्य वृषणा वृषेथाम्‌ ॥ 3 ॥ 


तुम्ही खरोखर उत्कृष्ट रीतीने उत्तम नांव मिक्विल्े आहे व वृत्राचे हनन करणारे तुम्ही खरोखर उत्कृष्ट कृति 
करणारे आहां. तेव्हां ह्या यज्ञांत उत्कृष्ट रीतीने विराजमान होऊन, हे सामर्थ्यवान इद्र आणि अग्निदेवहो, तुम्ही 
ह्या सामर्थ्यप्रद सोमराचै प्राशन करा. ॥ 3 ॥ 


समिदेष्वग्निष्वानजाना य॒तसुचा बर्हिरु तिस्तिराणा ॥ 

तीव्रैः सोमैः परिंषिक्तेभिरर्वागन्द्राग्नी सौमनसायं यातम्‌ ॥ ४ ॥ 

संऽइदेषु अग्निषु आनजाना यतऽसुचा बर्हिः ऊ इति उ तिस्तिराणा ॥ 

तीव्रैः सोमैः परिऽसिक्तेभिः अर्वाक्‌ आ इन्द्राग्नी इति सौमनसाय यातम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे इद्र आणि अग्निदेवहो, अग्नि प्रदीप्त केल्यावर ज्या तुम्हांस भूषणं चढवितीं आहेत, ज्यांचेकरितां यज्ञचमस वर 
उचलण्यात येत आहेत, व जे तुम्ही दरभासनावर विराजमान ्ाल्ेले आहां, ते हा तीव्र सोमरस सिद्ध केल्यावरोबर 
आम्हांवर कृपा करण्याची इच्छा धरून इकडे या. ॥ ४ ॥ 


यानीन्द्राग्नी चक्रथुर्वीर्याणि यानिं रूपाण्युत वृष्ण्यानि ॥ 


या वां प्रत्नानि सख्या शिवानि तेभिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ ५ ॥ 
यानि इन्द्राग्नी इति चक्रथुः वीर्याणि यानि रूपाणि उत वृष्ण्यानि ॥ 
या वां प्रत्नाऽनि सख्या शिवानि तेभिः सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ ५ ॥ 


हे इद्र व अग्निदेवहो, जी वीरकर्म आजपर्यत तुम्ही केलीं, जी नानाप्रकारचीं रूपै तुम्ही दाखविल्ली, व जे अनेक 
पराक्रम तुम्ही गाजविल्रै त्याच व जी तुमची मित्रत्वाची कृत्य पुरातन कालापासून प्रख्यात आहेत त्या सर्वाचे 
स्मरण ठेवून ह्या आम्ही सिद्ध केलेल्या सोमरसाचे प्राशन करा. ॥ ५ ॥ 


प न ॥ त 
यदव्रवं प्रथमं वां वृणानोऽयं सोमौ असुरैर्नो विहव्यः ॥ 
तां स॒त्यां श्रद्ामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं ॥ ६ ॥ 
यत्‌ अब्रवं प्रथमं वां वृणानः अयं सोमः असुरैः नः विऽहव्यः ॥ 


तां सत्यां श्रद्वां अभि आ हि यातं अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ ६ ॥ 


ज्या अर्थी प्रथम तुमच्या दर्शनाची आवड मनात धस्न मी म्हणालो, - "हा सोम आमच्याच यज्ञांतील उपासकांनी 
तुला अर्पण केला पाहिजे" - त्या अर्थी त्या माञ््या खन्या भक्तीकडे पाहून तुम्ही या व ह्या आम्हीं सिद्ध केलेल्या 
सोमरसाचे प्राशन करा. ॥ ६ ॥ 


यदिद्राग्नी मद॑थः स्वे दुरोणे यदब्रह्मणि राजनि वा यजत्रा ॥ 

अतः परि वृषणाव्‌ आ हि यातम्‌ अथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ ७ ॥ 
यत्‌ इद्राग्नी इति मदथः स्वे दुरोणे यत्‌ ब्रह्मणि राजनि वा यजत्रा ॥ 
अतः परि वृषणौ आ हि यातं अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ ७ ॥ 


हे यज्ञाहं इद्र आणि अग्निदेवहो, जरी तुम्ही आपल्या मंदिरात, एखाद्या विद्वान भक्ताच्या घरी, अथवा एखाद्या 
राजाच्या यज्ञात आनंद करीत बसलां असाल तरी तेथूनही, हे सामर्थ्यवान देवानो, इकडे या व आम्ही तयार 
केलेल्या सोमरसाचे प्राशन करा. ॥ ७ ॥ 


॥ । 
यदिद्राग्नी यदुषु तुर्वशेषु यदद्रूटयुष्वनुषु पूरुषु स्थः ॥ 


अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ ८ ॥ 
यत्‌ इद्राग्नी इति यदुषु तुर्वशेषु यत्‌ द्रुहयुषु अनुषु पूरुषु स्थः ॥ 
अतः परि वृषणौ आ हि यातं अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ ८ ॥ 


हे इद्र आणि अग्न्दिवहो, जरी तुम्ही यदु, तुर्वश, दहयु, अनु अथवा पूरू ह्यांचे सदनांत असलां तरी तेथूनही, हे 
सामर्थ्यवान देवानो, इकडे या व आम्ही तयार केलेल्या सोमरसाचे प्राशन करा. ॥ ८ ॥ 


।। | पथिव्यां ॥ 
यदिद्राग्नी अवमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः ॥ 
अतः परि वृषणाव्‌ आ हि यातम्‌ अथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ ९ ॥ 
यत्‌ इंद्राग्नी इति अवमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यां उत स्थः ॥ 


अतः परि वृषणौ आ हि यातं अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ ९ ॥ 


हे इद्र व अग्निदेवहो, जरी तुम्ही पृथिवीच्या अगदी खालच्या प्रदेशांत असलां अथवा मधल्या किवा वरच्या प्रदेशांत 
असलां तरी तेथूनही, हे सामर्थ्यवान देवानो, इकडे या व आम्ही तयार केलेल्या सोमरसाचें प्राशन करा. ॥ ९ ॥ 


यदिद्राग्नी परमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यामवमस्यामुत स्थः ॥ 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं ॥ १० ॥ 

यत्‌ इद्राग्नी इति परमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यां अवमस्यां उत स्थः ॥ 
अतः परि वृषणौ आ हि यातं अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ १० ॥ 


हे इद्र आणि अग्निदेवहो, जरी तुम्ही पृथिवीच्या अगदीं वरच्या प्रदेशात असलां अथवा मधल्या किंवा खालच्या 
प्रदेशांत असलां तरी तेथूनही, हे सामर्थ्यवान देवानो, इकडे या व आम्ही तयार केलेल्या सोमरसाचे प्राशन करा. ॥ 
१० ॥ 


यदिद्राग्नी दिवि ष्ठो यत्पंथिव्यां यत्पर्वतेष्वोषधीष्वप्सु ॥ 


अतः परिं वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ ११ ॥ 
यत्‌ इद्राग्नी इति दिवि श्थः यत्‌ पृथिव्यां यत्‌ पर्वतेषु ओषधीषु अप्‌ऽसु: ॥ 
अतः परि वृषणौ आ हि यातं अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ ११ ॥ 


हे इद्र आणि अग्निदेवहो, जरी तुम्ही स्वर्गात, पृथिवीवर, वनस्पतींमध्यै अथवा उदकात असलां तरी तेथूनही, है 
सामर्थ्यवान देवानो, इकडे या व आम्ही तयार केलेल्या सोमरसाचें प्राशन करा. ॥ ११ ॥ 


यदिद्राग्नी उदिता सूर्यस्य मध्ये दिवः स्वधया मादयेथे ॥ 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ १२ ॥ 
यत्‌ इद्राग्नी इति उत्‌ऽइता सूर्यस्य मध्ये दिवः स्वधया मादयेथे इति ॥ 


अतः परि वृषणौ आ हि यातं अथ सोमस्य पिबतं सुतस्य ॥ १२ ॥ 


हे इद्र व अग्निदेवहो, तुम्ही सूर्योदयाचे वेव्ठीं जरी स्वर्गलोकाच्या मध्यभागी बसून आनंदाने हवीच सेवन करीत 
असला तरी तेथूनही, हे सामर्थ्यवान देवानो, इकडे या व आम्ही तयार केलेल्या सोमरसाचें प्राशन करा. ॥ १२ ॥ 


एवेन्द्राग्नी पपिवांसा सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं जयतं धनानि ॥ 

तन्‌ नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ १३ ॥ 
एव इन्द्राग्नी इति पपिऽवांसा सुतस्य विश्वा अस्मभ्यं सं जयतं धनानि ॥ 
तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ १३ ॥ 


हे इद्र व अग्निदेवहो, ह्याप्रमाणें सोमरसाचें प्राशन करून आमयचेकरितां सर्व वैभवे जिंकून घेऊन या. आमच्या 
विनंतीस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिंधु, पृथिवी व द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १०९ ( इंद्राग्नी सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : इद्राग्नौ - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 


वि ह्यख्यं मन॑सा वस्य॑ इच्छन्निद्राग्नी जास उत वां सजातान्‌ ॥ 

नान्या युवत्परम॑तिरस्ति महयं स वां धियं वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 

वि हि अख्यं मनसा वस्यः इच्छन्‌ इद्राग्नी इति जासः उत वा सऽजातान्‌ ॥ 
न अन्या युवत्‌ प्रऽमतिऽ अस्ति महयं सः वां धियं वाजऽयंतीं अतक्षम्‌ ॥ १ ॥ 


मनामध्य वैभवाची इच्छा ठेवून मी मला कोणी ज्ञातिबांधव अथवा आप्त मदत करतील काय म्हणून त्यांना 
शोधावयास लागलो. है इद्र आणि अग्निदेवहो, तुमच्या मनाची प्रवृत्तिही माञ्ञैविषयीं अन्यप्रकारची नाही, व 
म्हणूनच हँ जोरदार स्तोत्र मी तुमचे सन्मानार्थ रचल्रै आहे. ॥ १ ॥ 


अश्रवं हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत वां घा स्यालात्‌ ॥ 


-यािद्राग्नी । 
अथा सोमस्य प्रयती युवभ्यामिद्राग्नी स्तोमं जनयामि नव्यम्‌ ॥ २ ॥ 
अश्रवं हि भूरिदावत्‌ऽतरा वां विऽजामातुः उत वा घ स्यालात्‌ ॥ 
अथ सोमस्य प्रयती युवऽभ््यां इंद्राग्नी इति स्तोमं जनयामि नव्यम्‌ ॥ २ ॥ 


खरोखर मेहुण्यापेक्षां अथवा एखाद्या गुणहीन जांवयापेक्षांही आपण जास्ती सढक्पणानं द्रव्य देणारे आहांत असँ 
मी एेकतर आहे. ह्यासाठी हे इद्र व अग्निदेवहो, तुम्हांस सोमरस अर्पण करून मी हे नूतन स्तोत्र रचीत आहे. ॥ २ 
॥ 


॥ मीरिति पितणां 
मा छेदय रश्मीरिति नाधमानाः पितृणां शक्तीरनुयच्छमानाः ॥ 
ध ॥ ॥ 
इन्द्राग्निभ्यां कं वृषणो मदन्ति ता ह्यद्री धिषणाया उपस्थ ॥ 3 ॥ 
मा छेद्र रश्मीन्‌ इति नाधमानाः पितृणां शक्तीः अनुऽ्यच्छमानाः ॥ 


इद्राग्निऽभ्यां कं वृषणः मदति ता हि अद्री इति धिषणायाः उपऽस्थे ॥ ३ ॥ 


आमचा वंशविच्छेद न होवो अशी प्रार्थना करणारे व आपल्या वाडवडिलाचे सामर्थ्यं आपल्या संततीच्या अंगी 
उतरावै अशी इच्छा बाठकगणारे जे सामर्थ्यवान पुरुष सौख्याचा उपभोग घेत असतात ते केवक् इद्र आणि अग्नि 
ह्याच्याच कृपेमुकेच होय. कारण ते पहा, सोमरस कादण्यासाकरितां त्यांनी आणलेले यज्ञपाषाण जवव्छच ठेवलेले 
दिसत आहेत. ॥ 3 ॥ 


युवा्यां देवी धिषणा मदायेन्द्राग्नी सोम॑म्‌ उशती सुनोति ॥ 

तावश्विना भद्रहस्ता सुपाणी आ धावतं मधुना पुड़्क्त मप्सु ॥ ४ ॥ 

युवाभ्यां देवी धिषणा मदाय इन्द्राग्नी इति सोमं उशती सुनोति ॥ 

ताउ अश्विना भद्रऽहस्ता सुपाणी इति सुपाऽनी आ धावतं मधुना पृड़क्तं अप्सु ॥ ४ ॥ 


हे इद्र आणि अग्निदेवानो, है दिव्य सोमरसपात्र तुमच्या संतोषाकरितां मोठ्या हौसेन सोमरस कारन घेत आहे. तर 
हे अश्विनी दैवहो, आपले मगल हस्त सरसावून धांवत या व हा सोमरस उदकांत घालून त्यावर मधुर रसाच 
सिंचन करा. ॥ ४ ॥ 


युवामिद्राग्नी वसुनो विभागे तवस्तमा शुश्रव वृत्रहत्ये ॥ 

तावासद्या बर्हिषि य॒जे अस्मिन्प्र चर्षणी मादयेथां सुतस्य ॥ ५ ॥ 
युवां इद्राग्नी इति वसुनः विऽभागे तवःऽतमा शुश्रव वृत्रहत्ये ॥ 

तौ आऽसदया बर्हिषि यजे अस्मिन्‌ प्र चर्षणी मादयेथां सुतस्य ॥ ५ ॥ 


हे इद्र आणि अग्नि देवतांनो, मी असे एेकलै आहे कीं दुष्टाचै हनन करण्याचे कामीं आणि वैभव अर्पण करण्याचे 
प्रसंगी आपण सर्वाहून जास्त अधिकार चालवितां. तेव्हां हे अनेक स्थली संचार करणाय्या देवानो, ह्या यज्ञात 
कुशासनावर अधिष्ठित होऊन हया सोमरसाने संतुष्ट व्हा. ॥ ५ ॥ 


प्र चर्षणिभ्यः पृतनाहवेषु प्र पृथिव्या रिरिचाथे दिवश्च ॥ 
प्र सिधुभ्यः प्र गिरिभ्यौ महित्वा प्रेन्द्राग्नी विश्वा भुवनात्यन्या ॥ ६ ॥ 


प्र चर्षणिऽभ््यः पृतनाऽहवेषु प्र पृथिव्याः रिरिचाथे इति दिवः च ॥ 


प्र सिधुऽभ्यः प्र गिरिऽभ्यः महिऽत्वा प्र इन्द्राग्नी इति विश्वा भुवना अति अन्या ॥ ६ ॥ 


हे इद्र आणि अग्नि देवहो, एकमेकांत युद्धार्थं आव्हान करणाव्या पुरुषापेक्षां, पृथिवीपेक्षां, द्युलोकापेक्षां, 
महानदयापेक्षा, पर्वतापेक्षां, आणि हयावांचून जे कोणते दुसरे लोक उरले असतील त्यांच्यापेक्षांही त्‌ृ श्रेष्ठपणांत 
अधिक आहेस. ॥ ६ ॥ 


आ भरतं शिक्षतं वज्रबाहू अस्माँ इद्राग्नी अवतं शचीभिः ॥ 

इमे नु ते रश्मयः सूर्यस्य येभिः सपित्वं पितरौ न आसंन्‌ ॥ ७ ॥ 

आ भरतं शिक्षतं वज्बाह्‌ इति वज्जऽबाहू अस्मान्‌ इुद्राग्नी इति अवतं शचीभिः ॥ 
इमे नु ते रश्मयः सूर्यस्य येभिः सपित्वं पितरः न आसन्‌ ॥ ७ ॥ 


ज्याचे बाहू वज्राप्रमाणे बठकट आहेत अशा हे इद्र आणि अग्नि देवानो, आमची भरभराट करा, आम्हास शिकवा व 
आपल्या सामर्थ्याचे योगान आमचे संरक्षण करा. हेच खरोखर ते सूर्याचे रश्मि कीं ज्याच्या स्वरूपांत आमचे 
वाडवदढील जाऊन मिकाले. ॥ ७ ॥ 


पुरंदरा शिक्षतं वज्रहस्तास्माँ इद्ाग्नी अवतं भरेषु ॥ 

तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ८ ॥ 
पुरऽदरा शिक्षतं वज्रऽहस्ता अस्मान्‌ इदराग्नी इति अवतं भरेषु ॥ 

तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहंतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ८ ॥ 


शत्रूची नगरे उध्वंस करणान्या हे वज्रधारी इद्र आणि अग्निदेवांनो, आम्हांस सन्मार्गास लावा व अमचे हवि 
स्वीकारुन आमचं संरक्षण करा. हया आमच्या प्रार्थनेस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी व 
द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त ११० ( इद्राग्नी सूक्त ) 


ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : ऋभवः - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 


ततं मे अपस्तदु तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचथाय शस्यते ॥ 

अयं समुद्र इह विश्वदेव्यः स्वाहाकृतस्य समु तृप्णुत ऋभवः ॥ १ ॥ 

ततं मे अपः तत्‌ ऊ इति तायते पुनरिति स्वादिष्ठा धीतिः उचथाय शस्यते ॥ 
अयं समुद्र इह विश्वऽदेव्यः स्वाहाऽकृतस्य सं ऊ इति तृप्णुत ऋभवः ॥ १ ॥ 


माञ्ञे योजलेले कृत्य समाप्त ्ञाले आणि तथापि तै मी पुन्हां करीत आहं, करण ही पहा एक अत्यंत मधुर स्तुति 
ऋभूच्या गौरवार्थ मी गात आहे. हा येथै सर्वं देवांस उदेशून सोमरसाचा समुद्र॒ भरून ठेवलेला आहे. हे ऋभूनो, तो 
सोम ,स्वाहा" असा उच्चार करून तुम्हांस अर्पण केल्याबरोबर तुम्ही त्याचा स्वीकार करा व तृप्त व्हा. ॥ १ ॥ 


आभोगयं प्र यदिच्छन्त एेतनापाकाः प्राञ्चो मम के चिदापयः ॥ 


सौधन्वनासश्चरितस्यं भूमनाग॑च्छत सवितुर्दाशुषो गृहम्‌ ॥ २ ॥ 


आऽभोगयं प्र यत्‌ इच्छतः एतन अपाकाः प्राञ्चः मम के चित्‌ आपयः ॥ 
सौधन्वनासः चरितस्य भूमना अगच्छत सवितुः दाशुषः गृहम्‌ ॥ २ ॥ 


ज्यावेन्शीं अज्ञानापासून सर्वथैव निर्मुक्त व माञ्ञ जणूं कोणी आप्तच असे तुम्ही पुराण पुरुष हवीच्या उपभोगाची 
आवड धरून त्यांच्या प्राप्तीच्या उद्योगास लागलां त्या वेक, हे सुधव्याच्या पुत्रान, आपल्या पराक्रमाच्या 
कृत्यांच्या श्रष्ठपणामुढेच तुम्हांस त्या उदार सविता देवाच्या सदनांत जातां आवै. ॥ २ ॥ 


तत्सविता वोऽमृत॒त्वमासुंवदगौहयं यच्छरवयन्त॒ एेतन ॥ 
त्यं चिच्चमसमसुरस्य भक्षणमेकं सन्तमकृणुता चतुर्वयम्‌ ॥ 3 ॥ 
तत्‌ सविता वः अमृतत्वं आ असुवत्‌ अगोहयं यत्‌ श्रवयंत एेतन ॥ 


त्यं चित्‌ चमसं असुरस्य भक्षणं एकं संतं अकृणुत चतुःऽवयम्‌ ॥ 3 ॥ 


ज्यास कधीही गुप्त ठेवणे शक्य नाही अशा त्या सवित्याचै यश वर्णन करण्याचे ज्या वे्कीं तुम्ही श्रम घेतते त्या 
वेवी मात्र सवित्याने तुम्हास अमरत्व अर्पण केले. त्या उदार त्वष्टा देवाचा जो पिण्याचा एकच रस होता त्याचे 
तुम्ही चार चमस केले. ॥ 3 ॥ 


विष्ट्वी शमी तरणित्वेन वाघतो मतौसः सन्तं अमृतत्वमानशुः ॥ 
सौधन्वना ऋभवः सूरचक्षसः संवत्स॒रे सम॑पृच्यन्त धीतिभिः ॥ ४ ॥ 
विष्ट्वी शमी तरणिऽत्वेन वाघतः मर्तासः संतः अमृतऽत्वं आनशुः ॥ 
सौधन्वनाः ऋभवः सूरऽचक्षसः संवत्सरे सं अपृच्यंत धीतिभिः ॥ ४ ॥ 


सत्कर्माच मोठ्या उत्साहान आचरण करीत देवांची उपासना करणारे ऋभु मानव असून सुद्धां अमरत्वास जाऊन 
पौचले. हे सुधव्याचे पुत्र ऋभु सूर्याचही दर्शन प्राप्त होण्याच्या योग्यतेस चूल, एका वर्षाीच्या आंत, दुसव्यांनी 
त्यांची स्तोत्रे गावी अशा पदवीस चठले. ॥ ४ ॥ 


क्षेत्रमिव वि ममुस्तेजनेनँ एकं पात्रमृभवो जेहमानम्‌ ॥ 


उप॑स्तुता उपमं नाधमाना अमर्त्येषु श्रवं इच्छमानाः ॥ ५ ॥ 
कषेत्रइव वि ममुः तेजनेन एकं पात्रं ऋभवः जेहमानम्‌ ॥ 
उपऽस्तुताः उपऽमं नाधमानाः अमर्त्येषु श्रवः इच्छमानाः ॥ ५ ॥ 


अमर अशा देवांच्या समुदायामधं सुदां आपली कीर्तिं वाढावी व अशा रीतीनै अत्यंत उत्कृष्ट यश आपणांस प्राप्त 
व्हावे अशी इच्छा धारण करणान्या ऋभूना अखेर मानवांकडन स्तुति प्राप्त होऊन त्यांनी, ज्याप्रमाणे शेताची 
मोजणी करावी त्याप्रमाणे, आपल्या तेजस्वी हत्याराने उघड्या तोडाच्या त्या एकाच यज्पात्राची मोजणी केली. ॥ 


५ | 
आ म॑नीषामन्तरिक्षस्य नृभ्यः सुचेव॑ घतं जुहवाम विद्मना ॥ 
तरणित्वा ये पितुरस्य सश्चिर ऋभवो वाजमरुहन्दिवो रजः ॥ ६ ॥ 


आ मनीषां अंतरिक्षस्य नृऽभ्यः सुचाऽइव घृतं जुहवाम विद्मना ॥ 


तरणिऽत्वा ये पितुः अस्य सश्चिरे ऋभवः वाजं अरुहन्‌ दिवः रजः ॥ ६ ॥ 


ह्या ऋभूची श्रेष्ठ पदवी लक्ष्यत घेऊन अंतरिक्षांत वास करणाव्या हया वीराना आपण, पठन घृत अर्पण 
केल्याप्रमाणे, एक स्तोत्र अर्पण करू या. ह्याच परम पित्याशीं ते आपल्या उत्साहपूर्वक कृतीनी एेक्य पावले व 
सामर्थ्याचा लाभ कर्न घेऊन दिव्य रजोलोकांवर आरूढ इले. ॥ ६ ॥ 


ऋभुर्न इद्रः शव॑सा नवीयानृभुर्वाजभिर्वसुभिर्वसु्ददिः ॥ 

युष्माक देवा अवसाहनि प्रियेऽभि तिष्ठेम पृत्सुतीरसुन्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋभुः नः इद्रः शवसा नवीयान्‌ ऋभुः वाजेभिः वसुऽभिः वसुः ददिः ॥ 
युष्माकं देवाः अवसा अहनि प्रिये अभि तिष्ठेम पृत्सुतीः असुन्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 


ऋभु हाच आमचा आपल्या सामर्थ्यामुढं नवीन आवेश चदलत्रेला इद्र होय. ऋभु हाच आपल्या शक्तीमुढं व 
संपत्तीमुकं आमचं निधान व आमचा उदार दाता होय. है देवहो, आपल्या कृपेन आम्ही, ज्या दिवसावर आमचे 
निरतर प्रेम राहील अशा एखाद्या दिवशी, भक्ितिहीन लोकांच्या सैन्यांवर विजय मिक्छवू. ॥ ७ ॥ 


निश्चर्मण ऋभवो गामपिंशत सं वत्सेनासृजता मातरं पुनः ॥ 

सौधन्वनासः स्वपस्ययां नरो जिव्री युवाना पितराकृणोतन ॥ ८ ॥ 

निः चर्मण ऋभवः गां अपिंशत सं वत्सेन असृजत मातरं पुनरिति ॥ 
सौधन्वनासः सुऽअपस्यया नरः जिव्री इति युवाना पितरा अकृणोतन ॥ ८ ॥ 


हे ऋभूहो, तुम्हीच नुसत्या चर्मापासून एक खरोखरी जिवंत गाय बनविल्री व मातेची व तिच्या वत्साची गांठ 
घालून दिली. हे सुधन्व्याच्या पुत्रान, तुम्ही अदभुत कृति करून आपल्या वयस्क मातापितरांस पुन्हां तरुण केले. 
॥ ८ ॥ 


वाजेभिर्नो वाज॑सातावविड्द्यृभुमां इद्र चित्रमा द॑र्षि राधः ॥ 
तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ९ ॥ 


वाजेभिः नः वाजऽसातौ अविड्ढि ऋभुऽमान्‌ इद्र चित्रं आ दर्षि राधः ॥ 


तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहंतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ९ ॥ 


हे इद्रा, पराक्रमामुठं जेथे लाभ होण्याचा संभव असेल अशा युद्धात आपल्या सामर्थ्याने आम रक्षण कर आणी 
ऋभूसहवर्तमान येऊन आम्हांस आश्चर्यकारक असे सौख्य अर्पण कर. हया आमच्या प्रार्थनेस मित्र, वरुण व 
त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी व द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ९ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १११ ( इंद्राग्नी सूक्त ) 

ऋषि : अगिरसः कुत्स - देवता : ऋभवः - छन्द : जगती त्रिष्टुभ्‌ 

तक्षन्रथं सुवृतं विद्रनाप॑सस्तक्षन्हरी इद्रवाहा वृषण्वसू ॥ 

तक्षन्दितृभ्यामुभवो युवद्वयस्तक्षन्‌ वत्साय मातर सचाभुवम्‌ ॥ १ ॥ 

तक्षन्‌ रथं सुभ्वृतं विद्मनाऽअपसः तक्षन्‌ हरी इति इद्रऽवाहा वृषण्वसू इति वृषण्‌ऽवसू ॥ 
तक्षन्‌ पितृभ्यां ऋभवः युवत्‌ वयः तक्षन्‌ वत्साय मातरं सचाऽभुवम्‌ ॥ १ ॥ 


जानांनी ज्यांस कुशलता प्राप्त ज्ञाल्ी आहे अशा हे ऋभूलो, तुम्ही सुंदर रथ व इद्रास वाहून नेणारे सामर्थ्यान 
अश्व निर्माण केले. तुम्ही आपल्या मातापितरांस तारुण्ययुक्त आयुष्य दिले व वत्सासाठी त्याचेजवकच सदोदित 
राहील अशी माता उत्पन्न केली. ॥ १ ॥ 


आ नौ य॒ज्ञाय तक्षत ऋभुमद्वयः क्रत्वे दक्षाय सुप्रजावतीमिषम्‌ ॥ 


| | स्वैद्रियम 

यथा क्षयाम सर्ववीरया विशा तन्नः शर्धाय धासथा स्वैद्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
आ नः यज्ञाय तक्षत ऋभुऽमत्‌ वयः क्रत्वे दक्षाय सुऽप्रजावतीं इषम्‌ ॥ 
यथा क्षयाम सर्वऽवीरया विशा तत्‌ नः शर्धाय धासथ सु इद्रियम्‌ ॥ २ ॥ 


हे ऋभूनो, आपल्या सामर्थ्यान आम्हांस यज्ञयाग करण्यासाढी आयुष्य द्या आणि आमचे अंगी पराक्रम व बल्ल 
यावे म्हणून आम्हांस उत्तम संतति व पोटभ्र अन्न द्या. शिवाय आम्ही आपल्या पदरच्या सर्वं शूर पुरुषांसह 
निर्विघ्नपणै हया जगांत वस्ती करावी म्हणून आमच्या सेनेच्या अंगी जोमदारपणा उत्पन्न करा. ॥ २ ॥ 


आ त॑क्षत सातिमस्मभ्यमृभवः सातिं रथाय सातिमर्वते नरः ॥ 
सातिं नो जैत्री सं महेत विश्वहां जामिमजामिं पृतनासु सक्षणिम्‌ ॥ ३ ॥ 
आ तक्षत सातिं अस्मभ्यं ऋभवः सातिं रथाय सातिं अर्वते नरः ॥ 


सातिं नः जत्रीं सं महेत विश्वहा जामिं अजामि पृतनासु सक्षणिम्‌ ॥ 3 ॥ 


हे ऋभूनो, आमची अभिवृद्धि करा, आमच्या रथाची अभिवृद्धि करा व आमच्या अश्वांची अभिवृद्दि करा. तुम्ही 
आमची सदोदित अशी विजयशाली अभिवृद्धि केली पाहिजे कीं जिच्यामुं आमचे नतलग अथवा परके - कोणीही 
आमच्याशी युद्ध करण्यास पुढे येवो - त्याचा पराजयच होत जावा. ॥ 3 ॥ 


करभुक्षणमिद्रमा हुव ऊतय ऋभूल्वाजान्मरुत्‌ः सोमपीतये ॥ 

उभा मित्रावरुणा नूनमश्विना ते नौ हिन्वन्तु सातये धिये जिषे ॥ ४ ॥ 
ऋभुक्षणं इद्र आ हुव ऊतये ऋभून्‌ वाजान्‌ मरुतः सोमऽपीतये ॥ 

उभा मित्रावरुणा नूनं अश्विना ते नः हिन्वंतु सातये धिये जिषे ॥ ४ ॥ 


आमचे संरक्षणार्थं मी ऋभूचा अधिपति इद्र ह्यास व त्याचप्रमाणे ऋभु, वाज, मरुत्‌, उभयतां मित्र आणि वरुण, व 
दोघेही अशन हया देवांसही सोमपान करण्याकरितां बोलावतो. आम्हांस अनेक लाभ, बुद्धिशालित्व व विजयीपणा 
ही प्राप्त होतील अशा रीतीनै ते आमची अभिवृद्धि करोत. ॥ ४ ॥ 


क्रभुर्भराय सं शिशातु सातिं समर्यजिद्वाजो अस्माँ अविष्टं ॥ 


तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ५ ॥ 
ऋभुः भराय सं शिशातु सातिं समर्यऽजित्‌ वाजः अस्मान्‌ अविष्टु ॥ 
तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहंतां अदितिः सिधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ५ ॥ 


आम्हांस हवि अर्पण करण्याचे सामर्थ्य यावे म्हणून ऋभु आम्हांस अनेक लाभ घडवो आणि समरांगणांत विजयी 
होणारा वाज आमचै संरक्षण करो. हया आमच्या प्रार्थनेस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी व 
द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ११२ ( अश्विनौ सूक्त ) 


ऋषि : अंगिरसः कुत्स - देवता : १ - अग्नि दयावा पृथिवी, 


शेष सर्वं अश्विनीकुमार - छन्द : जगती व्रिष्ट्भ्‌ 


ईक्े द्यावापृथिवी पूर्वचित्तयेऽधग्निं घर्म सुरुचं यामन्निष्टये ॥ 

याभिर्भरे कारमंशाय जिन्व॑थस्ताभिर षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ १ ॥ 

ईठे द्यावापृथिवी इति पूर्वऽचित्तये अग्निं घर्म सुऽरुचं यामन्‌ इष्टये ॥ 

याभिः भरे कारं अंशाय जिन्वथः ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १ ॥ 


द्युलोक आणि भूलोक हयानी आमच्या प्रार्थनेकडे प्रथम लक्ष दयावे म्हणून मी त्यांचे स्तवन करतो व त्या सुंदर 
कातीनै युक्त असलेल्या देदीप्यमान अग्नीन इकडे येत असतां आमच्या कामना परिपूर्ण कराव्या म्हणून मी 
त्याचही स्तवन करतो. हे अश्वीनहो तुमच्या स्तुतिकर्त्यान तुम्हांस सोमरस अर्पण केला असतां ज्या आपल्या 
भक्तजन रक्षक सामर्थ्यनी तुम्ही त्यास आपल्या वैभवाचे वाटेकरी करतां तीं सामर्थ्ये बरोबर घेऊन तुम्हीं येथं 
आगमन करा. ॥ १ ॥ 


युवोर्दानाय सुभरां अस॒श्चतो रथमा तस्थुर्वचसं न मन्तवे ॥ 


॥ 
याभिर्धियोऽवथः कर्मन्निष्टये ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ २ ॥ 
युवोः दानाय सुऽभराः असश्चतः रथं आ तस्थुः वचसं न मंतवे ॥ 
याभिः धियः अवथः कर्मन्‌ इष्टये ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ २ ॥ 


भक्तजनांची तुम्हाला आठवण होऊन तुम्ही त्यांना आप्र ओदार्य दाखविण्यास प्रवृत्त व्हावे म्हणून ते तुम्हास 
सोमरस अर्पण करीत तुमच्या काय काय आजा बाहेर पडतात त्याची जणूं काय वाटच पहात तुमच्या रथाभरौवती 
एकएकटे तिष्ठत बसलेले आहेत. है अश्विनहो, भक्तजनांना त्याचं अभीष्ट प्राप्त व्हावे म्हणून त्यांची बुद्धि ज्या 
आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यानी तुम्ही उचित कर्माचे ठिकाणी निमग्न करतां ती सामर्थ्य बरोबर घेऊन तुम्ही 
येथं आगमन करा. ॥ २ ॥ 


ह ॥ 
युवं तासा दिव्यस्यं प्रशासने विशां क्षयथो अमृतस्य म॒ज्मना ॥ 
याभिर्धेनुमस्वं १६ पिन्वथो नरा ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ 3 ॥ 


युवं तासां दिव्यस्य प्रशासने विशां क्षयथः अमृतस्य मज्मना ॥ 


याभिः धनुं अस्वं पिन्वथः नरा ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽ भिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ 3 ॥ 


त्या दिव्य अमृतामुढ तुम्हांस नवीन उत्साह येत असल्याकारणारनेच हया सर्वं लोकांवर तुम्ही अधिकार चालवीत 
राहिला आहां. हे शूर अश्विनहो, ज्या आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यानी तुम्ही कधीं न विणाव्या अशा गाईलाही 
भरपूर दूध आणले तीं सामर्थ्य बरोबर घेऊन तुम्ही यथं आगमन करा. ॥ ३ ॥ 


याभिः परिज्मा तनयस्य म॒ज्मना दविमाता तूर्षु तरणिर्विभूषति ॥ 
याभिंस्त्िमन्तुरभ॑वद्विचक्षणस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ४ ॥ 

याभिः परिज्मा तनयस्य मज्मना दविऽमाता तूर्षु तरणिः विऽभूषति ॥ 

याभिः त्रिम॑तुः अभवत्‌ विऽचक्षणः ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अशिना आ गतम्‌ ॥ ४ ॥ 


चोहोंकडे परिभ्रमण करणारा व दोन मातांपासून जन्म पावलेला असा पुरुष ज्या तुमच्या भक्तजन रक्षक 
सामर्थ्यामुठे स्वपुत्राच्या पराक्रमाच्या साहाय्याने सर्वं शीघ्रगामी लोकात जास्त शीघ्रगामी ठर्न शोभा पावत आहे 


व ज्या सामर्थ्याचे योगान त्रिमन्तु प्रजावान होण्यास समर्थ ्ञाला ती आपली सामर्थ्य बरोबर घेऊन हे अश्विनहो 
तुम्ही यें आगमन करा. ॥ ४ ॥ 


याभी रेभं निवतं सितमद्य्‌ उदवन्द॑न॒मैर॑यतं स्वर्हशे ॥ 

याभिः कण्वं प्र सिषासन्तमावतं ताभिरू षु ऊतिभिंरशििना ग॑तम्‌ ॥ ५ ॥ 

याभी रेभं निऽवृतं सितं अत्‌ऽभ्य उत्‌ वंदनं एेरयतं स्वः दशे ॥ 

याभिः कण्वं प्रः सिसासंतं आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ ५॥ 


ज्या तुमच्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुठं तुम्ही बंधनांत पडलेल्या व पाशांत सांपडेलेया रेभ व वंदन ह्यांच्या 
दृष्टीस पडावा हयास्तव त्यांना उदकांतून बाहेर काढले व ज्यांच्या योगाने तुमच्या चिंतनांत सदैव निमग्न 
असणाच्या कण्वाचं तुम्ही संरक्षण केले ती आपली सामर्थ्ये बरोबर घेऊन, है अश्विनहो, तुम्ही येथे आगमन करा. 
॥ ५ ॥ 


या्चिरन्त॑कं जसमानमारणे भुज्युं याभिरव्यथिभिर्जिजिन्वथुः ॥ 


। © 
याभिः कर्कन्धुं वय्यं च जिन्वथस्ताभिरू षु ऊतिभिंरशिना ग॑तम्‌ ॥ ६ ॥ 
याभिः अंतकं जसमानं आऽरणे भुज्युं याभिः अव्यथिऽभिः जिजिन्वथुः ॥ 
याभिः कर्कन्धुं वय्यं च जिन्वथः ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ ६ ॥ 


अन्तक चालतां चालतां थकून गेला असतां ज्या आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुकं तुम्ही त्यास हूषारी 
आणली, दुःखितास दुःखविमुक्त करणाव्या ज्या आपल्या सामर्थ्यामुक तुम्ही भुज्यूचे अंगी नवीन उत्साह उत्पन्न 
केला व ज्याचे योगाने तुम्ही कर्कन्धु व वय्य हयाना तरतरी आणली ती सामर्थ्य बरोबर घेऊन, हे अश्विनहो, 
तुम्ही येथे आगमन करा. ॥ ६ ॥ 


चन्ति त ¢ © 
याभिः शुचन्तिं धनसां सुषंसदं तप्तं घर्ममोम्यावन्तमत्रये ॥ 
याभिः पृश्निगुं पुरुकृत्समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ७ ॥ 


याभिः शुच॑तिं धनऽसां सुऽसंसदं तप्तं घर्म ओम्याऽवंतं अत्रये ॥ 


याभिः पृश्निऽगुं पुरुऽकुत्सं आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ ७ ॥ 


ज्या तुमच्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुकं तुम्ही शुच॑तीला द्रव्याने भरलेले असे गृह अर्पण केले, ज्यांचे योगाने 
तुम्ही दाहक तापही अत्रीला सोसता येईल इतका सौम्य केला व ज्यांचे योगाने तुम्ही पृश्निगुं आणि पुरुकुत्सु 
यांचे रक्षण केले, ती आपली सामर्थ्ये बरोबर घेऊन, है अश्विनहो, तुम्ही यें आगमन करा. ॥ ७ ॥ 


याभिः शचीभिर्वृषणा परावृजं प्रान्धं श्रोणं चक्ष॑स॒ एत॑वे कृथः ॥ 

याभिर्वर्तिकां ग्रसिताममुञ्चतं ताभिरू षु ऊतिभिंरशििना गतम्‌ ॥ ८ ॥ 

याभिः शचीभिर्वृषणा परावृजं प्रान्धं श्रोणं चक्षसः एतवे कृथः ॥ 

याभिः वर्तिकां ग्रसितां अमुञ्चतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अशिना आ गतम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे अश्विनहो, ज्या तुमच्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुठं तुम्ही अध व पंगु असलेल्या अशा परावृजालापहाण्याची 
व चालण्याची शक्ति दिली व ज्यांचे योगाने तुम्ही हिंसक प्राण्याच्या भक्षस्थानी पडलेल्या लावी पक्षिणीस 
त्याच्यापासून सोडविले ती आपली सामर्थ्ये बरोबर घेऊन इकडे आगमन करा. ॥ ८ ॥ 


याभिः सिधु मधुंमन्तमसंश्चतं वसिष्ठं याभिंरजरावजिंन्वतम्‌ ॥ 

याभिः कुत्सं श्रुत्यं नर्यमावतं ताभिर षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ९ ॥ 

याभिः सिंधुं मधुऽमंतं असश्चतं वसिष्ठं याभिः अजरौ अजिन्वतम्‌ ॥ 

याभिः कृत्सं श्रुतर्यं नर्यं आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ ९ ॥ 


ज्या आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुठं तुम्ही माधुर्ययुक्त नदयांस पूर आणला, ज्यांचे योगान, है जरारहित 
अश्विनी देवहो, तुम्ही वसिष्ठाची भरभराट केली व ज्याचे योगाने तुम्ही कुत्स, श्रुतर्यं व नर्य ह्यांचे संरक्षण केले, 
ती आपली सामर्थ्य बरोबर घेऊन इकडे आगमन करा. ॥ ९ ॥ 


| धनसामथव्यं 
याभिर्विश्पला धनसामथर्व्यं स॒हस्रमीक्ह आजावजिन्वतम्‌ ॥ 
याभिर्वशमश्व्यं प्रेणिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ १० ॥ 


याभिः विश्पलां धनऽसां अथर्व्यं सहस्रमीग्हे आजौ अजिन्वतम्‌ ॥ 


याभिः वशं अश्व्यं प्रेणिं आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १ ॥ 


अथर्व्याच्या कुलांत उत्पन्न ज्ञलेल्या धनवान विश्पतेचा ज्या आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुकं तुम्ही युद्धांत 
हजारो माणसं लदत असतां त्यांतूनही बचाव केला आणि तुमच्यावर प्रेम करणाव्या ज्या अश्व कुलांतील वशाचे 
तुम्ही संरक्षण केलैत ती आपली सामर्थ्य बरोबर घेऊन इकडे आगमन करा. ॥ १० ॥ 


याभिः सुदानू ओशिजायं वणिजे दीर्घश्रवसे मधु कोशो अक्ष॑रत्‌ ॥ 

कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिरावतं ताभिरू षु ऊतिभनिंरशिविना ग॑तम्‌ ॥ ११ ॥ 

याभिः सुदानू इति सुऽदानू ओशिजाय वणिजे दीर्घऽश्रवसे मधु कोशः अक्षरत्‌ ॥ 

कक्षीवंतं स्तोतारं याभिः आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे अत्यंत उदार अश्विनहो, ज्या आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुके उशिजा कुलांत जन्म पावलेल्या दीर्घधश्रवा 
नावाच्या व्यापाय्यासाठी मेघाने मधुर जलताची वृष्टी केली व ज्याचे योगाने तुमची स्तुति करणाय्या कक्षीवानाचै 
तुम्ही रक्षण केवत ती आपली सामर्थ्य बरोबर घेऊन इकडे आगमन करा. ॥ ११ ॥ 


याभी रसां क्षोदसोद्नः पिपिन्वथुरनश्वं याभी रथ॒माव॑तं जिषे ॥ 

याभिस्त्रिशोक उसियां उदाजत ताभिरू षु ऊतिभिंरशििना ग॑तम्‌ ॥ १२ ॥ 

याभी रसां क्षोदसा नः पिपिन्वथुः अनश्वं याभीः रथं आवतं जिषे ॥ 

याभिः त्रिशोकः उसियाः उत्‌ऽआजत ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १२ ॥ 


हे अश्विनहो, ज्या आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुठं तुम्ही रसा नांवाच्या नदीला जलप्रवाह वाहवून पूर 
आणला, ज्यांच्यामुके तुम्ही अश्व नसलेल्या रथासही विजयी करण्याकरितां त्याचा बचाव केला आणि ज्यांच्यामुढ 
त्रिशोक आपल्या घराकडे धेनु घेऊन जाण्यास समर्थ ज्ञाला, ती आपली सामर्थ्य बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे आगमन 
करा. ॥ १२ ॥ 


याभिः सूर्य परियाथः परावति मन्धातारं क्षत्रपत्येष्वावतम्‌ ॥ 


याभिर्विप्रं प्र भरद्वाजमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ १३ ॥ 


याभिः सूर्यं परिऽयाथः पराऽवति मंधातारं क्षत्रऽपत्येषु आवतम्‌ ॥ 
याभिः विप्रं प्र भरत्‌ऽवाजं आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १३ ॥ 


हे अश्विनहो, ज्या आपल्या भक्तजन रक्षक सामर्थ्यामुठं तुम्हास फार दूरच्या प्रदेशांत सूर्याचे सभोंवती फिरतां 
येते, ज्यांच्यामुके मधाता भूमी स्वामित्व मिकविणाच्या प्रयत्नात असतां त्याच रक्षण केर आणि ज्यांच्या 
योगाने विद्वान भरद्वाजाचैही तुम्ही परिपालन केरे ती तुमची सामर्थ्य बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे आगमन करा. 
॥ १३ ॥ 


याभिर्महामतिथिग्वं कशोजुवं दिवौदासं शम्बरहत्य आव॑तम्‌ ॥ 

॥ ५ 
याभिः पूर््िदये त्रसद॑स्युमाव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ १४ ॥ 
याभिः महां अतिथिऽग्वं कशःऽजुवं दिवःऽदासं शम्बरऽहत्य आवतम्‌ ॥ 


याभिः पूःऽभिदये त्रसदस्युं आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभ्िः अशिना आ गतम्‌ ॥ १४ ॥ 


हे अश्विनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर्थ्यामुढं तुम्ही शम्बराचा वध करण्याचे प्रसंगी त्या श्रेष्ठ 
अतिथिग्वाचे, कशोजूचे व दिवोदासाचं रक्षण कैल व ज्याच्या योगाने शत्रूच्या पुरांचा भेद करीत असतां तुम्ही 
त्रसदस्यूचा बचाव केला, ती तुमची सामर्थ्य बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे आगमन करा. ॥ १४ ॥ 


याभिर्वमं विपिपानमुपस्तुतं कलिं याभिर्वित्तजानिं दुवस्यथः ॥ 

याभिर्व्यश्वमुत पृथिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिंरशिना गतम्‌ ॥ १५ ॥ 

याभिः वम्रं विऽपिपानं उपस्तुतं कविं याभिः वित्तऽजानिं दुवस्यथः ॥ 

याभिः विऽअश्वं उत पृथि आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ ९५ ॥ 


हे अश्विनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर्थ्यामुढं सोमरसाचै अतिशय पान करणान्या, वम्रास, 
उपस्तुतास व पत्नीला लाभ करून घेणाय्या कलीस तुम्ही सन्मान प्राप्त करून देता व ज्याचे योगाने व्यश्व व 
पृथि ह्याचे तुम्ही सरक्षण केले ती तुमची सामर्थ्ये बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे आगमन करा. ॥ १५ ॥ 


याभिर्नरा शयवे याभिरत्रये याभिः पुरा मन॑वे गातुमीषथुः ॥ 


याभिः शारीराजतं स्यूम॑रश्मये ताभिरू षु ऊतिभिरशििना ग॑तम्‌ ॥ १६ ॥ 
याभिः नरा शयवे याभिः अत्रये याभिः पुरा मनवे गातुं ईषथुः ॥ 
याभिः शारीः आजतं स्यूमऽरश्मये ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभ्िः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १६ ॥ 


हे शूर अश्विनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर््यामुढ तुम्ही प्राचीन काली, शयु, अत्रि व मनु ह्यांची 
भरभराट व्हावी अशी इच्छा धारण केली, आणि ज्यांचे योगान तुम्ही स्यूमरश्मीकरितां बाण सोडले, ती तुमची 
सामर्थ्य बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे आगमन करा. ॥ १६ ॥ 


याभिः पठर्वा जठरस्य मज्मनाग्निर्नादीदेच्चित इदो अज्मन्ना ॥ 
याभिः शर्यातमवथो महाधने ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ १७ ॥ 
याभिः पठर्वा जठरस्य मज्मना अग्निः न अदीदेत्‌ चितः इद्धः अज्मन्‌ आ ॥ 


याभिः शर्यातं अवथः महाऽधने ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १७ ॥ 


हे अश्विनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर््यामुढं अगिरसाच्या स्तुतीने संतोष पावलां व जेथे गाईचा 
समुदाय कोडून ठेवला होता अशा गुहेमध्य सर्वाच्या पुं होऊन शिरला आणि ज्यांच्या योगाने तुम्ही शूर मनूला 
अन्नसामगरी देऊन त्याचे संरक्षण केले, ती तुमची सामर्थ्ये बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे आगमन करा. ॥ १७ ॥ 


याभिरइगियो मन॑सा निरण्यथोऽध्ग्रं गच्छथो विवरे गोअर्णसः ॥ 

याभिर्मनुं शूरमिषा समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ १८ ॥ 

याभिः अङ्गिरः मनसा निऽरण्यथः अग्र गच्छथः विऽवरे गोऽअर्णसः ॥ 

याभिः मनुं शूरं इषा संऽआवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १८ ॥ 


हे अश्विनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर्थ्यामुढ तुम्ही विमदास भार्या मिकवून दिवी, ज्याच्यामुरं 
ताम्रवर्ण धेनूस तुम्ही आपल्या आजा मानावयास शिकविते व ज्याच्या योगाने तुम्ही सुदेव्याला सुदासाकडे घेऊन 
आला त्या तुमच्या सामर्थ्यासह तुम्ही इकडे या. ॥ १८ ॥ 


याभिः पत्नीर्विमदाय न्यूहथुरा घं वा याभिररुणीरशिंक्षतम्‌ ॥ 


याभिः सुदासं ऊहथुः सुदेव्यं ताभिरू षु ऊतिभ्निंरशिविना ग॑तम्‌ ॥ १९ ॥ 
याभिः पत्नीःध्ग विऽमदाय निऽऊहथुः आ घ वा याभिः अरुणीः अशिक्षतम्‌ ॥ 
याभिः सुऽ्दासः ऊहथुः सुष्दैव्यं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ १९ ॥ 


विमद नामक ऋषीला पत्नी आणि आरक्तवर्ण धेनू प्रदान करणाव्या, तसेच सुदास राजाला दिव्य धन देणाव्या हे 
अश्विनीकुमारानो, तुम्ही तुमची सर्व सामर्थ्ये बरोबर घेऊन इकडे या. ॥ १९ ॥ 


याभिः शंताती भवथो ददाशुषे भुज्युं याभिरवथो याभ्निरप्निगुम्‌ ॥ 
ओम्यावतीं सुभरामृतस्तुभं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ २० ॥ 
याभिः शंताती इति शंऽताती भवथः ददाशुषे भुज्युं याभिः अवथः याभिः अध्िऽगुम्‌ ॥ 


ओम्याऽवतीं सुऽभरां ऋतःस्तुभं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ २० ॥ 


हे अश्िनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर्थ्यामुठे तुम्ही हवी अर्पण करणाय्या भक्तास कल्याणप्रद 
होतां, ज्यांच्या योगाने तुम्ही भुज्यु आणि अध्धिगु ह्यांचे संरक्षण करतां, आणि ज्याच्यामुक तुम्ही उत्तम हवि 
देणाय्या ऋतस्तुभेला सौख्यामध्ये ठेवतां, ती तुमची सामर्थ्ये बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे या. ॥ २० ॥ 


याभिः कृशानुमसने दुवस्यथौ जवे याभिर्यूनो अर्वन्तमाव॑तम्‌ ॥ 

मधु प्रियं भरथो यत्स॒रड्भ्यस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ २१ ॥ 

याभिः कृशानुं असने दुवस्यथः जवे याभिः यूनः अर्वतं आवतम्‌ ॥ 

मधु प्रियं भरथः यत्‌ सरद्‌ऽभ्यः ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अशिना आ गतम्‌ ॥ २१ ॥ 


हे अश्विनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर्थ्यामुढं तुम्ही शरसंधानप्रसंगी कृशानूची वाहवा करविली, 
ज्यांचे योगान तुम्ही त्या तरुण पुरूषाचा अश्व वेगाने धांवत असतां त्याचे संरक्षण केलेत व ज्यांचे योगाने तुम्ही 
भरमरांना त्याचा आवडता मध आणून देतां ती तुमची सामर्थ्ये बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे या. ॥ २१ ॥ 


॥ ॥ 
याभिर्नरं गोषुयुधं नुषाहये कषत्रस्य साता तन॑यस्य॒ जिन्वथः ॥ 


= | 
याभी रथँ अवथो याभ्भिरर्वतस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ २२ ॥ 

याभिः नरं गोषुऽयुधं नृसहये क्षत्रस्य साता तनयस्य जिन्वथः ॥ 

याभी रथान्‌ अवथः याभिः अर्वतः ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ २२ ॥ 


हे अश्विनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर्थ्यामुढ तुम्ही धेनूच्या प्राप्तिकरितां युद्ध करणान्या त्या 
वीराचा, त्यास युद्धात भूमि व संतति मिक्वून देऊन उत्कर्ष करविल्ा, आणि ज्यांचे योगाने तुम्ही रथ व अश्व 
ह्यांचे संरक्षण करतां, ती तुमची सामर्थ्य बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे या. ॥ २२ ॥ 


याभिः कुत्समार्जुनेयं शतक्रतू प्र तुर्वीतिं प्र च दभीतिमावतम्‌ ॥ 
॥ परुषन्तिमि चतं 
याभिर््वसन्ति पुरुषन्तिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ २३ ॥ 
याभिः कुत्सं आर्जुनेयं शतक्रतू इति शतक्रत प्र तुर्वीतिं प्र च दभीतिं आवतम्‌ ॥ 


याभिः ध्वसंतिं पुरुऽसंतिं आवतं ताभिः ऊ इति सु ऊतिऽभिः अश्विना आ गतम्‌ ॥ २३ ॥ 


हे अश्िनहो, भक्तजन रक्षक अशा ज्या तुमच्या सामर्थ्यामुठे तुम्ही अर्जुनीचा पुत्र कुत्स व त्याचप्रमाणे तुर्वीति व 
दभीति ह्यांचे संरक्षण केले व ज्यांचे योगाने तुम्ही ध्वसन्ि व पुरुषन्ि हयांचेही परिपालन केले, ती तुमची 
सामर्थ्ये बरोबर घेऊन तुम्ही इकडे या. ॥ २३ ॥ 


अप्नस्वतीमश्विना वाचमस्मेकृतं नौ दसरा वृषणा मनीषाम्‌ ॥ 
अद्यूत्येऽवसे नि हवये वां वृधे च॑ नो भवतं वाज॑सातौ ॥ २४ ॥ 
अप्नस्वती अशिना वाचं अस्मे इति कृतं नः दस्रा वृषणा मनीषाम्‌ ॥ 
अद्यूत्ये अवसे नि हवये वां वृधे च नः भवतं वाजऽसातौ ॥ २४ ॥ 


हे शत्रूचा नाश करणाव्या पराक्रमी अश्विनी देवानो, आम्हांवर कृपाढू होऊन आमची स्तुति व प्रार्थना सफल करा. 
सूर्याची प्रभा फांकली नाही तोच आमच्या संरक्षणासाठी मी तुमचा धांवा करीत आहे. ह्यासाठी आम्हांस सामर्थ्य 
अर्पण करून आमची भरभराट करा. ॥ २४ ॥ 


द्युभिरक्तुभिः परि पातमस्मानररिष्टेभिरश्िना सौभगेभिः ॥ 


तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ २५ ॥ 
दयुभिः अक्तुऽभिः परि पातं अस्मान्‌ अरिष्टेभिः अश्विना सौभगेभिः ॥ 
तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ २५ ॥ 


हे अशविनहो, आमच्या सौख्यांत कधीही खंड पडूं न देता रात्रंदिवस आमचे संरक्षण करा. ह्या आमच्या प्रार्थनेस 
मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी व दयुलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ॥ २५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ११३ ( उषा सूक्त ) 


ऋषि : अंगिरस कृत्स - देवता : १ ~ रात्रि, शेष उषा - छद - व्रष्टभ्‌ 


इदं श्रेष्ठं ज्योतिषां ज्योतिरागाच्चित्रः प्रकेतो अजनिष्ट विभ्वां ॥ 


| 
यथा प्रसूता सवितुः स॒वार्यं एवा रात्रयुषसे योनिमारैक्‌ ॥ १ ॥ 
इद श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिः आ अगात्‌ चित्रः प्रऽकेतः अजनिष्ट विऽभ्वा ॥ 
यथा प्रऽसूता सवितुः सवाय एव रात्री उषसे योनिं आरैक्‌ ॥ १ ॥ 


हे सर्व तेजांतील श्रेष्ठ तेज अवतीर्ण ज्ञाते आहे. हा आश्चर्यकारक व सर्वव्यापी प्रकाश उदय पावला आहे. 
सवित्रयास जन्म देण्याकरितांच ही उषा प्रादुर्भूत ्ाली आहे व म्हणून रात्री तिचेकरितां जागा केली. ॥ १ ॥ 


॥ {ती | ॥ 
रुशद्वत्सा रुशती श्वेत्यागादारैगु कृष्णा सठनान्यस्याः ॥ 
॥ 
समानबन्धू अमृते अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने ॥ २ ॥ 
रुशत्‌ऽवत्सा रुशती श्वेत्या आ अगात्‌ अरैक्‌ ऊ इति कृष्णा सदनानि अस्याः ॥ 


समानब॑धू इति समानऽब॑धू अमृते अनूची इति दयावा वर्ण चरतः आमिनाने इत्याऽमिनाने ॥ २ ॥ 


आपले शुभ्रवर्ण बालक घेऊन ही शुभ्र व देदीप्यमान उषा प्राप्त ज्ञाली आहे. कृष्णवर्णं रात्रीनँ आपली सर्व 
निवासस्थानं हिच्याकरितां मोकठी करून ठेवली आहेत. परस्परांशी समान नात्याच्या अशा ह्या एकमेकींस 
अनुसरणाव्या दोघी अमर देवता, जगताचा वर्ण पालटीत, आकाशमार्गानं संचार करीत असतात. ॥ २ ॥ 


समानो अध्वा स्वसरौरनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिष्टे ॥ 

न मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्तोषासा समनसा विरूपे ॥ 3 ॥ 

समानः अध्वा स्वसोः अनंतः तं अन्याऽअन्या चरतः देवशिष्टे इति देवऽशिष्टे ॥ 

न मेथेते इति न तस्थतुः सुमेके इति सुऽमेके नक्तोषसा सऽमनसा विरूपे इति विऽस्पे ॥ 3 ॥ 


ह्या दोघी भगिनीचा मार्ग अनंत आहे. देवांच्या आजेस अनुसरून त्या पाठीपाकीनं त्या मार्गान संचार करतात. 
एका विचाराने चालणाव्या परंतु स्वरूपांत भिन्न अशा हया सुंदर दोघीजणी, रात्र व उषा, कोठेच थांबत अथवा 
विश्राती घेत नाहीत. ॥ 3 ॥ 


भास्वती नेत्री सूनृतानामचेति चित्रा वि दुरौ न आवः ॥ 


प्राप्या जगद्व्यु नो रायो अख्यदुषा अजीगर्भुवनानि विश्वा ॥ ४ ॥ 
भास्वती नेत्री सूनृतानां अचेति चित्रा वि दुरः नः आवरित्यावः ॥ 
प्रऽअर्प्य जगत्‌ वि ऊ इति नः रायः अख्यत्‌ उषाः अजीगः भुवनानि विश्वा ॥ ४ ॥ 


देदीप्यमान, व माधुर्ययुक्त सत्याचा लाभ घडविणारी ही आश्चर्यकारक उषा दिसू लागली आहे. हिन आमच्या 
गृहांची द्वारे उघडली आहेत. सर्व जगतास आपापल्या उद्योगाकडे प्रवृत्त करून तिने आम्हांकरितां वैभवे खुली 
केलीं आहेत, व तिने सर्व प्राणिमात्रास जागृत केत आहे. ॥ ४ ॥ 


जिहमश्ये3 चरितवे मघोन्यांभोगय॑ इष्टये राय ॐ त्वम्‌ ॥ 
दभ पश्यदभ्यद उर्विया विचक्ष उषा अजीगर्भुवनानि विश्वा ॥ ५ ॥ 
जिहमऽश्ये चरितवे मघोनि आऽभोगय इष्टये राय ऊ इति त्वम्‌ ॥ 


दभ्रं पश्यत्‌ऽ्य उर्विया विऽचक्षे उषाः अजीगः भुवनानि विश्वा ॥ ५ ॥ 


ह्या उदार उषेन सर्व प्राणिमात्रास जागृत केले आहे, ह्या हेतूने कीं जो वाटसरू रस्त्यांत आइवातिडवा निजला 
असेल त्याने चालू लागावे, त्याचप्रमाणे तुम्हापैकी कोणी भोग्यवस्तूकरितां प्रयत्न करावा, कोणी इष्टां लाभासाठीं 
ञ्जटावे, कोणी धनप्राप्त्यर्थ खटपट करावी, व ज्यास अल्प दिसत असेल त्यास स्पष्ट रीतीने दिसू लागावे. ॥ ५ ॥ 


क्त्राय॑ त्वं श्रव॑से त्वम्‌ महीया इष्टये त्वमर्थमिव त्वमित्यै ॥ 
विसंटशा जीविताभिप्रचक्ष उषा अजीगर्भुवनानि विश्वां ॥ ६ ॥ 
क्षत्राय त्वं श्रवसे त्वं महीयै इष्टये त्वं अर्थम्‌ऽइव त्वं इत्यै ॥ 
विऽसदशा जीविता अभिऽप्रचक्षे उषाः अजीगः भुवनानि विश्वा ॥ ६ ॥ 


तुम्हीपैकीं कोणी सामर्थ्य मिक्विण्याचा प्रयत्न करावा, कोणी कीर्तिकरितां खटपट करावी, कोणी आपला उच्च इष्ट 
हेतु तड़ीस जावा म्हणून इ्जटावे, कोणी आपल्या आवडत्या योजनेच्या सिद्धीस जाऊन पौचावे आणि प्रत्येकास 
आपआपल्या भिन्न भिन्न चरितार्थीचा मार्ग दिसावा म्हणून हया उषेन सर्व प्राणिमात्रास जागृत केर आहे. ॥ ६ 
॥ 


एषा दिवो दुहिता प्रत्य॑दर्शि व्युच्छन्ती युवतिः शुक्रवासाः ॥ 

विश्वस्येशाना पार्थिवस्य वस्व॒ उषौ अद्येह सुभगे व्युच्छ ॥ ७ ॥ 

एषा दिवः दुहिता प्रति अदशि विऽउच्छती युवतिः शुक्रऽवासाः ॥ 

विश्वस्य ईशाना पार्थिवस्य वस्वः उषः अद्य इह सुऽभगे वि उच्छ ॥ ७ ॥ 


शुभ वस्त्रै परिधान केलेली व पृथिवीवरीलर सर्वं वैभवाची स्वामिनी अशी ही देदीप्यमान दयुलोककन्या दृगोचर 
ञ्ञाली आहे. हे मगलप्रद उषे आज येथे आपला उज्ज्वल प्रकाश पाड. ॥ ७ ॥ 


॥ आयतीनां 
परायतीनामन्वेति पाथं नां प्रथमा शश्व॑तीनाम्‌ ॥ 
॥ म ५ 
व्युच्छन्ती जीवमुदीरयन्त्युषा मृतं कं चन बोधयन्ती ॥ ८ ॥ 
पराऽयतीनां अनु एति पाथः आऽयतीनां प्रथमा शश्वतीनाम्‌ ॥ 


विऽउच्छती जीवं उत्‌ऽईरयंति उषाः मृतं कं चन बोधयंती ॥ ८ ॥ 


आपला उज्ज्वल प्रकाश सर्वत्र पाडीत, सर्व प्राण्यांस आपआपल्या कार्यस प्रवृत्त करीत व कोणी मृतवत्‌ शस्येवर 
पडते असतां त्यांस जागृत करीत ही शाश्वतपणँ पुढे येणाय्या सर्वं उषातील पहिली उषा मागे गेलेल्या उषांच्या 
मार्गाने चालली आहे. ॥ ८ ॥ 


उषो यद्ग्निं समिधे चकर्थ वि यदावश्चक्ष॑सा सूर्यस्य ॥ 
यन्मानुषान्य॒क्ष्यमाणोँ अजीगस्तद्वेषु चकृषे भद्रमप्नः ॥ ९ ॥ 

उषः यत्‌ अग्निं संऽइधे चकर्थ वि यत्‌ आवः चक्षसा सूर्यस्य ॥ 

यत्‌ मानुषान्‌ यक्ष्यमाणान्‌ अजीगरिति तत्‌ देवेषु चकृषे भद्र॒ अप्नः ॥ ९ ॥ 


हे उषे, तू अग्नीस प्रदीप्त होण्यास सिद्ध केलर॑स, सूर्याच्या नेत्राच्या योगान जगतास प्रकाशित केलेस, व यज्ञव्यापृत 
होण्यास इच्छिणान्या सर्वं मानवांस तूं जागृत केस, हे देवांच्यावर तुञ्ज मोढेच उपकाराचँ कृत्य ज्ञाले. ॥ ९ ॥ 


कियात्या यत्समया भवाति या व्यूषुर्याश्च नूनं व्युच्छान्‌ ॥ 


अनु पूर्वीः कृपते वावशाना प्रदीध्याना जोषमन्याभिरेति ॥ ९० ॥ 
कियाति आ यत्‌ समया भवाति या विऽऊषुः याः च नूनं विऽउच्छान्‌ ॥ 
अनु पूर्वाः कृपते वावशाना प्रऽदीध्याना जोषं अन्याभिः एति ॥ १० ॥ 


ज्या उषा पूर्वी प्रकाशून गेल्या आणि खरोखर ज्या पुढे प्रकाशणार आहेत, त्यांपैकी प्रत्येक किती थोडा वेक 
आपणांजवक राहणारी आहे बरे ? जी उषा येते ती मोठ्या करुण रवानें तिच्या अगोदर येऊन गेलेल्या उषांविषयी 
शोक करते व आपला प्रकाश प्रकट करीत इतर उषाची सोबत भेटली कीं त्यांस मिक्ते. ॥ १० ॥ 


॥ यन्व्यच्छन्तीमषसं 
ईयुष्टे ये पूर्वतरामपंश्यन्वयुच्छन्तीमुषसं मर्त्यासः ॥ 
अस्माभिरू नु प्रतिचक्ष्याभूदो ते यन्ति ये अपरीषु पश्यान्‌ ॥ ११ ॥ 
ईयुः ते ये पूर्वऽतरां अपश्यन्‌ विऽउच्छती उषसं मर्त्यासः ॥ 


अस्माभिः ऊ इति नु प्रतिऽचक्ष्या अभूत्‌ ओ इति ते यति ये अपरीषु पश्यान्‌ ॥ १९ ॥ 


ज्या मानवानी पूर्वकालीन उषेस प्रकाशताना पाहिल्रै ते मानव गेले. ही उषा आतां आमचे दृष्टीस पडत आहे व जे 
पुटं येणाच्या उषांना पाहतील ते लोकही मार्ग क्रमीत आहेत. ॥ ११ ॥ 


यावयदरवेषा ऋतपा ऋतेजाः सुम्नावरी सूनृतां ईरयन्ती ॥ 

सुमडग्रलीर्बिभ॑ती देववीतिमिहाद्योषुः श्रष्टतमा व्युच्छ ॥ १२ ॥ 
यावयत्‌ऽ्दवेषाः ऋतऽपाः ऋतेऽजाः सुम्नऽवरी सूनृताः ईरयंती ॥ 
सुऽमङ्गउलीः बिभ्रती देवऽवीतिं इह अदय उषः श्रेष्ठऽतमा वि उच्छ ॥ १२ ॥ 


हे उषे, दवेष्ट्यांचा निःपात करणारी, सत्याचे परिपालन करणारी, सत्यासाढठी जन्म घेणारी, उत्कृष्ट वैभवानेँ युक्त, 
माधुर्यपरिपूर्ण असँ सत्य भाषण करणारी, अत्यंत मंगल, देवांचे हवि घेऊन येणारी व त्यांत श्रेष्ठ अशी तू, आपला 
उज्ज्वल प्रकाश येथे पाड. ॥ १२ ॥ 


शश्वत्पुरोषा व्युवास देव्यथो अद्येदं व्यावो मघोनी ॥ 


अथो व्युच्छादुत्तरोँ अनु दयूनजरामृतां चरति स्वधाभिः ॥ १३ ॥ 
शश्वत्‌ पुरा उषाः वि उवास देवि अथो इति अद्य इदं वि आवः मघोनी ॥ 
अथो इति वि उच्छात्‌ उत्‌ऽतरात्‌ अनु द्यून्‌ अजरा अमृता चरति स्वधाभिः ॥ १३ ॥ 


ही उषादेवी प्राचीन कालापासून एकसारखी प्रकाशत आहे, त्या उदार देवतेनँ हयाप्रमाणे आजही आपला प्रकाश 
पाडला आहे व तसेंच ती सतत प्रकाशित राहील. ही जरा व मृत्यु हयांच्या पीडेपासून मुक्त अशी उषा आपल्या 
मार्गानी गमन करीत असते. ॥ १३ ॥ 


व्य१५न्जिभिंर्दिव आतांस्वद्यौदपं कृष्णां निर्णिजं देव्यावः ॥ 
प्रबोधयन्त्यरुणेभनिरश्वैरोषा याति सुयुजा रथेन ॥ ९४ ॥ 
वि अन्जिभिः दिवः आतासु अद्यौत्‌ अप कृष्णां निःऽनिजं देवी आवरित्यावः ॥ 


प्रबोधयति अरुणेभिः अश्वः आ उषाः याति सुऽयुजा रथेन ॥ १४ ॥ 


आपल्या आभभ्रणानी मडित अशी ही उषा द्युलोकाच्या विस्तीणं प्रदेशांत प्रकाशली आहे. हया टदेवीनै जगताचा 
कृष्ण देह शुभ्र केला आहे. आपल्या रक्तवर्ण अश्वाच्या योगाने सर्वास जागृत करीत ही उषा आपल्या उत्तम 
रीतीने सिद्ध केलेल्या रथांत आरूढ होऊन येत आहे. ॥ १४ ॥ 


आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्र केतुं कृणुते चेकिताना ॥ 

ईयुषीणामुपमा शश्व॑तीनां विभातीनां प्रथमोषा व्यश्वैत्‌ ॥ १५ ॥ 
आऽवहती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं कृणुते चेकिताना ॥ 

ईयुषीणां उपऽमा शश्वतीनां विऽभातीनां प्रथमा उषाः वि अश्वैत्‌ ॥ १५ ॥ 


सर्वाच्या आवडीचे पोषक पदार्थ आपले बरोबर आणून ही प्रजावती उषा आपले आश्चर्यकारक तेज प्रकट करीत 
आहे. ज्या अविनाशी उषा आतांपर्यत प्रकाशून गेल्या त्यांपैकीं शेवटची व पुं प्रकाशमान होणाय्या उषापैकीं पहिली 
अशा हया उषेनँ यथं आपली प्रभा पसरली आहे. ॥ १५ ॥ 


उदीर्ध्वं जीवो असुर्न आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति ॥ 


अरैक्पन्थां यातवे सूर्यायागन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ॥ १६ ॥ 
उत्‌ ईर्ध्वं जीवः असुः नः आ अगात्‌ अप प्र अगात्‌ तमः आ ज्योतिः एति ॥ 
अरैक्‌ पथां यातवे सूर्याय अगन्म यत्र प्रऽतिरंते आयुः ॥ १६ ॥ 


चला उठा, आपला चैतन्यमय प्राण आला आहे. अंधकार प्न गेला आणि प्रकाशाचे आगमन होत आहे. सूर्यस 
आपला प्रवास करतां यावा म्हणून उषेने त्याचेकरितां मार्ग मोकढ्छा करून दिला आहे. जेथे सर्वं लोक आपल्या 
आयुष्याची वृद्धि करून घेतात अशा स्थली आपण येऊन पौचलों आहो. ॥ १६ ॥ 


स्यूम॑ना वाच उदियर्ति वहिन: स्तवानो रेभ उषसो विभातीः ॥ 
अद्या तर्दुच्छ गृणते म॑घोन्य॒स्मे आयुर्नि दिदीहि प्रजाव॑त्‌ ॥ १७ ॥ 
स्यूमना वाचः उत्‌ इयर्ति वहिनः स्तवानः रेभः उषसः विऽभातीः ॥ 


अदय तत्‌ उच्छ गृणते मघोनि अस्मे इति आयु ह्‌ नि दिदीहि प्रजाऽवत्‌ ॥ १७ ॥ 


देदीप्यमान उषाची स्तुति करीत हा स्तोता त्यांच्या सन्मानार्थ उत्तम गाणी गुंफुन तीं गात असतो. ह्यास्तव हे 
उदार देवी, तू ह्या स्तोत्याकरितां आज प्रकाशित हो व आम्हांवर संततीनँ युक्त अशा दीर्घं आयुष्याची प्रभा पाड. 
॥ १७ ॥ 


या गोम॑तीरुषसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मर्त्याय ॥ 

वायोरिव सूनृतानामुदर्के ता अश्वदा अश्नवत्सोमसुत्वा ॥ १८ ॥ 

या गोऽमतीः उषसः सर्वऽवीरा विऽउच्छति दाशुषे मर्त्याय ॥ 

वायोःऽइव सूनृतानां उत्‌ऽअर्के ताः अश्वदाः अश्नवत्‌ सोमऽसुत्वा ॥ १८ ॥ 


गोधनाची व अश्वांची प्राप्ति करून देणाव्या व सर्व वीराना पूज्य अशा ज्या उषा, हवि अर्पण करणाव्या 
मानवाकरितां सुप्रकाशित होतात, त्याचेप्रत हा त्यांचा सोमयागीं उपासक, हीं उत्तम स्तोत्रे वायूप्रमाणै उच्चरवानें 
गाडइल्याबरोबर, जाऊन प्राप्त होवो. ॥ १८ ॥ 


माता देवानामदितेरनीकं य॒ज्ञस्य॑ केतुर्बृहती विभाहि ॥ 


प्रशस्तिकृद्रह्मणे नो व्युश्छच्छा नौ जने जनय विश्ववारे ॥ १९ ॥ 
माता देवानां अदितेः अनीकं यजस्य केतुः बृहती वि भाहि ॥ 
प्रशस्तिऽकृत्‌ ब्रह्मणे नः वि उच्छ आ नः जने जनय विश्ववारे ॥ १९ ॥ 


देवांची माता, अदितीचे बल, यज्ञाचा ध्वज व श्रेष्ठ अशी जी ती तू आम्हांकरितां प्रकाश पाड. आमच्या यज्ञाची 
प्रशंसा करीत आमचै स्तोत्र श्रवण करून उज्ज्वल कांतीनँ युक्त हो. हे सर्वास प्रिय असणारे उषे, ह्या लोकांत 
आम्ही रहात असतां आम्हांस नवीन जीवन अर्षण कर. ॥ १९ ॥ 


यच्चित्रमप्न उषसो वहन्तीजानाय शशमानाय भद्रम्‌ ॥ 
तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ २० ॥ 
यत्‌ चित्रं अप्नः उषसः वहंति ईजानाय शशमानाय भद्रम्‌ ॥ 


तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ २० ॥ 


पूजन व स्तवन करणाव्या उपासकासाढीं जे मंगल व आश्चर्यकारक बल उषा घेऊन येत असतील त्यास मित्र, 
वरुण, अदिति, सिंधु, पृथिवी व द्युलोक हया सर्वाचे अनुमोदन असो. ॥ २० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ११४ ( रुद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगिरस कुत्स - देवता : स्द्र - छद - जगती, व्रिष्ट्भ्‌ 


इमा र्द्रायं तवसे कपर्दिने क्षयदवीराय प्र भरामहे मतीः ॥ 
यथा शमसद्विपदे चतुष्पदे विश्वं पुष्टं ग्रामे अस्मिन्ननातुरम्‌ ॥ १ ॥ 
इमाः रुद्राय तवसे कपर्दिने क्षयत्‌ऽवीराय प्र भरामहे मतीः ॥ 


यथा शं असत्‌ द्विऽपदे चतुःऽपदे विश्वं पुष्टं ग्रामे अस्मिन्‌ अनातुरम्‌ ॥ १ ॥ 


जो प्रत्यक्ष पराक्रमच आहे, जो जटाभारानं मंडित आहे व ज्याचा आश्रय अखिल वीर करीत असतात अशा 
रुद्रदेवास आम्ही हया स्तुति अर्पण करीत आहोत. ह्या योगान आमच्या सर्व द्विपाद व चतुष्पाद प्राण्यांचे 
कल्याण होईल व हया ग्रामांतील सर्व जन अभिवृद्धि पावून सर्व त्रासांतून मुक्त होतील. ॥ १ ॥ 


मृका नो स्द्रोत नो मयस्कृधि क्षयद्वीराय नम॑सा विधेम ते ॥ 

यच्छं च योश्च मनुरायेजे पिता तदश्याम तव॑ रुद्र प्रणीतिषु ॥ २ ॥ 

मृक नः रुद्र उत नः मयः कृधि क्षयत्‌ऽवीराय नमसा विधेम ते ॥ 

यच्‌ शं च योः च मनुः आऽयेजे पिता तत्‌ अश्याम तव रुद्र प्रऽनीतिषु ॥ २ ॥ 


हे रुद्रा, आम्हांस सौख्य दे व आम्हांस आनंद होईल असे कर. ज्या तुञ्ञा सर्व शूर पुरुष आश्रय करतात त्या तुला 
वंदन करून आम्ही तुञ्जी सेवा करू. तुञ्ा आश्रय करणाव्या भक्तासच प्राप्त होण्यास योग्य अशा ज्या 
कल्याणाची आमचा मनु हयान इच्छा केली ते, हे रुद्रा, तुया मार्गदशेकत्वाखाीच आम्हांस प्राप्त होईल. ॥ २ ॥ 


क ॥ ॥ 
अश्याम ते सुमतिं देवयज्यया क्षयद्वीरस्य तवं रुद्र मीद्वः ॥ 


सुम्नायन्निद्विशौ अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हविः ॥ 3 ॥ 
अश्याम ते सुऽमतिं देवऽयज्यया क्षयत्‌ऽवीरस्य तव रुद्र॒ मीद्वः ॥ 
सुम्नऽयन्‌ इत्‌ विशः अस्माकं आ चर अरिष्टऽवीराः जुहवाम ते हविः ॥ 3 ॥ 


हे उदार रुद्रा, ज्याचा आश्रय सर्व वीर पुरुष शोधतात अशा तुङ्ग्या कृपेचा लाभ आम्हांस देवांची उपासना 
केल्यामुढकेच प्राप्त होईल. आमच्या कुटुंबांतील सर्वं माणसांकरितां उत्तम उत्तम वैभव घेऊन तू इकडे ये. 
आमच्या पदरचे सर्वं शूर लोक खुशाल राहून आम्ही तुला हवि अर्पण करू. ॥ 3 ॥ 


त्वेषं वयं रुद्रं य॑ज्ञसाध वड्कुव कविमवसे नि हवयामहे ॥ 
आरे अस्मदैव्यं हेन्छौ अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या वृणीमहे ॥ ४ ॥ 
त्वेषं वयं रुद्रं यज्ञऽसाधं वकष कविं अवसे नि हवयामहे ॥ 


आरे अस्मत्‌ दैव्यं हेकः अस्यतु सुऽमतिं इत्‌ वयं अस्य आ वृणीमहे ॥ ४ ॥ 


अतिशय त्वेषयुक्त, यज्ञ सिद्िस नेणारा, वक्रगतीनै मंडित व प्रजाशील अशा र्द्रास आम्ही आपल्या संरक्षणाकरितां 
निमंत्रण करतो. तो देवांचा कोप आम्हांपासून दूर घालवो. त्याच्या कृपेचीच आम्ही इच्छा करीत आहत. ॥ ४ ॥ 


दिवो वराहमरुषं कपर्दिनं त्वेषं रूपं नम॑सा नि ह्व॑यामहे ॥ 

हस्ते बिभरदरेषजा वार्याणि शर्म वर्म छर्दिरस्मभ्यं यंसत्‌ ॥ ५ ॥ 

दिवः वराहं अरुषं कपर्दिनं त्वेषं रुपं नमसा नि हवयामहे ॥ 

हस्ते बिभ्रत्‌ भेषजा वार्याणि शर्म वर्म छर्दिः अस्मभ्यं यंसत्‌ ॥ ५ ॥ 


देदीप्यमान, जटाधारी व त्वेषयुक्त रूप धारण करणारा अशा त्या स्वर्गलोकांतील वराहास वंदन करून आम्ही 
बोलावीत आहोत. तो आपले हातांत सर्वाना हवींशी वाटणारी ओषध धारण करून आम्हांस सौख्य, अभ्य व 
सुरक्षितपणा अर्पण करो. ॥ ५ ॥ 


इदं पित्रे मरुतामुच्यते वचः स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌ ॥ 


रोज ॥ 
रास्वां च नो अमृत मर्तभोजनं त्मने तोकाय तनयाय मृक्छ ॥ ६ ॥ 
इदं पित्रे मरुतां उच्यते वचः स्वादोः स्वादीयः रुद्राय वर्धनम्‌ ॥ 
रास्व च नः अमृत मर्तऽभोजनं त्मने तोकाय तनयाय मृक ॥ ६ ॥ 


मधुराहून मधुर व संतोषदायक असँ है स्तोत्र आम्ही मरुतांचा पिता जो रुद्र त्याचैकरितां गात आहोत. म्हणून हे 
अमर देवा, तू आम्हां मानवांस अशा भोग्य व पोषणाच्या वस्तु अर्पण कर व आम्हांस व आमच्या मुक्ाबाकाना 
सौख्य दे. ॥ ६ ॥ 


मा नौ महान्तमुत मा नौ अर्भकं मा न॒ उक्षन्तमुत मा न उक्षितम्‌ ॥ 
मा नौ वधीः पितरं मोत मातरं मा नः प्रियास्तन्वो रुद्र रीरिषः ॥ ७ ॥ 
मा नः महांतं उत मा नः अर्भक मान उक्षतं उत मा नः उक्षितम्‌ ॥ 


मानः वधीः पितरं मा उत मातर मानः प्रियाः तन्वः रुद्र रीरिषः ॥ ७ ॥ 


हे रुद्रा, आमच्यांतील जे थोर असतील अथवा जे लहान असतील, जे मोठे होत असतील अथवा जे मोठे ्ञाले 
असतील, त्यापैकीं कोणासही इजा पच्‌ देऊ नकोस. आमचा पिता आणि आमची माता हयांना मार्‌ नकोस व 
आम्हांस प्रिय जो आमची शरीर त्यांनाही इजा पौँचू देऊ नकोस. ॥ ७ ॥ 


मा नस्तोके तनये मान आयौ मानो गोषुमानो अश्वेषु रीरिषः ॥ 
वीरान्मा नौ रुद्र॒ भामितो वधीर्हविष्मन्तः सदमित्त्वां हवामहे ॥ ८ ॥ 

मा नः तोके तनये मा नः आयौ मा नः गोषु मा नः अश्वेषु रीरिषः ॥ 
वीरान्‌ मा नः रुद्र भामितः वधीः हविष्मतः सदं इत्‌ त्वा हवामहे ॥ ८ ॥ 


आपल्या मुलाबाठांस, आमच्या नोकरांस, आमच्या धेनूस आणि आमच्या अश्वांस इजा पच्‌ देऊ नकोस. हे रद्रा,त्‌ू 
क्रुद्ध होऊन आमच्या पदरच्या शूर पुरुषांस मार नकोस. आम्ही हवि अर्पण करून सदैव तुञ्चै पूजन करीत असतो. 
॥ ८ ॥ 


उप ते स्तोमान्पशुपा इवाकरं रास्वां पितर्मरुतां सुम्नमस्मे ॥ 


॥ | ॥ 
भद्रा हि ते सुमतिर्मृकयत्तमाथां वयमव इत्ते वृणीमहे ॥ ९ ॥ 
उप ते स्तोमान्‌ पशुपाःऽडइव आ अकरं रास्व पितः मरुतां सुम्नं अस्मे इति ॥ 
भद्रा हि ते सुऽमतिः मृक्यत्‌ऽतमा अथ वयं अवः इत्‌ ते वृणीमहे ॥ ९ ॥ 


ज्याप्रमाणै गुराखी गुर जमा करतो त्याप्रमाणे मी तुज्या सन्मानार्थ अनेक स्तोत्रे एकत्र करीत आहे. हे मरुतांच्या 
पित्या, तू आम्हांस उत्कृष्ट वैभव अर्पण कर. तुञ्ी कृपा मंगलप्रद व अत्यंत सुखदायक आहे व हयाचेमुढ मी 
तुज्या कृपाप्रसादाचीच केवकं याचना करतो. ॥ ९ ॥ 


आरे ते गोघ्नमुत पूरुषघ्नं क्षय॑द्वीर सुम्नमस्मे ते अस्तु ॥ 
मृका च नो अधि च ब्रूहि देवाधां च नः शर्म यच्छ दविबर्हाः ॥ १० ॥ 
आरे ते गोघ्नं उत पूरुषऽघ्नं क्षयत्‌ऽवीर सुम्नं अस्मे इति ते अस्तु ॥ 


मृक च नः अधि च ब्रूहि देव अध च नः शर्म यच्छ द्विऽबर्हाः ॥ १० ॥ 


धेनु व पुरुष हयांचा वध करणारे तुद्य शस्त्र दूर राहो, व हे सर्व वीर पुरुषाना आश्रयभूत असलेल्या देवा, 
तुङ्याजवकील उत्कृष्ट वैभव मात्र आम्हांकरितां असो. है देवा, तू आम्हांस सौख्य दे आणि आमचा कैवार घेऊन 
बोल, आणि तू दविगुणित समर्थ्यवान असल्यामुकं आम्हांस सुरक्षितपणा अर्पण कर. ॥ १० ॥ 


अवोचाम नमौ अस्मा अवस्यवः शृणोतु नौ ल्ल | 

तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ११ ॥ 
अवोचाम नमः अस्मै अवस्यवः शृणोतु नः हवं रुद्रः मरुत्वान्‌ ॥ 

तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ११ ॥ 


त्या रुद्राने आमचे रक्षण करावे अशी इच्छा बाकगून नमस्कृतिपूर्ण हे स्तोत्र आम्ही गाइले आहे, व म्हणून तो 
रुद्र, मरुतांसहवर्तमान, आमची हांक श्रवण करो. हया आमच्या प्रार्थनेस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणें अदिति, सिधु, 
पृथिवी व द्युलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १९५ ( सौर सूक्त ) 


ऋषि : अंगिरस कृत्स - देवता : सूर्य - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


चित्र देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याग्नेः ॥ 

आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं सूर्य आत्मा जग॑तस्त॒स्थुष॑श्च ॥ १ ॥ 

चित्रं देवानां उत्‌ अगात्‌ अनीक चक्षुः मित्रस्य वरुणस्य अग्नेः ॥ 

आ अप्राः द्यावापृथिवी इति अंतरिक्ष सूर्यः आत्मा जगतः तस्थुषः च ॥ १ ॥ 


मित्र, वरुण व अग्नि ह्याचे जणू कांही नेत्रच असे हे देवांचे आश्चर्यकारक बल उदय पावले आहे. स्थाव जंगम 
वस्तूचा जणू कांही प्राणच अशा हया सूर्याने द्युलोक, भूलोक व अंतरिक्ष हयांना व्यापून टाक आहे. ॥ १ ॥ 


सूर्यो देवीमुषसं रोचमानां मर्यो न योषामभ्येति प॒श्चात्‌ ॥ 


यत्रा नरौ देवयन्तौ युगानि वितन्वते प्रतिं भद्राय भद्रम्‌ ॥ २ ॥ 
सूर्यः देवी उषसं रोचमानां मर्यः नं योषां अभि एति पश्चात्‌ ॥ 
यत्र नरः देवऽयंतः युगानि विऽतन्वते प्रति भद्राय भद्रम्‌ ॥ २ ॥ 


जसा एखादा मनुष्य आपणास प्रिय अशा एखाद्या तरुणीच्या मागोमाग जाऊ लागतो त्याप्रमाणे हा सूर्य 
देदीप्यमान अशा हया उषादेवीच्या पाठीमागे चालत असून, ज्या ठिकाणी भक्तिमान लोक आपले आयुष्यक्रमण 
करीत असतात अशा मंगल स्थानी त्यांचे मंगल करण्याकरितां जात आहे. ॥ २ ॥ 


भद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा एत॑ग्वा अनुमाद्यासः ॥ 
नमस्यन्तौ दिव आ पृष्ठमस्थुः परि द्यावापृथिवी यन्ति स॒द्यः ॥ 3 ॥ 
भद्राः अश्वाः हरितः सूर्यस्य चित्राः एतऽग्वाः अनुऽमाद्यासः ॥ 


नमस्यंतः दिवः आ पृष्ठं अस्थुः परि द्यावापृथिवी इति यंति सदयः ॥ 3 ॥ 


सूर्याचे अश्व मंगलप्रद, आश्चर्यकारक, अनेक प्रकारच्या रगांचे व आनंददायक आहेत. सूर्यस नमन करून त्यांनी 
द्युलोकाचा पृष्ठभाग व्यापून टाकला आहे. ते द्युलोक व भूलोक हयांचेभौवती निमिषमात्रांत जाऊ शक्तात. ॥ 3 
॥ 


तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्म॑हित्वंम्‌ मध्या कर्तोर्विततं सं ज॑भार ॥ 

यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिमस्मै ॥ ४ ॥ 

तत्‌ सूर्यस्य देवऽत्वं तत्‌ महिऽत्वं मध्या कर्तौः विऽततं सं जभार ॥ 

यदा इत्‌ अयुक्त हरितः सधस्थात्‌ आत्‌ रात्री वासः तनुते सिमस्मै ॥ ४ ॥ 


सूर्याची तीन दिव्य शक्ति, तैच त्याच श्रेष्ठत्व होय कीं मनुष्याचै काम चालले असतां त्या मध्यैच आपे सर्वत्र 
पसरलेले किरणजाल काढून घेतलर. रात्र व सूर्यं ह्याचे एकत्र निवासस्थान जं ह जग त्याचेपासून गमन 
करण्याकरितां जेव्हां हयान आपले अश्व जोडलेले असतात तेव्हां रात्र आपले आच्छाटन सर्वं विश्वावर पसरते. ॥ 
४ ॥ 


तन्मित्रस्य वरुणस्याभ्चिचक्षे सूर्यो रूपं कृणुते दयोरुपस्थे ॥ 
अनन्तमन्यद्रुशंदस्य पाजः कृष्णमन्यद्रितः सं भ॑रन्ति ॥ ५ ॥ 

तत्‌ मित्रस्य वरुणस्य अभिऽचक्षे सूर्यः रूपं कृणुते द्योः उपऽस्थे ॥ 
अनतं अन्यत्‌ रुशत्‌ अस्य पाजः कृष्णं अन्यत्‌ हरितः सं भरंति ॥ ५ ॥ 


मित्र आणि वरुण, हयांचे दृष्टीस आपल्रै रूप पडावें म्हणून सूर्य तं स्वर्गलोकाच्या सीमांत प्रदेशावर प्रकट करतो. 
त्याचे अश्व एकेवेली त्याच देदीप्यमान अनंत तेज, तर दुसरे वेकी त्याची कृष्ण कांति ह्यांचे प्रदशन 
करण्याकरितां त्यांस जगासमोर आणतात. ॥ ५ ॥ 


अद्या देवा उदिता सूर्यस्य निरंह॑सः पिपृता निरवद्यात्‌ ॥ 
तन्नौ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिंधुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ६ ॥ 


अद्य देवाः उत्‌ऽइता सूर्यस्य निः अहसः पिपृत निः अवद्यात्‌ ॥ 


तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहंतां अदितिः सिंधुः पृथिवी उत दयौः ॥ ६ ॥ 


हे देवहो, आज सूर्योदय ्ाल्याबरोबर तुम्ही आम्हांस पातकापासून व निंदेपासून मुक्त करा. हया आमच्या 
प्रार्थनेस मित्र, वरुण व त्याचप्रमाणे अदिति, सिधु, पृथिवी व दयुलोक हयांचेही अनुमोदन असो. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ११६ ( अश्विनीकुमार सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : अशिनी कुमार - छंद - व्रष्ट्भ्‌ 


छ 1 । 
नासत्याभ्यां बर्हिरिव प्र वृञ्जे स्तोमो इयम्य॑धियेव्‌ वातः ॥ 
~ 1 
यावभगाय विमदायं जायां सेनाजुवा न्यूहतू रथन ॥ १ ॥ 


१ 


नासत्याभ्यां बर्हिःऽइव प्र वृञ्जे स्तोमान्‌ इयर्मि अश्रियाऽइव वातः ॥ 


यौ अर्भगाय विऽमदाय जायां सेनाऽजुवा निऽऊहतूः रथेन ॥ १ ॥ 


त्या सत्यस्वरूप देवांनी बालवयाच्या विमदाकडे त्याच्या पत्नीस सैन्याप्रमाणै वेगवान अशा रथात घालून आणले, 
त्या देवांच्या सन्मानाथं मी जणूं कांही कुशासनच तयार करीत आहे. कारण पहा ज्याप्रमाणे वायु हा मेघोदकांची 
प्ररणा करतो त्याचप्रमाणे मीही त्यास अनेक स्तोत्रे अर्पण करीत आहे. ॥ १ ॥ 


वीदुपत्मभिराशुरेमभिर्वा देवाना वा जूतिभिः शाशदाना ॥ 
तद्रासभो नासत्या सहस्रमाजा यमस्य॑ प्रधने जिगाय ॥ २ ॥ 
वीटुपत्मऽभिः आशुहेमऽभिः वा देवानां वा जूतिऽभिः शाशदाना ॥ 
तत्‌ रासभः नासत्या सहस्रं आजा यमस्य प्रऽधने जिगाय ॥ २ ॥ 


ज्यांचे उडडाण अतिशय जोराचे असते आणि ज्यांचा वेग अतिशय तीव्र असतो असे तुमचे अश्व अथवा देवांचे 
प्रोत्साहनपर शब्द हेच काय ते तुम्हास ह्या यजात आणीत असतात. परतु हे सत्यस्वरूप देवानो, तुमचा 


रासभसुदां इतका सामर्थ्यवान आहे कीं स्वतः यम ज्या ठिकाणी जातीनै लढत होता अशा युद्धात त्याने हजारो 
शत्रूना जिंकले होते. ॥ २ ॥ 


तुगरौ ह भुज्युमश्िनोदमेघे रयिं न कश्चिन्ममृवाँ अवाहाः ॥ 
तं ऊहयुनौभिरांत्मन्वतीभिरन्तरिकषपुद्धिःरपोदकाभिः ॥ 3 ॥ 
तुग्र: ह भुज्युं अशिना उदऽमेघे रयिं न कः चित्‌ ममृऽवान्‌ अव अहाः ॥ 
तं ऊहथुः नौभिः आत्मन्‌ऽवतीभ्िः अतरिक्षप्रुत्‌ऽभ्िः अपऽउदकाभिः ॥ 3 ॥ 


हे अश्विनहो, जसा एखादा मृत मनुष्य हे एेहिक वैभव सोहन देऊन निघून जातो त्याप्रमाणे खरोखर त्या तुग्राने 
भुज्यूला उदकाच्या प्रवाहांत टाकून दिले होते. पण अंतरिक्षांतून उडडाण करणाव्या व उदकाच्या स्पर्शापासून 
अविप्त राहणान्या अशा नौकांत बसवून त्यास तुम्ही सुरक्षितपणै घेऊन आलां. ॥ 3 ॥ 


तिसः क्षपस्तरिरहातित्रजद्धि नासत्या भुज्युमूहथुः पतंगैः ॥ 


समुद्रस्य धन्वन्नाद्रस्यं पारे त्रिभी रथैः शतप॑दभ्निः षकश्वैः ॥ ४ ॥ 
तिस्रः क्षपः त्रिः अहा अतितव्रजत्‌ऽभिः नासत्या भुज्युं ऊहथुः पतंगैः ॥ 
समुद्रस्य धन्वन्‌ आदरस्य पारे त्रिऽभी रथैः शतपत्‌ऽभिः षट्‌ऽअश्वैः ॥ ४ ॥ 


हे सत्यस्वरूप दैवहो, तीन दिवस व तीन रात्री हयाहूनही जास्त वेक्पर्यत एकसारके धांवणाव्या व पक्ष्याप्रमाणे 
चपल अशा अश्वांच्या साहाय्याने भुज्यूला शंभर खूर व सहा घोडे जोडलेल्या अशा तीन रथांत बसवून तुम्ही 
त्यास उदकाने भरलेल्या अशा समुद्राच्या पलीकडे कोरड्या जमीनीवर घेऊन आलां. ॥ ४ ॥ 


अनारम्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने अग्रभणे संमुदरे ॥ 

॥ [तारितं नाद्मातस्थिवासम 
यदश्विना ऊहथर्भुज्युमस्त शतारित्रां नावमातस्थिवांसम्‌ ॥ ५ ॥ 
अनारभणे तत्‌ अवीरयेथां अनास्थाने अग्रभणे समुद्रे ॥ 


यत्‌ अशनौ ऊहथुः भुज्युं अस्तं शतऽअरित्रां नावं आ तस्थिवांसम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे अश्विनहो, जिला शंभर वल्हीं लागत होती अशा नौकैत भुज्यूला तुम्ही त्याच्या घरी सुखरूप पौँचता केला हा 
तुमचा समुद्रावरचा मोठाच पराक्रम होय. कारण त्या समुद्राचा आरंभ कोठे याला, त्याला टैका कशाचा असतो व 
त्याला ताब्यात आणावे कसे हे काहीच समजत नव्हते. ॥ ५ ॥ 


यमश्विना ददथुः श्वेतमश्व॑म॒घाश्वाय॒ शश्वदित्स्वस्ति ॥ 

तदवां दात्रं महिं कीर्तन्य भूत्पैद्वो वाजी सद॒मिदव्यौ अर्यः ॥ ६ ॥ 

यं अश्विना ददथुः श्वेतं अश्वं अघऽअश्वाय शश्वत्‌ इत्‌ स्वस्ति ॥ 

तत्‌ वां दात्रं महि कीर्तेन्यं भूत्‌ पैद्वः वाजी सदं इत्‌ हव्यः अर्यः ॥ ६ ॥ 


हे अश्विनहो, सदोदित समाधान उत्पन्न करणारा असा जो शुभ्रवर्ण अश्व तुम्ही अधाश्वाला दिला ते तुमचे श्रेष्ठ 
दातृत्व खरोखर वर्णन करण्याजोगै होते. पेदूचा उत्कृष्ट अश्व सन्मान करण्यास सदैव पात्र असा ज्ञाला. ॥ ६ ॥ 


& || 
युवं नरा स्तुवते पञ्चियायं कक्षीवते अरदतं पुरधिम्‌ ॥ 


कारोतराच्छफादश्वस्य वृष्णः शतं कुम्भँ असिञ्चतं सुरायाः ॥ ७ ॥ 
युवं नरा स्तुवते पज्रियाय कक्षीवते अरदतं पुरंऽधिम्‌ ॥ 
कारोतरात्‌ शफात्‌ अश्वस्य वृष्णः शतं कुम्भान्‌ असिञ्चतं सुरायाः ॥ ७ ॥ 


पज्राच्या कुलांत उत्पन्न ्ञालेल्या कक्षीवानाने तुमची स्तुति केल्याबरोबर तुम्ही त्याला अतिशय कुशाग्र बुद्धि 
अर्पण केली आणि भांइयाप्रमाणै आकार असलेल्या एका सामर्थ्यवान अश्वाच्या खुरापासून तुम्ही सुरेचे शंभर कुंभ 
निर्माण केले. ॥ ७ ॥ 


हिमेनाग्निं घ्रंसमवारयेथां पितुमतीमूर्जमस्मा अधत्तम्‌ ॥ 
रबीसे अत्रिमशिविनावनीतमुन्निन्यथुः सर्वगणं स्वस्ति ॥ ८ ॥ 
हिमेन अग्निं घ्रंसं अवारयेथां पितुऽमतीं ऊर्ज अस्मै अधत्तम्‌ ॥ 


ऋबीसे अत्रिं अश्विना अवऽनीतं उन्‌ निन्यथुः सर्वऽगणं स्वस्ति ॥ ८ ॥ 


तुम्ही गारवा उत्पन्न करून तापदायक अग्नि्चै निवारण केले आणि त्या अत्रीस उत्तम पेयांच्या योगान तकवा 
उत्पन्न करणारे अस नवीन बल त्याचे अंगी उत्पन्न केले. अत्रीला खाली खक्ग्यांत फैकून दिवे असतां तुम्ही 
त्याला त्याच्या सर्वं माणसांसह सुखरूप ठेवून त्यांतून वर काठ. ॥ ८ ॥ 


परावतं नासत्यानुदेथामुच्चाबुध्नं चक्रथुर्जिहमनारम्‌ ॥ 

क्षरन्नापो न पायनाय राये सहस्राय तृष्यते गोतमस्य ॥ ९ ॥ 
परा अवतं नासत्या अनुदेथां उच्चाऽबुध्नं चक्रथुः जिहमऽबारम्‌ ॥ 
क्षरन्‌ आपः न पायनाय रायै सहस्राय तृष्यते गोतमस्य ॥ ९ ॥ 


हे नासत्यानो, तृषार्त गोतम ऋषीसाठी दूर अंतरावर असणारी विहीर तुम्ही जवक् आणलीत, आणि त्या विहीरीचा 
तक वर आणून तिचे तड मोठे केवत. तुमच्या या कृत्याने गोतमाला विपुल जलल आणि धन प्राप्त ज्ञाले. ॥ ९ 
॥ 


जुजुरुषौ नासत्योत व्रि प्रामुञ्चतं द्रापिमिव च्यवानात्‌ ॥ 


प्रातिरतं जहितस्यायुर्दसादित्पतिमकृणुतं कनीनाम्‌ ॥ १० ॥ 
जुजुरुषः नासत्या उत व्रं प्र अमुञ्चतं द्रापिंऽइव च्यवानात्‌ ॥ 
प्र अतिरतं जहितस्य आयुः दस्रा आत्‌ इत्‌ पतिं अकृणुतं कनीनाम्‌ ॥ १० ॥ 


हे सत्यस्वरूप अश्विनहो, जसे एखाद्याच्या अंगावरचै चिलखत काटून टाकावे त्याप्रमाणे तुम्ही वृद्ध च्यवनावरची 
वार्धक्याची कठा कादून टाकली. त्या बिचाव्यास सर्वानी सोडून दिले असतां तुम्ही त्याचे आयुष्य वादविलरै व 
त्यास तरुण वयाच्या कुमारिकांचा पति केल. ॥ १० ॥ 


॥ = ( 
तद्वा नरा शंस्यं राध्य चाभिष्टिमन्नांसत्या वरूथम्‌ ॥ 
यद्विदवांसां निधिमिवापगृढ्हुमुदर्शतादूपथ्वन्दनाय ॥ ११ ॥ 
तत्‌ वां नरा शस्यं राध्यं च अभ्िष्डिऽमन्‌ नासत्या वरूथम्‌ ॥ 


यत्‌ विद्वांसा निधिंऽइव अपऽगूढ्हं उत्‌ दर्शतात्‌ ऊपथुः वंदनाय ॥ ११ ॥ 


हे सत्यस्वरूप व शूर अश्विनहो, है जञानवान देवानो, ती तुमची कृपा खरोखर प्रशंसनीय, सौख्यप्प्रद व हितकारक 
होय कीं जिच्या योगान तुम्ही दृष्टिआड ज्ञालेला धनाचा ठेवाच जणूं कांही, वन्दनासाठीं शोधून बाहेर काठला. ॥ 
११ ॥ 


तद्वां नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कृणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम्‌ ॥ 

दध्यङ्‌ ह यन्मध्वाथर्वणो वामश्वस्य शीर्ष्णा प्र यदीमुवाच ॥ १२ ॥ 

तत्‌ वां नरा सनये दसः उग्रं आविः कृणोमि तन्यतुः न वृष्टिम्‌ ॥ 

दध्यङ्‌ ह यत्‌ मधु आथर्वणः वा अश्वस्य शीर्णा प्र यत्‌ ई उवाच ॥ १२ ॥ 


हे शूरहो, ज्याप्रमाणे मेघगर्जना पर्जन्यवृष्टि होणार असे प्रसिद्ध करते त्याप्रमाणे, मला वैभवाची प्राप्ति व्हावी 
म्हणून मी तुमच्या शौर्याच्या त्या कृत्याची सर्वत्र प्रसिद्धि करतो कीं ज्याच्या योगान अथर्वाच्या वंशांतील 
दध्यंचाने अश्वाचे शिर धारण करून तुमचे बरोबर मधुर संभाषण केले. ॥ १२ ॥ 


॥ 1 
अजोहवीन्नासत्या करा वां म॒हे यामन्पुरुभुजा पुरधिः ॥ 


श्रतं तच्छासुरिव वध्रिम॒त्या हिरण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 
अजोहवीत्‌ नासत्या करा वां महे यामन्‌ पुरुऽभुजा पुरऽधिः ॥ 
श्रुतं तत्‌ शासुःऽइव वध्धिऽमत्या हिरण्यऽहस्तं अश्विनौ अदत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 


हे सत्यस्वरूप अश्विनहो, आपण आपले दीर्ध मार्ग क्रमण करीत असतां वृधिमतीनँ अनेक स्तोत्रै गाऊन, कर्तत्ववान 
व अनेकांचे पोषण करणारे जे तुम्हीं त्या तुम्हास हवि अर्पण केले. आपणही तीं काही वृद्धिमतीची आज्ाच असें 
समजून तिची स्तोत्रे एेकलीं व तिला हिरण्यहस्त नांवाचा पुत्र दिला. ॥ १३ ॥ 


वतिकामश्ीक ५ 
आस्नो वृकस्य म॒भीके युवं न॑रा नासत्यामुमुक्तम्‌ ॥ 
कविं ॥ ॥ ॥ 
उतो कविं परुभूजा यवं ह कृपमाणमकृणृतं विचक्षे ॥ १४ ॥ 
> > ~> = € > 
आस्नः वृकस्य वर्तिका अभीके युवं नरा नासत्या अमुमुक्तम्‌ ॥ 


उतो इति कविं पुरुऽभुजा युवं ह कृपमाणं अकृणुतं विऽचक्षे ॥ ९४ ॥ 


हे सत्यस्वरूप देवानो, ती लावीपक्षीण लांडग्याच्या अगदीं मुखाजवक् गेली असतांना तुम्ही तिला सोडविली व हे 
अनेक भक्ताचे पोषण करणाय्या अश्विनहो, कवीन तुमची कृपा भाकल्याबरोबर तुम्हीं त्यास पाहण्याचे सामर्थ्य 
दिते. ॥ १४ ॥ 


चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌ ॥ 

सदयो जङघामायसीं विश्पलायै धने हिते सर्तवे प्रत्य॑धत्तम्‌ ॥ ९५ ॥ 
चरित्र हि वेःऽइव अच्छेदि पर्ण आजा खेलस्य परिऽतक्म्यायाम्‌ ॥ 

सदयः जङ्घां आयसीं विश्पलायै धने हिते सर्तवे प्रति अधत्तम्‌ ॥ १५ ॥ 


एकाद्या पक््याचा ज्याप्रमाणे पंख तुटावा त्याप्रमाणे खेलाच्या युद्धांत रात्रीचे वेठेस विश्पलेचा पाय तुटला. पण 
लढाई सुरु ालाबरोबर तिला समरांगणावर वाटेल तेथै जातां यावे म्हणून तुम्ही तिला लगेच लोखंडाचा पाय 
बसविला. ॥ १५ ॥ 


शतं मेषान्वृक्ये चक्षदानमृजाश्वं तं पितान्धं चकार ॥ 


तस्मां अक्षी नासत्या विचक्ष आधत्तं दस्रा भिषजावनर्वन्‌ ॥ १६ ॥ 
शतं मेषान्‌ वृक्ये चक्षदानं ऋज्रऽअश्वं तं पिता अधं चकार ॥ 
तस्मै अक्षी इति नासत्या विऽचक्ष आ अधत्त दस्रा भिषजौ अनर्वन्‌ ॥ १६ ॥ 


ऋस्ाश्वाने एका लाडगीला खाऊ घालण्यासाठी शंभर मठे कापले असतां त्याच्या पित्याने त्याला आधठे केले. 
परतु शत्रुचा संहार करणाय्या हे सत्यस्वरूप वैदयराजांनो, तुम्ही त्याला पुन्हां दिसू लागावे म्हणून, कोणताही 
अडथका येऊ न देतां, त्याचे नेत्र पुन्हां जसेच्या तसे करून ठेवते. ॥ १६ ॥ 


आ वां रथं दुहिता सूर्यस्य कार्ष्मवातिष्ठदर्वता जय॑न्ती ॥ 
विश्वे देवा अन्व॑मन्यन्त हृदभिः समुं श्रिया नासत्या सचेथे ॥ ९७ ॥ 
आ वां रथं दुहिता सूर्यस्य कार्ष्मऽइव अतिष्ठत्‌ अर्वता जयंती ॥ 


विश्वे देवाः अनु अमन्यत हृत्‌ऽभिः सं ऊ इति श्रिया नासत्या सचेथे इति ॥ १७ ॥ 


आपल्या चपल अश्वाच्या योगाने शर्यत जिंकणारी सूर्याची दुहिता, तुमचा रथ हैच जणूं कांही पैजेचै ठिकाण असे 
समजून, तुमच्या रथावर चठली. सर्वं देवांनीही त्यास अंतःकरण पूर्वक मान्यता दर्शविली व हे सत्यस्वरूप देवांनो, 
आपण अशा रीतीने मोठ्या वैभवाने मंडित दिसू लागला. ॥ १७ ॥ 


यदयातं दिवौदासाय वर्तिर्भरद्वांजायाश्विना हय॑न्ता ॥ 

रेवदुवाह सचनो रथो वां वृषभश्च शिंशुमारश्च युक्ता ॥ १८ ॥ 

यत्‌ अयातं दिवःऽदासाय वर्तिः भरत्‌ऽवाजाय अश्विना हयंता ॥ 
रेवत्‌ उवाह सचनः रथः वां वृषभः च शिशुमारः च युक्ता ॥ १८ ॥ 


ज्यावे्ी, हे अश्विनहो, दिवोदास आणि भरद्वाज हयांचेसाठी तुम्ही त्वरेन त्यांचे गृहाकडे गेला, त्यावेव्ठी जो रथ 
तुमचे बरोबर होता त्याने पुष्क धन आण. त्यास एक वृषभ व एक नक्र असे जोडलेले होते. ॥ १८ ॥ 


रयिं सुक्षत्रं स्वपत्यमायुः सुवीर्यं नासत्या वहन्ता ॥ 


आ जहनावीं समनसोप वाजैस्त्रिरह्नो भागं दधतीमयातम्‌ ॥ १९ ॥ 
रयिं सुऽक्षत्रं सुऽअपत्यं आयुः सुवीर्यं नासत्या वहता ॥ 
आ जहनावीं सऽमनसा उप वाजैः स्विः अहनः भागं दधतीं अयातम्‌ ॥ १९ ॥ 


दिवसातून तीन ववा तुम्हास हविर्भाग अर्पण करणाय्या जन्हूच्या वंशजाकढे, हे सत्यस्वरूप देवहो, तुम्हीं जमीन 
जुमला, मुठेबाठं वगैरे वैभव व ज्यांत उत्तम पराक्रम गाजविण्याची शक्ति आहे असे आयुष्य घेऊन अतिशय 
सामर्थ्यासह, दोघेही एका विचाराने गेलां होतां. ॥ १९ ॥ 


परिविष्टं जाहुषं विश्वतः सीं सुगेभिर्नक्तमूहथू रजोभिः ॥ 
विभिन्दुनां नासत्या रथेन वि पर्वतो अजरय्‌ अयातम्‌ ॥ २० ॥ 
परिऽविष्टं जाहुषं विश्वतः सीं सुऽगेभिः नक्तं ऊहथूः रजःऽभिः ॥ 


विऽभ्निदुना नासत्या रथेन वि पर्वतान्‌ अजरयू अयातम्‌ ॥ २० ॥ 


हे जरारहित व सत्यस्वरूप देवानो, जाहूषाला चोहोकडोन शत्रूचा वेढा पडला असतांना तुम्ही त्यास आक्रमण 
करण्यास सुलभ अशा रजोलोकांतून रात्री घेठन गेलां. पाषाणाचा भेद करणान्या रथांत बसून तुम्ही पर्वतांतून सुदां 
मार्ग काठला. ॥ २० ॥ 


------ ॥ 

एकस्या तं रणाय वश॑मश्विना स॒नये स॒हस्रा ॥ 

निरहतं दुच्छुना इद्रवन्ता पृथुश्रवसो वृषणावरातीः ॥ २१ ॥ 
एकस्या वस्तोः आवतं रणाय वशं अश्विना सनये सहस्रा ॥ 

निः अहतं दुच्छनाः इद्रऽवता पृथुऽश्रवसः वृषणौ अरातीः ॥ २१ ॥ 


हे अश्विनहो, वशाला हजारो प्रकारच्या संपत्तीचा लाभ व्हावा म्हणून तुम्हीं एका दिवसात त्यास युद्ध करण्याची 
शक्ति आणली. हे सामर्थ्यवान देवानो, तुम्हीं इद्राचे साहाय्य घेऊन पृथुश्रवाच्या दुष्ट शत्रूचे हनन केलं. ॥ २१ ॥ 


शरस्य चिदार्चत्कस्यावतादा नीचादुच्चा चक्रथुः पातवे वाः ॥ 


॥ | 
शयवे चिन्नासत्या शचीभिर्जसुरये स्तर्यं पिप्यथुर्गाम्‌ ॥ २२ ॥ 
शरस्य चित्‌ आर्चत्‌ऽकस्य अवतात्‌ आ नीचात्‌ उच्चा चक्रथुः पातवे वारिति वा ॥ 
शयवे चित्‌ नासत्या शचीभिः जसुरये स्तर्यं पिप्यथुः गाम्‌ ॥ २२ ॥ 


ऋचत्काचा पत्र जो शर त्याची तृषा शांत करण्याकरितां तुम्ही खोल विहिरीतून पाणी बाहेर काढले. थकलेल्या 
शयूकरितांही तुम्ही न विणाव्या धेनूचे अंगी भरपूर दूध उत्पन्न केले. ॥ २२ ॥ 


॥ 
अवस्यते स्तुवते कृष्णियायं ऋजूयते नासत्या शचीभिः ॥ 
॥ | विष्णाप्वं 
पशुं न नष्टमिव दशनाय विष्णाप्वं ददथर्विश्वकाय ॥ २३ ॥ 
अवस्यते स्तुवते कृष्णियाय ऋजूऽयते नासत्या शचीभिः ॥ 


पशुं न नष्टंऽइव दशनाय विष्णाप्वं ददथुः विश्वकाय ॥ २३ ॥ 


हे सत्यस्वरूप देवानो, कृष्णाच्या कुलांत उत्पन्न ज्ञालेल्या व सरक वर्तनाच्या विश्वकानै तुम स्तवन करून 
तुमच्या साहास्याची याचना केली. त्यामुढं ज्याप्रमाणे हरवलेले गुरु आपल्या धन्यास सांपडावे त्याप्रमाणँ तुम्ही 
त्याचा पुत्र विष्णापू ह्याची व विश्वकाची भेट करवून विष्णापूस त्याचे स्वाधीन केलं. ॥ २३ ॥ 


दश रात्रीरशिवेना नव दयूनवनद्धं श्नथितम्‌ अप्स्वन्तः ॥ 

विप्रुतं रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्यथुः सोम॑मिव सवेण ॥ २४ ॥ 

दश रात्रीः अशिवेन नव द्यून्‌ अवऽनद्ं श्नथितं अप्‌ऽसु अतरिति ॥ 
विप्रुतं रेभं उदनि प्रऽवृक्तं उत्‌ निन्यथुः सोमंऽइव सवेण ॥ २४ ॥ 


दहा रात्री व नऊ दिवसपर्यत अमंगक रीतीने पाण्याच्या खाली बद्ध करून ठेवलेला व त्यामुढं पीडा पावत 
असलेला आणि सर्वग चिब होऊन क्लेश भोगीत असलेला जो रेभ त्याला तुम्ही, ज्याप्रमाणे पात्रातून सोमरस वर 
काटून घ्यावा त्याप्रमाणै, पाण्यांतून बाहेर काढले. ॥ २४ ॥ 


् दसास्यश्विनाववोचमस्य | ६ 
प्रवां शेवनाववोचम॒स्य पतिः स्यां सुगवः सुवीरः ॥ 


| 
उत पश्यन्नश्नुवन्दीर्घमायुरस्तमिवेज्जरिमाणं जगम्याम्‌ ॥ २५ ॥ 
प्र वां दसांसि अश्विनौ अवोचं अस्य पतिः स्यां सुऽगवः सुऽवीरः ॥ 
उत पश्यन्‌ अश्नुवन्‌ दीर्घं आयुः अस्तंइव इत्‌ जरिमाणं जगम्याम्‌ ॥ २५ ॥ 


हे अश्विनहो, मी तुमची महत्कृत्य येथे वर्णन केली आहेत. ह्याकरितां तुमच्या कृपेने मला उत्तम धेनु व शूर 
मनुष्य ह्यांची प्राप्ति होऊन मी हया गृहाचा वैभवशाली यजमान होईन. माञ्जी दृष्टि शाबूत राहून आणि मला 
दीर्ध आयुष्य प्राप्त होऊन, हे अशविनहो, ज्याप्रमाणे एखादा मनुष्य आपल्या सदनांत आनंदाने प्रवेश करतो 
त्याप्रमाणे माञ्ञा वार्धक्यदशेत आनंदाने प्रवेश होवो. ॥ २५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ११७ ( अश्विनीकुमार सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : अशनी कुमार - छंद - व्रिष्ट्भ्‌ 


मध्वः सोमस्याश्विना मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌ ॥ 
बर्हिष्मती रातिर्विश्रिता गीरिषा यांतं नासत्योप वाजैः ॥ १ ॥ 

मध्वः सोमस्य अश्विना मदाय प्रत्नःव होता आ विवासते वाम्‌ ॥ 
बर्हिष्मती रातिः विऽश्रिता गीः इषा यातं नासत्या उप वाजैः ॥ १ ॥ 


हे अश्विनहो, मधुर सोमरसाने तुम्हांस आनंद व्हावा म्हणून हा तुमचा पुरातन सेवक तुमची उपासना करीत आहे. 
आम्ही आपला हवि पवित्र दर्भावर ठेवला आहे व आमची स्तुतिही तुमचेप्रत जाऊन पौचली आहे. ह्याकरितां 
आम्हांस पुरेल इतके अन्नसाहित्य व अनेक प्रकारचं सामर्थ्य बरोबर घेऊन या. ॥ १ ॥ 


| 

यो वामश्विना मन॑सो जवीयाव्रथः स्वश्वो विशं आजिगाति ॥ 
दुरोणं 1 

येन॒ गच्छथः सुकृतौ दुरोणं तेनं नरा वर्तिरस्मभ्य यातम्‌ ॥ २ ॥ 


यः वा अश्विना मनसः जवीयान्‌ रथः सुऽअश्वः विश आऽजिगाति ॥ 


येन गच्छथः सुकृतः दुरोणं तेन नरा वर्तिः अस्मभ्यं यातम्‌ ॥ २ ॥ 


हे अश्विनहो, मनापेक्षांही चपक असा तुमचा रथ सुंदर अश्वानी युक्त होऊन सर्व लोकांचेकडे येत आहे. ज्या रथांत 
बसून तुम्ही सदाचारी पुरुषांच्या गृहांकडे जात असता त्यांत विराजमान होऊन, है शूरहो, आमचेसाठी आमच्या 
गृहाकडे या. ॥ २ ॥ 


ऋषि नरावंहसः पाञ्च॑जन्यमृबीसादत्रिं मुञ्चथो गणेनं ॥ 

मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्व वृषणा चोदयन्ता ॥ 3 ॥ 
ऋषिं नराउ अहसः पाञ्चजन्यं ऋबीसात्‌ अत्रिं मुञ्चथः गणेन ॥ 
मिन॑ता दस्योः अशिवस्य मायाः अनुपूर्वं वृषणा चोदयंता ॥ 3 ॥ 


हे सामर्थ्यवान वीरहो, पहिल्याप्रमाणै आमची उत्कर्षाकडे प्रेरणा करून आणि त्या अभद्र दानवाच्या सर्वं युक्त्यांची 
मोड करून तुम्ही त्या पांचही प्रकारच्या लोकांस प्रिय अशा अत्रि ऋषीस, त्याच्या सर्व माणसांसहवर्तमान, अतिशय 
भयंकर गुहेमधून बाहेर काठले. ॥ 3 ॥ 


अश्वं न गूढ्हम॑श्विना दुरेवैरृषिं नरा वृषणा रेभमप्सु ॥ 

सं तं रिणीथो विप्रुतं दसौधिर्म वां जूर्यन्ति पूर्व्या कृतानि ॥ ४ ॥ 
अश्वं न गूढ्हं अश्विना दुःऽएवैः ऋषिं नरा वृषणा रेभं अप्‌ऽसु ॥ 

सं तं रिणीथः विष्प्रुतं दंसःऽभिः न वा जुर्यति पूर्व्या कृतानि ॥ ४ ॥ 


रेभ ऋषि पाण्यांत बुडून जाऊन, दुष्ट लोकांच्या कृतिमुकठे, एखाद्या घोडयाप्रमाणै जलांत अद्रश्य होऊन गेला होता. 
तरी पण, हे समर्थ्यवान वीरानो, तुम्ही अदभुत कृति करून त्याचा बचाव केला. तुमची कृत्य कितीही पुरातन 
असली तरी ती कधीही जुनी होत नाहीत. ॥ ४ ॥ 


सुषुप्वांसं न निर्‌ऋतेरुपस्थे सूर्य न द॑सा तम॑सि क्षियन्तम्‌ ॥ 
शुभे रुक्मं न दर्शतं निखातमुदूपथुरश्विना वन्दनाय ॥ ५ ॥ 


सुसुप्वासं न निःऽऋतेः उपऽस्थे सूर्य न दस्रा तमसि क्षियंतम्‌ ॥ 


शुभे रुक्मं न दर्शतं निऽखातं उत्‌ ऊपथुः अश्विना वंदनाय ॥ ५ ॥ 


शत्रूचा संहार करणाव्या हे अश्विनी देवानो, विनाशाच्या जणू पायथ्याशी लौबत पडलेला व तसैच सूर्याप्रमाणै 
अधकारात असलेला सुंदर द्रव्यसंचय, सुवर्ण ज्याप्रमाणे उकरून बाहेर काठतात त्याप्रमाणे, वंटनाच्या कल्याणार्थ 
तुम्ही बाहेर काटठला. ॥ ५ ॥ 


तद्वां नरा शंस्य पञ्ियेणं कृक्षीव॑ता नासत्या परिज्मन्‌ ॥ 

शफादश्वस्य वाजिनो जनाय शतं कुम्भँ असिञ्चतं मधूनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्‌ वां नरा शस्यं पज्चियेण कक्षीवता नासत्या परिऽज्मन्‌ ॥ 

शफात्‌ अश्वस्य वाजिनः जनाय शतं कुभान्‌ असिञ्चतं मधूनाम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे शूर व सत्यस्वरूप देवानो, पञ्जकुक्ांत जन्मलेल्या कक्षीवानाकङ्ून स्तुति व्हावी असंच तं तुमचे कृत्य होते. 
कारण परिभ्रमण करीत असतां तुम्हीं एका सामर्थ्यवान अश्वाच्या खुरापासून लोकांचे हिताकरितां मधुर रसाचे 
शंभर घट उत्पन्न केले. ॥ ६ ॥ 


युवं नरा स्तुवते कृष्णियाय विष्णाप्वं ददथ्र्विश्वकाय ॥ 

घोषाय चित्पितृषदे दुरोणे पतिं जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 
युवं नरा स्तुवते कृष्णियाय विष्णाप्वं ददथुः विश्वकाय ॥ 

घोषायै चित्‌ पितृऽसदे दुरोणे पतिं जुर्यत्यै अश्विनौ अदत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे वीरानो, कृष्णवंशोत्पन्न विश्वकानँ तुमचे स्तवन केले म्हणून तुम्ही त्यास त्याचा पुत्र विष्णापू शोधून दिला 
आणि पित्याच्या घरी राहून राहून वृद्ध होत चाललेल्या घोषेलाही तुम्ही पति पाहून दिला. ॥ ७ ॥ 


युवं श्यावाय रुश॑तीमदत्तं म॒हः क्षोणस्याश्विना कण्वाय ॥ 
प्रवाच्यं तद्वृषणा कृतं वां यन्नार्षदाय श्रव अध्यधत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
युवं श्यावाय रुशतीं अदत्तं महः क्षोणस्य अश्विना कण्वाय ॥ 


प्रवाच्यं तत्‌ वृषणा कृतं वा यत्‌ नारदाय श्रवः अधिऽअधत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे अश्विनो, तुम्ही श्यावाला रुशती नावाची भार्य दिली आणि कण्वास गृहसौख्य अर्पण केले. हे सामर्थ्यवान 
देवानो, तै तुमचे कृत्य खरोखर वर्णन करण्याजोगै आहे कीं तुम्ही नृषदाच्या पुत्रास कान दिल. ॥ ८ ॥ 


पुरू वर्पास्यश्विना दधाना नि पेदव ऊहथुराशुमश्वम्‌ ॥ 
सहस्रसां वाजिनमप्र॑तीतमहिहनं श्रवस्यं १८तस्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 

पुरू वर्पीसि अश्विना दधाना नि पेदव ऊहथुः आशुं अश्वम्‌ ॥ 
सहस्रऽसां वाजिनं अप्रतिऽइतं अहिऽहनं श्रवस्यं तरुत्रम्‌ ॥ ९ ॥ 


अनेक प्रकारची सूपे धारण करणाव्या है अश्विनहो, तुम्हीं पेदूकरितां असा अश्व आणला कीं जौ सहस्रावधि वैभवे 
जिंकून आणण्याजोगा होता, ज्याच सामर्थ्य मोठे होते, ज्याला कोठेही जोड मिकण्याजोगी नव्हती, जो सर्पाचा वध 
करणारा होता, ज्याची कीर्तिं फार पसरली होती आणि जो संकटांतून बचाव करण्याजोगा होता. ॥ ९ ॥ 


एतानिं वां श्रवस्या सुदान्‌ ब्रह्मांइगूवषं सदनं रोद॑स्योः ॥ 


॥ 1 
यद्वां प॒ज्रासौ अश्विना हवन्ते यातमिषा च विदुषे च वाजम्‌ ॥ ९० ॥ 
एतानि वां श्रवस्या सुदान्‌ ब्रह्म आङ्गूसषं सदनं रोदस्योः ॥ 
यत्‌ वा पञ्रासः अशिना हव॑ते यातं इषा च विदुषे च वाजम्‌ ॥ १० ॥ 


हे अत्यंत उदार देवानो, हेच तुमचे कीर्तिमान पराक्रम होत. द्युलोकांत अथवा भूलोकांत स्तुतिस्तोत्रै हैच तुमचे 
निवासस्थान असते. है अश्विनहो, ज्या अर्थी पज्र हे तुमचा धांवा करीत आहेत त्या अर्थी विपुल अन्नसामग्री 
घेऊन इकडे या व हया विद्वान स्तुतिकर्त्याला सामर्थ्य अर्पण करा. ॥ १० ॥ 


। ~ 
सूनोर्मानेनाश्विना गृणाना वाजं विप्राय भुरणा रदन्ता ॥ 
र ॥ 
अगस्त्ये ब्रह्मणा वावृधाना सं विश्पलां नासत्यारिणीतम्‌ ॥ ९१ ॥ 
सूनोः मानेन अश्विना गृणाना वाजं विप्राय भुरणा रदंता ॥ 


अगस्त्ये ब्रह्मणा ववृधाना सं विश्पलां नासत्या अरिणीतम्‌ ॥ ११ ॥ 


सर्व विश्वाचे पोषण करणाव्या व सत्यस्वरूप अशा हे अश्विनी देवांनो, जेव्हां मानाने तुमची पुत्रप्रप्त्यर्थ स्तुति 
केली त्यावेव्ठी त्या विद्वान उपासकास सामर्थ्य अर्पण करून तुम्ही अगस्त्यानं केलेल्या स्तोत्रांत संतोष मानीत 
विश्पल्ेला तिच्या व्यथेपासून बरी केली. ॥ ११ ॥ 


कुह यान्ता सुष्टुतिं काव्यस्य दिवौ नपाता वृषणा शयुत्रा ॥ 

हिरण्यस्येव कलशं निखांतमुदूपथुर्दशमे अश्विनाहन्‌ ॥ १२ ॥ 

कुह यांता सुऽस्तुतिं काव्यस्य दिवः नपाता वृषणा शयुऽत्रा ॥ 
हिरण्यस्यऽइव कलशं निऽखातं उत्‌ ऊपथुऽ दशमे अश्विना अहन्‌ ॥ १२ ॥ 


हे अश्विनहो, हे सामर्थ्यवान द्युलोक पुत्रान, शयूचै संरक्षण करणारे असे तुम्ही काव्याची सुंदर स्तुति ग्रहण 
करण्याकरितां त्यावेव्ठी कोठे निभाला होता कीं ज्यावेकी, जसा एखादा सोन्याचा हांडा उकरुन बाहेर काठावा 
त्याप्रमाणै गुप्त ठेवलेला भांडार, तुम्ही दहाव्या दिवशी बाहेर काडलर ? ॥ १२ ॥ 


॥ ॥ पनर्यवानं । 
युवं च्यवानमशिना जरन्तं पुनर्युवानं चक्रथुः शचीभिः ॥ 


| ॥ 
युवो रथ दुहिता सूर्यस्य स॒ह श्रिया नासत्यावृणीत ॥ १३ ॥ 
युवं च्यवानं अशिना जरतं पुनः युवानं चक्रथुः शचीभिः ॥ 
युवोः रथं दुहिता सूर्यस्य सह श्रिया नासत्या अवृणीत ॥ १३ ॥ 


हे अश्विनो, वृद्धावस्था येत चाललेया च्यवनास तुम्ही आपल्या सामर्थ्यानै पुन्हां तरुण केले. हे सत्यस्वरूप 
देवानो, सूर्याच्या कन्येनैही आपल्या सर्वं वैभवासह आरूढ होण्यासाठी तुमच्याच रथाची निवड केली. ॥ १३ ॥ 


यवं तग्राय पूर्व्येभिरेवैः पनर्मन्याव॑भवतं युवाना ॥ 
~> > 6 > > 
 भज्यमर्णसो निः संमद्रादविभिरुहथरजेभिरश्वैः 
युवं भुज्युमर्णसो निः समुद्रादविभिरूहथुरूजेभिरश्वैः ॥ १४ ॥ 
युवं तुग्राय पूर्व्यभिः एवैः पुनः मन्यौ अभवतं युवाना ॥ 


युवं भुज्युं अर्णसः निः समुद्रात्‌ विऽभिः ऊहथुः ऋजरेभिः अश्वैः ॥ १४ ॥ 


हे तारुण्ययुक्त देवानो, आपल्या प्राचीन पद्वतीस अनुसरून तुम्हांस तुग्रासंब॑धाने पुन्हा कक्वका आला. तुम्ही 
भुज्यूला, आपल्या पक्ष्याप्रमाणे दिसणान्या चपल अश्वांचे साहाय्याने, मोठमोठ्या लाटा चालत असरतांही समुद्रातून 
बाहेर काठले. ॥ १४ ॥ 


अजोहवीदश्विना तौग्रयो वां प्रोग्हः समुद्रम॑व्य॒धिर्जगन्वान्‌ ॥ 
निष्टमूहथुः सुयुजा रथेन मनोजवसा वृषणा स्वस्ति ॥ ९५ ॥ 
अजोहवीत्‌ अश्विना तौग्रयः वा प्रऽऊक्हः समुद्र अव्यथिः जगन्वान्‌ ॥ 


निः त ऊहथुः सुऽयुजा रथेन मनःऽजवसा वृषणा स्वस्ति ॥ १९५ ॥ 


हे अश्विनहो, तुग्राच्या पुत्रान तुमचे पूजन केले. त्यास समुद्रावर कामगिरीवर पाठविले असतां तो बिलकुल न 
घाबरतां गेला. हे सामर्थ्यवान देवानो, उत्तम रीतीने सिद्ध केलेल्या व मनाप्रमाणे वेगवान असतेल्या अशा आपल्या 
रथांत घालून तुम्ही त्यास सुखरूप बाहेर काटल. ॥ १५ ॥ 


अजोहवीदश्विना वतका वामास्नो यत्सीममुञ्चतं वृकस्य ॥ 


8 सान्वद्रैर्जातं + 
वि जयुषां ययथुः सान्वद्ररजातं विष्वाचौ अहतं विषेणं ॥ १६ ॥ 
अजोहवीत्‌ अश्विना वर्तिका वां आस्नः यत्‌ सीं अमुञ्चतं वृकस्य ॥ 
वि जयुषा ययथुः सानु अद्रेः जातं विष्वाचः अहतं विषेण ॥ १६ ॥ 


हे अश्विनहो, ज्या वेकी तुम्ही लावी पक्षिणीस लांडग्याच्या मुखांतून सोडविली त्या वकी तिने तुमचे पूजन केले. 
तुम्ही आपल्या विजयी रथांत बसून पर्वताच्या शिखराचा भेद करुन गेलां आणि विष्णापूच्या पुत्रास विष घालून 
मारून टाकले. ॥ १६ ॥ 


शतं मेषान्वृक्ये मामहानं तम्‌: प्रणीतमशिवेन पित्रा ॥ 
आक्षी ्रुजाश्वे अश्विनावधत्तं ज्योतिरन्धाय चक्रथुर्विचक्षे ॥ १७ ॥ 
शतं मेषान्‌ वृक्ये ममहानं तमः प्रऽनीतं अशिवेन पित्रा ॥ 


आ अक्षी इति ऋञ्रऽअश्वे अश्विनौ अधत्तं ज्योतिः अंधाय चक्रथुः विऽचक्षे ॥ १७ ॥ 


ऋज्ाश्वाने लांडगीला खाऊ घालण्यासाठी तिला शंभर मेढे आणून दिल्यामुं त्याच्या दुष्ट बापानें त्यास आधे 
केले असतां तुम्ही त्यावर अनुग्रह करून त्यास डोके दिले आणि त्या बिचाव्यास दृष्टि यावी म्हणून त्याच्या 
नेत्रात तुम्ही प्रकाश उत्पन्न केला. ॥ १७ ॥ 


शुनमन्धाय भरमह्वयत्सा वृकीरश्विना वृषणा नरेति ॥ 

जारः कनीन इव चक्षदान ऋरजाश्वः शतमेक च मेषान्‌ ॥ १८ ॥ 

शुनं अंधाय भरं अहवयत्‌ सा वृकीः अश्विना वृषणा नरा इति ॥ 
जारः कनीनःऽइव चक्षदान: ऋज्रऽअश्वः शतं एक च मेषान्‌ ॥ १८ ॥ 


त्या लांडग्याने त्या अंध ऋज्राश्वासाठी अतिशय कठवन््याने प्रार्थना केली - " हे अशिविनहो, हे सामर्थ्यवान देवानो, 
हे वीरहो, ऋज्ाश्वाने माञ्चेकरिता, एखाद्या तारुण्याच्या एेन भरांत आलेल्या वल्लकभाप्रमाणे, एकशे एक मेढे मला 
कापून खावयास घातलर". ॥ १८ ॥ 


म॒ही वामूतिरश्विना मयोभूरुत सामं धिष्ण्या सं रिणीथः ॥ 


| य॒वामिदह्वयत्प्रधिरागच्छतं सीं 
अथां युवामिद॑हवयत्पुरधिराग॑च्छतं सीं वृषणाववोभिः ॥ १९ ॥ 
मही वां ऊतिः अश्विना मयःऽभूः उत स्रामं धिष्ण्या सं रिणीथः ॥ 
अथ युवां इत्‌ अह्वयत्‌ पुरंऽधिः आ अगच्छतं सीं वृषणौ अवःऽभिः ॥ १९ ॥ 


हे अश्विनहो, भक्तजन संरक्षक असं तुमचै सामर्थ्य विशाल व सौख्यप्रद आहे. हे धैर्यशाली देवानो, तुम्ही पगू 
मनुष्याससुदां पुन्हां बरे करतां; ह्याच कारणाकरितां पुरदीनँ सुदं तुम्हालाच आमंत्रण केले. हे शूरानो, तुम्ही 
आपल्या सामर्थ्यासह तिचे रक्षणार्थं तिकडे गेला. ॥ १९ ॥ 


॥ अधनं स्तय प्लेपक्तासमिन्वतं | 
नुं दस्रा स्तर्यं विषक्तामपिन्वतं शयवे अश्विना गाम्‌ ॥ 

+ ॥ + 
युवं शचीभिर्विमदाय जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषाम्‌ ॥ २० ॥ 
अधेनुं दस्रा स्तर्यं विऽसक्तां अपिन्वतं शयवे अश्विना गाम्‌ ॥ 


युवं शचीभिः विऽमदाय जाया नि ऊहथुः पुरुऽमित्रस्य योषाम्‌ ॥ २० ॥ 


शत्रूचा संहार करणाव्या है अश्विनी देवानो, तुम्ही शयूकरितां, कधी दूध न देणाव्या, कधीं न विणाव्या व अतिशय 
कृश आलेल्या गाईच अंगी भरपूर दूध आणले. तुम्ही आपल्या सामर्थ्यान पुरुमित्राची कन्या विमदास बायको 
करून दिली. ॥ २० ॥ 


यवं वृकेणाश्विना वपन्तेषं दुहन्ता मनुषाय दसा ॥ 

अभि दस्युं बर्ुरेणा धम॑न्तोरु ज्योतिंश्चक्रथुरा्याय ॥ २१ ॥ 
यवं वृकेण अश्विना वपंता इषं दहता मनुषाय दस्रा ॥ 

अभि दस्युं बकुरेण धमता उरु ज्योतिः चक्रथुः आर्याय ॥ २१ ॥ 


शत्रूचा संहार करणाव्या हे अश्विनहो, नांगराच्या योगाने धान्य पेरीत, मानवांकरितां अन्नसामग्री निर्माण करीत, 
आणि आपल्या वज्राच्या योगाने दुष्टांचे निर्दालन करीत, तुम्ही भकितिमान लोकाकरितां विपुल प्रकाश उत्पन्न 
केला. ॥ २९१ ॥ 


आथर्वणायाश्विना दधीचेऽश्व्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌ ॥ 


स वां मधु प्र वौचदतायन्त्वाष्ट्ं यद॑स्रावपिक्ष्यं वाम्‌ ॥ २२ ॥ 
आथर्वणाय अश्विना दधीचे अश्व्यं शिरः प्रति एेरयतम्‌ ॥ 
सः वां मधु प्र वोचत्‌ ऋतऽयन्‌ त्वाष्ट्रं यत्‌ दस्रौ अपिऽकक्ष्यं वाम्‌ ॥ २२ ॥ 


हे अश्विनहो, अथर्वाचा पुत्र जो दध्यङ्‌ त्यास तुम्ही अश्वाचै शिर लावले. नंतर त्या सत्य वर्तनाच्या पुरुषान 
तुम्हास असं एक मधुर गुह्य सांगितले की जे केवल त्वष्टादेवास विदित होते व जे तुम्हांस मोठे रहस्य असे 
वाटले. ॥ २२ ॥ 


सदां कवी सुम॒तिमा चके वां विश्वा धियौ अश्विना प्राव॑तम्‌ मे ॥ 
रयिं त ॥ 
अस्मे रयिं नासत्या बृहन्तमपत्यसाचं श्रुत्यं रराथाम्‌ ॥ २३ ॥ 
सदा कवी इति सुऽमतिं आ चके वा विश्वाः धियः अश्विना प्र अवतं मे ॥ 


अस्मे इति रयिं नासत्या बृह॑तं अपत्यऽसाचं श्रुत्यं रराथाम्‌ ॥ २३ ॥ 


हे विज्ानशाल्री देवांनो, तुमच्या कृपेचीच मी नेहमी याचना करतो. हे अश्विनहो, माज््या सर्वं स्तुतींचे प्रेमाने ग्रहण 
करा. हे सत्यस्वरूप देवांनो, आम्हांस अपत्यसहित व कीर्तियुक्त असे विपुल वैभव अर्पण करा. ॥ २३ ॥ 


हिरण्यहस्तमश्िना रराणा पुत्रं नरा वधिम॒त्या अंदत्तम्‌ ॥ 

त्रिधां ह श्यावमश्विना विकस्तमुज्जीवस एेरयतं सुदानू ॥ २४ ॥ 

हिरण्यऽहस्तं अश्विना रराणा पुत्रं नरा वध्िऽमत्याः अदत्तम्‌ ॥ 

त्रिधा ह श्यावं अश्विना विऽकस्तं उत्‌ जीवसे एेरयतं सुदानू इति सुष्दानू ॥ २४ ॥ 


हे उदार व शूर अश्विनो, तुम्ही वध्रिमतीला हिरण्यहस्त नांवाचा पुत्र दिला. है अत्यन्त दातृत्वशील अश्विनी 
देवानो, श्यावार्चै शरीर तीन ठिकाणी विच्छिन्न ज्ञाल असतां तुम्ही त्यास पुन्हां चैतन्य दशेकडे घेऊन गेला. ॥ २४ 
॥ 


एतानि वामश्विना वीर्याणि प्र पूर्व्याण्यायवोौऽवोचन्‌ ॥ 


॥ 
ब्रह्म॑ कृण्वन्तो वृषणा युवभ्यां सुवीरासो विदथमा वदेम ॥ २५ ॥ 
एतानि वां अश्विना वीर्याणि प्र पूर्व्याणि आयवः अवोचन्‌ ॥ 
ब्रहम कृण्वंतः वृषणा युवऽभ्यां सुऽवीरासः विदथं आ वदेम ॥ २५ ॥ 


हे अश्विनहो, ही तुमची पुरातन महत्कृत्यं अनेक मनुष्यान वर्णन केलेली आहेत. हे सामर्थ्यवान देवानो, तुमचे 
स्तोत्र गात आम्ही आपल्या कुलांतील वीर पुरुषांसह आमच्या यज्ञाची कीर्तिं वाढवृू. ॥ २५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ११८ ( अश्विनीकुमार सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : अश्विनी कुमार - छंद - व्रष्ट्भ्‌ 


ॐ ९ 
आ वां रथौ अश्विना श्येनपत्वा सुमृढीकः स्ववां यात्व॒र्वाङ्‌ ॥ 


॥ ॥ 

यो मर्त्यस्य मनसौ जवीयान्त्रिवन्धुरो वृषणा वातरंहाः ॥ १ ॥ 

आ वा रथः अश्विना श्येनऽपत्वा सुऽमृढीकः स्वऽवान्‌ यातु अर्वाङ्‌ ॥ 
यः मर्त्यस्य मनसः जवीयान्‌ त्रिऽवधुरः वृषणा वातऽरहाः ॥ १ ॥ 


हे बलशाली अश्ििनहो, जो मानवांच्या मनापेक्षांही चपल आहे, ज्यास तीन बन्धुरा आहेत, व ज्याचा वेग 
वाव्याप्रमाणै आहे असा तुमचा स्वकीय तेजाने शोभणारा व सुखावह रथ, त्यास जोडलेल्या शेनपक्ष्यांच्या योगाने 
उड्ढडाण करीत इकडे येवो. ॥ १ ॥ 


त्रिवन्धुरेणं त्रिवृता रथेन त्रिच॒क्रेणं सुवृता यातमर्वाक्‌ ॥ 
पिन्व॑तं गा जिन्व॑तमर्वतो नो व॒र्धय॑तमश्विना वीरमस्मे ॥ २ ॥ 
त्रिऽवधुरेण त्रिऽवृता रथेन त्रिऽचक्रेण सुऽवृता आ यातं अर्वाक्‌ ॥ 


पिन्वतं गाः जिन्वतं अर्वतः नः व्धयतं अश्विना वीरं अस्मे इति ॥ २ ॥ 


हे अश्विनहो, तीन वन्धुरानी युक्त, त्रिकोणाकृति, व तीन चाके असलेल्या अशा आपल्या सुंदर रथांत बसून इकडे 
या. आमच्या गाईच्या अंगी भरपूर दूध उत्पन्न करा आणि आमच्या अश्वांस चपलता आणा. आमच्याकरितां 
आमच्या कुलांतील वीर पुरुषांची भरभराट करा. ॥ २ ॥ 


प्रवद्यामना सुवृता रथेन दसरंविमं शृणुतं श्लोकमद्रेः ॥ 

किमङ़गं वां प्रत्यवर्तिं गमिष्ठाहर्विप्रासो अश्विना पुराजाः ॥ 3 ॥ 
प्रवत्‌ऽयामना सुऽवृता रथेन दस्रौ इमं शृणुतं श्लोकं अद्रेः ॥ 

कि अङ्गग वां प्रति अवर्तिं गमिष्ठा आहुः विप्रासः अश्विना पुराऽजाः ॥ 3 ॥ 


शत्रूचा संहार करणाव्या हे देवानो, आपल्या सरल गतीच्या सुंदर रथांत आरूढ होऊन सोमपाषाणाचा हा सुंदर ध्वनि 
श्रवण करा. हे अश्विनहो, प्राचीन विद्वान लोक आपणांस " क्लेशहरणार्थ सत्वर गमन करणारे " असे कां म्हणत 
होते बरं ?॥ 3 ॥ 


। । ६ 
आ वां श्येनासौ अशिना वहन्तु रथे युक्तासं आशवः पतंगाः ॥ 


ये अप्तुरो दिव्यासो न गृध्रा अभि प्रयो नासत्या वहन्ति ॥ ४ ॥ 
आ वां श्येनासः अशिना वहतु रथे युक्तासः आशवः पतंगाः ॥ 
ये अप्‌ऽतुरः दिव्यासः न गृध्राः अभि प्रयः नासत्या वहति ॥ ४ ॥ 


हे अश्विनहो, तुमच्या रथास जोडलेले, व उडडाण करण्यांत प्रवीण असलेले असे तुमचे चपल श्येनपक्षी तुम्हांस 
इकडे घेऊन येवोत. है सत्यस्वरूप देवानो, दयुलोकांतील गृधांप्रमाणे ते आमचे परिपालन करणारे आहेत आणि 
आमचेसाठी ते आमच्या उपजीविकेची सामग्री घेऊन येत असतात. ॥ ४ ॥ 


| 
आ वां रथं युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी नरा दुहिता सूर्यस्य ॥ 
ध । 
परि वामश्वा वपुषः पतंगा वयो वहन्त्वरुषा अभीके ॥ ५ ॥ 
आ वां रथं युवतिः तिष्ठत्‌ अत्र जुष्ट्वी नरा दुहिता सूर्यस्य ॥ 


परि वां अश्वाः वपुषः पतगाः वयः वहतु अरुषाः अभीके ॥ ५ ॥ 


हे शूरहो, ती प्रमक युवति - सूर्याची कन्या - येथे तुमच्या रथावर आरूढ होत आहे. तुमचे सुंदर अश्व - तुमचे ते 
उडडाण करणारे देदीप्यमान पक्षी - तुम्हास इकडे घेऊन येवोत. ॥ ५ ॥ 


उद्वन्दनमैरतं दंसनाभिरुद्रेभं दसा वृषणा शचीभिः ॥ 

निष्टौग्र्यं पारयथः समुद्रात्पुन॒श्च्यवानं चक्रथुर्युवानम्‌ ॥ ६ ॥ 

उत्‌ वदनं एेरतं दंसनाभिः उत्‌ रेभं दस्रा वृषणा शचीभिः ॥ 

निः तौग््यं पारयथः समुद्रात्‌ पुनरिति च्यवानं चक्रथुः युवानम्‌ ॥ ६ ॥ 


शत्रूचा संहार करणाव्या हे सामर्थ्यवान देवानो, तुम्ही आपल्या अदभुत कृतीनी वंदनास वर आणले व आपल्या 
सामर्थ्याने रेभासही वरती उचलून घेतलें. तुम्ही तुग्राच्या पुत्रास समुद्रातून पलीकडे घेऊन गेलां व च्यवनास फिरून 
तरुण कल. ॥ ६ ॥ 


युवमत्रयेऽवनीताय तप्तमूर्जमोमान॑मशििनावधत्तम्‌ ॥ 


युवं कण्वायापिरिप्ताय चक्षुः प्रत्यधत्तं सृष्ट्तिं जुजुषाणा ॥ ७ ॥ 

~> > न>. > > 

युवं अत्रये अवऽनीताय तप्तं ऊर्जं ओमानं अश्विनौ अधत्तम्‌ ॥ 

युवं कण्वाय अपिऽरिप्ताय चक्षुः प्रति अधत्तं सुऽस्तुतिं जुजुषाणा ॥ ७ ॥ 
> > > > > 


हे अश्विनहो, खाली तप्त स्थली नेलेल्या अत्रीस तुम्ही सामर्थ्य व साह्य अर्पण केर. आंधव्ा बनलरेल्या अत्रीची 
सुंदर स्तुति ग्रहण करून तुम्ही त्यास डोठे दिले. ॥ ७ ॥ 


॥ धेनं इ 
युवं धेनुं शयवे नाधितायापिन्वतमश्िना पूर्व्याय ॥ 
2 । वर्तिकामंहसो | 
अमुञ्चतं गमंहसो निः प्रति जङ्घार विश्पलाया अधत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
युवं धेनुं शयवे नाधिताय अपिन्वतं अश्विना पूर्व्याय ॥ 


अमुंचतं वर्तिकां अंहसः निः प्रति जडइघांध विश्पलायाः अधत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे अश्विनो, त्या पूर्वकालीन शयूनँ तुमची प्रार्थना केल्याबरोबर तुम्ही त्याच्या धेनूचे अंगी भरपूर दूध आणे. 
तुम्ही लावी पक्षिणीस संकटांतून सोडविते आणि विश्पलेला पुन्हां पाय बसविला. ॥ ८ ॥ 


युवं श्वेतं पेदव इद्रजूतमहिहन॑मशिििनादत्तमश्व॑म्‌ ॥ 

जोहूत्रमर्यो अभिभूतिमुग्रं सहस्रसां वृषणं वीड्वङ्गम्‌ ॥ ९ ॥ 

युवं श्वेतं पेदवे इद्रऽजूतं अहिऽहनं अश्विना अदत्तं अश्वम्‌ ॥ 
जोहूत्रं अर्यः अभिऽभूतिं उग्रं सहस्रऽसां वृषणं वीुऽअड्गिम्‌ ॥ ९ ॥ 


हे अश्विनहो, तुम्ही पेदूला एक अश्व दिला कीं ज्याचा रंग पांढरा होता, ज्यास इद्र हांकीत असे, जो सर्पाचा वध 
करण्यास समर्थ होता, सदाचारी लोक दृष्टीस पडताच जौ शत्रूचा पराभव करणारा होता, जो उग्र दिसत असे, जो 
हजारो प्रकारची संपत्ति जिंकून आणीत असे, जो सामर्थ्यवान होता व ज्याच शरीरबक फार फार मोठे होते. ॥ ९ 
॥ 


॥ 
ता वां नरा स्ववसे सुजाता हवामहे अश्विना नाधमानाः ॥ 


॥ 
आ न उप॒ वसुमता रथेन गिरौ जुषाणा सुवितायं यातम्‌ ॥ ९० ॥ 
तावां नरा सु अवसे सुऽजाता हवामहे अश्विना नाधमानाः ॥ 
आ नः उप वसुऽमता रथेन गिरः जुषाणा सुविताय यातम्‌ ॥ १० ॥ 


उच्च वंशात जन्म घेणाव्या हे शूर अश्विनहो, तुमची प्रार्थना करून आम्ही तुम्हांस आमचे संरक्षणार्थं बोलावीत 
आहोत. आमच्या स्तोत्राचा स्वीकार करुन व आपल्या संपत्तीने भरलेल्या रथात विराजमान होऊन आमचे 
कल्याणार्थ तुम्ही इकडे या. ॥ १० ॥ 


आ श्येनस्य जवसा नूतनेनास्मे यातं नासत्या स॒जोषाः ॥ 
हवे हि वामश्विना रातहव्यः शश्वत्त॒मायां उषसौ व्युष्टौ ॥ ११ ॥ 
आ श्येनस्य जवसा नूतनेन अस्मे इति यातं नासत्या सऽजोषाः ॥ 


हवे हि वा अश्विना रातऽहव्यः शश्वत्‌ऽतमायाः उषसः विऽउष्टौ ॥ ११ ॥ 


हे सत्यस्वरूप देवहो, आपल्या श्येनास नूतन वेग देऊन तुम्ही दोघे एक विचारानेँ इकडे या. है अश्विनहो, ह्या 
सनातन उषेचा प्रकाश दिसू लागल्या बरोबर मी तुम्हांस हवि अर्पण करून तुमचै पूजन करतो. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त ११९ ( अश्विनीकुमार सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : अश्नी कुमार - छंद - जगती 


४ | 1 ¢ ॥ ॥ 
आ वां रथं पुरुमायं मनोजुव जीराश्वं यजियं जीवसे हुवे ॥ 
सहसकेतं ॥ ध ॥ 
सहस्रकेतुं वनिन शतद्वसुं श्रष्टीवानं वरिवोधामभि प्रयः ॥ १ ॥ 
आ वां रथं पुरुऽमायं मनःऽजुवं जीरऽअश्वं यजियं जीवसे हुवे ॥ 


सहस्रऽकेतुं वनिनं शतत्‌ऽवसुं श्रष्टीऽवानं वरिवःऽधां अभि प्रयः ॥ १ ॥ 


आमचे आयुष्य वाढावे म्हणून हया हवीकडे मी तुमच्या रथास पाचारण करतो. हया रथावर नाना प्रकारच्या 
योजना केलेल्या आहेत, त्याचा वेग मनाएवढा आहे, त्याचे अश्व चपल आहेत, तो यजनार्ह आहे, त्याच्यावर हजारो 
निशाणै फडकत आहेत, तो उत्तम लांकडाचा केलेला आहे, त्याच्यावर शैंकडो प्रकारचै धन भरलेले आहे, त्याची 
प्रसिदि सर्वत्र ्ञालेली आहे व त्याचेपासून भक्तांचे उत्तम रीतीने संरक्षण होते. ॥ १ ॥ 


ऊर्ध्वा धीतिः प्रत्य॑स्य प्रयामन्यधायि शस्मन्समयन्त आ दिशः ॥ 

स्वदामि घर्म प्रति यन्त्यूतय आ वामूर्जानी रथमश्िनारुहत्‌ ॥ २ ॥ 

ऊर्ध्वा धीतिः प्रति अस्य प्रऽयामनि अधायि शस्मन्‌ सं अयते आ दिशः ॥ 
स्वदामि घर्म प्रति यति ऊतयः आ वां ऊर्जानी रथं अश्विना अरुहत्‌ ॥ २ ॥ 


हा तुमचा रथ चालू लागल्याबरोबर माञ्जी मति खडबङ्न जागी ्ाली, एवढेच काय पण तुमचै स्तवन 
करण्याकरितां जणूं कांही दाही दिशा एकत्र ्ञाल्या आहेत. माञ्ञा ऊनऊन हवीही मी जितका होईल तितका मधुर 


करीत आहे. भक्तजन संरक्षक अशी तुमची सामर्थ्य माञ्ञैकडे येऊ लागली आहेत, व हे अश्विनहो, ऊर्जानी तुमच्या 
रथावर आरूढ ालेली आहे. ॥ २ ॥ 


सं यन्मिथः पस्पृधानासो अग्मत शुक्ने मखा अमिता जायवो रणे ॥ 
युवोरहं प्रवणो चेकिते रथो यद॑श्विना वहंथः सूरिम्‌ आवर॑म्‌ ॥ 3 ॥ 

सं यत्‌ मिथः पस्पृधानासः अग्मत शुभे मखाः अमिताः जायवः रणे ॥ 
युवोः अह प्रवणे चेकिते रथः यत्‌ अश्विना वहथः सूरिं आ वरम्‌ ॥ 3 ॥ 


ज्या वेवी विजयेच्छर असे अगणित महान योद्धे आपणांस जयश्री प्राप्त व्हावी म्हणून इईर्ष्येनै एकमेकांशी 
रणांगणांत भिडतेले असतात, त्यावेकी तुमचा रथ वरून उतरत येत असतां दृष्टीस पडतो व त्या वेढी, है 
अश्विनो, तुम्ही आपल्या चतुर भक्तास उत्कृष्ट वैभव अर्पण करतां. ॥ 3 ॥ 


युवं भुज्युं भुरमाणं विभिर्गतं स्वयुकितभिर्निवहन्ता पितृभ्य आ ॥ 


यासिष्टं वर्तिर्वृषणा विजेन्यं श<दिवोदासाय॒ महि चेति वामवः ॥ ४ ॥ 


युवं भुज्युं भुरमाणं विऽभिः गतं स्वयुकितिऽभिः निऽवहता पितृऽभ्यः आ ॥ 


यासिष्टं वर्तिः वृषणा विऽजेन्यं दिवःऽदासाय महि चेति वां अवः ॥ ४ ॥ 


पक्ष्याप्रमाणे चपल अशा आपल्या अश्वांवर आरूढ होऊन तुम्ही बुडत असलेल्या भुज्यूकडे गेलां व त्याच अश्वाच्या 
योगाने - जे स्वतःच रथास नियुक्त होतात - तुम्ही त्यास आपल्या मातापितरांकडे पौचविले. हे सामर्थ्यवान 
देवानो, त्या भुज्यूरचै सदन फार दूर होते तरी तेथपर्यत तुम्ही गमन केले. दिवोदासाचै तुम्ही किती उत्कृष्ट तद्हेने 
संरक्षण केले है तर सर्वं प्रसिद्धच आहे. ॥ ४ ॥ 


, ॥ ॥ 
युवोरश्विना वपुषे युवायुजं रथं वाणी येमतुरस्य शर्ध्यम्‌ ॥ 
। पतित्वं च ॥ 
आ वां पतित्वं स॒ख्याय जग्मुषी योषावृणीत जेन्यां युवां पती ॥ ५ ॥ 


युवोः अश्विना वपुषे युवाऽयुजं रथं वाणी इति येमतुः अस्य शर्ध्यम्‌ ॥ 


आ वां पतिऽत्वं सख्याय जग्मुषी योषा अवृणीत जेन्या युवां पती ॥ ५ ॥ 


हे अश्विनहो, जौ तुमचा रथ तुम्ही स्वतः मौजेने जोडला होता त्यास केवक तुमचा हुकूमच त्याच्या सीमेपर्यत 
घेऊन गेला. तुम्ही पति व्हावे अशी इच्छा करणारी जी सुंदर युवति तुमच्याकडे तुमच्याशी मित्रत्व जोडण्याकरितां 
आली होती तिन शेवटी तुम्हांसच पति म्हणून पसंत केले. ॥ ५ ॥ 


युवं रेभं परिषूतेरुरुष्यथो हिमेन घर्म परितप्तमत्रये ॥ 

युवं शयोरवसं पिंप्यथर्गवि प्र दीर्घेण वन्दनस्तार्यायुंषा ॥ ६ ॥ 

युवं रेभं परिऽसूतेः उरुष्यथः हिमेन घर्म परिऽतप्तं अत्रये ॥ 

युवं शयोः अवसं पिप्यथुः गवि प्र दीर्घेण वंदन: तारि आयुषा ॥ ६ ॥ 


तुम्ही रेभाचे संकटापासून संरक्षण केले आणि तुम्ही थंडी उत्पन्न करून अत्रीचा तप्त दाह शांत केला. तुम्ही 
शयूच्या धेनूचे अंगी कसदार असे दूध उत्पन्न केले व वंदनास तुमचेकडून दीर्घं आयुष्याचा लाभ याला. ॥ ६ ॥ 


युवं वन्दनं निर्‌ऋतं जरण्यया रथं न द॑स्रा करणा समिन्वथः ॥ 

क्षेत्रादा विप्रं जनथो विपन्यया प्र वामत्र विधते दंसनां भुवत्‌ ॥ ७ ॥ 

युवं वंदनं निःऽऋतं जरण्यया रथं न दस्रा करणा सं इन्वथः ॥ 

क्षेत्रात्‌ आ विप्रं जनथः विपन्यया प्र वां अत्र विधते दंसना भुवत्‌ ॥ ७ ॥ 


शत्रूचा संहार करणान्या हे कर्तृत्वशाली देवानो, एखाद्या जुन्या गाढ़ीची दुरुस्ती करावी त्याप्रमाणे जरेनँ जर्जर 
्ालेल्या वंदनास तुम्ही पुन्हां तारुण्याचा तजेला दिला. तुम्ही स्तुतीनी संतुष्ट होऊन त्या विद्वान उपासकास 
जमीनींतून जिवंत उत्पन्न केले. तुमची येथे स्तुति करणान्या हया भक्ताकरितांही आश्चर्यकारक कृत्यै घडोत. ॥ 
७ ॥ 


अगच्छतं कृपमाणं परावति पितुः स्वस्य॒ त्यजसा निबाधितम्‌ ॥ 


स्वर्वतीरित ऊतीरयुवोरहं चित्रा अभीके अभवन्नभिष्टयः ॥ ८ ॥ 


अगच्छतं कृपमाणं पराऽवति पितुः स्वस्य त्यजसा निऽबाधितम्‌ ॥ 
स्वःऽवतीः इतः ऊतीः युवोः अह चित्राः अभीके अभवन्‌ अभिष्टयः ॥ ८ ॥ 


पित्यानँ टाकल्यामुकं कष्ट भोगीत असलेल्या व म्हणून दूरच्या प्रदेशांत तुमची करूणा भाकणाव्या भुज्यूकरितां 
तुम्ही धांवत गेला. जेव्हां तुम्ही त्याचे समीप होता तेव्हां तुमचे भक्त संरक्षक सामर्थ्य फार उज्ज्वल व तुमचें 
साहाय्य मोठे आश्चर्यकारक दिसले. ॥ ८ ॥ 


उत स्या वां मधुम॒न्मक्षिकारपन्मदे सोमस्यौशिजो हंवन्यति ॥ 
युवं दधीचो मन॒ आ विवासथोऽथा शिर्‌ः प्रतिं वामश्व्यं वदत्‌ ॥ ९ ॥ 
उत स्या वां मधुऽमत्‌ मक्षिका अरपत्‌ मदे सोमस्य ओशिजः हुवन्यति ॥ 


युवं दधीचः मनः आ विवासथः अथ शिरः प्रति वां अश्व्यं वदत्‌ ॥ ९ ॥ 


त्या मधुमक्षिकेने तुमची फार मधुर स्तोत्रानी स्तुति केली आणि सोमपान कर्न तुम्ही संतुष्ट व्हावे म्हणून 
उशिजाचा पुब्रही तुम्हांस पाचारण करीत आहे. तुम्ही टध्यचाचैही मन संतुष्ट करीत आहां. अश्वाच्या शिरानै 
तुमच्याशी संभाषण केले होते. ॥ ९ ॥ 


युवं पेदवे पुरुवारमश्विना स्पृधां श्वेतं त॑रुतार दुवस्यथः ॥ 

शर्यैरभिद्युं पृत॑नासु दुष्टरं च॒र्कत्यमिद्रमिव चर्षणीसह॑म्‌ ॥ १० ॥ 

युवं पेदवे पुरुऽवारं अशिना स्पृधां श्वेतं तरुतारं दुवस्यथः ॥ 

शर्यैः अभि्दयुं पृतनासु दुस्तर चर्कृत्यं इद्रुऽइव चर्षणीऽसहम्‌ ॥ १० ॥ 


हे अश्विनो, तुम्ही पेदूला जो पांढरा अश्व दिला, तो सर्वास हवासा वाटण्याजोगा, शत्रूचा पराभव करण्याजोगा, 
तेजस्वी, युद्धांत शत्रूस अर्जिंक्य, सर्वत्र वाहवा होण्याजोगा व इद्राप्रमाणे सर्वं मानवांस भारी असा होता. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२० ( अश्विनीकुमार सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : अशनी कुमार - छंद ~ अनेक 


का राधद्धोत्राश्विना वां को वां जोषं उभयोः । 

कथा विधात्यप्रचेताः ॥ १ ॥ 

का राधत्‌ धोत्रा अश्विना वा कः वा जोषे उभयोः | 
कथा विधाति अप्रऽ्चेताः ॥ १ ॥ 


हे अश्विनो, तुम्हांस कोणता यज संतोष देतो ? तुम्हां दोघांचा आनंद कशांत आहे ? अजानी मनुष्य तुमच्या 
कृपेरवांचून कसँ करील ?॥ १ ॥ 


विदवांसाविद्ुरः पृच्छेदविद्वानित्थापरो अचेताः । 


नू चिन्नु मर्ते अक्रौ ॥ २ ॥ 


विदवांसौ इत्‌ दुरः पृच्छेत्‌ अविद्वान्‌ इत्था अपरः अचेताः । 
नू चित्‌ नु मर्ते अक्रौ ॥ २ ॥ 


अविद्वान असो कीं अज्ानी असा कोणी अन्य मनुष्य असो, त्याने विद्वान अशा अश्विनी दैवाचाच मार्ग 
विचारावा. कारण खरोखर मर्त्य मानवां संबधाने अमुक एक गोष्ट त्याना करता येणार नाही असे काय आहे ? ॥ 
२ ॥ 


ता विदवांसां हवामहे वां ता नौ विदवांसा मन्म॑ वोचेतमद्य । 
्रार्चदय॑मानो यृवाकृः ॥ 3 ॥ 

~> 2 
ता विद्वांसा हवामहे वां ता नः विदवांसा मन्म वोचेतं अदय । 


प्र आर्चत्‌ दयमानः युवाकुः ॥ 3 ॥ 


जञानवान अश्विनीकुमाराना आम्ही आवाहन करतो. हे विद्वान आणि सर्वजल अश्विनीकुमारानो, तुमचा भक्त तुमची 
हविपूर्वकन प्रार्थना करीत आहे. तुम्हीच आज आम्हास स्तोत्र शिकवा. ॥ 3 ॥ 


वि पृच्छामि पाक्याञधन दवान्वषट्कृतस्याद्ु तस्य॑ दसा । 

पातं च सह्यसो युवं च रभ्य॑सो नः ॥ ४ ॥ 

वि पृच्छामि पाक्या न देवान्‌ वषट्‌ऽकृतस्य अत्‌ऽभुतस्य दस्रा । 
पातं च सहयसः युवं च रभ्यसः नः ॥ ४ ॥ 


शत्रूचा संहार करणाव्या हे अशविनहो, “ वषट्‌ असा शब्दोच्चार करुन अर्पण केलेला जो अदभुत हवि त्याचेविषयी 
जणू काही लडिवाकपणानेच मी देवांना विचारीत आहे. तुम्ही आमचं बलिष्ठ व हल्ला करणाव्या शत्रूपासून संरक्षण 
करा. ॥ ४॥ 


प्रया घोषे भृगवाणे न शोभे ययां वाचा यजति पञ्चियो वाम्‌ । 


प्रैषयुर्न विद्वान्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रया घोषे भृगवाणे न शोभे यया वाचा यजति पञज्ियः वाम्‌ । 
प्र इषऽयुः न विद्वान्‌ ॥ ५ ॥ 


भृगृप्रमाणे तुमची भक्ति करणान्या घोषाचे मुखात जी स्तुति जणूं अतिशय शोभा पावत आहे, व जिच्यायोगाने 
प्राचा पुत्र विद्वान इषयूप्रमाणै तुमचे अर्चन करीत असतो, ती तुम्हांस प्रिय होवो. ॥ ५ ॥ 


श्रतं गाय॒त्रं तकवानस्याहं चिदि रिरेभाश्विना वाम्‌ । 
आक्षी शुभस्पती दन्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रुतं गायत्रं तकवानस्य अहं चित्‌ हि रिरेभ अश्विना वाम्‌ । 


अक्षी इति शुभः पती इति टन्‌ ॥ ६ ॥ 


तुमचे स्तवन करण्याकरितां अतिशय त्वरा करणाव्या भक्ता स्तोत्र श्रवण करा. ज्याने तुमचे स्तवन केले तो, हे 
अशिविनहो, मीच होय. है मांगल्याचे अधिकारी हो, तुम्ही इकडे दृष्टि द्या. ॥ ६ ॥ 


युवं ह्यास्तं महो रन्युवं वा यन्निरततंसतम्‌ । 

ता नौ वसू सुगोपा स्यातं पातं नौ वृकादघायोः ॥ ७ ॥ 

युवं हि आस्तं महः रन्‌ युवं वा यत्‌ निः अततंसतम्‌ । 

ता नः वसू इति सुऽगोपा स्यातं पातं नः वृकात्‌ अघभ्योः ॥ ७ ॥ 


ज्या अर्थी विपुल संपत्ति देणारे तुम्ही व ती नेणारे ही तुम्हीच होतां, त्या अर्थी, है वैभवस्वरूप देवानो, तुम्ही 
आमचे उत्तम संरक्षणकर्ते व्हा व दुष्ट लांडग्यापासून आमचे संरक्षण करा. ॥ ७ ॥ 


मा कस्मै धातमभ्यमित्रिणे नो माकुत्रा नो गृहेभ्यो धेनवो गुः । 


स्तनाभुजो अशिश्वीः ॥ ८ ॥ 


मा कस्मै धातं अभि अमित्रिणे नः मा अकुत्र नः गृहेभ्यः धेनवः गुः । 
स्तनऽभुजः अशिश्वीः ॥ ८ ॥ 


जो आमचे मित्र नाही अशा कोणत्याही मनुष्याशी आमची गांठ घालू नका आणि आमच्या घरच्या दूध देणाय्या 
गाईना कोठही त्यांच्या वासरांस सोडून घरापासून लांब जाऊ देऊ नका. ॥ ८ ॥ 


दुहीयन्मित्रधितये युवाकु राये च नो मिमीतं वाजवत्यै । 

इषे चं नो मिमीतं धेनुमत्यै ॥ ९ ॥ 

दुहीयत्‌ मित्रऽधितये युवाकु राये च नः मिमीतं वाजऽवत्यै । 
इषे च नः मिमीतं धेनुऽमत्यै ॥ ९ ॥ 


तुमच्यावर प्रेम असल्यामुढेच ह्या भक्तजनांनी तुमचे मित्रत्व संपादन करण्याकरितां गाईचै दोहन केले आहे. 
ह्यासाठी सामर्थ्यपरिपूर्ण असं वैभव व धेनूनी परिपूर्ण अशी धान्यसमृद्धि आम्हांस दयावयासाठी काढा. ॥ ९ ॥ 


अश्विनौरसनं रथ॑मन॒श्वं वाजिनीवतोः । 
तेनाहं भूरिं चाकन ॥ १० ॥ 

अश्विनोः आसनं रथं अनश्वं वाजिनीऽवतोः । 
तेन अहं भूरि चाकन ॥ १० ॥ 


सामर्थ्यवान अशा अश्विनीदेवाचा अश्वावांचून चालणारा रथ मला प्राप्त ज्ञाला आहे व त्याचे योगाने मी अतिशय 
आनंदात आहे. ॥ १० ॥ 


अयं समह मा तनूह्याते जनँ अनु । 
| 
सोमपेयं सुखो रथः ॥ ९१ ॥ 
अयं समह मा तनु ऊहयाते जनान्‌ अनु । 


सोमऽपेयं सुऽखः रथः ॥ ११ ॥ 


हा सुखकारक रथ हया लोकांच्या मागोमाग जाऊन जेथे सोमरस तयार करून ठेवला आहे तेथे मला नेहमी 
मदगतीने घेऊन जावो. ॥ १९१ ॥ 


अध स्वप्नस्य निर्विदेऽधभुञ्जतश्च रेवतः । 
उभा ता बसि नश्यतः ॥ १२ ॥ 

अध स्वप्नस्य निः विदे अभुंजतः च रेवतः । 
उभा ता बसि नश्यतः ॥ १२ ॥ 


निद्रा आणि श्रीमती असून उपभोग न घेणारा पुरुष, ह्या दोहो चाही त्या रथास फार तिटकारा आहे. दोन्ही लवकर 
नाशाप्रत जातात. ॥ १२ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 











ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२१ ( अश्विनीकुमार सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : विश्वेदेव - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


छ ॥ देवयतां 
कदित्था नँ पात्र देवय॒तां श्रवद्गिरो अइगिंशरसां तुरण्यन्‌ ॥ 
॥ 
प्र यदानड्विश आ हर्म्यस्योरु क्रसते अध्वरे यजत्रः ॥ १ ॥ 
कत्‌ इत्था नृन्‌ पात्रं देवऽयता श्रवत्‌ गिरः अंगिरसां तुरण्यन्‌ ॥ 


प्र यत्‌ आनट्‌ विशः आ हर्म्यस्य उरु क्रसते अध्वरे यजत्रः ॥ १? ॥ 


मानवांचे पालन करणारा तो इद्र हयाप्रमाणै सत्वर इकडे येठन भक्तिशील अंगिरसांची स्तुति केव्हां एेकेल बरे ? 
जेव्हां सदनांत राहणाय्या मानवांकडे येतो तेव्हां तो यज्ञाह देव यज्ञाकडे मोठ्या प्रौढतेने पावले टाकीत जातो. ॥ ? 
॥ 


स्तम्भीद्ध दयां स धरुणं प्रुषायटृभुर्वाजाय द्रविणं नरो गोः ॥ 

अनु स्वजां महिषश्चक्षत त्रां मेनामश्वस्य परि मातरं गोः ॥ २ ॥ 
स्तभीत्‌ ह द्या सः धरुणं प्रुषायत्‌ ऋभुः वाजाय द्रविणं नरः गोः ॥ 
अनु स्वऽजा महिषः चक्षत त्रां मेनां अश्वस्य परि मातरं गोः ॥ २॥ 


त्याने दयुलोकाची स्थापना केली. त्या कुशल वीरान मानवांना सामर्थ्याची प्राप्ति वावी म्हणून धेनूच्या कांसैतील 
सर्वास पुष्टिकारक अशा उत्कृष्ट द्रव्याची वृष्टि केली. त्या महान इदरानँ आपण निर्माण केलेल्या प्राणि समुदायाचे 
- अश्वाच्या मादीचै व वासराच्या आईचै - अवलोकन केले. ॥ २ ॥ 


नक्षद्धवमरुणीः पूर्व्य राट्‌ तुरो विशामड़गिंयरसामनु द्यून्‌ ॥ 


नियतं च | ॥ 
तक्षद्वज्रं नियुतं तस्तम्भद्यां चतुष्पदे नर्याय द्विपादे ॥ 3 ॥ 
नक्षत्‌ हवं अरुणीः पूर्व्य राट्‌ तुरः विशां अङ्गिरसां अनु दयून्‌ ॥ 
तक्षत्‌ वज्रं निऽयुतं तस्तंभत्‌ द्यां चतुःऽपदे नर्याय द्विऽपादे ॥ 3 ॥ 


ताम्रवर्ण उषाचे अगोदर सत्वर प्रकाशून त्याने प्रतिदिवशी अंगिरस कुलांतील मनुष्यांच्या पूजेचा स्वीकार केला 
आहे. जं त्रत तो स्वहस्तांत वागवितो ते त्यानेच तयार केले व मानवास उपयुक्त असे जे चतुष्पाद व द्विपाद 
प्राणीही त्यांचेसाठी. त्यानेच दयुलोकाची स्थापना केली. ॥ 3 ॥ 


अस्य मदे स्वर्यदा ऋतायापीवृतमुसियांणामनीकम्‌ ॥ 
यद्धं प्रसर्गे त्रिककुम्निवर्तदप्‌ द्रुहो मानुषस्य दुरौ वः ॥ ४ ॥ 
अस्य मदे स्वर्यं दाः ऋताय अपीऽवृतं उसियाणां अनीकम्‌ ॥ 


यत्‌ ह प्रसर्गे त्रिककुप्‌ निऽवर्तत्‌ अप द्रहः मानुषस्य दुरः वरिति वः ॥ ४ ॥ 


सोमरसाच्या आनंदांत असतांना तू प्रतिबधात पडलेल्या गाईचा देदीप्यमान समूह सत्कृत्य नीट चालण्याकरितां 
पुन्हां आणून दिलास. ज्या वेशी तिप्पट विशाल रूप धारण करणाव्या हया इद्रानं पुन्हां युद्ाकडे मोच फिरविला 
त्या वेवी मानवजातीच्या शत्रूच्या गृहांचे दरवाजे त्यानँ फोडून टाकले. ॥ ४ ॥ 


तुभ्यं पयो यत्पितरावनीतां राधः सुरेतस्तुरणे भुरण्यू ॥ 

शुचि यत्ते रेक्ण॒ आय॑जन्त सबर्दुघायाः पयं उस्रियायाः ॥ ५ ॥ 

तुभ्यं पयः यत्‌ पितरौ अनीता राधः सुरतः तुरणे भुरण्यू इति ॥ 
शुचि यत्‌ ते रेक्णः आ अयजत सबःऽदुघायाः पय उस्रियायाः ॥ ५ ॥ 


ज्या वेकी अमृताचा पान्हा देणाच्या गाईचे दूध अर्पण करून तुङ््या मातापितरांनी तुला तेजस्वी पेय दिल त्या 
वेटी, तुड्या पोषणाची सत्वर तजवीज करणाव्या त्या तुङ््या आईबापाकडन तुला जं सामर्थ्यवर्धक व आल्हाद 
देणारे दुग्ध मिका ते केवक तुञ्चेच साठी होते. ॥ ५ ॥ 


अध प्र ज॑जे तरणिर्ममत्तु प्र रौच्य॒स्या उषसो न सूरः ॥ 

इुरयेधिराष्ट्‌ स्वेदुहव्यैः सुवेणं सिञ्चञ्जरणाभि धाम॑ ॥ ६ ॥ 

अध प्र जज्ञे तरणिः ममत्तु प्र रोचि अस्याः उषसः न सूरः ॥ 

इदुः येभिः आष्ट स्वऽइदुहव्यैः सुवेण सिंचन्‌ जरणा अभि धाम ॥ ६ ॥ 


हा पहा प्रादुर्भूत याला. तो वेगवान देव प्रमुदित होवो. उषेनंतर हा सूर्याप्रमाणं प्रकाशित याला आहे. हया तिघांनी 
मिकून स्तोत्र व ऊनऊन हवि हयाचेसह यजगृहांत यज्ञचमसातून खाली सांडतील इतके सोमरसाचे बिंदु स्वतःस 
अर्पण करावयास लावल्रे आहेत. ॥ ६ ॥ 


स्विध्मा यदवनधितिरपस्यात्सूरौ अध्वरे परि रोधना गोः ॥ 
यद्धं प्रभासि कृत्व्याँ अनु द्यूननर्विशे पश्विषे तुराय॑ ॥ ७ ॥ 


सुऽइध्मा यत्‌ वनऽधितिः अपस्यात्‌ सूरः अध्वरे परि रोधना गोः ॥ 


यत्‌ ह प्रभासि कृत्व्यान्‌ अनु टयून्‌ अनर्विंशे पशुऽइषे तुराय ॥ ७ ॥ 


सूर्याच्या यजात वृषभास बद्ध करून ठेवणारी व सुंदर इधन घातवेली काष्ठाची रास जेव्हां प्रदीप्त होण्यास सिद्ध 
होते व जेव्हां सर्वं दिवसाची कामे सुरकीत चालावीं म्हणून तू आपला प्रकाश पाडतोस, त्या वेव्ठीं रथांत आरूढ 
होणाव्या, पशूस शोधणान्या व आपल्या कामाकडे त्वरेने निघणाव्या प्रत्येक मनुष्या्चै काम होते. ॥ ७ ॥ 


अष्टा महो दिव आदो हरी इह द्युम्नासाहमभि योधान उत्स॑म्‌ ॥ 

हरि यत्ते मन्दिनं दुक्षन्वृधे गोरभसमद्विभिर्वाताप्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

अष्टा महः दिवः आदः हरी इति इह दयुम्नऽसह अभि योधानः उत्सम्‌ ॥ 
हरिं यत्‌ ते मदिनं धुक्षन्‌ वृधे गोऽरभसं अद्रिऽभिः वाताप्यम्‌ ॥ ८ ॥ 


देदीप्यमान असा जो इरा त्याचे प्राप्त्यर्थ युद्ध करीत असतां तू विशाल दयुलोकांतून आठ घोडे घेऊन आलास, 
आणि त्या वेव्शीं तुला आनंद होण्याकरिता, कठविलेला, दुग्धामुढं जास्ती तीव्र बनलेला, व तुला हर्ष उत्पन्न 
करणारा असा पिंवव्ठा धमक सोमरस तुङ्ग्या भक्तांसी हातांत यज्ञपाषाण घेऊन तयार केला. ॥ ८ ॥ 


त्वमायसं प्रति वर्तयो गोर्दिवो अश्मानमुपनीतमृभ्वां ॥ 

कृत्साय॒ यत्र पुरुहूत वन्वञ्छ्रुष्णमन॒न्तैः परियासि वधैः ॥ ९ ॥ 
त्वं आयसं प्रति वर्तयः गोः दिवः अश्मानं उपऽनीतं ऋभ्वा ॥ 
कुत्साय यत्र पुरुऽहूत वन्वन्‌ शुष्णं अनते: परिऽयासि वधैः ॥ ९ ॥ 


अनेक भक्तानी पाचारण केलेल्या हे इद्रा, ज्या वेकं कुत्सावर प्रसन्न होऊन तू अगणित शस्त्रानी शुष्णास वेदून 
टाकलेंस त्या वेव्शीं दयुलोकांतून आणलेला लोखंडाचा गोटा तू आपल्या कुशलतेनँ गौफणीनँ शुष्णावर फैकलास. ॥ 
९ ॥ 


पुरा यत्सूरस्तम॑सो अपीतैस्तमंद्रिवः फलिगं हेतिमस्य ॥ 
शुष्ण॑स्य चित्परिहितं यदोजो दिवस्परि सुग्रथितं तदादः ॥ १० ॥ 


पुरा यत्‌ सूरः तमसः अपिऽइतेः तं अद्िऽवः फलिऽगं हेतिं अस्य ॥ 


शुष्णस्य चित्‌ परिऽहितं यत्‌ ओजः दिवः परि सुऽग्रथितं तत्‌ आ अदरित्यदः ॥ १० ॥ 


> षि 


हे वज्रधारी इंद्रा, तमानं सूर्यास ग्रासण्याचे पूर्वीच तू आप्र शस्त्र मेघावर फेकलेस. शुष्णाचे जे बल सर्व 
द्युलोकास व्यापुन अनिर्बाधपणै राहिल होते त्याचाही तू नाश करून टाकलास. ॥ १० ॥ 


अनुं त्वा म॒ही पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षामां मदतामिद्र कर्मन्‌ ॥ 

त्वं वृत्रमाशयानं सिरासु म॒हो वज्रेण सिष्वपो वराहुम्‌ ॥ १९ ॥ 

अनु त्वा मही इति पाजसी इति अचक्रेऽइति दयावाक्षामा मदतां इद्र कर्मन्‌ ॥ 
त्वं वृत्रं आऽशयानं सिरासु महः वज्रेण सिस्वपः वराहुम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे इंद्रा, चाकांवाचून फिरणारे ते श्रेष्ठ व सामर्थ्यवान द्युलोक व भूलोक हयाना तुञ्चा पराक्रम पाहून आनंद होतो. 
तू सर्वाहून वरिष्ठ असल्यामुढं, उदकांत टबा धरून बसलेल्या त्या वराहास - वृत्रास - तू आपल्या वरान चीत 
केलेस. ॥ ११ ॥ 


त्वमिंद्र नर्यो यँ अवो नृन्तिष्ठा वातस्य सुयुजो वहिष्ठान्‌ ॥ 

यं ते काव्य उशनां मन्दिनं दाद्वृत्रहणं पार्य ततक्ष वज्रम्‌ ॥ १२ ॥ 
त्वं इद्र नर्यः यान्‌ अवः नृन्‌ तिष्ठ वातस्य सुऽयुजः वहिष्ठान्‌ ॥ 

यं ते काव्यः उशना मंदिनं दात्‌ वुत्रऽहनं पार्यं ततक्ष वज्रम्‌ ॥ १२ ॥ 


इद्रा, ज्या मानवाचै तू रक्षण करतोस त्याचा तू हितकर्ता असल्यामुक तू वायूच्या बलवान व सुलभ रीतीने जोडले 
जाणाव्या अश्वावर आरूढ हो. उशना काव्यानँ जं आनंददायक वज्र तुला दि तै त्यानँ तुला उपयोगी पडावे व तू 
वृत्रास मारावे म्हणून केव होते. ॥ १२ ॥ 


2 । 
त्वं सूरौ हरितौ रामयो नृन्भर॑च्चक्रमेतंशो नायमिद्र ॥ 
प्रास्य पारं नवतिं नाव्यानामपि कर्तमवर्तयोऽभ्यज्यून्‌ ॥ १३ ॥ 


त्वं सूरः हरितः रमयः नृन्‌ भरत्‌ चक्र एतशः न अयं इद्र ॥ 


प्रऽअस्य पारं नवतिं नाव्यानां अपि कर्तं अवर्तयः अयज्यून्‌ ॥ १३ ॥ 


सूर्याचे पीतवर्ण अश्व थांबविलेस आणि हया एतशानेही चाक ओढटलरे नाही. तुद्य पूजन न करणाच्या 


4| 


नव्वद नदूयांचे पलीकडे फैकून त्यांना एका मोठ्या खक्ग्यांत टाकून दिवेस. ॥ १३ ॥ 
= 7 दुर्हणायाः पाहि व॑ज्रिवो दुरितादभीके ॥ 

प्र नो वाजान्रथ्यो अश्वबुध्यानिषे यन्धि श्रव॑से सूनृतायै ॥ १४ ॥ 

त्वं नः अस्याः इद्र दुःऽहणायाः पाहि वजिऽवः दुःऽइतात्‌ अभीके ॥ 

प्र नः वाजान्‌ रथ्यः अश्वऽबुध्यान्‌ इषे यंधि श्रवसे सूनृतायै ॥ १४ ॥ 


हे वज्रधारी इद्रा, आम्हांवर येऊन ठेपलरेल्या दुरितापासून व हया क्लेशदायक आपत्तीपासून आमर्चैँ रक्षण कर. 
आम्हांस पोटास भरपूर मिव्छवे, आमची कीर्तिं वाढावी, व आम्हांस मधुर सत्याचा लाभ व्हावा म्हणून ज्या 
सामर्थ्याच्या योगाने आम्हांस पुष्कक रथ मिक्तील, व अनेक अश्व पदरीं असल्यामुे ज्याची लोकांस खूण पटेल, 
असें सामर्थ्य आम्हांस अर्पण कर. ॥ १४ ॥ 


मासाते अस्मत्सुमतिर्वि दसद्वाजप्रमहः समिषौ वरन्त ॥ 

आ नौ भज मघवन्गोष्वर्यो मंहिष्ठास्ते सधमादः स्याम ॥ १५ ॥ 

मा सा ते अस्मत्‌ सुऽमतिः वि दसत्‌ वाजऽप्रमहः सं इषः वरत ॥ 

आ नः भज मघऽवन्‌ गोषु अर्यः मंहिष्ठाः ते सधऽमादः स्याम ॥ १५ ॥ 


तुञ्ची ती कृपाबुद्धि आम्हांवरून उङ्न न जावो व हे सामर्थ्यवान देवा, आम्हांस पुष्कक धनधान्य प्राप्त होवो. हे 
उदार इद्रा, तू श्रेष्ठ असल्यामुकं आम्हांस धेनूचा लाभ होत असतां तू तथं अस. आम्ही तुला हवि अर्पण करून 
सर्वजण आनंदांत राहू. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२२ ( विश्वेदेव सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : विश्वेदेव - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


प्रतु पान्तं रघुमन्यवोऽन्धो य॒ज्ञं रुद्रायं मीव्हुषे भरध्वम्‌ ॥ 
दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीरैरिषुध्येव मरुतो रोदस्योः ॥ १ ॥ 

प्र वः पांतं रघुऽमन्यवः अधः यज्ञं रुद्राय मीव्हुषे भरध्वम्‌ ॥ 
दिवः अस्तोषि असुरस्य वीरैः इषुध्याऽङव मरुतः रोदस्योः ॥ १ ॥ 


हे ऋत्विजानो, तुमचे अंगी ओत्सुख्यचापल्य आहे. तेव्हां आपले पेय, हवि व आपला यज्ञ तुम्ही स्द्राला अर्पण करा; 
तो सर्व सिद्धिचा जणो वर्षवच करीत आतो. इकडे मीही मरुतांचे स्तवन केलेले आहे. हे मरुत्‌ महदाकाशस्थ 
परमेश्वराच्या वीरांसहवतमान अतिरिक्षांत जणो काय ई्ष्यनैच रहात असतात. ॥ १ ॥ 


पत्नीव पूर्वहूतिं वावृधध्या उषासानक्तां पुरुधा विदाने ॥ 


स्तरीनात्कं ५ ॥ 
तरीर्नात्कं व्युतं वसाना सूर्यस्य श्रिया सुदृशी हिरण्यैः ॥ २ ॥ 


पत्नि्‌ऽइव पूर्वऽहूतिं ववृधध्यैजआ उषसानक्ता पुरुधा विदाने इति ॥ 
स्तरीः न अत्कं विऽउतं वसाना सूर्यस्य श्रिया सुरटृशी हिरण्यैः ॥ २ ॥ 


प्रथमाहूतीस एेन रग यावा म्हणुन उषा व रात्र यांस अनुकूल करून घेतले पाहिजे. हया, नव वधूप्रमाणे नाना 
प्रकारांनी नटत असतात. पैकीं एक विदूयुल्लतारूप वस्त्र अघकपघक नेसून ककत असते व दुसरी 
रविकिरणाच्या प्रभारूप सुवर्णलंकारांनी फार खुलून दिसते. ॥ २ ॥ 


ममत्तु नः परिज्मा वसर्हा ममत्तु वातौ अपां वृष॑ण्वान्‌ ॥ 
ीतमिद्रापर्वता ॐ | 

शिशी युवं नस्तन्नौ विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः ॥ 3 ॥ 

ममत्तु नः परिऽज्मा वसर्हा ममत्तु वातः अपां वृषण्‌ऽवान्‌ ॥ 


शिशीतं इद्रापर्वता युवं नः तत्‌ नः विश्वे वरिवस्य॑तु देवाः ॥ 3 ॥ 


सर्व आकाशभर प्रदक्षिणा करतां करतां अधःकाराचा नायनाट करुन टाकणारा असा हा दिनमणि आम्हांस आनंटी 
आनंद करो. पर्जन्यवृष्टि करणारा वायुदेवही आनंदमय करो. हे पर्वतयुक्त इंद्रा, आमची बुद्धि अतिशय कुशाग्र कर 
आणि सकल देव हया सर्व गोष्टीचा आम्हांस लाभ करुन देवोत. ॥ 3 ॥ 


उत त्या मे य॒शसा श्वेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै ॥ 

प्र वो नपातमपां कृणुध्वं प्र मातरा रास्पिनस्यायोः ॥ ४ ॥ 

उत त्या मे यशसा श्वेतनायै व्यता पांता ओशिजः हुवध्यै ॥ 

प्र वः नपातं अपां कृणुध्वं प्र मातरा रास्िनस्य आयोः ॥ ४॥ 


हा मी उशिजेचा पुत्र सुप्रभाती त्या दोघां यशस्कर आणि नाशरहित जगत्पालकांस मजकडे बोलावीत आहे. तेव्हां 
तुम्हीही आपल्या अग्नीचे परोपरीने स्तवन करा, आणि हया चित्‌ शक्तस प्रकट करणाव्या ज्या दोन अरणी त्या 
आपल्यापुदे ठेवा. हा अग्नि आकाशांतील उदकामध्येही प्रकट होतो व आपल्या प्रचंड घोषाने भक्तांस आशीर्वाद 
देतो. ॥ ४ ॥ 


आ वौ स्वण्युमौशिजो हुवध्यै घोषेव शंसमर्जुनस्य नंशे ॥ 

प्र वः पूष्णे दावन ओं अच्छां वोचेय वसुतातिमग्नेः ॥ ५ ॥ 
आ वः स्वण्युं ओशिजः हुवध्यै घोषाऽडइव शंसं अर्जुनस्य नंशे ॥ 
प्र वः पूष्णे दावने आन्‌ अच्छ वोचेय वसुऽतातिं अग्नेः ॥ ५ ॥ 


हा मी उशिजेचा पुत्र तुमच्याकरितां, प्रचंड गर्जना करणाव्या अग्नीन येथे यावे म्हणून स्तवन करीत आहे. अशीच 
स्तुती पूर्वी घोषा हिने आपला श्वेतरोग नाहीसा व्हावा म्हणून केली होती. तुमच्यासाठी त्या दानशूर पूषाची मी 
करुणा भाकतो आणि अभीष्ट संपत्तीचा ओघ अग्नीपासून वाहतो, म्हणून त्या प्रित्यर्थ अग्नीची प्रार्थना करतो. ॥ 


५ ॥ 
श्रतं मे मित्रावरुणा हवेमोत श्रतं सदने विश्वतः सीम्‌ ॥ 


श्रोतुं नः श्रोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिधुरद्भिःन ॥ ६ ॥ 


श्रुतं मे मित्रावरुणा हवा इमा उत श्रुतं सदने विश्वतः सीम्‌ ॥ 
श्रोत्‌ नः श्रोत्‌ऽरातिः स॒शश्रोतः स॒क्षेत्रा सिध: अत्‌ऽभिः ॥ ६ ॥ 
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मित्रावरुणहो, माङ््या हय हाकांकडे लक्ष द्या. तुम्ही आपल्या घरी असतां तरीही चोहौकडे चाललेल्या प्रार्थनांकडे 
लक्ष दया. ताबड़तोव हांक एेकणारा असा हा सिधुही आम्ही स्तवन करीत आहो ते एेको. ह्या सिंधूच्या देणग्या 
तर सर्वं प्रसिद्धच आहेत. हा सुपीक प्रदेशाना आपल्या पाण्याने अगदी तई करून टाकतो. ॥ ६ ॥ 


॥ ॥ 
स्तुषे सा वां वरुण मित्र रातिर्गवां शता पृक्षयामेषु पत्रे ॥ 
| प्रियरः | पष््टि 
श्रुतरथे प्रियरथे दधानाः सदयः पु निरुन्धानासो अग्मन्‌ ॥ ७ ॥ 
स्तुषे सा वां वरुण मित्र रातिः गवां शता पृक्षऽयामेषु पञ्चे ॥ 


श्रुतऽरथे प्रियरथे दधानाः सदयः पुष्टिं निऽरुधानासः अग्मन्‌ ॥ ७ ॥ 


हे मित्रावरुणहो, तुम्ही अनेक यजप्रसंगी मला पज्र कुलोत्पन्नाला गोधनाच्या शंकडो देणग्या दिल्या आहेत. त्या 
आठवून हया तुमच्या दातृत्वाची अतिशय स्तुति होत असते. आहा ! ज्याच्या रथाच्या दशनाविषययींही प्रेम वाटावे, 
त्या श्रुतरथास एश्वर्य देऊन ते कायम करणारे असे हे मित्रावरुण आलेच पहा. ॥ ७ ॥ 


अस्य स्तुषे महिमघस्य राधः सचां सनेम॒ नहुषः सुवीराः ॥ 

जनो यः परेभ्य वाजिनीवानश्वावतो रथिनो महयं सूरिः ॥ ८ ॥ 
अस्य स्तुषे महिऽमघस्य राधः सचा सनेम नहुषः सुऽवीराः ॥ 

जनः यः पञ्चभ्यः वाजिनीऽवान्‌ अश्वऽवतः रथिनः महयं सूरिः ॥ ८ ॥ 


ज्याचै एश्वर्य अपार आहे अशा हया भगवंताच्या दातृत्व गुणांची प्रशंसा मी करीत आहे. आपण सर्वं शौर्यसंपन्न 
आहौत, तर आपण सर्वानी मिन त्याचे गुणानुवाद गाइले पाहिजेत. हयानैच पञ्र कुलोत्पन्नाना पवित्र सामर्थ्य 
दिव आहे, आणि वीराना घोडयावर स्वार होऊन माया साहाय्याकरितां येण्यास हाच परम बुद्धिमान प्रेरणा करीत 
असतो. ॥ ८ ॥ 


जनौ यो मिंत्रावरुणावश्चिधुगपो त सुनोत्यक्ष्णयाधुक्‌ ॥ 

स्वयं स यक्ष्मं हृदये नि धत्त॒ आप॒ यदीं होत्राभिरूतावां ॥ ९ ॥ 

जनः यः मित्रावरुणौ अभिऽ्धरुग्‌ अपः न वां सुनोति अक्ष्णयाऽधरुक्‌ ॥ 
स्वयं सः यक्ष्मं हृदये नि धत्ते आप यत्‌ ई होत्राभिः ऋतावा ॥ ९ ॥ 


हे मित्रावरुणहो, सर्वाचा जो उघडपेणे द्वेष करतो, जो सोमरस अर्पण करुन सेवा करीत नाही, आणि पोटांत डाव 
धरून जो दुसव्याचा घात करु पाहतो अशा दुष्ट मनुष्याच्या दृष्टीस जेव्हां असें येते की सदाचारसंपन्न भक्तांस 
त्याच्या सदभक्ती्चै उत्कृष्ट फक मिकावे, तेव्हां तो आपण होऊनच आपल्या अंतःकरणास हृद्रोग उत्पन्न करुन 
घेतो. ॥ ९ ॥ 


स व्राधतो नहुषो द॑सुजूत्‌ः शर्धस्तरो नरां गूर्तश्रवाः ॥ 


विसृष्टरातिर्याति बाग्सृत्वा विश्वासु पत्सु सदमिच्छूरः ॥ १० ॥ 


सः व्राधतः नहुषः दंऽसुजूतः शर्धऽतरः नरां गूर्तऽश्रवाः ॥ 
विसृष्टऽरातिः याति बाब्हऽसृत्वा विश्वासु पृत्‌ऽसु सदं इच्‌ शूरः ॥ १० ॥ 


आणि इकडे तो भक्तजन अशा वेगाने पुटे सरसावतो कीं, त्याचे आश्चर्यच करीत रहावे. बलशाली पुरुषांतही तो 
उत्तरोत्तर बल्राद्य होत जातो व सर्वं लोकात त्याची कीर्तिं अधिकाधिकच पसरत जाते. वाटेल तितका बिकट 
प्रसंग असो, दानतत्पर शूर भक्त, अशा प्रसंगातून केव्हांही बेधडक पार पड्न जातो. ॥ १० ॥ 


| 
अध॒ ग्मन्ता नहूंषो हवं सूरः श्रोतां राजानो अमृतस्य मन्द्राः ॥ 
नभोजुवो यन्निरवस्य राधः प्रशस्तये महिना रथवते ॥ ११ ॥ 
अध ग्मत नहुषः हवं सूरेः श्रोत राजानः अमृतस्य मद्राः ॥ 


नभःऽजुवः यत्‌ निरवस्य राधः प्रऽशस्तये महिना रथऽवते ॥ ११ ॥ 


तर ह्या ऋषीच्या - हया भक्तजनाच्या हाकेसरशी येथे या. हे देवहो अमरत्वाचे पद भक्तांस देणै, हे अतिशय 
स्तुत्य कृत्य म्हणजे तुमचा हातचा मक आहे. आकाशासही तुम्ही भेदूलन टाकले आहे, तर या असहाय वीराची 
विनवणी एेका व असे करा कीं याची सर्वत्र वाखाणणी होऊन ह्याचे आगी मोठेपणा येईल. ॥ ११ ॥ 


५ ५ ॥ 
एतं शर्धं धाम॒ यस्य सूरेरित्यवोचन्दशतयस्य॒ नंशे ॥ 


॥ 
टय॒म्नानि येषं वसूताती रारन्विश्वे सन्वन्त्‌ प्रभृथेष वाज॑म्‌ ॥ १२ ॥ 
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एतं शर्धं धाम यस्य सूरेः इति अवोचन्‌ दशऽतयस्य नंशे ॥ 
दयुम्नानि येषु वसुऽतातिः ररन्‌ विश्वे सन्व॑तु प्रभृथेषु वाजम्‌ ॥ १२ ॥ 


ज्या भक्ताच्या यज्ञात टहा प्रकारच्या हवीचा स्वीकार करण्यास आम्ही येतो, त्याचै सामर्थ्य अशा तद्हेने अतिशय 
प्रबल असते अशी भाक प्रत्यक्ष देवांनी दिलेली आहे; तर सर्वं प्रकारची ओजस्विता आणि सर्वं स्पृहणीय वस्तु 
ज्याच्या ठिकाणी प्रेमानै एकवट होतात, असे सकल देव आम्हांस यजामध्ये पवित्र सामर्थ्य प्राप्त करुन देवोत. ॥ 
१२ ॥ 


मन्दामहे दश॑तयस्य धासेर्दविर्यत्पञ्च बिभ्र॑तो यन्त्यन्नां ॥ 
किमिष्टाश्वं इष्टरश्मिरेत ईशानासस्तरुष ऋञ्जते नृन्‌ ॥ १३ ॥ 
मदामहे दशऽतयस्य धासेः दविः यत्‌ पंच बिभ्रतः यंति अन्ना ॥ 

किं इष्टऽअश्व इष्टऽरश्मिः एते ईशानासः तरुषः ऋजते नृन्‌ ॥ १३ ॥ 


देव एखादे वेकेस असेही उद्गार काढतात की, " चला, है ऋत्विज दहा प्रकारै हविरन्न घेऊन आपल्यापु्े आले 
आहेत, तर त्या दशविध हवीचा आपण स्वीकार करू या. इष्टाश्व म्हणा किंवा इष्टरश्मि म्हणा हे आमच्या 
भक्तापेक्षां आणखी अधिक ते काय करतात ? लोकांवर अधिकार चालविणारे आणि यशस्वी असे हे भक्त खरोखर 
सर्वं लोकांस भूषणप्रद आहेत ". ॥ १३ ॥ 


हिर॑ण्यकर्णं मणिमरीवमर्णस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः ॥ 


अर्यो गिरः सद्य आ जग्मुषीरोसाश्चाकन्तूभयेष्वस्मे ॥ १४ ॥ 


हिरण्यऽकर्णं मणिऽगरीवं अर्णः तत्‌ नः विश्वे वरिवस्यंतु देवाः ॥ 
अर्यः गिरः सदय आ जग्मुषीः आ उस्राः चाकतु उभयेषु अस्मे इति ॥ १४ ॥ 


कानांत सुवर्णकुंडले व गव््यात रत्नजडीत हार असे हे दिव्य स्वरूप आहे, त्याचा लाभ देव आम्हांस करुन देवोत. 
आम्हां दोघांच्याही मुखांतून स्वय॑स्फूर्तीनं बाहेत पडणारी स्तुतिस्तोत्रे ेकण्यास त्या देदीपमान विभूतींस प्रेम वाटो. 
॥ १४ ॥ 


चत्वारो मा मशर्शारस्य शिश्वस्त्रयो राज्ञ आयवसस्य जिष्णोः ॥ 
रथौ वां मित्रावरुणा दीर्घाप्साः स्यूमगभस्तिः सूरो नादयौत्‌ ॥ १५ ॥ 
चत्वारः मा मशर्शारस्य शिश्वः त्रयः राजः आयवसस्य जिष्णोः ॥ 


रथः वां मित्रावरुणा दीर्घऽअप्साः स्यूमऽगभस्तिः सूरः न अद्यौत्‌ ॥ १५ ॥ 


ते मशर्शाराचे चार पोरगे आणि आयवस राजा मोठा बलाढठ्य, त्यांची मला त्रास देण्याची आतां काय प्राजा आहे ? 
कारण हे मित्रावरुण हो, हा पहा, तुमचा विशाल रथ आतां दिसू लागला आहे. त्याचे किरण सुदं सुखमय असून 
तो सूर्याप्रमाणै तेजःपुंज आहे. ॥ १५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२३ ( उषा सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - दैवता : उषा - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


पृथू रथो दक्षिणाया अयोज्यैन देवासो अमृतासो अस्थुः ॥ 
कृष्णादुद्‌ अस्थादर्य विहायाश्चिकित्सन्ती मानुषाय क्षयाय ॥ १ ॥ 


पृथुः रथः दक्षिणायाः अयोजि एनं देवासः अमृतासः अस्थुः ॥ 


कृष्णात्‌ उत्‌ अस्थात्‌ अर्य विऽहायाः चिकित्संती मानुषाय क्षयाय ॥ १ ॥ 


ही उषा फार प्रेमक आहे. हा पहा तिचा भव्य रथ जौड्न तयार ज्ञाला आहे, व त्याच्या भोवती हा नाशरहित 
तेजःपुंज तारांगण कसा चमकत आहे. हया कान्याभोर काकोखांतून ही परम थोर स्वामिनी जी प्रकट ज्ञाली, त्यांत 
तिचा हेत्‌ ह्या मनुष्यलोकावर प्रकाश पाङ्न अनुग्रह करावा इतकाच आहे. ॥ १ ॥ 


पूर्वा विश्वस्माद्रुवनादबोधि जय॑न्ती वाज बृहती सनुत्री ॥ 

उच्चा व्यख्यदयुवतिः पुनर्भूरोषा अगन्प्रथमा पूर्वहूतौ ॥ २ ॥ 

पूर्वा विश्वस्मात्‌ भुवनात्‌ अबोधि जयंती वाजं बृहती सनुत्री ॥ 

उच्चा वि अख्यत्‌ युवतिः पुनःऽभूः आ उषाः अगन्‌ प्रथमा पूर्वहूतौ ॥ २ ॥ 


सर्व जग निद्रावश असतां सर्वाीच्या आधी हीच जागी होत असते. मनच्या पवित्रपणाचे जे सामर्थ्यं असते, त्यांत 
हिच्यापेक्षां कोणीही वरचढ नाही. ही थोर आणि अतिशय उदार आहे. सर्वदा तरुणच असणारी ही सुंदरी पुनः पुनः 


जन्म घेऊन अति उच अशा आकाशांतून जगाच निरीक्षण करीत असते. ती ही उषा, पहा प्रथमाहूतीच्या वेवी 
सर्वाचे अगोदर येऊन पोहोचली आहे. ॥ २ ॥ 


यद॒द्य भागं विभजासि नृभ्य॒ उषो देवि मर्त्यत्रा सुजाते ॥ 

देवो नो अत्रं सविता दमूना अनांगसो वोचति सूर्याय ॥ ३ ॥ 

यत्‌ अद्य भागं विऽभजासि नृऽभ्यः उषः देवि मर्त्यत्रा सुऽजाते ॥ 
देवः नः अत्र सविता दमूनाः अनागसः वोचति सूर्याय ॥ ३ ॥ 


हे देवी उषे, तू अत्युच्च ठिकाणी जन्म घेऊन मनुष्यमात्राचै रक्षण करीत असतेस. तू आजच्या दिवसाचा 
सुखदुःखाचा वांटा ज्याचा त्यास देण्याचे विचारांत आहेस, तर आमचे साठी असा प्रयत्न कर की जो ईश्वर स्वतः 
आत्मसंयमी असून सर्वास प्रेरणा करतो, त्यानँ आम्हीं निष्पाप आहो, असे आज उगवत्या सूर्याला बजावून सांगावे. 
॥ 3 ॥ 


गृहंगृहमहना यात्यच्छा दिवेदिवे अधि नामा दधाना ॥ 


सिषासन्ती द्योतना शश्वदागादग्रमग्रमिद्धजते वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
गृहंऽगृहं अहना याति अच्छ दिवेऽदिवे अधि नामा दधाना ॥ 
सिसासंती द्योतना शश्वत्‌ आ अगात्‌ अग्रऽमग्रं इत्‌ भजते वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


दररोज निरनिराक्ाच थाट करून ही प्रकाशवती उषा घरोघर भेट देण्यास जात असते. सज्जनांवर अनुग्रह 
करण्याविषयी फारच उत्सुक आणि सदैव तेजःपुंह अशी ही उषा पहा ! येऊन पोहंची आहे. जगांत यच्चावत्‌ 
ज्या सुंदर वस्तु आहेत त्यांचा वरवरचा म्हणजे उत्तम उत्तम जो भोग असतो, त्यांचा आस्वाद (प्रकाशाच्या 
योगाने) हीच घेते. ॥ ४ ॥ 


भग॑स्य॒ स्वसा वरुणस्य जामिरुषः सूनृते प्रथमा ज॑रस्व ॥ 
॥ ४ 1 
प॒श्चा स दघ्या यो अघस्य धाता जयेम तं दक्षिणया रथेन ॥ ५ ॥ 


भगस्य स्वसा वरुणस्य जामिः उषः सूनृते प्रथमा जरस्व ॥ 


पश्चा सः टघ्याः यः अघस्य धाता जयेम तं टक्षिणया रथेन ॥ ५ ॥ 


भाग्यदात्या देवाची तू बहीण आणि वरुणाचीही पण आप्तच शोभतेस. है उषे, सत्य आणि मनोहर स्तोत्रे 
म्हणण्याची स्फूर्तीही देणारी तूच आहेस. तुञ्जच वर्णन प्रथम होऊ दे. पापकर्म करणारा जो मनुष्य असेल त्यास 
चांगलीच ठोकर लागून तो मागच्या मागे धडपङ्न पडो. तू सदाचार प्रवर्तक आहेस, म्हणून तुङ्गयाच सहाय्याने 
आम्ही त्यास हा हा म्हणतां पादाक्रात करून टाकू. ॥ ५ ॥ 


॥ उदीरतां 1 । 
उदीरतां सूनृता उत्पुरधीरुदग्नयः शुशुचानासो अस्थुः ॥ 
स्पार्हा वसूनि तमसापगृ्हाविष्कृण्वन्त्युषसो विभातीः ॥ ६ ॥ 
उत्‌ ईरतां सूनृताः उत्‌ पुरंऽधीः उत्‌ अग्नयः शुशुचानासः अस्थुः ॥ 


स्पार्हा वसूनि तमसा अपऽगृूढ्हा आविः कृण्वंति उषसः विऽभातीः ॥ ६ ॥ 


आतां सत्यार्थपूर्ण आणि हृदयंगम स्तोत्रै गाण्यास सुरवात होऊ द्या, कारण हया उषःकाली वेदीवरील अग्नी 
प्रदीप्त जाले आहेत, आणि जगांतील आल्हादकारक संपत्ति जी अंधःकारात आतांपर्यत गड़प होऊन पडली होती, 
तिला हया देदीप्यमान उषेनँ आपल्या नजरेस पुन्हां पाडले आहे. ॥ ६ ॥ 


अपान्यदेत्यभ््य१न्यदेति विषुरूपे अहनी सं चरेते ॥ 

परिक्षितोस्तमो अन्या गुहाकरद्यौदुषाः शोशुचता रथेन ॥ ७ ॥ 

अप अन्यत्‌ एति अभि अन्यत्‌ एति विषुरूपे इति विषुरूपे अहनी इति सं चरेते इति ॥ 
परिशक्षितोः तमः अन्या गुहा अकः अद्यौत्‌ उषाः शोशुचता रथेन ॥ ७ ॥ 


एक दिसू लागतांच दुसरें दृष्टिआड होते, हयाप्रमाने ह्या वर्षरूप पुरुषाची उषा आणि रात्र ही दोन अगे लहान मोठी 
होतात, व एकामागून एक अशीं लागोपाठ फिरत असतात. है जे वर्षाचे दोन प्रकार पृथ्वीवर अनुक्रमाने होत 
असतात, त्यापैकीं एक, म्हणजे रात्र, अंधःकारास कोनाकोपव्यांत टडवून ठेवते न ठेवते तौच दुसरी, म्हणजे उषा, ही 
उज्ज्वल अशा रथांत बसून उदय पावते. ॥ ७ ॥ 


सदृशीरदय स॒दृशीरिद श्वो दीर्घं स॑चन्ते वरुणस्य धाम॑ ॥ 
अनवद्यास्तिंशतं योज॑नान्येकैका क्रतु परि यन्ति सदयः ॥ ८ ॥ 
सऽदटशीः अदय सऽ दशी: इत्‌ ऊ इति श्वः दीर्घं सचंते वरुणस्य धाम ॥ 
अनवद्याः त्रिंशतं योजनानि एकाऽएका क्रतुं परि यति सदयः ॥ ८ ॥ 


ह्या उषा जशा आज दिसतात तशाच त्या उद्याही दिसतील. आणि अशाच रीतीने वरुणाच्या आकाशरूपी 
अवाढव्य राज्यांतून हया प्रवास करीत असतात. हयांच्यामध्ये कोणी कांही दोष कादं म्हणेल तर अशक्य अशा 
त्या निष्कलंक आहेत. हयांच्यापैकी, प्रत्येक उषा आकाशास तीस तीस प्रदक्षिणा करते, व अशा रीतीने सर्वजणी 
आपआपले नेमून दिलेले काम पार पाडीत असतात. ॥ ८ ॥ 


जानत्यह्नः प्रथमस्य नामं शुक्रा कृष्णादजनिष्ट श्वितीची ॥ 


क्तस्य योषा न मिनाति धामाहरहर्निष्कृतमा चरन्ती ॥ ९ ॥ 


जानति अहनः प्रथमस्य नाम शुक्रा कृष्णात्‌ अजनिष्ट श्वितीची ॥ 
ऋतस्य योषा न मिनाति धाम अहःऽअहः निःऽकृतं आऽचरंती ॥ ९ ॥ 


नूतन वर्षीरंभाचा प्रथमच दिवस आतां खास उगवणार, असं जिच्या येण्याने समजते ती ही उषा पहा काव्याकुट 
अधःकारातून शुभ्र तेजाने मंडित होऊन वर निघत आहे आणि यद्यपि आपला नेमलेला कार्यभाग संपविण्यांत 
रात्रदिवस ती गरक होऊन गेलेली असते; तरीही ती सुंदर सूर्याचा जो पुरातन सत्यमार्ग आहे, त्याला सोन 
कैसाइतकीसुद्ां बाजूस जात नाही. ॥ ९ ॥ 


कन्येव तन्वाऽशाशंदानँ एषि दैवि दैवमिय॑क्षमाणम्‌ ॥ 

छ । 
संस्मयमाना युवतिः पृरस्तादाविर्वक्षासि कृणुषे विभाती ॥ १० ॥ 
कन्याऽइव तन्वा शाशदाना एषि देवि देवं इयक्षमाणम्‌ ॥ 


संऽस्मयमाना युवतिः पुरस्तात्‌ आविः वक्षांसि कृणुषे विऽभाती ॥ १० ॥ 


जिचे सर्व अवयव अगदी कसे रेखल्यासारखे भरदार आहेत, अशा एखाद्या नववधूप्रमाणे हे तेजःपृंज उषे, त्‌ 
आपल्या देदीप्यमान प्रियकराकडे जात असतेस, कारण तोही त॒जप्रमाणेच उत्सूक ज्ालेला असतो, तेव्हां गालातल्या 
गालांत हसत हसत व चमकत आपल्या तारुण्याच्या भरांत त्‌ आपले कृचमंडल त्याच्या देखत किंचित उघडे 
करावेस हे साहजिकच आहे. ॥ १० ॥ 


सुसंकाशा मातृमृष्टेव योषाविस्तन्वं कृणुषे दृशे कम्‌ ॥ 

भद्रा त्वमुषो वितरं व्युच्छ न तत्ते अन्या उषसौ नशन्त ॥ ११ ॥ 
सुऽसंकाशा मातृमृष्टाऽइव योषा आविः तन्वं कृणुषे दृशे कम्‌ ॥ 

भद्रा त्वं उषः विऽतर वि उच्छ न तत्‌ ते अन्याः उषसः नशंत ॥ ११ ॥ 


एखाद्या तरुण संदरीला तिच्या आईने न्हाऊ घालून दागदागिन्यानी सजवावी, त्याप्रमाणे नटन आमच्या ठोव्व्यांचे 
पारणे फेडण्यासाठीच त्‌ आपत रूप आम्हांपृढे प्रकट करीत असतेस; तर हे उषे त्‌ आज प्रकाशन सर्वाचे कल्याण 


कर, आणि आजपर्यत पुष्कक प्रभातसमय ले, परंतु त्यांच्यापैकीं एकाला तरी तुञ्ची सर आली अस कधीही होऊ 
देऊ नको. ॥ ११ ॥ 


अश्वावतीर्गेमितीर्विश्ववांरा यतमाना रश्मिभिः सूर्यस्य ॥ 

परां च यन्ति पुनरा च यन्ति भद्रा नाम॒ वहमाना उषासः ॥ १२ ॥ 
अश्वऽवतीः गोऽमतीः विश्वऽवाराः यतमानाः रश्मिभिः सूर्यस्य ॥ 
परा च यति पुनः आ च यंति भद्रा नाम वहमानाः उषासः ॥ १२ ॥ 


ह्या उषाच्या अंगी चापल्य कस अगदी ओतप्रत भरल आहे. ह्या आपल्या प्रभनँ सूर्यकिरणांशी स्पर्धा करतां 
करता गुप्त होतात व पुन्हां प्रगटही होतात. हयाप्रमाणै अनेक मंगल स्वरूपे धारण करण्याचा याचा क्रम चालत 
आतो. ॥ १२ ॥ 


क्तस्य रश्मिमनुयच्छमाना भद्रम्भद्रं क्रतुमस्मासु धेहि ॥ 


उषौ नो अदय सहवा व्यच्छास्मास रायौ मघवत्स्‌ च स्यः ॥ १३ ॥ 
षः ~> > ~> > > 
ऋतस्य रश्मिं अनुऽयच्छमाना भद्रऽभद्र क्रतुं अस्मासु धेहि ॥ 
उषः नः अद्य सुऽहवा वि उच्छ अस्मासु रायः मघवत्‌ऽसु च स्युरिति स्युः ॥ १३ ॥ 


सत्यस्वरूप जो सूर्यं त्याच्या किरणांशी तू एकरूप होऊन जातेस, त्याप्रमाणै आमच्या मध्येही तुज्या कृपेने 
उत्तरोत्तर कल्याणप्रद अशी कर्तृत्वशक्ति येऊ दै. ह उषे तुञ्जी आज आम्ही मनःपूर्वक प्रार्थना केली आहे, तर 
आमच्याकरितां उत्तम रीतीने प्रकाशित हो आणि उत्कृष्ट अशी जी संपत्ति आहे तिचा लाभ, आम्ही आणि आमचे 
ओदार्यशील यजमान, अशा दोघांसही होऊ दे. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२४ ( उषा सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - दैवता : उषा - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


उषा उच्छन्ती समिधाने अग्ना उद्यन्सूर्य उर्विया ज्योतिरश्रेत्‌ ॥ 

देवो नो अत्र सविता न्वर्थं प्रासावीद्॒विपत्प्र चतुष्पदित्यै ॥ १ ॥ 

उषाः उच्छती संऽडधाने अग्ना उत्‌ऽयन्‌ सूर्यः उर्विया ज्योतिः अश्रेत्‌ ॥ 

देवः नः अत्र सविता नु अर्थं प्र असावीत्‌ दविऽपत्‌ प्र चतुःऽपत्‌ इत्यै ॥ १ ॥ 


आतां अग्नि प्रज्वलित ज्ञाला आहे, उषादेवी अधःकार नाहीसा करीत असून सूर्यही उदयोन्मुख होत आहे, आणि 
दोघांच्याही प्रकाशानै दिशा दूरवर कोंदाटून गेल्या आहेत, अशा वेकं सर्वत्र चैतन्य उत्पन्न करणारा जो प्रकाशमय 
भगवान त्याने येथे आमच्याकरिता - मनुष्ये काय आणि पशू काय - प्रत्येकानेँ काम करावे म्हणून सर्वासच 
ञ्मोपेतून पुन्हां पूर्वं स्थितीवर आणले आहे. ॥ १ ॥ 


अमिनती दैव्यानि व्रतानि प्रमिन॒ती मनुष्या युगानि ॥ 


॥ व॑तीनामायतीनां 
ईयुषीणामुपमा शश्वतीनामायतीनां प्रथमोषा व्य्‌ अद्यौत्‌ ॥ २ ॥ 


अमिनती दैव्यानि व्रतानि प्रमिनती मनुष्या युगानि ॥ 
ईयुषीणां उपमा शश्वतीनां आऽयतीनां प्रथमा उषाः वि अद्यौत्‌ ॥ २ ॥ 


ईश्वरी नियमास बाध न आणतां मनुष्यमात्राच्या आयुष्याची मर्यादा मात्र ही उषा कमी कमी करीत असते. 
आजपर्यत ज्या असंख्य उषा येऊन गेल्या, त्यांच्यामध्ये नामांकित, व अजून ही ज्या पुढे येणार आहेत, 
त्यांच्यामध्येही उत्कृष्ट अशी ही पहा आजची उषा उदय पावली आहे. ॥ २ ॥ 


एषा दिवो दुहिता प्रत्य॑दर्शि ज्योतिर्वसाना सम॒ना पुरस्तात्‌ ॥ 
क्तस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानतीव न दिशौ मिनाति ॥ 3 ॥ 
एषा दिवः दुहिता प्रति अदिं ज्योतिः वसाना समना पुरस्तात्‌ ॥ 


ऋतस्य पंथां अनु एति साधु प्रजानतीऽइव न दिशः मिनाति ॥ 3 ॥ 


आहा । ही पहा आकाशकन्या उषा पूर्वं दिग्भागीं पुन्हां दिसू लागली. ही वीर स्त्री प्रकाशाचीच वस्त्रै ल्यायली 
असून सत्यस्वरूप सूर्यानै जो मार्ग आंखून दिला त्याच मार्गाने एखाद्या अत्यंत चतुर स्त्रप्रमाणै जात असते, 
आपली दिशा कधींसुदधां चकत नाही. ॥ ३ ॥ 


उपौ अदर्शि शुन्ध्युवो न वक्षो नोधा इवाविरकृत प्रियाणि ॥ 

अद्मसन्न सस॒तो बोधय॑न्ती शश्वत्त॒मागात्पुनरेयुषीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 

उपो इति अदशिं शुन्ध्युवः न वक्षः नोधाःऽइव आविः अकृत प्रियाणि ॥ 
अद्रऽसत्‌ न ससतः बोधयंती शश्वत्‌ऽतमा आ अगात्‌ पुनः आऽडईयुषीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे पहा येथे तिचे जणों शुभ्र आणि उज्ज्वल वक्षस्थलच कीं काय दिसत आहे. एखादा कवी ज्याप्रमाणे कोमल 
अंतःकरण वृत्तीची आपणांस ओक्ख करुन देतो त्याप्रमाणे जगांतील सरौँदर्याची ओकख हिनैच आपणांस करून 
दिली आहे. घरची मालकीण मुलाबाढांस उठविते, त्याप्रमाणे ्ोपैत घोरत पडलेल्या सर्वं विश्वाला ही जागे करीत 
आहे आणि आपल्यास सौङ्न न जातां, गेलेल्या उषांमधून पुन्हां आपणाकडे परत आली आहे. ॥ ४ ॥ 


पूर्वे अर्थ रजसो अप्त्यस्य गवां जनित्र्यकृत प्र केतुम्‌ ॥ 

व्यु प्रथते वितरं वरीय ओभा पृणन्ती पित्रोरुपस्थां ॥ ५ ॥ 

पूर्वे अर्थं रजसः अप्त्यस्य गवां जनित्रि अकृत प्र केतुम्‌ ॥ 

वि ऊ इति प्रथते विऽतरं वरीयः आ उभा पृणंती पित्रोः उपस्था ॥ ५ ॥ 


बाष्प आणि धुकै हयांनी भरून गेलेल्या पूर्वेकड़ील अर्ध्या आकाशांत, प्रकाशाला प्रसविणान्या ह्या उषादेवीनं पहा 
कसा आपला ध्वज रोवून दिला आहे. त्याची प्रभा इतकी दूरवर फांकलेली आहे, कीं आईबापांच्या ज्या क्षितिजरूपी 
मांडीवर ही उषा बसत असते, ते सर्व क्षितीजच दोन्ही बाजूस प्रकाशानें कसे तिने घनदाट भरून टाकले आहे. ॥ ५ 
॥ 


एवेदेषा पुरुतमा दृशे कं नाजामिं न परि वृणक्ति जामिम्‌ ॥ 


अरेपसा तन्वा शाशदाना नार्भादीषते न महो विभाती ॥ ६ ॥ 


एव इत्‌ एषा पुरुऽतमा दृशे कं न अजामिं न परि वृणक्ति जामिम्‌ ॥ 
अरेपसा तन्वा शाशदाना न अर्भात्‌ ईषते न महः विभाती ॥ ६ ॥ 


सर्वानी दशनसुख अनुभवावै अशी तर हया अति उदार उषेची इच्छा म्हणून ही स्वकीय असो परकीय असो 
कोणासही वगक्ित नाही. ही तेजस्वी उषा आपल्या निष्कलंक लावण्यामुकं सर्वास स्पष्ट दिसणारी अशी आहे. ही 
लहानापासून थोरापर्यत कोणाचाही अव्हेर करीत नाही. ॥ ६ ॥ 


अभातेवं पुंस एति प्रतीची ग्॑तारुगिंव स॒नये धनानाम्‌ ॥ 
जायेव पत्यं उशती सुवासा उषा हसेव नि रिणीते अप्सः ॥ ७ ॥ 
अभ्राताऽडइव पुंसः एति प्रतीची गर्तऽआरुगिव सनये धनानाम्‌ ॥ 


जायाऽइव पत्ये उशती सुवासा उषाः हस्राऽइव नि रिणीते अप्सः ॥ ७ ॥ 


ही उषा आम्हां वीर पुरुषांसन्मुख येते तेव्हां ती राजाच्या एकुलत्या एक कन्येप्रमाणे मोठ्या थाटानँ न्यायासनावर 
जणों काय बसून निर्णय केल्याप्रमाणे लोकांस यथान्याय भाग्यसंपत्ति वाटून देण्याकरितां येते, परंतु कधीं कधीं 
पतीकरितां उत्सुक होऊन वस्त्रालकारांनी नटून सजून त्याच्याकडे निघालेल्या युवतीप्रमाणँ, हिचा डौल असतो व 
तेव्हां ही उषा स्मित हास्य करणान्या बालिकेप्रमाणे आपव सौर्य खुबीने प्रकट करते. ॥ ७ ॥ 


स्वसा स्वसरे ज्याय॑स्यै योनिमारैगपैत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव ॥ 

व्युच्छन्ती रर्मिभिः सूर्यस्याञ्ज्यङ्क्तेष समनगा इव व्राः ॥ ८ ॥ 
स्वसा स्वसरे ज्यायस्यै योनिं अरैक्‌ अप एति अस्याः प्रतिचक्ष्यऽइव ॥ 
विऽउच्छती रश्मिऽभिः सूर्यस्य अजि अंक्ते समनगाःऽइव त्राः ॥ ८ ॥ 


धाकट्या बहिणीनै वडील बहिण टष्टीस पडतांच तिच्याकरितां जागा मोकढ्ी करून दिली आणि तिच्याकडे जणो 
काय पहात पहातच तिचा निरोप घेतला. अशा वेठकेस वदढील बहिण उषा हिचा, बालरवीच्या किरणांच्या बरोबरीनें 
असा उज्ज्वल प्रकाश पडतो कीं, जणौँ काय, विदयुल्लतांचा लोकच चमकून राहिला आहे. ॥ ८ ॥ 


आसाम्‌ पूर्वासामहसु स्वसणामप॑रा पूर्वामभ्येति पश्चात्‌ ॥ 

ताः प्रत्न॒वन्नव्य॑सीर्मूनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिनां उषासः ॥ ९ ॥ 

आसां पूर्वासां अहःसु स्वसृणां अपरा पूर्वा अभि एति पश्चात्‌ ॥ 

ताः प्रत्नतवत्‌ नव्यसीः नूनं अस्मे इति रेवत्‌ उच्छतु सुऽदिना उषसः ॥ ९ ॥ 


परस्परांच्या बहिणी अशा ज्या ह्या उषा आजपर्य॑त येऊन गेल्या त्यामध्ये ही तच्हा दिसते की दररोज एक येऊन 
जाते न जाते तौच पुढची लागलीच ठेवलेली तर आतांही पुटील आनंदाचे दिवस दाखविणाव्या ज्या नूतन उषा 
अजून यावयाच्या आहेत; त्या पूर्वीच्या उषां प्रमाणैच आम्हांवर सदभाग्याचा प्रकाश पाडोत. ॥ ९ ॥ 


प्र बोधयोषः पृणतो मघोन्यबुध्यमानाः पणयः ससन्तु ॥ 
रेवदुच्छ मघवद्भ्यो मघोनि रेवत्स्तोत्रे सूनृते जारयन्ती ॥ १० ॥ 


प्र बोधय उषः पृणतः मघोनि अबुध्यमानाः पणयः ससंतु ॥ 


रेवत्‌ उच्छ मघवत्‌ऽभ्यः मघोनि रेवत्‌ स्तोत्रे सूनृते जारयंती ॥ १० ॥ 


हे ओदार्यशालिनी उषे, दानशूर भक्त जनाना जागृत कर, परंतु कवडीचुंबक दुष्ट मात्र जागे न होतां निरंतर घोरत 
पडोत. हे उदारचरिते, तू दानशील भक्त जनांना एेश्वर्याने प्रकाशित कर. हे उषे, सत्य व सुरस असे भाषण 
करण्याला स्फूर्तिं तूच देतेस. कवीना प्रेरणा करणारीही तूच; तर आतां भगवत्‌ स्तवन करणान्या भक्तांस एेश्वर्याने 
प्रकाशित कर. ॥ १० ॥ 


॥ 
अवेयमश्वैद्युवतिः पृरस्तादयुङ्क्ते गवामरुणानामनीकम्‌ ॥ 
ननम॑च्छादसंति ॥ केतर्गहग॑हमप॑ ॥ ॥ ॥ 
वि नूनमुच्छादसति प्र केतुर्गृहंगृहमुप तिष्ठाते अग्निः ॥ ११ ॥ 
अव इयं अश्वैत्‌ युवतिः पुरस्तात्‌ युडक्ते गवां अरुणानां अनीकम्‌ ॥ 


वि नूनं उच्छात्‌ असति प्र केतुः गृहंऽगृहं उप तिष्ठाते अग्निः ॥ ११ ॥ 


पहा समोर ही लावण्यवती उषा आपल्या वैभवाच्या भरांत दिसू लागली आहे. हिन आपल्या रथास जे घोडे जोडले 
आहेत, तेहौ आरक्त किरणांचेच असतात. तिच्या तेजःपुंज पताकेचा प्रकाश हया आकाशाच्या तमोमय पोक्ीत 
आतां खात्रीनँ दूरवर ज्ककेल, आणि तत्क्षणी घरोघर अग्नीची स्तवन सुरू होतील. ॥ ११ ॥ 


उत्ते वय॑श्चिद्वसतेरपप्तन्नरश्च ये पिंतुभाजौ व्युष्टौ ॥ 

अमा स॒ते व॑हसि भूरिं वाममुषौ देवि दाशुषे मर्त्याय ॥ १२ ॥ 

उत्‌ ते वयः चित्‌ वसतेः अपप्तन्‌ नरः च ये पितुऽभाजः विऽउष्टौ ॥ 
अमा सते वहसि भूरि वामं उषः देवि दाशुषे मर्त्याय ॥ १२ ॥ 


तुञ्चा प्रकाश दिसू लागतांच है पहा पक्षिगण आपापल्या घरट्‌यांतून बाहेर उङ्न गेल, आणि पोटाच्या व्यवसायात 
मग्न असणारे लोक आपापल्या उद्योगास लागले. परंतु एक दानकर्मरत सदभक्त मात्र व्यर्थ यातायात न करतां 
आपल्या ठिकाणीं स्वस्थ असतो, तथापि त्याच्यासाठी अत्युत्कृष्ट संपत्ति तू स्वतः विपुल घेऊन येतेस. ॥ १२ ॥ 


अस्तोट्वं स्तोम्या ब्रहम॑णा मेऽवीवृधध्वम्‌शतीरुषासः ॥ 
२ = < > 


1 1 1 
युष्माक देवीरवसा सनेम सहस्रिणं च शतिनं च वाजम्‌ ॥ १३ ॥ 
अस्तोद्वं स्तोम्या: ब्रह्मणा मे अवीवृधध्वं उशतीः उषसः ॥ 
युष्माकं देवीः अवसा सनेम सहस्रिणं च शतिनं च वाजम्‌ ॥ १३ ॥ 


महनीय उषांनो, ह्या माङ््या स्तोत्रानैँ तुमचे स्तवन यथामति ज्ञाते आहे व त्यामुर्क हे प्रेमक देवीनो, तुम्ही 
अतिशय संतुष्टही इ्ाल्या आहांत. तर आतां तुमच्या प्रसादानँ अशा सामर्थ्याचा लाभ होवो कीं जं शैकडो किवा 
हजारोनाही भारी होईल. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२५ ( दान सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : स्वनय दानस्तुति - छंद - जगती, त्रिष्टुभ्‌ 


प्राता रत्नम्‌ प्रात्रित्वां दधाति तं चिकित्वान्प्रतिगृहया नि ध॑त्ते ॥ 

तेनं प्रजां व॒र्धय॑मान॒ आय्‌ रायस्पोषेण सचते सुवीरः ॥ १ ॥ 

प्रातरिति रत्नं प्रातःऽइत्वा दधाति तं चिकित्वान्‌ प्रतिऽगृहय नि धत्ते ॥ 
तेन प्रऽजां वर्धयमानः आयूः रायः पोषेण सचते सुऽवीरः ॥ १ ॥ 


पाहुण्याने अगदी पहाटेस येऊन आपल्या जवकची रत्नै सकाठी आपल्या पित्यापु्े ठेविलीं व त्यानंहौ तीं निरखून 
पाहून त्यांचा स्वीकार केला. तेव्हां हया सत्पात्री केलेल्या ओदार्यामुकं त्या पराक्रमी राजास भरपूर संपत्ति व 
दीर्घायुष्य ह्यांचा लाभ होऊन उत्तरोत्तर वृद्धिगत होणारी समृदिही त्यास प्राप्त ्ञाली. ॥ १ ॥ 


सुगुरसत्सुहिरण्यः स्वश्वो बृहदस्मै वय इद्र दधाति ॥ 
यस्त्वायन्तं वसुना प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनाति ॥ २ ॥ 


सुऽगुः असत्‌ सुऽहिरण्यः सुऽअश्वः बृहत्‌ अस्मै वयः इद्रः दधाति ॥ 


यः त्वा आऽयंतं वसुना प्रातःऽइत्वः मुक्षीजयाऽइव पदि उत्‌ऽसिनाति ॥ २ ॥ 


त्या राजाला ज्ानगोधन, अक्षव्य संपत्ति आणि जातिवत घोडेही प्राप्त होवोत. इद्र त्याला एेन उमेदीच्या वयात 
ठेवील, कारण पाहुण्या असें पहा, कीं पारधी जसा जान््यात शिकार पकडतो, त्याप्रमाणें तू आलेला पाहून त्याने 
आपल्या जवक्ची अमोलिक संपत्ति देऊन तुला बांधून टाकले आहे. ॥ २ ॥ 


आय॑म॒द्य सुकृत प्रातरिच्छन्निष्टेः पुत्रं वसुमता रथेन ॥ 

अंशोः सुतं पायय मत्सरस्य क्षयद्वीरं वर्धय सूनृताभिः ॥ 3 ॥ 

आयं अदय सुऽकृतं प्रातःऽ इच्छन्‌ इष्टेः पुत्रं वसुऽमता रथेन ॥ 

अंशोः सुतं पायय मत्सरस्य क्षयत्‌ऽवीरं वर्धय सूनृताभिः ॥ 3 ॥ 


यज्ञकर्मनिष्ठ पुरुषाच्या सच्छील पुत्राला भेटण्याकरितां आज सकाक्ी मी आपल्या रथांत भरपूर धन भरून घेऊन 
येथे आलो आहे. तर परमपुरुष ईश्वरास सोमवल्ली पिद काटतेला आल्हाददायक रस अर्पण कर आणि शूर 
पुरुषानाही ज्याचा आसरा असतो, त्या रुद्राच सत्य आणि रसभरित स्तोत्रांनी स्तवन कर. ॥ 3 ॥ 


उप॑ क्षरन्ति सिधवो मयोभुवं ईजानं च॑ यक्ष्यमाणं च धेनवः ॥ 

पृणन्तं च पपुरिं च श्रवस्यवौ घृतस्य धारा उप॑ यन्ति विश्वतः ॥ ४ ॥ 
उप क्षरति सिंधवः मयःऽभुव ईजानं च यक्ष्यमाणं च धेनवः ॥ 

पृणंतं च पपुरिं च श्रवस्यवः घृतस्य धाराः उप यंति विश्वतः ॥ ४ ॥ 


जो पुण्य पुरुष प्रत्यक्ष यज्ञ करतो, त्याच्याच केवक नव्हे, तर यज्ञ करण्याचा नुसता हेतुही जो मनांत बाकगतो, 
त्यांच्याकडे सुद्धां धेनू आणि आनंदाचे पूर लोटणान्या महानद्या धांव घेत असतात. त्याचप्रमाणे ईश्वराला संतुष्ट 
करणाव्या सत्पुरुषाकडे सुकीर्तिरूप घृताचे प्रवाहचे प्रवाह चोहौकड्ून वहात येतात. ॥ ४ ॥ 


नाकस्य पृष्ठे अधि तिष्ठति श्रितो यः पृणाति स ह देवेषु गच्छति ॥ 
तस्मा आपौ घृतमर्षन्ति सिंधवस्तस्मा इयं दक्षिणा पिन्वते सदां ॥ ५ ॥ 


नाकस्य पृष्ठे अधि तिष्ठति श्रितः यः पृणाति सः ह देवेषु गच्छति ॥ 


तस्मै आपः घृतं अर्षति सिंधवः तस्मै इयं दक्षिणा पिन्वते सदा ॥ ५ ॥ 


जो कोणी दान धर्मान ईश्वरास संतुष्ट करतो तो स्वर्गौच्या शिखरावर चदून जाऊन तेर्थेच राहतो. त्याचा देवांच्या 
मंडव्छात प्रवेश होतो. त्याच्याचकडे स्वर्गातील व पृथ्वीवरील नदया घृताचे लोट वाहून नेतात. आणि त्याच्याकरितां 
ही सुपीक धरित्री समृद्धीनं ओतप्रोत भरून जाते. ॥ ५ ॥ 


दक्षिणावतामिदिमानिं चित्रा दक्षिणावतां दिवि सूर्यासः ॥ 
दक्षिणावन्तो अमृतं भजन्ते दक्षिणावन्तः प्र तिरन्त आयुः ॥ ६ ॥ 
दक्षिणाऽवतां इत्‌ इमानि चित्रा दक्षिणाऽवतां दिवि सूर्यासः ॥ 
दक्षिणाऽवंतः अमृतं भजंते दक्षिणाऽवंतः प्र तिरते आयुः ॥ ६ ॥ 


जे दानशाली आहेत, त्यांच्याच करितां ही जगांतील अमोलिक संपत्ति असते. दानशाली लोककरिताच आकाशांत 
सूर्य व तारे प्रकाशतात. दानशाली लोकानाच अविनाशी पद मिकते आणि दानशाली लोकच आपले व दुसव्यांचे 
आयुष्य वाढठवू शकतात. ॥ ६ ॥ 


मा पृणन्तो दुरितमेन आर॒न्मा जारिषुः सूरयः सुव्रतासः ॥ 
~ 2 -6 >` 
। © 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कश्चिदपृणन्तमभि सं य॑न्तु शोकाः ॥ ७ ॥ 
मा पृणंतः दुःऽइतं एन आ अरन्‌ मा जारिषुः सूरयः सुऽव्रतासः ॥ 
> ९ 2 
अन्यः तेषां परिऽधिः अस्तु कः चित्‌ अपृणंतं अभि सं यतु शोकाः ॥ ७ ॥ 


दानधर्मं ईश्वरास संतुष्ट करणारे लोक कधीही दुःखांत आणि पातकांत न पडोत. सदाचाररत जानी कधीही 
वार्धक्याने दुर्बल न होवोत. वाटेल तो मनुष्य त्यांचा साहाय्यकर्त होईल आणि सर्व दुःखदायक प्रसंग कंजुष 
माणसांवर कोसकतील. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १२६ (स्वनय दानस्तुति सूक्त ) 


ऋषि : कक्षीवत्‌ ओशिज - देवता : स्वनय दानस्तुति - छंद - जगती, व्रिष्ट्भ्‌ 


अमन्दान्‌ स्तोमान्प्रभरे मनीषा सिन्धावधि क्षिय॒तः भाव्यस्य | 

यः मे स॒हस्रं अमिमीत सवानतूर्वः राजा श्रवं इच्छमानः ॥ १ ॥ 
अमदान्‌ स्तोमान्‌ प्र भरे मनीषा सिधौ अधि क्षियतः भाव्यस्य ॥ 
यः मे सहस्रं अमिमीत सवान्‌ अतूर्त: राजा श्रवः इच्छमानः ॥ १ ॥ 


मी भाव्य राजाची जी मनःपूर्वक प्रशंसा करीत आहे, ती सामान्य नव्हे. हा भाव्य, सिधु देशाचा राजा हयानैच 
मजकरितां हजारो यज्ञ केले. हा राजा अजिंक्य असून सत्कर्मोत्सुकही आहे. ॥ १ ॥ 


शतं राजो नाध॑मानस्य निष्कान्‌ शतमश्वान्प्रय॑तान्सद्य आद॑म्‌ । 
५ कक्षीवाँ ॥ 
शतं कक्षीवाँ असुरस्य गोनां दिवि श्रवोऽजरमा ततान ॥ २ ॥ 


शतं राज्ञः नाधमानस्य निष्कान्‌ शतं अश्वान्‌ प्रऽयतान्‌ सद्यः आदम्‌ ॥ 


शतं कक्षीवान्‌ असुरस्य गोनां दिवि श्रवः अजरं आ ततान ॥ २ ॥ 


त्याने आग्रह केल्यामुके शेकडो सुवर्ण निष्क, शेकडो कुमाईत घोडे हयांचा मी ताबडतोब स्वीकार केला. मज 
कक्षिवानाला त्या पराक्रमी राजापासून शैकडौ गाई मिकाल्या. आणि मी त्याची अखंड कीर्तिं स्वर्गपर्य॑त 
पसरविती. ॥ २ ॥ 


उप॑ मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता वधूमन्तो दश रथासो अस्थुः । 

षष्टिः सहस्रमनु गव्यमागात्सन॑त्कक्षीवा' अभिपित्वे अह्नाम्‌ ॥ 3 ॥ 

उप मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता वधूमतः दश रथासः अस्थुः ॥ 

षष्टिः सहस्रं अनु गव्यं आ अगात्‌ सनत्‌ कक्षीवान्‌ अभिऽपित्वे अह्नाम्‌ ॥ 3 ॥ 


ह्या वेकेस स्वनय राजाने दिलेले दहा रथ मजजवक होते, त्यांस काकेभोर घोडे जोडले असून रथांत माङ््या नूतन 
विवाहित पत्नी बसल्या होत्या, व त्यांच्यामागे साठ हजार गाईचे खिल्लार चालते होते. ही सर्व देणगी मला 
कश्षिवानाला आदल्या दिवशी संध्याकाीं मिव्ठाली. ॥ 3 ॥ 


चत्वारिंशद्दशरथस्य शोणाः सहस्रस्याग्रे श्रेणिं नयन्ति । 

मदच्युतः कृशनावतो अत्यान्कक्षीवन्त उदमृक्षन्त प॒ज़ाः ॥ ४ ॥ 
चत्वारिंशत्‌ दशऽरथस्य शोणाः सहस्रस्य अग्रे श्रेणिं नयति ॥ 
मदऽच्युतः कृशनऽवतः अत्यान्‌ कक्षीवतः उत्‌ अमृक्षंत पज्राः ॥ ४ ॥ 


ह्या दहा रथांच्या बरोबर एक हजार शिपाई चालले होते. आणि त्यांच्यापुदे चाीस अबलख घोड़यांची विनी होती. 
हे घोडे अगदी मस्त असल्यामुके ज्ुलत चालं होते व त्यांच्या आंगावर सोन्यामोत्यांचे साज असून 
कक्षिवानाच्या व त्याच्या भाऊबदाच्या नोकरानीच हया घोड्यास मालीश करून तयार केले होते. ॥ ४ ॥ 


पूर्वामनु प्रयतिमाददे वस्त्रीन्युक्ताँ अष्टावरिधायसो गाः । 
सुबन्धवः ये विश्या इव व्रा अनस्वन्तः श्रव एेषन्त प॒ज्राः ॥ ५ ॥ 


पूर्वा अनु प्रऽयतिं आ ददे वऽ त्रीन्‌ युक्तान्‌ अष्टौ अरिऽधायसः गाः ॥ 


सुऽबधवः ये विश्याःऽइव त्राः अनस्वतः श्रवः एेषंत पज्राः ॥ ५ ॥ 


पहिलीचा स्वीकार केल्यानंतर लागीच तुमचेकङ्न मला तीन आणि आठ मिन गाडयांस जोडलेल्या अकरा 
बेरलांची दुसरी देणगी मिक्राली. हे बैल असे तयार होते कीं, ते राजाच्याच वाडयांत असणै योग्य. बाबानँ, एकाच 
कुटुबांतील माणसाप्रमाणे तुमचा एकमेकांशी सलोखा आहे, परंतु आम्ही पञ्राचे वंशजही अस्सलच आहोत व आम्ही 
सत्कार्याचीच आस धरलेली आहे. ॥ ५ ॥ 


आगधिता परिगधिता या कशीकेव जङ्गहे । 

ददाति मह्यं यादुरी याशूनां भोज्या शता ॥ ६ ॥ 
आऽगधिता परिऽगधिता या कशीकाऽइव जगहे ॥ 
ददाति महयं यादुरी याशूनां भोज्या शता ॥ ६ ॥ 


सर्वागित आलिंगनाने जी एखाद्या लतेप्रमाणे माड्ञै शरीरास वेष्टून राहते ती ही तरुणी प्रेमरसानें पूर्ण आणि सर्वं 
सौख्यदायिनी असल्यामुके मला शंकड़ों प्रकारांनी आनंदवीत आहे. ॥ ६ ॥ 


उपौपमे परां मृश मा मे दभराणिं मन्यथाः । 

सर्वाहं अस्मि रोमशा गन्धारीणामिवाविका ॥ ७ ॥ 
उप्डप मे परा मृश मामे दभ्राणि मन्यथाः ॥ 

सर्वा अहं अस्मि रोमशा गंधारीणांऽइव अविका ॥ ७ ॥ 


ये, अगदी जवक् ये. मला स्पर्श कर. असं समजू नकोस कीं मी अजून तहानच आहे. पहा, गंधार देशांतील मेदी 
जशी ताजीतवानी व तुंद दिसते तशी सर्वतोपरी मीही पण दिसत आहे. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२७ (अग्नि सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेप: - देवता : अग्नि - छद - अत्यष्टी 


अग्निं होतारं मन्ये दास्व॑न्तं वसुं सूनुं सह॑सः जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌ । 
य ऊर्ध्वयां स्वध्व॒रो देवो देवाच्या कृपा । 

घृतस्य विभ्राष्टिमनु वष्टि शौचिषाजुहवानस्य सर्पिषः ॥ १ ॥ 

अग्निं होतारं मन्ये दास्वन्तं वसुं सूनुं सहसः जातऽवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌ ॥ 
य ऊर्ध्वया सुऽअध्वरः देवः देवाच्या कृपा ॥ 

घृतस्य विऽभ्राष्टिं अनुं वष्टि शोचिषा आऽजुहवानस्य सर्पिषः ॥ १ ॥ 


माञ्च चित्त अग्नीच्या ठिकाणी आहे. हाच यज्ञांतील होता होय. हा अतिशय उदार. हा संपत्तीचा निधि आणि 
दर्बलांस धैर्य देणारा आहे. जसा विद्वान ब्राहमण आपल्या शास्त्रत पारंगत असतो, तशी हयाला या सृष्टीची 
खडान्खडा माहिती आहे. हाच भगवंत आमचा यज्ञ उत्तम रीतीने तीस नेतो. ह्याची कृपा उदात्त आणि त्याच्या 
देवपणास साजेशी आहे. आहूती देण्याकरितां तयार केलेल्या घृताची आणि नवनीताची स्वच्छता व लकाकी 
आपल्यास फार आवडते असें हा आपल्या ज्वालांनी दर्शवितो. ॥ १ ॥ 


यजिष्ठं त्वा यजमाना हुवेम ज्येष्ठ्मड्गिं रसां विप्र मन्म॑भिर्विप्ेभिः शुक्र मन्मभिः । 
परिज्मानमिव दयां होतारं चर्षणीनाम्‌ । 

शोचिष्केशं वृषणं यमिमा विशः प्राव॑न्तु जूतये विशः ॥ २ ॥ 

यजिष्ठं त्वा यजमानाः हुवेम ज्येष्ठ अङ्गिरसां विप्र मन्मभिः विप्रेभिः शुक्र मन्मऽभिः ॥ 
परिज्मानंऽइव दयां होतारं चर्षणीनाम्‌ ॥ 

शोचिःऽकेशं वृषणं यं इमा विशः प्र अवंतु जूतये विशः ॥ २ ॥ 


तू अत्यंत पूज्य व अगिरसांमध्यै अत्यंत श्रेष्ठ आहेस. तुङ्ग्या प्रित्यर्थ हे सर्वज्ञ अग्निदेवा आम्हीं तुञ्ञे सेवक 
एकाग्र मनाने हवन करीत आहो. है तेजोनिधे, विद्वान ब्राहमणांसहित सुंदर स्तोत्रानी तुला आक्वीत आहोत. तू 
आकाशाला विदयुत्रूपाने जणूं काय वेढाच देत असतोस. सर्वं मानवाचा तू आचार्य असून वीर्यशाली आहेस. प्रदीप्त 
ज्वाव्छा हेच तुजे केश; अशा तुजला सर्वं जग, सर्व लोक उच्च मनोवृत्ति प्राप्त व्हावी म्हणून शरणांगत असोत. ॥ 
२॥ 


सः हि पुरु चिदोजसा विरुक्मता दीद्यानो भवति द्रुहंतरः परशुर्न द्रंतरः । 

वीक चिद्यस्य समृतौ शरवदवेनेव॒ यत्स्थिरम्‌ । 

निःषहमाणो यमते नाय॑ते धन्वासहा नाय॑ते ॥ 3 ॥ 

सः हि पुरु चित्‌ ओजसा विरुक्मता दीद्यानः भवति द्रूहऽतरः परशुः न द्रुहऽतरः ॥ 
वीढ्ु चित्‌ यस्य संऽऋतौ श्रुवत्‌ वनाऽइव यत्‌ स्थिरम्‌ ॥ 

निःसहमानः यमते न अयते धन्वऽसहा न अयते ॥ 3 ॥ 


खरोखर आपल्या ज्जगङ्जगीत शस्त्राच्या योगने हा अग्नि अतिशय उज्वल दिसतो, आणि आपल्या दिव्य प्रभावाने 
दुर्जनांचा असा नायनाट करतो कीं, जणो काय शत्रू निर्दालन करणारा फरशूच. त्याचा स्पशं होण्याबरोबर कसाही 
कठीण पदार्थ असो पार वितचून जातो, किंवा कसाही कडक पदार्थ असो, जंगलांप्रमाणे होरपद्ून जातो. हयाला 
कोणीही विरोध करू शकत नाही. एकदां ठाकून उभा राहिला कीं मागे फिरण्याची गोष्टच नको. मोठमोठ्या 
धनुर्धरापुदटे सुद्धा तो हार खात नाहीं ॥ 3 ॥ 


टृव््हा चिदस्मा अनुं दुर्यथा विदे तेजिंष्ठाभिररणिंभिर्दष्ट्यव॑सेऽधग्नये दाष्ट्यवसे । 

प्र यः पुरूणि गाहते तक्षदवशनेव शोचिषां । 

स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योजसा नि स्थिराणि चिदोजसा ॥ ४ ॥ 

दृन्हा चित्‌ अस्मै अनु दुः यथा विदे तेजिष्ठाभिः अरणिऽभिः दाष्टि अवसे अग्नये दाष्टि अवसे ॥ 
प्र यः पुरूणि गाहते तक्षत्‌ वनाऽइव शोचिषा ॥ 

स्थिरा चित्‌ अन्ना नि रिणाति ओजसा नि स्थिराणि चित्‌ ओजसा ॥ ४ ॥ 


ह्याला कडक पदार्थाची आहूति देत असतात हँ सर्वास माहीत आहेच व म्हणून प्रज्वलित ज्ञालेल्या अर्णीच्या 
योगान यजमान त्याचा प्रसाद प्राप्त करून घेण्यांकरितां हवन करतौ, त्याच साहाय्य मिक्वे म्हणूनही हवन 
करतो. आपल्या ज्वाव्छाच्या सपाट्याने तो अरण्यांची अरण्य फस्त करतो त्याचप्रमा्णैच पदार्थं कितीही पुष्कक 
असोत त्यांच्या आंत तो शिरतो, आणि आपल्या अदभुत सामर्थ्याने कठीण कठीण धान्यँ पक्व दशेस आणतो व 
उष्णतेने अतिशय घट पदार्थचेही पाणी करून टाकतो. ॥ ४ ॥ 


तम॑स्य पृक्षमुपरासु धीमहि नक्तं यः सुदशतरो दिवातरादप्रायुषे दिवातरात्‌ । 
आदस्यायुर््रभणवदवीक शर्म न सूनवे 

भक्तमभ॑क्तमवो व्यन्तो अजरां अग्नयो व्यन्तौ अजराः ॥ ५ ॥ 

तं अस्य पृक्षं उपरासु धीमहि नक्तं यः सुदशऽतरो दिवाऽतरात्‌ अप्रऽआयुषे दिवाऽतरात्‌ ॥ 
आत्‌ अस्य आयुः ग्रभणऽवत्‌ वीक शर्म न सूनवे ॥ 

भक्तं अभक्तं अवो व्यंतः अजराः अग्नयः व्यंतः अजराः ॥ ५ ॥ 


हा दिवसापेक्षां रात्री विशेषच मनोहर दिसतो. दिवसगतीनँ आगांतील जोम कधीही नाहीसा होणार नाही असे 
आयुष्य आपल्यास असावे म्हणून आपण वेदीजवक् त्याच्या त्या सामर्थ्याय चिंतन करू या. बापाची कीर्तिं जशी 
मुलाला, तसेंच हया अग्नीचै चित्‌ सामर्थ्य, हाच यजमानाचा सर्वस्वी आधार. वेदीजवक् अग्नीची स्प - जीं केव्हाही 
नष्ट होत नाहीत किवा हीन होत नाहीत -नेहमी जशीच्या तशीच सतेज असतात तीच आमचे आतांचे व पुदे 
मिकणारे असें सर्वं प्रकारच सहाय्य होय. ॥ ५ ॥ 


सः हि शर्धो न मारुतं तुविष्वणिरप्न॑स्वतीषूर्वरंस्विष्टनिरातनास्विष्टनिः | 
आदद्धव्यान्यांददिर्यज्स्यं केतुरर्हणां । 

अधं स्मास्य हरषतो हृषीवतो विश्वे जुषन्त॒ पन्थां नरः शुभे न पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 

सः हि शर्धः न मारुतं तुविऽस्वनिः अप्नस्वतीषु उर्वरासु इष्टनिः आर्तनासु इष्टनिः ॥ 
आदत्‌ हव्यानि आऽददिः यज्ञस्य केतुः अर्हणा ॥ 

अध स्म अस्य हर्षतः हृषीवतः विश्वे जुषण्त पंथां । नरः शुभे न पंथाम्‌ ॥ ६ ॥ 


उत्तम सुपीक जमीनीवरुन सपाट्याने जाताना अगर शत्रु सैन्यांत आवेशाने घुसतांना तो वाव्याच्या 
सोसाटयाप्रमाणे भयंकर शब्द करतो. हा हविर्भोक्ता अग्नि यज्ञाचा उज्वल ध्वज आहे, व हयान आमच्या हवीचा 
यथासांग स्वीकार केल आहे. हा स्वतः आनंदरूप असून दुसव्यानाही आनंद देतो, तर हाच मार्ग खन्या कल्याणाचा, 
अशा श्रद्धेने ह्याच्या सेवेचा मार्ग सर्व लोकांनी पत्करला आहे. ॥ ६ ॥ 


दविता यती कीस्तासो अभिद्य॑वो नमस्यन्त उप॒वोच॑न्त॒ भृगवो मथ्नन्तः दाशा भृगवः । 
अग्निरीशे वसूनां शुचिर्यो धर्णिरेषाम्‌ । 

प्रियँ अपिधीर्वनिषीष्ट्‌ मेधिर आ व॑निषीष्ट्‌ मेधिरः ॥ ७ ॥ 

द्विता यत्‌ ई कीस्तासः अभिद्यवः नमस्यंतः उपऽवोचंत भृगवः मथ्नंतः दाशा भृगवः ॥ 
अग्निः ईशे वसूनां शुचिः यः धर्णि: एषाम्‌ ॥ 

प्रियां अपिऽधीन्‌ वनिषीष्ट मेधिरः आ वनिषीष्ट मेधिरः ॥ ७ ॥ 


महाकवि जो भृगू त्यानी आकाशामध्ये दृष्टि स्थिर करून नमस्कारपूर्वक ज्या अग्नीचं दोन प्रकारांनी स्तवन केले 
- ह्या भृगूनी अत्यंत लीन होऊन ज्याच अरणींतून मंथन केर असा हा अग्नि सर्वं स्पृहणीय संपत्तीचा प्रभु होय. 
हा अत्यूत पवित्र म्हणूनच त्य संपत्तीना हा आपल्या स्वाधीन ठेवू शकतो. आमचे हविर्भाग याला प्रिय आहेत, 
म्हणून हा प्रजावान अग्नि त्या हवीचा प्रेमाने स्वीकार करतो. हा अग्नि, हा परमात्मा आमच्या हविर्दानाने प्रसन्न 
होवो. ॥ ७ ॥ 


विश्वासां त्वा विशां पतिं हवामहे सवसां समानं दम्प॑तिं भुजे सत्यगिर्वाहसं भुजे । 
अतिथिं मानुषाणां पितुर्न यस्यांस॒या । 

अमी च विश्वे अमृतास आ वयो हव्या देवेष्वा वयः ॥ ८ ॥ 

विश्वासां त्वा विशां पतिं हवामहे सर्वासां समानं दऽधपतिं भुजे सत्यऽगिर्वाहसं भुजे ॥ 
अतिथिं मानुषाणां पितुः न यस्य आसया ॥ 

अमी इति च विश्वे अमृतासः आ वयः हव्या देवेषु आ वयः ॥ ८ ॥ 


तू सकल जनांचा प्रभु आहेस. सर्वाचे मिरून एकच कुलदैवत आहे तै तूच. आम्हीं आपल्या कल्याणार्थ, आम्हीं 
आपल्या हितार्थ तुला हाक मारीत आहौ. आम्हीं मनःपूर्वक केलेल्या प्रार्थना परमेश्वरापर्यत पोहोचविणाराही तूच. 
तू सर्वं मनुष्यमात्राचा महनीय अतिथीच आहेस. बापाच्या नजरेखाली असल्यामुकं तुया छायेखाली असल्यामुे, 
हे सर्वं अमर देव नेहमी एेन तारुण्यात राहतात. आणि तुङ्याच दवारे ऋत्विज हे देवांच्या ठिकाणी हविर्भाग 
पोहौचता करीत असतात. ॥ ८ ॥ 


त्वमग्ने सह॑सा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतातये रयिर्न देवतातये । 
शुष्मिन्तमो हि ते मदौ दयुम्निन्तम उत क्रतुः । 

अधं स्मा तै परि चरन्त्यजर श्रष्टीवानौ नाजर ॥ ९ ॥ 

त्वं अग्ने सहसरा सहन्‌ऽतमः शुष्मिन्‌ऽतमः जायसे देवऽतातये रयिः न देवऽतातये ॥ 
शुष्मिन्‌ऽतमः हि ते मदः दयुम्निन्‌ऽतम उत क्रतुः ॥ 

अध स्म ते परि चरति अजर श्रृष्टीऽवानः न अजर ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, तू अत्यंत प्रतापी असून तुज्या दैवी प्रभावामुक तुञ्ञै सामर्थ्यं पूर्णपणे अप्रतिहत आहे. देवाची प्रार्थना 
आम्हास करता यावी म्हणूनच त्‌ प्रकट होत असतोस. संसारांत जशी संपत्ति तशी देवाच्या सेवेकरितां तुञ्ञीच 
आवश्यकता आहे. तुञ्ञा आनंद निरतिशय आणि तुञ्ञा पराक्रम अत्यंत प्रखर असतो. हे अग्निदेवा, तुला कधीच 
वार्धक्य येत नाही, आणि म्हणूनच सर्वं वस्तु तुङ्गयाच सेवेस तत्पर असतात व, हे अक्षय्य अग्ने, एखाद्या 
नोकराप्रमाणे तुञ्याच आनज्ञैत वागतात. ॥ ९ ॥ 


प्र वौ महे सह॑सा सह॑स्वत उषर्बुधे पशुषे नाग्नये स्तोमौ बभूत्वग्नये 

प्रति यतीं हविष्मान्विश्वासु क्षासु जोगुवे । 

अग्रे रेभो न ज॑रत ऋषूणां नुर्णिर्होतं ऋषूणाम्‌ ॥ १० ॥ 

प्र वः महे सहसा सहस्वते उषःऽबुधै पशुऽसे न अग्नये स्तोमः बभूतु अग्नये ॥ 
प्रति यत्‌ ई हविष्मान्‌ विश्वासु क्षासु जोगुवे ॥ 

अग्रे रेभः न जरते ऋषूणां जुर्णिः होत ऋषूणाम्‌ ॥ १० ॥ 


हा महा थोर, आणि स्वसामर्थ्यामुठं तेजस्वी आहे. एखाद्या गोपालकाप्रमाणै हा अरुणोदयापूर्वीच जागृत होत 
असतो. तर अशा अग्नीच, अशा हया अग्निदेवारच चित्त हया तुमच्या स्तवनाने वेधून जावो. हातात हवि घेऊन 
यजमान हया अग्नीचे गुणानुवाद गात असताना सर्वं पृथ्वीवर दृष्टीस पडतात. राजे लोकापुटे बंदिजन जसा पोवाडे 
गात असतो त्याप्रमाणे बुद्धिमान ऋत्विज सर्वं देवतांपुदे ह्या अग्नीचै यशोवर्णन करीत असतो. ॥ १० ॥ 


नेदिष्ठं | 
स नौ नेदिष्ठं ददशान॒ आ भराग्ने देवेभिः सच॑नाः सुचेतुनां महो रायः सुचेतुना । 
॥ 

महिं शविष्ठ नस्कृधि संचक्षे भुजे अस्यै । 

अघवन्यतीयं ॥ ॥ 
महि स्तोतृभ्यौ मघवन्सुवीर्यं मथीरुग्रो न शवसा ॥ ९१ ॥ 
सः नः नेदिष्ठं दद्रशानः आ भर अग्ने देवेभिः सऽचनाः सुऽचेतुना महः रायः सुऽचेतुना ॥ 
महि शविष्ठ नः कृधि संऽचक्षे भुजे अस्यै ॥ 
महि स्तोतृऽभ्यः मघऽवन्‌ सुवीर्यं मथीः उग्रः न शवसा ॥ ११ ॥ 


हे अग्निदेवा, तू आमच्या अगदीं जवकछ प्रकट होतोस तेव्हां कृपाढूपणाने इतर देवाप्रमाणे प्रसन्न होऊन, अत्यंत 
विशुद्ध संपत्ति दयाद्र अंतःकरणानं आम्हांस दे. हे सर्वसमर्थं अग्ने असें कर कीं, उदात्त तत्व कोणते ते आम्हांस 
कठेल, आणि हया पृथ्वीचा उपभोग आम्हांस मिकेल. सर्वाचा नाश करशीलर कीं काय अशा तस्हेचा भयंकर तू 
आपल्या प्रतापामुकं दिसतोस, परंतु है उदारचरिता, तुञ्चै स्तवन करणारांस तू उत्कृष्ट प्रतीच शौर्य देतोस. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२८ (अग्नि सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेप: - देवता : अग्नि - छद - अत्यष्टी 


अयं जायत मुषौ धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामनु व्रतमग्निः स्वमनु ब्रतम्‌ । 
विश्वश्रुष्टिः सखीयते रयिरिव श्रवस्यते । 

अदन्धो होता नि षददिकस्पदे परिवीत इक्छस्पदे ॥ १ ॥ 

अयं जायत मनुषः धरीमणि होता यजिष्ठः उशिजां अनु ब्रतं अग्निः स्वं अनु व्रतम्‌ ॥ 
विश्वश्रुष्टिः सखीऽयते रयिःऽडइव श्रवस्यते ॥ 


अटब्धः होता नि सदत्‌ इकः पदे परिऽवीतः इकः पदे ॥ १ ॥ 


उशिजेच्या पुत्रानी केलेल्या तपामुके मनूच्या पुरातन वेदीवर, हा अत्यंत माननीय अग्नि, हा आचार्य, आपल्या 
स्वतःच्या प्रतिजेस अनुसरून प्रकट याला आहे. ह्याचा सहवास निरंतर असावा अशी इच्छा करणाव्या 
भक्तजनांस हा सर्व प्रकारचै साहास्य करतो. पुण्यकर्म करण्याची लालसा बाकगणारांस तर हा जणू काय अमुल्य 
ठेवा आहे. ज्याला पराजय कसा तो माहीत सुदं नाही, असा हा आचार्य हया वेदीवर अधिष्ठित ्ञाला आहे - 
आपल्या परिवारासह या पृथीवर अवतीर्ण ज्ञाला आहे. ॥ १ ॥ 


तं यज्ञसाधमपि वातयामस्यृतस्य पथा नम॑सा ह॒विष्म॑ता देवताता हविष्मता । 

स नं ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न जूर्यति । 

यं मातरिश्वा मन॑वे परावतो देवं भाः परावतः ॥ २ ॥ 

तं यज्ञऽसाधं अपि वातयामसि ऋतस्य पथा नमसा हविष्मता देवऽताता हविष्मता ॥ 
सः नः ऊर्जां उपऽआभृति अया कृपा न जुर्यति ॥ 


यं मातरिश्वा मनवे पराऽवतः देवं भारिति भाः पराऽवतः ॥ २ ॥ 


यज्ञ यथासांग तडीस नेणारा तोच, म्हणून त्या अग्नीची आम्हीं भक्तिभावानँ आराधना करतो, व ती आराधना 
सत्य धर्माच्या मार्गाप्रमाणै नमस्कार करून आणि देवच ध्यान करीत असतांना प्रथम आहूति देऊन करीत 
असतो. हा एवढा कनवाटू, म्हणूनच दैवी तेजाची प्राप्ति आम्हांस सुलभ करण्याच्या कामी कधीही कटाक्ा करीत 
नाहीं. अशा या देदीप्यमान अग्नीला, मातरिश्वा नांवाचा एक ऋषि होऊन गेला त्याने पुरातन कां मनूकरितां 
म्हणून देवलोकांतून पृथ्वीवर आणले. ॥ २ ॥ 


एवेन सदयः पर्येति पार्थिवं मुहूरगी रेतो वृषभः कनिक्रददधद्रेतः कनिक्रदत्‌ । 

शतं चक्षाणो अक्षभिर्देवो वनेषु तुर्वणिः । 

सदो दधान उपरेषु सानुष्वग्निः परेषु सानुषु ॥ 3 ॥ 

एवेन सदयः परि एति पार्थिवं मुहूःऽगी रेतः वृषभः कनिक्रदत्‌ दधत्‌ रेतः कनिक्रदत्‌ ॥ 
शतं चक्षाणः अक्षऽभिः देवः वनेषु तुर्वणिः ॥ 


सदः दधानः उपरेष्‌ सानष्‌ अग्निः परेष सानष्‌ ॥ 3 ॥ 
५ <> 2 ५ <> 2 


ज्याच स्तवन वारंवार होत असते व जौ प्रचंडघोष करुन इच्छित वस्तूची वृष्टि करतो, असा हा अग्नि पृथ्विला 
सफल करणाव्या मेघजलास एकाच फेव्यानेँ एकदम वकसा घालतो, आणि पुनः गर्जना करून जलवृष्टि करतो. 
आपल्या शेकडो डोव््यांनी सर्व जगत्‌ न्याहाठून पहात पहात व मेघरूप अरण्यांत धुमाकूक् घालीत हा अग्नि 
जवक्च्या गिरिशिखरावर व तसंच टूरच्याही पर्वतांच्या शिखरांवर उतरून विश्राती घेतो. ॥ 3 ॥ 


सः सुक्रतुः पुरोहितो दमेदमेऽधग्निर्यनस्यांध्वरस्यं चेतति क्रत्वां य॒ज्ञस्य॑ चेतति । 

क्रत्वा वेधा इषूयते विश्वां जातानि पस्पशे । 

यतौ घृत॒श्रीरतिंथिरजायत॒ वहिनर्वेधा अजायत ॥ ४ ॥ 

सः सुऽक्रतुः पुरःऽहितः दमेऽदमे अग्निः यज्ञस्य अध्वरस्य चेतति क्रत्वा यज्ञस्य चेतति ॥ 
क्रत्वा वेधाः इषूऽयते विश्वा जातानि पस्पशे ॥ 


यतः घृतऽश्रीः अतिथिः अजायत वह्निः वेधा अजायत ॥ ४ ॥ 


हा अग्नि महत्कृत्यकुशल आणि यज्ञांतील मुख्य आचार्य आहे. घरोघर जँ जं हविर्दान होते त्या प्रत्येक ठिकाणीं 
हा सिद्ध असतो; कारण प्रत्येक यज्ञ चालू होतांच दैवी सामर्थ्याच्या योगाने त्याला कठक्त असते. आपल्या प्राप्तीची 
उत्कट इच्छा करणान्या भक्तांस त्याच सामर्थ्याच्या योगान हा अनुकूल परिस्थिती उत्पन्न करतो. यच्चावत्‌ 
सृष्टीवर सारखी नजर ठेवतो म्हणूनच हा पहा घृताहूतीनी देदीप्यमान होणारा अग्नि आज अतिथि जाला आहे, हा 
हव्यवाचन आणि जगन्नियता अग्नि प्रकट ज्ञाला आहे. ॥ ४ ॥ 


क्रत्वा यद॑स्य॒ तविषीषु पृञ्चतेऽग्नेरवेण मरुतां न भोज्येऽशिराय न भोज्या । 

स हि ष्मा दानमिन्वति वसूनां च म॒ज्मना । 

स नस्त्रासते दुरितादिहुतः शंसाद॒घाद्िहुतः ॥ ५ ॥ 

क्रत्वा यत्‌ अस्य तविषीषु पंचते अग्नेः अवेन मरुतां न भोज्या इशिराय न भोज्या ॥ 
सः हि स्म दानं इन्वति वसूनां च मज्मना ॥ 


सः नः त्रासते दुःऽइतात्‌ अभिऽहतः शसात्‌ अघात्‌ अभिऽहतः ॥ ५ ॥ 


ज्या वेकेस मारुताच्याप्रमाणै विहित विधीस अनुसरून हया अग्नीच्या ज्वालांमध्यँ अत्यादराने आपण एखाद्या 
पाहुण्यास मिष्टान्न भोजन दिल्याप्रमाणै हविर्भाग अर्षण करतो, तेव्हां हा अग्नि आपणास कमनीय संपत्तीचै दान 
आपल्या प्रभावा करण्यास उत्सुक होतो. आणि आम्हांस दडपून टाकणाच्या संकटांपासून तसंच दुसन्याच्या 
शापापासून किंवा ज्याच्यायोगाने आपण पतित होऊ अशा पातकांपासून आमच बचाव करतो. ॥ ५ ॥ 


विश्वो विहाया अरतिर्वसुर्दधे हस्ते दक्षिणे तरणिर्न शिंश्रथच्छरृवस्यया न शिश्रथत्‌ । 
विश्वस्मा इतिषुध्यते देवत्रा हव्यमोहिषे । 

विश्वस्मा इत्सुकृते वारमृण्वत्य॒ग्निर्दवारा वृण्वति ॥ ६ ॥ 

विश्वः विहाया अरतिः वसुः दधे हस्ते दक्षिणे तरणिः न शिश्रथत्‌ श्रवस्यया न शिश्रथत्‌ ॥ 
विश्वस्मै इत्‌ इषुध्यते देवऽत्रा हव्यं आ ऊहिषे ॥ 


विश्वस्मै इत्‌ सुऽकृते वारं ऋण्वति अग्निः द्वारा वि ऋण्वति ॥ ६ ॥ 


स्पृहणीय संपत्ति ह्याच विश्वव्यापक समर्थ प्रभूच्या उजव्या हातीं आहे. सूर्य जसा प्रकाश देतो, त्या प्रमाणे तिला 
तो भक्तांस देऊन टाकतो खरा, परतु कीर्तीच्या लोभाने देतो असँ मात्र नवै. अनन्य भावान भगवत्‌ प्राप्तीची 
इच्छा करण्यासाठीच, हे सुरश्रेष्ठा आग्नि देवा, तू हविर्भाग देवांस पोहौचवितोस. सर्वं साधुपुरुषांना हा अग्निदेव 
सर्वोत्कृष्ट अशी संपत्ति देण्याकरितां घेऊन येतो. आणि आपल्या कृपेचै द्वार भक्तांकरतां उघङ्न ठेवतो. ॥ ६ ॥ 


सः मानुषे वृजने शंतमो हितोऽऽधग्निर्यजेषु जेन्यो न विश्पतिः प्रियो यजषुं विश्पतिः । 

स हव्या मानुषाणामिका कृतानि पत्यते । 

स नस्त्रासते वरुणस्य धूरतर्महो देवस्य धूर्तैः ॥ ७ ॥ 

सः मानुषे वृजने शंऽतमः हितः अग्निः यजेषु जेन्यः न विश्पतिः प्रियः यज्ञेषु विश्पतिः ॥ 
सः हव्या मानुषाणां इवा कृतानि पत्यते ॥ 


सः नः त्रासते वरुणस्य धूर्तैः महः देवस्य धूर्तेः ॥ ७ ॥ 


मनुष्यप्राणी पापमग्न ्ञाल्याकारणानं एखादा विजयी राजा अथवा सर्वं लोकांस प्रिय असणारा एखादा अध्यक्ष हा 
ज्याप्रमाणे धर्मसभेमध्ये येऊन बसतो, त्याप्रमाणे हा अग्नि यज्ञामध्यें स्थानापन्न ज्ञाला आहे, कारण पवित्र असे 
सुख हाच देऊ शकतो. वेदीवर जँ हवि अर्पण होते त्याचा स्वामी हाच आणि पातकाबद्ल जो दंड होतो- जी शिक्षा 
होते तिची, वरुणापासून, त्या परम थोर देवापासून आम्हांस हाच माफी मिकवून देतो. ॥ ७ ॥ 


अग्निं होतारमीकते वसुधितिं प्रियं चेतिष्ठमरतिं न्येरिरे हव्यवाहं न्येरिरे । 
विश्वायु विश्ववेदसं होतारं यजतं कविम्‌ । 

देवासो रण्वमवसे वसूयवौ गीर्भी रण्वं वसूयवः ॥ ८ ॥ 

अग्निं होतारं ईकते वसुऽधितिं प्रियं चेतिष्ठ अरतिं नि एरिरे हव्यऽवाहं नि एरिरे ॥ 
विश्वऽआयुं विश्वऽवेदसं होतारं यजतं कविम्‌ ॥ 


देवासः रण्वं अवसे वसुऽयवः गीःऽभी रण्वं वसुऽ्यवः ॥ ८ ॥ 


यज्ञाचा आचार्य जो अग्नि, त्यांचे स्तवन ऋत्विजानी केले आहे. हाच भक्तिप्रिय अग्नि स्पृहणीय संपत्तीचा निधि 
आहे. अत्यत जानवान असा जो ईश्वर तो हाच. हया अग्नीपुे लीन होऊन ऋत्विजांनी देवांस हविर्भाग 
पोहोचविण्याकरिता हयाची योजना केली. जो सर्व विश्वाचा प्राण, एकंदर विश्वाचै ज्याला यथातथ्य ज्ञान, आणि जो 
यज्ञाचा आचार्य म्हणून सर्व देवता अभीष्ट प्राप्तिकरितां उत्सुक होऊन करीत असतात. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १२९ (इद्र सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेपः - देवता : इद्रः - छंद - अत्यष्टी 


यं त्वं रथ॑मिद्र मेधसातयेऽपाका सन्तमिषिर प्रणयसि प्रानवद्य नय॑सि । 
सदयश्चित्तमभिष्टये करो वशश्च वाजिनम्‌ । 


सास्माकमनवद्य तूतुजान वेधसामिमां वाचं न वेधसाम्‌ ॥ १ ॥ 


यं त्वं रथं इद्र मेधऽसातये अपाका संतं इषिर प्रऽनयसि प्रऽनवद॒य नयसि ॥ 
सदयः चित्‌ तं अभिष्टये करः वशः च वाजिनम्‌ ॥ 
सः अस्माकं अनवद्य तूतुजान वेधसां इमां वाचं नः वेधसाम्‌ ॥ १ ॥ 


सर्वास प्रेरणा करणाय्या हे इद्रा, यज्ञ यथासांग व्हावा म्हणून ज्या महात्म्याजवक्छ - मग तो कितीही दूर रहात 
असो - तू आपला रथ घेऊन जातोस. हे निष्कलंक इद्रा, तू ज्याच्याजवक आपला रथ घेऊन जातोस, त्याचे हेत्‌ 
पुरविण्याकरितां तू तात्काक त्याच्यावर लोभ करतोस व त्यास बलाढ्य करून सोडतोस. हे दोषरहित इंद्रा, साधु 
जनांच्या साहाय्यार्थं तू धांव घेतोस तर आमच्याकडेही लक्ष दे, आणि प्रेमव्ठांमध्येही जे प्रेमक कवि आहेत त्यांची 
हाक एेकतोस, त्याप्रमाणें आमचीही हांक एेक. ॥ १ ॥ 

स श्रुधि यः स्मा पृतनासु कासुं चिदक्षाय्यं इद्र भरहूतये नृभ्भिरसि प्रतूर्तये नृभिः । 

यः शरैः स्वः१‰ सनिता यो विप्रैर्वाजं तरुता । 


1 | त 
तमीशानास इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न वाजिनम्‌ ॥ २ ॥ 


सः श्रुधि यः स्म पृतनासु कासु चित्‌ दक्षाय्य इद्र भरऽहूतये नृऽभिः असि प्रऽतूर्तये नृऽभिः ॥ 
यः शूरैः स्विति स्वः सनिता यः विप्रैः वाजं तरुता ॥ 
तं ईशानासः इरधत वाजिनं पृक्षं अत्यं न वाजिनम्‌ ॥ २ ॥ 


हे इद्रा, सर्वं युद्धाच्या प्रसंमी लढाईची नौबत जङ्‌ लागली असतां वीराना तुञ्ै स्तवन भक्तीने करावे लागते आणि 
पाप क्षालनाकरितां सुद्धां लोकांना तुञ्जैच स्तवन करावे लागते, तर असा जो तू तो आमची प्रार्थना एेक. आपण 
शूराच्या बरोबर राहिलो तर हा इद्र स्वर्ग मिक्छवून देईल आणि सत्पुरुषाच्या संगतीनेँ दिव्य सामर्थ्य देईल. 
बलाट्य राजेसुद्ां हा अत्यंत शूर म्हणून हयाचेच पाय धरतात. हा मूर्तिमान तीव्र सामर्थ्य म्हणून ह्याच वीराला 
शरण जातात. ॥ २ ॥ 


दस्मो हि ष्मा वृषणं पिन्व॑सि त्वचं कं चिद्यावीर्ररू शूर मर्त्य परिवृणक्षि मर्यम्‌ | 
इद्रोत तुभ्यं तद्धिवे तद्रुद्राय स्वय॑शसे । 


मित्राय वोचं वरूणाय सप्रथः सुमृव्ीकायं स॒प्रथः ॥ 3 ॥ 


टस्मः हि स्म वृषणं पिन्वसि त्वचं कं चित्‌ यावीः अररु शूर मर्त्यं परिऽवृणक्षि मर्त्य॑म्‌ ॥ 
इद्र उत तुभ्यं तत्‌ दिवे तत्‌ रुद्राय स्वऽयशसे ॥ 
मित्राय वोचं वरूणाय सप्रथः सुऽमृढीकाय सप्रथः ॥ 3 ॥ 


खरोखरच तू अदभुत चमत्कार करणारा आहेस. कारण वृष्टियोग्य अशा मेघपटलास तू छिद्र पाडतोस व हरएक 
दुर्जन मनुष्यास पिटारून लावतोस. आणि हे वीरा, अमर आत्म्यापासून है नाशवंत शरीर भिन्न ठेवतोस. हे इद्रा, 
ह्या तुङ््या अद्ुत पराक्रमा वर्णन मी तुङ्यापुदटे, तसेच आकाशस्थ रुद्रापुटे, म्हणजे जो आपल्याच पराक्रमामुकेच 
प्रख्यात आहे अशा रुद्रपुर व मित्रापुदे केले आहे. आणि त्याचप्रमाणे वरुणापुदे, त्या परम सुखप्रद वरुणापुर्ेही 
तुमच्या त्या जगदिवख्यात यशा वर्णन सविस्तर केलेलं आहे. ॥ ३ ॥ 


| 6 ॥ ¢ ध ॥ १ 
अस्माक व॒ इद्रम्‌ उश्मसीष्टये सखायं विश्वायु प्रासहं युजं वाजेषु प्रासहं युजम्‌ | 
अस्माकं ब्रह्मोतयेऽवा पृत्स॒ष्‌ कासं चित्‌ । 
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् ४ 1 
नहि त्वा शत्र स्तरते स्तृणोषि यं विश्वं शत्रं स्तृणोषि यम्‌ ॥ ४ ॥ 


अस्माकं वः इद्र उश्मसि इष्टये सखायं विश्वऽआयुं प्रऽसहं युजं वाजेषु प्रऽसहं युजम्‌ ॥ 
अस्माकं ब्रह्म ऊतये अवा पृत्सुषु कासु चित्‌ ॥ 
नहि त्वा शत्रु स्तरते स्तृणोषि यं विश्वं शत्रं स्तृणोषि यम्‌ ॥ ४ ॥ 


तुमचे व आमचे अशा दोघांचेही मनोरथ पूर्ण करण्याकरितां इद्रानँ येथँ यावै अशी आमची उत्कट इच्छा आहे. हा 
इद्र आम्हांस अत्यंत प्रिय आहे. हा विश्वात्मा, ह्याच्यापुटे कोणींही युद्धास उभा राहू शकत नाही हा नेहमीं 
आम्हाबरोबर असून संग्रामात सर्वास पादाक्रात करणारा असा आमचा विश्वास्‌ साहास्यकर्ती आहे. प्रत्येक 
युद्धप्रसंगी आमच्या स्तोत्रानी तुला हर्ष होवो, कारण त्यानैच आम रक्षण होत असते. तुङ्गयापुटे कोणत्याही शरूचा 
क्षणभरही निभाव लागत नाही. कोणीही शत्रू तुजपुढे येवो; त्यास तू पिटाटून लावतोस आणि मनुष्यमात्राचा शत्रू 
मग तो कोणीही असो त्यास तू ठार करतोस. ॥ ४ ॥ 


नि षू नमातिमतिं कय॑स्य चित्तेजिष्ठाभिररणिंभचिर्नोतिभिरुग्राभिरुग्रोतिभिः । 


नेषि णो यथां पुरानेनाः शूर मन्यसे । 


विश्वानि पूरोरप पर्षि वहिनरासा विन्नः अच्छ ॥ ५ ॥ 

नि सु नम अतिमऽतिं कयस्य चित्‌ तेजिष्ठाभिः अरणिऽभिः न उतिऽभिः उग्राभिः उग्र ऊतिऽभिः ॥ 
नेषि नः यथा पुरा अनेनाः शूर मन्यसे ॥ 

विश्वानि पूरोः अप पर्षि वहिन: आसा वहिनः न: अच्छ ॥ ५॥ 


तू आम्हास सहास्य करून उन्मत्त लोकांचे नाक खालीं करुन टाक, हे इंद्रा, भयंकर पेटलरेल्या हिलालाप्रमाणें 
जाज्वल्य अशा शस्त्रास्त्रानी त्याची रग जिरवून टाक. पूर्वीप्रमाणे आतांही तूच आमचा धुरीण आहेस. कारण हे 
वीरा, निष्कलंक म्हणूनच तू सर्वास माहित आहेस. तू अभीष्ट दाता आहेस तर सदगुरुप्रमाणै आम्हांकडे येऊन 
आमच्या कायिक व मानसिक अशा सर्वं पापाचें क्षालन कर. ॥ ५ ॥ 


प्र तद्वोचेयं भव्यायेन्दवे हव्यो न य इषवान्मन्म रेजति रक्षोहा मन्म रेज॑ति । 


स्वयं सो अस्मदा निदः वधैरजेत दुर्मतिम्‌ । 


अवं स्रवेदघशंसो ऽवतरमव॑ क्षुद्रमिव सवेत्‌ ॥ ६ ॥ 

प्र तत्‌ वोचेयं भव्याय इंदवे हव्यः नः य इषऽवान्‌ मन्म रेजति रक्षःऽहा मन्म रेजति ॥ 
स्वयं सः अस्मत्‌ आ निदः वधैः अजेत दुःऽमतिम्‌ ॥ 

अव स्रवेत्‌ अघऽशंसः अवऽतर अव क्षुद्रऽइव स्रवेत्‌ ॥ ६ ॥ 


तो तुञ्ञा पराक्रम भव्य अशा सोमापुदसुदधां वर्णन करणै मला उचित आहे. चित्तास हुषा आणण्याची शक्ति 
त्याच्यामध्यँ आहे म्हणून तोही पूज्य असल्याप्रमाणैच आहे. हा राक्षस नाशक असूनही, पवित्र विचाराची लाट 
ह्याच्यामुके अंतःकरणांत उत्पन्न होते. स्तवनाची स्कफू्तिही हाच देतो. हा आपण स्वतः आपल्या मारक शस््रानी 
निंदकाना आणि दुर्जनांना आमच्यापासून हांकून देऊन त्यांचा उच्छेद करो - हयाच्यापुटे येणारे पातकी पार 
वितून जावोत - धुक्याप्रमाणै विरून जावोत. ॥ ६ ॥ 


वनेम तद्धोत्रया चितन्त्यां वनेम रयिं रयिवः सुवीर्यं रण्वं ल सुवीर्यम्‌ | 


दुर्मन्मानं सुमन्तुभिरेमिषा पृचीमहि । 


आ सत्याभिरिद्र दयुम्नहूतिभिर्यज॑त्रं दयुम्नहूतिभिः ॥ ७ ॥ 

वनेम तत्‌ होत्रया चितंत्या वनेम रयिं रयिऽवः सुऽवीर्य रण्वं संतं सुऽवीर्यम्‌ ॥ 
दुःऽमन्मानं सुमतुऽभिः आ ई इषा पृचीमहि ॥ 

आ सत्याभिः इद्रं दयुम्नहूतिऽभिः यजत्रं दयुम्नहूतिऽभिः ॥ ७ ॥ 


हे भगवन्‌ इद्रा, जँ पुरुषार्थानैच प्राप्त होते, जँ अत्यंत रमणीय, अत्यंत उदात्त आहे व ज्याच्या योगाने 
पुरुषार्थाचीच सत्कृत्य हातून होतात असं जँ दिव्यैश्वर्य आहे, त्याचा लाभ तुञ्जी प्रार्थना व एकाग्र ध्यान 
केल्यामुठेच आम्हांस होणार. तर सुविचारपूर्वक केलेल्या प्रार्थना आणि तुला प्रसन्न करणारा हविर्भाग अशा 
दोहोच्या योगाने अचित्य जो तू त्या तुञ्ी पूर्ण तृप्ति आम्हांकड्न होवो. आणि प्रेरणेनेँ सुचल्ेली सत्यार्थबोधक 
सूक्ते आणि आमय अत्यंत उत्कृष्ट प्रेम हयांचाही योग त्या अत्यंत पूज्य इद्राशी होवो. ॥ ७ ॥ 


प्रप्रा वो अस्मे स्वयशोभिरूती परिवर्ग इद्र दुर्मतीनां दरीमन्दुर्मतीनाम्‌ 


स्वयं सा रिषयध्यै या न॑ उपेषे अपरैः | 


हतेमसन्न वक्षति क्षिप्ता जुर्णिर्म वक्षति ॥ ८ ॥ 

प्रप्र वः अस्मे इति स्वयशःऽभिः ऊती परिऽवर्ग इद्रः दुःऽमतीनां दरीमन्‌ दुःऽमतीनाम्‌ ॥ 
स्वयं सा रिषयध्यै या नः उपऽईषे अत्रैः ॥ 

हता ई असत्‌ न वक्षति क्षिप्ता जूर्णिः न वक्षति ॥ ८ ॥ 


पहा तुम्हा आम्हां सारख्यांच्यासाढठी सुद्धां आपल्या पवित्र नावाच्या दरान्यानँ दुष्टवासनाच निर्मूलन व दुर्जनांचा 
धुव्वा उडविणाव्या कामी सहाय्य करण्यास इद्र सदैव तत्पर आहे. तेव्हां आमच्यावर चढाई करून आमचा घात 
करण्यास पाठविलेल्या राक्षस सेनेचाच खुद्द फडशा होऊन जावो, ती आम्हापर्यत येऊनही न पोहौचो. त्यांनी 
आम्हांवर सोडलेले आगीचे बाण आम्हांपर्यत येऊ शकत नाहीत हा केवढा चमत्कार. ॥ ८ ॥ 


५ ५ ॥ ६.७ 
त्वं न इद्र राया परीणसा याहि पथाँ अनेहसा पुरो याह्यरक्षसा । 


सच॑स्व नः पराक आ सचस्वास्तमीक आ । 


पाहि नौ दूरादारादभिष्टिंभिः सदां पाह्यभिष्टिभिः ॥ ९ ॥ 

त्वं नः इद्र राया परीणसा याहि पथान्‌ अनेहसा पुरः याहि अरक्षसा ॥ 
सचस्व नः £: पराके आ सचस्व अस्तऽईके आ ॥ 

पाहि नः दूरात्‌ आरात्‌ अभिष्डिऽभिः सदा पाहि अभिष्टिऽभिः ॥ ९ ॥ 


हे इद्रा, जो मार्ग विपुल एेश्वर्याचा आणि निदोषि असेल त्याच मार्गान आम्हांस घेऊन चल, ज्या मार्गत 
दुर्वसनारूप राक्षस नसतील त्याच मार्गाने आम्हांस घेऊन चल. आम्हीं परदेशी असलो तरी आमच्याबरोबर रहा, व 
घरी असलो तरी रहा. आम्ही जवक्छ किवा दूर असलो तरी आपल्या सहाय्याने आपल्या कृपाछ्छत्रानँ आमचं सदैव 
रक्षण कर. ॥ ९ ॥ 


त्वं नं इद्र राया तरूषसोग्रं चित्त्वा महिमा सक्षदवसे महे मित्रं नावसे । 


ओजिष्ठ त्रातरविता रथं कं चिदमर्त्य | 


अन्यमस्मद्विरिषेः कं चिदद्विवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिवः ॥ १० ॥ 

त्वं नः इद्र राया तरूषसा उग्रं चित्‌ त्वा महिमा सक्षत्‌ अवसे महे मित्रं न अवसे ॥ 
ओजिष्ठ त्रातः अवितरिति रथं कं चित्‌ अमर्त्य ॥ 

अन्यं अस्मत्‌ रिरिषेः कं चित्‌ अद्विऽवः रिरिक्षतं चित्‌ अद्विऽवः ॥ १० ॥ 


हे इद्रा, तू आणि तुञ्ची विजयसंपत्ति हे सर्वं आमचेच आहांत. तुम्हाकडे वर डोक्ठा करून कोणाच्यानैही पहावत 
नाहीं, म्हणूनच महदयश जणों काय स्वतःच्याच परम सुखाकरितां व रक्षणाकरितां, जिवलग मित्राजवक 
राहिल्याप्रमाणे तुलाच चिकटून राहिल आहे. हे इद्रा, तुञ्ज तेज अत्यंत प्रखर होय. है लोकतारका, है नाशरहिता, तूच 
रथस्थित भक्तांचे परिपालन करतोस तर है वज्रहस्ता, आमच्याशिवाय दुसरे म्हणजे जे जे दुष्ट आहेत त्यांचा 
वज्प्रहारानं चुराडाकरून टाक. है वज्रधरा आमचा घात करू पाहाणाव्या दुष्टांचा विध्वंस करून टाक. ॥ १० ॥ 


पाहि नं इद्र सुष्टूत स्रिधोऽवयाता सदमित्दुर्मतीनां देवः सन्दुर्मतीनाम्‌ । 


हन्ता पापस्य॑ रक्षसस्त्राता विप्र॑स्य माव॑तः । 


अधा हि त्वां जनिता जीजनद्वसो रक्षोहणं त्वा जीजनद्वसो ॥ ११ ॥ 

पाहि नः इद्र सुऽष्ट्त सिधः अवऽयाता सदं इत्‌ दुःऽमतीनां देवः सन्‌ दुःऽमतीनाम्‌ ॥ 
हता पापस्य रक्षसः त्राता विप्रस्य माऽवतः ॥ 

अध हि त्वा जनिता जीजनत्‌ वसो इति रक्षःऽहनं त्वा जीजनत्‌ वसो इति ॥ ११ ॥ 


हे इरा, तुञ्जी स्तुती होत असते, ती भक्तिपूर्वक होत असते. पातकांपासून आम्हांस दूर ठेव. दुर्जनांचा निरंतर 
उच्छेद करणारा एक तूच आहेस. आणि ईश्वरस्वरूप असल्यामुढं सर्व दुर्जनांचा समू नाश करणाराही तूच. घोर 
पातके करणाव्या राक्षसांचा विध्वंस तू करतोस व मजसारख्या दीन ब्राहमणाचा कैवारही तूच घेतोस. आणि 
म्हणूनच है आनंदनिधाना, जगत्पिता जौ परमेश्वर त्याने तुला प्रकट केर्ल. हे सुखनिधाना राक्षसांचा विध्वंस 
करणारा म्हणून तुला प्रकट केर्ल. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३० (इद्र सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेप: - देवता : इद्रः - छंद - अत्यष्टी 


सत्पतिरस्तं ॥ 

एन्द्र याहयुपं नः परावतः नायमच्छा विदथानीव सत्पतिरस्तं राजेव सत्पतिः । 

हवामहे ५ | | 
हवामहे त्वा वयं प्रयस्वन्तः सुते सचा । 
पुत्रासो न पितरं वाजसातये मंहिष्ठं वाजसातये ॥ १ ॥ 
आ इद्र याहि उप नः पराऽवतः न अयं अच्छ विदथानिऽइव सत्‌ऽपतिः अस्तं राजाऽइव सत्‌ऽपतिः ॥ 
हवामहे त्वा वयं प्रयस्वतः सुते सचा ॥ 
पुत्रासः नः पितरं वाजऽसातये मंहिष्ठं वाजऽसातये ॥ १ ॥ 


जसा एखादा सत्वशील महात्मा सभ्रेमध्ये येऊन बसतो, अथवा सज्जन प्रतिपालक राजा आपल्या स्वतःच्या घरी 
परत येतो, त्याप्रमाणे हे इद्रा तू आपल्या अत्युच्च लोकाहून आमच्याकडे ये. आम्ही परम सुखाची इच्छा करीत 


आहोत, तर सोमरस तयार होतांच तुञ्ज प्रार्थना करुन, पुत्र जसे बापाला हांक मारतात तसे तुला हांक मारतो. 
आम्हांस दिव्य सामर्थ्य प्राप्त व्हावे म्हणून, विजय प्राप्त व्हावा म्हणून, तुज दातुश्रेष्ठाची प्रार्थना करीत आहोत. 
॥ १ ॥ 


पिबा सोममिद्र सुवानमद्रिभिः कोशेन सिक्तम॑वतं न वंसगस्तातृषाणो न वंसंगः । 
मदाय हर्यताय ते तुविष्टमाय धायसे । 

आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वेव सूर्यम्‌ ॥ २ ॥ 

पिबा सोमं इद्र सुवानं अद्विऽभिः कोशेन सिक्तं अवतं नः वंसगः ततृषाणः न वंसगः ॥ 
मदाय हर्यताय ते तुविःऽतमाय धायसे ॥ 


आ त्वा यच्छतु हरितः न सूर्यं अहा विश्वाऽइव सूर्यम्‌ ॥ २ ॥ 


जसा एखादा तान्हेलेला वृषभ पंचपात्रानं भरलेल्या हौदांतून मोठ्या आसोशीने पाणी पितो, अथवा मेघोदकाने तुब 
भरवेला एखादा तलाव, प्रखर ्ालेला चंडभान्‌, पार शोशून टाकतो, त्याप्रमाणे पाषाणांनी वांटून पिद्ून वाढलेला हा 
सोमरस, हे इरा, तू ग्रहण कर. तुला मनोरम आल्हाद व्हावा, तुञ्जी आकठ तृप्ती व्हावी म्हणून तुङ्ञै दिव्य वारू, 
सूर्याप्रमाणे जाज्वल्य अशा तुला येथे घेऊन येवोत. ज्याप्रमाणे सर्वास उत्साहप्रद अशा सूर्यस ते दररोज घेऊन 
येतात त्याप्रमाणे आणोत. ॥ २ ॥ 


अविन्दद्दिवो निहितं गुहां निधिं वेर्न गर्भं परिवीतमश्मन्यनन्ते अन्तरश्मनि । 

वरजं वज्री गवां इव्‌ सिषांसन्नङ़गिरस्तमः । 

अपावृणोदिष इद्रः परीवृता दवार इषः परीवृताः ॥ 3 ॥ 

अविदत्‌ दिवः निऽहितं गुहा निऽधिं वेः न गर्भं परिऽ्वीतं अश्मनि अनंते अंतः अश्मनि ॥ 
व्रजं वज्री गवां इव सिसासन्‌ अगिरःऽतमः ॥ 


अप अवृणोत्‌ इषः इद्रः परिऽवृता द्वारः इषः परिऽ्वृताः ॥ 3 ॥ 


अत्यंत विशाल अशा पर्वताच्या कड्याप्रमाणे पडलेल्या शिकेच्या पोटांत दडलेला पक्षिगर्भ ज्याप्रमाणे बाहेर 
आणावा, त्याप्रमाणे आकाशाच्या उदरांत ठेवलेला प्रकाशाचा निधि त्या इन्द्रानै शोधून काढून जगासमोर आणला. 
हा अगिरसांचा प्रभू जो इद्र, त्याने प्रकाशरूपी धैनूचा समूह अजून हस्तगत करून घ्यावयाचा आहे कीं काय अशा 
डौला वज्र हातीं घेऊन आनंदगृहाचे (गुप्त असलेले) दरवाजे बद होते, ते भक्तजनांसाढटी खुले करून ठेवले. ॥ 3 
॥ 


दादृहाणो वञ्जमिद्रो गभ॑स्त्योः क्षद्रेव तिग्ममस॑नाय॒ सं श्य॑दहिहत्यांय सं श्य॑त्‌ । 
संविव्यान ओज॑सा शवाँभिरिद्र मज्मना । 

तष्टेव वृक्षं वनिनो नि वृश्चसि परश्वेव नि वृश्चसि ॥ ४ ॥ 

दाद्ृहाणः वज्रं इद्रः गभस्त्योः क्षग्रऽइव तिग्मं असनाय सं श्यत्‌ अहिऽहत्याय सं श्यत्‌ ॥ 
संऽविव्यान ओजसा शवःऽभिः इद्र मज्मना ॥ 


तष्टाऽइव वृक्षं वनिनः नि वृश्चसि परश्वाऽइव नि वृश्चसि ॥ ४ ॥ 


आपले वज्र आपल्या दोन्ही हातांनी बककट धरून, ते फकून मारण्यासाढठी एखाद्या अतिशय तीक्ष्ण तरवारीप्रमाणे 
इद्रानं त्यस पाजके; वृत्रास ठार मारण्यासाढठी त्यास धार लावली. हे इद्रा, तू दिव्य तेजा तकपत आहेस, आपल्या 
दिव्य शक्तीने आणि प्रभावाने अगदी तुद आहेस; तेव्हां ज्ञाडं तोडणाव्यानं कुच्ाड घेऊन जसा एखादा वृक्ष 
सरोबरीनं पार तोड्न टाकावा, त्याप्रमाणे तू घातक शत्रूचा शिरच्छेद करून टाकतोस. ॥ ४ ॥ 


त्वं वृथां नद्य इद्र सर्तवेऽच्छा समुद्रमसृजो रथाँ इव वाजय॒तः रथाँ इव । 

इत ऊतीरयुञ्जत समानमर्थमक्षितम्‌ । 

धेनूरिव मनवे विश्वदोहसौ जनाय विश्वदोहसः ॥ ५ ॥ 

त्वं वृथा नद्यः इद्र सर्तवे अच्छ समुद्र असृजः रथान्‌ऽइव वाजऽयतः रथान्‌ऽइव ॥ 
इतः ऊतीः अयुंजत समानं अर्थं अक्षितम्‌ ॥ 


धेनू्‌:ऽइव मनवे विश्वऽदोहसः जनाय विश्वऽदोहसः ॥ ५ ॥ 


हे इरा, तू ह्या भरधांव धांवणाव्या नदूयांना वहात समुद्रास जाऊन मिकावे म्हणून सहज लीलेनँ उत्पन्न केलेस. 
आमच्यावर प्रसन्न होऊन हया नद्यानी सर्वानाच एकसारखी हितकर व चिरकाल टिकणारी अशी एक मोटी गोष्ट 
साधली आहे, ती ही की, मनु राजास ज्याप्रमाणे कामधेनु इच्छित पदार्थ देत असतात, त्याप्रमाणे ह्या नद्यांपासून 
सर्व जगास वाटेल तो पदार्थं आज मिक्त आहे. ॥ ५ ॥ 


इमां ते वाच वसूयन्त आयवो रथं न धीरः स्वपां अतक्षिषुः सुम्नाय त्वाम्‌ अतक्षिषुः । 
शुम्भन्तो जेन्यं यथा वाजेषु विप्र वाजिनम्‌ । 

अत्य॑मिव शव॑से सातये धना विश्वा धनानि सातये ॥ ६ ॥ 

इमां ते वाचं वसुऽयंतः आयवः रथं न धीरः सुऽअपाः अतक्षिषुः सुम्नाय त्वां अतक्षिषुः ॥ 
शुभंतः जेन्यं यथा वाजेषु विप्र वाजिनम्‌ ॥ 


अत्यंऽइव शवसे सातये धना विश्वा धनानि सातये ॥ ६ ॥ 


इच्छित धनाच्या प्राप्तीकरितां आम्ही दीनजन हँ तुम्हे प्रार्थनासूक्त ठाकठिकीनँ बसविल्रै आहे. जसा चतुर आणि 
कुशल कारागीर एखादा रथ व्यवस्थित सजवून देतो, त्याप्रमाणे आमच्या कल्याणाकरितां तुञ्ज स्वरुन आम्ही 
ध्यानानें अंतःकरणांत घडविल आहे. तू निरंतर विजयशाली म्हणून, है परमबुद्धिमंता, तुञ्ञा आम्हीं नेहमी गौरव 
करतो, युद्धात पराक्रमी आणि धाडशी अशा वीराला वस्त्र भूषणै अर्पण करतात, त्याप्रमाणे आम्हीं प्रबल व्हावे, वैभव 
मिक्वावे आणि सर्व प्रकारचै यशोधन जिंकून आणावे म्हणून तुञ्ञा गौरव करीत असतो. ॥ ६ ॥ 


भिनत्पुरो नवतिमिन्द्र पूरवे दिवोदासाय महिं दाशुषे नृतो वज्रेण दाशुषे नृतो । 
अतिथिग्वाय शम्बरं गिरेरुग्रो अवाभरत्‌ । 

म॒हो धनानि दयमान ओज॑सा विश्वा धनान्योजसा ॥ ७ ॥ 

भिनत्‌ पुरः नवतिं इद्र पूरवे दिवःऽदासाय महि दाशुषे नृतो इति वज्रेण दाशुषे नृतो इति ॥ 
अतिथिऽग्वाय शंबरं गिरेः उग्रः अव अभरत्‌ ॥ 


महः धनानि दयमानः ओजसा विश्वा धनानि ओजसा ॥ ७ ॥ 


आपला भक्त महा दानशूर जो दिवोदास त्याच्याकरितां हे रणभभैरवा, है रणशूर इद्रा, तू आपल्या वज्रानँ शत्रूच्या 
नव्वद दुर्गाचा चक्काचूर करून टाकलास. महा भयंकर इद्रानै अतिथिग्वाकरितां, शंबरासुराला पर्वतावरून खाली 
ओदन मारलर. इद्र हा असा आहे की, श्रेष्ठ संपत्ति तो भक्तांस आपल्या दिव्य बलान, आपल्या ईश्वरी सामर्थ्याने 
देत असतो. ॥ ७ ॥ 


यजमानमार्यं ॥ 
इद्रः समत्सु यजमानमार्यं प्रावद्विश्वेषु शतमूतिराजिषु स्वर्म्किष्वाजिषुं । 
॥ 

मनवे शासदव्रतान्त्वचं कृष्णामरन्धयत्‌ । 

॥ सानं 
दक्षन्न विश्वं ततृषाणमोषति न्यशसानं ओषति ॥ ८ ॥ 
इद्रः समत्‌ऽसु यजमानं आर्यं प्र आवत्‌ विश्वेषु शतंऽऊतिः आजिषु स्वःऽमीक्ेषु आजिषु ॥ 
मनवे शासत्‌ अत्रतान्‌ त्वचं कृष्णां अरंधयत्‌ ॥ 


दक्षन्‌ नः विश्वं ततृषाणं ओषति नि अशसानं ओषति ॥ ८ ॥ 


इद्राने आपल्या अनंत शक्तीनी, संग्रामामध्ये - ज्यांच्या योगान स्वर्मसुखाचा लाभ होतो अशा संग्रामामध्ये - 
आपल्या भक्तजनांचे रक्षण केलेल आहे. मनुराजाकरितां अधार्मिक लोकाना त्याने शिक्षा करून योग्य मार्गास 
लावले, आणि कृष्णवर्ण राक्षसांना जिंकून त्यांना त्याच्या कबजांत आणून दिले. आपल्या प्रखर तेजाने सर्व जग 
जणो जाकणारा असा हा इद्र, अत्यंत लोभाविष्ट अशा दुर्जनांचे भस्म करून टाकतो. तसैच साधूना गांजणाच्या 
दुष्टांसही पार होरपद््न टाकतो. ॥ ८ ॥ 


सूरश्चक्रं प्र वृहज्जात ओजसा प्रपित्वे वाचमरुणो मुषायतीशान आ मुषायति । 

उशना यत्प॑रावतोऽधजगन्नूतये कवे | 

सुम्नानि विश्वा मनुषेव तुर्वणिरहा विश्वेव तुर्वणिः ॥ ९ ॥ 

सूरः चक्र प्र वृहत्‌ जातः ओजसा प्रऽपित्वे वाचं अरुणः मुषायति ईशानः आ मुषायति ॥ 
उशना यत्‌ पराऽवतः अजगन्‌ ऊतये कवे ॥ 


सुम्नानि विश्वा मनुषाऽइव तुर्वणिः अहा विश्वाऽइव तुर्वणिः ॥ ९ ॥ 


आपण प्रकट होऊन आपल्या प्रभावाने, त्याने सूर्यायै एक चाक राक्षसांस फकून मारण्याकरितां उगारल्रे आणि 
क्रोधानें लाल होऊन प्रातःकाली दुसव्या चाकांची घरघर सुद्धां बंद करुन टाकली. हे प्राज इद्रा, पुरातन काढी जेव्हां 
उशना स्वतःच्या रक्षणार्थं तुङ्याकडे आला त्यावेकी त्यानँ तुज्याकडे येऊन मनुष्यास जीं जीं सुखं मिकणै शक्य 
तीं तीं जणों काय सर्वं जिंकून आपलीशी करून घेतली. ॥ ९ ॥ 


सनो नव्येभिरवृषकर्मन्नुक्थैः पुरां दर्तः पायुभिः पाहि शग्मैः । 

दिवोदासेभिरिद्र स्तवानो वावृधीथा अहौभिरिव द्यौः ॥ १० ॥ 

सः नः नव्येिः वृषऽकर्मन्न्‌ उक्थैः पुरां दर्तरिति दर्तः पायुऽभिः पाहि शग्मैः ॥ 
दिवःऽदासेभः इद्र स्तवानः वावृधीथा: अहोभिःऽइव द्यौः ॥ १० ॥ 


हे इद्रा, वृत्राचे किल्त्े फोड्न टाकणारा आणि सर्वं मनोरथांची वृष्टीच भक्तावर करणारा असा तू. आमच्या अपूर्व 
स्तोत्रानी प्रसन्न होऊन आपल्या संरक्षक कृपाछत्रानँ आम रक्षण कर. हे इद्रा, दिवोदासान तुञ्चँ स्तवन केलेले 


आहि, तर दिवसांच्या प्रकाशामुठं आकाश जसं अवर्णनीय शोभा पावते, त्याप्रमाणे तू आपला गौरव प्रकट कर. ॥ 
१० ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३१ (इद्र सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेप: - देवता : इद्रः - छंद - अत्यष्टी 


इंद्राय हि दयौरसुरो अनम्नतेन्द्राय मही पृथिवी वरीमभिर्दयुम्नसांता वरीमभिः । 

इदरं विश्वे स॒जोष॑सो देवासो दधिरे पुरः । 

इद्राय विश्वा सव॑नानि मानुषा रातानि सन्तु मानुषा ॥ १ ॥ 

इद्राय हि दयौः असुरः अनम्नत इद्राय मही पृथिवी वरीमऽभिः दयुम्नसाता वरीमऽभिः ॥ 
इद्र विश्वे सऽजोषसः देवासः दधिरे पुरः ॥ 


इद्राय विश्वा सवनानि मानुषा रातानि संतु मानुषा ॥ १ ॥ 


प्रकाशयुक्त व अमर्याद असं आकाश फक्त एका इद्रालाच प्रणिपात करते आणि ही अवाढव्य पृथ्वीसुदां 
सौभाग्यसंपन्न होण्याकरितां आपल्या सर्वोत्कृष्ट संपत्तीसह आपल्या अत्युत्तम फलपुष्पांसह इद्रापुटेच लोटांगण 
घालते. प्रेमामुरढ एक ज्ञालेल्या सर्वं देवांनी, इद्रालाच अग्रेसरत्व दिते आहे, तेव्हां आम्हां मनुष्यांचे सर्व सोमरस 
आम्हां भक्तजनांचे हविर्भाग, सर्वं इद्रालाच अर्पण असोत. ॥ १ ॥ 


विश्वेषु हि त्वा सवनेषु तुञ्जते समानमेकं वृषमण्यवः पृथक्‌ स्वः सनिष्यवः पृथक्‌ । 

तंत्वा नावं न पर्षणिं शूषस्य धुरि धीमहि । 

इद्र न यज्ञैश्चितयन्त आयवः स्तोमेभिरित्रमायवः ॥ २ ॥ 

विश्वेषु हि त्वा सवनेषु तुञ्जते समानं एकं वृषऽमन्यवः पृथक्‌ स्वरिति स्वः सनिष्यवः पृथक्‌ ॥ 
तं त्वा नावं न पर्षणिं शूषस्य धुरि धीमहि ॥ 


इद्र न यज्ञैः चितयंतः आयवः स्तोमेभिः इद्र आयवः ॥ २ ॥ 


सोम अर्पण करण्याच्या प्रत्येक प्रसंगी, तू सर्वाचा मिकोन एकच देव, म्हणून तुञ्जी विनवणी आपआपल्या परीने 
यजमान लोक पराकाष्ठेच्या उत्कंठेने करीत असतात व प्रत्येक जण अक्षय्य आनंद प्राप्त व्हावा म्हणून स्वतः 
निरनिराठी प्रार्थनाही करीत असतो. तेव्हां एखादा प्राणरक्षक नौकेप्रमाणे सर्वं महत्कार्यारंभी, अगोदर तुञ्ची योजना 
आम्ही प्रथम करावी हेच योग्य आहे, म्हणून आम्हीं मानवजन, यजांच्या निमित्ताने सूक्त गायनाच्या योगाने 
इद्राच्याच ठिकाणी चित्त एकाग्र करतो. ॥ २ ॥ 


वि त्वां ततस्रे मिथुना अवस्यवो व्रजस्य साता गव्यस्य निःसृजः सक्षन्त इद्र निःसृजः । 
यद्गव्यन्ता द्वा जना स्वश्््यन्तां समूहसि । 

आविष्करिक्रदवृष॑णं सचाभुवं वज्र॑मिद्र सचाभुवम्‌ ॥ 3 ॥ 

वि त्वा ततस्रे मिथुना अवस्यवः व्रजस्य साता गव्यस्य निःऽसृजः सक्षंतः इद्र निःऽसृजः ॥ 
यत्‌ गव्यता द्वा जना स्वः यता संऽऊहसि ॥ 


आविः करिक्रत्‌ वृषणं सचाऽभुवं वञ्रं इद्र सचाऽभुवम्‌ ॥ 3 ॥ 


तुङ्या प्रसादाची लालसा धरून यजमान व त्याची पत्नी अशी अनेक जोडरपीं स्वर्गीय गोधन प्राप्त होण्यांकरितां, है 
इद्रा, तुला हवि अर्पण करतात, व आहूति देऊन सर्वं दुर्वासना बाजूस सारून तुञ्खै यजन तत्परतेनै करीत असतात. 
दिव्यप्रकाश आणि स्वर्गसुख हयांच्यासारीं उत्सुक ्ालेल्या जोडप्याना जेव्हां जेव्हां तू स्वर््ोकीं नेतोस, तेव्हां 
तेव्हां, हे इद्रा, तुञ्ज अमोघ वज्र आमच्या सहज दृष्टीस पडते, जँ तुञ्ञा जीव कीं प्राण आहे. त्याचा तुञ्ञा कधीही 
वियोग घडत नाही. ॥ 3 ॥ 


विदुष्टे अस्य वीर्यस्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शारदीरवातिरः सासहानो अवातिरः । 
शासस्तमिन्द्र मर्त्यमयज्युं शवसस्पते । 

महीममुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑न्दसान इमा अपः ॥ ४ ॥ 

विदुः ते अस्य वीर्यस्य पूरवः पुरः यत्‌ इद्र शारदीः अवऽआतिरः ससहानः अवऽआतिरः ॥ 
शासः तं इद्र मर्त्य॑ अयज्युं शवसः पते ॥ 


महीं अमुष्णाः पृथिवीं इमा अपः मंदसानः इमाः अपः ॥ ४ ॥ 


तुञ्चा एक पराक्रम आतां सर्वं जगास माहीत ज्ञाला आहे, तो हा की, हे इद्रा, आवर्षणरूप राक्षसाचे शरद ऋतूत 
अभेद्य होणारे किल्ले तू फोडन टाकलरेस. अनावर होऊन तू ते जमीनदोस्त करून टाकलरेस. हे सामर्थ्यसागरा, तू 
त्या धर्मलंड लोकाना शासन केल॑स व विजयश्रीच्या हर्षभरांत भक्तांकरितां ही पृथ्वी, ह्या नद्या व हे नदीकांठचे 
प्रदेश तू हस्तगत करून घेततेस. ॥ ४ ॥ 


आदित्ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदेषु वृषन्नुशिजो यदाविथ सखीय॒तो यदाविथ । 

चकशं कारमेभ्यः पृतनासु प्रव॑न्तवे । 

ते अन्यामन्यां नद्यं सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत ॥ ५ ॥ 

आत्‌ इत्‌ ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्‌ मदेषु वृषन्‌ उशिजः यत्‌ आविथ सखिऽयतः यत्‌ आविथ ॥ 
चकर्थ कारं एभ्यः पृतनासु प्रऽवंतवे ॥ 


ते अन्याऽअन्या नद्यं सनिष्णत श्रवस्यंतः सनिष्णत ॥ ५ ॥ 


हे ओदार्यशीला, सहवासाकरितां अत्युत्सुक ्ालेल्या भक्तांचे तू रक्षण केलेस, व तुङ्याशी सख्य जोडण्यास आतुर 
्ालेल्या भक्ताना तू सहाय्य केस. आणि त्यांच्याकरितां युद्धांत जय मिक्विण्याच्या ईर्ष्य जेव्हां तू सिंहनाद 
केलास, तेव्हां त्यांनी एकीमागून दुसरी याप्रमाणे एकूणएक नदयांमधील प्रदेश जिंकले. ॥ ५ ॥ 


उतो नो अस्या उषसो जुषेत॒ हय ््कस्यं बोधि हविषौ हवीमभिः स्वर्षाता हवीमभिः । 

यदिन्द्र हन्तवे मृधो वृषा वलचं विकासि | 

आ मे अस्य वेधस्‌: नवीयसो मन्म॑ श्रुधि नवीयसः ॥ ६ ॥ 

उतो इति नः अस्याः उषसः जुषेत हि अर्कस्य बोधि हविषः हवीमऽभिः स्वःऽसाता हवीमऽभिः ॥ 
यत्‌ इद्र हंतवे मृधः वृषा वज्रिन्‌ चिकेतसि ॥ 


आ मे अस्य वेधसः नवीयसः मन्म श्रुधि नवीयसः ॥ ६ ॥ 


आतां आज तरी ह्या सुप्रभातं हा इद्र आम्हांस आपलेसे म्हणेल काय ? हे इद्रा, आमची साम-गायन मान्य करून 
घे. आम्हीं आर्जवानं तुला हवि अर्पण करितो ते हवि व आम्हांस दिव्य प्रकाशाचा लाभ व्हावा म्हणून प्रार्थना 
करतो त्याही मान्य करून घे. हे वज्रधर इद्रा, मी केलेल हे स्तवन तत्कालिक स्पूर्तिनै, अपूर्व प्रतिमेन सुचलेले हँ 
तुद्य स्तोत्र तू कृपा करून एेकून घेत जा. ॥ ६ ॥ 


त्वं तमिन्द्र वावृधानो अंस्मयुरमित्रयन्तं तुविजात॒ मर्त्य वज्रेण श्र मर्त्यम्‌ । 
जहि यो नौ अघायति श्रृणुष्व सुश्रवस्तमः । 

रिष्टं न यामन्नप भूतु दुर्मतिर्विश्वाप भूतु दुर्मतिः ॥ ७ ॥ 

त्वं तं इद्र वावृधानः अस्मऽयुः अमित्रय॑तं तुविऽजात मर्त्य वज्रेण शूर मर्त्यम्‌ ॥ 
जहि यः नः अघऽयति शृणुष्व सुश्रवःऽतमः ॥ 


रिष्टं नः यामन्‌ अप भूतु दुःऽमतिः विश्वा अप भूतु दुःऽमतिः ॥ ७ ॥ 
नः 2 ^> 


हे इद्रा, तू अत्यंत बलाढय असूनही आमच्या विषयीं तुला अतिशय प्रेम वाटते. तू स्वाभाविकपणैच सर्वसमर्थ 
आहेस, तर हे शूरा, आमचा निष्कारण द्वेष करणाव्या दुष्टाचा, त्या अधम मानवाचा तू आपल्या शस्त्रान निःपात 
करून टाक, व आमच्या विरुद अत्याचार करतो त्यालाही मारून टाक. एवे आमचे एेक. पहा तुङ्गी केवढी 
लोकोत्तर कीर्तिं आहे ती. तर दुष्ट वासना आणि सर्व दुर्जन आमच्याकडे येऊ लागतांच नार्हसे होवोत. एखाद्या 
मोडक्या खटाव्याप्रमाणेँ वाटेतच मोडन पडोत. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३२ (इद्र सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेप: - देवता : इद्रः - छंद - अत्यष्टी 


त्वयां वयं मघवन्पूर्व्ये धन॒ इद्रत्वोताः सासह्याम पृतन्य॒तो वनुयाम वनुष्य॒तः । 


नेदिष्ठे अस्मिन्नहन्यधि वोचा नु सुन्वते । 


अस्मिन्यज्ञे वि चयेमा भरे कृतं वाजयन्तो भरे कृतम्‌ ॥ १॥ 

त्वया वयं मघऽवन्‌ पूर्व्य धने इद्रत्वाऽऊताः ससहयाम पृतन्यतः वनुयाम वनुष्यतः ॥ 
नेदिष्ठे अस्मिन्‌ अहनि अधि वोच नु सुन्वते ॥ 

अस्मिन्‌ यजे वि चयेम भरे कृतं वाजऽयंतः भरे कृतम्‌ ॥ १ ॥ 


पूर्वीच्या युद्धात होत असे त्याप्रमाणे, हे उदार इद्रा, आतांही आमच्यावर सैन्यानिशी चढाई करून येणान्या शत्रूचा 
तुञ्याच कृपेन आणि तुञ्याच संरक्षणामुढं आम्ही प्रतिकार करु, आणि आमचा सर्वथैव घात करू पाहणाव्या 
दुष्टाची खोड मोड, असें कर. हा आणीबाणीचा दिवस तर येऊन ठेपलाच, तर आतां तुला सोमरसानं संतुष्ट 
करणाव्या भक्तांस, आशीर्वाद दे. आम्हांला पराक्रम गाजविण्याचीच केव इच्छा आहे, तेव्हां युद्धात आम्हांस जँ जं 
काय मिकेल, आम्ही जँ जँ कांही जिंकून आणू, ते ते सर्वं हया यज्ञामध्यें तुङ्याच पायी वाहण्याचा आमचा संकल्प 
ज्ञालेला आहे. ॥ १? ॥ 


स्वर्जेषे भर आप्रस्य वक्मन्युषर्बुधः स्वस्मिन्नञ्जसि क्राणस्य स्वस्मिन्नञ्जसि । 


अहन्निद्रो यथां विदे शीर्ष्णाशीर्ष्णेपिवाच्यः । 

अस्मत्रा ते सध्यक्‌ सन्तु रातयो भद्रा भद्रस्य रातयः ॥ २॥ 

स्वःऽजेषे भरे आप्रस्य वक्मनि उषःऽबुधः स्वस्मिन्‌ अजसि क्राणस्य स्वस्मिन्‌ अजसि ॥ 
अहन्‌ इद्रः यथा विदे शीरष्णाऽशीर्ष्णाी उपवाच्यः ॥ 

अस्मत्रा ते सध्यक्‌ संतु रातयः भद्रा भद्रस्य रातयः ॥ २ ॥ 


जो स्वर्गलोक मिकवून देतो, जो खन्या वीराचै वैभवच आहे अशा त्या युदधप्रसंगी भक्तानं प्रातःकाली उठ्न स्वतः 
केलेल्या कक्वव््याच्या प्रा्थनेने आणि निरंतर सेवारत जनाच्या कठ्वलीनं संतुष्ट होऊन इंद्रानै शत्रूचा संहार 
केला, हँ सर्वं विश्रुत आहेच. तो हा इद्र असा आहे कीं त्याच्या चरणांवर लोक्ण घेऊन त्याचा गौरव करावा. हे 
इद्रा, तू मूर्तिमंत सदुभाग्यच आहेस, तर तुञ्चै कृपाप्रसाद, तुञ्ज मंगलप्रद वरदान आमच्याकडे वद्छोत. ॥ २ ॥ 


तत्तु प्रयः प्रत्नथां ते शुशुक्वनं यस्मिन्य॒जे वारमकृण्वत क्षयमृतस्य वारसि क्षयम्‌ । 


वि तत्वौचेरधं द्वितान्तः प॑श्यन्ति रश्मिभिः । 

स घां विदे अन्तिद्रः गवेषणो बन्धुक्षिदु्यौ गवेषणः ॥ ३॥ 

तत्‌ तु प्रयः प्रत्नरथा ते शुशुक्वनं यस्मिन्‌ यज्ञे वारं अकृण्वत क्षयं ऋतस्य वाः असि क्षयम्‌ ॥ 
वि तत्‌ वोचेः अध दविता अंतरिति पश्यंति रश्मिऽभिः ॥ 

सः घ विदे अनु इद्रः गोऽएषणः बधुक्षिदक्यः गोऽएषणः ॥ ३ ॥ 


ज्या यज्ञांत तुज््यासाठीं सुंदर वेदि म्हणजे रमणीय निवासस्थान भक्तांनी तयार केले आहे त्या ह्या यज्ञांतील 
हा अत्यंत उज्ज्वल हविर्भाग पूर्वीप्रमाणैच आतांही तुलाच अर्पण होत असतो, व भक्तांना सनातन सत्यलोकीं 
घेऊन जाणाराही तूच आहेस. तर अशा भक्ताना, सूर्यप्रकाशाच्या योगान दोहौच्यामध्य अर्थात्‌ अंतराकी काय काय 
दिसत असतं तं सांग बरे. है तर प्रसिद्धच आहे कीं दिव्य धेनूचा समूह हूडकून काटणारा असा एक इद्रच आणि 
एकदां आपले हट की त्याच्याकरितां त्या प्रकाशधेनूना सोडवून आणणाराही एक इद्रच. ॥ 3 ॥ 


8 ॥ व्रजमिद्र 
नू इत्था ते पूर्वथां च प्रवाच्यं यदङ्गिंः<रोभ्योऽवृणौरपं व्रजमिंदर॒ शिक्षन्नप व्रजम्‌ । 
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रेभ्य! समान्या दिशास्मभ्यं जेषि योत्सि च । 

सुन्वद्भ्यो रन्धया कं चिदव्रतं हृणायन्तं चिदव्रतम्‌ ॥ ५॥ 

नू इत्था ते पूर्वऽथा च प्रऽवाच्यं यत्‌ अंगिरःऽभ्यः अवृणोः अप व्रजं इद्र शिक्षन्‌ अप व्रजम्‌ ॥ 
आ एभ्यः समान्या दिशा अस्मभ्यं जेषि योत्सि च ॥ 

सुन्वत्‌ऽभ्यः रंधय कं चित्‌ अव्रतं हृणाय॑तं चित्‌ अत्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे इद्रा, खरोखर तुञ्जी चरित्र पूर्वीप्रमाणे पुनः पुनः वर्णन करावी असे वाटण्यासारखीच आहेत. पहा कीं 
अगिरसांकरितां, प्रकाशरूपी धेनूना कोड्न धरणारा कोट तू फोडून टाकलास आणि त्या ज्ानधेनू हस्तगत करुन 
अगिरसाचे स्वाधीन केल्यास, तर तुञ्चै भक्त जे आम्हीं त्या आमच्याकरितां सुद्धां अशाच रीतीने, युद्ध करून 
आम्हांस जय मिक्वून देशीलच परंतु जे तुला सोम अर्पण करून तुञ्जी सेवा करतात त्यांच्या सत्तेखाली सर्वं 
अधार्मिक लोकाना, सज्जनांवर संतापणाव्या सर्व दुराचारी मानवांना, पूर्णपणे आण. ॥ ४ ॥ 


ध ॥ 
सं यज्‌ जनान्‌ क्रतुभिः शूर ईक्षय॒दढने हिते तरुषन्त श्रवस्यवः प्र यक्षन्त श्रवस्यवः । 


तस्मा आयुः प्रजावदित्वाधे अर्चन्त्योजसा । 

इद्र ओक्यं दिधिषन्त धीतयौ देवँ अच्छा न धीतयः ॥ ५॥ 

सं यत्‌ जनान्‌ क्रतुऽभिः शूरः ईक्षयत्‌ धने हिते तरुषंत श्रवस्यवः प्र यक्षंत श्रवस्यवः ॥ 
तस्मै आयुः प्रजाऽवत्‌ इत्‌ बाधे अर्चति ओजसा ॥ 

इद्र ओक्यं दिधिषंत धीतयः देवान्‌ अच्छ न धीतयः ॥ ५ ॥ 


हे शूरा, पुढे काय होणार हँ उत्तम रीतीनै पाहण्याची शक्ति आपल्या ईश्वरी सामर्थ्याने तू भक्तांना दिली आहेस 
त्या योगाने, युद्धप्रसंग येतो त्या त्या वेढी सत्कीर्तिं संपादनीत्सुक वीर शत्रूवर तुटून पडून सहजच विजय संपादन 
करतात, व पुण्य जोडण्याकरितां तुङ्गयाप्रित्यर्थ यज्ञादिक करीत असतात. जोमदार व पुत्रपौत्रयुक्त असच दीर्घायुष 
प्राप्त व्हावे म्हणून संकटका्ीं गायन करून कंठरवानँ इद्राचीच करुणा भाकीत असतात आणि तै इतर देवतांचे 

स्तवन करतात त्या वेकीही त्यांचे चित्त इद्राच्याच ठिकाणीं जडलेले असते. ॥ ५ ॥ 


युवं तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यः नः पृतन्यादप तंतमिद्धतं वज्रेण तंतमिद्धतम्‌ । 


दूरे चत्ताय छन्त्सदगहनं यदिनक्षत्‌ । 
५ दर्षीष्ट ॥ 
अस्माकं शत्रून्परि शूर विश्वतो दर्मा दर्षीष्ट विश्वतः ॥ ६॥ 
युवं तं इद्रापर्वता पुरःऽयुधा यः नः पृतन्यात्‌ अप तंऽतं इत्‌ हतं वञ्रेण तंऽतं इत्‌ हतम्‌ ॥ 
द्रे चत्ताय कछंत्सत्‌ गहनं यत्‌ इनक्षत्‌ ॥ 
अस्माकं शत्रून्‌ परि शूर विश्वतः दर्मा दर्षीष्ट विश्वतः ॥ ६ ॥ 


हे इद्र आणि पर्वतहो, तुम्हीच आमचे धुरीण आहांत, तेव्हां सैन्यानिशीं आमच्यावर कोणीही चाल करुन येवो, त्याचा 
व त्याच्या सर्वं सागालाग्याचा आपल्या वञ्जप्रहारानै नाश करुन टाका. तुम शस्त्र पाहिजे त्या शत्रूस मारून 
टाकील असे आहे, मग तो कितीही टूर गेलेला असो किवा कितीही बिकट ठिकाणी छपून बसलेला असो. हे शूर 
इद्रा, प्रतिस्पर्ध्याच्या चिधड़या करणारे अस्त्र आमच्या ठिकाणच्या शत्रूचा सर्व बाजूनी पार फडशाच उडवील. ॥ £ 

॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३३ ( राक्षोघ्न सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेपः - देवता : इद्रः - छंद - व्रष्ट्प्‌ 


उभे पुनामि रोदसी ऋतेन द्रुहौ दहामि सं महीरनिन्द्राः । 

अभिव्लग्य यत्र ह॒ता अमित्रां वैलस्थानं परिं तृब्हा अशेरन्‌ ॥ ९ ॥ 
उभे इति पुनामि रोदसी इति ऋतेन द्रूहः दहामि सं महीः अनिद्रः । 
अभिव्लग्य यत्र हताः अमित्राः वैलऽस्थानं परि तृन्न्हाः अशेरन्‌ ॥ १ ॥ 


सनातन खरा धर्मं म्हणजे यज्ञ, त्याच्या योगाने आकाश व पृथ्वी ह्या दोहौनाही मी शुद्ध करतो. इद्रास न 
मानणाव्या अशा कांही बलाढय आणि पुष्ट चेटक्या असतील त्यांनानी यज्ञाच्या योगानेच जादून भस्म करतो. 
पहा येथे है आमचे शत्रु हल्ल्याच्या सपाट्यांत मारते जाऊन त्यांचे तुकडे तुकडे होऊन ते मसणांत पडलेले आहेत. 
॥ १ ॥ 


अभिव्लग्यां चिदद्रिवः शीर्षा यातुमतीनाम्‌ | 
छिन्धि वटूरिणा पदा महावटूरिणा पदा ॥ २ ॥ 
अभिव्लग्या चित्‌ अद्रिवः शीर्षा यातुमतीनाम्‌ । 
छिंधि वटूरिणा पदा महाऽवटूरिणा पदा ॥ २ ॥ 


हे वज्रधरा, एकदम हल्ला चदवून हया जादूटौणा करणाव्या अधमांची डोचकीं चंचून टाक; आपल्या प्रचंड 
जगड्व्याक पायाखाली चिरडून टाक. ॥ २ ॥ 


ू ॥ 
अवासां मघवन्‌ जहि शर्धो यातुमतीनाम्‌ । 
| 
वैलस्थानके अर्मके महावैलस्थे अर्मके ॥ 3 ॥ 
अवासां मघऽवन्‌ जहि शर्धः यातुमतीनाम्‌ । 


वैलऽस्थानके अर्मके महाऽवैलस्थे अर्मके ॥ 3 ॥ 


हे अत्युदा इद्रदेवा, ह्या जादूगारांची बलाढ्य टोकी मसणवटीत घाणेरडया जागी - घोर स्मशानांत अतिशय 
गविच्छ जागी दङ्न रहात असते तेथे - गांन तिचा फडशा पाडून टाक. ॥ 3 ॥ 


यासां तिसः प॑ञ्चाशतोऽभिव््॒डगैरपाव॑पः । 

तत्सु ते मनायति तकत्सु ते मनायति ॥ ४ ॥ 
यासां तिस्रः पंचाशतः अभिव्लड्गैःः अपाऽवपः । 
तत्‌ सु ते मनायति तकत्‌ सु ते मनायति ॥ ४ ॥ 


ह्या पूर्वीच त्या टोकीषैकी पन्नास पन्नासाची एकैक अशा तीन तुकडयांचा तू आपल्या सपाट्याने चक्काचूर करून 
टाकला आहेस व ह कृत्य जरी तुला काहीच वाटल्रै नाहीं तरी आम्हां खन्या भक्तांना त्याचे फारच महत्व वाटत 
असते. ॥ ४ ॥ 


+ चि + + 
पिशङ्ग॑गभृष्टिमम्भृणं पिशाचिं इद्र सं मण । 


सर्वं रक्षः नि बर्हय ॥ ५॥ 
पिशंगभृष्टिं अंभृणं पिशाचिं इद्र सं मृण । 
सर्वं रक्षः नि बर्हय ॥ ५॥ 


हे इद्रा, पिंगट रंगाचा आणि विक्राक भेसूर ओरडणारा जो पिशाच्च आहे त्याला ठार करून टाक, आणि त्याच्या 
बरोबरच इतर सर्व राक्षसाचाही संहार कर. ॥ ५ ॥ 


अवर्मह इन्द्र दादृहि श्रृधी नः शुशोच हि द्यौः क्षा न भीर अद्रिवो घुणान्‌ न भीषोँ अद्रिवः । 
शुष्मिन्त॑मो हि शुष्मिभिर्वधरुगेभिरीय॑से । 

अपूरुषघ्नो अप्रतीत शूर सत्व॑भिस्त्रिसप्तैः शूर सत्व॑भिः ॥ ६ ॥ 

अवः महः इद्र ददि श्रुधी नः शुशोच हि द्यौः क्षाः न भ्रीषा अद्रिवः घृणान्‌ न भीषा अद्रिवः | 


शुष्मिम्‌ऽतमः हि शुष्मिऽभिः वधैः उग्रेभिः ईयसे । 


अपूरुषऽघ्नः अप्रतिऽइत शूर सत्वऽभिः त्रिसप्तैः शूर सत्वऽभिः ॥ ६ ॥ 


हे इद्रा, ह्या घोर अंधकाराच्या ठिकव्या उडवून दे. आमच्या प्रार्थनेकडे तुञ्ज लक्ष आहे ना ? आकाशांतून अशनीची 
वृष्टी करणाव्या वज्रधर इद्रा ! तुङ््या हया अतिशय प्रखर आहाक्ाच्या भितीमुरेच कीं काय पृथ्वीप्रमाणं 
आकाशसुदधां भयाने अगदी चिन्न ज्ञाल्यासारखं दिसत आहे. तू अत्यंत सामर्थ्यवान तू, आपली घातक शस्त्रास्त्र 
पाजद्ून सर्व ठिकाणी संचार करीत असतोस, परंतु है वीरा सात्विकानाही अचिंतनीय असा, तू सज्जनाना 
यत्किचितही धक्का न लावतां एकवीस सेवकानिशी सर्वत्र जात असतोस. ॥ ६ ॥ 


वनोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानः हि ष्मा यजत्यव द्विषौ देवानामव द्विषः । 
सुन्वान इत्सिषासति स॒हस्रा वाज्यवृतः । 

सुन्वानायेन््रौ ददात्याभुवं रयिं द॑दात्याभुव॑म्‌ ॥ ७ ॥ 

वनोति हि सुन्वन्‌ क्षयं परीणसः सुन्वानः हि स्म यजति अव द्विषः देवानां अव द्विषः । 


सुन्वान: इत्‌ सिसासति सहस्रा वाजि अवृतः । 


सुन्वानाय इद्रः ददाति आऽभुवं रयिं ददाति आऽभुवम्‌ ॥ ७ ॥ 


खरोखर सर्वं संपत्तीचै जं आगर ते, सोमरस अर्पण करणाय्या यजमानास प्राप्त होते. सोम अर्पण करणारा भक्तच 
शत्रूना आपल्या कहयांत ठेऊ शकतो व देवदवेष्ट्यांचा पराभव करू शकतो. सोम अर्पण करणारा भक्त वीर 
कोणासही हार न जातां हजारो जय मिक्वतो. इद्र हा अशा भक्तालाच मनमुराद सुख संपत्ति देतो आणि 
दिव्यैश्वर्यही पण तो त्यालाच यथेच्छ देत असतो. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३४ (वायुः सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेपः - देवता : वायुः - छंद - अत्यष्टी 


आ त्वा जुवौ रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूर्वपीतये सोम॑स्य पूर्वपीतये | 


ऊर्ध्वा ते अनु सूनृता मनस्तिष्ठतु जान॒ती । 


नियुत्वता रथेना याहि दावने वायः मखस्य दावने ॥ १ ॥ 

आ त्वा जुवः रारहाणाः अभि प्रयः वायो इति वहतु इह पूर्वऽपीतये सोमस्य पूर्वऽपीतये । 
ऊर्ध्वा ते अनु सूनृता मनः तिष्ठतु जानती । 

नियुत्वता रथेन आ याहि दावने वायो इति मखस्य दावने ॥ १ ॥ 


हे वायो, तुञ्चै वाव्यासारखे वेगवान घोडे हया रुचिर हविकडे, ह्या सोमरसाचा पहिल्यानँ आणि उत्तम रीतीने 
आस्वाद घेण्याकरितां तुला इकडे घेऊन येवोत. है सत्य मधुर स्तोत्र, है जानमय आणि उदात्त स्तोत्र तुज्या 
चित्ताचे रजन करो. नियुत्‌ नांवाचे वायुरूप घोडे रथास जोडून आम्ही अर्पण केलेल्या हवीचा, हया आमच्या 
अध्वर्यूनै अर्पण केलेल्या हवीचा स्वीकार करण्याकरितां इकडे ये. ॥ १ ॥ 


मन्दन्तु त्वा मन्दिनो वाय॒विन्दवोऽस्मत्क्राणासः सुकृता अभिद्यवो गोभिः क्राणा अभिद्यवः । 


यद्ध क्राणा इरध्यै दक्षं सचन्त ऊतयः । 


सध्रीचीना नियुतः दावने धिय॒ उपं ब्रुवत ई धियः ॥ २ ॥ 

मंद॑तु त्वा मंदिनः वायो इति इदवः अस्मत्‌ क्राणासः सुऽकृताः अभिष्ट्यवः गोभिः क्राणाः अभिऽद्यवः । 
यत्‌ ह क्राणाः इरध्यै दक्ष सचंते ऊतयः । 

सधीचीनाः निऽयुतः दावने धियः उप ब्रुवते ई धियः ॥ २ ॥ 


हे वायुदेवा, आमचे है सोमरस हर्षकर आहेत, उत्साहप्रद आहेत; ते मोठ्या खुबीनँ तयार केले असून त्यांचे तेज तर 
असें आहे कीं ते जणू काय स्वर्मलोकींचेच, शिवाय त्यांत दूध घालून त्यांस फारच रुचि आणलेली आहे. तर हया 
सोमरसांनी तू हर्षभरीत हो. तुजे साहाय्यकारी घोडे महासमर्थं अशा तुजबरोबरच सेवेकरितां सदैव तत्पर असे 
असतात. नेहमी रथास जोडलेले असे ते अश्व जेव्हां भक्तांच्या हृदयांत पवित्र विचार जागृत करण्यास उद्युक्त 
होतात, तेव्हां आमचे बुद्धिमान ऋत्विज हया वायु प्रित्यर्थ स्तोत्रगायन करीतच असतात. ॥ २ ॥ 


वायुर्युङ्क्ते रोहिता वायुररुणा वाय्‌ रथे अजिरा धुरि वोकर्हवे वहिष्ठा धुरि वोक्ह॑वे । 


प्र बोधया पुरधि जार आ संस॒तीमिंव । 


प्र च॑क्षय॒ रोदसी वासयोषसः श्रव॑से वासयोषसः ॥ 3 ॥ 

वायुः युक्ते रोहिता वायुः अरुणा वायुः रथे अजिरा धुरि वोग्हवे वहिष्ठा धुरि वोन््हवे । 
प्र बोधय पुरंऽधिं जारः आ ससतीऽइव । 

प्र चक्षय रोदसी इति वासय उषसः श्रवसे वासय उषसः ॥ 3 ॥ 


वायुदेव हा आपल्या रथास कधीं कधीं दोन अबलख आणि कधीं कर्धी दोन लाल घोडेही जोडतो. हा वायुदेव, 
आपल्या स्वतःस पाहिजे तिकडे घेऊन जाण्याकरितां, सर्वत्र संचार करण्याकरितां, अतिशय वेगवान व अतिशय 
बककट घोडे रथेच्या धुरेला जोडीत असतो. हे वायुदेवा, प्रियतमा निद्रावश असतां तिचा प्रियकर ज्याप्रमाणे तिला 
ह्च जागी करतो त्याप्रमाणै आमच्या अतःकरणांतील उच्च कल्पना जागृत कर, आणि पृथ्वी व आकाश 
हयांच्यावरील आवरण दूर करून तीं आम्हांस दिसतील असं कर. उषेला सुप्रकाशित कर, आमच्या हातून सत्कर्म 
व्हावी म्हणून तिला सुप्रकाशित कर. ॥ 3 ॥ 


र । 
तुभ्यमुषासः शुचयः परावति भद्रा वस्त्रां तन्वते दंसु रश्मिषु चित्रा नव्येषु रश्मिषु । 


तभ्य 4 ॥ सबर्दघा वसंनि 
तुभ्य धेनुः सबर्दुघा विश्वा वसूनि दोहते । 
अजनयो मरुतौ वक्षणां्यो दिव आ वक्षणाभ्यः ॥ ४ ॥ 
तुभ्यं उषसः शुचयः पराऽवति भद्रा वस्त्रा तन्वते दऽसु रश्मिषु चित्रा नव्येषु रश्मिषु । 
तुभ्यं धेनुः सबःऽदुघा विश्वा वसूनि दोहते । 
अजनयः मरुतः वक्षणाभ्यः दिवः आ वक्षणाभ्यः ॥ ४ ॥ 


हे वायुदेवा, तुञ्यासाठीं ही देदीप्यमान उषादेवी आपल्या अदभुत प्रमेमध्ये आपल्या अपूर्व किरणामध्ये सुंदर व 
तलम अशीं मंगल वस्त्रै आकाशांत दूरवर उलगङन तयार ठेवते. अमृतस्राविणी दिव्य धनूही तुञ््यासाठीच 
यच्चावत्‌ रमणीय पदार्थाचा पान्हा सोडतात. आकाशाच्या उदरांत तू वादकं उत्पन्न करतोस, ती नदयांच्या 
पोषणासाठीं उत्पन्न करतोस. ॥ ४ ॥ 


| 1 
तभ्य शृक्रासः शचयस्त्रण्यवो मदेषूग्रा इषणन्त भर्वण्यपामिंषन्त भूर्वणि । 
2 ~> > = ५ ~> ~> 


त्वां त्सारी दसं॑मानो भग॑मीटे तक्ववीये । 

त्वं विश्वस्मादभुवनात्पासि धर्मणासूर्यात्पासि धर्मणा ॥ ५ ॥ 

तुभ्यं शुक्रासः शुचयः तुरण्यवः मदेषु उग्राः इषणंत भूर्वणि अपां इषंत भुर्वणि । 
त्वां त्सारी दसमानः भगं ईट तक्वऽवीये । 

त्वं विश्वस्मात्‌ भुवनात्‌ पासि धर्मणा असूर्यात्‌ पासि धर्मणा ॥ ५ ॥ 


हे स्वच्छ शुभ्र सोमरस तरतरी आणणारे आहेत, परंतु अंगांत उत्साह उत्पन्न करण्याच्या कामी जरा कडकच 
आहेत. ते तुला स्वस्थ बसू देत नाहीत. मेघमंडल्छांत सोसाट्यानँ भ्रमण करावयास व जलवृष्डटि करावयास 
लावतात. प्रवासाने बावरलेला व थकलेला भक्त, चोरांनी अंगावर चाल केली असतां तुञ्ज मंगल नाम घेऊन स्तवन 
करतो, तेव्हां त्या भक्ता रक्षण, सर्व जग त्याच्या विरुद अस्रे तरीही तू त्याच्या केवक भक्तीमुके प्रसन्न होऊन 
करतोस, निबिड अधःकारामध्येही आपल्या दिव्य शक्तीने रक्षण करतोस. ॥ ५ ॥ 


त्वं नौ वायवेषामपूर्व्यः सोमानां प्रथमः पीतिमर्हसि सुतानां पीतिमंहसि । 


उतो विहुत्मतीनां विशां ववर्जुषीणाम्‌ 

विश्वा इत्ते धेनवः दुह आशिरं घृतं दुहत आशिरम्‌ ॥ ६ ॥ 

त्वं नः वायो इति एषां अपूर्व्य सोमानां प्रथमः पीतिं अर्हसि सुतानां पीतिं अर्हसि । 
उतो इति विदहूत्मतीनां विशां ववर्जुषीणाम्‌ । 

विश्वाः इत्‌ ते धेनवः दुहे आऽशिरं घृतं दुहते आऽशिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे वायो, यज्ञामध्यें तू पहिला, सर्वाच्या अगोदर येणारा आहेस, तर आमच्या ह्या सोमरसाचें पान प्रथम तूच 
करावैस हँ योग्य आहे. शिवाय हा सोमरस नाना प्रकारचै हवि अर्पण करून पातकापासून दूर राहण्याचा प्रयत्न 
करणाव्या भक्तजनानीच तुला अर्पण केलेला आहे. तुङ्याचसारठीं धेनू अतिशय कसदार अशा उत्कृष्ट घट दुधाचा 
पान्हा सोडतात. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३५ (वायुः सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेपः - देवता : वायुः - छंद - अत्यष्टी 


स्तीर्ण बर्हिरुप नो याहि वीतये सहस्रेण नियुता नियुत्वते शतिनीभिरनियुत्वते | 
तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा देवाय येमिरे । 

प्र ते सुतासो मधुमन्तो अस्थिरन्मदाय क्रत्वे अस्थिरन्‌ ॥ ९ ॥ 

स्तीर्ण बर्हिः उप नः याहि वीतये सहस्रेण निऽयुता नियुत्वते शतिनीभिः नियुत्वते । 
तुभ्यं हि पूर्वऽपीतये देवाः देवाय येमिरे । 

प्र ते सुतासः मधुऽम॑तः अस्थिरन्‌ मदाय क्रत्वे अस्थिरन्‌ ॥ १ ॥ 


हे दभासन आंथरले आहे, तर हे वायू आमचेकडे हविचा स्वीकार करण्याकरितां ये; आपले हजारो घोडे रथास 
जोड्न, हा जो आम्ही सिद्ध केलेला सोमरस शेंकडो प्रशंसापर सूक्तानी अधिकच तीत्र बनला आहे त्याची सुची 


घेण्याकरितां ये. भगवता वायुदेवा, इतर दैवते प्रथम सोमपान करण्याविषयी तुला आग्रह करीत आहेत, यास्तव हे 
मधुर सोमबिदु तुला आनल्हाद व्हावा म्हणून सादर केले आहेत - तू आपल्या सत्कार्यक्षमत्वाचा उपयोग करावास 
म्हणून अर्पण केले आहेत. ॥ १ ॥ 


तुभ्यायं सोमः परिपूतो अद्रिभि स्पार्हा वसांन्‌ः परि कोश॑मर्षति शुक्रा वसानो अर्षति । 
तवायं भाग ओयुषु सोमः देवेषु हूयते । 

वह वायो नियुतो याह्यस्मयुरजुषाणो याह्यस्मयुः ॥ २ ॥ 

तुभ्य अयं सोमः परिऽपूतः अद्विऽभि स्पारहौ वसानः परि कोशं अर्षति शुक्रा वसानः अर्षति । 
तव अयं भागः आयुषु सोमः देवेषु हूयते । 


वह वायो इति निऽयुतः याहि अस्मयुः जुषाणः याहि अस्मभ्युः ॥ २ ॥ 


पाषाणांनी पिकून काठतेला हा स्वच्छ सोमरस तुञ्यासाठी तयार केला आहे. हा शुभ्र कातियुक्त सोमरस पात्रांत 
ओतून ठेवला आहे. मोत्यासारखा चमकणारा हा सोमरस गान ठेवला आहे. हा भाग तुङ्याकरितां ठेवून हा 
बाकीचा इतर देवतांना व दिव्य जनांना अर्पण केला आहे, तर हे वायू, आपले घोडे तू इकडे वक्व. आमच्याशी 
वात्सल्याने, प्रेमाने वागणारा असा तू इकडे येऊन संतुष्ट हो. ॥ २ ॥ 


आ नौ नियुद्भिः शतिनीभिरध्वरं संहसिणीभिरुपं याहि वीतये वायौ हव्यानि वीतये । 

तवायं भाग ऋत्वियः सरश्मिः सूर्ये सचा । 

अध्वर्यभिर्भरमाणा अयंसत॒ वायः शुक्रा अयंसत ॥ 3 ॥ 

आ नः नियुत्‌ऽभिः शतिनीभिः अध्वरं सहस्रिणीभिः उप याहि वीतये वायो इति हव्यानि वीतये । 
तव अयं भागः ऋत्वियः सऽरश्मिः सूर्ये सचा । 


अध्वर्युऽभिः भरमाणाः अयंसत वायो इति शुक्राः अयंसत ॥ 3 ॥ 


आपले शेकडच काय पण हजारो घोडे जोड्न हे वायू, आमच्या यज्यागप्रसंगी हविर्भागाचा स्वीकार करण्यासाटी, 
त्याचा आस्वाद घेण्यासाठी ये. हा तुञ्चा भाग तुञ््याकरितां योग्य रीतीने वेगव्छा काढून ठेवल्ला आहे व आतां तो 
रविकिरणांच्या सान्निध्यामुके फारच तेजःपुंज दिसत आहे. हे वायुदेवा, असा हा सोमरस अध्वर्यूनी पात्रं ओतून, 
भरून त्तुञ्यापुदढे ठेवला आहे. हा शुभ्र रस तुला सादर अर्पण केला आहे. ॥ 3 ॥ 


आ वां रथो नियुत्वान्वक्षदवसेऽभि प्रयांसि सुधितानि वीतये वायो हव्यानि वीतये । 

पिब॑तं मध्वो अन्ध॑सः पूर्वपेयं हि वां हितम्‌ । 

वाय॒वा चन्द्रेण राधसा ग॑त॒मिद्रश्च राधसा गतम्‌ ॥ ४ ॥ 

आ वां रथः नियुत्वान्‌ वक्षत्‌ अवसे अभि प्रयांसि सुऽधितानि वीतये वायो इति हव्यानि वीतये । 
पिबतं मध्वः अधसः पूर्वऽपेयं हि वां हितम्‌ । 


वायो इति आ चेद्रेण राधसा आ गतं इद्रः च राधसा गतम्‌ ॥ ४॥ 


नियुत्‌ नावाचे घोडे जोडलेला हा तुमचा रथ तुम्हां दोघांनाही येथे आमच्या रक्षणाकरिता, आमच्या पक्वानाचा 

नैवेद्य वादने ठेवला आहे त्याचा आस्वाद घेण्याकरितां, आणि हे वायू, आमच्या हवीचा स्वीकार करण्याकरितां, 
घेऊन आलेला आहे. हा मधुर रस तुम्ही प्राशन करा. खरोखर प्रथम पिण्याकरितां रस काटून ठेवला आहे तो 

तुमच्यासाठीच. तर है वायू, तू आणि इद्र असे दोघे आपला प्रसाद घेऊन या, आपला आल्हाददायक असा कृपा 
प्रसाद घेऊन या. ॥ ४ ॥ 


आ वां धियौ ववृत्युरध्वराँ उपेममिन्दुं मर्मृजन्त वाजिनमाशुमत्यं न वाजिनम्‌ । 

तेषां पिबतमस्मयू आ नौ गन्तं इहोत्या । 

इद्रवायू सुतानामद्विभिर्युवं मदाय वाजदा युवम्‌ ॥ ५ ॥ 

आ वां धियः ववृत्युः अध्वरान्‌ उप इमं इदु मर्मुजंत वाजिनं आशुं अत्यं न वाजिनम्‌ । 
तेषां पिबतं अस्मय्‌ इत्यस्मऽय्‌ आ नः ग॑तं इह ऊत्या । 


इद्रवाय्‌ इति सुतानां अद्रिऽभिः युवं मदाय वाजऽदा युवम्‌ ॥ ५ ॥ 


आमच्या ध्यानयुक्त प्रार्थना तुम्हां दोघानाही आमच्या सध्यां चालू असलेल्या यज्यागाकडे वक्वितीलच. कारण 
हा उत्साहवर्धक रस, जसे एखाद्या तेजस्वी आणि तल्लख वारूला स्वच्छ करावे त्याप्रमाणे आमच्या ऋत्विजानी 
फार काठ्जीपूर्वक स्वच्छ केला आहे. तुम्ही आमच्यावर प्रेम करतां तर हे रस प्राशन करा आणि आमच्या 
साहाय्याकरितां या. हे इद्रा, है वायु, सोमग्राव्यांनी स्वच्छ केलेले ह रस तुम्ही दोघेही ग्रहण करा, म्हणजे हे दिव्य 
सामर्थ्यं देणान्या देवानो तुम्ही प्रसन्न चित्त व्हाल. ॥ ५ ॥ 


इमे वां सोमां अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भरमाणा अयंसत॒ वायौ शुक्रा अयंसत । 

एते वामभ्यसृक्षत तिरः पवित्रमाशवः । 

युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमासो अत्य॒व्ययां ॥ ६ ॥ 

इमे वां सोमाः अप्‌ऽसु आ सुताः इह अध्वर्युऽभिः भरमाणाः अयंसत वायो इति शुक्राः अयंसत । 
एते वां अभि असृक्षत तिरः पवित्रं आशवः । 


युवाऽयवः अति रोमाणि अव्यया सोमासः अति अव्यया ॥ ६ ॥ 


हे पाणी घालून पिकलेवे सोमरस, ऋत्विजांनी ह्या यज्ञ पात्रात गाढून तुला अर्पण केले आहेत. हे शुभ रस, हे 
वायुदेवा, तुला समर्पण केलेले आहेत. तुम्हा दोघांकरितां हे रस दर्भाच्या चाकणीतून छानले आहेत, हे 
आल्हाददायक व तुमच्याकरितां उत्सुका ्ालेले रस कधीही खराब न होणान्या लोकरीच्या वस्त्रातून गाकलेले 
आहेत. ॥ ६ ॥ 


अति वायो सस॒तो याहि शश्वतो यत्र ग्रावा वदति तत्र गच्छतं गृहमिद्रश्च गच्छतम्‌ । 

वि सूनृता दद॑ंशे रीय॑ते घृतमा पूर्णयां नियुतां याथो अध्वरम्‌ । 

० | 

इद्रश्च याथो अध्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 

अति वायो इति ससतः याहि शश्वतः यत्र ग्रावा वदति तत्र गच्छतं गृहं इद्रः च गच्छतम्‌ । 
वि सूनृता ददृशे रीयते घृतं आ पूर्णया निऽयुता याथः अध्वरं । 


इद्रः च याथः अध्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे वायुदेवा, ह्या पहाटेच्या वेकेस पुष्क लोक निजून राहिले असतील तर त्यांना वगकून जेथे सोमरस पिकणाच्या 
पाषाणांचा मधुर आवाज होत असेल तर तेथं जा. हे वायू तू आणि इद्र दोघेही त्या घरी जा. मधुर व प्रेमक असे 
स्तोत्र गायन जेथे चाल असेल आणि घृताच्या धारा यज्ञाग्नीमध्ये जेथे एकसारख्या चालल्या असतील अशा 
पवित्र यागालाच आपत पवित्र घोडे जोड्न तू आणि इद्र मिद्न जा. ॥ ७ ॥ 


अत्राह तत्वहेथे मध्व॒ आहुतिं यमश्वत्थमुपतिष्ठन्त जायवौऽथस्मे ते सन्तु जायवः । 

साकं गावः सुवते पच्यते यवौ न ते वाय॒ उप॑ दस्यन्ति धेनवो । 

नाप॑ दस्यन्ति धेनवः ॥ ८ ॥ 

अत्र अह तत्‌ वहेथे इति मध्व आऽहूतिं यं अश्वत्थं उपऽतिष्ठत जायवः अस्मे ते संतु जायवः । 
साकं गावः सुवते पच्यते यवः न ते वायो इति उप दस्यति धेनवः । 


न अप दस्यति धेनवः ॥ ८ ॥ 


सोमरसाचा मधुर हविर्भाग इकडे घेऊन ये. ह्याच गोड सोमवल्लीला अश्वत्थाप्रमाणै पवित्र मानून वीर पुरुष 
त्याची अतिशय वाखाणणी करीत असतात - असे विजयी वीर नेहमी आमच्या बाजूला असोत. आमच्या धेनू 
एकदम प्रसवतात व शेतांत धान्य चांगले लागास होते. हे वायू, तुञ्चा ह्या दुभत्या गाईना कधीं रोग होत नाही व 
त्या कधीही क्षीण होत नाहीत. ॥ ८ ॥ 


इमे ये ते सु वायो बाह्वोजसोऽधन्तर्नदी न पतयन्त्युक्षणो महि व्राधन्त उक्षणः । 

धन्व॑न्‌ चिद्ये अनाशवो जीराश्चिदगिरौकसः । 

सूर्यस्येव रश्मयो दुर्नियन्तवो हस्त॑योदर्नियन्त॑वः ॥ ९ ॥ 

इमे ये ते सु वायो इति बाहवुऽभोजसः अंतः नदी इति ते पतयति उक्षणः महि व्राधतः उक्षणः । 
धन्वन्‌ चित्‌ ये अनाशवः जीराः चित्‌ अगिरऽओकसः । 


सूर्यस्यऽइव रश्मयः दुःऽनियंतवः हस्तयोः दुःऽनियंतवः ॥ ९ ॥ 


वायुदेवा, हे पहा तुम्हे मजवूत बांध्याचे तेजस्वी घोडे आकाशाच्या नादयुक्त पोकर्कीतून भरधाव चालले आहेत, व 
पक्त असतांही धिप्पाड आणि फुगलरेले दिसत आहेत. पाणी नाही अशा प्रदेशांत देखील ते थकत नाहीत, 
भरवेगात चालले असतांना केवढाही आवाज इ्ञाला तरी ते बिचकत नाहीत, आणि सूर्याच्या किरणांना ज्याप्रमाणे 
दाबून ठेवणै अशक्य त्याप्रमाणें त्या घोड्यांनाही कोणी खंचून धरू शकत नाही. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३६ (मित्रावरुणौ सूक्त ) 
ऋषि : परुच्छेपः - देवता : मित्रावरुणौ - छंद - अत्यण्टी 
| | मतिं ४ स्वादिष्ठं 
प्र सु ज्येष्ठ निचिराभ्यां बृहन्नमो हव्यं म॒तिं भरता मृक्यद्यां स्वादिष्ठं मृक्यदभ्यां म्‌ । 


| घतासंती जनल | 
ता समाजा घृतासुती यजेयज्ञ्‌ उपस्तुता । 


अथेनोः क्षत्रं न कुतश्चनाधृषे देवत्वं नू चिदाधृषे ॥ १ ॥ 


प्र सु ज्येष्ठ निऽचिराभ्यां बृहन्‌ नमः हव्यं मतिं भरत मृक््यत्‌ऽभ्यां स्वादिष्ठ मृक्यत्‌ऽभ्याम्‌ । 
ता संऽराजा घृतासुती इति घृतऽआसुती यज्ञेऽयज्ञ उपस्तुता । 
अथ एनोः क्षत्रं न कुतः चन आऽधृषे देवऽत्वं नु चित्‌ आऽधृषे ॥ १ ॥ 


सनातन, आनंदरूप आणि आनंददायक अशा मित्रावरुणाना अत्यंत नम्रपणाने प्रणिपात करा, अति एकाग्र चित्ताने 
त्यांचे ध्यान करा आणि अत्यंत मधुर हवि त्यांना अर्पण करा. ते विश्वाचे अधिराजे आहेत, घृताप्रमाणे तेजस्वी 
असा पर्जन्य तेच पाडतात आणि त्याचे यजन प्रत्येक यज्ामध्यँ होत असते. त्यांच्या विश्वावरील्र सार्वभौम 
सत्तेविरुद कोणी बोटही उचलू शकत नाही, अगर त्यांच्या ईश्वरत्वाबद्यल ब्र सुद्धा कादं शकत नाहीं ॥ १ ॥ 


अदर्शि गातुरुरवे वरीयसी पन्थां ऋतस्य सम॑यंस्त रश्मिभ्चिश्चक्षर्भग॑स्य रश्मिभिः । 
दयुक्षं मित्रस्य सादनमर्यम्णो वरुणस्य च । 


हा दधाते बृहदुक्थ्यं १वय उपस्तुत्य बृहद्वयः ॥ २ ॥ 


अदशि गातुः उरवे वरीयसी पंथाः ऋतस्य सं अयंस्त रश्मिऽभिः चक्षुः भगस्य रश्मिऽभिः । 
दयुक्षं मित्रस्य सदनं अर्यम्णः वरुणस्य च । 
अथ दधते बृहत्‌ उक्थ्यं वयः उपस्तुत्यं बृहत्‌ वयः ॥ २ ॥ 


पहा ही लावण्यवती उषा आमच्या महा यज्ञाकरितां उदय पावली आहे. त्रिकाल सत्य अशा आकाशातील तिचा 
मार्ग किरणानी प्रकाशित याला आहे, आणि दयाक्ु भगवंताचा नेत्रसुद्ां आपल्या नेहमीच्या उज्ज्वल किरणांच्या 
वेषानँ दिसू लागला आहे. अशाच रीतीने मित्र, अर्यमा आणि वरुण हयांचे स्थानही सुप्रकाशित ज्ञाले असून तेथूनच 
उत्कट व प्रशंसनीय उत्साह आणि अत्यत नामाकित अस तारुण्य, ते प्रसन्न होऊन देत असतात. ॥ २ ॥ 


ज्योतिष्मतीमदितिं धारयत्कनतिं स्वर्वतीमा सचेते दिवेदिवे जागृवांसां दिवेदिवे । 
ज्योतिष्मत्क्षत्रमांशाते आदित्या दानुनस्पती | 


मित्रस्तयोर्वरुणो यातयज्जनोऽर्यमा यातयज्जनः ॥ 3 ॥ 


ज्योतिष्मतीं अदितिं धारयत्‌ऽक्षितिं स्वःऽवतीं आ सचेते दिवेऽदिवे जागृऽवांसा दिवेऽदिवे । 
ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रं आशाते इति आदित्या दानुनः पती इति । 
मित्रः तयोः वरुणः यातयत्‌ऽजनः अर्यमा यातयत्‌ऽजनः ॥ 3 ॥ 


जी ही अपरपार तेजोमय पकी आदिति सूपाने पृथ्वीला आणि नक्षत्रांना सावरून धरीत आहे त्या ह्या 
आदितीच्या बरोबरच मित्रावरुण हया नि्रारहित विभूति, निरंतर असतात व विश्वाच्या वैभवयुक्त साम्राज्याचा हेच 
दानशूर आदित्य उपभोग घेत असतात. त्यांच्यामध्ये मित्र व वरुण हे लोकांना आपापल्या कर्त्यव्याची प्रेरणा 


करतात, व अर्यमाही अशी प्रेरणा करतो. ॥ 3 ॥ 
अयं मित्राय वरुणाय शंतम: सोमौ भूत्ववपानेष्वाभगो देवो देवेष्वाभगः । 
तं देवासौ जुषेरत विश्वे अद्य स॒जोष॑सः । 


तथां राजाना करथो यदीम॑ह॒ ऋतावाना यदीम॑हे ॥ ४ ॥ 


अयं मित्राय वरुणाय शंऽतमः सोमः भूतु अवऽपानेषु आऽभगः देवः देवेषु आऽभगः । 
तं देवासः जुषेरत विश्वे अद्य सजोषसः । 
तथा राजाना करथः यत्‌ ईमहे ऋतऽवाना यत्‌ ईमहे ॥ ४ ॥ 


हा सोमरस मित्रावरुणांना अत्यंत सुखदायक होवो. हा दिव्य कातियुक्त मधुर सोमरस, देवास अत्यंत प्रिय असा 
हा रस, यज्ञपात्रातून प्राशन करताना त्यांना फारच रचकर लागो. प्रेमाने एकत्र ्ञालेले सर्वं देव हया रसाचा यथेच्छ 
उपभोग घेवोत. है विश्वाधिपति मित्रावरुणहो, आम्ही तुम्हांपाशी याचना करीत आहो ती पूर्ण करा. हे 
सत्यधर्मप्रवर्तकहो, आम्ही दान मागतो ते कृपा करून द्या. ॥ ४ ॥ 


यो मित्राय वरुणायाविधज्जनौऽनर्वाणं तं परि पातो अंह॑सो दाश्वांसं मर्तमंहसः । 
तमर्यमाभि रक्षत्यूजूयन्तमनुं व्रतम्‌ । 


उक्थ्य एनोः परिभूष॑ति व्रतं स्तोमैराभूष॑ति व्रतम्‌ ॥ ५ ॥ 


यः मित्राय वरुणाय अविधत्‌ जनः अनर्वाणं तं परि पातः अहसः दाश्वांसं मर्त अंहसः । 
तं अर्यमा अभि रक्षति ऋजुऽयंतं अनु व्रतम्‌ । 
उक्थैः यः एनोः परिऽभूषति व्रतं स्तोमैः आऽभ्ूषति त्रतम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो भक्त मित्रावरुणांची सेवा करतो त्या अजातशत्रु आणि उदार भक्तांचे पातकांपासून आणि क्लेशांपासून सर्व 
प्रकारे रक्षण करा. जो प्रामाणिकपणे सद्मानं चालतो, जो यज्ञाना स्तोत्रगायनाने अलंकृत करतो आणि उपासनेला 
स्तवनांनी विभूषित करतो त्या भक्ताच अर्यमा सर्वं प्रकारे संरक्षण करतो. ॥ ५ ॥ 


नमो दिवे बृहते रोदसीभ्यां मित्रायं वोचं वरुणाय मी््ुष सुमृ्ीकायं मी््ुष | 
इद्रमग्निमुपं स्तुहि द्युक्षमर्यमणं भगम्‌ । 
ज्योग्जीवन्तः प्रजयां सचेमहि सोम॑स्योती स॑चेमहि ॥ ६ ॥ 


नमः दिवे बृहते रोदसीभ्यां मित्राय वोचं वरुणाय मीव्ुषे सुऽमृढीकाय मीव्ुषे | 


इद्रं अग्निं उप स्तुहि दयुक्षं अर्यमणं भगम्‌ । 
ज्योक्‌ जीवतः प्रजया सचेमहि सोमस्य ऊती सचेमहि ॥ ६ ॥ 


पृथ्वी आणि आकाश हयांच्या मध्यभभागीं प्रकाशणाय्या मित्राचै मी स्तवन करतो. दानशूर, दयाढू्‌ आणि ओदार्यशील 
वरुणाचेही मी गुणानुवाद गातो. हे ऋत्विजांनो, इद्र, अग्नि, भग आणि स्वर्गलोकवासी अर्यमा हयांचे यश गा. 
आम्हांस सत्पुत्रयुक्त दीर्घायुष्य प्राप्त होवो व ते सोमरस अर्पण केल्याच्या योगाने प्राप्त होवो. ॥ ६ ॥ 


ऊती देवानां वयमिं्रवन्तो मंसीमहि स्वय॑शसो मरुद्भिः । 
अग्निर्मित्रो वरुणः शर्म यंसन्‌ तद॑श्याम मघवानो व॒यं च॑ ॥ ७ ॥ 
ऊती देवानां वयं इद्रऽवतः मंसीमहि स्वऽयशसः मरुत्‌ऽभिः । 


अग्निः मित्रः वरुणः शर्म यंसन्‌ तत्‌ अश्याम मघऽवानः वयं च ॥ ७ ॥ 


मरुताच्या व देवांच्या दयेन आम्हांवर त्या इद्राची कृपा होवो. आणि आम्ही स्वकण्टानँ सत्कीर्तिं संपादन केली 
अशा दष्टीनै आम्हांस लोक ओठखोत. अग्नि, मित्र आणि वरुण हे आम्हां सर्वास सुख शांती देवोत, व तिचा 
उपभोग आमचे यजमान आणि आम्ही अशा सर्वास चिरकाल घडो. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३७ (मित्रावरुणौ सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेपः - देवता : मित्रावरुणौ - छंद - निचृच्छकरी 


॥ 
सुषुमा यातमद्रिभिर्गोश्रीता मत्स॒रा इमे सोमासो मत्स॒रा इमे । 
आ राजाना दिविस्पृशास्मत्रा गन्तमुपं नः । 


| 
इमे वां मित्रावरुणा गवाशिरः सोमाः शुक्रा गवाशिरः ॥ १ ॥ 


सुसुम आ यातं अद्रिऽभिः गोऽश्रीताः मत्सराः इमे सोमासः मत्सराः इमे । 
आ राजाना दिविस्पृशा अस्मऽत्रा ग॑तं उप नः | 
इमे वां मित्रावरुणा गोऽआशिरः सोमाः शुक्रा गोऽआशिरः ॥ १ ॥ 


मित्रावरुणानो या, आम्हीं हे सोमरस ग्राव्यांच्या योगाने पिन काढठलेले आहेत. त्यांच्यामध्ये दूध घातं असून ते 
उत्साहकर व हर्षप्रद आहेत. हे जगन्नायकहो तुम्ही आकाश सुद्धां व्यापून टाकणारे आहा, तुम्हीच आमचे रक्षणकर्त 
आहा, तर आम्हांकडे या. मित्रावरुणहो हे शुभ्र सोमरस तुमच्याच करितां केले असून त्यांत मिष्ट, दाट असं दूध 
आणि थोडेसे पाणी घाततेले आहे. ॥ १ ॥ 


इम आ यातमिन्दवः सोमासो दध्याशिरः सुतासो दध्याशिरः । 
उत वामुषसः बुधि साकं सूर्यस्य रकिः । 


सुतो मित्राय वरुणाय पीतये चाररक्रताय पीतये ॥ २ ॥ 


इम आ यातं इदवः सोमासः दधिऽआशिरः सुतासः दधिऽआशिरः । 
उत वां उषसः बुधि साकं सूर्यस्य रश्मिऽभिः । 
सुतः मित्राय वरुणाय पीतये चारुः ऋताय पीतये ॥ २ ॥ 


इकडे या, आमच्या येथें हया सोमरसांत दहयासारखै घट दृध घातवे आहे. हा रस पून त्यांत मिष्ट दहीही 
घाते आहे. प्रभात होऊन सूर्याचे कोमल किरण दिसू लागताच तुम्हा दोघांकरितां म्हणजे मित्र व वरुण 
यांच्याकरितां हा रस पिन तयार केला आहे, त्यांनी हा सुंदर रस प्राशन करावा म्हणून - त्या सत्य स्वरूप 
मित्रावरुणानी ग्रहण करावा म्हणून सिद्ध केला आहे. ॥ २ ॥ 


तां वां धेनुं न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिभिः सोमं दुहन्त्यद्रिभिः । 
अस्मत्रा गन्तमुप नोऽर्वाञ्चा सोम॑पीतये । 


९ ॥ ॥ 
अयं वां मित्रावरुणा नृभिः सुतः सोम॒ आ पीतये सुतः ॥ 3 ॥ 


तां वां धेनुं न वासरीं अंशुं दुहंति अद्रिऽभिः सोमं दुहंति अद्रिऽभिः । 
अस्मऽत्रा गतं उप नः अर्वाचा सोमऽपीतये । 
अयं वां मित्रावरुणा नृभिः सुतः सोमः आ पीतये सुतः ॥ 3 ॥ 


हे देवानो, दुधाचे प्रवाहाचे प्रवाह सोडणाव्या त्या तुमच्या प्रकाशरूपी धैनूचे दूध काढावें त्याप्रमाणे आमचे ऋत्विज 
ह्या सोमवल्लीचे जणों दूधच काठीत आहेत. ग्राव्याच्या योगान त्या पाषाणाच्या योगाने, जणुं त्या वनस्पतीचै 
जणों दोहनच करीत आहेत; तर हे भक्तरक्षकानो आमच्या इकडे सोमपानार्थ या. हे मित्रावरुणांनो, ऋत्विजानी हा 
येथे तुमच्याकरितां सोमरस सिद्ध करून ठेवला आहे, तो तुम्ही ग्रहण करावा म्हणून येथं त्यांनी पात्रांत ओतून 
तुम्हापु्े ठेविला आहे. ॥ 3 ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३८ (पूषन्‌ सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेपः - देवता : पूषा - छंद - अत्यष्टिः 


प्रप्र पृष्णस्तुविजातस्य शस्यते महित्वमस्य तवसो न तन्दते स्तोत्रमस्य न तन्दते । 
अर्चामि सुम्नयन्न॒हमन्त्यूतिं मयोभुवम्‌ । 

विश्वस्य यो मन आयुयुवे म॒खो देव आयुयुवे म॒खः ॥ १ ॥ 

प्रप्र पूष्णः तुविऽजातस्य शस्यते महिऽत्वं 

अस्य तवसः न तंदते स्तोत्रं अस्य न तंदते । 

अर्चामि सुम्नऽयन्‌ अहं अतिऽऊतिं मयःऽभुवम्‌ । 

विश्वस्य यः मनः आयुयुवे मखः देवः आयुयुवे मखः ॥ १ ॥ 


समर्थ अशा पूषाचा महिमा मी आता यथामति वर्णन करीत आहे. हा जातीचाच प्रतापी ! ह्याच्या पराक्रमाची 
कीर्ति कधीही कमी होत नाही, किवा हयाची स्तुति आता संपल्ी असेही होत नाही. शांतिसुखाची मनीषा धरून मी 
ज्या हया पूषाची उपासना करीत आहे, तो भक्तांचे रक्षण करण्यास एका पायावर तयार, व सर्वोत्कृष्ट आनंदाचा 


लाभ करून देणारा असा आहे. हा परम प्रभु सर्व विश्वा चित्त आपल्याकडे आकर्षण करून घेतो, आणि ह्याच्या 
प्रित्यर्थ केलेला यजही सर्वाची मनं वेधून टाकतो. ॥ १ ॥ 


प्र हि त्वां पूषन्नजिरं न याम॑नि स्तोमेभिः कृण्व ऋणवो यथा मृध॒ उष्ट्रो न पीपरो मृधः । 
हुवे यत्त्वा मयोभुव देवं स॒ख्याय मर्त्यः । 

अस्माकमाङगूवषां दयुम्निन॑स्कृधि वाजेषु दयुम्निन॑स्कृधि ॥ २ ॥ 

प्र हि त्वा पूषन्‌ अजिरं न यामनि स्तोमेभिः 

कृण्वे ऋणवः यथा मृधः उष्ट्रः न पीपरः मृधः । 

हुवे यत्‌ त्वा मयःऽभुवं देवं सख्याय मर्त्यः । 


अस्माकं आंगूषान्‌ दयुम्निनः कृधि वाजेषु दयुम्निनः कृधि ॥ २ ॥ 


हे पूषा, चापल्यांत वायुप्रमाणै अत्यंत चंचल अशा तुञ्े भजन आम्ही स्तोत्रांनी करीत असतो. तर युदधप्रसंगी 
आमचे रक्षण करतोस त्याप्रमाणे शत्रूच्या हया बेचिराख प्रदेशांतूनही आम्हास उटाच्या पाठीवर बसवून नेल्याप्रमाणे 
पार पाड. तू परमानंददायक परमेश्वर व मी गरीब मर्त्य तुञ्ञा सहवास घडावा म्हणून तुला विनवीत आहे. 
भजनांत आमच्या स्तुतीना सफल कर, आणि समरांगणात आमचे बाण यशस्वी कर. ॥ २ ॥ 


यस्य ते पूषन्त्स॒ख्ये विपन्यवः क्रत्वां चित्सन्तोऽवसा बुभुज्जिर इति क्रत्वा बुभुच्जिरे । 
तामनु त्वा नवीयसीं नियुत राय ईमहे । 

अहेकमान उरुशंस सरी भव वाजेवाजे सरी भव ॥ 3 ॥ 

यस्य ते पूषन्‌ सख्ये विपन्यवः क्रत्वा चित्‌ 

संतः अवसा बुभुजिरे इति क्रत्वा बुभुजिरे । 


तां अनु त्वा नवीयसीं निऽयुतं रायः ईमहे | 


अहेकमानः उरुऽशंस सरी भव वाजेऽवाजे सरी भव ॥ उ ॥ 


हे पूषा, तुज्या सहवासाने विद्वान साधुजन आपल्या सत्कृत्यामुके आणि तुङ््या कृपेमुके जगाच्या उपयोगी पडले, 
आणि खरोखर हया सत्कर्मामुरच ते आनंदपदाचा उपभोग घेत आहेत. तर तुया पूज्य नांवालला साजतील असे 
कोट्यावधि दिव्यप्रसाद आम्ही तुजपशी पदर पसरून मागतो, तर आम्हांस न ज्जिडकारतां, हे जनस्तुत पूषा, तूच 
आमचा पाठिराखा हो, प्रत्येक युद्धात तूच आमचा धुरीण हो. ॥ 3 ॥ 


अस्याऊषुण उपं सातये भुवोऽहेक्मानो ररिवाँ अजाश्व श्रवस्यतामजाश्व । 
ओ षु त्वां ववृतीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधुभिः । 

न॒हि त्वां पूषन्नतिमन्य आघृणे न र सख्यमपटनुवे ॥ ४ ॥ 

अस्याऊ इतिसुणः उप सातये भुवः 


अहेकमानः ररिऽवान्‌ अजऽअश्व श्रवस्यता अजऽअश्व । 


ओ इति सु त्वा ववृतीमहि स्तोमेभिः दस्म साधुऽभिः । 
नहि त्वा पूषन्‌ अतिऽमन्य आघृणे न ते सख्यं अपऽहनुवे ॥ ४ ॥ 


हे पूषा तुञ्चे अश्वसुदां जन्मरहित आहेत, तर अशी दिव्य संपत्ति मिकवून देण्याकरितां सदा सर्वदा आमच्या 
अगदी जवक रहा. हे अदभुत पराक्रम करणाव्या पूषा, आमच्या मनोहर स्तोत्राच्या योगाने आम्हांस तुञ्ज अंतःकरण 
आमच्याकडे वक्विता येवो. हे प्रखर दीप्तिमान पूषा, तुञ्ञा विसर मला क्षणभरही न पडो, आणि तुञ्चा सहवासाची 
उपेक्षा मजकङ्न यत्किचितही कधीही न होवो. ॥ ४ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १३९ (विश्वेदेव सूक्त ) 


ऋषि : परुच्छेपः - देवता : विश्वेदेव: ~ छंद ~ अत्यष्टिः 


अस्तु श्रौषट्‌ पुरो अग्नीं धिया दध आ नु तच्छर्धो दिव्यं वृणीमह इद्रवायू वृणीमहे । 


यद्धं क्राणा विवस्व॑ति नाभां संदायि नव्य॑सी । 

अध प्रसू न उप यन्तु धीतयौ देवँ अच्छा न धीतयः ॥ १ ॥ 

अस्तु श्रौषट्‌ पुरः अग्निं धिया दधे आ नु तत्‌ शर्धः दिव्यं वृणीमहे इद्रवाय्‌ इति वृणीमहे । 
यत्‌ ह क्राणा विवस्वति नाभा संऽदायि नव्यसी । 

अध प्र सु नः उप यंतु धीतयः दैवान्‌ अच्छ न धीतयः ॥ १ ॥ 


एका एेका, मी आपल्यासमोर अग्नीची स्थापना भकतिपुरःसर करून त्याच्याजवक्छ आम्हांस ते दिव्य सामर्थ्य 
प्राप्त व्हावे म्हणून प्रार्थना करतो. हे इद्रवायूहो, त्या सामर्थ्याकरितां आम्ही पदर पसरतो. अपूर्वं आणि हटकून 
कार्यभाग साधून देणारी जी जी प्रार्थना असते ती ती हया प्रकाशाच्या निधीच्या ठिकाणी संलग्न होऊन जाते 
म्हणून आमचेही लक्ष पूर्णपणे त्याच्याचकडे लागो आणि देवाच्या दृष्टीखाली असल्याप्रमाणै आमच्या काव्य 
प्रतिभेचा भर निषेध पसरो. ॥ १ ॥ 


यद्ध॒ त्यन्मित्रावरुणावृतादध्याददाथे अनृतं स्वेन मन्युना दक्षस्य स्वेन मन्युनां । 


युवोरित्थाधि सद्मस्वपश्याम हिरण्ययम्‌ | 

धीभिश्चन मनसा स्वेभिरक्षभिः सोम॑स्य स्वेभिरक्षभिः ॥ २ ॥ 

यत्‌ ध त्यत्‌ मित्रावरुणौ ऋतात्‌ अधि आददाथे इत्याऽददाथे अनृतं स्वेन मन्युना दक्षस्य स्वेन मन्युना । 
युवोः इत्था अधि सद्रऽसु अपश्याम हिरण्ययम्‌ | 

धीभिः चन मनसा स्वेभिः अक्षऽभनिः सोमस्य स्वेभिः अक्षऽभिः ॥ २॥ 


हे मित्रावरुणांनो, जेव्हां तुम्ही आपल्या स्वच्छेन व आपल्या चातुर्याच्या धोरणास अनुसरून सत्यस्वरूप 
आत्म्यापासून हे असत्य शरीर वेगठे करुन ठेवल्रैत, तेव्हांच तुमचे हिरण्यमय स्वरूप तुमच्या निवासस्थानांत 
आमच्या दृष्टीस आले. ते प्रथम आमच्या सुक्ष्म बुद्धीस मात्र गोचर जाले, नंतर मनाला, नंतर इद्रियाना आणि 
शेवटी सोमाकडे लागलरेल्या आमच्या प्रत्यक्ष डोव््यानाही गोचर ्ाले. ॥ २ ॥ 


+ ॥ + 
युवां स्तोमेभिर्देवयन्तौ अश्विनाश्रवयन्त इव श्लोकमायवो युवां हृव्याभ्याञ्यवः । 


युवोर्विश्वा अधि श्रियः पृक्षश्च विश्ववेदसा । 

्रषायन्ते वां प॒वयौ हिरण्यये रथे दस्रा हिरण्यये ॥ 3 ॥ 

युवां स्तोमेभिः देवऽयंतः अश्विना आश्रावयंतःऽइव श्लोकं आयवः युवां हव्या अभि आयवः । 
युवोः विश्वाः अधि श्रियः पृक्षः च विश्वऽवेदसा । 

परषायंते वां पवयः हिरण्यये रथे दस्रा हिरण्यये ॥ 3 ॥ 


हे अश्वी देवानो, इकडे बंदिजनाप्रमाणे तुमची कीर्तिं पसरविणारे कित्येक ऋत्विज तुमचे स्तवन करून तुम्हांस 
आक्वीत असतात, तर इकडे दुसरे काही ऋत्विज तुम्हांस हविर्भाग देऊन भजत असतात. हे ज्ञानसागरानो, सर्व 
प्रकारची संपत्ति, सर्व प्रकारचै सामर्थ्य ही तुमच्याकडे वसत आहेत. हे अद्रुत पराक्रमी अश्विनो, तुमच्या 
अविनाशी सुवर्ण रथाच्या धावा इच्छित मनोरथांचा जण पाऊसच पाडीत असतात. ॥ 3 ॥ 


अचेति दसा व्युश्धनाकमृण्वथो युञ्जते वां रथयुजो दिविष्टिष्वध्वस्मानो दिविष्टिषु । 


अधि वां स्थामं वन्धुरे रथे दस्रा हिरण्यये । 

पथेव यन्तावनुशासता रजोऽधज्जसा शासता रजः ॥ ४ ॥ 

अचेति दस्रा वि ऊ इति नाकं ऋण्वथः युजते वां रथऽयुजः दिविष्टिषु अध्वस्मानः दिविष्टिषु । 
अधि वां स्थाम वंधुरे रथे दस्रा हिरण्यये । 

पथाऽइव यतौ अनुऽशासता रजः अजसा शासता रजः ॥ ४ ॥ 


हे पराक्रमी अश्विनो, आकाशाची कवाडं तुम्ही उघडितां हे सर्वासच माहीत आहे. आपल्या रथाचे घोडे भक्तजनांच्या 
सकाकच्या इष्टीकडे जाण्याकरितां तुम्ही जोडीत असतां, ते तुमचे कधीही नाश न पावणारे घोडे देवलोकीं 
राहण्याची इच्छा करणान्या भक्तांकडे जाण्याकरितां तुम्ही जोडीत असता. हे अश्वीदेवांनो, तुमची कर्म अदभुत 
आहेत. तुमच्या अविनाशी रथांत सारथ्याच्या शेजारी आम्हास बसू द्या; कारण पृथ्वीवरील एखाद्या पक्क्या 
सडकेवरून चालल्याप्रमाणै तुम्ही नीट अंतरा घोडे दौडत असतां, व दिव्य लोकांच्या मार्गान रथ भरधांव सोडीत 
असता. ॥ ४ ॥ 


1 1 
शचीभिर्नः शचीवसू दिवा नक्तं दशस्यतम्‌ । 
५ रातिरुप॑ ॥ ॥ 
मावांरा दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदा चन ॥ ५॥ 
शचीभिः नः शचीवसू इति दिवा नक्तं दशस्यतम्‌ । 
मा वां रातिः उप दसत्‌ कदा चन अस्मत्‌ रातिः कदा चन ॥ ५॥ 


हे अश्वीदेवहो, विलक्षण सामर्थ्यं ही तुमची संपत्ति, तर अशा त्या सामर्थ्याच्या योगाने रात्रंदिवस तुम्ही आम्हांस 
सहाय्य करा. तुमच्या ओदार्याला कधीही खठ न पडो. आम्हावरील तुमची कृपाही कधीं न संपो. ॥ ५ ॥ 


वृषन्निद्र वृषपाणास इन्दव इमे सुता अद्विषुतासः उदभिदस्तुभ्यं सुतास उदभिदः । 
ते त्वां मन्दन्तु दावने महे चित्राय राध॑से । 
गीर्भिरभिर्वाह स्तव॑मान॒ आ ग॑हि सुमृढीकः न आ गहि ॥ ६ ॥ 


वृषन्‌ इद्र वृषऽपानासः इदवः इमे सुताः अद्रिऽसुतासः उत्‌ऽभिदः तुभ्यं सुतासः उत्‌ऽभिदः । 


ते त्वा मंदतु दावने महे चित्राय राधसे । 
गीःऽभिः गिर्वाह: स्तवमानः आ गहि सुऽमृकीकः नः आ गहि ॥ ६ ॥ 


हे ओदार्यसागरा इद्रा, है सोमरस तुङ्यासारख्या शूरालाच पिण्यायोग्य आहेत. हे ग्राव्यांनी पिकून गाकलेले तीव्र 
सोमरस, हे शरीरांत भिनणारे रस तुङ्गयाकरितां तयार केले आहेत. त्‌ं प्रसन्न होऊन आम्हांस फार मोठी व अदभुत 
अशी देणगी दयावीस म्हणून है रस तुला हर्ष उत्पन्न करोत. हे स्तुतीने प्रसन्न होणाच्या इंद्रा सुंदर स्तोत्रांनी तञ्च 
गुणानुवाद आम्हीं गात आहौत, आमच्याकडे ये. तू आम्हांस अति सुखकर आहेस, तर आम्हांकडे ये. ॥ ६ ॥ 


ओ ष्‌ णौ अग्ने शृणुहि त्वमीच्छितो देवेभ्यो ब्रवसि यजियेभ्यो राज॑भ्यो य॒जिये्यः । 
यद्ध॒ त्यामङ्गिरोभ्यो धेनुं दैवा अद॑त्तन । 
वि तां दुहे अर्यमा कर्तरी सच एष तां वेद मे सचां ॥ ७ ॥ 


ओ इति सु नः अग्ने श्रृणुहि त्वं ईकितः देवेभ्यः ब्रवसि यजियेभ्यः राजऽभ्यः यजियेभ्यः । 


यत्‌ ह त्यां अगिरोभ्यः धेनुं देवाः अदत्तन । 
वि तां दुहे अर्यमा कर्तरी सचान्‌ एषः तां वेद मे सचा ॥ ७ ॥ 


हे अग्निदेवा, आमचे एेक. तुञ्े गुणसंकीर्तन आम्ही करीत असतो, ती ही गोष्ट त्या माननीय देवांपाशी - त्या 
यज्ञां आणि देदीप्यमान देवांपाशी तू सांगशीलच. देवानो, जेव्हां तुम्ही अगिरसांना काम धेनू दिलीत, तेव्हां यज 
करणाय्या यजमानाकरितां अर्यमानें तिचे दोहन केले आणि ती गाय कोणती है एक त्याला किवा मलाच माहीत 
आहे. ॥ ७ ॥ 


मो षु वौ अस्मदभि तानि पौँस्या सना भूवन्दयुम्नानि मोत जारिषुरस्मत्‌ पुरोत जारिषुः । 
यद्वश्चित्रं युगेयुगे नव्यं घोषादमर्त्यम्‌ । 

। 
अस्मासु तन्मरुतो यच्च दुष्टरं दिधृता यच्च दुष्टरम्‌ ॥ ८ ॥ 


मो इति सु वः अस्मत्‌ अभि तानि पौस्या सना भूवन्‌ दयुम्नानि मा उत जारिषुः अस्मत्‌ पुरा उत जारिषुः । 


यत्‌ वः चित्रं युगेऽयुगे नव्यं घोषात्‌ अमर्त्यम्‌ । 
अस्मासु तत्‌ मरुतः यत्‌ च दुस्तरं दिधृत यच्‌ च दुस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे मरुतांनो, आम्हांकरितां तुम्ही जे पराक्रम केलेत, त्या आतां जुन्या पुराण्या गोष्टी ज्ञाल्या असे कधीही न घडो. 
आमचे उज्ज्वल यश कधी मलीन न होवो, अर्थात्‌ आमच्या डोव््यदेखत तर कधीही न होवो. अदभ्रुत व पिद्यान 
पिद्या लोटल्या तरी नवीनच आणि लोकोत्तर अशी जी तुमची देणगी सर्वप्रसिद्ध असेल ती, हे मरुतांनो, आम्हांस 
द्या. जे जे दुःसाध्य असेल, जे जे दुर्वभ असेल, तै सुद्धां दिल्यावांचून राहू नका. ॥ ८ ॥ 


दध्यङ्‌ ह मे जनुषं पूर्वो अङ्गिंध्यराः प्रियमेधः कण्वो अत्रिर्मनुर्विदुस्ते मे पूर्वे मनुर्विदुः । 
तेषां देवेष्वाय॑तिरस्माकं तेषु नाभयः । 
तेषां पदेन मह्या न॑मे गिरेन्द्राग्नी आ न॑मे गिरा ॥ ९ ॥ 


दध्यङ्‌ ह मे जनुषं पूर्वः अंगिराः प्रियऽमेधः कण्वः अत्रिः मनुः विदुः ते मे पूर्वे मनुः विदुः । 


तेषां देवेषु आऽयतिः अस्माकं तेषु नाभयः । 
तेषां पदेन महि आ नमे गिरा इद्राग्नी इति आ नमे गिरा ॥ ९ ॥ 


पुरातन ऋषि दध्यङ्‌, तसच अंगिरा, प्रियमेध, कण्व, अत्रि आणि मनु हयांस माञ्चे कुल माहीत आहे. जे जे 
माङ्यापूर्वी होऊन गेले ते ते ऋषि आणि मनु राजा ह्या सर्वास माज्ञी माहिती आहे; कारण त्यांचा संबंध देवांपर्यत 
पोहोचतो, आणि आमचे मुख्य पूर्वजही त्यांच्यापैकीच होते. तेव्हां त्यांच्याच पद्धतीस अनुसरून मी इद्राग्नीचे 
स्तवन करून त्यांच्या पुं नम्र होतौ, त्यांचे यशोवर्णन करून त्यांसच प्रणिपात करतो. ॥ ९ ॥ 


होतां यक्षद्वनिनो वन्त॒ वार्यं बृहस्पतिर्यजति वेन उक्षभिः पुरुवारेभिरुक्षभिः । 
जगृभ्मा दूरआदिशं श्लोकम्द्रेरध त्मना । 
अधारयतररिन्दानि सुक्रतुः पुरू सद्मानि सुक्रतुः ॥ १० ॥ 


होता यक्षत्‌ वनिनः वंत वार्य बृहस्पतिः यजति वेनः उक्षऽभिः पुरुऽवारेभिः उक्षऽभिः । 


जगृक्ष्म दूरेऽआदिशं श्लोकं अद्रेः अध त्मना | 
अधारयत्‌ अररिदानि सुक्रतुः पुरू सद्मानि सुऽक्रतुः ॥ १० ॥ 


आचार्याला देवाचे यजन करू द्या, व प्रेमठ देवही उत्कृष्ट हविरन्नाचा स्वीकार करण्यास प्रवृत्त होवोत. कारण 
आतां जञानवान बृहस्पति हा बलवर्धक सोमरस अर्पण करून देवयजन करण्यास उद्युक्त ज्ञाला आहे, व सर्व 
गुणसंपन्न आणि तीव्र अशा सोमरसाने यजन करीत आहे. तेव्हां सोमवल्ली पिक्ण्याच्या पाषाणांचा दूरवर एकू 
येणासा असा ध्वनि आमच्या सहजीच कानी पडला. महत्कार्यं करणाय्या हया सोमाच्या हातीं पाऊस पाडण्याचे 
आहे म्हणूनच पुण्यकर्म आचरणाराला राहण्यास विस्तृत आणि उत्कृष्ट स्थल मिक्ाली आहेत. ॥ १० ॥ 


ये देवासो दिव्येकादश स्थ पृथिव्यामध्येकादश स्थ । 
अप्सुक्षितो महिनैकादश स्थ ते देवासो य॒जमिमं जुषध्वम्‌ ॥ १९ ॥ 
ये देवासः दिवि एकादश स्थ पृथिव्यां अधि एकादश स्थ | 


अप्सुऽक्षितः महिना एकादश स्थ ते देवासः यज्ञं इमं जुषध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे दिव्य विभूतीनो, तुम्ही आकाशामध्यै अकराजण रहात आहां, पृथ्वीवर अकराच जण आणि उदकांमध्येन्ही 
अकराच जण मोठ्या वैभवाने रहात आहां. तेव्हां तुम्ही हा आमचा यज्ञ मान्य करून घ्या. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४० (अग्नि सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छद - जगती 


वेदिषदे प्रियधामाय सुदयुते धासिमिव प्र भ॑रा योनिमग्नये | 
वस्त्रेणेव वासया मन्म॑ना शुचिं ज्योतीरथं शुक्रवर्णं तमोहनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेदिऽस्दे प्रियऽधामाय सुश्दयुते धासिंऽइव प्र भर योनिं अग्नये । 


वस्त्रेणऽइव वासय मन्मना शुचिं ज्योतिःऽरथं शुक्रऽवर्णं तमःऽहनम्‌ ॥ १ ॥ 


जो हा अग्नि वेदीवर आरूढ होत असतो, व ज्यास त्याच स्वतःचे तेजोमय स्थान फार प्रिय असते अशा परम 
देदीप्यमान अग्निकरितां घृतपात्र घेऊन या. घृत हैच त्याला हविरन्नाप्रमाणे आहे, आणि वस्त्रानै मंडित 
केल्याप्रमाणें अग्नीस मननीय स्तोत्रानै आच्छादित करा. हा परम पवित्र, शुभ्र तेजोमय असून प्रकाश हाच जो 
त्याचा रथ, त्याच्या योगान तो अंधःकाराचा नाश करीत असतो. ॥ १ ॥ 


अभि दविजन्मा त्रिवृदन्नमृज्यते संवत्स॒रे वावृध जग्धमी पुनः । 

अन्यस्यासा जिह्वया जेन्यो वृषा न्यन्येन व॒निनो मृष्ट वारणः ॥ २ ॥ 
अभि द्विऽजन्मा त्रिवृत्‌ अन्नं ऋज्यते संवत्सरे ववृधे जग्धं ईमिति पुनरिति । 
अन्यस्य आसा जिह्वया जेन्यः वृषा नि अन्येन वनिनः मृष्ट वारणः ॥ २ ॥ 


दोघांपासून म्हणजे पृथ्वी आणि आकाश हयांच्यापासून हा प्रकट होतो, आणि तीन प्रकारचै अन्न ग्रहण करून एक 
वर्षानै पुन्हां त्याच भक्षण केलेल्या अन्नाची धान्यरूपाने अनेक पटीनँ वृद्धि करतो. बलशाली अग्नि अत्यंत 


उदारचरित दिसतो, तेव्ांचे त्याचे मुख आणि जिव्हा हीं वेग, आणि अनिवार होऊन अरण्याचीं अरण्ये फस्त 
करून टाकतो, तेव्ाचे वेगे. ॥ २ ॥ 


कृष्णप्रुतौ वेविजे अस्य स॒क्षितां उभा तरेते अभि मातरा शिशुम्‌ । 

प्राचाजिह्वं ध्वसयन्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुपयं वर्धनं पितुः ॥ 3 ॥ 
कृष्णप्रुतौ वेविजे इति अस्य सभक्षितौ उभा तरेते इति अभि मातरा शिशुम्‌ । 
प्राचाऽजिहवं ध्वसयंतं तृषुऽच्युतं आ साच्यं कुपयं वर्धनं पितुः ॥ 3 ॥ 


प्रथम दोघी अंधःकारांत गडप असतात व एकमेकींस चिकटून राहून जोरानँ हालू लागतात व नंतर प्रकट ज्ञालेल्या 
अग्निरुूप बालकाजवक्छ दोघीही धांवत येतात. हा बालक सामान्य नव्हे. ह्याची जिव्हा लाब बाहेर येऊन 
पूर्वाभिमुख होते. हा एकदम प्रकट होऊन चमकतो व सर्व अनिष्टाचा नाश करतो. याची सेवा सर्वानी केली 
पाहिजे. हा भक्तांच्या अंतःकरण वृत्तीना उचंबून टाकून जगताच्या पित्याला हर्षभरीत करतो. ॥ 3 ॥ 


॥ 
मुमुक्ष्वो ॐमनवे मानवस्य॒ते रघुद्रुवः कृष्णसीतास ऊ जुवः । 
~> ~> ~> 0०) > 


असमना अजिरासो रघुष्यदो वातजूता उपं युज्यन्त आशवः ॥ ४ ॥ 
मुमुक्षवः मनवे मानवस्यते रघुऽद्रुवः कृष्णऽसीतासः ऊ इति जुवः । 

> 2 2 ०) 2 
असमनाः अजिरासः रघुऽस्यदः वातऽजूताः उप युज्यंते आशवः ॥ ४ ॥ 


अग्निदेवा, हे तुञ्चै मोकठे सुटण्याविषयी आतुर ज्ञालरेले, सर्वव्यापक, भरधांव जाणारे अश्व वेगाने उडत जात असतां 
त्यांचा मार्ग काका होत जातो. हया अश्वांची तोड़े निरनिराव्या दिशांकडे वक्लेली असून हे वायुरूप शीघ्रगति 
आणि वायुप्रेरित अश्व, त्या मनुराजाकरितां जोडलेले असतात. ॥ ४ ॥ 


॥ ध 
आदस्य ते ध्वसयन्तो वृथेरते कृष्णमभ्वं महि वर्पः करिक्रतः । 
॥ महीमवनिं 
यत्स महीमवनिं प्राभि मर्मृशदभिश्वसन्स्तनयन्नेति नान॑दत्‌ ॥ ५ ॥ 
आत्‌ अस्य ते ध्वसय॑तः वृथा ईरते कृष्णं अभ्वं महि वर्षः करिक्रतः । 


यत्‌ सी मही अवनिं प्र अभि मर्मृशत्‌ अभिऽश्वसन्‌ स्तनयन्‌ एति नानदत्‌ ॥ ५ ॥ 


जाता जाता मार्गातील अंधकाराचा समू उच्छेदकरून आपले अवाढव्य रूप प्रकट करणारे ते अग्नीचे अश्व सहज 
परतु मोठ्या धडाक्याने उडत जात असतात, कारण त्या वेकी हा अग्निही पृथ्वीच्या विस्तीर्ण भाल प्रदेशाचे चुंबन 
घेऊन मेघ गर्जनारूप प्रचंड घोष करीत सोसाट्‌यानं जात असतो. ॥ ५ ॥ 


भूषन्न योऽधि बभूषु नम्नते वृषेव पत्नीरभ्येति रोरुवत्‌ । 

ओजायमानस्तन्वश्च शुम्भते भीमो न शृङ्गा दविधाव दुर्गृभिः ॥ ६ ॥ 
भूषन्‌ न यः अधि बभूषु नम्नते वृषाऽडइव पत्नीःन अभि एति रोरुवत्‌ । 
ओजायमानः तन्वः च शुभते भीमः न शुंगा दविधाव दुःऽगृभिः ॥ ६ ॥ 


चित्रविचित्र ओषधीना आपल्या प्रभेने अलंकृत करण्याकरिताच कीं काय हा अग्नि त्यांच्याकडे वाकून पाहून एखादा 
शूर योद्धा आपल्या प्रिय पत्नीना भेटावयास जातो, त्याप्रमाणे गर्जना करीत करीत त्या ओषधीकडे जातो. त्याचा 
दिव्य प्रताप प्रकट ज्ाल्यानेच त्याच्या शरीरास विशेष शोभा येते. परंतु त्यावेकेस एखाद्या भयंकर श्वापदाप्रमाणे 
तो दुर्निवार होऊन आपली ज्वालारूप आयाक एकदम हालवितो. ॥ ६ ॥ 


स संस्तिरौ विष्टिरः सं गंभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ शये । 
पुनर्वर्धन्ते अपि यन्ति देव्यमन्यद्वर्पः पित्रोः कृण्वते सचां ॥ ७ ॥ 

स संऽस्तिरः विऽस्तिरः सं गृभायति जानन्‌ एव जानतीः नित्यः आ शये । 
पुनः वर्धते अपि यति देव्यं अन्यत्‌ वर्पः पित्रोः कृण्वते सचा ॥ ७ ॥ 


त्या ज्वाला संकलित असोत किवा निरनिराव््या दृष्टीस पडण्यासारख्या असोत, त्या सर्वास जाणणारा हा सनातन 
अग्नि त्या सर्वासच कवटाकतो, व त्याही अग्नीला आपला म्हणून ओकखतात व म्हणून त्यांच्या समूहामध्ये 
जाऊन तो शयन करतो तेव्हां पुन्हा त्या ज्वाला वृद्धिगत होतात, व दिव्यरूप पावून आईबापांसह एक निराठेच 
रूप धारण करतात. ॥ ७ ॥ 


तमगरवः केशिनीः सं हि रभ्चिर ऊर्ध्वास्तस्थुर्ममषीः प्रायवे पुनः । 


॥ ॥ ठ ॥ 
तासा जरां प्रमुञ्चन्नेति नानददसुं पर जनयञ्जीवमस्तृतम्‌ ॥ ८ ॥ 


तं अगुवः केशिनीः सं हि रेभिरे ऊर्ध्वाः तस्थुः ममुषीः प्र आयवे पुनरिति । 
तासां जरां प्रऽमुंचन्‌ एति नानदत्‌ असुं परं जनयन्‌ जीवं अस्तृतम्‌ ॥ ८ ॥ 


सुंदर केश कलाप धारण करणाव्या, परंतु ह्या लावण्यवतीनी अग्नीला आलिंगन दिले त्याच्या अगोदर त्या 
मृतप्रायच होत्या, परंतु हया विश्वजीवनाकरितांच त्या उठ्न उभ्या राहिल्या, तेव्हां त्यांचे वार्धक्य घालवून 
त्यांच्यामध्ये उत्साहपूर्ण, व नष्ट किवा क्षीण न होणारी अशी अपूर्वं जीवशक््ति उत्पन्न करुन तो जयघोष करीत 
करीत त्यांच्याकडे आला. ॥ ८ ॥ 


अधीवासं परि मात्‌ रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्वभिर्याति वि जयः । 
वयो दध॑त्पदवते रेरिहत्सदानु श्येनी सचते वर्तनीरहं ॥ ९ ॥ 
अधीवासं परि मातू रिहन्‌ अह तुविग्रेभिः सत्वऽभिः याति वि ज्रयः । 


वयः दधत्‌ पत्‌ऽवते रेरिहत्‌ सदानु श्येनी सचते वर्तनिः अह ॥ ९ ॥ 


पृथ्वीमातेच्या वस्त्राच्या पदरा्चै चबन घेत घेत हा तीव्र अग्नि वणव्याच्या रूपान धडाक्याने पुटे जात असतो, व 
तो जवक् येतांच घोर वन्य श्वापदैसुदां ओरडत सैरावैरा धाव्‌ लागतात. पृथ्वीचा पृष्ठभाग चाटीत चाटीत जात 
असतां हा अग्नि पादचारी प्राण्यांच्याअंगांत त्यांस अन्न देऊन नेहमी नवा जोम उत्पन्न करतो. परंतु हा पुढे 
गेल्यावर पाठीमागे त्याचा मार्ग मात्र काढा होत जातो. ॥ ९ ॥ 


अस्माकमग्ने मघवत्सु दीदिह्यध श्वसीवान्वृषभो दमूनाः । 

अवास्या शिशुमतीरदीदेर्व्मैव युत्सु परिजर्भुराणः ॥ १० ॥ 

अस्माकं अग्ने मघवत्‌ऽसु दीदिहि अध शवसीवान्‌ वृषभः दमूनाः । 
अवऽअस्य शिशुऽमतीः अदीदेः वर्मऽडव युत्‌ऽसु परिऽजर्भुराणः ॥ १० ॥ 


हे अगिदेवा, आमच्या ओदार्यशील यजमानांवर आपल्या दयेचा प्रकाश पाड. तू वीर्यवान व आत्मसंयमी असून 
तुञ्ा श्वासोश्वास सुद्धां ओजस्वी असतो. तू आपले बालरूप टाकून समरांगणांत तेजस्वी चिलखत घालून 
वावरल्याप्रमाणै आपल्या प्रकाशानँ सर्वास दिपवून टाकले आहेस. ॥ १० ॥ 


इदमग्ने सुधितं दु्धितादधिं प्रियादु चिन्मन्मनः प्रेयः अस्तु ते । 

यत्ते शुक्रं तन्वोधरोच॑ते शुचि तेनास्मभ्यं वनसे रत्नधा त्वम्‌ ॥ ९१ ॥ 

इदं अग्ने सुऽधितं दुःऽधितात्‌ अधि प्रियात्‌ ऊ इति चिन्‌ मन्मनः प्रेयः अस्तु ते । 
यत्‌ ते शुक्र तन्वः रोचते शुचि तेन अस्मभ्यं वनसे रत्नं आ त्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे अग्निदेवा, कशाबशा रचलरेल्या एखाद्या कवनापेक्षां, किवा तुला आवडणाव्या एखाद्या सुरस पद्यापेक्षांही हे माद्यं 
सुव्यवस्थित स्तोत्र तुला विशेष आवहो. तुख्या शरीराचा जौ शुभ्र आणि पवित्र प्रकाश पडत असतो त्याच्या 
योगान तू आम्हांस तुञ्ज कृपा है रत्नच देत आहेस, असे होवो. ॥ ११ ॥ 


प्नेत्यारिता ॥ 
रथाय नावमुत नौ गृहाय नित्यारित्रां पद्वती रास्यग्ने । 
( वीरं । 
अस्माक वीरं उत नौ मघोनो जनांश्च या पारयाच्छर्म या च ॥ १२ ॥ 


रथाय नावं उत नः गृहाय नित्यऽअरित्रां पत्‌ऽवतीं रासि अग्ने | 


अस्माकं वीरान्‌ उत नः मघोनः जनान्‌ च या पारयात्‌ शर्म याच ॥ १२॥ 


हे अग्ने, आम्हांस राहण्यासाटीं व जलद चालण्यासाढीं, अभंग असे सुकाणू आणि वल्ही असलेली अशी एक नौका 
तू देणार आहेसच, परंतु ती अशी पाहिजे कीं, जिच्यामध्यै आमचे सर्व योद्धे यजमान आणि मुले माणसे ही सर्वं 
बसून पार जातील व जी आम्हांस सुखाचा आसरा होईल. ॥ १२ ॥ 


अभी नो अग्न उक्थमिज्जुगुर्या द्यावाक्षामा सिन्धवश्च स्वगूर्ताः । 
गव्यं यव्यं यन्तौ दीर्घाहिषं वरं अरुण्यो वरन्त ॥ १३ ॥ 

अभि नः अग्ने उक्थं इत्‌ जुगुर्याः दयावाक्षामा सिंधवः च स्वऽगूतीः । 
गव्यं यव्यं यतः दीर्घा अहा इषं वरं अरुण्यः वरत ॥ १३ ॥ 


हे अग्ने, हे आमचे प्रशंसास्तोत्र उत्तम मानून घे, म्हणजे, पृथ्वी आकाश आणि स्वयशोमंडित अशा महानद्या हया 
आम्हांस दिव्य गोधन, धान्यसमृद्धि व दीर्घायुष्य ही प्राप्त करून देतील, व अरुणवर्ण अशा उषादेवी आम्हांसाढीं 
मनःसामर्थ्य हेच वरदान मागून घेतील. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४९१ (अग्नि सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छद - जगती 


बचछ्छित्था तद्वपुषे धायि दर्शतं देवस्य भर्गः सहसौ यतौ जनिं । 
यदीमुप हवरते साधते म॒तिर॒क्रतस्य॒ धेनां अनयन्त ससुतः ॥ ९ ॥ 
बट्‌ इत्था तत्‌ वपुषे धायि दशंतं देवस्य भर्गः सहसः यतः जनि । 


यत्‌ ई उप हवरते साधते मतिः ऋतस्य धेना अनयंत ससुतः ॥ १ ॥ 


खरोखरच देवाचं अवर्णनीय असें तेज सामर्थ्याच्या प्रभावामुढं जाल म्हणूनच ते हे अग्निरूप तेज एक दशनीय 
वस्तु होऊन बसले आहे आणि म्हणून माजी चित्तवृत्ति त्याच्याकडे लागते व ती तत्काक फलद्रुपही होते, व 
त्यामुके सत्यधर्मप्रवर्तक अशा आमच्या स्तुतीचा ओघही तिकडेच वकलेला असतो. ॥ १ ॥ 


पक्षो वपुः पितुमान्नित्य आ शये द्वितीयमा सप्तशिवासु मातृषु । 
तृतीयमस्य वृषभस्य दोहसे दशप्रमतिं जनयन्त॒ योषणः ॥ २ ॥ 

पृक्षः वपुः पितुऽमान्‌ नित्य आ शये दवितीयं आ सप्तऽशिवासु मातृषु । 
तृतीयं अस्य वृषभस्य दोहसे दशप्रमतिं जनयंत योषणः ॥ २ ॥ 


सामर्थ्यवान, नाशरहित आणि सर्वागसंपन्न असा हा अग्नि प्राण्यांच्या शरीरांत वास करीत असतो. त्याचं दुसरे 
स्वरूप, सातांही भुवनांस जी मातेप्रनाणै कल्याणप्रद होतात अशा उदकांत असते. ह्या वीर्यवान अग्नीच्या तिसच्या 
स्वरूपाची योजना त्याच्यापासून मनौरथरूप दुग्ध काठण्याकरितां केलेली आहे आणि येवद्या करितांच लोकत्रयांत 
पूज्य अशा अग्नीला सुंदर युवतीनी प्रकट केलं आहे. ॥ २ ॥ 


निर्यदीं बुध्नान्महिषस्य वर्पस ईशानासः शव॑सा क्रन्त॑ सूरयः । 

यदीमनु प्रदिवो मध्वं आधवे गुहा सन्तं मातरिश्वां मथायति ॥ 3 ॥ 

निः यत्‌ ई बुध्नात्‌ महिषस्य वर्पसः ईशानासः शवसा क्रत सूरयः । 

यत्‌ ई अनु प्रदिवः मध्वः आऽधवे गृहा संतं मातरिश्वा मथायति ॥ 3 ॥ 


जेव्हां अति विशाक अशा हया आकाशरूप शरीराच्या मूठ प्रदेशापासून महात्म्यांनी अथवा जानसंपन्न ऋषीनी 
आपल्या सामर्थ्याने ह्याला बाहेर प्रकट केले, आणि मधुर रसाची आहूति देण्याकरितां पुरातन का्शीं तो गुप्त 
रूपान राहिला असतांही मातरिश्वानं मंथन करून जेव्हां त्यास बाहेर आणले, ॥ 3 ॥ 


प्र यत्पितुः परमान्नीयते पर्या पृक्षुधौ वीरुधौ दंसु रोहति । 
उभा यदस्य जनुषं यदिन्व॑त॒ आदिद्यविष्ठः अभवदघु णा शुचिः ॥ ४ ॥ 


प्र यत्‌ पितुः परमात्‌ नीयते परि आ पृक्षुधः वीरुधः दऽसु रोहति । 


उभा यत्‌ अस्य जनुषं यत्‌ इन्वतः आत्‌ इत्‌ यविष्ठः अभवत्‌ घृणा शुचिः ॥ ४ ॥ 


जेव्हां त्याला परात्पर पित्याजवकून खाली आणून भोँवताली फिरवितात, तेव्हां सामर्थ्यवर्धक आहूतीमधून आणि 
समिधांच्या लतांमधून तो विलक्षण तेजाने एकदम प्रज्वलित होतो. त्याला प्रकट करण्याचा योग दोघेजण जुक्वून 
आणतात, तेव्हां तो अति पवित्र अग्नि आपल्या प्रखर तेजानँ अत्यंत तरुण असाच प्रादुरभभूत होतो. ॥ ४ ॥ 


आदिन्मातृराविंशदयास्वा शुचिरहिंस्यमान उर्विया वि वावृधे । 

अनु यत्पूर्वा अरुहत्सनाजुवो नि नव्यसीष्ववरासु धावते ॥ ५ ॥ 

आत्‌ इत्‌ मातृः आ अविशत्‌ यासु आ शुचिः अहिंस्यमानः उर्विया वि ववृधे । 
अनु यत्‌ पूर्वाः अरुहत्‌ सनाऽजुवः नि नव्यसीषु अवरासु धावते ॥ ५ ॥ 


नंतर तो पवित्र अग्नि मातृसमूहांत ताबडतोब प्रवेश करून निष्प्रतिबंधपणे अतिशय वृद्धिगत होतो, आणि 
त्यांच्यापैकी ज्या त्याच्या विस्तारवृद्धीस प्रथा कारणीभूत ज्ञाल्या असतात त्यांच्या मधून अगोदर प्रज्वलित होऊन 
नंतर मग नवीन आणि कनिष्ठ समूहांत वेगाने संचार करतो. ॥ ५ ॥ 


आदिद्धोतारं वृणते दिविष्टिषु भग॑मिव पपृचानासं ऋञ्जते । 

देवान्यत्क्रत्वा म॒ज्मना पुरुष्टतो मर्त शंसं विश्वधा वेति धाय॑से ॥ ६ ॥ 
आत्‌ इत्‌ होतारं वृणते दिविष्टिषु भगंऽइव पपूचानासः ऋजते । 

देवान्‌ यत्‌ क्रत्वा मज्मना पुरुऽस्तुतः मर्त शंसं विश्वधा वेति धायसे ॥ ६ ॥ 


अर्थात्‌ प्रातर्यजाच्या वेकेस ऋत्विज त्यालाच आपला आचार्य करतात, पूर्णपणे हवन करून त्याला प्रसन्न करून 
घेतात. मग आपल्या प्रज्ञप्रभावान आणि अदभुत सामर्थ्यानै सर्वाच्या स्तुतीस पात्र ्ञालेला, व सर्वं विश्वाला 
ज्याचा आधार आहे असा अग्नि सुप्रसन्न होऊन, भक्तजरनांची स्तवन एेकण्याकरितां, आणि त्यांच्या सोमरसाचा 
आस्वाद घेण्याकरितां देवतांस घेऊन येतो. ॥ ६ ॥ 


वि यदस्थाद्यजतो वातचोदितः ह्वारो न वक्वां जरणा अनाकृतः । 


८ 
तस्य॒ पत्मन्दक्षुषः कृष्णजहसः शुचिजन्मनो रज॒ आ व्यध्वनः ॥ ७ ॥ 


वि यत्‌ अस्थात्‌ यजतः वातऽचोदितः हवारः न वक्वा जरणाः अनाकृतः । 
तस्य पत्मन्‌ दक्षुषः कृष्णऽजंहसः शुचिजन्मनः रजः आ विऽअध्वनः ॥ ७ ॥ 


हा अत्यंत पूज्य अग्नि वाव्यामुढे क्षुब्ध ज्ञाला असतां स्तुतीस न जुमानणाव्या एखाद्या चतुर वस्ताद 
पंडिताप्रमाणैआपल्या मार्गान जेव्हां अनिवार होऊन नीट जातो, व सर्व पातकाचै भस्म करुन टाकतो, ज्याचे दोन्ही 
पंख कृष्णवर्णच असतात, तरीही जौ शुद्ध स्थानीच प्रकट होतो व ज्याच्या कृपेचे मार्ग नाना प्रकारचे आहेत असा 
हा अग्नि जात असतां वाटत अंतरिक्षांतून वर चढठत जातो. ॥ ७ ॥ 


रथो न यातः शिक्व॑भिः कृतो दयामङ्गेदुभिररुषेभिंरीयते | 
आदस्य ते कृष्णासो दक्षि सूरयः शूरस्येव त्वेषथादीषते वयः ॥ ८ ॥ 
रथः न यातः शिक्वऽभिः कृतः द्यां अगेभिः अरुषेभिः ईयते । 


आत्‌ अस्य ते कृष्णासः दक्षि सूरयः शूरस्यऽइव त्वेषथात्‌ ईषते वयः ॥ ८ ॥ 


य॑त्र सामर्थ्यानै चालविलेल्या व सजवून तयार केलेल्या एखाद्या वाहनांत बसल्याप्रमाण, तो आपल्या आरक्त 
परिवारासह सिद्ध होऊन आकाशलोकीं संचार करतो. हे अग्ने तुञ्े दहन कर्मं जेव्हां ज्ञपाट्यानं चालू असते, तेव्हां 
कृष्णवर्णं धूराचे लोटच्या लोट वर चाललेले असतात व प्रतापी शूरास भ्न्यावे त्याप्रमाणे पक्षिगण तुङ्या प्रखर 
कोपाला भिऊन दशदिशा पून जातात. ॥ ८ ॥ 


त्वया ह्यग्ने वरुणो धृतव्रतो मित्रः शाशद्रे अर्यमा सुदानवः । 

यत्सीमनु क्रतुना विश्वथां विभुररान्न नेमिः परिभूरजायथाः ॥ ९ ॥ 

त्वया हि अग्ने वरुणः धृतव्रतः मित्रः शाशद्रे अर्यमा सुऽ्दानवः । 

यत्‌ सीं अनु क्रतुना विश्वऽथा विऽभुः अरान्‌ न नेमिः परिऽभूः अजायथाः ॥ ९ ॥ 


हे अग्निदेवा, तुङ्गयाच द्वारानँ वरुण आपल्या धर्म नीति नियमाचे पालन करवितो व मित्र, अर्यमा हे उदारधी देव 
पातक्यांना शासन करतात. तू आतां सर्व व्यापक अशा रूपान प्रकट ज्ञाला आहेस, व चाकाची धांव अराना 
आपापल्या ठिकाणी दाबून ठेवते त्याप्रमाणै आपल्या प्रजाबलानं सर्वाना सर्वं प्रकारे सभाकित आहेस. ॥ ९ ॥ 


| 
त्वमग्ने शशमानाय सुन्वते रत्नर यविष्ठ देवतातिमिन्वसि । 
ध । © 
तंत्वा नु नव्य सहसो युवन्वयं भगं न कारे म॑हिरत्न॥ धीमहि ॥ १० ॥ 
त्वं अग्ने शशमानाय सुन्वते रत्नं यविष्ठ दैवऽतातिं इन्वसि । 


तं त्वा नु नव्यं सहसः युवन्‌ वयं भगं न कारे महिऽरत्न धीमहि ॥ १० ॥ 


हे अग्निदेवा, तू सर्वकाल एेन तारुण्याच्या भरांत असतोस व स्तवनपूर्वक सोमरस अर्पण करणाच्या भक्ताना 
इच्छित रत्न संपत्ति व देवभजनबुद्धि अशा दोहौचीही जोड करून देतोस. तू प्रत्यक्ष सामर्थ्याच्याच तारुण्यदशेची 
मूर्तिं आहेस, तर हे महा वैभव संपन्न अग्निदेवा स्तुतिस पात्र अशा तुला आमचा भाग्य दाता म्हणून आमच्या 
सर्व उद्योगांत आम्हौ आरभी तुञ्ञीच आठवण करीत असतो. ॥ १० ॥ 


अस्मे रयिं न स्वर्थं दमूनसं भगं दक्षं न पपृचासि धर्णसिम्‌ । 


रश्मीरिव यो यम॑ति जन्म॑नी उभे देवानां शंसमृत आ च॑ सुक्रतुः ॥ १९ ॥ 


अस्मे इति रयिं न सुऽअर्थं दमूनसं भगं दक्षं न पपृचासि धर्णसिम्‌ । 
रश्मीन्‌ऽइव यः यमति जन्मनी इति उभे इति देवानां शंसं ऋते आ च सुऽक्रतुः ॥ ११ ॥ 


हे अग्निदेवा, स्वतः पूर्ण व सत्कार्या व्यय करतां येण्याइतके एश्वर्य आणि बलवत्तर दैव ह्या गोष्टी ज्याप्रमाणें 
तू आम्हांस दिल्यास त्याप्रमाणे सर्व सहन करण्याच सामर्थ्यही आम्हांस भरपूर दे. घोडयाचा लगाम धरून त्यास 
कह्यांत ठेवतात त्याप्रमाणै हा अग्नि सहज लीलेने दैवी आणि मानवी जन्मांवर आपं प्रभुत्व चालवीत असतो 
आणि सद्र्म विहित जो यज्ञ त्या यज्ञप्रसंगी देवांप्रित्यर्थ स्तवन करण्याची स्पृर्तिहौ तोच सत्कृत्यशील देव देत 
असतो. ॥ ११ ॥ 


उत नः सुद्योत्मा जीराश्वो होतां मन्द्रः शृणवच्चन्द्ररथः । 
स नौ नेषन्नेष॑तमैरमूरोऽधग्निर्वामं सुवितं वस्यो अच्छ ॥ १२ ॥ 
उत नः सुऽद्योत्मा जीरऽश्वः होता मद्रः शृणवत्‌ चंद्रऽरथः । 


स नः नेषत्‌ नेषऽतमैः अमूरः अग्निः वामं सुवितं वस्यः अच्छ ॥ १२ ॥ 


अत्यंत दैदीप्यमान, सर्वं वस्तु तात्काक व्यापून टाकणारा आणि आनंदरूप असा हा यज्ञसंपादक अग्नि तेजोमय 
रथातून जात असतो, तो आमचा धांवा एेको. अविद्यारहित अग्नि अचूक प्रेरणांनी आम्हांस अभीष्ट सुखाकडे, 
स्पृहणीय आनंदाकडे घेऊन जावो. ॥ १२ ॥ 


अस्ताव्यग्निः शिमीवदभिररकैः सामांज्याय प्रत॒रं दधानः । 

अमी च ये मघवानः वयं च मिहं न सूरः अति निष्टतन्युः ॥ १३ ॥ 
अस्तावि अग्निः शिमीवत्‌ऽभिः अर्कैः सांऽराज्याय प्रऽतरं दधानः । 

अमी इति च ये मघऽवानः वयं च मिहं न सूरः अति निः टतन्युः ॥ १३ ॥ 


ज्याचा प्रभाव विलक्षण आहे, अशा स्तोत्रगायनानी अग्नीचै स्तवन केलेले आहे. विश्वाचे साम्राज्य भोगण्याला हा 
अगदी योग्य आहे, म्हणूनच हा सर्वात अग्रेसर ठरला आहे. तर आमचे दातृत्वशाली यजमान आणि आम्ही अशा 
सर्वानी, सूर्य ज्याप्रमाणे हिमजलाचा उच्छेद करतो त्याप्रमाणे अधर्माचै उन्मूलन करून अत्यंत वृद्धिगत व्हावे. ॥ 
१३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४२ (अप्री सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छंद - अनुष्ट्प्‌ 


समिद्धो अग्न॒ आ व॑ह दैरवोँ अद्य य॒तसुचे । 
1 पर्व्य ॥ 

तन्त तनुष्व पूर्व्यं स॒तसोमाय दाशषे ॥ १ ॥ 
2 2 6 ~> [० 

संऽइदः अग्ने आ वह देवान्‌ अदय यतऽसुचे । 


तत्‌ तन्‌ष्व पूर्व्य स॒तऽसोमाय दाशेषे ॥ १ ॥ 
2 2 ॥ १; 2 > 


हे अग्ने त्‌ प्रदीप्त ्ञाला आहेस, तर आहुती देण्यास उद्युक्त ्ालेल्या यजमानांकडे आज आपल्या देवतांना 
घेऊन ये. आणि पुरातन यज्ञ धर्माची ही आमची परंपरा सोमरस काटून अर्पण करणाव्या भक्तजनांकरितां 
यथासांग कर. ॥ १ ॥ 


घृतवन्तम्‌ उप मासि मर्धुमन्तं तनूनपात्‌ । 
यजं विप्रस्य मावतः शशमानस्य दाशुषः ॥ २ ॥ 
घृतऽवंतं उप मासि मधुऽमंतं तनूऽनपात्‌ । 
यज्ञं विप्रस्य माऽवतः शशमानस्य दाशुषः ॥ २ ॥ 


हे स्वयंभू अग्निदेवा, तुद्य स्तवन करून हवि अर्पण करणान्या मजसारख्या भक्तजनाच्या जो यज्ञ तू सन्निध 
राहून यथासांग तढीस नेतोस, त्यांत अर्थातच घृताची आणि मधुर मधाची कधीही उणीव नसते. ॥ २ ॥ 


शुचिः पावको अद्भुहतो मध्वां यजं मिमिक्षति । 


नराशंसस्त्रिरा दिवो देवो देवेषु य॒जियः ॥ 3 ॥ 
शुचिः पावकः अद्भातः मध्वा यज्ञं मिमिक्षति । 
नराशंसः त्रिः आ दिवः दैवः देवेषु यजियः ॥ 3 ॥ 


हा नराशंस म्हणजे सर्वं जनस्तुतियोग्य असा अग्नि, स्वतः पवित्र, इतरांस पावन करणारा आणि आश्चर्यचकित 
करणारा आहे. तो दयुलोकांतून येऊन तीन वेव्छां आमचा यज मधुररसाने पूर्णं करतो. तो सर्व देवतांमध्यँ अत्यंत 
पूज्य आहे. ॥ 3 ॥ 


ईछ्ितो अग्न॒ आ वहेन्द्रं चित्रमिह प्रियम्‌ । 
इयं हि त्वां मतिर्ममाच्छा सुजिहव वच्यते ॥ ४ ॥ 
ईकितः अग्ने आ वह इद्र चित्रं इह प्रियम्‌ । 


इयं हि त्वा मतिः मम अच्छ सुऽजिहव वच्यते ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेव, आमच्या स्तवनानी तू प्रसन्न ज्ञाला आहेस, तर ज्याचे यश अत्यंत उज्ज्वल आहे, अशा इद्राला यथँ 
घेऊन ये. तू मधुरभाषणी आहेस व हे माञ्च स्तोत्र तुज्या प्रित्यर्थच मी गात आहे. ॥ ४ ॥ 


स्तृणानासो यतसुचो बर्हर्यजे स्वध्वरे । 

वृञ्जे देवव्य॑चस्तम॒मिद्रंय शर्म स॒प्रथः ॥ ५ ॥ 
स्तृणानासः यतऽसुचः बर्हिः यजे सुऽअध्वरे । 
वुंजे देवव्यचःऽतमं इद्राय शर्म सप्रथः ॥ ५ ॥ 


ह्या अध्वर यज्ञामध्यें ऋत्विज कुशासन आथरून हातांत ऋचा घेऊन आहूति देण्यास तयार आहेत, व मीही 
इद्राकरितां त्या विश्वव्यापक देवाला साजेल असच विस्तृत आसन सुशोभित करीत आहे. ॥ ५ ॥ 


वि श्रयन्तामृतावृधः प्रयै देवेभ्यौ महीः । 


पावकासः पुरुस्पृहो द्वारौ देवीरसश्चतः ॥ ६ ॥ 


वि श्रयतां ऋतऽवृधः प्रऽयै देवेभ्यः महीः । 
पावकासः पुरुस्पृहः द्वारः देवीः असश्चतः ॥ ६ ॥ 


देवतांनी आंत प्रवेश करावा म्हणून यज्ञशालेची पवित्र महाद्वार उघडोत, ही दुष्टाच्या स्पर्शानै कलंकित ज्ञालेलीं 
नसून सनातनधर्म वृद्धिगत करणारी, पवित्र करणारी आणि सर्वास अत्यंत प्रिय अशीं आहेत. ॥ ६ ॥ 


आ भन्दमाने उपाके नक्तोषासा सुपेशसा । 
य॒ह्वी ऋतस्य मातरा सीदतां बर्हिरा सुमत्‌ ॥ ७ ॥ 
आ भंदमाने इति उपाके इति नक्तोषसा सुऽपेशसा । 


यह्वी इति ऋतस्यं मातरा सीदतां बर्हिः आ सुऽमत्‌ ॥ ७ ॥ 


सर्वानी आनंदाने ज्याचा सत्कार करावा, ज्या परस्पराशी अगदी संलग्न ्ालेल्या असून, आपल्या सौदर्यामुके फार 
मोहक दिसत असतात अशा रात्र आणि उषारूप देवता म्हणजे सत्यध्मीच्या जणोकाय श्रेष्ठ माताच, त्या 
प्रसन्नांतःकरणाने कुशासनांवर येऊन बसोत. ॥ ७ ॥ 


मन्द्रजिह्वा जुगुर्वणी होतारा दैव्यां कवी । 

यजं नौ यक्षतामुमं सिध्रमद्य दिविस्पृशम्‌ ॥ ८ ॥ 
मद्रऽजिह्वा जुगुर्वणी इति होतारा दैव्या कवी इति । 
यज्ञं नः यक्षतां इमं सिध अद्य दिविऽस्पृशम्‌ ॥ ८ ॥ 


मधुरभाषी, भगवंताच अत्यंत प्रेमाने स्तवन करणारे कवि असे दोघेही दिव्य ऋत्विज हा आमचा यज्ञ सर्वार्थप्रद व 
स्वर्गातील देवतां परयत पोहोचणारा यज्ञ यथासांग शेवटास नेवोत. ॥ ८ ॥ 


शुचिर्दवेष्व्षिता होत्रा मरुत्सु भारती । 


इव्छा सर॑स्वती मही बर्हिः सीदन्तु य॒जियाः ॥ ९ ॥ 
शुचिः देवेषु अर्पिता होत्रा मरुत्‌ऽसु भारती । 
इता सरस्वती मही बर्हिः सीदतु यजियाः ॥ ९ ॥ 


शुद्ध चारित्य आणि देवतांमध्यै व मरुदगणांमध्यही पूज्य असलेली होत्रा, भारती, इच्छा आणि परम श्रेष्ठ सरस्वती 
अशा सर्वं वंद्य देवता आसनावर आपण होऊन येऊन बसोत. ॥ ९ ॥ 


$ 1 
तन्न॑स्त्रीयमद्ध्‌ तं पुरु वार प्रु त्मनां | 
1 त=) ॥ ० १ ०। 
त्वष्टा पोषाय वि ष्यतु राये नाभां नो अस्मयुः ॥ १० ॥ 
तत्‌ नः तुरीयं अद्भोतं पुरु वा अरं पुर त्मना । 


त्वष्टा पौषाय वि स्यतु राये नाभा नः अस्मयुः ॥ १० ॥ 


आमच्यावर कृपा करणारा त्वष्ट्देव यजमंडपांत नाभीवर म्हणजे उत्तर वैदीवर आरूढ होऊन आमचे ठिकाणी 
अतिशय ओजस्वी आणि साहजिकपणँ अतिशय विपुल असे जे आश्चर्यकारक वीर्य आहे, त्याची अशी योजना करो 
कीं तेणै करून आम्ही समर्थ होऊन आमचा उत्कर्ष होईल. ॥ १० ॥ 


अवसृजन्नुप त्मनां देवान्यक्षि वनस्पते । 
अग्निर्हव्या सुषूदति देवः देवेषु मेधिरः ॥ ११ ॥ 
अवऽसृजन्‌ उप त्मना देवान्‌ यक्षि वनस्पते । 
अग्निः हव्या सुसूदति देवः देवेषु मेधिरः ॥ ११ ॥ 


हे वृक्षराजा येथे ये आणि स्वतः हवि अर्पण करून देवाचे यजन कर. परम बुद्धिमान अग्निसुदां देवतामध्यें 
ज्याचा हविर्भाग त्यांस देत असतो. ॥ ११ ॥ 


॥ ॥ ॥ 
पूषण्वते म॒रुत्व॑ते विश्वदेवाय वायवे । 


स्वाहां गायत्रवेपसे हव्यं इुद्राय कर्तन ॥ १२ ॥ 
पूषण्‌ऽवते मरुत्वते विश्वऽदेवाय वायवे । 
स्वाहा गायत्रऽवेपसे हव्यं इद्राय कर्तन ॥ १२ ॥ 


पूषा व तसेच मरुत्ही ज्याचे अंकित आहेत, जो विश्वाधीश व सर्वगति अशा वायुचाही जो आत्मा आहे; जो 
गायत्रीगायनाविषयी स्फूर्तिं देतो; त्या इद्राला, हे ऋत्विजान, स्वाहा उच्चार करून हवि अर्पण करा. ॥ १२ ॥ 


स्वाहाकृतान्या गृहयुपं हव्यानि वीतये । 
इद्र ग॑हि श्रुधी हवं त्वां हवन्ते अध्वरे ॥ ९३ ॥ 
स्वाहाऽकृतानि आ गहि उप हव्यानि वीतये । 


इंद्रा गहि श्रुधि हवं त्वां हवंते अध्वरे ॥ १३ ॥ 


स्वाहा शब्द उच्चारून हीं हव्ये अर्पण केलीं आहेत. तर हे इद्रा, त्याचा स्वीकार करण्यास येच. ह्या अध्वर 
यज्ञाकरितांच है ऋत्विज तुला हांक मारीत आहेत. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १४३ (अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छंद - अनुष्ट्प्‌ 


प्र तव्य॑सीं नव्य॑सीं धीतिमग्नये वाचो मतिं सह॑सः सूनवे भरे । 
अपां नपादयो वसुभिः सह प्रियो होता पृथिव्यां न्यसीददृत्वियः ॥ १ ॥ 
प्र तव्यसीं नव्यसीं धीतिं अग्नये वाचः मतिं सहसः सूनवे भरे । 


अपां नपात्‌ यः वसुऽभिः सह प्रियः होता पृथिव्यां नि असीदत्‌ ऋत्वियः ॥ १ ॥ 


जे नेहमी फलद्रूप होते असे माञ्च ध्यान मी आतां अग्नीच्या ठिकाणी लावतो, आणि माज्ञे मनोहर व शब्दानी 
व्यक्त केलेले विचारही आम्हांस धैर्यबक देणाव्या त्या अग्नीच्याच सेवेला अर्पण करतो. स्वर्लोकीच्या उदकांतून जो 
प्रादुर्भूत ज्ञाला आहे, तो लोकप्रिय अग्नि यज्ञाचा होता होऊन आपल्या दिव्य निधीसह यजसमयीं येऊन 
पृथ्वीवरील हया वेदीवर अधिष्ठित ज्ञाला आहे. ॥ ! ॥ 


सः जाय॑मानः परमे व्योमन्याविरग्निरंभवन्मातरिश्व॑ने । 

अस्य क्रत्वां समिधानस्य मज्मना प्र द्यावां शोचिः पृथिवी अरोचयत्‌ ॥ २ ॥ 

सः जायमानः परमे विऽओमनि आविः अग्निः अभवत्‌ मातरिश्वने | 

अस्य क्रत्वा संऽइधानस्य मज्मना प्र दयावा शोचिः पृथिवी इति अरोचयत्‌ ॥ २ ॥ 


अत्युच्च आकाशांत हा अग्नि प्रकट होताक्ष्णीच मातरिश्वाच्या प्रथम दृष्टीस पडला आणि तो आपल्याच 
प्रजाबलानं आणि पराक्रमानं प्रज्वलित ्ाला असतां त्याच्या दीप्तीने पृथ्वी आणि आकाश ही दोन्हीही ओतप्रोत 
भरून गेली. ॥ २ ॥ 


अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानवः सुसंदृशः सुप्रतीकस्य सुद्युतः । 
भात्वक्षस्‌ अत्यक्तुर्न सिन्धवो ऽग्ने रेजन्ते अस॑सन्तो अजराः ॥ 3 ॥ 
अस्य त्वेषाः अजराः अस्य भानवः सुऽसंदृशः सुप्रतीकस्य सुऽदयुतः । 
भाऽत्वक्षसः अति अक्तुः न सिंधवः अग्ने रेजते अससंतः अजराः ॥ 3 ॥ 


ह्याच्या ज्वाला कधीही खंगत नसून नेहमी घवघवीत असतात, आणि हया भव्य अग्नीचे किरणही मोठे प्रेक्षणीय 
आणि देदीप्यमान असतात. चंडकिरणाप्रमाणे हयाच्याही तेजाच्या लहरी न थकता किंवा निद्रावश न होता, 
रात्रीच्या निबिड अंधःकारास भेदून टाकून चोहोकडे पसरतात. ॥ ३ ॥ 


यमेरिरे भृगवो विश्ववेदसं नाभां पृथिव्या भुवनस्य म॒ज्मना । 
अग्निं तं गीर्भिर्हिनुहि स्व आ दमे य एकः वस्वो वरुणौ न राजति ॥ ४ ॥ 


यं आऽईरिरे भृगवः विश्वऽवेदसं नाभा पृथिव्या भुवनस्य मज्मना । 


अग्निं तं गीःऽभिः हिनुहि स्वे आ दमे यः एकः वस्वः वरुणः न राजति ॥ ४॥ 


सकल रश्वर्याचा स्वामी अशा ज्या अग्नीला भृगुक्रषीनी त्रिभुवनांचे बक खर्च करून स्वर्गातून आणून पृथ्वीच्या 
मध्यभागी वेदीवर प्रस्थापीत केले. तो स्वस्थानी विराजमान ज्ञाला असतां त्यास आपल्या स्तुतीनी आपलासा कर. 
कारण, वरुणाप्रमाणै भगवद्रूप असणारा हा सुद्धां दैवी संपत्तीचा एकटाच प्रभू होय. ॥ ४ ॥ 


न यो वराय मरुतामिव स्वनः सेनेव सृष्टा दिव्या यथाशनिः । 
अग्निर्जम्भैस्तिगितैरत्ति भर्वति योधो न शत्रून्स वना न्यृञ्जते ॥ ५ ॥ 

न यः वराय मरुतांऽइव स्वनः सेनाऽइव सृष्टा दिव्या यथा अशनिः । 

अग्निः जम्भैः तिगितैः अत्ति भर्वति योधः न शत्रून्‌ स वना नि ऋजते ॥ ५॥ 


मेघांची गर्जना, अथवा धनुष्यापासून सुटलेला बाण किवा आकाशांतील उल्कापात जसे कोणासही थाबवून धरतां 
येणार नाहीत, त्याप्रमाणे हया अग्नीला कोणी आवरून धरू म्हणेल तर ते शक्य नाही. आपल्या तीक्ष्ण दष्टरानी 


सपाट्यांत येईल ते सर्व हा खाऊन भस्म करून टाकतो व एखाद्या लटवस्या शत्रूवर तुटून पडावा, त्याप्रमाणे 
अरण्याचीं अरण्य घेरून गडप करतो. ॥ ५ ॥ 


कृविन्नौ अग्निरुचथस्य वीरसदवसुष्कृवित्वसुभिः काममावरत्‌ । 

चोदः कृवित्तुतुज्यात्सातये धियः शुचिप्रतीकं तम॒या धिया गृणे ॥ ६ ॥ 
कुविन्‌ नः अग्निः उचथस्य वीः असत्‌ वसुः कुवित्‌ वसुऽभिः कामं आऽवरत्‌ । 
चोदः कुवित्‌ तुतुज्यात्‌ सातये धियः शुचिप्रतीकं तं अया धिया गृणे ॥ ६ ॥ 


अमचे स्तोत्रगायन अग्नि मोठ्या कौतुकानँ वारंवार गोड करुन घेवो. हा दैवीसंपत्तीचा भांडारी, आम्हांस ती 
संपत्ति वारंवार देऊन आमचा मनोरथ पूर्ण करो. हा प्रेरक आमचे सुविचार अंगिकृत कार्यात उत्तम तद्हेने 
चालतील असे करो. पवित्रपणाची मूर्तिच अशा त्या अग्नीचे स्तवन मी करतो. ते अशा स्कफर्तिजन्य स्तोत्राच्या 
दवारानेच करतो. ॥ ६ ॥ 


घृतप्रतीकं व क्तस्य धूर्षदमग्निं मित्रं न संमिधान ऋञ्जते । 


इन्धानो अक्रो विदथेषु दीद््य॑च्छरुक्रवंर्णामुदु नो यंसते धिय॑म्‌ ॥ ७ ॥ 
घृतप्रतीकं वः ऋतस्य धुःऽसदं अग्निं मित्रं न संऽइधान ऋजते । 
इधानः अकरः विदथेषु दीद्यत्‌ शुक्रऽवर्णां उत्‌ ऊ इति नः यंसते धियम्‌ ॥ ७ ॥ 


अग्नीची उज्ज्वल कांति घृताने सुशोभितच दिसते. हा सत्यधर्माचा मार्गदर्शक म्हणून तुमच्यासाठी प्रेम 
मित्राप्रमाणै उद्बोधन करून जेव्हां ह्याला भक्तजन सुप्रसन्न करतात तेव्हां आपल्या नेहमीच्या भरधोशाने प्रदीप्त 
होऊन, सर्वं यज्ञमंडपांत दिव्य कांतीन चमकणारा असा हा अग्नि आमच्या निष्कलंक प्रेमाचै अतिशय कौतुक 
करतो. ॥ ७ ॥ 


अप्रयुच्छन्नप्रयुच्छद्भरग्ने शिवेभिर्नः पायुभिः पाहि शग्मैः । 
अद॑न्धेभ्चिरद॑पितेभिरिष्टेऽनिमिषद्धिः परि पाहि नो जाः ॥ ८ ॥ 


अप्रऽयुच्छन्न्‌ अप्रऽयुच्छत्‌ऽभिः अग्ने शिवेभिः नः पायुऽभिः पाहि शग्मैः । 


अदब्धेभिः अटपितेभिः इष्टे अनिमिषत्‌ऽभिः परि पाहि नः जाः ॥ ८ ॥ 


हे अग्निदेवा, तू भक्तांची कधीही उपेक्षा न करतां आपल्या अमोघ मंगलदायक आणि सुखकर अशा उपायांनी 
आमचै संरक्षण कर. तुङ््या योजना अशा आहेत कीं त्यांच्यात कोर्ठेही न्यून म्हणून सांपडणार नाही, त्या 
कोणासही हाणून पाडता येणार नाहीत, व शिवाय त्यांत कधीही खंड पडत नाही. तर है परमपूज्य देवा, अशा 
योजनांनी आमच्या स्वकीयाचे सरक्षण कर. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४४ (अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छद - जगती 


एति प्र होतां व्रतम॑स्य माययोर्ध्वां दधान्‌ः शुचिपेशसं धिय॑म्‌ । 


अभि सुचः क्रमते दक्षिणावृतः या अस्य॒ धाम प्रथमं ह निंसते ॥ १ ॥ 


एति प्र होता व्रतं अस्य मायया उर्ध्वा दधानः शुचिपेशसं धियम्‌ । 
अभि सुचः क्रमते दक्षिणाऽआवृतः या अस्य धाम प्रथमं ह निंसते ॥ १ ॥ 


आपल्या उपासना प्रावीण्याच्या भरांत जेव्हां ऋत्विज हया अग्नीची सेवा करण्यास प्रवृत्त होतो, तेव्हां तो आपल्या 
सर्वागसुंदर गायनाचे आलाप खडया सुरांत काठीत असतो. त्याबरोबर अग्नीही प्रेमभराने आहूति देण्यासाठी पुढे 
केलेल्या पढीकडे उजव्या बाजूस वक्तो. कारण सर्वाच्या पूर्वी तीच त्याच्या आसनास भिडून त्याच चुंबन घेत 
असते. ॥ १ ॥ 


अभीमृतस्यं दोहनां अनूषत॒ योनौ देवस्य सदने परीवृताः 
अपामुपस्थे विभृतो यदाव॑स॒दध॑ स्वधा अंधयद्याश्निरीय॑ते ॥ २ ॥ 
अभि ई ऋतस्य दोहनाः अनूषत योनौ देवस्य सदने परिऽवृताः । 


अपां उपऽस्थे विऽभृतः यत्‌ आ अवसत्‌ अध स्वधाः अधयत्‌ याभिः ईयते ॥ २ ॥ 


सत्यधर्माचे प्रवाह आपल्या उदगमस्थानात म्हणजे देवाच्या निवासस्थानांत टगोचर इ्ञाले. त्यांनीही अग्नीचा गौरव 
केला. स्वर्मगेच्या अंकावर लीलेने क्रीडा करीत असतां ह्या अग्नीरूप बालकान ईश्वरी तेजाचै पान केले, त्यामुढेच 
त्याची आतां सर्वत्र प्रार्थना होत असते. ॥ २ ॥ 


युयूषतः सवयसा तदिद्वपुः समानमर्थं वितरित्रता मिथः । 

आदीं भगौ न हव्य॒ः समस्मदा वोन्र् रश्मीन्समयंस्त सारथिः ॥ ३ ॥ 

युयूषतः सऽवयसा तत्‌ इत्‌ वपुः समानं अर्थं विऽतरित्रता मिथः । 

आत्‌ ई भगः न हव्यः सं अस्मत्‌ आ वोः न रश्मीन्‌ सं अयंस्त सारथिः ॥ 3 ॥ 


एकच उद्देश साधण्यासाटी दोघेही परस्पर आतुर ज्ञालेल्े असून दोघांचाही उत्साह सारखाच. तेव्हां अग्नीचै ते अपूर्व 
रूप प्रकट व्हावे म्हणून दोघेही प्रयत्न करतात. अर्थात्‌ अमच्या भाग्याचे निधान हेच अशा भावनेनै आम्हीही ह्या 
अग्नीचा धांवा करावा है अगदीं योग्य, कारण घोडयाचा लगाम हाती असावा त्याप्रमाणे आमच्या नशीबाचीं सूत्र 
ह्याच सूत्रधाराच्या हातीं असतात. ॥ 3 ॥ 


यमीं द्वा सवयसा सपर्यतः समाने योनां मिथुना समोकसा । 

दिवा न नक्तं पलितो युवाजनि पुरू चरन्नजरो मानुषा युगा ॥ ४ ॥ 

यं ई द्वा सऽवयसा सपर्यतः समाने योना मिथुना संऽओकसा । 

दिवा न नक्तं पलितः युवा अजनि पुरु चरन्न्‌ अजरः मानुषा युगा ॥ ४ ॥ 


ज्या अग्नीची उपासना दोघेही ऋत्विज एकाच घरांत राहणारे एकाच वेदीवर जोडीने सारख्याच उत्साहानेँ करतात; 
तो हा अग्नि दिवसा काय किंवा रात्री काय, नेहमीच तरुण असणारा हा शुभ्र तेजस्वी अग्नि पहा अवतीर्ण ज्ञाला 
आहि. आणि मनुष्य जातीची कित्येक युगे होऊन जातील, परतु हा कधीही जराग्रस्त होणार नाही. ॥ ४ ॥ 


तमी हिन्वन्ति धीतयो दश व्रिशो देवं मतीस ऊतये हवामहे । 
धनोरधि प्र॒वत॒ आ सः ऋण्वत्यशिव्रजद्धि र्वयुना नवाधित ॥ ५॥ 


तं ई हिन्वति धीतयः दश त्रिशः देवं मर्तासः ऊतये हवामहे । 


धनोः अधि प्रवतः आ सः ऋण्वति अभिव्रजत्‌ऽभिः वयुना नवा अधित ॥ ५॥ 


ध्यानयुक्त स्तोत्रांनी दहा वे्छां प्रार्थना करतो, ती याचीच. आणि आम्ही मर्त्य॑ मानव संरक्षणार्थं हांक मारतो, त्याही 
ह्या भगवंतालाच. हा कमानदार अशा आकाशांतून सोसाट्यानँ खाली येतो, आणि आपले स्वागत करणाव्या 
भक्तांस बरोबर घेऊन जगांत अपूर्वं ानाचा प्रसार करतो. ॥ ५ ॥ 


त्वं ह्यग्ने दिव्यस्य राज॑सि त्वं पार्थिवस्य पशुपा इव त्मना । 

एनी त एते वृहती अंभ्िश्रियां हिरण्ययी वक्व॑री बर्हिरांशाते ॥ ६ ॥ 

त्वं हि अग्ने दिव्यस्य राजसि त्वं पार्थिवस्य पशुपाःऽइव त्मना । 

एनी इति ते एते इति बृहती इति अभिश्रिया हिरण्ययी इति वक्वरी इति बर्हिः आशाते इति ॥ ६ ॥ 


हे अग्निदेवा, ह्या आकाशांतील भुवनांचा राजा एक तूच आहेस व हया भूगोलाचाही राजा तूच. एखादा गोपाल 
जसा गाईस वक्वितो त्याप्रमाणे तू स्वतः ह्या दोन्ही लोकांवर सत्ता चालवितोस. हे पृथ्वी वगैरे गोल येवदे 


प्रचंड, शुभ्रवर्ण, तेजःपुंज, नाशरहित आणि भ्रमणशील असे जरी आहेत; तरी हया अग्नीच्या कुशासनाला सुदां 
जेमतेमच पुरतात. ॥ ६ ॥ 


अग्ने जुषस्व प्रतिं हर्य तद्वचो मन्द्र स्वधाव ऋतजात सुक्रः । 

यः विश्वतः प्रत्यङड्अष सिं दर्शतः रण्वः संदृष्टौ पितुमाँ इव क्षयः ॥ ७ ॥ 

अग्ने जुषस्व प्रति हर्य तत्‌ वचः मंद्र स्वधाऽव ऋतऽजात सुक्रतो इति सुऽक्रतो । 
यः विश्वतः प्रत्यङ्‌ असि दशतः रण्वः संऽटरष्टौ पितुमान्‌ऽइव क्षयः ॥ ७ ॥ 


हे अग्निदेवा, त्‌ू प्रसन्न होऊन हया आमच्या स्तवनानं आनंदभरीत हो. हे अग्ने, तू आनंदमय, स्वतंत्र, सदवर्मप्रभव 
आणि परमप्रज आहेस. तुञ्चे दशन होतांच सर्व दिशांनी तू भक्तसन्मुखच होतोस, आणि सर्वं समृद्ीनी युक्त अशा 
राजवाडयाप्रमाणै सर्व दिशांनी तू भक्ताच्या सन्मुख होत असतोस. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४५ (अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छद - जगती 


तं पृच्छता सः जगामा सः वेद॒ स चिकित्वाँ ईयते सा न्वीयते । 

तस्मिन्त्सन्ति प्रशिषस्तस्मिन्निष्टयः सः वाज॑स्य॒ शवसः शुष्मिणस्पतिः ॥ १ ॥ 

तं पृच्छत सः जगाम सः वेद सः चिकित्वान्‌ ईयते सः नु ईयते । 

तस्मिन्‌ संति प्रऽशिषः तस्मिन्न्‌ इष्टयः सः वाजस्य शवसः शुष्मिणः पतिः ॥ १ ॥ 


हा पहा अग्नि इकडेच येत आहे. त्यालाच विचारा. त्याला सर्व गोष्टीची माहिती असते, तो सर्वज्ञ आहे. सगठे 
त्याचीच आर्जवे करतात व प्रार्थना करतात. सर्व शास्त्र नियम ह्याच्या ठिकाणी, सर्व यज्यागही त्याच्याचमध्ये, 
पवित्र सामर्थ्याचा, सर्वं प्रतापांचा आणि प्रतापी पुरुषांचाही अधिपति तोच आहे. ॥ १ ॥ 


तमित्‌ पृच्छन्ति न सिमो वि पच्छति स्वेनेव धीरो मन॑सा यदग्र॑भीत्‌ । 


न मृष्यते प्रथमं नापरं वचोऽस्य क्रत्वा सचते अग्रहपितः ॥ २ ॥ 
तं इत्‌ पृच्छति न सिमः वि पृच्छति स्वेनऽइव धीरः मनसा यत्‌ अग्रभीत्‌ । 
न मृष्यते प्रथमं न अपरं वचः अस्य क्रत्वा सचते अप्रऽटपितः ॥ २ ॥ 


काहि विचारणे असेल तर हयालाच विचारतात. परंतु वाटेल तो मनुष्य त्याला प्रश्न करू शकेल असं मात्र नाही. 
फक्त साधु पुरुष मात्र त्याच्या स्वतःच्या मनांत जो विचार येईल, त्याप्रमाणे आपलर हृद्गत त्याला विचारू शकतो. 
तो महात्मा अग्नीन सांगितलेला पुढचा व मागचा असे एकूण एक शब्द न विसरतां ध्यानांत धरून अग्नीच्याच 
सदबुद्धिस अनुसरून चालत असतो. ॥ २ ॥ 


तमिद्गच्छन्ति जुह्व१५स्तमर्वतीर्विश्वान्येकः शृणवद्वचांसि मे | 
पुरप्रषस्ततुरिर्यजसाधनोऽधच्छिद्रोतिः शिशुरादत्त सं रभः ॥ 3 ॥ 


तं इत्‌ गच्छति जुहवः तं अर्वतीः विश्वानि एकः शृणवत्‌ वचांसि मे । 


पुरुऽप्रषः ततुरिः यज्ञऽसाधनः अच्छिद्रऽऊतिः शिशुः आ अदत्त सं रभः ॥ 3 ॥ 


घृताहूतीनी भरलेल्या पन्या त्याच्याचकडे जातात. स्फृर्तिजन्य स्तुतिस्तोत्राचे स्थानही तोच. आम्ही केलेल्या सर्वं 

विनवण्याही त्याच्याच कानी पडोत. हा नाना प्रकारांच्या प्रार्थनांचा स्वीकार करणारा, जयशाली, यज्ञ यथासांग पूर्ण 
करणारा, आणि हा बालरूप अग्नि आपल्या जोराची चुणुक प्रकट करू लागला आहे. हयांचे कृपाछत्र असें पूर्ण आहे 
कीं, त्यांत दोष काठणै अगदी अशक्य आहे. ॥ 3 ॥ 


उपस्थाय चरति यत्स॒मार॑त सदयो जातस्तत्सार युज्येभिः | 

अभि श्वान्तं मृशते नान्द्ये मुदे यदीं गच्छन्त्युशतीरपिष्डितम्‌ ॥ ४ ॥ 
उपऽस्थायं चरति यत्‌ संऽभआरत सदयः जातः तत्सार युज्येभिः । 

अभि श्वातं मृशते नांदये मुदे यत्‌ ई गच्छति उशतीः अपिऽस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 


अग्नि आपले सर्वं अग आवसरुन घेतो, तेव्हां मात्र तो आजुबाजूस हलके हलके संचार करतो. परंतु नवीन प्रकट 
होतो, तेव्हां आपल्या परिवारासहवर्तमान एकदम ज्ञपाट्याने निघून जातो. पण अग्नि प्रकट ्ाल्याबरोबर 


प्रेमभराने जेव्हां त्याची स्तुति करावी तेव्हा मात्र जवठ्छ येऊन, शिणलेल्या भक्तजनांस आनंदाचे व प्रेमाचे भरते 
यावे म्हणून, तो त्याच्या पाठीवरून हात फिरवतो. ॥ ४ ॥ 


स ई मृगो अप्यौ वनर्गुरुप त्वच्युपमस्यां नि धायि । 

व्यब्रवीद्वयुना मर्त्यभ्योऽधग्निर्विदगौं ऋतचिदि सत्यः ॥ ५ ॥ 

स ई मृगः अप्यः वनर्गुः उप त्वचि उपऽमस्यां नि धायि । 

वि अब्रवीत्‌ वयुना मर्त्येभ्यः अग्निः विद्वान्‌ ऋतऽचित्‌ धि सत्यः ॥ ५ ॥ 


हाए मेघोदकांत किंवा अरण्यांत असतो, तेव्हां एखाद्या वन्य श्वापदाप्रमाणैउग्र दिसतो खरा परंतु आता आकाश 
आणि पृथ्वीवरील वेदीच्या उत्कृष्ट पृष्ठभागावर त्याची स्थापना केलेली आहे. मनुष्यास सद्र्माचै जान त्यानैच 
प्रथम शिकविले. कारण, तो सर्व असून परम धर्माचा शास्ता आणि सत्याची केवक् मूर्तिच होय. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १४६ (अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छंद - त्रिष्टुप्‌ 


त्रिमूर्धानं सप्तरश्मिं गृणीषेऽनूनमग्निं पित्रोरुपस्थे | 

निषत्तम॑स्य चर॑तः ध्रुवस्य विश्वां दिवो रौचनापप्रिवांसंम्‌ ॥ १ ॥ 
त्रिऽमूर्धौनं सप्तऽरश्मिं गृणीषे अनूनं अग्निं पित्रोः उपऽस्थे । 

निऽसत्तं अस्य चरतः धरुवस्य विश्वा दिवः रोचना आपगप्रिऽवांसम्‌ ॥ १ ॥ 


अग्नीची मस्तके तीन प्रकारची आणि किरण सात प्रकारचे असून त्याच्या स्वरूपांत न्यून म्हणून सांपडावयार्चैच 
नाही. तो जगाच्या आईबापाच्या सन्निध बसलेला आहे, अशा अग्नीचै मी गुणसंकीर्तन करतो पहा. त्याने 
दिसण्यांत चलन परंतु स्वतः अचल अशा आकाशाचा तेजोरूप आणि विस्तीर्णं प्रदेश कसा ओतप्रोत भरून टाकला 
आहे. ॥ १ ॥ 


उक्षा महाँ अभि व॑वक्ष एने अजरस्तस्थावितङऊतिरक्रष्वः । 


उर्व्याः पदः नि द॑धाति सानौ रिहन्त्यूधौ अरुषासो अस्य ॥ २ ॥ 
उक्षा महान्‌ अभि ववक्षे एने इति अजरः तस्थौ इतःऽऊतिः ऋष्वः । 
उर्व्याः पदः नि दधाति सानौ रिहंति ऊधः अरुषासः अस्य ॥ २ ॥ 


वीर्यभराने स्फुरण पावणाच्या हया महान अग्नीन आकाश आणि पृथ्वी ह्या दोहौनाही केव्हाच घेरून टाकले. 
जरारहित आणि उदारचरित अग्नि येथपासून पसरत पसरत आकाशापर्यत जाऊन भिडला, तौच त्याच्या आरक्त 
शिखा मेघरूप गाईच्या कासेस जाऊन चाटू लागल्या. ॥ २ ॥ 


समानं वत्समभि स॒ञ्चर॑न्ती विष्व॑ग्धेनू वि च॑रतः सुमेके । 
अनपवृज्याँ अध्वनो मिमाने विश्वान्केताँ अधि म॒हो दधाने ॥ 3 ॥ 
समानं वत्सं अभि संचरती विष्वक्‌ धेनु इति वि चरतः सुऽमेके । 


अनपऽवृज्यां अध्वनः मिमाने इति विश्वान्‌ केतान्‌ अधि महः दधाने इति ॥ ३ ॥ 


त्या दोन्ही मनोहर धैनू आपल्या वासराभौवती चक्कर मारीत मारीत एकामागून एक अशा निघून जातात व 
जाताच त्याचे मार्ग निष्कलंक करुन ठेवतात; कारण त्यांचे एकंदर लक्ष (त्यांच्या वासराकडे) त्या सर्वश्रेष्ठ 
अग्निकडे लागलेले असते. ॥ 3 ॥ 


धीरासः पदं कवयौ नयन्ति नानां हृदा रक्षमाणा अजुर्यम्‌ । 

॥ 
सिषासन्तः पर्यपश्यन्त सिन्धुमाविरेभ्यो अभवत्‌ सूर्यो नृन्‌ ॥ ४ ॥ 
धीरासः पदं कवयः नयति नाना हृदा रक्षमाणा अजुर्यम्‌ । 


सिषासंतः परि अपश्यत सिधुं आविः एभ्यः अभवत्‌ सूर्यः नृन्‌ ॥ ४ ॥ 


जाते ऋषि अग्नीला त्याच्या स्वस्थानाकडे नेतात व तथै खय्या कठ्छवव््यानै योजलेल्या नाना प्रकारच्या 
युकितप्रयुकीनी त्या जरारहित अग्नीला तेथेच ठेऊन घेतात. त्यायोगाने उत्क्ठेने सेवा करणाय्या त्या ऋषिवर्यानी 
आकाशरूप सागराकडे दृष्टि फैकतांच हया ऋषीच्यामुके मर्त्यजनांकरितां सूर्यं प्रकट ज्ञाला. ॥ ४ ॥ 


दिदृक्षेण्यः परि काष्ठासु जेन्य ईढेन्यौ म॒हो अभीय जीवसे । 


| | 
पुरुत्रा यदभ॑वत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवां विश्वदर्शतः ॥ ५ ॥ 
दिद्रक्षेण्यः परि काष्ठासु जेन्यः ईढेन्यः महः अर्भाय जीवसे । 
पुरुऽत्रा यत्‌ अभवत्‌ सूः अह एभ्यः गर्भभ्यः मघऽवा विश्वऽदर्शतः ॥ ५ ॥ 


कोणत्याही स्थी दशन घेण्यास योग्य असा कोणी असेल तर हीच विभूति होय. सर्व लहान थोरांनी दीर्घायुष्य 
प्राप्त्यर्थं स्तवन करुन हयालाच प्रसन्न केते पाहिजे; कारण हा सर्वरक्षक, महोदार, स्वाना दर्शन देणारा असा 
अग्नि हया सर्व जीवांचा पिता होय. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४७ (दीर्घतमस्‌ जन्मकथा सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छंद - त्रिष्टुप्‌ 


कथा ते अग्ने शुचयन्त आयोददाथुर्वाजेभिराशुषाणाः | 

उभे यत्तोके तन॑ये दधाना क्तस्य सामनब्र णय॑न्त देवाः ॥ १ ॥ 

कथा ते अग्ने शुचयंत आयोः ददाशुः वाजेभिः आशुषाणाः । 

उभे इति यत्‌ तोके इति तनये दधानाः ऋतस्य सामन्‌ रणयत देवाः ॥ १ ॥ 


हे अग्निदेवा, पुण्यप्रभावानं तेजःपुंज आणि तू परमात्मा म्हणून, तुला अंतःकरणपूर्वक भजणारे असे भक्तजन तुञ्ी 
सेवा यज्ञानी कशी करतात तै कृपा करून आम्हांस सांग. म्हणजे त्यायोगाने पुत्रपौत्र असे दोन्हीही आम्हांस देणारे 
देव आमच्या धर्माचरणाने संतुष्ट होतील. ॥ १ ॥ 


बोधां मे अस्य वचसो यविष्ठ मंहिष्ठस्य प्रभृतस्य स्वधावः । 
पीयति त्वौ अनुं त्वो गृणाति वन्दारुस्ते तन्वं वन्दे अग्ने ॥ २ ॥ 


बोधा मे अस्य वचसः यविष्ठ मंहिष्ठस्य प्रऽभृतस्य स्वधाऽवः । 


पीयति त्वः अनु त्वः गृणाति वंदारुः ते तन्वं वंदे अग्ने ॥ २ ॥ 


हवीनी संतुष्ट होणाच्या हे अत्यंत तरुण अग्निदेवा, हे माञ्च स्तोत्र कृपा करून एेक. त्यांत ओदार्य वर्णन केले 
असून पद्यरचनाही मनोरम आहे. कोणी निंदोत वा वंदोत, पण हे अग्ने, मी मात्र तुञ्चा सेवक तू जो सर्ववंद्य देव 
त्या तुज्यापुदढे नम्र होणारच. ॥ २ ॥ 


ये पायवौ मामतेयं ते अग्न पश्य॑न्तो अन्धं दुरितादरक्षन्‌ । 

ररक्ष तान्त्सुकृतो विश्ववेदा दिप्स॑न्त॒ इद्विपवो नाहं देभुः ॥ ३ ॥ 

ये पायवः मामतेयं ते अग्ने पश्य॑तः अधं दुःऽइतात्‌ अरक्षन्‌ । 

ररक्ष तान्‌ सुऽकृतः विश्वऽवेदा दिप्संतः इत्‌ रिपवः न अह देभुः ॥ 3 ॥ 


तुङ््या आजलाकित सेवकानी त्या ममतेच्या अध असलेल्या पुत्राला पहाताच त्याचैत्या दुःखापासून रक्षण केले. हे 
परम बुद्धिमान भगवता, त्या भक्ताचे तू अशा रीतीने रक्षण केलंस म्हणून, मनांत नुकसान करावयाचै असतांही 
शत्रुत्या भक्तजनाचै काहीएक वांकडे करू शकले नाहीत. ॥ उ ॥ 


यो नौ अग्ने अररिवोँ अघायुररातीवा मर्चयति दवयेन । 

मन्त्रौ गुरुः पुनरस्तु सो अस्मा अनुं मृक्षीष्ट तन्वं दुरुक्तैः ॥ ४ ॥ 
~> > ~> > 1 

यः नः अग्ने अररिऽवान्‌ अघऽयुः अरातिऽवा मर्चयति द्वयेन । 

म्रः गुरुः पुनः अस्तु सः अस्मै अनु मृक्षीष्ट तन्वं दुःऽउक्तैः ॥ ४ ॥ 
> > 2 > ०) 


हे अग्ने, जो कोणी नीच मनुष्य आपण स्वतः भक्ति करीत नाही तो नाहौच, पण सज्जनांना मात्र पाण्यांत 
पाहतो, आणि कपट लढवून आम्हांस फसविण्याचा घाट घालतो. अशा दुरात्म्याचा दुष्ट बेत उलट त्याच्याच 
गन््यांत येतो आणि त्याच्या शिव्याशापांनी त्याचा स्वतःचाच निःपात होतो. ॥ ४॥ 


उत वा यः संहस्य प्रविदवान्मर्तो मर्त मर्चयति द्वयेन । 
अतः पाहि स्तवमान स्तुवन्तमग्ने माकिर्नो दुरिताय धायीः ॥ ५ ॥ 


उत वा यः सहस्य प्रऽविदवान्‌ मर्तः मर्तं मर्चयति दवयेन । 


अतः पाहि स्तवमान स्तुवंतं अग्ने माकिः नः दुःऽइताय धायीः ॥ ५ ॥ 


तसंच हे परमप्रतापी अग्निदेवा, तुञ्ज स्तवन सर्वत्र होत असते. जर तो मनुष्य जाणूनबुजून दुसय्याचा कपटाने 
घात करू पाहील, अशा मनुष्याच्या तावडींतून तू आपल्या गुणसंकीर्तन करणान्या भक्ताचा बचाव कर, आणि 
आम्हांवर अनर्थ ओढवेल असें होऊ देऊ नको. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४८ (अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छंद - त्रिष्टुप्‌ 


मथीदयदी विष्टो मातरिश्वा होतारं विश्वप्सु विश्वदेव्यम्‌ । 


नियं दधुर्मनुष्यासु विक्षु स्वश्थ््ण चित्रं वपुषे विभावम्‌ ॥ १ ॥ 


मथीत्‌ यत्‌ ई विष्टः मातरिश्वा होतारं विश्वऽअप्सुं विश्वऽ्देव्यम्‌ । 
नि यं दधुः मनुष्यासु विक्षु स्वः न चित्र वपुषे विभाऽवम्‌ ॥ १ ॥ 
> > > > 


जो यज्ञाचा आचार्य, सर्व प्रकारची स्वरूपे धारण करणारा, सर्वं देवांचे मूर्त स्वरूप आहे, अशा अग्नीला जेव्हां 
स्वाधीनचित्त अशा मातरिश्वानं मंथन करून प्रकट केले तेव्हांपासून देदीप्यमान सूर्याप्रमाणैच ही एक अद्वितीय 
व तेजस्वी विभूति म्हणून मनुष्य लोकांत त्याची स्थापना इ्ाली. ॥ १ ॥ 


ददानमिन्न ददभन्त मन्माग्निर्वरूथं मम॒ तस्यं चाकन्‌ । 
जुषन्त॒ विश्वान्यस्य कर्मोपस्तुतिं भर॑माणस्य कारोः ॥ २ ॥ 
ददानं इत्‌ न ददभत मन्म अग्निः वरूथं मम तस्य चाकन्‌ । 


जुषंत विश्वानि अस्य कर्म उपस्तुतिं भरमाणस्य कारोः ॥ २ ॥ 


जो खरोखर भक्ितिभभावाने देवाची प्रार्थना करतो, त्याची हानि कोणीही करू शकत नाही. अग्नीला अशा प्रकारची 
प्रार्थना मनापासून आवडते. त्यामुकेच माञ्ज चिलखत बनून तो रक्षण करीत आहे. लोकांस धर्मरत भक्तांचे 
सत्कर्म, सेवा इत्यादि सर्व काही मिकतच असते. ॥ २ ॥ 


॥ + 
नित्ये चिन्नु यं सदने जगृभ्रे प्रश॑स्तिभिर्दधिरे यजियांसः । 
| ॥ वासो 
प्र सू नयन्त गृभयन्त इष्टावश्वासो न रथ्यो रारहाणाः ॥ ३ ॥ 
नित्ये चित्‌ नु यं सदने जगृभ्रे प्रशस्तिभिः दधिरे यजियासः । 
प्र सु नयंत गृभयंत इष्टौ अश्वासः न रथ्यः रारहाणाः ॥ 3 ॥ 


पूज्य ऋषिजनांना, अग्नि त्यांच्या शाश्वत स्थानीच सांपडला मग मोठ्या गौरवां त्यांनी त्याची वेदीवर स्थापना 
केली. नंतर त्याला आदरानं ते यज्ञामध्यै घेऊन गेले. परंतु रथास जोडलेल्या अश्वाप्रमाणे ते मोठ्या ज्ञपाट्यानें 
गेले. ॥ 3 ॥ 


पुरूणिं दस्मो नि रिणाति जम्भैराद्रौचते वन॒ आ विभावा । 


| 
आद॑स्य॒ वातो अनुं वाति शोचिरस्तुर्न शर्यामसन्म्‌ अनु द्यून्‌ ॥ ४ ॥ 
पुरूणि दस्मः नि रिणाति ज॑भैः आत्‌ रोचते वने आ विभाऽवा । 
आत्‌ अस्य वातः अनु वाति शोचिः अस्तुः न शर्या असनां अनु दयून्‌ ॥ ४ ॥ 


अग्नि हा अघटित चमत्कार घडवून आणतो, परंतु त्याचप्रमाणे शेकडो पदार्थ आपल्या दादेखालीं घालून रगडूनही 
टाकतो. आणि लोकांचे डोठे दिपवून सोडून सर्वं अरण्य प्रज्वलित करतो. अशा स्थितीत वारासुदां एखाद्या 
धनुर्धरान वेगाने सोडलेल्या बाणाला जसा साहाय्यभूत होतो; त्याप्रमाणे दररोज अग्नीच्या ज्वालानी अनुकूल 
असाच वहात असतो. ॥ ४ ॥ 


न यं रिपवौ न रिषण्यवो गर्भै सन्तं रेषणा रेषयन्ति । 
अन्धा अपश्या न द॑भन्नभ्निख्या नित्यांस ई प्रेतारो अरक्षन्‌ ॥ ५ ॥ 


न यं रिपवः न रिषण्यवः गर्भे संतं रेषणाः रेषयति । 


अधाः अपश्याः न दभन्‌ अभिऽख्या नित्यास ई प्रेतारः अरक्षन्‌ ॥ ५ ॥ 


अग्नि गर्भाीवस्थेत जरी असला तरी त्याला कोणीही शत्रु, कोणीही घातकी किंवा कोणीही अत्याचारी पातकी उपसर्ग 
देऊ शकत नाही. तो प्रकट ज्ञाल्यावर त्याच्या जाज्वल्य तेजाने ते आधठे होऊन त्यांना दिसेनासे होते, मग 
अर्थात्‌ ते उपद्रव देऊ शकतच नाहीत. पण निरंतर उपासनानिष्ठ भक्तजन मात्र त्याला अंतःकरणांत सांठवून 
ठेवीत असतात. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १४९ (अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अग्निः - छद - विराट्‌ 


महः स राय एषते पतिर्दन्निन इनस्य वसुनः पद आ । 


उप॒ ध्रजन्तमद्रयो विधन्नित्‌ ॥ १ ॥ 


महः सः राय एषते पतिः दन्‌ इनः इनस्य वसुनः पदे आ । 
उप ध्रजंतं अद्रयः विधन्‌ इत्‌ ॥ १ ॥ 


हा पहा दिव्य संपत्तीचा उदार अधिपति, राजाचाही राजा, ह्या पवित्र निधीच्या स्थानाकडेस, इकडेच येत आहे. 
तेव्हां आता त्याचे आगमन होत आहे, इतक्यात हे सोमप्रस्तर त्याच्याअ सेवेस तयार असोत. ॥ १ ॥ 


स यो वृषां न॒रां न रोदस्योः श्रवोभिरस्ति जीवपीतसर्गः । 
प्रयः संस्राणः शिश्रीत योनौ ॥ २ ॥ 
सः यः वृषा नरां न रोदस्योः श्रवःऽभिः अस्ति जीवपीतऽसर्गः | 


प्र यः सस्राणः शिश्रीत योनौ ॥ २ ॥ 


हा अग्नि हया भूतलावरील लोकांचा आणि तसाच अंतराव्ठांतील भुवनांचा आपल्या कीर्तने धुरीण म्हणून गाजत 
आहे. ज्याच्या किरणरूप सृष्टिच पान यच्चावत्‌ जीव निरंतर करीत असतात असा हा अग्नि पुढे होऊन आपल्या 
आसनावर आरोहण करीत आहे. ॥ २ ॥ 


आ यः पुर्‌ नार्मिणीमदीदेदत्यः कविर्नभन्योऽ<<नार्वा | 

सूरो न रुरूक्वाज्छतात्मां ॥ 3 ॥ 

आ यः पुरं नार्मिणीं अदीदेत्‌ अत्यः कविः नभन्यः न अर्वा । 
सूरः न रुरुक्वान्‌ शतऽआत्मा ॥ 3 ॥ 


ज्याने नार्णिमीच्या तटबंदी शहरावर उज्वल प्रकश पाडला तो हा महाज्ञानी अग्नि, आकाश दुमदुमून सोडणारा 
जणो चपल अश्वच आणि सूर्याप्रमाणे तेजःपुंज असा अग्नि, आत्मशक्तीनं शतपट भरून राहिला आहे. ॥ 3 ॥ 


अभि दविजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजासि शुशुचानो अस्थात्‌ । 


होता यजिष्ठो अपां सधस्थे ॥ ४ ॥ 
अभि द्विऽजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजांसि शुशुचानः अस्थात्‌ । 
होता यजिष्ठः अपां सधस्थे ॥ ४ ॥ 


दोन ठिकाणी प्रकट होणारा व तिन्ही दिव्य लोक आणि सर्व अंतरा प्रकाशान ओतप्रत भरून सोडणारा असा जो 
हा अत्यत पूज्य आचार्य तो स्वर्गगेच्या वसतिस्थानांत वास करीत असतो. ॥ ४ ॥ 


अयं स होता यो द्विजन्मा विश्वां द॒धे वार्याणि श्रवस्या । 
मर्तो यो अस्मै सुतुकौ ददाश ॥ ५ ॥ 
अय सः होता यः टविऽजन्मा विश्वा दधे वार्याणि श्रवस्या । 


मर्तः यः अस्मै सुऽतुकः ददाश ॥ ५ ॥ 


तो हा अग्नि दोन्ही ठिकाणी प्रकट होणारा असा यज्ाचा आचार्य होय. ख्या भक्ताने प्रेरित होऊन, जौ जो भक्त 
ह्याला हविर्भाग अर्पण करतो त्याला हा अग्नि अत्युत्कृष्ट संपत्ति आणि जगदविख्यात सत्कीर्तिं ह्यांचा लाभ 
करून देतो. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५० (अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः ~ देवता : अग्निः - छद - उष्णिक्‌ 


पुरु त्वां दाश्वान्वौचे ऽरिरग्ने तवं स्विदा । तोदस्येव शरण आ म॒हस्यं ॥ १ ॥ 
पुरु त्वा दाश्वान्‌ वोचे अरिः अग्ने तव स्वित्‌ आ । तोदस्यड़ाव शरणे आ महस्य ॥ १ ॥ 


अग्निदेवा, मी तुजपाशौ पुष्क मागणारच, कारण मी तुञ्ञा थोर आणि अनन्य भक्त म्हणून तुञ््या कृपाछ्त्राखाली 
असलो म्हणजे अत्यंत थोर अशा सतकर्मप्रवर्तकाच्या छत्राखाली असल्याप्रमाणेच आहे. ॥ १ ॥ 


व्यनिनस्य धनिनः प्रहोषे चिदररुषः । कदा चन प्रजिग॑तो अदेवयोः ॥ २ ॥ 
वि अनिनस्य धनिनः प्रऽहोषे चित्‌ अररुषः । कदा चन प्रऽजिगतः अदेवऽयोः ॥ २ ॥ 


तर कृपा कर आणि जो नास्तिक, धनाद्य असूनही यज्ञ न करणारा आणि देव पराइमुख आहे अशा मनुष्यान 
केवढाही आक्रोश केला तरी तिकडे दुंकून सुधां पाहू नको. ॥ २ ॥ 


स चन्द्रो विप्र मर्त्यो महः व्राध॑न्तमो दिवि । प्रप्रेत्ते अग्ने वनुषः स्याम ॥ 3 ॥ 
सः चद्रः विप्र मर्त्यः महः व्राधन्‌ऽतमः दिवि । प्रप्र इत्‌ ते अग्ने वनुषः स्याम ॥ 3 ॥ 


हे जानरूपा, तुञ्चा भक्त चंद्राप्रमाणै आल्हाददायक आणि स्वर्गलोकींच्या श्रेष्ठ पुरुषामध्यैही, त्याचा उत्कर्ष असतो, 
तर हे अग्ने आम्ही तुजे भक्त सुदां असेच सर्वामध्य वरिष्ठ व्हावे असं कर. ॥ 3 ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५९१ (मित्रावरुणौ सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : मित्रावरुणौ - छंद - जगती 


मित्रं ल ॥ 
त्रं न यं शिम्या गोषुं ग॒व्यवः स्वाध्यो विदथे अप्सु जीजनन्‌ । 

| अरेजेतां प्रियं + 
ां रोदसी पाजसा गिरा प्रति प्रियं यजतं जनुषामवः ॥ १ ॥ 
मित्रं नः यं शिम्या गोषु गव्यवः सुऽआध्यः विदथे अप्‌ऽसु जीजनन्‌ ॥ 


अरेजेतां रोदसी इति पाजसा गिरा प्रति प्रियं यजतं जनुषां अवः ॥ १ ॥ 


ध्यानासक्त पुरुषांनी जानगोधन लाभाची इच्छा धरून यज्ञप्रसंगी, मित्राप्रमाणँ उपकारक अशा प्रिय व पूज्य 
अग्नीला आपल्या प्रभावानँ आकाशोदकापासून प्रकट के, तेव्हां त्याच्या दवेषामुके आणि गर्जनेमुकं आकाश आणि 
पृथ्वी हीं चक्चका कपू लागी. कारण, मनुष्यमात्राचै रक्षण आतां कसे होईल ही त्याना विवंचना पडली. ॥ १ ॥ 


यद्ध त्यद्वां पुरुमीक्हस्यं सोमिनः प्र मित्रासो न दधिरे स्वाभुवः । 

अध क्रतुं विदतं गातुमर्चत उत श्रुतं वृषणा पस्त्यावतः ॥ २ ॥ 

यत्‌ ह त्यत्‌ वां पुरुऽमीन्हस्य सोमिनः प्र मित्रासः न दधिरे सुऽआभुवः ॥ 
अध क्रतुं विदतं गातुं अर्चत उत श्रुतं वृषणा पस्त्यऽवतः ॥ २ ॥ 


सोमयाग करणाय्या पुरुमीक्हाच्या आनजेप्रमाणे चालणाय्या ऋत्विजानी प्रेमल अतःकरणाने तुम्हास तोच हविभाग 
अर्पण केला आहे, तर भक्तीने तुम स्तवन करणाव्या भक्तास प्रजा आणि काव्यस्फूर्तिं द्या. हे वीरांनो, घरधनी 
जो यजमान त्याच्या प्रार्थनेकडे लक्ष असू द्या. ॥ २ ॥ 


॥ 1 
आ वां भूषन्ध्षितय्‌ः जन्म॒ रोद॑स्योः प्रवाच्यं वृषणा दक्षसे म॒हे । 


॥ | 
यदीमृताय भरथः यदर्वते प्र होत्रया शिम्यां वीथो अध्वरम्‌ ॥ 3 ॥ 
आ वां भूषन्‌ क्षितयः जन्म रोदस्योः प्रऽवाच्यं वृषणा दक्षसे महे ॥ 
यत्‌ ई ऋताय भरथः यत्‌ अर्वते प्र होत्रया शिम्या वीथः अध्वरम्‌ ॥ 3 ॥ 


हे वीरानो, तुम्ही अतराकांतून प्रकट ज्ञालांत, तेव्हां उत्कृष्ट कर्तृत्वशक्ति प्राप्त व्हावी म्हणून हया तुमच्या अति 
स्तुत्य अवताराच रसभरीत वर्णन लोक करीत असतात, आणि भक्तियुक्त यथाविधि केलेल्या यजाचा तुम्ही 
प्रेमाने स्वीकार केलात म्हणजे ती कर्तृत्वशक्ति धर्मप्रसाराकरितां आणि भक्तांस देण्याकरितांच घेऊनच येता. ॥ 3 
॥ 


प्र सा क्षितिरसुर या महिं प्रिय ऋतावानावृतमा घौषथो बृहत्‌ । 
यवं दिवो बहतो दक्षमाभ॒वं गां न धूर्युपं युञ्जाथे अपः ॥ ४ ॥ 
~> ( 2 ~> 2 > 


प्र सा क्षितिः असुरा या महि प्रिय ऋतऽवानाउ ऋतं आ घोषथः बृहत्‌ ॥ 


युवं दिवः बृहतः दक्षं आऽभुवं गां नः धुरि उप युञ्जाथे इति अपः ॥ ४ ॥ 


ईश्वर स्वरूप मित्रावरुणांनो ज्या लोकांवर तुमची विशेष कृपा असते, तो वैभवास चढतो. धर्मप्रतिपालक देवांनो, 
आमच्या यज्ञाची अतिशय प्रशसा करा. महान अशा दयुलोकापासून प्राप्त होणाव्या सर्वोत्कृष्ट व कार्यक्षम अशा 
सामर्थ्याची आणि पुण्यकर्माची सांगड, रथाला बैल जोडल्याप्रमाणै तुम्ही पक्की घालून टाकता. ॥ ४ ॥ 


म॒ही अत्र महिना वारमृण्वथोऽरेणवस्तुज आ सद्मन्धेनवः । 

स्वरन्ति ता ॐपरताति सूर्यमा निमुच॑ उषसस्तक्ववीरिव ॥ ५ ॥ 

मही इति अत्र महिना वारं ऋण्वथः अरेणवः तुजः आ सब्न्‌ धेनवः ॥ 
स्वरति ताः उपरऽताति सूर्य आ निऽमूच उषसः तक्ववीःऽइव ॥ ५ ॥ 


आपल्या महिम्याने तुम्ही ह्या पृथ्वीवरील सर्वं स्पृहणीय संपत्तीचा सांठा पुटे मांडून ठेवतां हयामुकं निष्कलंक 
आणि कुशाग्र अशा बुदिरुूप धनू आपल्या ठिकाणी सुखरूप राहतात. आणि आकाश मेघाच्छादित होते अशा 


दिवशी सकाक संध्याकाक सूर्यद्शनासाटी मंजुक ओरडणाव्या तक्कवि पक्ष्याप्रमाणै त्या धेनूही सुस्वर असा काव्य 
ध्वनी काढठीत असतात. ॥ ५ ॥ 


आ वामृताय केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः | 

अव॒ त्मनां सृजतं पिन्व॑तं धियो युवं विप्रस्य मन्मनामिरज्यथः ॥ ६ ॥ 
आ वा ऋताय केशिनीः अनूषत मित्र यत्र वरुण गातुं अर्थः ॥ 

अव त्मना सृजतं पिन्वतं धियः युवं विप्रस्य मन्मनां इरज्यथः ॥ ६ ॥ 


हे मित्रावरुणांनो, ज्या ज्या यज्ञांत तुम्ही स्वतःच्या उच्च स्वराने गायन करीत असतां, त्या यज्ञांत मनोहर 
केशकलापभूषित अशा दिव्यांगना तुमच्या यशा वर्णन करीत असतात. तर तुम्ही आपण होऊन आमच्या बुद्धीस 
पररणा करून त्या विकसित करा, माङ्यासारख्या कवीच्या स्तवनांना स्फूर्तिं देणारे तुम्दीच आहांत. ॥ ६ ॥ 


यो वा यजैः शंशमानो ह दाश॑ति कविर्होता यज॑ति मन्म॒साध॑नः । 


उपाह तं गच्छथो वीथो अध्वरमच्छा गिरः सुम॒तिं ग॑न्तमस्म॒यू ॥ ७ ॥ 
यः वा यज्ञैः शशमानः ह दाशति कविः होता यजति मन्मऽसाधनः ॥ 
उप अह तं गच्छथः वीथः अध्वरं अच्छ गिरः सुमतिं ग॑तं अस्मयू इति अस्मऽयू ॥ ७ ॥ 


जो तुमचे स्तवन करून यज्ञद्वारा तुम्हांस हवि अर्पण करतो, व जौ कोणी कवि किवा आचार्य प्रतिभायुक्त 
स्तवनांनी तुमची उपासना करतो, त्याच्या सन्निध जाऊन तुम्ही त्याच्या यज्ञाचा प्रेमाने स्वीकार करता, तर हे 
आम्हांवर लोभ करणाय्या नित्रवरुणांनो, प्रार्थना आणि खरी भक्ति याच्या योगान आमच्याकडे या. ॥ ७ ॥ 


युवां यज्ञैः प्रथमा गोभिरञ्जत ऋतावाना मनसौ न प्रयुकितषु । 
भरन्ति वां मन्म॑ना संयता गिरोऽधदप्यता मन॑सा रेवदाशाथे ॥ ८ ॥ 
युवां यज्ञैः प्रथमा गोभिः अजत ऋतऽवाना मनसः नः प्रऽ्युकतिषु ॥ 


भरति वां मन्मना संऽयता गिरः अद्रप्यता मनसा रेवत्‌ आशाथे इति ॥ ८ ॥ 


न्यायप्रवर्तक मित्रावरुणांनो, यजार्थ आणवेल्या गोरसानै मानसिक ध्यानविधीप्रमाण प्रथम तुम्चैच अर्चन होत 
असते. भक्तजन आपली अनन्य भक्ति व प्रार्थना ही दोन्ही तुम्हांस एकदमच अर्पण करतात आणि तुम्ही 
प्रेमल अंतःकरणाने दिव्य वैभव घेऊन त्याच्याजवक् प्राप्त होत असता. ॥ ८ ॥ 


रेवदवयौ दधाथे रेवदाशाथे नरां मायाभिरितऊति माहिनम्‌ । 

न वां द्यावोऽहभिर्नोत सिन्धवो न देवत्वं पणयो नानशुर्मघम्‌ ॥ ९ ॥ 

रेवत्‌ वयः दधाथे इति रेवत्‌ आशाथे इति नरा मायाभिः इतऽऊति माहिनम्‌ ॥ 

न वां दयावः अहऽभिः न उत सिंधवः न देवत्वं पणयः न आनशुः मघम्‌ ॥ ९ ॥ 


हे वीरानो, अप्रतिम तारुण्य ते तुमच्या अंगी असते. अत्युच्च आणि सर्वरक्षक असे जे मोठे एश्वर्य तैही तुम्हीच 
आपल्या दैवी सामर्थ्याने आपसे केलेले आहे. म्हणून आकाश, समुद्र किंवा पाणी हयापैकी कोणासही तुमच्या 
देवत्वाची अगर एेश्वर्याची बरोबरी केव्हांही करतां आली नाही. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५२ (मित्रावरुणौ सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : मित्रावरुणौ - छंद - व्रष्ट्प्‌ 


युवं वस्त्राणि पीवसा वसाथे युवोरच्छिद्रा मन्तवो ह सर्गाः । 
अवातिरतमनृतानि विश्वं ऋतेन मित्रावरुणा सचेथे ॥ १ ॥ 

युवं वस्त्राणि पीवसा वसाथे इति युवोः अच्छिद्रा मतवः ह सर्गाः ॥ 
अव अतिरतं अनृतानि विश्वा ऋतेन मित्रावरुणा सचेथे इति ॥ १ ॥ 


तुम्ही असे आहांत की, तुमची वस्त्रे म्हणजे भरगच्च प्रकाश, तुमचे नेमानेम व तुमची करणी ही कधीच चुकायची 
नाहीत, कसलीही लबाडी त्मच्यापुटे टिकत नाहीं, कारण हे मित्रावरुणानो, सत्यधर्मापासून तुम्ही कधी रैसभरही 
ठठत नाही. ॥ १ ॥ 


एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां स॒त्यो मन्त्रः कविशस्त ऋघावान्‌ । 
त्रिरश्रिं हन्ति चतुरश्रिरुग्रो देवनिदो ह प्रथमा अंुर्यन्‌ ॥ २ ॥ 

एतच्‌ चन त्वः वि चिकेतत्‌ एषां सत्यः मंत्रः कविऽशस्त ऋघावान्‌ ॥ 
त्रिःऽअश्रिं हंति चतुःऽअश्रिः उग्रः देवऽनिदः ह प्रथमा अनुर्यन्‌ ॥ २ ॥ 


ही गोष्ट कोणासही सहज समजेल कीं, मोठमोठे ज्ञानी ऋषि त्याच्या ज्या नेमानेमाची अतिशय स्तुति करीत 
असतात ते तंतोतत खरे आणि अगदीं अपरिहार्य असते. शत्रूचे हत्यार जर त्रिधारी तर हयांचे भयंकर चारधारी 
होऊन त्याचा नायनाट करते व त्याच सपाट्यांत देवनिंदक दुष्टांचा सप्पा पहिल्या प्रथम उडतो. ॥ २ ॥ 


अपादेति प्रथमा पदवतीनां कस्तद्वां मित्रावरुणा चिकेत । 
गर्भो भारं भरत्या चिदस्य ऋतं पिपर्त्यनृतं नि तारीत्‌ ॥ ३॥ 


अपात्‌ एति प्रथमा पत्‌ऽवतीनां कः तत्‌ वा मित्रावरुणा चिकेत ॥ 


गर्भः भारं भरति आ चित्‌ अस्य ऋतं पिपर्ति अनृतं नि तारीत्‌ ॥ 3 ॥ 


हा काय चमत्कार पहा कीं जिला पाय नाहीत तीच तर सर्वाच्यापुदटे येते. हे मित्रावरुणानो, हया तुमच्या महिम्याचा 
पार कोण जाणील ? तुमचा बालरूप अवतार हया जगाचा भार वाहतो आणि सत्यधर्माची अभिवृद्धि करून 
असत्याचा नाश करतो. ॥ उ ॥ 


प्रयन्तमित्परि जारं कनीनां पश्यामसि नोप॑निपदय॑मानम्‌ । 
अनवपृग्णा वित॑ता वसानं प्रियं मित्रस्य वरूणस्य धाम॑ ॥ ४॥ 
प्रयतं इत्‌ परि जारं कनीनां पश्यामसि न उपऽनिपदयमानम्‌ ॥ 
अनवऽपृग्णा विऽतता वसानं प्रियं मित्रस्य वरुणस्य धाम ॥ ४॥ 


दिव्यांगनांच्या प्रीतीस पात्र ्ञालेला नेहमी चालत असतेलाच आमच्या दृष्टीस पडतो. त्याला विश्राती घेताना 
आम्ही कर्धीच पहात नाहीं. त्याची वस्त्रै तेजोरूप असून त्यांचा ज्ञो एकसारखा दूरवर पसरलेला असतो. मित्रा 
व वरुणाचैही प्रियस्थान तोच. ॥ ४ ॥ 


अनश्वः जातो अनभीशुरर्वा कनिक्रदत्पतयतुर्ध्वसानुः । 

अचित्तं ब्रहम जुजुपूर्युवानः प्र मित्रे धाम॒ वरुणे गृणन्तः ॥ ५॥ 
अनश्वः जातः अनभीशुः अर्वा कनिक्रदत्‌ पतयत्‌ ऊर्ध्वऽसानुः ॥ 
अचित्तं ब्रहम जुजुषुः युवानः प्र मित्रे धाम वरुणे गृणतः ॥ ५ ॥ 


अश्वाप्रमाणे परंतु अश्वाच्या जातीचा मात्र नव्हे व त्याला लगामही नाही असा हा सूर्य उदय पावतांच गर्जना 
करीत व एेटीने छाती उच करीत करीत एकदम आकाशांत उडडाण करतो. हया चमत्कारामुठे तारुण्याचा निरंतर 
उपभोग घेणारे देव, मि त्रावरुणांच्या ठिकाणी दिसणाव्या वैभवाच आश्चर्य करीत ईश्वराच्या अत्य गुणवर्णनांत 
गर्क होऊन जातात. ॥ ५ ॥ 


आ धेनवौ मामतेयमव॑न्तीर््रहमप्रियं पीपयन्त्सस्मिन्नूधन्‌ । 


पित्वो भिक्षेत वयुनानि विद्वानासाविवांस॒न्नदितिमुरुष्येत्‌ ॥ ६॥ 


आ धेनवः मामतेयं अवंतीः ब्रह्मप्रियं पीपयन्‌ सस्मिन्‌ ऊधन्‌ ॥ 
पित्वः भिक्षेत वयुनानि विद्वान्‌ आसा आऽविवासन्न्‌ अदितिं उरुष्येत्‌ ॥ ६ ॥ 


ज्या धेनूनी माञ्च म्हणजे ममतापुत्राचै संरक्षण केले त्यांनीच मला उपासनानिष्ठ भक्ताला आपल्या कासतील 
दुग्धरसान पुष्ट केत्रे आहे. सर्व विद्यापारंगत इ्ाल्यावर मग दिव्यज्ञान भोजन मिक्ण्याविषयीं त्यांना प्रार्थना 
करावी. आणि अनादि अनंतावर समक्ष सर्वं भार टाकून दुःख मुक्त होण्याची आकांक्षा धरावी. ॥ ६ ॥ 


॥ हव्यज॑ष्ि 
आ वां मित्रावरुणा हव्यजुष्टिं नमसा देवाववसा ववृत्याम्‌ । 

त ॥ 
अस्माकं ब्रहम पृतनासु सह्या अस्माकं वृष्टिर्दिव्या सुपारा ॥ ७॥ 
आ वां मित्रावरुणा हव्यऽजुष्टिं नमसा देवौ अवसा ववृत्याम्‌ ॥ 


अस्माकं ब्रहम पृतनासु सहयाः अस्माकं वृष्टिः दिव्या सुऽपारा ॥ ७ ॥ 


हे देवानो, मित्रावरुणानो, सेवा आणि भक्ति ह्याच्या आधारावर मी अर्पण केलेल्या हवीचा स्वीकार करण्याकडे 
तुमचं लक्ष मला वेधतां येऊ द्या. आमची प्रार्थना युद्धांत यशस्वी होवो, आणि दिव्य अशी जान वृष्टि आम्हांस 
कल्याणकारक होवो. ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५३ (मित्रावरुणौ सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : मित्रावरुणौ - छंद - व्रष्ट्प्‌ 


यजामहे वां महः सजोषा हव्येभिर्मित्रावरुणा नमोभिः । 
तैर्घृतस्नू अध यद्वामस्मे अध्वर्यवो न धीतिभिर्भरन्ति ॥ ९ ॥ 


यजामहे वा महः सऽजोषा हव्येभिः मित्रावरुणा नमःऽभिः ॥ 


घृतैः घृतस्नू इति घृतऽस्नू अध यत्‌ वां अस्मे इति अध्वर्यवः न धीतिऽभिः भरति ॥ १ ॥ 


मित्रावरुणांनो, तुम्ही समर्थ आहांत, आम्ही सारख्याच प्रेमाने हव्य अर्पण करून आणि नम्रपणानं प्रार्थना करून 
तुमची सेवा करीत आहोत. स्वर्गाय घृताचा वर्षाव करणाव्या देवानो, हे आमचे अध्वर्यु तुम्हाला घृताहूतीप्रमा्णेच 
माननीय स्तोत्रानी संतुष्ट करीत आहेत. ॥ १ ॥ 


प्रस्तुतिर्वां धाम॒ न प्रयुक्तिरयामि मित्रावरुणा सुवृक्तिः । 

अनक्ति यद्वां विदथेषु होतां सुम्नं वां सूरिर्ृषणाविय्॑षन्‌ ॥ २ ॥ 
प्रस्तुतिः वां धाम न प्रऽयुक्ितिः अयामि मित्रावरुणा सुऽवृकितिः ॥ 
अनक्ति यत्‌ वा विदथेषु होता सुम्नं वां सूरिः वृषणौ इयक्षन्‌ ॥ २ ॥ 


तुमची उत्कृष्ट स्तुती ही सुदं तुमर्चै ध्यान करण्याप्रमाणैच एक सामर्थ्य आहे; म्हणून हे मित्रावरुणानो, मी आपलें 
हे सुंदर स्तोत्र तुम्हांस अर्पण केले आहे. आचार्य जेव्हां धर्ममंदिरांत नेमका तुमचे भजन करू लागतो, तेव्हां हे 
वीरांनो, तुमच्यापासून ख्या आनंदाचा लाभ व्हावा अशीच त्या महात्म्याची अपेक्षा असते. ॥ २ ॥ 


पीपाय धेनुरदितिर ताय जनाय मित्रावरुणा हविर्दे । 

हिनोति यद्वां विदथे सपर्न्त्स रातहव्यो मानुषो न होतां ॥ 3 ॥ 
पीपाय धेनुः अदितिः ऋताय जनाय मित्रावरुणा हविः्दे ॥ 

हिनोति यत्‌ वां विदथे सपर्यन्‌ सः रातऽहव्यः मानुषः नः होता ॥ 3 ॥ 


मित्रावरुणांनो, यज्ञसभामंदिरांत आचार्यसुद्ां इतर सामान्य मनुष्याप्रमाणैच हवि देऊन तुमचै अर्चन करून आपल्या 
अतःकरणास तुमच्या सेवेला पाठवून देतो, त्या वेठेस चिच्छकितरुप धेनू सत्यधर्माच्या वृद्धिसाठी व हविदात्या 
भक्तासाठी दिव्य दुग्धानै भरून तुस्त होऊन जाते. ॥ 3 ॥ 


| 
उत वा विक्षु मदयास्वन्धौ गाव॒ आपश्च पीपयन्त देवीः । 
उतो नो अस्य पूर्व्यः पतिर्दन्वीतं पातं पयस उस्रियायाः ॥ ४ ॥ 


उत वां विक्षु मद्यासु अधः गावः आपः च पीपयंत देवीः ॥ 


उतो इति नः अस्य पूर्व्यः पतिः ठन्‌ वीतं पातं पयसः उस्रियायाः ॥ ४ ॥ 


आणखी शिवाय तुमच्या आनंदमग्न भक्तमंडव्छांत सोमरस, दिव्य धेनू आणि स्वर्गीय उदक ह्यांची रेलचेल असते. 
तो सनातन भगवंत आम्हांसही असाच आनंद देईल, तर या, आणि प्रकाशरूप धेनूच्या मधूर दुग्धाचा आस्वाद 
घ्या. ॥ ४॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५४ (विष्णु सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : विष्णुः - छद - व्रिष्ट्प्‌ 


विष्णोर्नु कं वीर्याणि प्र वोचं यः पार्थिवानि विममे रजांसि । 


र | 
यो अस्कभायदुत्त॑रं स॒धस्थ विचक्रमाणस्त्रेधोरुगायः ॥ १ ॥ 


विष्णोः नु कं वीर्याणि प्र वोचं यः पार्थिवानि विऽममे रजांसि ॥ 
यः अस्कभायत्‌ उत्‌ऽतर सधऽस्थं विऽचक्रमाणः त्रेधा उरुऽगायः ॥ १ ॥ 


आतां मी विष्णूचे पराक्रम कितीतरी वर्णन केले तरी ते थोडेच. सर्वं भुवने त्याने व्यापून टाकिली इतकैच नाही, 
तर अत्युच्च देवलोक आहे तो सुद्धां त्यानेच सावरून धरला आहे. निरनिराकी तीनच पावले टाकून त्याने सर्वं 
व्यापून टाकले आहे. ॥ १ ॥ 


प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येण मुगो न भीमः कुचरो निंरिष्ठाः । 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति भुवनानि विश्वां ॥ २ ॥ 
प्र तत्‌ विष्णुः स्तवते वीर्येण मृगः न भीमः कुचरः गिरिऽस्थाः ॥ 


यस्य उरुषु त्रिषु विक्रमणेषु अधिऽक्षियति भुवनानि विश्वा ॥ २ ॥ 


विष्णूची त्याच्या पराक्रमामुकेच फार स्तुति होत असते. गिरिकदरांत राहून घोर प्रदेशांत संचार करणाय्या, भयंकर 
सिहाप्रमाणै हा दिव्य विभूतीमध्ये महा पराक्रमी आहे. पहा सर्वव्यापक अशा निरनिराव््या तीन पावलांतच 
विश्वांतील यच्चावत्‌ भुवन सहज मावली आहेत. ॥ २ ॥ 


प्र विष्ण॑वे शूषमेतु मन्म॑ गिरिक्षित उरुगायाय वृष्णे | 

य इदं दीर्घ प्रयतं सधस्थमेको विममे त्रिभिरित्पदेभिः ॥ 3 ॥ 

प्र विष्णवे शूषं एतु मन्म गिरिक्षित उरूऽगायाय वृष्णे ॥ 

यः इदं दीर्घं प्रऽयतं सधऽस्थं एकः विऽममे त्रिऽभिः इत्‌ पदेभिः ॥ 3 ॥ 


हे कार्यक्षम व मनोहर कवन विष्णूच्या कानावर जावो. प्रेमक स्तुतीचा भोक्ता आणि ज्याच यश सर्वव्यापक असा 
वीर तो आहे. हे एवटँ अवाढव्य जगडव्याक विश्व परंतु तँ फक्त ह्याच्या एकट्याच्या तीनच पावलांत खलास 
होऊन गेले. ॥ उ ॥ 


॥ 
यस्य॒ त्री पूर्णा मधुना पदान्यक्षीयमाणा स्वधया मदन्ति । 


य उ त्रिधातुं पृथिवीमुत दयामेको दाधार भुवनानि विश्वा ॥ ४ ॥ 
यस्य त्री पूर्णा मधुना पदानि अक्षीयमाणा स्वधया मदति ॥ 
य ऊ इति त्रिऽधातु पृथिवीं उत द्यां एकः दाधार भुवनानि विश्वा ॥ ४ ॥ 


ह्याची निवासस्थानैही तीन व तीही मधुर रसान पूर्ण ओथंबलेली, अक्षस्य व आपल्याच स्वाभाविक सहजानंदांत 
निमग्न अशी आहेत. आणि तौ स्वतः असा आहे कीं हे त्रिगुणात्मक विश्व म्हणजे पृथ्वी, आकाश आणि इतर 
भुवने हे सर्वं एकट्यानँ सावरून धरल आहे. ॥ ४ ॥ 


तद॑स्य प्रियमभि पाथौ अश्यां नरो यत्र देवयवो मद॑न्ति । 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था विष्णोः पदे प॑र॒मे मध्व उत्सः ॥ ५ ॥ 
तत्‌ अस्य प्रियं अभि पाथः अश्यां नः रः यत्र देवऽयवः मदति ॥ 


उरूऽक्रमस्य सः हि बंधुः इत्था विष्णोः पदे परमे मध्वः उत्सः ॥ ५ ॥ 


देवतांची आराधना करणारे उत्तम पुरुष ज्या प्रिय मार्गाचा अवलंब करून जानी जाले, ते स्थान मलाही प्राप्त 
व्हावे. त्या पराक्रमी विष्णुच्या परमपदी अमृतादि मधुर साठा आहे. वस्तुतः विष्णु सर्वाचा बंधुच आहे. ॥ ५ ॥ 


ता वां वास्तून्युश्मसि गमध्यै यत्र॒ गावः भूरिंशृड्गान अयासः । 
| ॥ (= ॥ भरि 
अत्राह तदुरुगायस्य वृष्णः परमं पदमव भाति भूरि ॥ ६ ॥ 
ता वां वास्तूनि उश्मसि गमध्यै यत्र गावः भूरिऽशृड्गाः अयासः ॥ 
अत्र अह तत्‌ उरुऽगायस्य वृष्णः परमं पदं अव भाति भूरि ॥ ६ ॥ 


जेथे जेथे उत्तम श्रगे असलेली व शीघ्रगामी गाईची स्थाने आहेत त्या सर्वं स्थानी तुम्हां दोघाना (यजमान व 
यजमान पत्नी) कसल्याही आइकाठीविना विचरण करता यावे अशी मी विष्णुकडे प्रार्थना करीत आहे. कारण ती 
सर्वं स्थाने स्तवनीय, अभीष्टवर्धक व परमपद अशा विष्णुची आहेत. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५५ (विष्णु सूक्त ) 


ऋषि : दीर्धतमाः - देवता : विष्णुः - छंद - जगती 


प्र व॒ः पान्तमन्धसो धियाय॒ते महे शूराय विष्णवे चार्चत । 

या सानुनि पर्वतानामदाभ्या महस्तस्थतुर्वतेव साधुनां ॥ १ ॥ 

प्र वः पांतं अंधसः धियाऽयते महे शूराय विष्णवे च अर्चत ॥ 

या सानुनि पर्वतानां अदाभ्या महः तस्थतुः अर्वताऽइव साधुना ॥ १ ॥ 


तुम्ही आपल्या सोमरसाच्या माधूर्याचे वर्णन परम श्रेष्ठ आणि शूर विष्णपुढे करीत जा. खन्या भक्तीने केलेल्या 
प्रार्थना तो खचित एकतो. ते पहा त्या पर्वताच्या शिरावर ते दोघेही अजिंक्य योद्धे एखाद्या घोडयावर आरूढ 
ज्ञाल्याप्रमाणे उच उभे राहिते आहेत. ॥ ? ॥ 


त्वेषमित्था समरणं शिमीवतोरिदराविष्ण्‌ सुतपा वामुरुष्यति । 


॥ 
या मर्त्याय प्रतिधीयमानमित्कृशानोरस्तुरसनामुरुष्यथः ॥ २ ॥ 
त्वेषं इत्था संऽअरणं शिमीऽवतोः इद्राविष्णू इति सुतऽपाः वां उरुष्यति ॥ 
या मर्त्याय प्रतिऽधीयमानं इत्‌ कृशानोः अस्तुः असनां उरुष्यथः ॥ २ ॥ 


हे इद्रविष्णूहो, तुम्ही प्रबल आहात, म्हणून सोमरसाचा प्रसाद जो ग्रहण करतो तो त्वेषां चाललेल्या घोर 
संग्रामांतून सदां न हटतां पार पडतो. धनुष्यावर बाण चढवून तो निरपराधी मनुष्यावर सोडण्याच्या बेतांत कृशानु 
धनुर्धर असला तरीही त्याच्या बाणाची दिशा फिरवून त्या भक्ताचै तुम्ही रक्षण करतां ॥ २ ॥ 


ता ई वर्धन्ति मह्य॑स्य॒ पौस्यं नि मातरां नयति रेत॑से भुजे । 
दधाति पुत्रोऽवरं पर पितुर्नाम तृतीयमधि रोचने दिवः ॥ 3 ॥ 
ता ई वर्धति महि अस्य पस्य नि मातरा नयति रेतसे भुजे ॥ 


दधाति पुत्रः अवरं परं पितुः नाम तृतीयं अधि रोचने दिवः ॥ ३ ॥ 


त्या हवि अर्षणामुङे ह्याचा अगोदरच मोठा पराक्रम इतका वाठतो की, लोकांस पौरुषाचा उपभोग दीर्घकाल घडावा 
म्हणून आईबाप (म्हणजे आकाश व पृथ्वी) ह्यांच्या पर्यत येऊन पोहोचतो. म्हणजे अर्थातच पुत्र, हा आपल्या 
पित्याच सामान्यप्रतीचै, मध्यमप्रतीचै, आणि तिसते उत्तम प्रतीचे स्थित्यंतर अशी तिन्ही स्थित्यंतरे त्या 
दैदिप्यमान स्वर्गलोकात राहतील असे करतो. ॥ 3 ॥ 


तत्तदिद॑स्य पस्य गृणीमसीनस्य त्रातुरवृकस्यं मीन्डुषः । 

यः पार्थिवानि त्रिभिरिदविगांमभ्निरुरु क्रमिष्टोरुगायायं जीवसे ॥ ४ ॥ 

तत्‌ऽतत्‌ इत्‌ अस्य पौस्यं गृणीमसि इनस्य त्रातुः अवृकस्य मीन्हुषः ॥ 

यः पार्थिवानि त्रिऽभिः इत्‌ विगामऽभिः उरु करमिष्ट उरुऽगायाय जीवसे ॥ ४ ॥ 


हा विश्वाधिपती, भक्तरक्षक, कृपाढू आणि उदार आहे तरी, त्याने तीनच पावलांनी भूतोकाचै आक्रमण केले व तेही 
मनुष्याने उन्नति आणि दीर्घायुष्य ही दोन्ही साधावी म्हणून केलें, ह्या पराक्रमाचीच आम्ही विशेष वाखाणणी 
करतो. ॥ ४॥ 


दवे इद॑स्य॒ क्रम॑णे स्वर्हशौऽश्निख्याय मर्त्यो भुरण्यति । 

तृतीयमस्य नकिरा दधर्षति वयश्चन प॒तय॑न्तः पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 

द्वे इति इत्‌ अस्य क्रमणे इति स्वःदशः अभिऽख्याय मर्त्यः भुरण्यति ॥ 
तृतीयं अस्य नकिः आ दधर्षति वयः चन पतयंतः पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 


हा आकाशस्थ सर्व द्रष्टा विष्णू, त्याची दोनच पावले पाहून मनुष्य आश्चर्यानँ क्क होऊन जातो. त्याच्या 
तिसय्या पावलाकडे पाहण्याची सुदां कोणाची प्राज्ञा नाही. सामर्थ्याची तरतरी किवा कल्पना शक्ितिरूपी पक्ष्याच्या 
भराय्या हयपैकी कशाचीही तेथे मात्रा चालत नाही. ॥ ५ ॥ 


चतुर्भिः साकं नवतिं च नामभिश्चक्रं न वृत्तं व्यतीरवीविपत्‌ । 
बृहच्छरीरो विमिमान ऋक्वभ्िर्युवाकुमारः प्रत्येत्याहवम्‌ ॥ ६ ॥ 


चतुर्भिः साकं नवतिं च नामऽभिः चक्र नः वृत्तं व्यतीन्‌ अवीविपत्‌ ॥ 


बृहत्‌ऽशरीरः विऽमिमान ऋक्वऽभिः युवा अकुमारः प्रति एति आऽहवम्‌ ॥ ६ ॥ 


चार प्रकारच्या नांवानी प्राण्याच्या जन्माची नव्वद विलक्षन स्थित्यंतरे तो एखादया वाटोव््या चाकाप्रमाणे गरगर 
फिरवीत आहे. हा शरीरान इतका अवाढव्य परंतु भक्ति सहज मोजला जातो. तरुण परंतु बालरूप नव्हे, असा हा 
विष्णू भक्तांनी हाक मारल्याबरोबर येऊन उभा राहतो. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५६ (विष्णु सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : विष्णुः - छंद - जगती 


भवां मित्रो न शेव्यौ घृतासुतिर्विभूतदयुम्न एवया ॐ सप्रथाः । 


अधां ते विष्णो विदुषां चिदर्ध्यः स्तोमो यज्ञश्च राध्यो हविष्मता ॥ १ ॥ 


भव मित्रः न शेव्यः घृतऽआसुतिः विभूतऽदयुम्नः एवऽया ऊ इति सप्रथाः ॥ 
अधा ते विष्णो इति विदुषा चित्‌ अर्ध्यः स्तोमः यज्ञः च राध्यः हविष्मता ॥ १ ॥ 


तुञ्ञे यजन घृताहूतीनी होत असते. तुञ्चे एश्वर्य अप्रतीम, तू सर्वव्यापी, व भक्तांकरितां त्वरेने येतोस तर तू 
जिवलग मित्राप्रमाणे आम्हांस आनंदप्रद हो. है विष्णू, जानी जनांनी तुञ्ज यश वृद्दिंगत करावे, आणि भक्तांनी हवि 
देऊन यजद्वारा तुला प्रसन्न करावे हे योग्यच आहे. ॥ १ ॥ 


यः पूर्व्याय वेधसे नवीयसे सुमज्जानये विष्ण॑वे ददांशति । 
यो जातम॑स्य महतो महि ब्रवत्सेदु श्रवोभिर्युज्यं चिदभ्यसत्‌ ॥ २ ॥ 
यः पूर्व्याय वेधसे नवीयसे सुमत्‌ऽजानये विष्णवे ददाशति ॥ 


यः जातं अस्य महतः महि ब्रवत्‌ सः इत्‌ ऊ इति श्रवःऽभिः युज्यं चित्‌ अभि असत्‌ ॥ २ ॥ 


तो पुराण पुरुष खरा, परंतु नवीन म्हटला तर नवीनही आहे, व सृष्टी नियामक व स्वयंभू आहे, म्हणून हया 
विष्णूची जौ भक्ति करतो, जो ह्या परमश्रेष्ठ विष्णूच्या अवताराच स्तवन करतो, त्याचा दैवी एेश्वर्याशी योग 
खचित घड्न येईल. ॥ २ ॥ 


तमुं स्तोतारः पूर्व्यं यथां विद ऋतस्य गर्भ जनुषां पिपर्तन । 

आस्यं जानन्तो नाम॑ चिद्विवक्तन महस्ते विष्णो सुमतिं भजामहे ॥ 3 ॥ 

तं ऊ इति स्तोतारः पूर्व्य यथा विद ऋतस्य गर्भं जनुषा पिपर्तन ॥ 

आ अस्य जानतः नाम चित्‌ विवक्तन महः ते विष्णो इति सुऽमतिं भजामहे ॥ 3 ॥ 


हे स्तोतृजनहो, सकल धर्मव्यवस्थेचे आदिकरण स्वभावतः हाच विष्णू होय, तेव्हां तुम्ही आपल्या अल्पज्ञानाप्रमाणे 
त्याच्या अवताराचे स्तवन करून त्याला आनंदाने परिपूर्ण करा. त्याची जी जी चरित्रे तुम्हांस माहीत आहेत ती 
ती वर्णन करा. हे विष्ण, तुज परमश्रेष्ठाच्या कृपेचा अनुभव आम्हीं घेतच आहौ. ॥ ३ ॥ 


1 
तम॑स्य॒ राजा वरुणस्तमश्विना क्रतुं सचन्त॒ मारुतस्य वेधसः । 


1 सयिवां 
दाधार दक्षमुत्तममंहर्विद व्रजं च विष्णुः सखिवाँ अपोर्णुते ॥ ४ ॥ 
तं अस्य राजा वरुणः तं अश्विना क्रतुं सचंत मारुतस्य वेधसः ॥ 
दाधार दक्षं उत्‌ऽतमं अहःऽविदं व्रजं च विष्णुः सखिऽवान्‌ अपऽउर्णुते ॥ ४ ॥ 


मरुताचे नियमन करणाव्या ह्या विष्णूच्या त्या पराक्रमाचा विभागी राजा वरुण आहे, तसँच अश्वी देवही आहेत. 
सर्वोत्कृष्ट, आणि दिवस उत्पन्न करून विश्वाला प्रकाशित करणारे असे सामर्थ्य विष्णूच्या अंगी आहे. तो 
आपल्या अनुचरांसह जाऊन स्वर्गीय धेनूचा समूह मोकका सोडून देतो. ॥ ४ ॥ 


१ ॥ 
आ यो विवायं सचथाय दैव्य इद्राय॒ विष्णुः सुकृते सुकृत्तरः । 

वेधा अजिन्वत्तरिषधस्थ आर्यमृतस्य भागे यज॑मान॒माभ॑जत्‌ ॥ ५ ॥ 
आ यः विवाय सचथाय दैव्यः इद्राय विष्णुः सुऽकृते सुकृत्‌ऽतरः ॥ 


वेधा अजिन्वत्‌ त्रिऽसधस्थः आर्य ऋतस्य भागे यजमानं आ अभजत्‌ ॥ ५॥ 


अगोदर इद्र हा सत्कृत्य तत्पर, आणि त्यात शक्तियुक्त आणि सत्कृत्यांविषयीं विशेष उत्सुक असा विष्णू त्या 
इद्राकडे त्याचकरितां गेला. त्रिभुवनांचा अधिपति आणि शास्ता जो विष्णु त्यानँ आर्ययजमानास सुखी केले आणि 
श्रेष्ट धर्माचा वांटेकरी करून त्याची उन्नति केली. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५७ (अश्विनौ सूक्त ) 
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॥ 
अबोध्यग्निर्ज्म उदेति सूर्यो व्युषाश्चन्द्रा मह्यावो अर्चिषां । 
आयुक्षातामश्विना यातवे रथं प्रासांवीद्रैवः सविता जगत्पृथक्‌ ॥ १ ॥ 


अबोधि अग्निः ज्मः उत्‌ एति सूर्यः वि उषाः चद्रा मही आवः अर्चिषा ॥ 


आयुक्षातां अश्विना यातवे रथं प्र असावीत्‌ देवः सविता जगत्‌ पृथक्‌ ॥ १ ॥ 


अग्नि जागृत आहे, सूर्यं क्षितिजावर उदय पावण्याच्या बेतात आहे, श्रेष्ठ आणि सुखकर उषा आपल्या तेजाने 
सुप्रकाशित ज्ञाली आहे. आणि अश्वीदेवही रथ जोडून निघण्याच्या तयारीतच आहे, अशावेकी जगत्‌प्रेरक 
परमात्म्याने प्राणिमात्रानाही आपआपल्या उद्योगास लावण्याकरितां जागृत केले आहे. ॥ १ ॥ 


यदयुजञ्जाथे वृषणमश्िना रथ घृतेन नो मधुना क्षत्रमुक्षतम्‌ । 

अस्माकं ब्रह्म पृत॑नासु जिन्वतं वयं धना शूर॑साता भजेमहि ॥ २ ॥ 

यत्‌ युञ्जाथे इति वृषणं अश्विना रथं घृतेन नः € मधुना क्षत्रं उक्षतम्‌ ॥ 
अस्माकं ब्रहम पृतनासु जिन्वतं वयं धना शूरऽसाता भजेमहि ॥ २ ॥ 


हे अश्विदेवहो, तुम्ही आपला विजयशाली रथ जोडून तयार व्हाल तेव्हां आमच्या शूर सैनिकांवर घृत आणि मध 
यांची जयसूचक अशी वृष्टी करून आशिर्वाद दया. आम्ही केलेले स्तवन आम्हांस रणांगणांत यशस्वी करील असे 


करा. आणि ज्या अतुल संपत्तिकरितां वीर एकमेकांशी इ्जगड़त असतात, त्या अप्रतीम एेश्वर्याचा लाभ आम्हांस 
घडेल असे करा. ॥ २ ॥ 


अर्वाङ्‌ त्रिचक्रो मधुवाहनो रथौ जीराश्वौ अश्विनोर्यातु सुष्ट्तः । 

त्रिवन्धुरो मघवां विश्वसौभगः शं न॒ आ वक्षद्द्विपदे चतुष्पदे ॥ 3 ॥ 
अर्वाङ त्रिऽचक्रः मधुऽवाहनः रथः जीरऽअश्वः अश्विनोः यातु सुऽसुतः ॥ 
त्रिऽवंधुरः मघऽवा विश्वऽसौभगः शं नः आ वक्षत्‌ द्विऽपदे चतुःऽपदे ॥ ३ ॥ 


अश्विदेवहो, तुमचा प्रेमरूप मधाने भरून गेलेला अत्यंत नामांकित असा तीनचाकी रथ आमच्या बाजूस येवो, ह्या 
तुमच्या रथाचे घोडे अतिशय तल्लख असतात व रथाला तीन बेठकी असून त्याच्या येण्याने भक्तांना इच्छित 
लाभ होतात. त्यामुके सहजच तो सर्वं जगाला भाग्यसंपन्न करणारा असा जाला आहे. तर असा हा तुमचा रथ 
आमच्या मनुष्यांना व चतुष्पदांनाही सुख घेऊन येवो. ॥ 3 ॥ 


आ न॒ ऊर्ज वहतमश्विना युवं मधुमत्या न॒ः कशया मिमिक्षतम्‌ । 


प्रायस्तारिष्टं ॥ © सेधतं ् 
युस्तारिष्टं नी रपांसि मृक्षतं सेधतं दवेषः भवतं सचाभुवा ॥ ४ ॥ 
आ नः ऊर्जं वहतं अश्विना युवं मधुऽमत्या नः ~ कशया मिमिक्षतम्‌ ॥ 
प्र आयुः तारिष्टं नीः रपांसि मृक्षतं सेधतं दवेषः भवतं सचाऽभुवा ॥ ४ ॥ 


अश्विदेवहो, आम्हांस देण्याकरितां आणाल तर ओजस्वीपणा घेऊन या. मधाने ओथंबलेल्या तुमच्या चाबकाने 
आशिर्वादाचै पवित्र सिंचन आम्हांवर करा. आमचे आयुष्य वाढवा. क्लेशाचा नायनाट करा. दवेषबुद्धि विलयास न्या 
आणि सदैव आमचे पाठिराखे व्हा. ॥ ४ ॥ 


॥ अं + ॥ 
य॒वं ह गर्भं जग॑तीष धत्थो यवं विश्वेष भवनेष्वन्तः । 
~> ~ > ~> 2 > 
यवमग्निं १ 
युवम चं वृषणावपश्च वनस्पतीरशविनावैरयेथाम्‌ ॥ ५ ॥ 
य॒वं ह गर्भं जगतीष धत्थः यवं विश्वेष भूवनेष अतरिति ॥ 
> > > > > > 


युवं अग्निं च वृषणौ अपः च वनस्पतीन्‌ अश्विनौ एेरयेथाम्‌ ॥ ५ ॥ 


स्त्रीजातीमध्यै गर्भाची योजना तुम्हीच करता, तुम्हीच सर्व भुवनांत चैतन्याची ज्योत पाजक्तां, आणि हे 
अश्िदेवहो, हे वीरानो, ऊष्णतेचे प्रवर्तन तुम्हीच करतां, जलवृष्टि तुम्हीच करतां, व वनस्पनीना जीवनकला तुम्हीच 
देता. ॥ ५ ॥ 


युवं हं स्थो भिषजां भेषजेभिरथो ह स्थो रथ्याऽधराथ्येभ्िः । 

अथो ह क्षत्रमधि धत्थ उग्रा यो वां हविष्मान्मनसा ददाशं ॥ ६ ॥ 

युवं ह स्थः भिषजा भेषजेभिः अथो इति ह स्थः रथ्या राथ्येभिरितिरथेभिः ॥ 
अथो इति ह क्षत्रं अधि धत्थः उग्रा यः वां हविष्मान्‌ मनसा ददाश ॥ ६ ॥ 


तुम्ही ओषधीसंपन्न असे भिषग्वर्य आहांत. तुम्ही महारथी वीर आहांत. तेव्हां रथास जोडण्यायोग्य उत्कृष्ट घोडे 
तुमच्या पदरीं असावयाचेच. आणि हे उग्ररूप अश्विदेवहो, तुम्हाला भक्तन ज्याने हवि अर्पण केलं आहे, त्याला 
तुम्ही लोकांचे अधिपत्य देत असतां. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १५८ (अश्विनौ सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अश्वोनौ - छंद - त्रिष्ट्प्‌ 


वसू रुद्रा पुरुमन्तू वृधन्ता दशस्यतं नो वृषणावश्निष्टौ । 

दस्रा ह यव्रक्णं ओचथ्यो वां प्र यत्सस्राथे अकवाभिरूती ॥ १ ॥ 

वसू इति रुद्रा पुरुम॑तू्‌ इति वृधंता दशस्यतं नः £: वृषणौ अभिष्टौ ॥ 

दस्रा ह यत्‌ रेक्णः ओचथ्यः वां प्र यत्‌ ससराथे इति अकवाभिः उती ॥ १ ॥ 


हे अश्विदेवांनो, तुम्ही दैवी संपत्तीचे निधि आहांत. रुद्र स्वरूप, बलाद्य व अत्यंत प्रजावानही तुम्हौच आहांत. 
आम्ही तुमची विनवणी करीत आहोत. तर हे वीरांनो, है अद्भूत कर्मकारी अश्वीहो, उचथ्याचा पुत्र जो अमोल ठेवा 
हात जोडून तुम्हांपाशी मागत आहे तो कृपा करुन दया. तुम्ही आपला कृपाप्रसाद सक हाताने देत असता. ॥ ! 
॥ 


को वां दाशत्सुमतये चिदस्यै वसू यद्धेथे नम॑सा पदे गोः । 

जिगृतमस्मे रेवतीः पुरधीः कामप्रेणेव मन॑सा चर॑न्ता ॥ २ ॥ 

कः वां दाशत्‌ सुऽ्मतये चित्‌ अस्यै वस्‌ इति यत्‌ धैथे इति नमसा पदे गोः ॥ 
जिगृतं अस्मे इति रेवतीः पुरंऽधीः कामप्रेणऽइव मनसा चर॑ता ॥ २ ॥ 


हे दिव्य निधि अश्वीदेवहो, यजञवेदीच्या पुढे तुम्हांस अंतःपूर्वक प्रणिपात केला असतां जो अनुग्रह तुम्ही भक्तावर 
करता, तशा अनुग्रहास योग्य अशी तुमची सेवा कोणाच्या तरी हातून होईल काय >? आमची उज्ज्वल प्रतिभा 
जागृत करा, कारण भक्तांच्या कामना पूर्ण करण्याच्या हैतूनैच तुम्ही सर्वत्र संचार करीत असतां. ॥ २ ॥ 


युक्तो ह॒ यद्वां तौग्याय॑ पेरू्विं मध्यै अर्णसो धायि प्रः । 
उप वामवः शरणं गमेयं शूरो नाज्म॑ पतयदभ्चिरेवैः ॥ 3 ॥ 


युक्तः ह यत्‌ वां तौग्र्याय पेरः वि मध्ये अर्णसः धायि पञ्ः ॥ 


उप वां अवः शरणं गमेयं शूरः न अज्म पतयत्‌ऽभिः एवैः ॥ ३ ॥ 


हा तुमचा रथ संकट निवारणार्थं नेहमी तयारच आहे. हा प्रबल रथ पूर्वी तुग्र पुत्राच्या साहाय्यासाढठी तुम्ही भर 
समुद्रात लोटला होता. एखादा शुर सैनिक आश्रयाकरितां इकडे तिकडे न जाता आपल्या चलाख घोडयानिशी 
आपल्या सेन्याकडे जातो, त्याप्रमाणे मीही तुम्हांलाच शरण यावे, हैच माञ्च कर्तव्य आहे. ॥ उ ॥ 


उपस्तुतिरौचथ्यमुरुष्येन्मा मामिमे पतुत्रिणी वि दुग्धाम्‌ । 

मा मामेधो दशतयश्चितो धाक्‌ प्र यदवा बद्धस्त्मनि खाद॑ति क्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उपऽस्तुतिः ओचथ्यं उरुष्येत्‌ मा मां इमे इति पतत्रिणी इति वि दुग्धाम्‌ ॥ 

मा मां एधः दशऽतयः चितः धाक्‌ प्र यत्‌ वां बद्धः त्मनि खादति क्षाम्‌ ॥ ४॥ 


हे स्तवन मला उचस्थ पुत्राला मुक्त करो, पंख असलेल्या ह्या दोघीजणी मला पिकून टाकून शुष्क न करोत. ही 
लाकडाच्या ओंडक्यांची दसपट मोढी ही मला जादून भस्म न करो. पहा ज्याने ह्या तुमच्या भक्ताला बांधून 
टाकल्रे होते, तोच आतां स्वतः धू खात पडला आहे. ॥ ४ ॥ 


न मां गरन्नद्यो मातृतमा दासा यदीं सुसमुब्धमवाधुः । 

शिरो यद॑स्य त्रैतनो वितक्षत्स्वयं दास उरो अंसावपि ग्ध ॥ ५॥ 

न मा गरन्‌ नद्यः मातृऽतमा दासाः यत्‌ ई सुऽसमुन्धं अवऽअधुः ॥ 

शिरः यत्‌ अस्य त्रैतनः विऽतक्षत्‌ स्वयं दासः उरः अंसौ अपि ग्धेति ग्ध ॥ ५॥ 


त्या गुलामानी मला बाधून नदीत टाकले तरी आई प्रमाणे प्रेम करणाव्या नद्यांनी मला बुडवितरे नाही; व जरी 
त्रैतनानँ आतां माङ््या डोक्यावर वार केलेला आहे, तरी थोडक्यांच वेका त्याचे स्वतःचे उर व खांदे ह्यांचा चुराडा 
उडून जाणार आहे. ॥ ५ ॥ 


दीर्घत॑मा मामतेयो जुजुर्वान्दशमे युगे । 
अपामर्थं यतीनां ब्रह्मा भ॑वति सार॑थिः ॥ ६ ॥ 


दीर्धऽतमा मामतेयः जुजुर्वान्‌ दशमे युगे ॥ 


अपां अर्थं यतीनां ब्रह्मा भवति सारथिः ॥ ६ ॥ 


ममतेचा पुत्र दीर्घतमा हयाला दहाव्या युगात वार्धक्य प्राप्त होऊन ब्रह्मपद मिक्ाले. अर्थात्‌ ज्या ज्या कर्मनी 
मनुष्यास कृतार्थत्व येते, अशा कर्म परंपरेचा तो आतां प्रवर्तक इला आहे. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १५९ (द्यावापृथिव्यौ सूक्त ) 
ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : द्यावापृथिव्यौ - छंद - जगती 
प्र द्यावां यजैः पूंथिवी ऋतावृधां मही स्तुषे विदथेषु प्रचेतसा । 


देवेभिर्ये देवपुत्र सुदंससेत्था धिया वार्याणि प्रभूषतः ॥ १॥ 


प्र द्यावा यज्ञैः पृथिवी इति ऋतऽवृधा मही इति स्तुषे विदथेषु प्रऽचेतसा ॥ 


देवेभिः ये इति देवपुत्रे इति देवऽपुत्रे सुऽदंससा एत्था धिया वार्याणि प्रऽभूषतः ॥ १ ॥ 


विद्वत्सभेमध्ये यज्ञ प्रसंगी द्यावापृथिवीचेही मी स्तवन करतो; ह्या परम थोर, सद्ध्माचा उत्कर्षं करणाव्या व महा 
जानवान्‌ अशा आहेत. ही दिव्य जनांची माता पितरे देवांच्या सहाय्याने अद्भूत कर्म करून आपल्या खन्या 
प्रमकपणाने देवांच्या स्पृहणीय कृपाप्रसादांना जास्तच शोभा आणतात. ॥ १ ॥ 


उत मन्ये पितुरद्रुहः मनौ मातुर्महि स्वत॑वस्तद्ववीमभिः । 

सुरेतसा पितरा भूम॑ चक्रतुरुरु प्रजायां अमृतं वरीमभिः ॥ २॥ 

उत मन्ये पितुः अद्रुहः मनः मातुः महि स्वऽतवः तत्‌ हवीमऽभिः ॥ 
सुरेतसा पितरा भूम चक्रतुः उरु प्रजाया अमृतं वरीमऽभिः ॥ २ ॥ 


ईश्वराचा धांवा करीत असतांनाच त्या जगत्‌ पित्याचें प्रेमठ अंतःकरण आणि जगत्‌ मातेचे स्वतः सिद्ध सामर्थ्य 
ह्यांचे मी अखंड चिंतन करीत असतो. खरोखर जगद्‌उत्पत्तिकुशल अशा आईबापांनी ही विस्तीर्ण भूमि आपल्या 
बालकांकरितां आपल्या बहुमोल समृद्धीनी अमृतमय करून टाकली आहे. ॥ २ ॥ 


ते सूनवः स्वपसः सुदंससो मही जजुर्मातरां पूर्वचित्तये । 

स्थातुश्च स॒त्यं जग॑तश्च धर्मणि पुत्रस्य॑ पाथः पदमद्वयाविनः ॥ ३॥ 

ते सूनवः सुऽजपसः सुऽ्दससः मही इति जुः मातरा पूर्वऽचित्तये ॥ 
स्थातुः च सत्यं जगतः च धर्मणि पुत्रस्य पाथः पदं अद्वयाविनः ॥ 3 ॥ 


महोदर, सत्कर्मरत, चमत्कारकुशतल अशा त्या देवांनी ह्या परम थोर आईबापाना त्यांचे स्मरण प्रातःकाढकी आम्ही 
प्रथम करावे म्हणून प्रकट केले आहे. हे माता पितरांनो, ह्या जगांतील स्थावर जंगमाचा व्यापार ज्या नियमानी 
चालतो, त्या नियमांचे अस्तित्व तुम्हांमुकेच आहे आंत एक बाहेर एक हा प्रकार ज्याच्या स्वप्नीहौ नाही असा जो 
तुमचा पुत्र त्याच्या स्थाना्चै रक्षणही तुम्हीच करीत असतां. ॥ 3 ॥ 


ते मायिनो ममिरे सुप्रचेतसो जामी सयोनी मिथुना समोकसा । 


५ © 
नव्यनव्यं तन्तुमा तन्वते दिवि समरे अन्तः कवयः सुदीतयः ॥ ५॥ 


ते मायिनः ममिरे सुप्रचेतसः जामी इति सयोनी इति सऽयोनी मिथुना संऽओकसा ॥ 
नव्यंऽनव्यं ततुं आ तन्वते दिवि समुद्रे अंतरिति कवयः सुऽ्दीतयः ॥ ४ ॥ 


त्याची (देवांची) शक्ति अलौकिक व शहाणपणाही अपूर्वं आहे. त्यांनी ही जोडी अशी निर्माण केली आहे की, त्या 
परस्पर जणं नातलगच, कारण त्यांचा जन्म एका ठिकाणापासून आणि राहणै ही एकत्रच. हया प्रमाणे वर 
आकाशांत आणि खाली समुद्राच्या पोटांत, ज्ञानी आणि परम्‌ दीप्तिमान अशा देवांनी आपल्या कृर्तीची अद्धुत 
परपराच लावून दिलेली आहे. ॥ ४ ॥ 


॥ सवितर्वरेण्यं + 
तद्राघधौ अदय सवितु वयं देवस्य॑ प्रसवे म॑नामहे । 
॥ रयिं ठ ध 
अस्मभ्यं द्यावापृथिवी सुचेतुनां रयिं धत्तं वसुमन्तं शतग्विनम्‌ ॥ ५॥ 
तत्‌ राधः अद्य सवितुःन्‌ वरेण्यं वयं देवस्य प्रसवे मनामहे ॥ 


अस्मभ्यं द्यावापृथिवी इति सुचेतुना रयिं धत्तं वसुऽमंतं शतऽग्विनम्‌ ॥ ५ ॥ 


सर्वं प्रेरक देवांची जी अत्यंत स्पृहणीय आणि अपूर्वं देणगी तिच चिंतन आम्ही सूर्योदयीं करीत असतो, तर ह्या 
द्यावापृथिवी उदार अंतःकरणाने, ज्याचा सांठा शतपट होऊ शकतो असे एश्वर्य आमच्या करितां आणोत. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६० (द्यावापृथिव्यौ सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : द्यावापृथिव्यौ - छंद - जगती 


ते हि द्यावापृथिवी विश्वशंम्भुव ऋतावरी रज॑सो धारयत्कवी । 
सुजन्म॑नी धिषणे अन्तरीयते देवो देवी धर्मणा सूर्यः शुचिः ॥ १ ॥ 
ते इति हि दयावापृथिवी इति विश्वऽशंभुव ऋतवरी इत्यृतवरी रजसः धारयत्कवी इति धारयत्‌ऽकवी ॥ 


सुजन्मनी इति सुऽजन्मनी धिषणे इति अंतः ईयते देवः देवी इति धर्मणा सूर्यः शुचिः ॥ १ ॥ 


ह्या पहा द्यावापृथिवी; ह्या धर्मप्रिय व विश्वाला सुखकारक असून अंतरिक्षांतील ज्ानप्रवर्तक शक्तीना धारण 
करीत असतात ; आणि हयांच्या पोटी अनेक महात्मे जन्म घेतात. ईश्वराचे चातुर्य हयांचे ठिकाणी प्रकट होत 
असते व हयाच दिव्य शक्तीच्या अंतर्भागीं सूर्यं आपल्या नियमानुसार फिरत असतो. ॥ १ ॥ 


उरुव्यच॑सा महिनी असश्चतां पिता माता च भुवनानि रक्षतः । 

सुधृष्टमे वपुष्येॐन रोदसी पिता यत्सीमभि सूपैरवांसयत्‌ ॥ २ ॥ 

उरुऽव्यचसा महिनी इति असश्चता पिता माता च भुवनानि रक्षतः ॥ 

सुधृष्टमे इति सुधृष्टमे वपुष्ये इति न रोदसी इति पिता यत्‌ सीं अभि रूपैः अवासयत्‌ ॥ २ ॥ 


अति विस्तीर्ण, थोर आणि पवित्र अशी ही मातापितरे सर्वं भुवनांचे रक्षण करीत असतात. हयांच्या अतराक 
प्रदेशांतील नक्षत्रैही अत्यंत रमणीय रत्नाप्रमाणे असून चांगली स्थिर आहेत, कारण जगत्सित्यानै सर्वासच मनोहर 
रूपाने मंडित केले आहे. ॥ २ ॥ 


सः वह्निः पुत्रः पित्रोः पवित्रवान्पुनाति धीरो भुवनानि मायया । 


धनं | © सरेत॑सं ध 
धेनुं च पृश्निं वृषभं सुरेतसं विश्वाहां शुक्र पयः अस्य दुक्षत ॥ 3 ॥ 
2 °) ०१ ~> ~> 
सः वदनः पुत्रः पित्रोः पवित्रऽवान्‌ पुनाति धीरः भुवनानि मायया ॥ 
धेनुं च पृषिनिं वृषभं सुरेतसं विश्वाहा शुक्र पयः अस्य धुक्षत ॥ 3 ॥ 


अत्यंत पवित्र, अत्यंत जञानवान, व उपासना प्रवर्तक असा ईश्वर हया आईबापांचा पुत्र होऊन आपल्या अलौकिक 
सामर्थ्याने सर्वं भुवनांना पवित्र करतो. आणि चित्रविचित्र धेनू आणि वीर्यसंपन्न वृषभ ह्यांचे नित्य दोहन करून 
शुद्ध सत्वरूप दुग्ध भक्तांकरितां कादून देतो. ॥ 3 ॥ 


अयं देवानाम॒पसामपस्तमो यो जजान रोदसी विश्वशम्भुवा । 

| 
वि यो ममे रजसी सुक्रतूययाजरेभिः स्कम्भनेभिः समानृचे ॥ ४ ॥ 
अयं देवानां अपसां अपःऽतमः यः जजान रोदसी इति विश्वऽशंभुवा ॥ 


वि यः ममे रजसी इति सुक्रतूऽयया अजरेभिः स्कंभनेभिः सं आनृचे ॥ ४ ॥ 


सर्व कुशल देवांमध्ये हा ईश्वरच एक अत्यंत कर्तृत्ववान व म्हणूनच त्याला सर्वं लोकाना सुखप्रद अशी आकाश 
आणि पृथ्वी ही उत्पन्न करतां आली. हयान आपल्या अपूर्वं कर्तबगारीने अंतराकांतील सर्वं गोल निर्माण करून 
अशा आधारावर ते सावरून धरिवे आहेत कीं ते आधार कधीही जीर्ण होणार नाहीत. ॥ ४ ॥ 


ते नौ गृणाने म॑हिनी महि श्रवः क्षत्रं द्यावापृथिवी धासथो बृहत्‌ । 

येनाभि कृष्टीस्ततनाम विश्वहां पनाय्यमोजो अस्मे समिन्वतम्‌ ॥ ५ ॥ 

ते इति नः गृणाने इति महिनी इति महि श्रवः क्षत्रं द्यावापृथिवी इति धासथः बृहत्‌ ॥ 
येन अभि कृष्टीः ततनाम विश्वहा पनाय्यं ओजः अस्मे इति सं इन्वतम्‌ ॥ ५ ॥ 


थोर दयावापृथीवीनो, तुमचै आम्ही यथामति स्तवन करीत असतो. म्हणून तुम्ही आम्हाला श्रेष्ठ सुकीर्तिं आणि 
थोर अधिकाराचै पद अर्पण करीतच आहां ; पण आतां जेणैकरुन आम्हां देवभक्त जनाचा चोहोंकडे निरंतर प्रसार 
होईल, व ज्याची चोहोंकडे वाखाणणीच होईल असा जोम आमच्या अंगी नेहमी वसेल असे करा. ॥ ५ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 











ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६९१ (ऋभू सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : ऋभवः - छंद - जगती 


किमु श्रेष्ठः किं यविष्ठो न आजगन्किमीयते दूत्यङ्‌१कदयदूचिम । 
न निन्दिम चमसं यो महाकुलोऽग्ने भतर्दूण इद्रूतिमूदिम ॥ १ ॥ 
किं ऊ इति श्रेष्ठः किं यविष्ठः नः आ अजगन्‌ कि ईयते दूत्यं कत्‌ यत्‌ ऊचिम ॥ 


न निदिम चमसं यः महाऽकुलः अग्ने भ्रातः द्रुणः इत्‌ भूतिं ऊदिम ॥ १ ॥ 


काय ? हा जो आमच्याकडे आला आहे तो सर्वात वडील, कीं धाकटा ?हा कशा करितां आला असावा बरे ?आम्ही 
तरी असे काय बोललो ? एका थोर विभूतीनं बनविलरेल्या ह्या यज्ञपात्राची आम्ही कांही निंदा केली नाही. तर हे 
अग्निदेवा, हे बधो, आम्ही त्या काष्ठपात्राची महतीच वर्णन केलेली आहे ॥ १ ॥ 


एक चमसं चतुर॑स्कृणोतन तदव देवा अब्रुवन्तद्व आग॑मम्‌ । 
सौधन्वना यद्येवा करिष्यथ साकं देवैर्यजियांसो भविष्यथ ॥ २ ॥ 

एक चमसं चतुरः कृणोतन तत्‌ वः देवाः अब्रृवन्‌ तत्‌ वः आ अगमम्‌ ॥ 
सोधन्वना यदि एव करिष्यथ साकं देवैः ्यजियासः भविष्यथ ॥ २ ॥ 


देवांनी तुम्हाला सांगितले ना कीं, एका चमसाचे चार चमस करा म्हणून ? तर मग त्या करितांच मी आलो आहे. 
हे सुधन्वाच्या पुत्रानो, तुम्ही जर असे कराल तर दैवांबरोबर तुम्ही यज्ञाहं व्हाल. ॥ २ ॥ 


अग्निं दूतं प्रति यदव्रवीतनाश्वः कर्त्वो रथं उतेह कर्त्वः । 


॥ 
धेनुः क्वौ युवशा कर्त्वा द्वा तानि भ्रातरनु वः कृत्व्येमसि ॥ 3 ॥ 
अग्निं दूतं प्रति यत्‌ अब्रवीतन अश्वः कर्त्वः रथः उत इह कर्त्वः ॥ 
धेनुः कर्त्वा युवशा कर्त्वा द्वा तानि भ्रातः अनु वः कृत्वि आ इमसि ॥ ३ ॥ 


देवांचा प्रतिनिधि जो अग्नि त्याच्या जवक्छ तर तुम्ही बोललांच कीं हे बधो, एक अश्व निर्माण करावयाचा आहे, 
तसाच एक रथ करावयाचा आहे, गाय करावयाची व दोघांजणांना तरुण करावयाचे आहे; आणि है सर्व करून मग 
तुमच्याकडे येतो. ॥ ३ ॥ 


चकृवांसं ऋभवस्तदपृच्छत क्वेदभूद्य स्य दूतो न॒ आजगन्‌ । 
य॒दावाख्यच्चमसाञ्चतुरः कृतानादित्त्वष्टा ग्नास्वन्तरन्यानजे ॥ ४ ॥ 
चकृवांसः ऋभवस्तत्‌ अपृच्छत क्वेत्‌ अभूत्‌ यः स्य दूतः नः आजगन्‌ ॥ 


यदावाख्यच्‌ चमसान्‌ चतुरः कृतान्‌ आत्‌ इत्‌ त्वष्टा ग्नासु अंतर्निं आनजे ॥ ४ ॥ 


तेव्हां ते सर्वं कार्य उरकल्यावर तुम्ही विचारले कीं, " आम्हांकडे निरोप घेऊन आला होता तो कोठे आहे ? " 
इतक्यात त्वष्ट्याने चार चमस तयार केलेले पाहिते मात्र, तात्काक तो देवपत्न्यांकडे जाऊन लपून राहिला. ॥ ४ 
॥ 


हनामैनाँ इति त्वष्टा यदब्रवीच्चमसं ये देवपानमनिन्दिषुः 

अन्या नामानि कृण्वते सुते सचाँ अन्यैरेनान्कन्याञनामंभिः स्परत्‌ ॥ ५ ॥ 
हनामैनान्‌ इति त्वष्टा यत्‌ अब्रवीच्‌ चमसं ये देवपानं अनिंदिषुः ॥ 

अन्या नामानि कृण्वते सुते सचान्‌ अन्यैरेनान्‌ कन्या नामभि स्परत्‌ ॥ ५ ॥ 


हयांनी देवांच्या सोम पिण्याच्या चमसाला नावे ठेविली आहेत, तर हयांना आपण मारून टाकू या असे हे ऋभूनो 
ज्या वेकेस तो त्वष्टा बोलला, त्या वेकेपासूनच सोमरस अर्पण होत असताना तुमचे स्वरूप पालटले, तुम्ही देवरूप 
्ञालांत आणि मग स्वर्गीय युवतीजन त्या नवीन स्वरूपामुकठं तुम्हांवर मोहित होऊन प्रेम करू लगला. ॥ ५ ॥ 


इदरो हरी युयुजे अश्विना रथं बृहस्पतिर्विश्वरूपामुपांजत । 


देवों | ॥ 
करभूर्विभ्वा वाजौ देवाँ अगच्छत्‌ स्वपसो य॒जियं भागमैतन ॥ ६ ॥ 
इद्रः हरी युयुजे अश्विना रथं बृहस्पतिर्विश्वरूपां उपाजत ॥ 
ऋभुर्विभ्वा वाजः देवान्‌ अगच्छत स्वपसः यजियं भागं एेतन ॥ ६ ॥ 


तुम्ही निर्माण केलेले घोडे इद्राने आपल्या रथास जोड्ूनहि टाकले, अश्वीदेवांनी आपला रथ सज्ज केला, आणि 
इच्छेस येईल ते रूप घेणारी अशी ही धेनू बृहस्पति आपल्या बरोबर घेऊन गेला. त्या वेकेसच ऋभु, विभ्वा आणि 
वाज असे तुम्ही तिघे बंधु देवत्व पावला, आणि सत्क्रियावान्‌ जे तुम्ही त्या तुम्हाला यज्ञामध्ये हविर्भाग प्राप्त 
्ाला. ॥ ६ ॥ 


॥ 
निश्चर्मणो गामरिणीत धीतिभिर्या जरन्ता युवशा ताकृणोतन । 
सौधन्वना अश्वादश्वमतक्षत युक्त्वा रथमुपं देवँ अयातन ॥ ७ ॥ 


निश्चर्मणः गां अरिणीत धीतिभिर्या जरता युवशा ताकृणोतन ॥ 


सौधन्वना अश्वात्‌ अश्वं अतक्षत युक्त्वा रथं उप दैवान्‌ अयातन ॥ ७ ॥ 


तुम्ही आपल्या अतुल बुदिमत्तेने नुसते चामड़े घेऊन त्यांतून जिवंत गाय उत्पन्न केली. आणि वृद्धत्व आलेल्या 
जोडप्यास पुन्हां तरुण केले. सुधन्वाच्या पुत्रांनो, तुम्ही एका सामान्य अश्वापासून एक नवीन अपूर्वं अश्व निर्माण 
केलातः; आणि हे सर्वं करुन रथ जोडून देवांकडे निघून गेलांत. ॥ ७ ॥ 


इदमुदकं पिंबतेत्य॑त्रवीतनेदं वां घा पिबता मुञ्जनेजनम्‌ । 
सौध॑न्वना यदि तन्नेव हर्यथ तृतीये घा सवने मादयाध्वै ॥ ८ ॥ 
इदं उदकं पिबतेति अब्रवीतनेदं वा घा पिबता मुञ्जनेजनम्‌ ॥ 
सौधन्वना यदि तन्‌ नेव हर्यथ तृतीये घा सवने मादयाध्वै ॥ ८ ॥ 


त्या ऋभूना अशी विनंती करा कीं, "तुम्ही ह उदक प्या किवा मुज तृणाने गाढ्न शुद्ध केलेले ते दुसरे प्या; आणि 
हे सुधन्वाचे पुत्र हो, तुम्हांस दोन्हीही आवडत नसतील, तर मग तिसग्या वेकेस सोमरसाने तरी हर्ष पावा ". ॥ ८ 
॥ 


आपो भूर्िंष्ठा इत्येकौ अत्रवीदग्निर्भूयिष्ठ इत्यन्यो अब्रवीत्‌ । 
वधर्यन्तीं बहुभ्यः प्रैको अब्रवीदटूता वदन्तश्चमसाँ अपिंशत ॥ ९ ॥ 
आपः भूयिष्ठा इति एकः अब्रवीत्‌ अग्निर्भूयिष्ठ इति अन्यः अब्रवीत्‌ ॥ 
वधर्यतीं बहुभ्यः प्रैकः अब्रवीत्‌ ऋता वदंतश्चमसान्‌ अपिंशत ॥ ९ ॥ 


एक म्हणता " उदक सर्वात जास्त उपयोगी, दुसरा म्हणला अग्नि सर्वात श्रेष्ठ, तिसरा म्हणाला कीं सर्वाकरितां 
आपणास जारून घेणारी अशी भूमि हीच अत्यंत उपयोगी ". हया प्रमाणे निरनिराक्या तत्त्वांचा अनुवाद करतां 
करतां तुम्ही सहज चान्ही चमस तयार केवेत. ॥ ९ ॥ 


श्रोणामेक उद॒कं गामवाजति मांसमेकः पिंशति सूनयाभृतम्‌ । 
आ निमुचः शकृदेको अपाभरत्किं स्वित्पुत्रेभ्यः पितरा उपावतुः ॥ ९० ॥ 


श्रोणां एक उदकं गां अवाजति मांसं एकः पिंशति सूनयाभृतम्‌ ॥ 


आ निमूचः शकृत्‌ एकः अपाभरत्‌ कि स्वित्‌ पुत्रेभ्यः पितरा उपावतुः ॥ १० ॥ 


बाधेसूद गाईला एक जण पाणी दाखविण्यास दूर घेऊन जातो, दुसरा इकडे यज्ञांत सुरीनं कापलेवे मेध्य मांस 
व्यवस्थित ठेवून देतो. आणि तिसरा सायंकाक पूर्वीच आलब्ध पशूचा अमेध्य भाग दूर नेऊन टाकतो. हया पक्षां 
यज्ञप्रसंगी पुत्रापासून आईबापांना आणखी तं काय पाहिजे ? ॥ १० ॥ 


उद्वत्स्वस्मा अकृणोतना तृणं निवत्स्वपः स्वपस्ययां नरः । 

अगोह्यस्य यदसस्तना गृहे तदद्येदमृभवो नानु गच्छथ ॥ ११ ॥ 
उदवत्सु अस्मा अकृणोतना तृणं निवत्सु अपः स्वपस्यया नः रः ॥ 
अगोह्यस्य यत्‌ असस्तना गृहे तत्‌ अद्येदं ऋभवः नानु गच्छथ ॥ ११ ॥ 


हे वीरांनो तुम्ही आपल्या विलक्षण कर्तबगारीने पशू करितां उचवट्यावर व डोँगरांच्या खोल कपारीत स्वच्छ पाणी 
निर्माण केवेत. आणि है करून जो अगोहय म्हणजे कधीही लपविला जाणरा नव्हे, त्या अगोहयाच्या म्हणजे 
सूर्याच्या घरी जाऊन स्वस्थ निजलां आहांत, तर तो क्रम अजून तुम्ही कां सुरू करीत नाही. ॥ ११ ॥ 


स॒म्मील्य॒ यद्भुकवना पर्सर्पत॒ क्व स्वित्तात्या पितरां व आसतुः । 
अशंपत यः करस्नं व आदुदे यः प्राब्रवीत्प्रो तस्मां अब्रवीतन ॥ १२ ॥ 
सम्मील्य यत्‌ भुवना पर्यसर्पत क्व स्वित्‌ तात्या पितरा व आसतुः ॥ 
अशपत यः करस्नं व आददे यः प्राब्रवीत्‌ प्रः तस्मा अब्रवीतन ॥ १२ ॥ 


सर्व भुवनांना ्ाकून टाकून जेव्हां तुम्ही चोहौकडे पसरलांत, तेव्हां तुमचे प्रेमक आईबाप कोठे बसले होते ? ज्याने 
तुमचे मनगट धरले, त्याला तुम्ही शाप दिलातः परंतु ज्याने तुमचे स्तवन केल्रै त्याला आशिर्वाद दिलात. ॥ १२ ॥ 


सुषुप्वांसं ऋभवस्तदपृच्छतागौह्य॒ क इदं नौ अबूबुधत्‌ । 

| तोधवितरसव्रवीत्संवत्तर 
श्वान बस्तो बोौधयितारमब्रवीत्संवत्सर इदमदया व्यख्यत ॥ १३ ॥ 
सुषुप्वांसः ऋभवस्तत्‌ अपृच्छतागोहय क इदं नः अबूबुधत्‌ ॥ 


श्वानं बस्तः बोधयितार अब्रवीत्‌ संवत्सर इदं अद्या वि अख्यत ॥ १३ ॥ 


ञ्मौप ज्ञाल्यावर जागे होऊन जेव्हां तुम्ही सूर्याला विचारलैत कीं हे अगोपनीय सूर्या, आम्हाला कोणी जागै केले, 
तेहां बकरा म्हणाला की तुम्हाला जागे करणारा हा श्वान पहा, बाकी आज सबध वर्षात त्याने तुम्हास आजच 
पाहिले. ॥ १३ ॥ 


दिवा यान्ति मरुतौ भूम्याग्निरयं वातौ अन्तरिक्षेण याति । 
अदभिर्याति वरुणः समुद्ररयु्मो इच्छन्तः शवसो नपातः ॥ ९४ ॥ 
दिवा यांति मरुतः भूम्याग्निरयं वातः अतरिक्षेण याति ॥ 
अद्धर्याति वरुणः समूदरर्युष्मान्‌ इच्छतः शवसः नः पातः ॥ १४ ॥ 


मरुत्‌ उच आकाशांत संचार करतात, अग्नि पृथ्वीवर प्रदीप्त होत असतो. वायु अतराक्ात वहात असतो व वरूण 
समुद्राच्या उदकामधून संचार करतो. परतु हे सामर्थ्यशाली ऋभूनो हे सर्वं तुमच्या सहवासाची इच्छा करतात. ॥ 
१४ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६२ 


ऋषि : दीर्घतमाः - देवता : अवस्तुतिः - छद - व्रिष्ट्प्‌ 


मा नौ मित्रो वरुणो अर्यमायुरिद्र ऋभुक्षा मरुतः परि ख्यन्‌ । 
यद्वाजिनो देवजातस्य सप्तेः प्रवक्ष्यामो विदथ वीर्याणि ॥ १ ॥ 
मानः मित्रः वरुणः अर्यमा आयुरिद्रः ऋभुक्षाः मरुतः परि ख्यन्‌ ॥ 
यत्‌ वाजिनः देवऽजातस्य सप्तेः प्रऽवक्ष्यामः विदथे वीर्याणि ॥ १ ॥ 


साक्षात देवापासून निर्माण ज्ञालेला जो यजांतील मोठा चपल आणि पाणिदार अश्व त्याच्या गुणांचे वर्णन ह्या 
विद्वत्सभेमध्ये आतां आम्हास करावयाचे आहे, तर हया प्रसंगी मित्र, वरुण, अर्यमा, मरुत्‌ व विश्वाचा प्राण आणि 
प्रभु असा इद्र, हे आम्हांस दूर लोटून न देवोत. ॥ १ ॥ 


यन्निर्णिजा रेक्णसा प्रावृतस्य रातिं गृभीतां मुखतो नयन्ति । 

सप्राडजो मेम्यद्विश्वरूप इद्रापूष्णोः प्रियमप्येति पाथः ॥ २ ॥ 

यत्‌ निःऽनिजा रेक्णसा प्रावृतस्य रातिं गृभीतां मुखतः नयंति ॥ 

सुऽप्राङ़ अजः मेम्यत्‌ विश्वऽरूप इद्रापूष्णोः प्रियं अपि एति पाथः ॥ २ ॥ 


उची साज व ज्जू अंगावर घालून चाललेल्या त्या घोडयापुदे, हातांमध्ये बली घेऊन लोक चालत असतात,वे बेबे 
करीत ओरडत एेटीने चालणारा चित्र विचित्र रंगाचा एक बकराही, इद्र॒ आणि पूषा ह्यांच्या प्रिय निवासस्थलीं 
जाण्याकरितां पुढे जात असतो. ॥ २ ॥ 


एष छागः पुरो अश्वेन वाजिनां पूष्णो भागो नीयते विश्वदेव्यः । 
अभिप्रियं यत्पुरोव्ठशमर्वता त्वष्टेदेनं सौश्रवसाय जिन्वति ॥ 3 ॥ 


एष छागः पुरः अश्वेन वाजिना पूष्णः भागः नीयते विश्वऽ्देव्यः ॥ 


अभिप्रियं यत्‌ पुरोव्छशं अर्वता त्वष्टा इत्‌ एनं सौश्रवसाय जिन्वति ॥ 3 ॥ 


ह्या पाणिदार घोडयापु्े हा बकरा नेत आहेत तो तर सर्वं देवांना प्रिय आहेच, परतु हया प्रसंगी पूषा देवांकरितां 
तो बली द्यावयाचा आहे. हा देवांचा फार आवडीचा पुरोडाश नैवेद्य अशी ह्याची चोहौँकडे ख्याती व्हावी म्हणून 
खुद त्वष्टाच हया बकन्याला त्या अश्वाबरोबरच तिकडे नेत आहे असे वाटते. ॥ 3 ॥ 


यद्विष्यमृतुशो देवयानं ्िर्मानुषाः पर्यश्वं नय॑न्ति । 

अत्रा पूष्णः प्रथमः भाग एति यजनं देवेभ्यः प्रतिवेदयन्नजः ॥ ४ ॥ 
यत्‌ हविष्यं ऋतुऽशः देवऽयानं त्रिः मानुषाः परि अश्वं नयंति ॥ 

अत्र पूष्णः प्रथमः भागः एति यजं देवेभ्यः प्रतिऽवेदयन्‌ अजः ॥ ४ ॥ 


देवलोकीं जाण्यास निघालेल्या व त्याचा हविर्भाग म्हणून त्यांना अर्पण केलेल्या त्या अश्वास ऋत्विज्‌ 
बलिदानावेन्शीं तिनदां अग्नि भवती फिरवीत असतात, तौच तिकडे पूषादेवाचा प्रथम भाग असा तो बकरा यज्ञास 
आरंभ याला म्हणून कक्विण्याकरितां स्वतः बन्टी जाऊन देवांकडे जातो. ॥ ४ ॥ 


होताध्वर्युरावया अग्निमिन्धो ग्रावग्राभ उत शंस्ता सुविप्रः । 

तेन य॒ज्ञेन स्वरङ़कृ तेन स्विष्टेन वक्षणा आ पृणध्वम्‌ ॥ ५ ॥ 

होता अध्वर्युः आऽवयाः अग्निंऽडधः ग्रावऽग्राभः उत शस्ता सुऽविप्रः ॥ 
तेन यज्ञेन सुऽअरंकृतेन सुड्ष्टेन वक्षणाः आ पृणध्वम्‌ ॥ ५ ॥ 


होता, अध्वर्यु, आवया, अग्निमिन्ध, ग्रावस्तुत्‌, प्रस्तोता आणि विद्वान ब्रह्मा इ. ऋत्विजानो, घृताचे प्रवाहच्या प्रवाह 
वाहतील अशा रीतीने हा यज्ञ थाटाने यथागत पूर्णं करा. ॥ ५ ॥ 


यूपत्रस्का उत ये यूपवाहाश्चषालं ये अश्वयूपाय तक्षति । 
ये चार्वते पच॑नं सम्भरन्त्युतो तेषामभिगूर्तिर्न इन्वतु ॥ ६ ॥ 
यूपव्रस्का उत ये यूपऽवाहाः चषालं ये अश्वऽयूपाय तक्षति ॥ 


ये च अर्वते पचनं संऽभरति उतो इति तेषां अभिगूर्तिः नः इन्वतु ॥ ६ ॥ 


यज्ञाकरितां यूप तयार करणारे, तो वाहून आणणारे, त्याच्या शैड्यावर बसविण्याकरितां क्स करणारे व अश्व 
शिजविण्याकरितां भाडे तयार करणारे अशा सर्वाच्या संतोषाने हा आमचा यज्ञ समारभ सिद्धिस जावो. ॥ ६ ॥ 


उप ्रागात्सुमन्मेऽधायि मन्म देवानामाशा उप वीतपृष्ठः । 

अन्वेनं विप्रा ऋष॑यो मदन्ति देवानां पुष्टे चकृमा सुबन्धुम्‌ ॥ ७ ॥ 

उप प्र अगात्‌ सुऽमत्‌ मे अधायि मन्म देवानां आशाः उप वीतऽपृष्ठः ॥ 
अनु एनं विप्राः ऋषयः मदति देवानां पुष्टे चकृमा सुऽबधुम्‌ ॥ ७ ॥ 


मी स्तोत्र गायन उत्तम रीतीने केवै न केले तोच पहा हा अश्व - हा परिपुष्ट अश्व - देवाच्या लोकी 
जाण्याकरितां पुटे चालता ज्याला; स्तोतेजन आणि ऋषि मोठ्या हर्षाने त्यास पोहौचविण्यास गेले. ह्या अश्वान 
देवाचा संतोष संपादन केला. त्यामुढं त्याला आम्ही बधुप्रमाणै मानले आहे. ॥ ७ ॥ 


यद्वाजिनो दामं संदानमर्वतो या शीर्षण्या रशना रज्जुरस्य । 


यदवा घास्य॒ प्रभृतमास्येऽतृणं सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥ ८ ॥ 
यत्‌ वाजिनः दाम संऽ्दानं अर्वतः या शीर्षण्या रशना रज्जुः अस्य ॥ 
यत्‌ वा घ अस्य प्रऽभृतं आस्ये तृणं सर्वा ता ते अपि देवेषु अस्तु ॥ ८ ॥ 


ह्या चलाख घोडयाची रशी, पायबंद व डोक्याच्या पट्या, काठणी इत्यादि जे जें काही आहे, किंवा खातांना त्याने जे 
गवत तोडांत धरते असेल, तै ते सर्व देव लोकांत त्याच्या बरोबरच जावो. ॥ ८ ॥ 


यदश्व॑स्य क्रविषो मक्षिकाश यदवा स्वरौ स्वधितौ रिप्तमस्ति । 
यदस्तयोः शमितुर्यन्नखेषु सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥ ९ ॥ 
यत्‌ अश्वस्य क्रविषः मक्षिका आश यत्‌ वा स्वरौ स्वऽधितौ रिप्तं अस्ति ॥ 


यत्‌ हस्तयोः शमितुः यत्‌ नखेषु सर्वा ता ते अपि देवेषु अस्तु ॥ ९ ॥ 


ह्या घोड़याच्या मांसाचा जो कांही अंश माशीनै खाल्ला असेल, किंवा लांकडी लोकव््याला व सुरीला चिकटून 
राहिला असेल, अगर मारणाराच्या हाताला व नखाना राहिला असेल, तोही सर्व देवांना जाऊन पोहोँचो. ॥ ९ ॥ 


यदूव॑ध्यमुदरस्यापवाति य आमस्य क्रविषो ग॒न्धो अस्तिं । 

५ 1 
स॒कृता तच्छमितारः कृण्वन्तूत मेध शतपाक पचन्त्‌ ॥ १० ॥ 
~> १ ५ ५) > 
यत्‌ ऊवध्यं उदरस्य अपऽवातिः यः आमस्य क्रविषः गंधः अस्ति ॥ 
स॒ऽकृता तत्‌ शमितारः कृण्वत उत मेधं शृतऽपाकं पच॑त॒ ॥ १० ॥ 
2 ~ ~ ०) > ०) > 


कोठ्यांत गवताचा जो अपक्व भाग राहून त्याचा वाईट वास येत असतो व कच्च्या मांसाचाही जो एक प्रकारचा 
वास चालतो, म्हणून तो सर्वं भाग हे मांस कापणारे लोक धुवून स्वच्छ करोत व मेध्य मांस उत्तम रीतीने 
शिजवून तयार करोत. ॥ १० ॥ 


यत्ते गात्रादग्निनां पच्यमानादभि शूरं निहतस्यावधावति । 


॥ 
मा तद्भूम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुशदभ्यौरि रातमस्तु ॥ ११ ॥ 
यत्‌ ते गात्रात्‌ अग्निना पच्यमानात्‌ अभि शूलं निऽहतस्य अवऽधावति ॥ 
मा तत्‌ भूम्यां आ श्रिषत्‌ मा तृणेषु देवेभ्यः तत्‌ उशत्‌ऽभ्यः रातं अस्तु ॥ ११ ॥ 


तुञ्े मांस शिजत असतांना त्यांतील जो जो अंश ओत्‌ जाईल किंवा लोहशूलावर तुङ्ग्या मांसाचे तुकडे रोवून 
भाजत असतांना जो अंश त्या शूलावर पाघठेल, तो जमीनीत जिरुन किंवा गवतांत सांङ्न वाया न जावो, तर 
तोही उत्सुक देवांनांच अर्पण केला असे होवो. ॥ ११ ॥ 


ये वाजिनं परिपश्यन्ति प॒क्वं य ईमाहुः सुरभिर्निर्हरेति । 
ये चार्वतो मांसभिक्षामुपासत उतो तेषामभिगूर्तिर्न इन्वतु ॥ १२ ॥ 
ये वाजिनं परिऽपश्यति पक्वं ये ई आहुः सुरभिः निः हर इति ॥ 


ये च अर्वतः मांसऽभिक्षां उपऽआसत उतो इति तेषां अभिगूर्तिः न इन्वतु ॥ १२ ॥ 


हा जवान घोडा शिजून तयार ज्ञाला कीं नाहीं ह पाहण्याचे काम ज्यांचे असते तँ म्हणतात कीं, " पहा हा याचा 
सुवास येऊ लागला तर आतां भांडे खाली उतरा." व तसेच जे लोक अश्वमांसाचा प्रसाद मिकण्याची उत्सुक्तेनँ 
प्रतीक्षा करीत असतात - अशा हया सर्व मंडनीच्या संतोषाने आमच्या कार्यभागास सहाय्य होवो. ॥ १२ ॥ 


यन्नीक्षणं माँस्पचन्या उखाया या पात्राणि यूष्ण आसेचनानि । 
ऊष्मण्यापिधानां चरूणामङकाः सूनाः परिं भूषन्त्यश्वम्‌ ॥ १३ ॥ 
यत्‌ निऽईक्षणं मास्पचन्याः उखायाः या पात्राणि यूष्णः आऽसेचनानि ॥ 
ऊष्मण्या अपिऽधाना चरूणां अकाः सूनाः परि भूषंति अश्वम्‌ ॥ १३ ॥ 


मांस शिजले कीं नाहीं ह पाहण्याकरितां भांडइयात घालवयाची लांब पी, सुरवा ओतून ठेवावयाची पात्रे, हविरन्नाची 
वाफ जाऊ नये म्हणून पातेल्यावर ठेवावयाची ज्ांकणे, आंकड़े आणि सूच्या हीं सर्व उपकरणीं अश्वाचे मांस 
शिजवून तयार करण्याकरितां लागत असतात. ॥ १३ ॥ 


निक्रम॑णं निषद॑नं विवर्तनं यच्च॒ पड्बीशमर्वतः । 


यच्च प॒पौ यच्च घासिं जघास सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥ ९४ ॥ 
निऽक्रमणं निऽसटनं विऽवर्तनं यच्‌ च पड्बीशं अर्वतः ॥ 
यच्‌ च पपौ यच्‌ च घासिं जघासः सर्वा ता ते अपि देवेषु अस्तु ॥ १४ ॥ 


ज्या ठिकाणाहून तो अश्व निघाला, जेथं बसून त्याने विश्रांती घेतली, जेथँ लोद्ून त्यानै आपलरै अंग मोकठं केले 
ती सर्व ठिकाणै, तसच त्याचा पायबंद, त्याने प्यालेले पाणी व॒ खाल्लेले गवत ही सर्व त्याला देवलोकीं प्राप्त 
होवोत. ॥ १४ ॥ 


मा त्वाग्नि्ध्वनयीदूमग॑न्धि्मेखा भ्राजन्त्यभि विक्त जघ्रिः । 
इष्टं वीतमभिगूर्तं वष॑ट्कृतं तं देवासः प्रतिं गृभ्णन्त्यश्वम्‌ ॥ १५ ॥ 
मा त्वा अग्निः ध्वनयीत्‌ धूमऽगंधिः मा उखा भ्राजंति अभि विक्त जघ्रिः ॥ 


इष्टं वीतं अभिगूर्तं वषट्ऽकृतं तं देवासः प्रति गृक्णंति अश्वम्‌ ॥ १५ ॥ 


विस्तवांत तुञ्ज मांस करपून चालल्याचा आवाज न होवो, व भांडे तापून ओत्‌ जावून उपड न होवो, कारण जेव्हां 
मांसाचे योग्य हवन होत व ते स्वादिष्ट बनून देवांस पसंत पड्न जेव्हां वषट्‌ शब्दान त्याला पवित्रपणा येतो, 
तेव्हाच त्या अश्वाचा देव स्वीकार करतात. ॥ १५ ॥ 


यदश्वाय वासं उपस्तृणन्त्यधीवासं या हिरण्यान्यस्मै । 
संदानमर्वन्तं पड्बीशं प्रिया देवेष्वा यामयन्ति ॥ १६ ॥ 

यत्‌ अश्वाय वासः उपऽस्तृणंति अधीवासं या हिरण्यानि अस्मै ॥ 
संऽदानं अर्वतं पड्बीशं प्रिया देवेषु आ यमयंति ॥ १६ ॥ 


घोड्याच्या पाठीवर ज्जू घालतात ती, त्याच खोगीर, त्याचा सोन्याचा साज, लगाम आणि पायबद हया सर्वं प्रिय 
वस्तू त्याच्या बरोबर देवलोकं पाठविण्याची वहिवाट आहे. ॥ १६ ॥ 


॥ 
यत्ते सादे महसा शूकृतस्य पार्ष्ण्या वा कश॑या वा तुतोद । 


सुचेव ता हविषौ अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रहमणा सूदयामि ॥ १७ ॥ 
यत्‌ ते सादे महसा शूकृतस्य पाण्य वा कशया वा तुतोद ॥ 
सुचाऽइव ता हविषः अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रह्मणा सूदयामि ॥ १७ ॥ 


तू थकून जाऊन मोठमोठ्या धापा टाकीत असतांही तुञ्यावर स्वार होऊन कोणी तुला परांच्यानी किंवा चाबकाने 
मारून दुःख दिल असेल ते तुञ्चे सर्वं दुःख यज्ञात होमाच्या पठीनँ व हया माङ्या स्तवनाने पार नाहिसें करतो. 
॥ १७ ॥ 


चत॑स्र ॥ 
तुस्तरंशदवाजिनौ देवबन्धोर्व्क्री रश्वस्य स्वधितिः समेति । 
अच्छिद्रा गात्रा वयुनां कृणोत॒ परुष्परुरनुघुष्या वि शस्त ॥ १८ ॥ 
चतुत्रिंशत्‌ वाजिनः देवऽबधोः वड्क्रीः अश्वस्य स्वऽधितिः सं एति ॥ 


अच्छिद्रा गात्रा वयुना कृणोत परुःपरूः अनुऽघुष्या वि शस्त ॥ १८ ॥ 


बलि जाण्यामुढं देवतांना बंधू प्रमाण प्रिय ज्ञालेल्या हया अश्वाच्या चौतीस बरगड्यांत आतां ही सुरी घुसत आहे. 
कापणाच्या लोकान हयाची सर्वं गात्रै चातुर्यानै सबधच्या सबंध सोडवा. प्रत्येक साधान सांधा , हा अमुक, हा तमूक 
असे मोठ्याने सांगून कापून काढा. ॥ १८ ॥ 


एकस्त्वष्ट्रश्वस्या विशस्ता द्वा यन्तारं भवतस्तथ ऋतुः । 

या ते गात्राणामृतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यग्नौ ॥ १९ ॥ 

एकः त्वष्टुः अश्वस्य विऽशस्ता दवा यंतारा भवतः तथा ऋतुः ॥ 

याते गात्राणां ऋतुऽथा कृणोमि ताऽता पिण्डानां प्र जुहोमि अग्नौ ॥ १९ ॥ 


साक्षात त्वष्ट्याने निर्माण केलेल्या ह्या घोड़याला विशसिता म्हणजे कापणारा एकच असतो पण त्याला धरणारे 
दोन असावे लागतात, कारण असा प्रघातच आहे. है अश्वा तुञ्चै जे जे अवयव मी क्रमाक्रमाने कापून काठत्रे आहेत 
त्याचे पिंड करून ते मी यज्ाग्नीत अर्पण करतो. ॥ १९ ॥ 


मा त्वां तपत्प्रिय आत्मापियन्तं मा स्वधितिस्तन्व१आ तिष्ठिपत्ते । 


| 
मा ते गृध्नुरविशस्तातिहाय छिद्रा गात्राण्यसिना मिथू कः ॥ २० ॥ 
मा त्वा तपत्‌ प्रियः आत्मा अपिऽयंतं मा स्वऽधितिः तन्वः आ तिस्थिपत्‌ ते ॥ 
मा ते गृध्नुः अविऽशस्ता अतिऽहाय छिद्रा गात्राणि असिना मिथु करिति कः ॥ २० ॥ 


तू इहलोक सौङ्न जाते वेकी तुज्या प्राणाला यातना न होवोत, व कापणाराची सुरी तुज्या मानैत कुच॑बून न राहो. 
कापणारा अडाणीपणानँ एखाद्या गिधाडाप्रमाणे तुञ्ची गात्रै आपल्या सुरन भलत्याच ठिकाणी तोडतोडून खराब न 
करोत. ॥ २० ॥ 


न वा ॐ एतन्ियसे न रिष्यसि देवँ इदेषि पथिभिः सुगेभिः । 
हरी ते युञ्जा पृष॑ती अभूतामुपांस्थाद्वाजी धुरि रास॑भस्य ॥ २१ ॥ 
न वै ऊ इति एतन्‌ त्रियसे नः रिष्यसि देवान्‌ इत्‌ एषि पथिऽभिः सुऽगेभिः ॥ 


हरी इति ते युञ्जा पृषती इति अभूतां उप अस्थात्‌ वाजी धुरि रासभस्य ॥ २१ ॥ 


हे पहा तू काही मरत नाहींस व नाहिंसा होतोस असेही नाही तर सुलभ मार्गानी देवांकडेसच जात आहेस. साक्षात्‌ 
इद्राये हरिदवर्ण अश्व किवा मरुतांच्या हरिणी हया तुड्या जोढीस येतील किंवा अश्वी देवाच्या मोठ्याने 
यिंकाकणाव्या मजबूत घोडयाच्या धूरेला जवान असा तूच जोडला जाशील. ॥ २१ ॥ 


सुगव्यं नो वाजी स्वश्व्यं पुंसः प्राँ उत विश्वापुषं रयिम्‌ । 

अनागास्त्वं नो अदितिः कृणोतु क्षत्रं नौ अश्वौ वनतां हविष्मान्‌ ॥ २२ ॥ 
सुऽगव्यं नः वाजी सुऽअश्व्यं पुंसः पुत्रान्‌ उत विश्वऽपुषं रयिम्‌ ॥ 
अनागाःऽत्वं नः अदितिः कृणोतु क्षत्रं नः <: अश्वः वनतां हविष्मान्‌ ॥ २२ ॥ 


हा यज्ञार्पित पाणिदार घोडा आम्हांस उत्तम गोधन, उत्कृष्ट अश्वसंपदा, वीर्यशाली पुत्र व सर्वं बाजूनी आमची 
अभिवृद्धि करणारी अशी दिव्य संपत्ति देवो. अनाद्यनंत अदिति आम्हांस पाप निर्मुक्त करो, आणि हा अश्वमेध 
आम्हांला अधिकार प्राप्त करून देवो. ॥ २२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६३ ( अश्वमेध सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमस ओचथ्य - देवता : अश्व - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


यदक्रन्दः प्रथमं जाय॑मान उद्यन्समुद्रादुत वा पुरीषात्‌ ॥ 

श्येनस्य पक्षा ह॑रिणस्यं बाहू $पस्तुत्यं महं जातं ते अर्वन्‌ ॥ १ ॥ 

यत्‌ अक्रदः प्रथमं जायमानः उत्‌ऽयन्‌ समुद्रात्‌ उत वा पुरीषात्‌ ॥ 
श्येनस्य पक्षा हरिणस्य बाहू इति उपस्तुत्यं महि जातं ते अर्वन्‌ ॥ १ ॥ 


समुद्रपासून म्हणा किंवा मेघोदका पासून म्हणा, वर उडन प्रकट होतांच जेव्हां पहिल्याने तू खिकाकलास, तेव्हांच 
तुञ्चे स्वरूप तुला ससाण्याचे पंख व हरिणाचे पाय अशा प्रकारचे होते. है अश्वा हयाप्रमाणे उत्तम जन्म येणैहे 
तुजे भाग्यच आहे. ॥ १ ॥ 


यमेन द॒त्तं त्रित एनमायुन॒गिद्र एणं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ 

गन्धर्वो अस्य रशनाम॑गृभ्णात्सूरादश्व वसवो निरतष्ट ॥ २ ॥ 

यमेन दत्तं त्रितः एनं आयुनक्‌ इद्र एनं प्रथमः अधि अतिष्ठत्‌ ॥ 
गंधर्वः अस्य रशनां अगृभ्णात्‌ सूरात्‌ अश्वं वसवः निः अतष्ट ॥ २ ॥ 


यमाने दिलेल्या ह्या घोडयावर त्रितानेँ साज घालून त्याला तयार केला, आणि खुद इद्रानेच त्याच्यावर प्रथम 
आरोहण केलर, व गंधर्व त्याचा लगाम धरून उभा राहिला. वसूनो असा हा दिव्य वारू तुम्ही सूर्यापासून निर्माण 
केलात. ॥ २ ॥ 


असिं यमो अस्यादित्यो अर्वन्नसि त्रितो गुह्येन व्रतेन ॥ 
असि सोमेन समया विपृक्त आहुस्ते ब्रीणिं दिवि बन्धनानि ॥ 3 ॥ 


असि यमः असि आदित्यः अर्वन्‌ असि त्रितः गुह्येन व्रतेन ॥ 


असि सोमेन समया विऽपृक्तः आहुः ते त्रीणि दिवि बंधनानि ॥ 3 ॥ 


ईश्वराच्या अद्‌भूत लीलेच्या दृष्टीने पहातां हे अश्वा तूच यम आहेस, आदित्य आहेस आणि त्रितही तृच आहेस, 
सोमरसाशीही तुञ्ै तादात्म्यच आहे. आणि असं सांगतात कीं, तुञ्ज तीन बधने स्वर्गलोकी आहेत. ॥ ३ ॥ 


ब्रीणिं त आहुर्दिवि बन्धनानि ग्ीण्यप्सु त्रीण्यन्तः समुद्रे ॥ 

उतेव मे वरुणश्छन्त्स्यर्वन्यत्रां त आहुः पर॒मं जनित्रम्‌ ॥ ४ ॥ 

तरीणि ते आहुः दिवि बंधनानि त्रीणि अप्‌ऽसु त्रीणि अंतरिति समुद्रे ॥ 
उतइव मे वरुणः छत्सि अर्वन्‌ यत्र ते आहुः परमं जनित्रम्‌ ॥ ४ ॥ 


तुञ्चे स्वर्गलोकं तीन संब॑ध आहेत, असे सांगतात, मेघोदकांत तीन आणि समुद्रामध्यैही तीनचः तेव्हां हे अश्वा, 
वरुणाप्रमाणे तूङ्जही अति श्रेष्ठ जन्मस्थान आहे म्हणून म्हणतात, ते कोठे ते मला सांग. ॥ ४ ॥ 


इमा ते वाजिन्नवमार्जनानीमा शफानां सनितुर्निधाना ॥ 


अत्रा ते भद्रा रशना अपश्यमृतस्य या अभ्चिरक्षन्ति गोपाः ॥ ५ ॥ 
इमा ते वाजिन्‌ अवऽमार्जनानि इमा शफानां सनितुः निऽधाना ॥ 
अत्र ते भद्राः रशनाः अपश्यं ऋतस्य या अभिऽरक्षति गोपाः ॥ ५॥ 


हे बलवान अश्वा, जेथें तुञ्े अग रगढड़ीत असत तीं हीं स्थले, तसंच तून्‌ विजयी होऊन आनंदाने फुरफुरुन 
आपल्या खुरानी जमीन उकरीत असलेली ती ठिकाण, येथे तुञ्चै मंगलदायक रज्जू पडतेले मी पाहिले. सत्यधर्माचे 
जे रक्षक तेच हया रज्जू्चैही रक्षण करीत असतात. ॥ ५ ॥ 


॥ र ् 
आत्मान ते मन॑सारादजानामवो दिवा पतयन्तं पतंगम्‌ ॥ 
शिरौ अपश्यं पथिभिः सुगेभिंररेणुिर्जेहमानं पत॒त्रि ॥ ६ ॥ 
आत्मानं ते मनसा आरात्‌ अजानां अवः दिवा पतयंतं पतगम्‌ ॥ 


शिरः अपश्यं पथिऽभिः सुऽगेभिः अरेणुऽभिः जेहमानं पतत्रि ॥ ६ ॥ 


तुञ्ञा आत्मा खालून वर आकाशांत उच उडणाव्या पक्ष्याप्रमाणै मी दुरुन आपल्या मनानेच अवलोकन केला; व पंख 
असले तुजे मस्तकसुद्ां, पापरूप रजःकणानी मलीन न होणाच्या अशा सुगम्य मार्गानी फड़फडत वर जात 
असतांना मी पाहिलें आहे. ॥ ६ ॥ 


अत्रा ते रूपमुत्तममपश्यं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः ॥ 

य॒दा ते मर्तो अनु भोगमानकादिदग्रसिंष्ठ ओषधीरजीगः ॥ ७ ॥ 

अत्र ते रूपं उत्‌ऽतमं अपश्यं जिगीषमाणं इषः आ पदे गोः ॥ 

यदा ते मर्तः अनु भोगं आनट्‌ आत्‌ इत्‌ ग्रसिष्ठः ओषधीः अजीगरिति ॥ ७ ॥ 


येथे यज्ञमंडपांतही तुञ्जी मनोहर आकृति वेदीजवक हविरन्नाचा आस्वाद घेण्याकरितां उत्सुकतेनेँ तोड़ पुढे करीत 
असलेली माङ््या दृष्टीस पडली; ती अशी कीं भक्तजनाने तुङ््या तोँडापुटे खादय आणतांच क्षुधार्त होऊन तो 
तृणाहार तू पार खाऊन टाकलास. ॥ ७ ॥ 


अनुं त्वा रथो अनु मर्यो अर्वन्ननु गावो ऽनु भगः कनीनाम्‌ ॥ 


| 
अनु व्रातासस्तव सख्यमीयुरनु देवा ममिरे वीर्य ते ॥ ८ ॥ 
अनु त्वा रथः अनु मर्यः अर्वन्न्‌ अनु गावः अनु भगः कनीनाम्‌ ॥ 
अनु ब्रातासः तव सख्यं इयुः अनु दैवाः ममिरे वीर्य ते ॥ ८ ॥ 


हे अश्वा, रथ, शूर योद्धा, स्वधेनूचा समूह, मुग्ध बालिकाचे प्रेम (कटाक्ष) आणि मरुतांचा संघ हे सर्वं तुज्या 
सहवासाची कामना धरून तुङ्ग्या पाठोपाठ गेव, व देवांस सुदां तुङ््या शौर्याचै कौतुकच वाटले. ॥ ८ ॥ 


हिरण्यशुङ्गोवऽ्यो अस्य॒ पादा मनौजवा अवर इद्र आसीत्‌ ॥ 

| अर्वन्तं 
देवा इद॑स्य हविरद्यमायन्यो अर्वन्तं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ९ ॥ 
हिरण्यऽशृडगःः अयः अस्य पादाः मनःऽजवाः अवरः इद्र आसीत्‌ ॥ 


देवाः इत्‌ अस्य हविःऽअद्यं आयन्‌ यः अर्वतं प्रथमः अधिऽअतिष्ठत्‌ ॥ ९ ॥ 


ह्या दिव्य अश्वाचे आयाक सोन्याचै व पाय (जणुकाय) पोलादाचे बनले आहेत. मनापक्षांही जो वेगवान व 
ज्याच्यापुदे कोणारचैही कांहीएक चालत नाही तो इद्र ह्याचा धनी अशा हया अश्वाचा काय, पण जो हया अश्वावर 
प्रथम आरूढ ्ञाला तो इद्र सुदं आला होता. ॥ ९ ॥ 


ईर्मान्तासः सिलिकमध्यमासः सं शूरणासो दिव्यासो अत्याः ॥ 

हंसा इव श्रेणिशो यतन्ते यदाक्षिषर्दिव्यमज्ममश्वाः ॥ १० ॥ 
ईर्मऽअंतासः सिलिकऽमध्यमासः सं शूरणासः दिव्यासः अत्याः ॥ 
हसाःऽइव श्रेणिऽशः यतंते यत्‌ आक्षिषुः दिव्यं अज्मं अश्वाः ॥ १० ॥ 


ज्यांचे पुदे भरदार व बांधा रेखीव आहे, असे हे देवलोरकीचे चलाख आणि तेज घोडे एका रांगे मागून दुसरी हया 
प्रमाणं हसाच्या माविके प्रमाणे हारीनै धांवत असतात, व स्वर्ग मार्गत एकच गर्दी करून तो व्याप्त करून 
टाकतात. ॥ १० ॥ 


तव शरीरं पतयिष्ण्वर्वन्तव चित्तं वातं इव ध्रजीमान्‌ ॥ 


| 
तव॒ शृड्गातणि विष्ठिता पुस्त्रारण्येषु जर्भुराणा चरन्ति ॥ ११ ॥ 
तव शरीरं पतयिष्णु अर्वन्‌ तव चित्तं वातःऽडइव ध्रजीमान्‌ ॥ 
तव शृडगाणि विऽस्थिता पुरुऽत्रा अरण्येषु जभुराणा चरंति ॥ ११ ॥ 


हे अश्वा, तुञ्ञा देह पक्ष्याप्रमाणे उडडाण करू शकतो. तुञ्ज मनही वाय्‌ प्रमाणे वेगवान व तुञ्ज आयाक तर इतक 
विस्तीर्ण असतें कीं, तै जिकडे तिकडे विखरून पसरते व अरण्यांतूनही त्याचा सर सर असा ध्वनी एक्‌ येतो. ॥ 
११९ ॥ 


उप प्रागाच्छसनं वाज्यर्वा देवद्रीचा मन॑सा दीध्यानः ॥ 

॥ 
अजः पुरो नीयते नाभिरस्यानु पश्चात्कवयो यन्नि रेभाः ॥ १२ ॥ 
उप प्र अगात्‌ शसनं वाजि अर्वा देवद्रीचा मनसा दीध्यानः ॥ 


अजः पुरः नीयते नाभिः अस्य अनु पश्चात्‌ कवयः यंति रेभाः ॥ १२ ॥ 


बलि प्रदान करावयाचै त्या स्थलाजवठ् पहा हा जवान घोडा येऊन पोहोचला देखील; ह्या वेव्डीं त्याचै अंतःकरण 
देवाच्या एकाग्र ध्यानात कसं गदून गेले आहे. ह्या घोडयाचा बांधव जो बोकड त्यालाही घोडयाच्या पुढेच 
चालविले आहे व दोघांच्या मागे प्रतिभा संपन्न स्तोतेजन चालते आहेत. ॥ १२ ॥ 


उप प्रागात्परमं यत्सधस्थमर्वां अच्छा पितरं मातरं च ॥ 

अद्या देवाञ्जुष्टतमो हि ग॒म्या अथा शास्ते दाशुषे वार्याणि ॥ १३ ॥ 

उप प्र अगात्‌ परमं यत्‌ सधऽस्थं अर्वान्‌ अच्छ पितरं मातरं च ॥ 

अद्य देवान्‌ जुष्टऽतमः हि गम्या अथ आ शास्ते दाशुषे वार्याणि ॥ १३ ॥ 


हा घोडा अत्युच्च अशा स्वर्गलोकांत जाऊन पौहोचला व त्याला जगत्पिता आणि जगन्माता हयांचे दर्शनही इ्याले. 
हे अश्वा अत्यंत प्रसन्नांतःकरणान देवांना भेट, कारण इकडेही स्तोतृजन यजमानास उत्कृष्ट वर प्रसादांचा लाभ 
व्हावा म्हणून प्रार्थना करीत आहेत. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६४ ( अस्य वामीय तत्त्वज्ञान सूक्त ) 


ऋषि : दीर्घतमस ओचथ्य - देवता : विश्वेदेव, सोम, अग्नि, सूर्य, वायु, काल, सरस्वती 


- छद - जगती, त्रिष्टुभ्‌, अनुष्टुभ्‌, प्रस्तारपंक्ति 


अस्य वामस्य पलितस्य होतुस्तस्य भातां मध्यमो अस्त्यश्नः ॥ 
तृतीयो भरातां घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रम्‌ ॥ १ ॥ 

अस्य वामस्य पलितस्य होतुः तस्य भ्राता मध्यमः अस्ति अश्नः ॥ 
तृतीयः भ्राता घृतऽपृष्ठः अस्य अत्र अपश्यं विश्पतिं सप्तऽपुत्रम्‌ ॥ १ ॥ 


हा पहा शुभ्र किरणरूप जटामंडित पुरातन आचार्य. त्याचा मधला भाऊ सर्व-भोक्ता असून तिसव्या भावाचा देह 
घृतकांतीने दीप्तिमान्‌ आहे. सर्व लोकांच्या हया प्रभूचै दर्शन त्याच्या सात पुत्रांनिशी मला येथेच ज्ाले. ॥ १ ॥ 


स॒प्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वौ वहति सप्तनामा ॥ 

त्रिनाभि च॒क्रम॒जरमन्‌र्व यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः ॥ २ ॥ 

सप्त युञ्जंति रथं एकचक्र एकः अश्वः वहति सप्तऽनामा ॥ 
त्रिनाभि चक्र अजरं अनर्व यत्र इमा विश्वा भुवना अधि तस्थुः ॥ २ ॥ 


एक चाकी रथ सात जण जोडून तयार करतात, त्या रथाला एकच घोडा असतो, परतु त्यांची स्वरूपे सात आहेत. 
रथाच्या चाकाला तीन तुवे असून ते कधीही ज्िजत नाहीत वा मोडतही नाहीत. हया एकाच चाकाच्या आधारावर 
सर्व भुवने व्यवस्थित चाललेली आहेत. ॥ २ ॥ 


इमं रथमधि ये स॒प्त तस्थुः सप्तचक्रं स॒प्त वहन्त्यश्वाः ॥ 
स॒प्त स्वसारो अभि सं नवन्ते यत्र गवां निहिता स॒प्त नाम॑ ॥ 3 ॥ 


इमं रथं अधि ये सप्त तस्थुः सप्तऽचक्र सप्त वहंति अश्वाः ॥ 


सप्त स्वसारः अभि सं नवते यत्र गवां निऽहिता सप्त नाम ॥ 3 ॥ 


दुसरा एक रथ सात चाकी आहे. त्यांत सात जण बसतात, व रथाला सात घोडे जुंपलेले असतात. सात बहिणी 
ह्या रथाच महत्त्व वर्णन करतात, कारण हया रथाच्या जागैत दिव्य धेनृचीं सात स्वरूपे गुप्तपणे राहिलेली 
आहेत. ॥ उ ॥ 


को ददश प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यदनस्था बिभर्ति ॥ 

भूम्या असुरसृगात्मा क्व स्वित्को विदवांसमुप गात्प्रष्टुमेतत्‌ ॥ ४ ॥ 

कः ददर्श प्रथमं जायमानं अस्थन्‌ऽवंतं यत्‌ अनस्था बिभर्ति ॥ 

भूम्या असुः असृक्‌ आत्मा क्व स्वित्‌ कः विद्वांसं उप गात्‌ प्रष्टुं एतत्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वतः अस्थि रहित (म्हणजे अजड) असून हया अस्थियुक्त प्राण्यांचा म्हणजे जड विश्वाचा जौ सांभाक करीत 
असतो, त्या ईश्वरालाच उत्पन्न होतांना कोणी तरी पाहिले आहे काय ? हया पृथ्वीचै जीव तत्त्व व तिच रक्त 


(म्हणजे घटक द्रव्य) आणि आत्मतत्त्व हीं त्या वेव्ठीं कोठे होती ? आणि ज्याला ह्या सर्व गोष्टी माहित आहेत 
त्याला त्या विचारण्याकरितां तरी कोण गेला होता ? ॥ ४ ॥ 


पाकः पृच्छामि मन॒साविजानन्देवानामेना निहिता पदानि ॥ 

वत्से बष्कयेऽधि स॒प्त तन्तून्वि तत्निसरे कवय॒ ओत॒वा उ ॥ ५ ॥ 
पाकः पृच्छामि मनसा अविऽजानन्‌ देवानां एना निऽहिता पदानि ॥ 
वत्से बष्कये अधि सप्त तंतून्‌ वि तत्निरे कवयः ओतवै ऊ इति ॥ ५ ॥ 


मी मनाचा निष्कपट परंतु अज्ञानी; तेव्हां देवांची ही जी स्वरूप गूढ आहेत, ती कशी आहेत ते विचारतो. पहा ह्या 
एक वषीच्या वत्साच्या अंगावर जानी जनांनी उपासनारूप वस्त्र विणण्याकरितां सात धागे पसरून दिते आहेत. ॥ 


८ ॥ 


अचिकित्वान्विकितुषश्विदव्र कवीन्पृच्छामि विद्मने न विद्वान्‌ ॥ 


वि यस्तस्तम्भ षछ्छिमा रजास्यजस्य॑ सूपे किमपि स्विदेकम्‌ ॥ ६ ॥ 
अचिकित्वान्‌ चिकितुषः चित्‌ अत्र कवीन्‌ पृच्छामि विद्मने न विद्वान्‌ ॥ 
वि यः तस्तंभ षट्‌ इमा रजांसि अजस्य स्पे कि अपि स्वित्‌ एकम्‌ ॥ ६ ॥ 


ह्या संबधात आपल्याला काहीच ककत नाही, अजानी पडलो, तेव्हा, हे सर्व ज्यांना ककत आहे अशा जानी 
जनांपासून सर्व समजून घावे म्हणून त्यांना विचारतो कीं ज्याने हे सहाही लोक धारण केले आहेत त्या 
जन्मरहित ईश्वराच्या स्वरूपांत कांही एकात्मक आहे है खरे ना ?२॥ ६ ॥ 


इह ब्रवीतु य ईमङ्गी वेदास्य वामस्य निहितं पदं वेः ॥ 
शीर्ष्णः क्षीरं दुहते गावौ अस्य व्रं वसाना उदकं पदापुः ॥ ७ ॥ 
इह ब्रवीतु यः ई अंग वेद अस्य वामस्य निऽहितं पदं वेरिति वेः ॥ 


शीर्ष्णः क्षीरं दुहते गावः अस्य वव्रिं वसाना उदकं पदा अपुः ॥ ७ ॥ 


ज्या कोणाला हे खरोखर माहीत असेल त्यानँ आतां विलंब न लावता सांगून टाकावे. हया मनोहर दिव्य पक्ष्यांचे 
निवास स्थान फार गूढ आहे. ह्याच्या धनू अशा चमत्कारिक आहेत कीं त्यांच्या मस्तकांतूनच दुधाचा प्रवाह 
चालतो. त्या तेजोमय वस्त्रै पांघरतात व पायानैच पाणी पीत असतात. ॥ ७ ॥ 


माता पितरमृत आ ब॑भाज धीत्यग्रे मन॑सा सं हि जग्मे ॥ 

सा बीभत्सुर्गभरसा निविद्धा नम॑स्वन्त॒ इदुपवाकमीयुः ॥ ८ ॥ 

माता पितरं ऋते आ बभाज धीती अग्रे मनसा सं हि जग्मे ॥ 

सा बीभत्सुः गर्भऽरसा निऽविद्धा नमस्वतः इत्‌ उपऽवाक ईयुः ॥ ८ ॥ 


भूमातेने पित्याची यज्ञामध्ये सेवा केली तेव्हां ध्यानानं आणि मनाने त्याचा तिच्याशी प्रथम समागम होऊन त्या 
पतिसेवोत्सु पत्नीवर वृष्ट्युदकाचा वर्षाव ज्ञाला, तेव्हां भक्तजन दोघाच्याही जवन जाऊन स्तवन करू लागते. ॥ 
< 


युक्ता मातासीद्धुरि दक्षिणाया अतिष्ठ्दगर्भो वृजनीष्वन्तः ॥ 


॥ ५ 
अमीमेदवत्सो अनु गामपश्यदविश्वरूप्यं त्रिषु योज॑नेषु ॥ ९ ॥ 
युक्ता माता आसीत्‌ धुरि दक्षिणायाः अतिष्ठत्‌ गर्भः वृजनीषु अंतरिति ॥ 
अमीमेत्‌ वत्सः अनु गां अपश्यत्‌ विश्वऽरूप्यं त्रिषु योजनेषु ॥ ९ ॥ 


दक्षिणेच्या म्हणजे यज्ञ धेनूच्या कामाकडे भूमातेची योजना ज्ञाली, आद्र अशा मेघ धेनूच्या पोटी गभ राहिला. 
वासर ओरइून आपल्या आईकडे पाहू लागल. ती गाय आहे कीं, ह्या भुवनांत तिला वाटेल ते रूप घेता येते. ॥ ९ 
॥ 


तिसो मातस्त्रीन्पितन्विभदेकं ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव॑ ग्लापयन्ति ॥ 
मन्त्रयन्ते दिवो अमुष्य पृष्ठे विश्वविदं वाचमविंश्वमिन्वाम्‌ ॥ ९० ॥ 
तिस्रः मातः त्रीन्‌ पितृन्‌ बिभ्रत्‌ एकः ऊर्ध्वः तस्थौ न ई अव ग्लपयति ॥ 


मत्रयंते दिवः अमुष्य पृष्ठे विश्वऽविदं वाचं अविश्वऽमिन्वाम्‌ ॥ १० ॥ 


मातृरूपी तीन व पितृरूपी तीन अशा सहा भुवनांस हा एकटा सावरून धरून उभा आहे तरी ह्या ओड्यामुे तो 
यत्किचित ही थकत नाही. हया स्वर्लोकाच्या पाठीवर राहणारे देव अशी एक भाषा बोलत असतात कीं, तिच्या 
योगान सर्वं कांही समजते, पण ती मात्र सर्वानाच कठते अस नाही. ॥ १० ॥ 


दवादशारं नहि तज्जराय वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्य ॥ 

आ पुत्रा अग्ने मिथुनासो अत्र स॒प्त शतानि विंशतिश्च तस्थुः ॥ ११ ॥ 
ट्वादशऽअरं नहि तत्‌ जराय वर्वर्ति चक्र परि दयां ऋतस्य ॥ 

आ पुत्राऽ अग्ने मिथुनासः अत्र सप्त शतानि विंशतिः च तस्थुः ॥ ११ ॥ 


ह्या सृष्टिक्रमाच्या चक्राला बारा अरे आहेत. ते कधीही न ज्िजतां आकाश मंडलांत निरंतर भ्रमण करीत असते. 
हे अग्निदेवा, ह्याच चक्रावर सर्वजण जोडप्यानी बसलेले आहेत त्या व्यक्तीची एकंदर संख्या सातशे वीस आहे. ॥ 
१९१ 


पञ्च॑पादं पितरं द्वादशाकृतिं दिव आहुः परे अर्धे पुरीषिणम्‌ ॥ 


अथेमे अन्य उप॑रे विचक्षणं सप्तचक्रे षकर आहूरपितम्‌ ॥ १२ ॥ 
पंचऽपादं पितरं दवादशऽआकृतिं दिव आहुः परे अर्थ पुरीषिणम्‌ ॥ 
अथ इमे अन्ये उपरे विऽचक्षणं सप्तऽचक्रे षट्‌ऽअरे आहुः अर्पितम्‌ ॥ १२ ॥ 


पित्याला पांच चरण व स्वरूप बारा प्रकारची आहेत. तो जल वर्षक असून आकाशाच्या अत्युच्च प्रदेशांत राहतो 
असे म्हणतात, व दुसरे असें म्हणतात कीं तो जवक्च्या भागात असून सहा अरे असलेल्या सात चाकी रथावर 
बसून सर्वं पहात असतो. ॥ १२ ॥ 


पञ्चारे चक्रे प॑रिवर्तमाने तस्मिन्ना तस्थुर्भुवनानि विश्वां ॥ 

| 
तस्य॒ नाक्षस्तप्यते भूरिभारः सनादेव न शीर्यते सनाभिः ॥ १३ ॥ 
पंचऽअरे चक्रे परिऽवर्तमाने तस्मिन्‌ आ तस्थुः भुवनानि विश्वा ॥ 


तस्य न अक्षः तप्यते भूरिऽभारः सनात्‌ एव न शीर्यते सऽनाभिः ॥ १३ ॥ 


चाकाला पांच अरे असून ते एक सारखे फिरतच असतें, आणि त्याच्यावर ही सर्वं भुवने राहिलेली आहेत. त्या 
चाकाच्या कण्यावर जबरदस्त ओद्य पडते, तरी तो कधीं तापत नाहीं व अनंत कालापासून ह्या चाकाला एकच 
पावटा आहे व तोही कधीं मोडत नाही. ॥ १३ ॥ 


सनेमि चक्रमजरं वि वावृत उत्तानायां दशं युक्ता व॑हन्ति ॥ 

सूर्यस्य चक्षू रजसैत्यावृतं तस्मिन्नार्पिता भुवनानि विश्वा ॥ १४ ॥ 

सऽनेमि चक्र अजरं वि ववृते उत्तानायां दश युक्ताः वहंति ॥ 

सूर्यस्य चक्षू: रजसा एति आवृतं तस्मिन्न्‌ आर्पिता भुवनानि विश्वा ॥ १४ ॥ 


एकच अखंड पावटा असलेले असं जं एक अविनाशी चक्र फिरत राहिल आहे, त्याच्या धुरेचै लाकूड उताणे असून 
त्याला जोडलेले दहा घोडे तै चाक ओढीत असतात. तद्ेतद्ेच्या रंगाच्या वलयांनी वेष्टिलेला असा सूर्याचा नेत्र 
आपला मार्ग आक्रमण करीतच असतो आणि त्याच्यावरच सर्वं भुवने अवलंबून आहेत. ॥ ९४ ॥ 


साकंजानां सप्तथमाहुरेकजं षठिदयमा ऋषयो देवजा इति ॥ 


तेषामिष्टानि विरहितानि धाम॒शः स्थात्रे रेजन्ते विकृतानि स्पशः ॥ १५ ॥ 
साकंऽजानां सप्तथं आहुः एकऽजं षट्‌ इत्‌ यमाः ऋषयः देवऽजाः इति ॥ 
तेषां इष्टानि विऽहितानि धामऽशः स्थात्रे रेजते विऽकृतानि रूपऽशः ॥ १५ ॥ 


सात जण एकदमच जन्मले खरे पण त्यापैकीं सातवा मात्र एकटाच निराव्ठा जन्मला असं समजतात आणि 
बाकीचे सहा जुके असून तेच देवांपासून ्ालेले ऋषि होत अस म्हणतात. त्यांच्या पासून मिकणारी इच्छित फठं 
त्यांच्या क्रमाप्रमाणे येतात; आणि त्यांची स्पै विविध आहेत तरी ते सर्व आपल्या मालकाच्या धोरणानैच राहतात. 
॥ १५ ॥ 


स्त्रियः सतीस्तोँ ऊ मे पुंस आहुः पश्यदक्षण्वान्न वि चेतदन्धः ॥ 
क॒विर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासत्‌ ॥ १६ ॥ 


स्त्रियः सतीः तान्‌ ऊ इति मे पुंसः आहः पश्यत्‌ अक्षण्‌ऽवान्‌ न वि चेतत्‌ अधः ॥ 


कविः यः पुत्रः सः ई आ चिकेत यः ता विऽजानात्‌ सः पितुः पिता असत्‌ ॥ १६ ॥ 


त्या वास्तविक स्त्रिया असतांना ते पुरुषच आहेत असे त्यांनी मला सांगितर; ही गोष्ट ज्याला डोके असतील 
त्याला दिसेल, आंधन्याला काय दिसणार ? जो सुपुत्र खरा ज्ञानी असेल त्यालाच है समजेल व है ज्याला समजत 
असेल तो आपल्या पित्याचाही पिता होईल. ॥ १६ ॥ 


अवः परेण पुर एनावरेण प॒दा वत्सं बिभ्र॑ती गौरुद॑स्थात्‌ ॥ 

सा कद्रीची कं स्विदर्धं परागात्क्व स्वित्सूते नहि यूथे अन्तः ॥ १७ ॥ 

अवः परेण परः एना अवरेण पदा वत्सं बिभ्रती गौः उत्‌ अस्थात्‌ ॥ 

सा कद्रीची कं स्वित्‌ अर्धं परा अगात्‌ क्व स्वित्‌ सूते नहि यूथे अंतरिति ॥ १७ ॥ 


अत्युच्च स्थानांच्या खाली पण हया भूगोलाच्यावर आपलरै वासर आपल्या पायाने उचलून धरणारी अशी गाय वर 
दिसू लागली आहे. ती कोणीकडे कोणत्या बाजूला निघून जाते ? ती कोठे वीत असावी बरे ? कठ्पांत तर वीत 
ना्हीच. ॥ १७ ॥ 


अवः परेण पितरं यो अस्यानुवेद प॒र एनावरेण ॥ 

कवीयमानः क इह प्र वोचद्धेवं मन॒ः कुतो अधि प्रजातम्‌ ॥ १८ ॥ 

अवः परेण पितरं यः अस्य अनुवेद परः एना अवरेण ॥ 

कवीऽयमानः कः इह प्र वोचत्‌ देवं मनः कुतः अधि प्रजातम्‌ ॥ १८ ॥ 


अत्युच्च स्थानाच्या खाली परंतु अगदी खालच्या वर (म्हणजे मध्ये) जँ ह विश्व आहे, त्याचा पिता जो ईश्वर 
त्याची ओक्ख ज्याला ज्ञालेली आहे, असा कोणता जानी पुरुष हया जगांत उपदेश करून गेला ? दिव्य मन कोठून 
निर्माण ज्ञाते ?॥ १८ ॥ 


ये अर्वाञ्चस्ताँ उ पराच आहूर्ये पराञ्चस्ताँ ॐ अर्वाच आहुः ॥ 
इद्रश्च या च॒क्रथुः सोम॒ तानि धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति ॥ १९ ॥ 


ये अर्वाचः तान्‌ ऊ इति पराचः आहुः ये पराचः तान्‌ ऊ इति अर्वाचः आहुः ॥ 


इद्रः च या चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रजसः वहंति ॥ १९ ॥ 


वास्तविक जे आपल्याकडे खाली येत असतात, त्यांना म्हणतात कीं हे वर चालले आहेत, आणि जे खरोखर वर 
जात असतात त्यांना म्हणतात कीं है आपल्या कडेच येत आहेत; तर है सोमा, इद्र आणि तू अशा तुम्हीं दोघांनी 
जे असे चमत्कार केले आहेत, ते रजोगुणमुके जोखडाला जुंपलेल्या घोडया प्रमाणे व्यवस्थित चालले आहेत. ॥ १९ 
॥ 


द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वृक्षं परि षस्वजाते ॥ 

तयौरन्यः पिप्प॑लं स्वादवत्त्यनश्नन्नन्यो अभि चाकशीति ॥ २० ॥ 

द्वा सुपर्णा सऽयुजा सखाया समानं वृक्षं परि सस्वजाते इति ॥ 

तयोः अन्यः पिप्पलं स्वादु अत्ति अनश्नन्‌ अन्यः अभि चाकशीति ॥ २० ॥ 


सुंदर पंखांचे, एकात्मक व परस्पर जिवलग मित्र असे दोन पक्षौ एकाच वृक्षावर बसलेले आहेत, त्यांतलला एक त्या 
्ञाडाच्या मधुर फक्ठाचा उपभोग घेतो, परतु दुसरा मात्र स्वतः कांही एक न खातां फक्त पहात बसतो. ॥ २० ॥ 


यत्रां सुपर्णा अमृत॑स्य भागमनिमेषं विदथाभिस्वरन्ति ॥ 

इनो विश्वस्य भुवनस्य गोपाः स मा धीर; पाकमत्रा विवेश ॥ २१ ॥ 

यत्रा सुऽपर्णा अमृतस्य भागं अनिऽमेषं विदथा अभिऽस्वरंति ॥ 

इनः विश्वस्य भुवनस्य गोपाः सः मा धीरः पाकं अत्र आ विवेश ॥ २१ ॥ 


सुंदर पंखांचे पक्षी जान सामर्थ्याने अमरत्वाचा अंश जथ निरंतर पोहौचवीत असतात तेथे, म्हणजे मज मूढाच्या 
अंगी, खुद विश्वाचा पालक जो ज्ञानस्वरूप परमात्मा, त्याने वास केलेला आहे. ॥ २१ ॥ 


यस्मिन्वृक्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते सुवते चाधि विश्वे ॥ 
तस्येदाहुः पिप्प॑लं स्वाद्वग्रे तन्नोन्नशद्यः पितरं न वेदं ॥ २२ ॥ 
यस्मिन्‌ वृक्षे मधुऽअदः सुऽपर्णाः निऽविशंते सुवते च अधि विश्वे ॥ 


तस्य इत्‌ आहुः पिप्पलं स्वादु अग्रे तत्‌ न उत्‌ नशत्‌ यः पितरं नः वेद ॥ २२ ॥ 


सुंदर पिसान्याचे सर्वं पक्षी मधुर फठं खाऊन ज्या वृक्षावर विश्राती घेतात आणि पि्रैही घालतात, त्याच वृक्षाच्या 
शेडयावर जं फक असतें तं फारच स्वादिष्ट असते, परंतु जगत्पिता जो ईश्वर त्याच जान ज्याला नाहीं त्याला तें 
फठ्छ मिक्त नाही. ॥ २२ ॥ 


यद्गायत्रे अधि गायत्रमाहितं तरष्टुभादवा तरैष्टुभं निरतक्षत ॥ 

यदवा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तद्विदुस्ते अमृतत्वमानशुः ॥ २३ ॥ 

यत्‌ गायत्रे अधि गायत्रं आऽहितं त्रस्तुभात्‌ वा त्स्तुभं निःअतक्षत ॥ 

यत्‌ वा जगज्‌ जगति आऽहितं पदं ये इत्‌ तत्‌ विदुः ते अमृतऽत्वं आनशुः ॥ २३ ॥ 


गायत्रावर गायत्राची स्थापना कशी ज्ञातलेली आहे किंवा ेष्टुभापासून त्रष्ट्भ कसं निर्माण तरै अथवा जगतावर जं 
जगत्‌ पद स्थापिलरे आहे ते कसे है ज्यांना समजले ते अमरत्व पावले. ॥ २३ ॥ 


गाय॒त्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण साम रष्टुभेन वाकम्‌ ॥ 


वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते स॒प्त वाणीः ॥ २४ ॥ 
गायत्रेण प्रति मिमीते अर्क अर्केण साम त्रस्तुभेन वाकम्‌ ॥ 
वाकेन वाकं द्विऽपदा चतुःपदा अक्षरेण मिमते सप्त वाणीः ॥ २४ ॥ 


गायत्र छंदामध्यै अर्क म्हणावयाचै असते, अर्कावरून सामगायनाची रचना ज्ञाली. अनेक त्रष्टुभ मिन एक वाक 
होतो, दोन चरणी किंवा चार चरणी वाकांच्या योगाने अनुवाक होतो आणि अक्षरांच्या संख्येवरून सात मुख्य वृत्ते 
बनतात. ॥ २४ ॥ 


जगता सिधु दिव्यस्तभायद्रथंतरे सूर्य पर्यपश्यत्‌ ॥ 
गाय॒त्रस्य समिधस्तिस्र आहुस्ततौ म॒ह्ना प्र रिरिचे महित्वा ॥ २५ ॥ 
जगता सिंधुं दिवि अस्तभायत्‌ रथंऽतरे सूर्य परि अपश्यत्‌ ॥ 


गायत्रस्य संऽइधः तिसः आहुः ततः मह्ना प्र रिरिचे महित्वा ॥ २५ ॥ 


जागत सामाच्या योगाने, आकाशामध्यै आकाशगंगेला सावरून धरलेते आहे व र्थतर सामामुके आकाशांत सूर्याचै 
दशन होते. गायत्रीच्या ज्वाला तीन आहेत असे सांगतात व म्हणूनच तेज आणि थोरवी हया गोष्टीमध्ये तीच 
वरचढ आहे. ॥ २५ ॥ 


उप॑ ह्वये सुदुघा धेनुमेतां सुहस्तौ गोधुगुत दोहदेनाम्‌ ॥ 

ष्ठं स॒वं सविता साविषन्नोऽभीद्धो घर्मस्तदु षु प्र वौचम्‌ ॥ २६ ॥ 

उप हवये सुऽदुघां धेनुं एतां सुऽहस्तः गौऽधुक्‌ उत दोहत्‌ एनाम्‌ ॥ 

श्रेष्ठं सवं सविता साविषत्‌ नः ४: अभिऽडइद्ः घर्मः तत्‌ ऊ इति सु प्र वोचम्‌ ॥ २६ ॥ 


ह्या बहूदुधी धेनूला मी आतां हांक मारतो. हिची धार जो कुशल असेल तोच कादं शकेल. सर्व-प्ररक सविता 
आम्हास अत्युत्कृष्ट जीवनाचा लाभ करुन देवो. ह्या सूर्याचा प्रताप पहा कसा जाज्ज्वल्य आहे; तेव्हां ह्या 
सूर्याचंही गुण वर्णन मला केलं पाहिजे. ॥ २६ ॥ 


हिङ्कृण्वती व॑सुपत्नी वसूनां वत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागात्‌ ॥ 


दुहामश्विभ्यां पयौ अघ्न्येयं सा वर्धतां महते सौभगाय ॥ २७ ॥ 
हिङ्‌ऽकृण्वती वसुऽपत्नी वसूनां वत्सं इच्छती मनसा अभि आ अगात्‌ ॥ 
दुहां अशिविऽभ्यां पयः अघ्न्या इयं सा वर्धतां महते सौभगाय ॥ २७ ॥ 


ही सकल निधीची स्वामिनी आपल्या पाडसाला जवठ घेण्याकरितां हबरडा फोटीत उत्कठेनै धांवतच आली. ही 
अवध्य धेनू अशिदेवा करितां दुधाचा पान्हा सोडो आणि थोर सौभाग्य प्राप्त व्हावे म्हणून ती वृद्धिगत होवो. ॥ 
२७ ॥ 


गौरमीमेदनु वत्सं मिषन्त मूर्धानं हिङ्डःशकृणोन्मात॒वा उ ॥ 
सृक्वाणं घर्ममभि वावशाना मिमाति मायुं पयते पयोभिः ॥ २८ ॥ 
गौः अमीमेत्‌ अनु वत्सं मिष॑तं मूर्धानं हिङ्‌ अकृणोत्‌ मातवै ऊ इति ॥ 


सृक्वाणं घर्म अभि वावशाना मिमाति मायुं पयते पयःऽभिः ॥ २८ ॥ 


डके मिटून पडलेल्या आपल्या पाडसाकडे ही धेनू वकते आणि त्याचं ढोकै चाटण्याकरितां हबारत असते, नंतर 
मोठ्या उत्सुक्तेनँ वासराचं तोंड आपल्या धारोष्ण दुग्धाकडे नेऊन ती हलकेच ओरडते इतक्यांत तिची कास दुधा 
भरून जाते. ॥ २८ ॥ 


अयं स शिङ्क्ते येन गौरभीवृता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता ॥ 

सा चित्तिभिर्नि हि चकार मर्त्य विद्युद्भवन्ती प्रतिं वव्रिमौहत ॥ २९ ॥ 

अयं सः शिक्ते येन गौः अभिऽवृता मिमाति मायुं ध्वसनौ अधि श्रिता ॥ 

सा चित्तिऽभिः नि हि चकार मर्त्यं विऽदयुत्‌ भवंती प्रति वव्रिं ओहत ॥ २९ ॥ 


हा वत्स सुद्धा पहा कसा ओरडत आहे. ह्याच्याकडे त्या धेनू्चै चित्त अगदीं वेधून गेले आहे व त्यामुढं वृष्टि 
करणान्या मेघावर आग टाकून ती ही ओरडत आहे. अशा रीतीने एकनिष्ठेमध्ये मनुष्याला सुद्धां तिने लाजविल 
आहे, परतु जेव्हां ती विजेचै रूप घेते तेव्हां मात्र ती आपै खरे रूप प्रकट करते. ॥ २९ ॥ 


अनच्छये तुरगातु जीवमेजदयधुवं मध्य॒ आ पस्त्यानाम्‌ ॥ 


| 
जीवो मृतस्य चरति स्वधाभिरमर्त्यो मर्त्येना सयोनिः ॥ ३० ॥ 
अनत्‌ शये तुरऽगातु जीवं एजत्‌ धुवं मध्ये आ पस्त्यानाम्‌ ॥ 
जीवः मृतस्य चरति स्वधाभिः अमर्त्यः मर्त्येन सऽयोनिः ॥ ३० ॥ 


श्वासोच्छवास करणारी, चंचल व जिवंतपणाने हालचाल करणारी अशी जी वस्तु आहे ती ह्या देहरूपी डोल्हाय्यांत 
पक्की रोवून राहिली आहे. जीवात्मा हा मृत (म्हणजे जड़) पदार्थाच्या नियमानुरोधानैच चालतो व मृत देह आणि 
अमर आत्मा हे एकाच ठिकाणी असतात. ॥ ३० ॥ 


अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चर॑न्तम्‌ ॥ 
स सध्रीचीः स विषूचीर्वसान आ वरीवर्ति भुवनेष्वन्तः ॥ ३९ ॥ 
अपश्यं गोपां अनिऽपद्यमानं आ च परा च पथिऽभनिः चरतम्‌ ॥ 


सः सध्रीचीः सः विषूचीः वसानः आ वरीवर्ति भुवनेषु अतरिति ॥ ३१ ॥ 


देह धारक आत्मा कधीही न थकतां आपल्या नेहमीच्या पद्धतीने येथे येतो व परत जातो है मी पाहिले आहे. 
संयोगाच्या व वियोगाच्या अशा दोन्ही सामर्थ्यानी युक्त होऊन तो पुनः पुनः जगामध्ये परत येत असतो. ॥ ३! 
॥ 


य ई चकार न सो अस्य वेद्‌ य ई ददर्श हिरुगिन्नु तस्मात्‌ ॥ 

स मातुर्योना परिवीतो अन्तर्बहप्रजा निरऋतिमा विवेश ॥ ३२ ॥ 

यः ई चकार न सः अस्य वेद यः ई ददश हिरुक्‌ इत्‌ नु तस्मात्‌ ॥ 

सः मातुः योना परिऽ्वीतः अतः बहुप्रजाः निःऽऋतिं आ विवेश ॥ ३२ ॥ 


ज्याने हयाला निर्माण केलं त्याला हा जाणत नाही, कारण जो हयाला एक सारखा पहात असतो तो हयाच्यापासून 
गुप्त राहिला आहे व म्हणूनच हा मनुष्य प्राणी मातेच्या उदरांत गुंडाढून टाकला जाऊन आणि अनेक जन्म 
घेऊन दुःखसागरांत बुडून गेला आहे. ॥ ३२ ॥ 


दयौर्मे पिता ज॑निता नाश्चिरत्र बन्धुर्मे माता पंथिवी म॒हीयम्‌ ॥ 


उत्तानयौश्चम्वोऽध्योनिरन्तरत्रा पिता दुहितुर्गर्भमाधात्‌ ॥ 33 ॥ 
द्यौः मे पिता जनिता नाभिः अत्र बधुः मे माता पृथिवी मही इयम्‌ ॥ 
उत्तानयोः चम्वोः योनिः अंतः अत्र पिता दुहितुः गर्भं आ अधात्‌ ॥ 33 ॥ 


द्यौ हा माञ्ञा पिता, उत्पन्न कर्ता आणि जीवनाचं आदिकरण होय. तसंच ही थोर पृथिवी माञ्जी जननी; माञ्ञे 
आप्त इष्ट सुद्धां हीच. उताण्या असलेल्या दोन डरेदार शकलांच्या मधला पोकटीत सर्वाचे जन्म स्थान आहे. व 
तेथे पित्यान आपल्या कन्येचा गर्भं ठेवून दिला आहे. ॥ 33 ॥ 


| 

पृच्छामि त्वा परमन्त पृथिव्याः पृच्छामि यत्र॒ भुवनस्य नाभिः ॥ 
पृच्छामि त्वा वृष्णो अश्व॑स्य रेतः पृच्छामि वाचः परमं व्योम ॥ ३४ ॥ 
पृच्छामि त्वा परं अतं पृथिव्याः पृच्छामि यत्र भुवनस्य नाभिः ॥ 


पृच्छामि त्वा वृष्णः अश्वस्य रेतः पृच्छामि वाचः परमं विऽओम ॥ ३४ ॥ 


आतां तुला विचारतो कीं, पृथ्वीची अखेरची मर्यादा कोणती ? आणखी असं विचारतो कीं जगाचा मध्य कोणत्या 
ठिकाणी ? वद्‌ घोडयाच रेत कोणते ते तुला विचारतो, आणि वाचेचै अत्यंत श्रेष्ठ असे स्थान कोणते तंही पुसतो. 
॥ ३४ ॥ 


इयं वेदिः परो अन्तः पृथिव्या अयं य॒ज्ञो भुवनस्य नाभिः ॥ 

अयं सोमो वृष्णो अश्व॑स्य रेताँ ब्रह्मायं वाचः परमं व्योम ॥ ३५ ॥ 

इयं वेदिः परः अंतः पृथिव्याः अयं यज्ञः भुवनस्य नाभिः ॥ 

अयं सोमः वृष्णः अश्वस्य रेतः ब्रहमा अयं वाचः परमं विऽओम ॥ ३५ ॥ 


ही वेदी हीच पृथ्वीची शेवटची सीमा, हा यज्ञ हाच सर्वं जगाचा मध्य, हा सोम रस हेच वद्‌ घोड़याचे रेत आणि हा 
जो ब्रहमा तोच वाचेचै अतिशय श्रेष्ट स्थान होय. ॥ ३५ ॥ 


सप्तार्धगर्भा भुव॑नस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विधर्मणि ॥ 


ते धीतिभिर्मनसा ते विपश्चितः परिभुवः परि भवन्ति विश्वतः ॥ ३६ ॥ 
सप्त अर्धऽगर्भाः भुवनस्य रेतः विष्णोः तिष्ठति प्रदिशा विऽधर्मणि ॥ 
ते धीतिऽभिः मनसा ते विपःऽचितः परिऽभुवः परि भवंति विश्वतः ॥ ३६ ॥ 


जे अपुरे सात गर्भं ह्या जगाचै बीज म्हणून आहेत ते विष्णुच्या आजेन आपआपल्या नियमाप्रमाणै राहतात. ते 
बुद्धिमान व व्यापक असल्यामुढं विवेकानँ व सावचित्तानं यच्चावत्‌ वस्तूचै आकलन करीत असतात. ॥ ३६ ॥ 


न वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः संनद्धो मन॑सा चरामि ॥ 
य॒दा मागन्प्रथमजा ऋतस्यादिद्वाचो अश्नुवे भागमस्याः ॥ ३७ ॥ 
न वि जानामि यत्‌ऽइव इद अस्मि निण्यः संऽनद्धः मनसा चरामि ॥ 


यदा मा आ अगन्‌ प्रथमऽजाः ऋतस्य आत्‌ इत्‌ वाचः अश्नुवे भागं अस्याः ॥ 3७ ॥ 


हे सर्व मीच आहे अस मी जाणत नाहीं आणि मनाने बांधला जाऊन माञ्जी विलक्षण तय्ा होऊन मी भ्रमण 
करीत आहे, परंतु परम तत्त्वापासून पहिल्याने उत्पन्न ज्ञाते चैतन्य जेव्हां माज््यांत आले, तेव्हां पासून हया 
ईश्वरी वाचेचा अश मला प्राप्त ्ञाला. ॥ ३७ ॥ 


अपाङ्‌ प्राङ्एनति स्वधयां गृभीतोऽमर्त्यो मत्यना सयौनिः ॥ 

ता शश्वन्ता विषूचीना वियन्ता न्यन्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अपाङ़ प्राङ्‌ एति स्वधया गृभीतः अमर्त्यः मर्त्येन सऽयोनिः ॥ 

ता शश्व॑ता विषूचीना विऽय॑ता नि अन्यं चिक्युः न नि चिक्युः अन्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 


ह्या आत्म्याचे अस्तित्व त्याच्या व्यापारामुरढेच ककत. तो कधी मागे राहतो व कधीं पुर्ेही सरसावतो. तो अमर 
असूनही हया मर्त्य देहाबरोबरच जन्मास येतो. ते दोन्ही नित्य संलग्न असून सर्वं ठिकाणी नाना प्रकारांनी जात 
असतात; परतु लोकाना शरीर मात्र दिसते, आत्मा दिसत नाहीं. ॥ ३८ ॥ 


क्रचो अक्षरे परमे व्योमन्यस्मिन्देवा अधि विश्वे निषेदुः ॥ 


यस्तन्न वेद॒ किमृचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इमे सम्‌ आसते ॥ ३९ ॥ 
ऋचः अक्षरे परमे विऽओमन्‌ यस्मिन्‌ देवा अधि विश्वे निऽसेदुः ॥ 
यः तत्‌ न वेद किं ऋचा करिष्यति ये इत्‌ तत्‌ विदुः ते इमे सं आसते ॥ ३९ ॥ 


अत्युच्च अशा स्वर्लोकं राहिल्याप्रमाणैच वेदांतील ऋचांच्या अक्षरत सर्व देवांनी वास केला आहे. तर असज 
ऋचेचै अक्षर ते ज्याला येत नाही त्याला वेद घेऊन तरी काय करावयाचै आहे ? आणि ते अक्षर ज्यांना समजले 
ते सर्व आनंदाने एकत्र रहतात. ॥ ३९ ॥ 


सूयवसाद्गगवती हि भूया अथौ वयम्‌ भगवन्तः स्याम ॥ 
अदि तृणमघ्न्ये विश्वदानीं पिबं शुदमुंदकमाचरंन्ती ॥ ४० ॥ 
सुयवसऽअत्‌ भगऽवती हि भूयाः अथो इति वयं भगऽवंतः स्याम ॥ 


अदि तृणं अघ्न्ये विश्वऽदानीं पिब शुद्ध उदक आऽचरती ॥ ४० ॥ 


तुला खाण्याला उत्तम गवत मिक्न तू भाग्य संपन्न हो म्हणजे त्यामुढ आगम्हींही भाग्यवान होऊ. हे अवध्य धेनु 
तू आमच्याकडे येऊन नित्य चारा खाऊन स्वच्छ पाणी पीत जा. ॥ ४० ॥ 


गौरीर्मिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी दविपदी सा चतुष्पदी ॥ 
अष्टापदी नव॑पदी बभूवुषी सहस्राक्षरा परमे व्योमन्‌ ॥ ४१ ॥ 
गौरीः मिमाय सलिलानि तक्षति एकऽपदी दविऽपदी सा चतुःऽपदी ॥ 


अष्टाऽपदी नवऽपदी बभूवुषी सहस्रऽअक्षरा परमे विऽओमन्‌ ॥ ४१ ॥ 


ही शुभ्र तेजस्वी धेनु उदक निर्माण करीत असतांना हबरत असते. तिला एकच पाय किवा दोन किवा चार पाय 
असतात, अथवा आठ किवा नऊ सुद्धां असतात. ही हजार अक्षरांची असून अति उच्च अशा स्वर्लोकीं राहते. ॥ ४९ 
॥ 


तस्याः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेनं जीवन्ति प्रदिशश्चतसः ॥ 


ततः क्षरत्यक्षरं तद्विश्वमुप जीवति ॥ ४२ ॥ 
तस्याः समुद्राः अधि वि क्षरति तेन जीवंति प्रऽदिशः चतस्रः ॥ 
ततः क्षरति अक्षर तत्‌ विश्वं उप जीवति ॥ ४२ ॥ 


तिच्यामुढं समुद्र तुडब भरून गेले आहेत. आणि त्यांच्या मुरकेच हया पृथ्वीवरील चास्ही दिशांकडील प्रदेश जिवंत 
राहिले आहेत. तेथूनच अक्षस्य अशा अमृताचा वर्षीव होऊन सर्वं विश्वाचा निर्वाह चालतो. ॥ ४२ ॥ 


/ ॥ विषवता एनावरेण 
शकमयं धूममारादपश्यं विषूवता प्र ए ॥ 

~ ॥ 
उक्षाणं पृश्निमपचन्त वीरास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ ॥ ४३ ॥ 
शकऽमयं धूमं आरात्‌ अपश्यं विषूवता परः एना अवरेण ॥ 


उक्षाणं पृश्निं अपचंत वीराः तानि धर्माणि प्रथमानि आसन्‌ ॥ ४३ ॥ 


दूर अंतरावर गौँवव्यांचा धूर माङ््या दृष्टीस पडला. त्याचे एकामागून एक असे वर जाणारे धुराचे लोट जिकड़े 
तिकडे पसरले होते. तेथें चित्रविचित्र रंगाचा वृषभ शूर पुरुष शिजवीत होते कारण तोच पुरातन धर्म होय. ॥ ४३ 
॥ 


त्रयः केशिन ऋतुथा वि चक्षते संवत्स॒रे वपत॒ एक एषाम्‌ ॥ 

विश्वमेकौ अभि च॑ष्टे शचीभरिर्ध्जिरेकस्य ददृशे न रूपम्‌ ॥ ४४ ॥ 

त्रयः केशिन ऋतुऽथा वि चक्षते संवत्सरे वपते एकः एषाम्‌ ॥ 

विश्वं एकः अभि चष्टे शचीभिः धाजिः एकस्य ददृशे नः स्पम्‌ ॥ ४४ ॥ 


लांब लांब जटा वाठलेले तिघेजण आपआपल्या ठरलरेल्या वेकेप्रमाणँ पृथ्वीवर येतात, त्यांच्यापैकीं एक दरवर्षी सर्वत्र 
साफसूफ करून टाकतो, दुसरा आपल्या सामर्थ्यान सर्वं विश्वावर नजर ठेवतो आणि तिसरा जो आहे त्याची 
हालचाल मात्र आपणांस समजते पण मूर्तिं दृष्टीस पडत नाही. ॥ ४४ ॥ 


चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानिं विदुत्रह्मणा ये मनीषिणः ॥ 


गृहा त्रीणि निहिता नेडग्॑यन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति ॥ ४५ ॥ 
चत्वारि वाक्‌ परिमिता पदानि तानि विदुः ब्राह्मणा ये मनीषिणः ॥ 
गुहा त्रीणि निऽहिता न इगयंति तुरीयं वाचः मनुष्याः वदति ॥ ४५ ॥ 


वाचेचे चार प्रकार गणले आहेत, ते सर्व प्रकार जे जानसंपन्न ब्राहमण आहेत त्यांना ठाऊक असतात. कारण 
पहिले तीन प्रकार गुप्त आहेत, ते समजण्यांत येत नाहीत, व मनुष्यै बोलतात तो चौथा प्रकार होय. ॥ ४५ ॥ 


इद्र मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ ॥ 
एकं सद्विप्रा बहुधा वदन्त्यग्निं यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ ४६ ॥ 
इद्र मित्रं वरुणं अग्निं आहुः अथो इति दिव्यः सः सुऽपर्णः गरुत्मान्‌ ॥ 


एकं सत्‌ विप्राः बहुधा वदति अग्निं यमं मातरिश्वानं आहुः ॥ ४६ ॥ 


त्या ईश्वरालाच इद्र, मित्र, वरुण आणि अग्नि असें म्हणतात. देवलोकीं राहणारा सुंदर पंखांचा पक्षीही तोच. तो 
वस्तुतः एकच आहे तरी ज्ञानी जन त्याला पुष्ककछ प्रकारची नावे देतात. त्याला अग्नि, यम अथवा मातरिश्वा 
असेही म्हणतात. ॥ ४६ ॥ 


कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्प॑तन्ति ॥ 

त आववृत्रन्सदनाट्तस्यादिदघृतेनं पृथिवी व्युद्यते ॥ ४७ ॥ 

कृष्णं निऽयानं हरयः सुऽपर्णा अपः वसाना दिवं उत्‌ पतंति ॥ 

त आ अववृत्रन्‌ सदनात्‌ ऋतस्य आत्‌ इत्‌ घृतेन पृथिवी वि उद्यते ॥ ४७ ॥ 


सुवर्ण वर्णाचे सुंदर पक्षी जलरूप वस्त्र पांघरून, आकाशांत जाण्याचा जो एक कृष्णवर्ण मार्ग आहे त्या मार्गाने 
आकाशांत उड्डाण करतात. आणि नंतर सत्य धर्माच्या वसतिस्थानाहून ते परत आले कीं लागलीच पृथ्वी 
घृतवृष्टीने चिब भिजून जाते. ॥ ४७ ॥ 


द्वादश प्रधय॑श्च॒क्रमेकं ब्रीणि नभ्यानि क उ तच्चिकेत ॥ 


तस्मिन्त्साकं त्रिंशता न शङ्कृवौऽर्पिताः षष्टिर्न च॑लाच॒लासः ॥ ४८ ॥ 
दवादश प्रऽधयः चक्र एकं त्रीणि नभ्यानि कः ऊ इति तत्‌ चिकेत ॥ 
तस्मिन्‌ साकं त्रिऽशता न शंकवः अर्पिताः षष्टिः न चलाचलासः ॥ ४८ ॥ 


चाक एकच परतु त्याला बारा धावा आणि तीन तुब आहेत, हे कस व ते कोण ओठ्खतो ? त्या चाकाला तीनशे 
साठ अरे आहेत. आणि ते शंकू प्रमाणे गरगर फिरत असतात. ॥ ४८ ॥ 


यस्ते स्तनः शशयो यो मयोभूर्येन विश्वा पुष्यसि वार्याणि ॥ 
यो रत्नधा वसुविद्यः सुदत्रः सरस्वति तमिह धातवे कः ॥ ४९ ॥ 
यः ते स्तनः शशयः यः मयःऽभूः येन विश्वा पुष्यसि वार्याणि ॥ 


यः रत्नऽधाः वसुऽवित्‌ यः सुदत्रः सरस्वति तं इह धातवे करिति कः ॥ ४९ ॥ 


हे सरस्वती अक्षस्य, कल्याणप्रद, असा जो तुञ्ञा स्तन आहे व ज्याच्या योगाने सर्वं रमणीय वस्तूचे सौर्य तू 
वृद्धिगत करतेस, जौ रत्नाचा निधि, व मनोरथ पुरविणारा उदार दाता आहे, तो तुञ्ञा स्तन तू आम्हांस 
पिण्याकरितां दे. ॥ ४९ ॥ 


यजेन॑ य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्मणि प्रथमान्यासन्‌ ॥ 

ते ह नाक महिमानः सचन्त॒ यत्र पूरव साध्याः सन्तिं देवाः ॥ ५० ॥ 
यज्ञेन यज्ञं अयजंत देवाः तानि धर्माणि प्रथमानि आसन्‌ ॥ 

ते ह नाकं महिमानः सचंत यत्र पूर्वे साध्याः संति देवाः ॥ ५० ॥ 


यज्ञ पुरुषाच्या योगाने देवांनी यज्ञ केला व अगदी प्रथम (सनातन) धर्म पाहू गेले तर तो हाच होय. नंतर श्रेष्ठ 
विभ्ूतीनी, पुरातन साध्य देव जेथे रहात असतात अशा अत्युच्च स्वर्ग लोकांमध्यै जाऊन वास केला. ॥ ५० ॥ 


समानमेतदुदकमुच्चैत्यव चाहभिः ॥ 


अमि ध 
मिं पर्जन्या जिन्वन्ति दिव जिन्वन्त्यग्नयः ॥ ५१ ॥ 
समानं एतत्‌ उदक उत्‌ च एति अव च अहऽभिः ॥ 
भूमिं पर्जन्याः जिन्वति दिवं जिन्वति अग्नयः ॥ ५९ ॥ 


उदक येथून तेथून सारखेच. ते बाष्परूपानँ वर जाते आणि कांही दिवसांनी वृष्टि रूपान खाली येते, या प्रमाणे 
पर्जन्य हा पृथ्वीला टवटवीत करतो आणि यज्ाग्निही आकाशाला तेजःपुंज करतात. ॥ ५१ ॥ 


दिव्यं सुपर्ण वायसं बृहन्तमपां गर्भ दर्शतमोषधीनाम्‌ ॥ 
अभीपतो वृष्डिभिस्तर्पयन्तं सरस्वन्तमवसे जोहवीमि ॥ ५२ ॥ 
दिव्यं सुऽपर्णं वायसं बृहतं अपां गर्भं दर्शतं ओषधीनाम्‌ ॥ 


अभीपतः वृष्डटिऽभिः तर्षय॑तं सरस्वतं अवसे जोहवीमि ॥ ५२ ॥ 


द्यु लोकींचा अति वेगवान प्रबकछ पक्षी, उदकार्चै आणि वनस्पतीच सुंदर तान्हे बालक; आणि जलवृष्टी करून 
सर्वाची मनँ नीलेन प्रसन्न करणारा असा जो सरस्वान्‌ त्याने कृपा करावी म्हणून त्याची आम्हीं वारंवार प्रार्थना 
करीत असतो. ॥ ५२ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६५ ( इद्र सूक्त ) 
ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : इद्रः - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 
कयां शुभा सवयसः सनीकाः समान्या मरुतः सं मिमिक्षुः ॥ 


कयां म॒ती कृत॒ एतांस एतेऽर्चन्ति शुष्मं वृषणो वसूया ॥ १ ॥ 


कया शुभा सऽवयसः सऽनीकाः समान्या मरुतः सं मिमिक्षुः ॥ 


कया मती कुतः आऽइतासः एते अर्चति शुष्मं वृषणः वसुऽया ॥ १ ॥ 


एक सारख्या जोमाचे व एकत्रच राहणारे असे है मरुदेव पहा कशा एक सारख्या मंगल अगकातिने सुशोभित 
दिसत आहेत बरे ? ते काय हेतूनै व कोठून आले असावेत । कांही असो, है आमचे शूर मित्र (ऋत्विज) अभीष्ट 
पराप्तीच्या लालसेने, त्यांच्या सामर्थ्यास अनुलक्षून मोठ्याने गायन करीत आहेत. ॥ १ ॥ 


कस्य॒ ब्रह्माणि जुजुषुर्युवानः को अध्वरे मरुत॒ आ व॑वर्त ॥ 

श्येनाँ इव ध्रज॑तो अन्तरिक्षे केनं महा मन॑सा रीरमाम ॥ २ ॥ 
कस्य ब्रह्माणि जुजुषुः युवानः कः अध्वरे मरुतः आ ववर्त ॥ 
श्येनान्‌ऽइव ध्रजतः अंतरिक्षे केन महा मनसा रीरमाम ॥ २ ॥ 


हे यौवनाठ्य मरुत्‌ हया वेवी कोणत्या भक्ताच्या स्तोत्ररसाचै सेवन करीत बसले आहेत. आपल्या यज्ञामध्ये ह्या 
मरुताना कोण भक्त घेऊन गेला असावा. असा श्रेष्ठ भक्तीचा प्रकार तरी कोणता की ज्याच्या योगाने 
ससाण्याप्रमाणें वेगाने आकाशांत उडणाव्या ह्या मरुतांना आम्हांस प्रसन्न करुन घेतां येईल ? ॥ २ ॥ 


कुत॒स्त्वमिद्र माहिनः सन्नेको यासि सत्पते किं त॑ इत्था ॥ 

सं पृच्छसे समराणः शुभानैवेचिस्तन्नो हरिवो यत्ते अस्मे ॥ ३ ॥ 

कुतः त्वं इद्र माहिनः सन्‌ एकः यासि सत्‌ऽपते किं ते इत्था ॥ 

सं पृच्छसे संऽअराणः शुभानैः वोचेः तत्‌ नः हरिऽवः यत्‌ ते अस्मे इति ॥ 3 ॥ 


हे इरा, तू एव्हदा परम श्रेष्ठ, साधुजनांचा प्रतिपालक असून एकटाच कां चालला आहेस ? खरोखर हँ असें तुज्या 
मनांत काय आहे ? आपल्या यशस्वी मंडक्छला बरोबर घेऊन जाताना तू आम्चै कुशल विचारित असतोस, तर 
आतां हे हरिदश्व-पालक इंद्रा, तुज्या मनांत आमच्या विषयी असे काय आल आहे तै सांग बर. ॥ 3 ॥ 


ब्रहमांणि मे म॒तय॒ः शं सुतासः शुष्म॑ इयर्ति प्रभूतो मे अद्रिः ॥ 
आ शासते प्रतिं हर्यन्त्युक्थेमा हरीहतस्ता नौ + ॥ ४॥ 


ब्रह्माणि मे मतयः शं सुतासः शुष्मः इयर्ति प्रऽभृतः मे अद्रिः ॥ 


आ शासते प्रति हर्यति उक्था इमा हरी इति वहतः ता नः अच्छ ॥ ४॥ 


सर्वं स्तोत्र, गायने व भक्ति पुरःसर केलेल्या प्रार्थना हया मलाच उदेशून असतात. सोमरस ही मलाच हर्षप्रद होतो, 
व माञ्ज प्रतापी वज्र फैकल्या बरोबर शत्रूला जाऊन भिडते. भक्तजन विनवणी करतात ती माञ्जीच आणि साम 
गायकाचे प्रेमही माज््या ठिकाणी व म्हणूनच माञ्चे अश्व मला त्यांच्याकडे घेऊन जातात. ॥ ४ ॥ 


अतौ वयमन्तमेभिंर्युनानाः स्वक्षत्रभिस्तन्व १६: शुम्भमानाः ॥ 
महोभिरेताँ उप युज्महे न्विंद्र स्वधामनु हि नो बभूथं ॥ ५ ॥ 

अतः वयं अंतमेभिः युजानाः स्वऽक्षत्रभिः तन्वः शुम्भमानाः ॥ 
महःऽभिः एतान्‌ उप युज्महे नु इद्र स्वधां अनु हि नः बभूथ ॥ ५॥ 


ह्याकरितांच आम्हीं तरी अगदीं खास स्वतःच्या पराक्रमाने युक्त होऊन त्यानेच स्वतःस शोभा आणतो, व 
आपल्या प्रभावानें हे अश्व जोडून सज्ज होत असतो. ह्या आमच्या प्रघाताची, है इद्रा, तुला स्वतःल्ला इत्थंभूत 
माहिती आहेच. ॥ ५ ॥ 


क्व१६! स्या वौ मरुतः स्वधासीदयन्मामेकंसमधत्ताहिहत्ये ॥ 

अहं हय्‌: ग्रस्तविषस्तुविष्मान्विश्वस्य॒ शत्रोरनमं वधस्नैः ॥ ६ ॥ 

क्व स्या वः मरुतः स्वधा आसीत्‌ यन्‌ मां एकं संऽअधत्त अहिऽहत्ये ॥ 
अह हि उग्रः तविषः तुविष्मान्‌ विश्वस्य शत्रोः अनमं वधस्नैः ॥ ६ ॥ 


हे मरुतांनो, अहीचा वध मी एकट्यानैच करावा म्हणून तुम्हा मला विनंति केीत, तव्हां तुमचा तो प्रघात कोठे 
गेला होता ? मी खरोखरच भयंकर धैर्यशाली व प्रतापी म्हणूनच सर्व जगताच्या शत्रूचा नक्षा मी आपल्या मारक 
शस्तरानी उतरला. ॥ ६ ॥ 


भूरिं चकर्थ युज्येभिरस्मे संमानेभिर्वषभर पौस्येभिः ॥ 
भूरीणि हि कृणवामा शविष्ठेन्द्र क्रत्वा मरुतौ यद्वशाम ॥ ७ ॥ 


भूरि चकर्थ युज्येभिः अस्मे इति समानेभिः वृषभ पौस्येभिः ॥ 


भूरीणि हि कृणवाम शविष्ठ इद्र क्रत्वा मरुतः यत्‌ वशाम ॥ ७ ॥ 


हे शूरा, तू तर आपल्या पुरुषार्थानै आमच्यासारीरं पुष्क्च कृत्य केलीं आहेस. हे तुञ्चे पुरुषार्थ म्हणजे समान वीर्य 
असे तुञ्ञे मित्रच होत. तर हे महा प्रतापी इद्रा, आम्हां मरुतांनाही आपल्या कर्तबगारीनं आम्हांस इष्ट वाटतील तीं 
ती कृत्ये आतां करू दे. ॥ ७ ॥ 


वधी वृत्रं मरुत इद्ियेण स्वेन भामेन तविषो बभूवान्‌ ॥ 

अहमेता मनवे विश्वश्चन्द्राः सुगा अपश्चकर वज्रबाहुः ॥ ८ ॥ 
वधीं वुत्रं मरुतः इद्रियेण स्वेन भामेन तविषः बभूवान्‌ ॥ 

अह एताः मनवे विश्वऽचंद्राः सुऽगा अपः चकर वज्रऽबाहुः ॥ ८ ॥ 


हे मरुतांनो, मी क्रोधानै अतिशय उग्र होऊन स्वतःच्या पराक्रमानं वृत्रास ठार मारून टाक, आणि सर्वं विश्वाला 
आल्हाददायक अशी मेघोदरकै, वज्र हातीं घेऊन मनू करितां मी सुगम करून दिली. ॥ ८ ॥ 


अनुत्तमा ~ मघवन्नकिर्नु न त्वाव अस्ति देवता विदानः ॥ 

न जायमानो नशते न जातो यानि करिष्या कृणुहि प्रवृद्ध ॥ ९ ॥ 
अनुत्तं आ ते मघऽवन्‌ नकिः नु न त्वाऽवान्‌ अस्ति देवता विदानः ॥ 
न जायमानः नशते न जातः यानि करिष्या कृणुहि प्रवृद्ध ॥ ९ ॥ 


हे ओदार्यशील इद्रा, तुञ्यापुटे कोणाचाही निभाव लागत नाहीं. देवांमध्ये तुज्या प्रमाणे ज्ञानी असा दुसरा कोणींही 
नाहीं. तुञ्जी बरोबरी करील असा कोणी जन्मास येणार नाहीं व आलेलाही नाही. तर है महा बलिष्ठा, तू करीन 
म्हणून म्हटलर॑स तीं कृत्यै आतां कर. ॥ ९ ॥ 


एकस्य चिन्मे विभ्वस्त्वोजो या नु दधुष्वान्कृणवे मनीषा ॥ 
अहं हय्‌ गरो मरुतो विदानौ यानि च्यवमिंद्र इदीश एषाम्‌ ॥ १० ॥ 


एकस्य चित्‌ मे विऽभु अस्तु ओजः या नु दधुष्वान्‌ कृणवै मनीषा ॥ 


अहं हि उग्रः मरुतः विदानः यानि च्यवं इद्र इत्‌ ईशे एषाम्‌ ॥ १० ॥ 


विश्वालाही व्यापून उरणारे असें तुञ्चै सामर्थ्य माज््या एकट्‌्याच्या आंगी आहे असच म्हटै पाहिजे - कारण जं 
जै करावें म्हणून मीं मनाने निर्धार करतो तै मी करून दाखवितोच. है मरुतांनो, मी अति भयंकर आहे, तसाच 
जानीही आहे. म्हणूनच मी (इद्रानै) जं जँ म्हणून निर्माण केले आहे त्या सर्वाचा मालक मीच आहे. ॥ १० ॥ 


अम॑न्दन्मा मरुत॒ स्तोमो अत्र यन्मे नर श्रुत्यं ब्रह्मं चक्र ॥ 

इदराय॒ वृष्णे सुमखाय महयं सख्ये सखायस्तन्वे तनूभिः ॥ ९१ ॥ 
अमंदत्‌ मा मरुतः स्तोमः अत्र यत्‌ मे नरः श्रुत्यं ब्रह्म चक्र ॥ 
इद्राय वृष्णे सुऽमखाय महयं सख्ये सखायः तन्वे तनूभिः ॥ ११ ॥ 


आणखी हे मरुतांनो, तुम्ही जं आतां स्तवन केलत, हे शूरानो जँ कर्णमधुर स्तोत्र तुम्ही गाइलेत त्याने मला फार 
आनंद वाटला. कारण अत्यंत पूज्य आणि वीर्यशाली इद्राकरितां तुम्ही, म्हणजे माञ्या मित्रांनी, हे स्तोत्र 
अतःकरणपूर्वक केले आहे. ॥ ११ ॥ 


एवेदेते प्रति मा रोच॑माना अनेदयः श्रव एषो दधांनाः ॥ 

सज॒चक्ष्यां मरुतश्चन्द्रवर्णा अच्छान्त मे छदयाथा च नूनम्‌ ॥ १२ ॥ 
एव इत्‌ एते प्रति मा रोचमाना: अनेद्यः श्रवः आ इषः दधानाः ॥ 
संऽचक्ष्य मरुतः चंद्रऽवर्णाः अच्छांत मे छदयाथ च नूनम्‌ ॥ १२ ॥ 


निष्कलंक व कीर्तिं आणि सामर्थ्यं ह्यांना वरणारे तुम्ही तर माङ्गयापुटे घवघवीत उभे आहांत, तर हे मनोहरकांति 
मरुतानो, तुम्हीं पूर्ण विचारांनी मला पूर्वी प्रसन्न केवत, तसे आतांही प्रसन्न करुन घ्या. ॥ १२ ॥ 


को न्वत्र मरुतो मामहे वः प्र यातन सखीरच्छं सखायः ॥ 

। 
मन्मानि चित्रा अपिवातयन्त एषां भूत॒ नवेदा म ऋतानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
कः नु अत्र मरुतः मामहे वः प्र यातन सखीन्‌ अच्छ सखायः ॥ 


मन्मानि चित्राः अपिऽवातयंतः एषां भूत नवेदाः म ऋतानाम्‌ ॥ १३ ॥ 


हे मरुतांनो, ह्या लोकीं तुमची महती खरोखर कोणीं वर्णन केली आहे बरे ? तर हे मित्रानो, तुमचे मित्र जे आम्हीं 
त्या आमच्याकडे या. तुमची कांति अदभुत आहे, तर हे मरुतांनो, माननीय स्तोत्रांची स्फूर्तिं आम्हांस देऊन 
सत्यधर्मास अनुसरून केलेल्या हया आमच्या उपासनेकडे लक्ष असू दया. ॥ १३ ॥ 


आ यद्ुवस्यादुवसे न कारुरस्माञ्चक्रे मान्यस्यं मेधा ॥ 

ओ षु वर्त्तं मरुतो विप्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता वौ अर्चत्‌ ॥ ९४ ॥ 

आ यत्‌ दुवस्यात्‌ दुवसे न कारूः अस्मान्‌ चक्रे मान्यस्य मेधा ॥ 

ओ इति सु वर्तं मरुतः विप्रं अच्छ इमा ब्रह्माणि जरिता वः अर्चत्‌ ॥ १४ ॥ 


एखादा विद्वान कवि एका भक्ताकङ्ून दुसन्या भक्ताकडे जातो, त्याप्रमाणे सज्जनांना मान्य अशा मान्यांच्या 
बुदि-प्रभावानं तुम्हाला आमच्या बाजूला आणलेले आहे, तर है मरुतांनो, ह्या जानसंपन्न विप्राकडे लवकर वट्ां. 
स्तोत्र गायकाने हीं स्तोत्रे तुम्हाला उद्ेशूनच गायीलीं आहेत. ॥ १४ ॥ 


एष व स्तोमौ मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः ॥ 


र विदयामेषं 1 
एषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १५ ॥ 
एषः वः स्तोमः मरुतः इयं गीः मादार्यस्य मान्यस्य कारोः ॥ 
आ इषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्याम इषं वृजनं जीरऽदानुम्‌ ॥ १५ ॥ 


हे मरुतांनो, हे स्तोत्र व ही प्रार्थना सन्मान्य अशा मांदार्यानं तुमच्या प्रित्यर्थ केलेली आहे, तर आमच्या 
स्वतःकरितां उत्साहप्रद शक्ति तुम्हीं घेऊन या म्हणजे त्या सामर्थ्य शाखेच्या आश्रयानँ त्या तात्काक फलद्रूप 
होणाय्या आश्रयानै आम्हीं राहू. ॥ ९५ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 











ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६६ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : मरुतः - छंद - त्रिष्टुभ्‌, जगती 


तन्नु वौचाम रभसाय जन्म॑ने पूर्वं महित्वं वृषभस्य केतवे ॥ 

एेधेव यामन्मरुतस्तुविष्वणो युधैवं शक्रास्तविषाणिं कर्तन ॥ १ ॥ 

तत्‌ नु वोचाम रभसाय जन्मने पूर्वं महित्वं वृषभस्य केतवे । 

एेधाऽइव यामम्‌ नरुतः तुविऽस्वनः युधाऽडइव शक्रा: तविषाणि कर्तन ॥ १ ॥ 


आतां सकल कामनापूरक वीर अशा इद्राचा जो जणुं ध्वजच शोभतो आणि मोठ्या धडाक्याने एकदम प्रकट होतो 
असा जो मरुतांचा समुदाय त्याच्या प्रित्यर्थ, त्यां मरुतानीच पूर्वी जी जी महत्कृत्यं केलेली आहेत त्यांचे वर्णन 


करणे हे आमचे कर्तव्य होय; तर हे मरुतांनो, भयंकर सिंहनाद करणाय्या पराक्रमी वीरांनो, एका हातांत पेटलेला 
हिलाल आणि दुसव्या हातांत तरवार घेऊन चाल करावी त्याप्रमाणे ह्या लोकीं येताना मागन आपले पराक्रम 
गाजवा. ॥ १ ॥ 


नित्यं न सूनुं मधु बिभ्रत्‌ उप क्रीकन्तिक्रीका विदथेषु घृष्वयः ॥ 
नक्षन्ति रुद्रा अव॑सा नमस्विनं न मर्धन्ति स्वतवसो हविष्कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
नित्यं न सूनुं मधु बिभ्रतः उप क्रीकन्ति क्रीकाः विदथेषु घृष्वयः । 
नक्षन्ति रुद्रा अवसा नमस्विनं न मर्धन्ति स्वऽतवसः हविःकृतम्‌ ॥ २ ॥ 


अति देदीप्यमान्‌, अनेक लीला करणारे व बाप आपल्या स्वतःच्या मुलास खाऊ देतो त्या प्रमाणे भक्ताना मधुर 
परेमाची देणगी देणारे असे हे मरुत्‌ यथं यज्ञ मंडपांत मौजेने क्रीडा करीत असतात. हे रुद्ररूप मरुत्‌, त्यांच्यापुदटे 
अतःकरणपूर्वक मस्तक लवविणाव्या भक्तांकडे आपले कृपाप्रसाद घेऊन येतात, स्वतःच्याच सामर्थ्यावर ज्यांची 
भ्निस्त आहे, असे मरुत्‌ हविर्भाग देणाय्या भक्ताचे कधीही अहित होऊ देत नाहीत. ॥ २ ॥ 


यस्मा ऊमासो अमृता अरंसत रायस्पोषं च हविषां ददाशुषे ॥ 
उक्न्त्य॑स्मै मरुतौ हिता ईव पुरु रजासि पय॑सा मयोभुवः ॥ ३ ॥ 
यस्मै ऊमासः अमृताः अरासत रायः पोषं च हविषा ददाशुषे । 
उक्षन्ति अस्मै मरुतः हिताःऽइव पुरु रजांसि पयसा मयःऽभुवः ॥ 3 ॥ 


भक्तरक्षक आणि अमर मरुतांनी, हविभौग अर्पण करणाव्या भक्तास, वृद्धिगत होणारे दिव्य श्वर्यं दिवेल्े असते, 
अशा भक्ताकरितांच, मंगलप्रद व आप्ताप्रमाणे भक्ताची चिंता वाहणारे मरुत्‌ हा विस्तीर्ण अतरिक्न प्रदेश 
वृष्टिभरानै आद्र करून टाकतात. ॥ 3 ॥ 


आ ये रजासि तविंषीभिरव्य॑त प्र व एवांसः स्वय॑तासो अध्रजन्‌ ॥ 
भयन्ते विश्वा भुव॑नानि हर्म्या चित्रो वो यामः प्रयतास्वृष्टिषु ॥ ४ ॥ 


आ ये रजांसि तविषीभिः अव्यत प्र वः एवासः स्वऽयतासः अध्रजन्‌ । 


भयन्ते विश्वा भुवनानि हम्या चित्रः वः यामः प्रऽयतासु ऋष्टिषु ॥ ४ ॥ 


हे मरुतानो, हे तुमचे अश्व आपण होऊनच व्यवस्थितपणाने राहणारे खरे, परतु जेव्हां ते दौडत गेलेत्े आहेत, तेव्हां 
आपल्या धौशानै एवढा रजोलोक पण तो सुद्धा त्यांनी हालवून सोडलेला आहे. तुम्हीं बाहेर निघालां म्हणजे सर्व 
सृष्टी आणि मनुष्यांची वस्तीदेखील भयाने गांगरून जाते, परंतु तुम्ही आपवे भावे रोखुन चालता तेव्हां तुमच्या 
स्वारीचा थाट मात्र अपूर्वं दिसतो. ॥ ४ ॥ 


यत्त्वेषयामा नदय॑न्त पर्वतान्दिवो वां पृष्ठं नर्या अचुच्यवुः ॥ 

विश्वौ वौ अज्मन्भयते वनस्पती रथीयन्तीव प्र जिहीत ओष॑धिः ॥ ५ ॥ 

यत्‌ त्वेषऽयामाः नदयन्त पर्वतान्‌ दिवः वा पृष्ठं नर्या अचुच्यवुः । 

विश्वः वः अज्मन्‌ भयते वनस्पतिः रथीयन्तीऽडइव प्र जिहीत ओषधिः ॥ ५ ॥ 


जेव्हां हे विक्रांत आणि त्वेषानं चालून जाणारे मरुत्‌ आपल्या गडगडाटाच्या प्रतिध्वनीनें गिरिकंदरे दुमदुमून 
टाकतात, किंवा आकाशाचा प्रचंड गोल सुद्धां हादरून सोडतात, तेव्हां हे मरुतांनो, तुमच्या मार्गातील सर्वं मोठमोठे 


वृक्ष भयाने उन्मूलन पडतात; आणि बारीक सारीक ज्ुडपै तर रथाच्या चाकाप्रमाणँ वेगानँ गिरक्या घेत घेत दूर 
उड्न जाऊन आपटतात. ॥ ५ ॥ 


यूयं न उग्रा मरुतः सुचेतुनाररिष्टग्रामाः सुमतिम्‌ पिपर्तन ॥ 

यत्रा वो दिदयुदरद॑ति क्रिविर्दती रिणाति प॒श्वः सुधितेव बुर्हणां ॥ ६ ॥ 

यूयं नः उग्राः मरुतः सुऽचेतुना अरिष्टऽग्रामाः सुऽमतिं पिपर्तन । 

यत्रा वः दिद्युद्‌ रदति क्रिविःऽदती रिणाति पश्वः सुधिताऽइव बर्हणा ॥ ६ ॥ 


भयानक मरुतांनो, ज्या तुमच्या सेनासमूहास यत्किचित्‌ ही इजा कधीं होत नाहीं ते तुम्ही दयाद्रै अंतःकरणाने 
आमचे सन्मनोरथ पूर्ण करा. पहा ही तुमची कराल-दष्ट्रा विद्युत्‌, बरोबर नेम धरून मारलेल्या अस्त्रान स्वापदै 
लोकवावी, त्याप्रमाणे पातक्यांचा दुराडा उडवून टाकते. ॥ ६ ॥ 


| | 
प्र स्कम्भदेष्णा अनवभ्रराधसोऽलातृणासों विदथेषु सुष्टुताः ॥ 


अर्चन्त्यर्कं म॑दिरस्य॑ पीतये विदुर्वीरस्य॑ प्रथमानि पौस्यां ॥ ७ ॥ 
प्र स्कम्भऽदेष्णाः अनवभ्रराधसः अलातृणासः विदथेषु सुऽस्तुताः । 
अर्चन्ति अर्कं मदिरस्य पीतये विदुः वीरस्य प्रथमानि पौस्या ॥ ७ ॥ 


मरूतांनी दिलेले वरप्रदान चिरकाल लाभते, ज्यांच्या कृपेचा ओघ अक्षय्य, परतु ज्याच विदयुदस्त्र फार जलाल आहे. 
अशा मरुतांचे स्तवन यज्मंदिरांतून अतिशय चाललेल असते, व आल्हाददायक सोमरसाने प्राशन करण्याकरितां 
मोठ्याने घोष करीत ते येत असतात. कारण त्या महावीराने (इद्रानै) प्राचीन काकी केलेले सर्व पराक्रम त्यानाच 
माहीत अहेत. ॥ ७ ॥ 


शतरभुजिभिस्तमभिहुतेरघात्पूर्भा रक्षता मरुतौ यमाव॑त ॥ 
जनं यमुग्रास्तवसो विरण्शिनः पाथना शंसात्तनयस्य पुष्टिषु ॥ ८ ॥ 


शतभुजिऽभिः तं अभिहूते अघा पूःऽभ्निः रक्षत मरूतः यं आवत । 


जनं यं उग्राः तवसः विऽरण्डिनः पाथन शंसात्‌ तनयस्य पुष्टिषु ॥ ८ ॥ 


हे मरुतांनो, पातकापासून व दुष्टांच्या मर्मभ्रेदक भाषणापासून, तटबंदीचे ज्यांना शंभर वेढे आहेत अशा शहरांच्या 
योगाने राज्याच संरक्षण करावे, त्याप्रमाणे ज्या भक्तावर तुम्हीं प्रसन्न ज्ञालेले असतां त्यांचे संरक्षण करता. हे 
महाप्रतापी व महाघोर मरुतांनो, ज्या मनुष्यावर तुम्हीं कृपादृष्टि ठेवतां त्याचाही तुम्ही कुटुंब पोषणाच्या 
उदयोगामुके उत्पन्न होणाच्या जननिंदे पासून बचाव करतां. ॥ ८ ॥ 


विश्वानि भद्रा म॑रुतो रथेषु वो मिथस्पृध्येव तविषाण्याहिता ॥ 

अंसेष्वा वः प्रपथेषु खादयोऽक्षो वश्चक्रा स॒मया वि वावृते ॥ ९ ॥ 
विश्वानि भद्रा मरुतः रथेषु वः मिथस्पृध्याऽइव तविषाणि आऽहिता । 
अंसेषु आ वः प्रऽपथेषु खादयः अक्षः वः चक्रा समया वि ववृते ॥ ९ ॥ 


हे मरुतांनो, तुमच्या रथांत यच्चावत्‌ मंगल लाभ आणि सामर्थ्ये अशा रीतीने खेचून भरली आहेत की, तेथै जागा 
मिक्विण्याकरितां जणुं काय त्यांची एकमेकांशी चढा-भोढच चालली आहे असँ वाटते. तुम्ही कूच करू लागलांत 


म्हणजे शत्रूवर फैकण्याची चक्रै तुमच्या खांद्यावरून एखाद्या अलंकाराप्रमाणै लटकत असतात, व तुमच्या रथाचा 
आंस असा असतो कीं त्याच्यामुकं त्याची सर्व चाक एकदम जोरानँ फिरतात. ॥ ९ ॥ 


भूरीणि भद्रा नर्येषु बाहुषु वक्षःसु रुक्मा रभसासो अञ्जयः ॥ 

अंसेष्वेताः पविषु क्षुरा अधि वयो न पक्षान्व्यनु श्रियो धिरे ॥ १० ॥ 
भूरीणि भद्रा नर्येषु बाहुषु वक्षःऽसु सुक्माः रभसासः अञ्जयः । 

अंसेषु एताः पविषु क्षुराः अधि वयः न पक्षान्‌ वि अनु श्रियः धिरे ॥ १० ॥ 


प्रतापी भुजदंडांत भरपूर यश, वक्षस्थलावर लकलकीत ठक अलंकार, गव््यांत शुभ माका, आणि हत्यांराना तीक्ष्ण 
धार, अशा वैभवाने जात असता पक्षी ज्या प्रमाणे आपले पख पसरतात, त्याप्रमाणे मरुत्‌ हे आपली दिव्य काति 
दूरवर पसरीत असतात. ॥ १० ॥ 


म॒हान्तौ म॒ह्ना विभ्वो विभूतयो द्रेदशो ये दिव्या इव स्तृभिः ॥ 


मन्द्राः सुजिह्वाः स्वरितार आसभिः संमिंश्ला इद्रे मरुतः परिष्ट्ृभः ॥ १९ ॥ 
महान्तः महना विऽभ्वः विऽभूतयः दूरेऽदशः ये दिव्याःऽइव स्तृभिः । 
मन्द्राः सुऽजिहवाः स्वरितारः आसऽभिः संऽमिश्लाः इद्रे मरुतः परिऽस्तुभः ॥ ११ ॥ 


आपल्या प्रभावामुं महा थोर व्यापक आणि एेश्वर्यसंपन्न असे हे मरुत्‌ नक्षत्राच्या योगान द्युलोक जसा दूरवर 
प्रकाशतो, तसे फार दूर पर्यत प्रकाशतात. ते उल्हासी मधुर भाषणी आणि ताडने सुस्वर गायन करणारे आहेत, 
तेव्हां अर्थात्‌ ते इद्राशी अगदीं मिन असतात आणि त्याला स्तुतीनी चोहोकडन जणों वेष्टून टाकतात. ॥ ११ ॥ 


तद्वः सुजाता मरुतो महित्वनं दीर्घं वों दात्रमदितेरिव व्रतम्‌ ॥ 

न | 

इदरंश्चन त्यज॑सा वि हंणाति तज्जनाय यस्मै सुकृते अराध्वम्‌ ॥ १२ ॥ 
तत्‌ वः सु्जाताः मरुतः महिऽत्वनं दीर्घं वः दात्रं अदितेःऽइव व्रतम्‌ । 


इद्रः चन त्यजसा वि हुणाति तत्‌ जनाय यस्मै सुऽकृते अराध्वम्‌ ॥ १२ ॥ 


हे मरुतांनो, अति पवित्र ठिकाणींच तुम्हीं प्रकट होतां, आणि तुमचा महिमा एवदढा थोर कीं अदितीचा अधिकार 
जसा अमर्याद तशी तुमची देणगीही अपरिमित असते. ज्या पुण्य पुरुषावर तुम्हीं कृपा करतां त्याला इद्र सुदां टूर 
ठकलून देऊन तुमच्या लौकिकाला कमीपणा आणीत नाही. ॥ १२ ॥ 


तद्वौ जामित्वं म॑रुतः परे युगे पुरू यच्छसममृतांस॒ आवत ॥ 

अया धिया मनवे श्रष्टिमाव्यां साकं नरौ दंसनैरा चिकित्रिरे ॥ १३ ॥ 
तत्‌ वः जामिऽत्वं मरुतः परे युगे पुरु यत्‌ शंसं अमृतासः आवत । 
अया धिया मनवे श्रुष्टिं आव्य साकं नरः दसनैः आ चिकित्रिरे ॥ १३ ॥ 


अमर मरुतांनो, तुम्चै प्रेम इतक कक्कठीचे असते कीं स्तोतृजनांवर तुमची कृपा पुढील युगांतही निरंतर राहील. 
अशाच सुबुदधिमुठे मनुष्याच्या कल्याणार्थ, त्याची प्रार्थना एकून घेऊन हे शूर मरुत्‌ आपल्या अदभुत पराक्रमानी 
विख्यात ज्ञाते आहेत. ॥ १३ ॥ 


( ॥ 
येन दीर्घ मरुतः शृशवाम युष्माकेन परीणसा तुरासः ॥ 


आ यत्ततनन्वृजने जनास एभिर्यजेभिस्तदभीष्टिमश्याम्‌ ॥ १४ ॥ 
येन दीर्घं मरुतः शृशवाम युष्माकेन परीणसा तुरासः । 
आ यत्‌ ततनन्‌ वृजने जनासः एभिः यजेभिः तत्‌ अभि इष्टिं अश्याम्‌ ॥ १४ ॥ 


वेगवान्‌ मरुतांनो, तुमच्या अपार दिव्य समृद्धीच्या योगानँ आमचा निरंतर उत्कर्ष होवो. ज्या ज्या ठिकाणी आमचे 
लोक राहतील त्या त्या ठिकाणी त्यांची संतति वाढावी म्हणून जे है आम्हीं यज्ञ करतो, त्यांच्या योगान आमचा 
अभिष्ट हेतु पूर्ण होवो. ॥ १४ ॥ 


एष वः स्तोमो मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः ॥ 

छ विदयामेषं | 
एषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ १५ ॥ 
एषः वः स्तोमः मरुतः इयं गीः मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः । 


आ इषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्याम इषं वृजनं जीरऽदानुम्‌ ॥ १५ ॥ 


हे मरुतांनो, हे स्तोत्र व ही प्रार्थना सन्मान्य अशा मांदार्यानं तुमच्या प्रित्यर्थ केलेली आहे, तर आमच्या 
स्वतःकरितां उत्साहप्रद शक्ति तुम्हीं घेऊन या म्हणजे त्या सामर्थ्य शाखेच्या आश्रयानँ त्या तात्काक फलद्रूप 
होणाय्या आश्रयानै आम्हीं राहू. ॥ ९५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६७ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : इद्रः, मरुतः - छंद - त्रिष्ट्भ्‌ 


सहस्र त इद्रोतयौ नः सहस्रमिषो हरिवो गुर्तत॑माः ॥ 

सहसरं रायौ मादयध्यै सहसिण उप॑ नो यन्तु वाजाः ॥ १ ॥ 
सहस्रं त इद्रः ऊतयः नः सहस्रं इषः हरिऽवः गृर्तऽतमाः । 
सहस्रं रायः मादयध्यै सहसचिणः उप नः यन्तु वाजाः ॥ १ ॥ 


हे हरिदश्व इद्रा, तुञ्चे ते हजारो प्रसाद, ते उत्साहप्रद व अत्यंत स्तुत्य अशा हजारों प्रेरणा, सहस्रावधि दिव्य 
संपत्ति आणि त्या अगणित पवित्र शक्ति आम्हांला आनंदांत निमग्न करण्याकरितां आमच्याकडे येवोत. ॥ १ ॥ 


आ नोऽवोभिर्मरुतौ यान्त्वच्छा ज्येष्ठेभिर्वा बृहद्धिवैः सुमायाः ॥ 

अदय यदेषां नियुतः परमाः संमुद्रस्य॑ चिद्धनय॑न्त पारे ॥ २ ॥ 

आ नः अवऽभ्िः मरुतः यान्तु अच्छ ज्येष्ठेभिः वा बृहत्‌ऽदिवैः सुऽमायाः । 
अध यत्‌ एषां निऽयुतः परमाः समुद्रस्य चित्‌ धनयन्त पारे ॥ २ ॥ 


चमत्कार कुशल मरुत्‌ आपल्या उत्कृष्ट व अत्यंत दीप्तिमान अशा प्रसादांसहित आमच्याकडे येवोत. असँ करण 
त्यांस काहीच कठीण नाही. कारण त्यांचे नियुत्‌ नांवाचे उत्तम घोडे दौडत दौडत समुद्राच्या सुद्धां पार जाऊ 
शकतात. ॥ २ ॥ 


मिम्यक्ष येषु सुधिता घृताची हिरण्यनिर्णिगुपरा न ऋष्टिः ॥ 
गृहा चरन्ती मनुषो न योषां सभावती विदथ्येव सं वाक्‌ ॥ 3 ॥ 


मिम्यक्ष येषु सुऽधिता घृताची हिरण्यऽनिर्णिक्‌ उपरा न ऋष्टिः । 


गुहा चरन्ती मनुषः न योषा सभाऽवती विदथ्याऽइव सं वाक्‌ ॥ 3 ॥ 


जिच अग नवनीताप्रमाणे कोमल, जिची कांति सुवर्णाप्रमाणे तेजःपुंज आणि जिचा बांधा अगदी रेखीव अशी एक 
सुंदरी मरुतांबरोबर एक सारखी असते. त्यांच्या हातांतील बरची जशी कधीं वेगठ्ी होत नाही, त्याप्रमाणेच ही 
युवती सुदं त्यांच्या पासून कधीही वेगी होत नाही. परतु अंतःपुरांतच वावरणाव्या स्त्रीप्रमाणें केव्हां केव्हां ती 
गुप्त असते. आणि केव्हां केव्हां भरसभेत येणाच्या एखाद्या स्त्रीप्रमाणे किवा यज्ञकाठीं होणाव्या मेघ गर्जनारूष 
देवस्तुतीप्रमाणें सर्वाना गोचर होते. ॥ 3 ॥ 


परां शुभ्रा अयासो य॒व्या साधारण्येव म॒रुतो मिमिक्षुः ॥ 

| 
न रोदसी अप॑ नुदन्त घोरा जुषन्त॒ वृधं स॒ख्याय॑ देवाः ॥ ४ ॥ 
परा शुभाः अयासः यव्या साधारण्याऽइव मरुतः मिमिक्षुः । 


न रोदसी इति अप नुदन्त घोराः जुषन्त वृधं सख्याय देवाः ॥ ४ ॥ 


शुभ्र कांतिमान आणि कितीही श्रम ्ञाले तरी न थकणाव्या अशा त्या मरुतांनी त्या तरुणीला आपल्या अगदीं 
जवक् घेतले व ते अशा प्रेमाने कीं जणुं काय तीच एकटी सर्वाची अत्यंत आवडती. मरत्‌ है उग्र खरे परंतु त्यांनी 
रोदसीचा त्याग केला नाहीं. पण उलट तिच्यावर प्रेम करावे म्हणून त्यांनी त्या आनंद वर्धिकेचा अंगिकार केला. 
॥ ४ ॥ 


जोषद्यदीमसुर्या सचध्यै विषितस्तुका रोदसी नुमणाः ॥ 

आ सूर्येव विधतो रथं गात्त्वेषप्रतीका नभ॑सो नेत्या ॥ ५ ॥ 

जोषत्‌ यत्‌ ई असूर्य सचध्यै विसितऽस्तुका रोदसी नृऽमनाः । 

आ सूर्याऽइव विधतः रथं गात्‌ त्वेषऽप्रतीका नभसः न इत्या ॥ ५ ॥ 


दिव्यरूप, लुलितकुतल परंतु त्या धिरोदात्त मनाच्या रोदसी मरुतांचा अखंड सहवास व्हावा म्हणून जेव्हां त्यांना 
वरल, तेव्हां सूर्याची अंगकांति जशी चचलगतीन आकाशांतून त्याच्या रथाजवक् येते, त्याप्रमाणे ती तेजोरूप रोदसी 
प्रेमाने सर्वस्वी आधीन ज्ञातलेल्या त्या मरुताच्या रथाजवक्छ गेली. ॥ ५ ॥ 


आस्थापयन्त युवतिं युवानः शुभे निमिश्लां विदथेषु प॒ज्राम्‌ ॥ 

अर्को यदवौ मरुतो हविष्मान्गाय॑दगाथं सुतसोमो दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥ 

आ अस्थापयन्त युवतिं युवानः शुभे निऽमिश्लां विदथेषु पज्राम्‌ । 

अर्कः यत्‌ वः मरुतः हविष्मान्‌ गायत्‌ गाथं सुतऽसोमः दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥ 


तरुण मरुतानी त्या तरुणीला, आनंदाशी एकरूप इालेल्या व यज्ञ सभामध्ये भारदस्तपणाने वावरणाय्या त्या 
रोदसीला आपल्या रथांत बसवून घेतली, त्या वेकेस हे मरुतांनो, तुमच्या स्तोतृजनाने तुमची सेवा करुन तुम्हांस 
हवि आणि सोम अर्षण करून तुमच्या प्रित्यर्थ स्तोत्र केर. ॥ ६ ॥ 


९ न | 
प्र तं विवकिमि वक्म्यो य एषां मरुता महिमा स॒त्यो अस्तिं ॥ 
सचा यदीं वृषमणा अहयु स्थिरा चिज्जनीर्वहते सुभागाः ॥ ७ ॥ 


प्र तं विवक्मि वक्म्यः यः एषां मरुतां महिमा सत्यः अस्ति । 


सचा यत्‌ ई वृषऽमनाः अहंयुः स्थिरा चित्‌ जनीः वहते सुऽभागाः ॥ ७ ॥ 


हा मरुतांचा जो एक वर्णनीय महिमा आहे तो अगदी खरा आहे. व त्याचै वर्णन मी कितीतरी करीत असतो. तो 
महिमा हा कीं , ही मानी परंतु इमानी वीरपत्नी जी रोदसी ती जलवृष्डटिरूप भाग्यशाली स्त्रियांनांसुद्ां आपल्या 
बरोबरच घेऊन येत असते. ॥ ७ ॥ 


पान्ति मित्रावरुणाववद्याच्चय॑त ईमर्यमो अप्रशस्तान्‌ ॥ 

उत च्यवन्ते अच्युता धुवाणि वावृध ई मरुतो दातिवारः ॥ ८ ॥ 
पान्ति मित्रावरुणौ अवद्यात्‌ चयते ई अर्यमो इति अप्रऽशस्तान्‌ । 
उत च्यवन्ते अच्युता धुवाणि ववृधे ई मरुतः दातिऽवारः ॥ ८ ॥ 


हाही तुमचाच महिमा कीं मित्र, वरुण आणि अर्यमा हेही तुमच्या भक्तांचे पातकापासून रक्षण करतात, आणि 
दुष्टांस हुस्कून कादून त्यांस शिक्षा करतात. त्याचप्रमाणे जे पदार्थ पूर्णपणै अटक आणि अचल, तेही एकवेक 
जागचे ठकतील परंतु दानशाली भक्ताचा उत्कर्ष हा होणारच. ॥ ८ ॥ 


नही नु वौ मरुतो अन्त्य॒स्मे आरात्ताच्विच्छवसो अन्तमापुः ॥ 
ते धृष्णना शव॑सा शशवांसोऽ््णो न दवेषौ धषता परिं ष्ठः ॥ ९ ॥ 
~~ ॐ ९.2 भ 1 > 
नहि नु वः मरुतः अन्ति अस्मे इति आरात्तात्‌ चित्‌ शवसः अन्तं आपुः | 
ते धृष्ण॒ना शवसा शशृऽवांसः अर्णः न दवेषः धृषता परि स्थः ॥ ९ ॥ 
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हे मरुतांनो, आम्हां मानवापैकीं - मग तो सध्याच्या काकचा असो किवा पुरातन काकचा असौ - कोणासही तुमचा 
अत लागला नाही. मरुत्‌ हे आपल्या आवेशानँ व प्रतापने एकदां खवनून गेले म्हणजे दुर्जनांना इपाट्यासरशीं 
समद्राप्रमाणे चोहोँकडून घेरून बुडवून टाकतात. ॥ ९ ॥ 


वयमद्येन्द्रस्य प्रेष्ठां वयं श्वो वौचेमहि समर्ये ॥ 
५ त दयन्तन्न | अ ॥ 
वयं पुरा महि च नौ अनु द्यून्तन्न ऋभुक्षा नरामनु ष्यात्‌ ॥ १० ॥ 


वयं अद्य इन्द्रस्य प्रेष्ठाः वयं श्वः वोचेमहि सऽमर्ये । 


वयं पुरा महि च नः अनु द्यून्‌ तत्‌ नः ऋभुक्षाः नरां अनु स्यात्‌ ॥ १० ॥ 


युद्धांत काय आणि यज्ञांत काय, आम्ही इंद्राचे लाडके भक्त, त्याचे स्तवन आज उदयाच नव्हे तर निरंतर करीत 
राहू. हया पूर्वीही आम्हीं त्याच स्तवन प्रमान केलरै आहे, तसंच पुर्ेही दिवसानुदिवस करू. तरी मरुतांचा स्वामी जो 
इद्र तो इतर मनुष्यांच्या आधीं आम्हांलाच प्रसन्न होवो. ॥ १० ॥ 


एष वः स्तोमौ मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः ॥ 

एषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ११ ॥ 

एषः वः स्तोमः मरुतः इयं गीः मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः । 

आ इषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्याम इषं वृजनं जीरऽदानुम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे मरुतांनो, हे स्तोत्र व ही प्रार्थना सन्मान्य अशा मांदार्यानं तुमच्या प्रित्यर्थ केलेली आहे, तर आमच्या 
स्वतःकरितां उत्साहप्रद शक्ति तुम्हीं घेऊन या म्हणजे त्या सामर्थ्य शाखेच्या आश्रयानँ त्या तात्काक फलद्रूप 
होणाय्या आश्रयानै आम्हीं राहू. ॥ ११९ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १६८ ( मरुतः सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : मरुतः ~ छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


य॒ज्ञाय॑ज्ञा वः समना ततर्वणिर्धियधियं वो देवया उ दधिध्वे ॥ 

आ वौऽध्वाचः सुविताय रोदस्योर्महे ववृत्यामवसे सुवृक्तिभिः ॥ १ ॥ 
यज्ञाऽयज्ञा वः समना तुतुर्वणिः धियंऽधियं वः देवऽयाः ऊ इति दधिध्वे । 
आ वः अर्वाचः सुविताय रोदस्योः महे ववृत्यां अवसे सुवृक्तिऽभिः ॥ १ ॥ 


हे मरुतांनो प्रत्येक यज्ञांत तुम्हा सर्वाची उपासना एकदम करण्याविषयी अतिशय आतुर ्ालेला जो जो भक्त 
आहे, तो तो तुमचा. आणि तुम्हींही आपला म्हटलरेल्या देव सेवक भक्ताची प्रत्येक प्रार्थना अंतःकरणांत सांठवून 


ठेवतां, तर सर्व जगाचे उत्तम प्रकारचै कल्याण व्हावे व मजवर अनुग्रह व्हावा म्हणून पवित्र अशा स्तुतीनी मी 
तुम्हास इकडे वठ्वीन असें करा. ॥ १? ॥ 


वव्रासो न ये स्व॒जाः स्वतवस इषं स्वरभ्निजायन्त॒ धूतयः ॥ 
सहस्रियासो अपां नोर्मय॑ आसा गावो वन्द्यासो नोक्षणः ॥ २ ॥ 
वत्रासः न ये स्वऽजाः स्वऽतवसः इषं स्वः अभिजायन्त धूतयः । 
सहसियासः अपां न ऊर्मयः आसा गावः वन्द्यासः न उक्षणः ॥ २ ॥ 


आपल्या आपण जन्म पावणारे व सर्वं जगास हालवून सोडणारे हे मरुत्‌ पर्वताप्रमाणै आपल्या स्वतःच्याच 
बक्रावर अवलंबून असतात, व मनोत्साह आणि प्रकाश हयाची अभिवृद्धि करण्याकरतांच प्रकट होतात. महा 
पराक्रमी मरुत्‌ हे महा सागराच्या प्रचंड लाटाप्रमाणै असंख्य आणि दिव्य धेनूप्रमाणे सर्वतोपरी पूज्य होत. ॥ २ ॥ 


सोमासो न ये सुतास्तुप्तांशवो हृत्सु पीतासौ दुवसौ नासंते ॥ 


एेषामंसेषु रम्भिणीव रारभे हस्तेषु खादिश्च कृतिश्च सं द॑धे ॥ ३ ॥ 
सोमासः न ये सुताः तृप्तऽअंशवः हत्‌ऽसु पीतासः दुवसः न आसते । 
एषां अंसेषु रम्मिणीऽइव ररभे हस्तेषु खादिः च कृतिः च सं दधे ॥ 3 ॥ 


सरस आणि पुष्ट अशा सोमवल्ल्ीचा रस काढून प्राशन केला असतां तो जसा हृदयांत आनंदरूपाने राहतो 
त्याप्रमाणैच मरुत्‌ है भक्ताच्या अंतःकरणांत वास करतात. सुंदर तरुणीच्या भुजलते प्रमाण त्यांच्या खांद्यावरून 
फुलांच्या माचा विकखा असतो आणि त्यांनी एका हातांत ढाल व दुसव्या हातांत तरवार घेतलेली असते. ॥ 3 ॥ 


अव्‌ स्वयुक्ता दिव आ वृथां ययुरमर्त्याः कशया चोदत॒ त्मना ॥ 
अरेणवस्तुविजाता अचुच्यवुर्हक्हानि चिन्मरुतो भ्राजदृष्टयः ॥ ४ ॥ 
अव स्वऽ्युक्ताः दिवः आ वृथा ययुः अमर्त्याः कशया चोदत त्मना । 


अरेणवः तुविऽजाताः अचुच्यवुः दृन्नहानि चित्‌ मरुतः भ्राजत्‌ऽ ऋष्टयः ॥ ४ ॥ 


ज्यांच्या रथास घोडे आपल्या आपण जुंपले जातात, असे है मरुत्‌ आपल्या रथांत बसून आकाशांतून सहज लीलेने 
खाली भूलोकीं आलेले आहेत. अमर मरुतांनो, तुम्ही आतां स्वतःच तुमच्या घोडयांना चाबकानें जरा इषारा दया. 
मरुत्‌ हे निष्कलंक, उपजतच बलशाली, व त्याच्या हातांतील भावे पाहिले तर अगदी ज्ञगञ्चगीत; तेव्हां कसवेही न 
हालणारे धूड असो त्यास त्यांनी उलथून पाडर्वेच म्हणून समजावे. ॥ ४ ॥ 


को वौऽधन्तर्मरुत ऋष्टिविद्युतो रेजति त्मना हन्वेव जिह्वयां ॥ 
धन्वच्युतं इषां न याम॑नि पुरुप्रैषा अहन्योऽधनैतंशः ॥ ५ ॥ 

कः वः अन्तः मरुतः ऋष्टिऽविदयुतः रेजति त्मना हन्वाऽइव जिह्वया । 
धन्वऽच्युतः इषां न यामनि पुरुऽप्रषाः अहन्यः न एतशः ॥ ५ ॥ 


लकलकीत वीज हाच तुमचा भाला, तर हे मरुतांनो, बोलताना ओठ जसे जिभेच्या सामर्थ्यानै हालतात, त्याप्रमाणे 
तुम्हाला अतर्यामी प्रेरणा कोणामुढं होते बर ? सर्वास ताजे तवानँ करणारी जीं सामर्थ्य, तीं आम्हांस मिक्छवून 


देण्याच्या मार्गात तुम्ही असलांत म्हणजे अतरिक्षांतून ज्ञपाट्‌यानँ बाहेर पङ्न, सूर्याच्या तस्हेतद्हेच्या किरणाप्रमाणै 
सर्वत्र संचार करतां. ॥ ५ ॥ 


क्व स्विदस्य रज॑सो महस्परं क्वाव॑रं मरुतो यस्मिन्नायय ॥ 
यच्च्यावयथ विथुरेव संहितं व्यद्रिणा पतथ त्वेषमर्णवम्‌ ॥ ६ ॥ 

क्व स्वित्‌ अस्य रजसः महः परं क्व अवरं मरुतः यस्मिन्‌ आऽयय । 
यत्‌ च्यवयथ विथुराऽइव संऽहितं वि अद्रिणा पतथ त्वेषं अर्णवम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे मरुतांनो, जेथून तुम्ही भूलोकीं आलांत त्या हया महान्‌ रजो-लोकाला शेवट कसचा आणि आरंभ कसचा ? असें 
आहे तरी एकवट ज्ञालेल्या मेघरूप शत्रूच्या समूहास अशनीच्या तडाख्यासरशी तुम्हीं भुस्कटाप्रमाणें उडवून देतां, 
तेव्हां देदीप्यमान अशा अंतरिक्ष समुद्राच्याही पार जोरानै उङ्न जातां. ॥ ६ ॥ 


सातिर्न वोऽमवती स्वर्वती त्वेषा विपाका मरुतः पिपिष्वती ॥ 


भद्रा वौ रातिः पृणतो न दक्षिणा पृथुज्रयी असूर्येव जञ्जती ॥ ७ ॥ 
सातिः नः वः अमऽवती स्वःऽवती त्वेषा विऽपाका मरुतः पिपिष्वती । 
भद्रा वः रातिः पृणतः न दक्षिणा पृथुऽज्यी असुर्याऽइव जञ्जती ॥ ७ ॥ 


तुमच्यामुढे प्राप्त ्ालेली विजयश्री जशी बलवर्धक, स्वर्गदात्री, उज्ज्वल आणि आनंद परिणामी असते, तशीच हे 
मरुतानो, तुमची देणगीही एखाद्या दानशूराच्या दक्षिणेप्रमाणै मंगलकारक असून आकाशांतील विदयुल्लतेप्रमाण 
अतिशय वेगानै खाली येणारी व सर्वास थक्क करून टाकणारी अशी असते. ॥ ७ ॥ 


प्रतिं ष्टोभन्ति सिंधवः पविभ्यो यदभ्रियां वाचमुदीरयन्ति ॥ 
अव स्मयन्त विद्युतः पृथिव्यां यदी घतं मरुतः प्रुष्णुवन्ति ॥ ८ ॥ 
प्रति स्तोभन्ि सिंधवः पविऽभ्यः यत्‌ अभ्ियां वाचं उत्‌ऽईरयन्ति । 


अव स्मयन्त विऽ्दयुतः पृथिव्यां यदी घृतं मरुतः प्रुष्णुवन्ति ॥ ८ ॥ 


मरुत्‌ हे घनगर्जनेच्या शब्दानी जयघोष करीत असतात त्यावेव्ठी त्यांच्या रथचक्राच्या पावट्यांच्या रगड्यामुर्ं 
मेघसमुद्रहि खवून जाऊन गर्जना करतो. आणि पृथ्वितलावर अमृत वृष्टि करतात, त्यावेकी विद्युल्लता ही 
चमकत चमकत स्मित हास्य करीत असतात. ॥ ८ ॥ 


असूत पृश्निर्महते रणाय त्वेषमयासां मरुतामनीकम्‌ ॥ 

ते स॑प्स॒रासौऽजनयन्ताभ्वमादित्स्वधामिंषिरां पर्यपश्यन्‌ ॥ ९ ॥ 

असूत पृश्निः महते रणाय त्वेषं अयासां मरुतां अनीकम्‌ । 

ते सप्सरासः अजनयन्त अभ्व आत्‌ इत्‌ स्वधां इषिरां परि अपश्यन्‌ ॥ ९ ॥ 


घोर संग्राम करण्याकरितांच पृश्नी मातेनँ वेगवान मरुतांच्या जाज्वल्य समूहाला जन्म दिला. ते मोठे लदवय्ये 
असल्यामुठं त्यानी आपतरै शौर्यं प्रकट केले आणि त्यामुकेच प्राणिमात्राच्या हालचालीत व्यवस्था दृष्टीस पड़ 
लागली. ॥ ९ ॥ 


एष वः स्तोमौ मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः ॥ 


© विदयामेषं ( 
एषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १० ॥ 
एष वः स्तोमः मरुतः इयं गीः मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः । 
आ इषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्याम इषं वृजनं जीरऽदानुम्‌ ॥ १० ॥ 


हे मरुतांनो, हे स्तोत्र व ही प्रार्थना सन्मान्य अशा मांदार्यानं तुमच्या प्रित्यर्थ केलेली आहे, तर आमच्या 
स्वतःकरितां उत्साहप्रद शक्ति तुम्हीं घेऊन या म्हणजे त्या सामर्थ्य शाखेच्या आश्रयानँ त्या तात्काक फलद्रूप 
होणाय्या आश्रयानै आम्हीं राहू. ॥ १० ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १६९ ( मरुतः सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : मरुतः - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


महश्चित्त्वमिद्र यत एतान्महश्चिदसि त्यज॑सो वरूता ॥ 

सनो वेधो मरुतां चिकित्वान्त्सुम्ना वनुष्व तव हि प्रेष्ठा ॥ १ ॥ 
महः चित्‌ त्वं इद्र यतः एतान्‌ महः चित्‌ असि त्यजसः वरूता । 
सः नः वेधः मरुतां चिकित्वान्‌ सुम्ना वनुष्व तव हि प्रेष्ठा ॥ १ ॥ 


हे इद्रा, कोणी कितीही मोठा, कसाही बलाढय असौ, त्याच्या हल्ल्यापासून आमचा बचाव करणारा तू आहेस. हे 
सकल देव प्रभो महाजानी असाही तूच आहेस. तर मनुष्य मात्राला अत्यंत प्रिय असे जे जे आनंद तुजपाशीं 
आहेत ते ते आम्हांस प्राप्त करून दे. ॥ १ ॥ 


अयुज्रन्त इद्र विश्वकृष्टीर्विदानासौ निष्षिधो मर्त्यत्रा ॥ 
मरुतां पृत्सुतिर्हासमाना स्वर्मीक्हस्य प्रधनस्य सातौ ॥ २ ॥ 


अयुज्रन्‌ ते इद्र विश्वऽकृष्टीः विदानासः निःसिधः मर्त्यऽत्रा | 


मरुतां पृत्सुतिः हासमाना स्वःऽमीन््हस्य प्रधनस्य सातौ ॥ २ ॥ 


हे इद्रा, ह्या मनुष्य लोकांतील शत्रुनाशक, सकलजनाचे मार्ग दर्शक आणि ज्ञानी अशा देवाना तुञ्चे हुकुम सुटलते 
आहेत. असे वाटते कारण ही मरुतांची सेनाच पहा स्वर््ोकींचा प्रकाश जिंकून आणण्याकरितां होणाच्या युद्धात जय 
मिकविण्याकरितां कशी मोठ्या इईर्षने निघाली आहे. ॥ २ ॥ 


अम्यक्सा तं इद्र ऋष्टिरस्मे सनेम्यभ्वं म॒रुतो जुनन्ति ॥ 

अग्निश्चिदि ष्मातसे शुशुक्वानापो न द्वीपं दध॑ति प्रयांसि ॥ ३ ॥ 

अम्यक्‌ साते इद्र ऋष्टिः अस्मे इति सनेमि अभ्वं मरुतः जुनन्ति । 
अग्निः चित्‌ हि स्म अत्से शुशुक्वान्‌ आपः न द्वीपं दधति प्रयांसि ॥ 3 ॥ 


हे इरा, ते तुञ्ज प्रसिद्ध हत्यार आम्हांकरितां नेहमी पुटे सरसावलरेलैच आहे. व मरुतांनीही आपलें सामर्थ्य बाहेर 
निदशनास आणले आहे. प्रज्वलित अग्नि ज्या प्रमाणे शुष्क काष्ठांना चोहोकड्न घेरतो किवा पाण्याचा प्रवाह 


एखाद्या बेटाला वेदन टाकतो त्याप्रमाणे इद्र व मरुत्‌ हयांनी सर्व सुखं आम्हांकरितां आपल्या हातांत घेऊन 
ठेवलेली आहेत. ॥ 3 ॥ 


त्वंतू नं इद्र तं रयिं दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌ ॥ 

स्तुतश्च यास्ते च॒कन॑न्त वायो स्तनं न मध्वः पीपयन्त॒ वाजैः ॥ ४ ॥ 
त्वं तू नः इद्र तं रयिं दाः ओजिष्ठया दक्षिणयाऽइव रातिम्‌ । 

स्तुतः च याः ते चकनन्त वायोः स्तनं न मध्वः पीपयन्त वाजैः ॥ ४॥ 


हे इद्रा, एेहिक देणगी तू ज्याप्रमाणे प्रभावशाली अशा गोधनांच्या रूपान दिलेली आहेस, त्याप्रमाणें तै अनिर्वर्ण्य 
दिव्य एश्वर्यही तू आम्हांस अनमान न करतां दे. तुञ्ञै स्तवन आम्हीं यथामति केव तेव्हां ज्या स्तुतीनी तू 
प्रसन्न ज्ञालास त्याच स्तुतींनी, वायूरचै अंतरंग मधुर सुगंधानँ भरून जावे त्याप्रमाणै आमर्चै अंतःकरण भक््तिच्या 
उमाव्यानेँ उच॑बद्न गेलं. ॥ ४ ॥ 


त्वे राय॑ इद्र तोशतमाः प्रणेतारः कस्य॑ चिदृतायोः ॥ 


॥ 
ते षुणोौ मरुतौ मृठयन्तु ये स्मा पुरा गातूयन्तीव देवाः ॥ ५ ॥ 
त्वे इति रायः इद्र तोशऽतमाः प्रऽनेतारः कस्य चित्‌ ऋतभऽयोः । 
ते सुनः मरुतः मृकयन्तु ये स्म पुरा गातुयन्तिऽइव देवाः ॥ ५ ॥ 


प्रत्येक सच्छील भक्ताचा योगक्षेम चालविणारे आणि अत्यत समृद्ध असे जं दिव्य श्वर्यं आहे ते, हे इद्रा, तुञ्याच 
हातीं असते. तर तुज्या भक्तांस सामोरे जाण्याची जणं जे इच्छा करीत असतात, असे ते तुञ्धे देदीप्यमान मरुत्‌ 
आम्हांवर अतिशय कृपालोभ करोत. ॥ ५ ॥ 


प्रति प्र याहीन्द्र मीव्हुषो नृन्मरहः पार्थिवे सद॑ने यतस्व ॥ 
अध यदेषां पृथुबुध्नास एतास्तीर्थे नार्यः पौँस्यानि तस्थुः ॥ ६ ॥ 
परति प्र याहि इन्द्र मीन्ुषः नृन्‌ महः पार्थिवे सदने यतस्व । 


अध यत्‌ एषां पृथुऽबुध्नासः एताः तीर्थे न अर्यः पौस्यानि तस्थुः ॥ ६ ॥ 


हे इद्रा, मरत्‌ हे कृपाप्रसादांचा वर्षाव करणारे, थोर आणि वीर्यवान आहेत, त्यांच्या सहास्याकरितां ये आणि 
पृथ्वितलावर आपला पराक्रम गाजव. हा पहा ह्या मरुतांचा, भरगच्च पुट््यांच्या हरिणांचा किरणरूप तांडा राजांची 
सैन्ये रणमैदानावर येऊन उभी रहावी, त्याप्रमाणे येथे उभा राहिला आहे. ॥ ६ ॥ 


प्रतिं घोराणामेतानामयासां मरुतां शृण्व आयतामुपब्दिः ॥ 

ये मर्त्य॑ पृतनायन्तमूमैरणावानं न पतयन्त सर्गैः ॥ ७ ॥ 

प्रति घोराणां एतानां अयासां मरुतां शृण्वे आऽयतां उपब्दिः । 
ये मर्त्यं पृतनाऽयन्तं ऊमैः ऋणऽवानं न पतयन्त सर्गैः ॥ ७ ॥ 


भयंकर आणि अतिशय तड़फदार असे है मरुत्‌ मोठ्या धुधाट्यानेँ येत आहेत. हा पहा त्यांचा आवाज मोठ्याने 
एक्‌ येऊ लागला. आपल्यावर प्रेम करणाव्याशही जौ श्रुत्व करतो अशा दुष्ट अधमाला, एखाद्या पातकी 
ऋणकन्याला हाणून पाडावा त्याप्रमाणै आपल्या धडाक्याने हे मरुत्‌ जमीनदोस्त करून टाकतात. ॥ ७ ॥ 


त्वं मानेभ्य इद्र विश्वजन्या रदां मरुदभ्भिः शुरुधो गोअग्राः ॥ 


स्तवानेभि स्तवसे देव देवैर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 
त्वं मानेभ्य: इद्र विश्वऽजन्या रद मरुत्भिः शुरुधः गोऽअगराः । 
स्तवाऽनेभि स्तवसे देव देवैः विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे इद्रा, तू मरुतांसह इकडे ये आणि जिच्यापासून सर्वं जगाचं हित होईल व जिच्यामध्ये जानरूप प्रकाशाचैच 
प्राधान्य असेल अशी एक दुःखनिवारक देणगी आम्हां मान्यकुक्छांतील पुरुषांना दे. है देवाधिदेवा इद्रा, आम्हांस 
पूज्य असे इतर देव हे सुदां तुञ्ज स्तवन करतात तर तात्काक फलद्रूप होणारा आणि उत्साहकारक असा तुञ्ा 
आसरा आम्हांस लाभेल असे कर. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १७० ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : इद्रः - छद - बृहती, अनुष्ट्प्‌, व्रिष्ट्भ्‌ 


न नूनमस्ति नो श्वः कस्तद्वेद यदद्धुततम्‌ ॥ 

अन्यस्य चित्तमभि सज॑चरेण्य॑मुताधीतं वि न॑श्यति ॥ १ ॥ 

न नूनं अस्ति नो इति श्वः कः तत्‌ वेद यत्‌ अदभुतम्‌ । 
अन्यस्य चित्तं अभि संऽचरेण्यं उत आऽधीतं वि नश्यति ॥ १ ॥ 


आज नाही आणि उद्या नाही; मग त्याच्यापुे काय होणार हँ कोणाला माहित ? दुस्याचै मन सुप्रसन्न करून 
घ्यावयास जावे मात्र, कीं आपल्या मनांतील फिसकटलेच म्हणून समजावे. ॥ १ ॥ 


कि नं इद्र जिघांससि भातरो मरुतस्तव ॥ 
तेभिः कल्पस्व साधुया मा नः समरणे वधीः ॥ २ ॥ 
किं नः इद्र जिघांससि भ्रातरः मरुतः तव । 


तेभिः कल्पस्व साधुष्या मा नः संऽअरणे वधीः ॥ २ ॥ 


हे इद्रा, आम्हांस मारून टाकण्याचै कां बर मनांत आणतोस ? मरुत्‌ हे तुञ्जे बंधूच आहेत. तर त्यांच्याविषयीं 
मनांत प्रेम धर, आणि युद्धांत आमचा नाश करू नकोस. ॥ २ ॥ 


कि नौ भरातरगस्त्य सखा सन्नति मन्यसे ॥ 

विद्रा हि ते यथा मनोऽस्मभ्यमिन्न दित्ससि ॥ 3 ॥ 
कि नः भ्रातः अगस्त्य सखा सन्‌ अति मन्यसे । 

विद्म हि ते यथा मनोः अस्मभ्यं इत्‌ न दित्ससि ॥ 3 ॥ 


हे बधो अगस्त्या, तू आमचा जिवलरग म्हणवितोस आणि आम्हांलाच वगकतोस ? समजले आम्हांला तुञ्ज मन, 
तुङ््या मनांत आम्हांलाच मात्र कांही एक दयावया्चै नाही. ॥ ३ ॥ 


। वेदि समग्निमिधतां © 
अरं कृण्वन्तु वेदि सम पुरः ॥ 


ततत ॥ 8 
तत्रामृतस्य चेतनं य॒ज्ञं ते तनवावहै ॥ ४ ॥ 


अरं कृण्वन्तु वेदि सं अग्निं इधतां पुरः । 
तत्र अमृतस्य चेतनं यज्ञं ते तनवावहै ॥ ४ ॥ 


असे रागावू नका. ह पहा, वेदी तयार करू द्या, अग्निला समोर प्रज्वलित होऊ द्या कीं प्रत्यक्ष अमरत्वासच 
चैतन्य आणणारा असा जो हा यज्ञ आम्ही तुज्या प्रित्यर्थ उभयतां यथासांग करू. ॥ ४ ॥ 


त्वमीशिषे वसुपते वसूनां त्वं मित्राणां मित्रपते धेष्ठः ॥ 
इद्र त्वं मरुदभिः सं वदस्वाध प्राशान ऋतुथा हर्वीषिं ॥ ५ ॥ 


त्वं ईशिषे वसुऽपते वसूनां त्वं मित्राणां मित्रपते धेष्ठः । 


इद्र त्वं मरुत्‌ऽभिः सं वदस्व अध प्र अशान ऋतुऽथा हवीषि ॥ ५ ॥ 


हे सकल सिदिच्या प्रभो इंद्रा, सर्वं स्पृहणीय लाभाचा स्वामी तूच आहेस. हे सर्वं मित्रांमध्यँ वरिष्ठ अशा इरा, 
अत्यंत उदार असाहि एक तूच; तर आतां मरुतांशी त्‌ू प्रेमाने भाषण कर, आणि आम्ही अर्पण केलेले हविर्भाग 
योग्यवेद्दीं येऊन ग्रहण कर. ॥ ५ ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १७१ ( मरुतः सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : मरुतः ~ छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


॥ समति 
प्रतिं व एना नमसाहमेमि सूक्तेन भिक्षे सुम॒तिं तुराणाम्‌ ॥ 
रराणतां मरुतो वेदयाश्नर्निं हेव्छौ धत्त वि मुचध्वमश्वान्‌ ॥ १ ॥ 
प्रति वः एना नमसा अह एमि सुऽउक्तेन भिक्षेए सुऽमतिं तुराणाम्‌ । 


रराणता मरुतः वेद्याभिः नि हैः धत्त वि मुचध्वं अश्वान्‌ ॥ १ ॥ 


तुम्हाला अनेक प्रणिपात करून मी तुमच्याकडे आलो आहे. भक्तांकरितां तुम्ही तातद़ीने धांव घेतां, तेव्हां तुमचे 
गुणानुवाद गाऊन तुमच्या कृपेची भिक्षा मी मागत आहे. मरुतांनो, है सर्व ध्यानीं आणून तुम्ही मजवर प्रसन्न 
ज्ञाला आहांत तर राग सोडा आणि आपल्या रथाचे घोडे मोकठे करा. ॥ १ ॥ 


एष वः स्तोमो मरुतो नम॑स्वान्द्दा तष्टो मन॑सा धायि देवाः ॥ 

उपेमा यात॒ मन॑सा जुषाणा यूयं हि ष्ठा नम॑स॒ इदवृचधासः ॥ २ ॥ 

एषः वः स्तोमः मरुतः नमस्वान्‌ हृदा तष्टः मनसा धायि देवाः । 

उप ई आ यात मनसा जुषाणाः यूयं हि स्थ नमसः इत्‌ वृधासः ॥ २ ॥ 


मरुतानो, है नमस्कृति पुरःसर म्हटलेवे स्तोत्र तुमर्चैच आहे. आणि ते मी अंतःकरणपूर्वक व्यवस्थेन जुून म्हटले 
आहे. तर त्याचा तुम्हीही मनःपूर्वक स्वीकार करा. खन्या कक्वन्यानं त्याचा आस्वाद घेण्याकरितां इकडे या 
कारण तुमच्या सेवकाची तुम्ही नेहमी अभिवृद्धिच करीत असतां. ॥ २ ॥ 


स्तुतासौ नो मरुतौ मृकयन्तूत स्तुतो म॒घवा शम्भविष्ठः ॥ 


ऊर्ध्वा नः सन्तु कोम्या वनान्यहानि विश्वा मरुतो जिगीषा ॥ 3 ॥ 
स्तुतासः नः मरुतः मृक्यन्तु उत स्तुतः मघऽवा शंऽभविष्ठः | 
ऊर्ध्वा नः सन्तु कोम्या वनानि अहानि विश्वा मरुतः जिगीषा ॥ 3 ॥ 


मरुतांचे स्तवन आम्हीं यथामति केलेलै आहे. तर ते आम्हांवर कृपा करोत. सर्वाचे अत्यंत कल्याण करणारा 
इद्रही, त्याची स्तुति केल्यामुकं आम्हांवर प्रसन्न होवो. आम्हांला विजयश्रीची लालसा आहे, म्हणून हे मरुतांनो, 
तुमच्या भाल्यांची रमणीय वृक्षराजी आमच्या करितां सदैव सज्ज असो. ॥ 3 ॥ 


अस्मादहं तविषादीषमाण इद्रादभ्चिया मरुतो रेजमानः ॥ 

| 
युष्मभ्यं हव्या निशि तान्यासन्तान्यारे च॑कृमा मुक्तां नः ॥ ४ ॥ 
अस्मात्‌ अहं तविषात्‌ ईषमाणः इद्रात्‌ भिभिया मरूतः रेजमानः । 


युष्मभ्यं हव्या निऽशितानि आसन्‌ तानि आरे चकृम मृकत नः ॥ ४ ॥ 


मरुतांनो हया महा जाज्वल्य इद्रापासून मी भयान थरथर कांपतच दूर निघून गेलो. तुमच्या करितां हविरन्नाची 
अगदीं तयारी केली होती, परंतु तीं हविरन्ने आम्हांला दूर सारावी लागली हया बदल आम्हांला क्षमा करा. ॥ ४ ॥ 


येन॒ मानासश्चितयन्त उसा व्युष्टिषु शव॑सा शश्वतीनाम्‌ ॥ 

स नौ मरुदभिरवृषभ श्रवौ धा उग्र उगरेभिः स्थविरः सहोदाः ॥ ५ ॥ 

येन मानासः चितयन्ते उस्राः विऽउष्टिषु शवसा शश्वतीनाम्‌ । 

स नो मरुत्‌ ऽभिः वृषभ श्रवः धाः उग्रः उगरेभिः स्थविरः सहश्दाः ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा, सनातन उषा आपल्या सामर्थ्याने प्रकाशल्या असतां तुङ्या कृपेनैच त्या देदीप्यमान देवीचे दर्शन 
मानपुत्राना घडे, तर हे मनोरथ पूरका, हे पराक्रमी इद्रा, तू पुराण पुरुष आहेस, धैर्यबल देणाराही तूच आहेस, तर 
भयंकर असा तू भयंकर अशाच मरुतांना बरोबर घेऊन येऊन आम्हांला सुयश दे. ॥ ५ ॥ 


॥ 
त्वं पाहीन्द्र सहीयसो नृन्भवां मरुटभ्निरवयातहेकाः ॥ 


सुप्रकेतेभिः सासहिर्दधानो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वं पाहि इन्द्र सहीयसः नृन्‌ भव मरुत्मिः अवयातऽहेकाः । 
सुऽप्रकेतेभिः ससहिः दधानो विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे इद्रा, आपल्या बलशाली वीरांचे (मरुतांचे) रक्षण कर आणि मरुताच्या वरचा राग अगदीं सोडून दे. त्या अत्यंत 
बुद्धिमान मरुतांचा तू विजयशाली प्रभु आहेस असे सर्वं जग समजते, तर तात्काक फलद्रूप होणारा मरुतांचा तुञ्ञा 
आसरा आम्हास लाभेल असं कर. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १७२ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : इद्रः - छंद - गायत्री 


चित्रो वौऽस्तु याम॑श्चित्र ऊती सुदानवः । मरुतो अहिभानवः ॥ १ ॥ 
चित्रः वोः अस्तु यामः चित्रः ऊती सुऽदानवः । 
मरुतः अहिऽभानवः ॥ १ ॥ 


हे दानशूर मरुतांनो, तुमर्चै आगमन आश्चर्यकारक होवो. हे नागाप्रमाणें चंचल किरणांच्या मरुतांनो तै आगमन 
तुमच्या सामर्थ्याच्या योगाने आश्चर्यप्रद होवो. ॥ १ ॥ 


आरे सा वः सुदानवो मरुत ऋञ्जती शरुः । आरे अश्मा यमस्य॑थ ॥ २ ॥ 
अरे सावः सुऽदानवः मरूतः ऋञ्जती शरुः । 
आरे अश्मा यं अस्यथ ॥ २॥ 


हे दानशूर मरुतांनो, शत्रूच्या शरीरात नीट घुसणार ते तुमचं घातक शस्त्र आम्हांपासून दूर असो. तुम्हीं फकून 
मारतां तो तुमचा अशनी पाषाणही दूर असो. ॥ २ ॥ 


( 
तृणस्कन्दस्य नु विशः परि वृङक्तज सुदानवः । ऊर्ध्वान्नः कर्त जीवसे ॥ 3 ॥ 
तृणऽस्कन्दस्य नु विशः परि वृङ्क्त सुऽदानवः । 
ऊर्ध्वान्‌ नः कर्त जीवसे ॥ 3 ॥ 


हे दानशूर मरुतांनो, तृणस्कंदाच्या लोकाना चोहोँकडन घेरून कापून काढा. आम्ही यश मिक्वून जगावे म्हणून 
आमची उन्नति करा. ॥ 3 ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १७३ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मेत्रावरुणिः - देवता : इद्रः - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


गायत्साम नभन्यं यथा वेरर्चाम तद्वावृधानं स्वर्वत्‌ ॥ 


| दिव्यं 
गावौ धेनवो बर्हिष्यदब्धा आ यत्सद्मान दिव्यं विवासान्‌ ॥ १ ॥ 
गायत्‌ साम नभन्यं यथा वेः अर्चाम तत्‌ ववृधानं स्वःऽवत्‌ । 
गावः धेनवः बर्हिषि अदब्धा आ यत्‌ सद्मानं दिव्यं विवासान्‌ ॥ १ ॥ 


हे इद्रा, जेणैकरून तू संतोष पावशील अशा प्रकारचे, आकाश दुमदुमून टाकणारे सामगायन (उद्वाता) गाईल, आणि 
स्वर्गीय प्रकाशाप्रमाणै लोकोत्तर व जिकडे तिकडे भरून जाणारे असे स्तोत्र आम्हींही मोठ्याने म्हणू. तू आपल्या 
अमूर्त स्वरूपाने येऊन येथै दर्भासनावर बसतोस त्यावेलीं, ज्यांना कोणीही उपद्रव देऊ शकत नाही अशा तेजोरूप 
धनु तुज्या सेवेस तत्पर असतात. ॥ १ ॥ 


अर्चद्वृषा वृषभिः स्वेदुहव्यैर्मगो नाश्नो अति यज्जुगुर्यात्‌ ॥ 
प्र मन्दयुर्मनां गूर्त होता भरते मर्यो मिथुना यजत्रः ॥ २ ॥ 


अर्चद्‌ वृषा वृषऽभिः स्वऽइदुहव्यैः मृगः न अश्न: अति यत्‌ जुगुर्यात्‌ । 


प्र मन्दयुः मनां गूर्त होता भरते मर्यः मिथुना यजत्रः ॥ २ ॥ 


वीर्यशाली पुरोहित वीर्यशाली अशाच आचार्यासह ताजी ऊन ऊन हविरन्नै तू एखाद्या क्षुधित सिंहा प्रमाणै एकदम 
ग्रहण करावींस म्हणून तुला समर्पण करून तुञ्जी उपासना करीत असतो. सर्वं श्रेष्ठ देवा, यज्ञ-होता उल्लसित 
मनाने, आणि सन्मानीय यजमान पत्निसहित तुजला स्तवनानं संतुष्ट करतो. ॥ २ ॥ 


नक्षद्धोता परि सद्म॑ मिता यन्भरद्गर्भमा शरदः पृथिव्याः ॥ 

क्रन्ददश्वो नय॑मानो रुवद्गौगरन्तर्दूतो न रोदसी चरद्वाक्‌ ॥ 3 ॥ 

नक्षत्‌ होता परि सद्म मिता यत्‌ भरत्‌ गर्भं आ शरदः पृथिव्याः । 

क्रन्दत्‌ अश्वः नयमानः सुवत्‌ गौः अन्तः दूतः न रोदसी इति चरत्‌ वाक्‌ ॥ 3 ॥ 


इद्रा, तुय यज्ञासाटीं हा जो आचार्य अग्निच्या तीन प्रदक्षिणा करून परत येतो, तो पृथ्वीवर शरद ऋतूत उत्पन्न 
होणाव्या फलसंपत्तिला घेऊनच येतो. ह्या शरद ऋतूतच घोडे वाटेनँ जातां जातां िंकाकत असतात. बैल इुरकत 
असतात आणि दिव्य वाचा ही एखाद्या दूती प्रमाण पृथ्वी व आकाश हयांच्या दरम्यान घोँटाकत असते. ॥ 3 ॥ 


ता कर्माषतरास्मै प्र च्यौत्नाननिं देवयन्तो भरन्ते ॥ 

जुजोषदिद्रौ दस्मवर्चा नासत्येव सुग्म्यो रथेष्ठाः ॥ ४ ॥ 

ता कर्म अषऽतरा अस्मै प्र च्यौत्नानि देवऽयन्तः भरन्ते । 
जुजोषत्‌ इद्रः दस्मऽवर्चा नासत्याऽइव सुग्म्यः रथेऽस्थाः ॥ ४ ॥ 


ह्या इद्राला अत्यंत प्रिय असे जे जे पदार्थ आहेत तेच आपण त्याला अर्पण करू, भाविक जनहि प्रतिभा संपन्न 
स्तोत्रे त्याच्या प्रित्यर्थ म्हणत आहेतच, तर हा अदभुत, तेजस्वी इद्र, त्या पदार्थाचा आणि स्तोत्रांचा प्रीतीनँ स्वीकार 
करो. तो नासत्या प्रमाणैच भक्ताधीन असून त्यांच्या करितां रथावर अगदीं तयार होऊन बसलेला आहे. ॥ ४ ॥ 


तमुं ष्टृहीन्द्रं यो ह सत्वा यः शूरौ मघवा यो रथेष्ठाः ॥ 
प्रतीचश्विद्योधीयान्वृषण्वान्ववन्रुषश्वित्तमसो विहन्ता ॥ ५ ॥ 


तं ऊ इति स्तुहि इद्र यः सत्वा यः शूरः मघऽवा यः रथेऽस्थाः । 


प्रतीचः चित्‌ योधीयान्‌ वृषण्‌ऽवान्‌ ववत्रुषः चित्‌ तमसः विऽहंता ॥ ५ ॥ 


ह्या इद्रार्चैच स्तवन कर. हा महा सत्ववान, हा शूर, हा अत्यंत उदार व भक्तांकरितां रथारूढ होऊन बसला आहे. 
सकल कामनापूरक हाच असून कसाही शत्रू ह्याच्या पुरे येवो, त्याच्यापेक्षां हा वरचढ पृथ्वीला चोहोंकडून ग्रासून 
टाकणाव्या अधःकाराचा नाश करणाराहि हाच आहे. ॥ ५ ॥ 


प्र यदित्था म॑हिना नृभ्यो अस्त्यरं रोद॑सी कक्ष्ये! नास्मै ॥ 

सं विव्य इदरौ वृजनं न भूमा भतिं स्वधावाँ ओपशमिव दयाम्‌ ॥ ६ ॥ 

प्र यत्‌ इत्था महिना नृऽभ्यः अस्ति अरं रोदसी इति कक्ष्येऽइति न अस्म । 
सं विव्ये इद्रः वृजनं न भूम भर्तिं स्वधाऽवान्‌ ओपशंऽइव द्याम्‌ ॥ ६ ॥ 


इद्र, हा विश्वांतील यच्चावत्‌ शूरपेक्षां पराक्रमानै खरोखर अतिशयच श्रेष्ठ आहे. है एवटे विस्तीर्णं क्षितीज, पण तं 
त्याच्या कंबरबंदालाही पुरणार नाहीं. हया स्वप्रतापी इद्रानै आकाश रूपान पृथ्वीलला कवटारून धरून नक्षत्राना 
आपल्या मस्तकावर शिर्पेचाप्रमाणे ठेवून दिलेल आहे. ॥ ६ ॥ 


समत्सु त्वा शूर सतामुराणं प्रपथिन्तमं परितंसयध्यै ॥ 

स॒जोष॑स इद्र मदे क्षोणीः सूरिं चिद्ये अनुमदन्ति वाजैः ॥ ७ ॥ 
समत्‌ऽसु त्वा शूर सतां उराणं प्रपथिन्‌ऽतमं परिऽतसयध्यै । 
सजोषसः इद्र मदे क्षोणीः सूरिं चित्‌ ये अनुऽमदन्ति वाजैः ॥ ७ ॥ 


हे वीरा, तू सर्वं सज्जनांचा पाठिराखा आणि सर्वोत्कृष्ट धुरीण आहेस, तेव्हां संग्रामामध्ये तुला मोठ्या आर्जवान 
सहाय्या करितां घेऊन येण्यासाठी, अत्यंत प्रेमाने एकत्र ज्ञालेलं भक्तजन तुज प्रजावंत इद्राला, यज्ञामध्यै हवि 
अर्पण करून प्रसन्न करून घेतात. ॥ ७ ॥ 

एवा हि ते शं सव॑ना समुद्र॒ आपौ यत्तं आसु मद॑न्ति देवीः ॥ 

विश्वां ते अनु जोष्यां भूदगौः सूरीश्विद्यदि धिषा वेषि जनान्‌ ॥ ८ ॥ 
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एवा हि ते शं सवना समुद्रे आपः यत्‌ ते आसु मदन्ति देवीः । 


विश्वा ते अनु जोष्या भूत्‌ गौः सूरीन्‌ चित्‌ यदि धिषा वेषि जनान्‌ ॥ ८ ॥ 


तू वर्षण केलेल्या दिव्य उदकाच्या धारा ज्याप्रमाणे हया भूलोकीं येऊन समुद्रास मोठ्या हर्षान जाऊन मिकतात, 
त्याप्रमाणे आम्हीं अर्पण केलेल्या सोमरसाच्या धारा सुद्धां तशाच मोठ्या आनंदाने तुज्याकडे जातात. जानी जन 
काय, किंवा सामान्य जनसमूह काय, सर्वानाच जर तू दयार बदिन आपलसे म्हणतोस तर सर्व जगाची स्तवन 
वाणी तुञ््याकडेच जावी ह्यांत नवल ते काय ?॥ ८ ॥ 


असाम यथां सुषखायं एन स्वश्चिष्टयोौ नरां न शंसैः ॥ 
असद्यथा न इद्रौ वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्म नयमान उक्था ॥ ९ ॥ 
असाम यथा सुऽसखायः एन सुऽअभिष्टयः नरां न शंसैः । 


असत्‌ यथा नः इद्रः वन्दनेऽस्थाः तुरः नः कर्म नयमानः उक्था ॥ ९ ॥ 


शूराच्या अभय वचनांनी उत्तम मित्रच मिव्ाल्या सारखं होते. तर अशा प्रकारचे उत्तम मित्र व उत्कृष्ट सहाय्य 
आम्हांस हयाच्या कृपेन मिक्ालै असें होवो, आणि हा इद्र त्या चंचल मनाप्रमाणै सर्वगामी खरा परतु तो आमचं 
सत्कर्म व स्तोत्र गायन सिद्धीस नेऊन आमच्या उपासनैतच स्थिर राहील असें घडो. ॥ ९ ॥ 


विष्पर्धसो नरां न शंसैरस्माकांसदिद्रो वज्रहस्तः ॥ 

मित्रायुवो न पूर्तिं सुशिष्टौ मध्यायुव उपं शिक्षन्ति यजैः ॥ १० ॥ 
विऽस्पर्धसः नरां न शंसैः अस्माक असत्‌ इद्रः वज्रऽहस्तः । 

मित्रऽयुवः न पूःऽपतिं सुऽशिष्टौ मध्यऽयुव उप शिक्षन्ति यजैः ॥ १० ॥ 


थोर थोर पुरुषाच्या आणि स्पर्धारहित साधुजनांच्या विनंतीस मान देऊन कां होईना, हा वज्रधर इद्र सर्वथैव 
आमचा होवो. एखाद्या नगराधिपतीचा राज्यकारभार उत्तम व्यवस्थित चालला आहे, असे पाहून त्याचे प्रेम 
संपादन करण्याविषयीं उत्सुक असे लोक जसा त्या नगराधिपतीचा गौरव करतात, त्या प्रमाणे हया इद्राच्या 
अंतःकरण प्रेमाची इच्छा करणारे भक्त त्याला यज्ञ यागानें प्रसन्न करीत असतात. ॥ १० ॥ 


यज्ञो हि ष्मेन्द्रं कश्चिटृन्धञ्जुहूराणश्विन्मनसा परियन्‌ ॥ 

तीर्थे नाच्छां तातृषाणमोको दीर्घो न सिध्मा कृणोत्यध्वा ॥ ११ ॥ 

यजः हि स्म इद्र कः चित्‌ ऋध्न्‌ जुहूराणः चित्‌ मनसा परिऽयन्‌ । 

तीर्थे न अच्छ ततृषाणं ओकः दीर्घः न सिध्रं आ कृणोति अध्वा ॥ १९ ॥ 


कोठे कोठे इद्राला संतुष्ट करणारा असा यज्ञयाग चालू आहे, तर कोठ कोठे मनाचा चंचल असा भरष्ट मनुष्य 
विनाकारण भटकत फिरतांना दृष्टस पडत आहे. पहिले कर्म एखाद्या पवित्र प्रवाहाजवकछ तान्हेलेल्या 
वाटसराकरितां बांधलेल्या घराप्रमाणै होय, आणि दुसरे आतुर मनुष्याला लांबचा रस्ता मेटाकुटीस आणतो त्या 
प्रमाणे निरर्थक होय. ॥ ११ ॥ 


मो षू णं इन्द्रात्र पृत्सु देवैरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नवयाः ॥ 


म॒हश्चिद्यस्यं मीक्डुषौ य॒व्या हविष्मतो म॒रुतो वन्द॑ते मीः ॥ १२ ॥ 


मो इति सु नः इन्द्र अत्र पृत्‌ऽसु देवैः अस्ति हि स्म ते शुष्मिन्‌ अवऽयाः । 
महः चित्‌ यस्य मीन्डुषः यव्या हविष्मतः मरुतः वन्दते गीः ॥ १२ ॥ 


हे इद्रा आज हया युद्ध प्रसंगी तू आमचा अव्हैर करू नको. है देव-परिवेष्टित महा पराक्रमी इद्रा, हा पहा तुञ्ञा 
हविर्भाग येथे तयार आहे. तू परम थोर आणि सकल कामना पूरक असा देव, तेव्हां माञ्च - हवि अर्पणोत्सुक 
भक्ताचे - वेडे वांकडे बोल, तुञ्चै आणि मरुतांचे गुण संकीर्तन करीत आहेत. ते मान्य करून घे. ॥ १२ ॥ 


एष स्तोमं इद्र तुभ्यमस्मे एतेन गातुं हरिवो विदो नः ॥ 
आ नौ ववृत्याः सुविताय देव विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १३ ॥ 
एषः स्तोमः इद्र तुभ्यं अस्मे इति एतेन गातुं हरिऽवः विदः नः । 


आ नः ववृत्याः सुविताय देव विद्याम एषं वृजनं जीरण्दानुम्‌ ॥ १३ ॥ 


हे इद्र, है आमचे स्तोत्र तुला अर्पण असो, हे हरिदश्व इद्रा, त्या स्तवनाने प्रसन्न होऊन आम्हांला सन्मार्ग दाखव. 
देवा ज्यांत आम खरे कल्याण आहे, त्याच मार्गाकडे आम्हांला घेऊन जा, म्हणजे तात्काक फलद्रुप होणारा 
उत्साह वर्धक असा तुञ्ञा आश्रय आम्हाला प्राप्त होईल. ॥ १३ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १७४ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मेत्रावरुणिः - देवता : इद्रः - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


त ॥ 
त्वं राजेन्द्र ये च देवा रक्षा नृन्पाहयसुर्‌ त्वमस्मान्‌ ॥ 
त्वं सत्पतिर्मघवा नस्तरुत्रस्त्वं स॒त्यो वस॑वानः सहोदाः ॥ १ ॥ 


त्वं राजा इद्र ये च देवाः रक्षआ नृन्‌ पाहि असुर त्वं अस्मान्‌ । 


त्वं सत्‌ऽपतिः मघऽवा नः तरुत्रः त्वं सत्यः वसवानः सहःऽदाः ॥ १ ॥ 


इद्रा, जे देव आहेत त्याचाही तू राजा आहेस. आमच्या शूर सैनिकांच रक्षण कर. तू सर्व साधुजनांत श्रेष्ठ, 
ओदार्यशाली आणि आमचा तारक आहेस, तू सत्यस्वरूप, संपत्तिदाता आणि धैर्यदाता आहेस. ॥ १ ॥ 


दनो विशं इद्र मृधवाचः सप्त यत्पुरः शर्म शारदीर्दर्त्‌ ॥ 

ऋणोरपो अनवद्यार्णा यूने वृत्रं पुरुकुत्साय रन्धीः ॥ २ ॥ 

दनः विशः इद्र मृध्रवाचः सप्त यत्‌ पुरः शर्म शारदीः दर्त्‌ । 
ऋणोः अपः अनवद्य अर्णाः यूने वृत्रं पुरुऽकुत्साय रन्धीः ॥ २ ॥ 


हे इद्रा अभद्र भाषणानं आपली जिव्हा विटाकणाच्या दुष्ट अधमांचा तू धुव्वा उडविलास, त्याच वेकेस त्यांच्या 
निवान्याची जागा जे सात शारद दुर्ग (होते) त्याचाही तू पार विध्वंस करून टाकलास. हे निष्कलंका, लाटांनी 
उचबक्छणान्या उदकांचे प्रचंड प्रवाह तू चालू केलेस आणि तुञ्ञा भक्त जो तरुण पुरुकुत्स, त्याच्या स्वाधीन त्याच्या 
शत्रूस करून दिलर॑स. ॥ २ ॥ 


अजा वृतं इद्र शूरपत्नीवर्दयां च येभिः पुरुहूत नूनम्‌ ॥ 

रक्तौ अग्निमशुषं तूर्वयाणं सिंहो न दमे अपांसि वस्तोः ॥ ३ ॥ 

अज वृतः इद्र शूरऽपत्नीः द्यां च येभिः पुरुऽहूत नूनम्‌ । 

रक्षो इति अग्निं अशुषं तूर्वयाणं सिंहः न दमे अपांसि वस्तोः ॥ 3 ॥ 


हे इद्रा, जगताच्या शत्रूच्या सैन्याचे धुरीण शूर असून त्यांनी सर्व आकाशगोल व्यापून टाकला आहे. तेव्हां त्यांना 
तेथून हाकून लाव आणि ज्या अग्निहोत्राचा उच्छेद होऊ नये आणि जँ त्वरित फलदायी आहे, त्या आमच्या 
घरांतील अग्नि होत्राय व तसेच इतर उपासनांचे सिंहाप्रमाणे जागरूक राहून रक्षण कर. ॥ 3 ॥ 


शेषन्नु त इद्र सस्मिन्योनौ प्रश॑स्तये पवीरवस्य म॒ह्ना ॥ 
सुजदर्णास्यव यदयुधा गास्तिष्ठ्दरौ धृष॒ता मृष्ट वाजान्‌ ॥ ४ ॥ 


शेषन्‌ नु ते इद्र सस्मिन्‌ योनौ प्रऽशस्तये पवीरवस्य महना । 


सृजत्‌ अर्णांसि अव यत्‌ युधा गाः तिष्ठत्‌ हरी इति धृषता मृष्ट वाजान्‌ ॥ ४ ॥ 


हे इद्र, तुङ्या वज्राच्या नुसत्या कड़कडाटानँ व त्याच्या ज्जकाकीनैच ते सर्वं जगाचे शत्र, तुञ्ञा महिमा वृद्धिगत 
व्हावा म्हणूनच कि काय जागच्या जागीच गतप्राण होऊन पडले. पहा हया इद्रानँ युद्ध करून दिव्योदकाचे 
कल्लोक् मोकठे करून दिले, प्रकाश धनूहि मुक्त केल्या, आणि आपल्या अश्वांवर आरूढ होऊन तडाक्यासरशीं 
दिव्य सामर्थ्य भक्तास प्राप्त करुन दिली. ॥ ४ ॥ 


वह कुत्समिद्र॒ यस्मिञ्चाकन्त्स्यूमन्य्‌ रज्रा वातस्याश्वां ॥ 
४ ॥ 
प्र सूर॑श्चक्र वृहतादुभोकऽभि स्पृधो यासिषद्वज्रबाहुः ॥ ५ ॥ 
वह कुत्सं इद्र यस्मिन्‌ चाकन्‌ स्यूमन्यू इति ऋज्रा वातस्य अश्वा । 


प्र सूरः चक्र वृहतात्‌ अभीके अभि स्पृधः यासिषत्‌ वबाहुः ॥ ५ ॥ 


हे इरा, कुत्स नांवाच्या ज्या भक्तावर तू अत्यंत प्रम करतोस त्याच्याकडे वायूचै सरक्छमार्गी व एकसारखे भरधांव 
धांवणारे घोडे घेऊन ये. उषःकालरीं सूर्यं आपला एक चाकी रथ आमचेकडे आणो. आणि वज्रधर इद्र आपला मोर्चा 
पातकी शत्रूकडे फिरवो. ॥ ५ ॥ 


जघन्वाँ इद्र मितररुञ्चोदप्रवृद्धो हरिवो अदाशून्‌ ॥ 

प्र ये पश्यन्नर्यमणं सचायोस्त्वया शूर्ता वहमाना अपत्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघन्वान्‌ इद्र मित्ररून्‌ चोदऽप्रवृद्धः हरिऽवः अदाशून्‌ । 

प्र ये पश्यन्‌ अर्यमणं सचा आयोः त्वया शूर्तीः वहमानाः अपत्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे हरिदश्व इद्रा, सज्जनांना प्रणा करणारा तू. अशी तुञ्ी प्रख्याती आहे, म्हणून तुज्या भक्तांना पीडा करणारे व 
दानधर्मं पराइमुख असे जे जे दुष्ट होते, त्यांचा तू संहार करून टाकलास. हे देवा, कोणाचैच प्रभुत्व मान्य न 
करणान्या त्या दुष्टाना जेव्हां तू प्रथम बाजूस फैकून देऊन आपटलेस त्याच वेकेस प्राणिमात्राचा पाठिराखा तू 
आहेस, ही गोष्ट त्याच्या ताबडतोब प्रत्ययास आली. ॥ ६ ॥ 


रप॑त्कविरिदरार्कसांतौ क्षां दासायोपबर्हणीं कः ॥ 

करत्तिसो म॒घवा दानुचित्रा नि दुर्योण कुय॑वाचं मृधि श्रत्‌ ॥ ७ ॥ 
रपत्‌ कविः इद्र अर्कऽसातौ क्षां दासाय उपऽबर्हणीं करिति कः । 

करत्‌ तिस्रः मघऽवा दानुऽचित्राः नि दुर्योणि कुयवाचं मृधि श्रेत्‌ ॥ ७ ॥ 


हे इद्रा, काव्यस्फूर्तीच्या प्राप्तिसाठीं जानी कवीनी तुञ्े यथार्थ वर्णन केर कीं, अधार्मिक दुष्टाना तू भूमी हेच 
आथरूण पांघरूण करून दिस त्या परम कारुणिक प्रभू तिन्ही लोक आपल्या ओदार्याने अदभुत रीतीनै मंडित 
केले आणि रणांगणावर युद्ध करून कुयवाच्‌ हयाला जमीनदोस्त करून टाकल॑स. ॥ ७ ॥ 


सना ता त इद्र नव्या आगुः सहो नभोऽविरणाय पूर्वीः ॥ 
भिनत्पुरो न भिदो अदेवीर्मनमो वधरदेवस्य पीयोः ॥ ८ ॥ 


सना ताते इद्र नव्याः आ अगुः सहः नभः अविऽरणाय पूर्वीः । 


भिनत्‌ पुरः न भिदः अदेवीः ननमः वधः अदेवस्य पीयोः ॥ ८ ॥ 


इद्रा, तुञ्ञे ते पुरातन काठ्छचे पराक्रम नवीन कवीनीही गाइले आहेत. युद्धं मुच होऊ देऊ नयेत, म्हणून तू सर्व 
पातकी क्रूरांचा कायमचा निःपात करून टाकलास. ईश्वर-भकितहीन दुष्टाची सब॑ध जात व त्यांचे दुर्ग हया सर्वाचा 
उच्छेद केलास आणि ईश्वरनिंदक दवेष्ट्यांच्या मारक शस्त्राचे तुकडे करुन टाकलेस. ॥ ८ ॥ 


त्वं धुनिरिद्र धुनिमतीर॒क्रणोरपः सीरा न सरवन्तीः ॥ 

प्र यत्समुद्रमति शूर पर्षि पारयां तुर्वशं यदु स्वस्ति ॥ ९ ॥ 
त्वं धुनिः इद्र धुनिमतीः ऋणोः अपः सीराः न स्रवन्तीः । 

प्र यत्‌ समुद्र अति शूर पर्षि पारय तुर्वशं यदुं स्वस्ति ॥ ९ ॥ 


इद्र, तुज्या गर्जनेबरोबर सर्व जग थरथर कांपत. धुनि नामक राक्षसान अइवून धरलेल्या दिव्य उदक धारा तू 
अशा रीतीने मोकन््या करुन टाकल्यास कीं जणो काय नदयांचे प्रचंड प्रवाहचे प्रवाहच कोसकत आहेत. है शूरा 


आकाशरूप समुद्राच्याही पलिकडे तू सहज निघून जातोसः; तर आपल्या बरोबर तुर्वश आणि यदु ह्या तुज्या 
भक्तानाही पार ने. ॥ ९ ॥ 


त्वमस्माकमिद्र विश्वध स्या अवृकतमो नरां नृपाता ॥ 

स नो विश्वासां स्पृधां संहोदा विदयामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ १० ॥ 

त्वं अस्माकं इद्र विश्वध स्याः अवृकऽतमः नरां नृऽपाता । 

सः नः विश्वासां स्पृधां सहःऽदाः विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १० ॥ 


हे इद्रा, तू सर्वतोपरी आमचा हो. कोणाही निरपराध्याला यत्किचित्‌हि न दुखवितां त्‌ प्रेमाने सर्व मनुष्यांचे पालन 
करतोस तर आमच्या एकूण एक शत्रूस तू आमच्या हातून पादाक्रांत कर म्हणजे तात्काक फलद्रूप होणाव्या तुज्या 
उत्साह वर्धक आश्रयाने आम्हीं राहू. ॥ १० ॥ 
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मत्स्यपायि ते महः पात्र॑स्येव हरिवो मत्स॒रो मदः ॥ 

वृषा ते वृष्ण इदुर्वाजी सहस्रसातमः ॥ १ ॥ 

मत्सि अपायि ते महः पात्रस्यऽइव हरिऽवः मत्सरः मदः । 
वृषा ते वृष्णे इदुः वाजी सहस्रऽसातमः ॥ १ ॥ 


हे इद्रा तू उल्लसित हो. हा हर्षकर आणि हर्षरूप सोमरस, तुञ्ज तेजच असा हा सोमरस तू यज्ञ पात्रातून प्राशन 
केला आहेस, प्रमोद-दायक ओजस्वी आणि असंख्य जय मिक्वून देणारा हा वीर्यवान्‌ सोमरस तुज वीर्यवंतालाच 
ग्रहण करण्यास अगदीं योग्य आहे. ॥ १ ॥ 


॥ 
आ न॑स्ते गन्तु मत्स॒रो वृषा मदो वरेण्यः ॥ 


6. © 
स॒हार्वो इद्र सानसिः पृतनाषाक्मर्त्यः ॥ २ ॥ 
आनः ते गन्तु मत्सरः वृषा मदः वरेण्यः | 
सहऽवान्‌ इद्र सानसिः पृतनाषाट्‌ अमर्त्यः ॥ २ ॥ 


हर्षवर्धक, वीर्यवान्‌, अत्युत्कृष्ट आणि तीत्र असा सोमरस, हे इंद्रा, आमचा हा अभीष्टदायक शत्रुजित्‌ आणि अमर 
सोमरस तुला जाऊन पोहोँचो. ॥ २ ॥ 


त्वं हि शूरः सनिता चोदयो मनुषो रथम्‌ ॥ 
सहावाँ दस्युमव्रतमोषः पात्रं न शोचिषां ॥ 3 ॥ 
त्वं हि शूरः सनिता चोदयः मनुषः रथम्‌ । 


सहऽवान्‌ दस्युं अव्रतं ओषः पात्रं न शोचिषा ॥ 3 ॥ 


तू खरोखर दानशूर वीर आहेस तर मज दीन मानवाचा मनोरथ तू पूर्णं कर. तू शत्रूना जिंकणारा, तेव्हां अधार्मिक 
दस्यूना मातीच्या भांइयाप्रमाणँ आपल्या तेजाने भाजून काठ. ॥ 3 ॥ 


मुषाय सूर्य कवे चक्रमीशान ओजसा ॥ 

वह शुष्णाय वधं कुत्सं वातस्याश्वैः ॥ ४ ॥ 
मुषाय सूर्य कवे चक्र ईशानः ओजसा । 

वह शुष्णाय वधं कुत्सं वातस्य अश्वैः ॥ ४॥ 


हे सर्वज्ञा, तू जगाचा शास्ता आहेस. आपल्या ईश्वरी सामर्थ्याने सूर्याच्या रथाच एक चाक काटून घेऊन वायुरूप 
अश्वांच्या योगाने कुत्साला आणि शुष्णाच्या मृत्यूला अशा दोघांनाही एकदमच शुष्णाकडे घेऊन जा. ॥ ४ ॥ 


शुष्मिन्तमो हि ते मदो दयुम्निन्तम उत क्रतुः ॥ 


वृत्रघ्ना वरिवोविदां मंसीष्ठा अश्वसातमः ॥ ५ ॥ 


शुष्मिन्‌ऽतमः हि ते मदः दयुम्निन्‌ऽतमः उत क्रतुः । 
वृत्रघ्ना वरिवःऽविदा मंसीष्ठाः अश्वऽसातमः ॥ ५ ॥ 


खरोखर तुञ्ञा आनंद पराकाष्ठेचा ओजस्वी, आणि तुञ्चँ कर्तृत्व अत्यत लोकोत्तर असते, म्हणूनच आपल्या 
शनुविनाशक आणि परमसुखदायक पराक्रमाच्या योगाने व्यापक असं सामर्थ्य प्राप्त करून येणारा तू अशी 
वाखाणणी सर्वतोमुखी ्ालेली आहे. ॥ ५ ॥ 


यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इद्र मयं इवापो न तृष्य॑ते बभूथं ॥ 
तामनु त्वा निविदं जोहवीमि विदयामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 
यथा पूर्वेभ्यः जरितृऽभ्यः इद्र मयःऽइव आपः न तृष्यते बभूथ । 


तां अनु त्वा निऽविद जोहवीमि विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे इद्रा, तान्हेने व्याकूक ्ालेल्यास जसे पाणी, त्याप्रमाणैच प्राचीन काक्या सदभक्तास तू आनंदप्रदच ज्ञालास, 
तर अशाच प्रकारच्या पुरातन "निविद्‌" स्तोत्रां मी ही तुञ्ञा धांवा करीत आहे, तर तात्काक फलद्रूप होणारा व 
उत्साहप्रद असा तुञ्चा आश्रय आम्हांला प्राप्त होईल असें कर. ॥ ६ ॥ 
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मत्सि नो वस्यऽइष्टय॒ इद्रमिंदो वृषा विंश ॥ 
क्रघायमाण इन्वसि शत्रुमन्ति न विदसि ॥ १ ॥ 


मत्सि नः वस्यःऽइ्ष्टये इद्र इदो इति वृषा आ विश । 


ऋघायमाणः इन्वसि शत्रं अन्ति न विंदसि ॥ १ ॥ 


हे आल्हादकारक सोमरसा, परम सुखाची प्राप्ति आम्हांला व्हावी म्हणून तू इद्रास हर्ष उत्पन्न कर. तूही वीरच 
आहेस तर त्या वीराच्याच आंगी प्रविष्ट हो. इद्र त्‌ क्रोध भरा थरारून चाल करून जातोस तोच एकही शत्रू 
तुङ््या आसपास ठरेल असा तुला सांपडत नाही. ॥ १ ॥ 


तस्मिन्ना वेशया गिरो य एकश्चर्षणीनाम्‌ ॥ 

अनु स्वधा यमुप्यते यवं न चर्कृषदवृदषां ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ आ वेशय गिरः यः एकः चर्षणीनाम्‌ । 
अनु स्वधा यं उप्यते यवं न चर्कृषत्‌ वृषा ॥ २ ॥ 


जो इद्र सर्व प्राणिमात्राचा एकच प्रभु होय, त्याच्याच ठिकाणी है मना, माज््या स्तवनवाणी रंगून जातील असं कर. 
बैलाच्या नांगरणीच्या अनुरोधाने जस धान्य पेरतात, त्याप्रमाणे त्याच्या इच्छेस अनुसरून जीवांचे कर्म बीज पेरलं 
जात असते. ॥ २ ॥ 


यस्य॒ विश्वानि हस्तयोः पञ्च॑ क्षितीनां वसुं ॥ 

स्पाशयस्व यो अस्मधुग्दिव्येवाशनिं्जहि ॥ 3 ॥ 

यस्य विश्वानि हस्तयोः पञ्च क्षितीनां वसु । 

स्पाशयस्व यः अस्मऽधरुक्‌ दिव्याऽइव अशनिः जहि ॥ 3 ॥ 


पांचही लोकांचे प्राप्तव्य सर्वस्व तुञ््याच हातांत आहे, तर आमच्या दवेष्ट्याला हूडकून काठ आणि विदयुल्लतेच्या 
धक्यान मारल्याप्रमाणें त्यास मारून टाक. ॥ 3 ॥ 


असुन्वन्तं समं जहि दूणाशं यो न ते मयः ॥ 
अस्मभ्यमस्य वेदनं ददि सूरिश्चिदोहते ॥ ४ ॥ 
असुन्वन्तं समं जहि दुःनशं यः न ते मयः । 


अस्मभ्यं अस्य वेदनं दद्धि सूरिः चित्‌ ओहते ॥ ४ ॥ 


जो तुला सोम अर्पण करून तुञ्जी भक्ति करीत नाही, जो तुला तुञ्ची भक्ति करून आनंद देत नाहीं व ज्याचा 
सुगावा सुद्धां कोणास लागत नाहीं अशा प्रत्येक अभक्ताचा एकदम संव्ार करून, त्यांच्या ज्या काही युक्त्या 
असतील त्या आम्हांस कू दे, आणि असँ तू करशील असा मला - तुज्या भक्ताला पूर्ण भर॑वसा आहे. ॥ ४ ॥ 


आवो यस्यं दविबर्हसोऽर्कषु सानुषगसंत्‌ ॥ 
आजाविद्रस्येन्दो प्रावो वाजेषु वाजिन॑म्‌ ॥ ५ ॥ 

आवः यस्य दविऽबह॑सः अर्केषु सानुषक्‌ असत्‌ । 

आजौ इद्रस्य इन्दो इति प्र आवः वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ५ ॥ 


ज्या एका लोकद्वय-विख्यात पुरुषाचा महिमा स्तोत्रद्वारे एकसारखा विस्तार पावत आहे, त्याला तू सहाय्य 
केर॑स, इद्राला अर्पण केलेल्या हे मनोहरकांति सोमरसा संग्रामांत व सामर्थ्य कसोटीस लावणाच्या युद्ातही तू 
ओजस्वी योदध्याचये संरक्षण कर. ॥ ५ ॥ 


यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इद्र मय॑ इवापौ न तृष्य॑ते बभूथ ॥ 


तामनु त्वा निविदं जोहवीमि विदयामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 
यथा पूर्वेभ्यः जरितृऽभ्यः इद्र मयःऽडइव आपः न तृष्यते बभूथ । 
तां अनु त्वा निऽविद जोहवीमि विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे इद्रा, तान्हेने व्याकूक ज्ञालेल्यास जसे पाणी, त्याप्रमाणैच प्राचीन काकच्या सद्‌भक्तास तू आनंदप्रदच ज्ञालास, 
तर अशाच प्रकारच्या पुरातन "निविद्‌" स्तोत्रां मी ही तुञ्ञा धांवा करीत आहे, तर तात्काक फलद्रूप होणारा व 
उत्साहप्रद असा तुञ्चा आश्रय आम्हांला प्राप्त होईल असें कर. ॥ ६ ॥ 
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आ चर्षणिप्रा वृषभो जनानां राजां कृष्टीनां पुरुहूत इद्रः ॥ 

स्तुतः श्रवस्यन्नवसोप मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा याह्यर्वाङ्‌ ॥ १ ॥ 

आ चर्षणिभप्रा वृषभः जनानां राजा कृष्टीनां पुरुऽहूतः इद्र! । 

स्तुतः श्रवस्यन्‌ अवसा उप मद्रिक्‌ युक्त्वा हरी इति वृषणा आ याहि अर्वाङ्‌ ॥ १ ॥ 


तू इद्र जगदव्यापक, जन मनोरथपूरक, सर्व लोकांचा प्रभू आणि असंख्य लोक ज्याचा धांवा करतात असा आहेस. 
तुञ्च स्तवन आम्ही यथामति केलं आहे तर आपले उमदे घोडे रथाला जोडून आपल्या उत्तमोत्तम प्रसादानिशीं 
माञ्जी विनवणी एेकण्याकरितां इकडे भूलोकीं मजजवकछ ये. ॥ १ ॥ 


ये ते वृषणो वृषभास इद्र ब्रह्मयुजो वृषरथासो अत्याः ॥ 
तो आ तिष्ठ तेभिरा याह्यर्वाङ्‌ हवांमहे त्वा सुत इद्र सोमे ॥ २॥ 


ये ते वृषणः वृषभासः इद्र ब्रहमऽयुजः वृषऽरथासः अत्याः । 


तान्‌ आ तिष्ठ तेभिः आ याहि अर्वाङ्‌ हवामहे त्वा सुते इद्र सोमे ॥ २ ॥ 


इद्रा, तुञ्चे वेगवान अश्व, वीर्यवान्‌, नामांकित आणि तुजसारख्या वीर श्रष्ठाच्या रथास जोडण्याला योग्य असेच 
आहेत; तर भक्ताची प्रार्थना एेकण्याबरोबर ते रथास आपोआप जोडले जातात. तर हे इद्रा, त्या रथावर आरोहण 
करून आमच्याकडे भूलोकीं ये. सोमरस सिद्ध करून आम्हीं तुला आदराने बोलावीत आहोत. ॥ २ ॥ 


आ तिष्ठ रथं वृषणं वृषां ते सुतः सोमः परिषिक्ता मधूनि ॥ 

युक्त्वा वृषभ्यां वृषभ क्षितीनां हरिभ्यां याहि प्रवतोप म॒द्रिक्‌ ॥ 3 ॥ 

आ तिष्ठ रथं वृषणं वृषा ते सुतः सोमः परिऽसिक्ता मधूनि । 

युक्त्वा वृषऽभ्यां वृषभ क्षितीनां हरिऽभ्यां याहि प्रऽवता उप मद्रिक्‌ ॥ 3 ॥ 


तू इष्ट सिद्धीची जणो वृष्टीच करणारा आहेस, तेव्हां तू भक्तमनोरथपूरक अशाच रथावर आरूढ हो. हा तुजकरितां 
सोमरस तयार करुन त्यात अनेक स्वादिष्ट पदार्थ घातते आहेत तर हे सकल लोक श्रेष्ठा, तू आपले उमदे घोडे 
जोड्न खाली (या भूलोकीं) मजकडे ये. ॥ 3 ॥ 


अयं यज्ञो देवया अयं मियेधं इमा ब्रह्मांण्ययमिद्र॒ सोमः ॥ 

स्तीर्ण बर्हिरा तु शक्र प्र याहि पिनां निषद्य वि मुचा हरी इह ॥ ४ ॥ 

अयं यजः देवऽयाः अयं मियेधः इमा ब्रहमाणि अयण्‌ इद्र सोमः । 

स्तीर्ण बर्हिः आतु शक्र प्र याहि पिब निऽसद्य वि मुच हरी इति इह ॥ ४ ॥ 


हा येथे देवमान्य असा यज्ञ सुरू आहे, इद्रा, हा येथं मेध्य पशु, हीं तुज प्रित्यर्थ प्रार्थना स्तोत्रे, हा सोमरस आणि हे 
यथँ तुजकरितां दर्भासन आथरवै आहे. तर हे सर्व समर्था, इकडे अगत्य ये, सोमरस ग्रहण करून जरा आराम कर, 
आणि यें घोडे सोडून त्यांना विश्राति दे. ॥ ४ ॥ 


ओ सुष्ट्त इद्र याहय्‌ अर्वाड्उप्‌ ब्रह्माणि मान्यस्य कारोः ॥ 
विदयामेषं । 
विद्याम्‌ वस्तोरवसा गृणन्तौ विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ५ ॥ 


ओ इति सुऽस्तुतः इद्र याहि अर्वाङ्‌ उप ब्रह्माणि मान्यस्य कारोः । 


विद्याम वस्तोः अवसा गृणन्तः विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे इद्रा, तुञ्ज स्तवन यथामति उत्तम रीतीने ज्ञालेले आहे. तर हया सन्मान्य कवीच्या प्रार्थना-स्तोत्रांकडे खालीं 
भूलोकीं ये. सुप्रभाती तुञ्ज स्तवन करणान्या आम्हां भक्तांस तुङ्या कृपेन इच्छित लाभ होवो. आम्हांस तात्काक 
फलद्रुप होणारा व उत्साहप्रद असा तुञ्चा आश्रय प्राप्त होवो. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १७८ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मेत्रावरुणिः - देवता : इद्रः - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


यद्ध॒ स्या त इंद्र श्रुष्टिरस्ति ययां बभूथ जरितृभ्य ऊती ॥ 


| ¢ 
मा नः काम म॒हय॑न्त॒मा धग्विश्वा ते अश्यां पर्यापं आयोः ॥ १ ॥ 


यत्‌ ह स्याते इद्र श्रुष्टिः अस्ति यया बभूथ जरितृऽभ्यः ऊती । 
मा नः कामं महयन्तं आ धक्‌ विश्वा ते अश्यां परि आपः आयोः ॥ १ ॥ 


हे इद्रा, आपल्या सज्जनांचे संरक्षण करण्यास ज्याच्यामुढे त्‌ प्रवृत्त होतोस, अशा प्रकारच्या भक्तांची विनवणी 
एकन घेण्याचा कढ्छवका तुङ्ग्या मध्ये वसत आहे, म्हणून आम्ही विनवितो किं आमच्या उच्च मनोवृत्ति तू 
जाटून टाकू नकोस. आणि उपासनानिष्ठ मनुष्यान करावयाची सर्वं कर्तव्य माञ््या हातून तुज्या प्रित्यर्थ घडतील 
असे कर. ॥ १ ॥ 


न घा राजेन्द्र॒ आ दभन्नो या नु स्वसारा कृणवन्त योनौ ॥ 
आपश्चिदस्मै सुतुकां अवेषन्गमन्न इद्रः स॒ख्या वय॑श्च ॥ २ ॥ 
न घ राजा इन्द्रः आ दभत्‌ नः या नु स्वसारा कृणवन्त योनौ । 


आपः चित्‌ अस्मै सुऽतुकाः अवेषन्‌ गमत्‌ नः इद्रः सख्या वयः च ॥ २ ॥ 


दोघी बहिणीनी आमच्याकरितां आपआपल्या मर्दित जं जे काही केले असेल, त्या विषयी जगन्नायक इद्र आमची 
निराशा न करो. पवित्र वासना उत्पन्न करणारी दिव्य उदके ज्या ह्या इद्राला जाऊन मिव्ठाली आहेत, तो हा देव 
आम्हांला मित्र प्रेम आणि उत्साह पूर्ण असं वय प्राप्त करुन देवो. ॥ २ ॥ 


जेता नृभिरिद्रः पृत्सु शूरः श्रोता हवं नाधमानस्य कारोः ॥ 

प्रभर्ता रथ दाशुष उपाक उद्यन्ता गिरो यदि च त्मना भूत्‌ ॥ 3 ॥ 
जेता नृऽभिः इद्रः पृत्‌ऽसु शूरः श्रोता हवं नाधमानस्य कारोः । 
प्रभर्ता रथं दाशुषः उपाके उत्‌ऽयंता गिरः यदि च त्मना भूत्‌ ॥ 3 ॥ 


हा महावीर इद्र युद्धांत आपल्या शूर सैनिकांसह सदैव विजयी, आणि करुणा भाकणाव्या प्रत्येक भक्ताची हांक 
एेकणारा आहे. तो हवि अर्पण करणाय्या भक्ताजवक् आपला रथ घेऊन येतो, आणि त्याच्या मनांत आते म्हणजे 
(पाहिजे त्याच्या कडन) दिव्य वाणीचा उच्चार करवितो. ॥ ३ ॥ 


एवा नृभिरिद्रः सुश्रवस्या प्रखादः पृक्षो अभि मित्रिणौ भूत्‌ ॥ 


समर्य इषः स्तवते विवाचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंसः ॥ ४ ॥ 
एव नृऽभिः इद्रः सुऽश्रवस्या प्रखादः पृक्षः अभि मित्रिणः भूत्‌ । 
सऽमर्ये इषः स्तवते विऽवाचि सत्राऽकरः यजमानस्य शसः ॥ ४ ॥ 


सामर्थ्याचा अलंकार हा इद्र होय. तो भक्तांचे स्तवन एेकण्याकरितां आपल्या वीरांसहवर्तमान, आपल्या प्रिय 
भक्ताच्या जवठ येतो. भर युद्धांत नाना प्रकारच्या आवाजाचा एकच कल्लोठक चालला असताना सुदां यजमानाची 
सत्यार्थपूर्ण स्तोत्र वाणी (हया इद्राच्या) अवर्णनीय उत्साह शक्तीची प्रशंसाच करीत असते. ॥ ४ ॥ 


त्वयां वयं म॑घवन्निद्र शत्रूनभि ष्याम महतो मन्य॑मानान्‌ ॥ 

२ भर्विदयामेषं | 
त्वं त्राता त्वमुं नो वृधे भूर्विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ५ ॥ 
त्वया वयं मघऽवन्‌ इद्र शत्रून्‌ अभि स्याम महतः मन्यमानान्‌ । 


त्वं त्राता त्वं ऊं इति नः वृधे भूः विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे महैश्वरसंपन्न इद्रा, आपल्याच मोठेपणाच्या घमेडीत असणाव्या पातकी शत्रूस आम्ही तुङ्या बक्छावर सहज 
जिंकून टाकू. तू आमचा तारक; तू आमची उन्नति करणारा हौ म्हणजे तात्काक फलद्रूप होणारा व उत्साहप्रद 
असा तुञ्ञा आश्रय प्राप्त होईल. ॥ ५ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १७९ ( इद्र सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : रतिः - छंद - त्रिष्टुभ्‌, बृहती 


पूर्वीरहं शरदः शश्रमाणा दोषा वस्तौरुषसौ ज॒रय॑न्तीः ॥ 
| 
मिनाति श्रियं जरिमा तनूनामप्यू नु पत्नीर्वृषणो जगम्युः ॥ १ ॥ 


पूर्वीः अहं शरदः शश्रमाणा दोषाः वस्तोः उषसः जरयन्तीः । 


मिनाति श्रियं जरिमा तनूनां अपि ऊ इति नु पत्नीः वृषणः जगम्युः ॥ १ ॥ 


मी आज पुष्कठ्छ वर्षे रात्रंदिवस एकसारखे कष्ट सोसलेत्रे आहेत. जो जो दिवस उगवतो तो तो वार्धक्य मात्र 
जवक्छ आणतो. आणि वृददशा ही तर शरीराचा मोहकपणा पार नाहीसा करीत असते, अशी गोष्ट आहे तरी सुदां 
पुरुषान स्वस्त्री समागम सुख अनुभवृं नये काय ?॥ १ ॥ 


ये चिदि पूर्व ऋतसाप आसंन्त्साकं देवेभिरवंदन्नृतानिं ॥ 

ते चिदवासूर्गहयन्तमापुः समू नु पत्नीरवृषभिर्जगम्युः ॥ २ ॥ 

ये चित्‌ हि पूर्वे ऋतऽसापः आसन्‌ साकं देवेभिः अवदन्‌ ऋतानि । 

ते चित्‌ अव असुः नहि अतः आपुः सं ऊ इति नु पत्नीः वृषऽभिः जगम्युः ॥ २ ॥ 


पहा प्राचीनकाकीं जे जे म्हणून सत्यपरायण महात्मे होऊन गेले आणि जे जे प्रत्यक्ष देवांची सत्यच भाषण बोलत 
असत एवदी ज्याची योग्यता त्यानासुदां हार खावी लागली. पण ब्रहमचर्यव्रताची अखेर त्यांना साधतां आली 
नाहीं, तेव्हां सामान्यतः स्त्रियांनीही स्वपति समागमसुख अनुभवावे हेच योग्य. ॥ २ ॥ 


न मृषां श्रान्तं यदवन्ति देवा विश्वा इत्स्पृधो अभ्यश्नवाव ॥ 

जयावेदत्र शतनीथमाजिं यत्स॒म्यज्चां मिथुनावभ्यजाव ॥ 3 ॥ 

न मूषा श्रान्तं यत्‌ अवन्ति देवाः विश्वाः इत्‌ स्पृधः अभि अश्नश्नवाव । 
जयाव इत्‌ अत्र शतनीऽथं आजिं यत्‌ सम्यंचा मिथुनौ अभि अजाव ॥ 3 ॥ 


आपण श्रम व्यथं केले असें म्हणू नको. खुद्द देवच आपल्रै रक्षण करतात आणि आपण सर्व प्रतिस्परध्यावर जयही 
मिक्विला आहे, मग आणखी काय पाहिजे ? तुम्हीं आम्ही दोघेजण जर अगदीं एकमतानेँ वागत आलो आहोत तर 
इहलोकीं ज्यापासून शेंकडो लाभ होतात अशा संसाराचा पणही आपण खास जिंकलाच असं समजा. ॥ 3 ॥ 


नदस्य मा रुधतः काम॒ आगन्नित आजातो अमुतः कृतश्चित्‌ ॥ 
ू ॥ 
लोपामुद्रा वृष॑णं नी रिणाति धीरमधीरा धयति श्वसन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


नदस्य मा रुधतः कामः आ अगन्‌ इतः आऽजातः अमुतः कुतः चित्त्‌ । 


लोपामुद्रा वृषणं निः रिणाति धीरं अधीरा धयति श्वसन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


एखाद्या महानदाला अडविल असतां तो जसा अनावर होतो, त्याप्रमाणे मला अनावर उत्कठा ्ञाली आहे. येथून 
तेथून सर्वं तद्छेनै मी उत्कठित इ्यालो आहे. मी वीर्यवान, मोठा बुद्धिमान, व धैर्यबलशालरी आणि ही लोपामुद्रा तर 
जातीची अबलाच परंतु हिन मला सर्वस्वी विव्हल करुन शुष्क करुन टाकल आहे. ॥ ४ ॥ 


इमं नु सोममन्तितो हृत्सु पीतमुप ब्रुवे ॥ 
यत्सीमागश्चकृमा तत्स म॑कत्‌ पृलकामो हि मर्त्यः ॥ ५ ॥ 
~ > ०) > >> 
इमं नु सोमं अन्तितः हत्‌ऽसु पीतं उप ब्रुवे । 
यत्‌ सी आगः चकृम तत्‌ स॒ मृकत्‌ पूल्‌ऽकामः हि मर्त्यः ॥ ५ ॥ 
भ ॥ न, ०) > >> 


ज्या ह्या सोम रसाच्या तत्त्वाला आम्ही आमच्या अंतःकरणांत सांठवून ठेविले आहे, त्याच्या पुढे उभा राहून मी 
प्रार्थना करतो कीं, आम्ही जं काही पातक केवर असेल, त्याची देव आम्हांस सर्वस्वी क्षमा करो; कारण हा 
मनुष्यप्राणी असा आहे कीं, त्याला बव्या वाईट शंकडो वासना असणारच. ॥ ५ ॥ 


अगस्त्यः खन॑मानः खनित्रैः प्रजामपत्यं बलमिच्छमानः ॥ 

उभौ वर्णावृषिरुग्रः पुपोष स॒त्या देवेष्वाशिषौ जगाम ॥ ६ ॥ 
अगस्त्यः खनमानः खनित्रैः प्रऽजां अपत्यं बलं इच्छमानः । 

उभौ वर्णौ ऋषिः उग्रः पुपोष सत्याः देवेषु आऽशिषः जगाम ॥ ६ ॥ 


अगस्त्य ऋषिनी स्वतः हातांत कुदक घेऊन खणल्याप्रमाणै तपश्चर्येचे फार मोठे कष्ट सोसवे, त्यांनाही संतति 
स्वाधिनता आणि अविनाशी बल ह्यांची इच्छा होती व त्यांनी सामर्थ्यवान होऊन दोन्ही वर्णाचा उत्कर्षच केला, 
तेव्हां ईश्वराच्या सत्य अशा आशिर्वादाचै फल त्यांस देवलोकीं मिक. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८० ( अश्विनौ सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मत्रावरुणिः - देवता : अश्विनौ - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


युवो रजांसि सुयमासो अश्वा रथो यदवां पर्यर्णासि दीय॑त्‌ ॥ 

हिरण्ययं वां प॒वयः प्रषषायन्मध्वः पिब॑न्ता उषसः सचेथे ॥ १ ॥ 

युवोः रजांसि सुऽयमासः अश्वाः रथः यत्‌ वां परि अर्णासि दीयत्‌ । 
हिरण्ययाः वां पवयः प्रुषायन्‌ मध्वः पिबतौ उषसः सचेथे इति ॥ १ ॥ 


हे अश्वी देव हो, तुमचा रथ अंतरिक्षरूपी रजोमय समुद्राच्या भोवताली भ्रमण करीत असतांना सुद्धां तुमचे घोडे 
अगदीं सुयंत्र चाललेले असतात, तुमच्या सुवर्णमय चाकांच्या धावांपासून अमृत तुषार उडत असतात, आणि 
तुम्हीही मधुर रस प्राशन करुन उषांबरोबर इकडे येत असतां. ॥ १ ॥ 


युवमत्यस्याव नक्षथो यद्विपत्मनो नर्यस्य प्रय॑ज्योः ॥ 


स्वसा यदवां विश्वगूर्ती भराति वाजाये्े मधुपाविषे च ॥ २ ॥ 


युवं अत्यस्य अव नक्षथः यत्‌ विऽपत्मनः नर्यस्य प्रयज्योः । 
स्वसा यत्‌ वां विश्वगूर्ती इति विश्वगूर्ती भराति वाजाय ईडे मधुऽपौ इषे च ॥ २ ॥ 


तुम्ही जेव्हां विशेष गतीनेँ धांवणारा, लोक हितकर, अति पवित्र व वेगवान अशा सूर्यापूर्वी येऊन पोहोचतां, तेव्हां 
भक्तांचे स्तवन अशा अर्थाच चाललेले असते कीं " हे मधुर रसाभिलाषी आणि सर्व लोकप्रिय अश्वी हो, भगिनी 
उषा हिने तुम्हांस घेऊन याव, आणि आम्हांस दिव्य सामर्थ्यं आणि उत्साह ह्याचा लाभ व्हावा". ॥ २ ॥ 


युवं पय उस्रियायामधत्तं पक्वमामायामव पूर्व्यं गोः ॥ 
अन्तर्यद्वनिनो वामृतप्सू ह्वारो न शुचिर्यजते हविष्मान्‌ ॥ 3 ॥ 
युवं पयः उस्ियायां अधत्तं पक्वं आमायां अव पूर्व्यं गोः | 


अन्तः यत्‌ वनिनः वां ऋतप्सू इति ऋतऽप्सू हवारः न शुचिः यजते हविष्मान्‌ ॥ 3 ॥ 


तुम्हीं दिव्य धैनूच्या अपरिपक्व परंतु प्रकाशमय कासे मध्ये परिपक्व व उत्कृष्ट असँ अमृत तत्त्व ठेविले आहे 
म्हणून हे सत्य स्वरूप अश्वीहो, अरण्यांत अंतर्भागी वेडया वांकड्या गतीनँ वाहणरा वाराही जसा पवित्र, त्या 
प्रमाणे पवित्रांतःकरणानँ हा तुमचा भक्त तुमची सेवा करीत असतो. ॥ 3 ॥ 


युवं हं घर्म मधुमन्तमत्रयेऽपो न क्षोदोऽवृणीतमेषे ॥ 

तद्वां नरावश्विना पश्वऽइष्टी रथ्येव च॒क्रा प्रति यन्ति मध्वः ॥ ४ ॥ 

युवं ह घर्म मधुऽ्मन्तं अत्रये अपः न क्षोदः अवृणीतं एषे । 

तत्‌ वा नरौ अश्विना पश्वऽइ्ष्टिः रथ्याऽइव चक्रा प्रति यन्ति मध्वः ॥ ४॥ 


तुम्ही अत्रि ऋषीकरितां त्यांच्या प्रार्थनेवरून प्रखर उष्णतेला पाण्याच्या प्रवाहाप्रमाणै शीतल व मधुर रसयुक्त 
करून टाकले, म्हणून हे शूर अश्वी देवहो, तुमच्या प्रित्यर्थ पशु यज होत असतो आणि मधुर रस आम्हांकडे 
रथाच्या चक्रा प्रमाणे इर इर धावत येत असतात. ॥ ४॥ 


आ वां दानाय॑ ववृतीय दसा गोरोहेण तौग्रयो न जिव्रिः ॥ 


अपः क्षोणी सचते माहिना वां जूर्णो वामक्षुरंहसो यजत्रा ॥ ५ ॥ 
आ वां दानाय ववृतीय दस्रा गोः ओहेन तौग्र्यः न जिव्रिः । 
अपः क्षोणी इति सचते माहिना वां जुर्णः वां अक्षुः अंहसः यजत्रा ॥ ५ ॥ 


हे अदभुत कर्मकारी अश्वीहो, वृद्ध ज्ालेल्या तुग्र पुत्रान तुम्हांस आपणांकडे वक्रविल्रे त्या प्रमाणै तुम्हीं वरदान 
द्यावे म्हणून घृताहूतीनं तुम्हाला मी आपल्याकडे वकवीन असं करा. तुमच्या महिम्याने आकाश आणि पृथ्वी हीं 
दोन्ही व्यापून टाकली आहेत. है पूज्य देवानो, पातकाचे जाल तुमच्यापुर्े पार फाटून त्याच्या चिंधडया होऊन 
जातात. ॥ ५ ॥ 


नि यदयुवेथे नियुतः सुदानू उप स्वधाभिः सृजथः पुरंधिम्‌ ॥ 
प्रषद्वेषद्वातो न सूरिरा महे ददे सुव्रतो न वाजम्‌ ॥ ६ ॥ 


नि यत्‌ युवेथे इति निऽयुतः सुदानू इति सुष्दानू उप स्वधाभिः सृजथः पुरंऽधिम्‌ । 


परेषत्‌ वेषत्‌ वातः न सूरिः आ महे ददे सुष्त्रतः न वाजम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे अत्युदार अश्वीहो, तुम्हीं भक्तांकडे येण्याकरितां घोडे जोडतां तेव्हांच तुम्हीं आपल्या प्रभावानँ भक्तामध्यै 
बुदिमत्ता उत्पन्न करतां. मग त्या बुद्धिमंत भक्तानेँ तुम्हाला प्रसन्न करून घेऊन वाव्याप्रमाणै पहिजे तिकडे 
संचार करावा. पण तो भक्त असतो सत्कर्मरतः; तेव्हां त्याच महत्त्व वाढावे, म्हणून त्याला पवित्र सामर्थ्याचाही 
लाभ होतो. ॥ ६ ॥ 


वयं चिद्धि वां जरितार! स॒त्या विपन्यामहे वि पणिर्हितावान्‌ ॥ 
अधां चिदि ष्माशििनावनिंदया पाथो हि ष्मां वृषणावन्तिदेवम्‌ ॥ ७ ॥ 
वयं चित्‌ हि वां जरितारः सत्याः विपन्यामहे वि पणिः हितऽवान्‌ । 


अध चित्‌ हि स्म अश्विनौ अनिंद्या पाथः हि स्म वृषणौ अन्तिश्देवम्‌ ॥ ७ ॥ 


आम्हीं स्तोतेजन हेच तुमचे इमानी सेवक. तुमचे नाना प्रकारे गुण संकिर्तन करतौ, परंतु धनाद्य व धर्म विमुख 
कजुष मनुष्य तसाच एकीकडे पडलेला आहे त्याची आम्ही पर्वाही करीत नाही. म्हणूनच हे निष्कलंक व वीर्यवान 
अश्वीहो, देवाला निरंतर हृदयांत वागविणाव्या आम्हां भक्तांचे रक्षण करीत असतां. ॥ ७ ॥ 


युवां चिद्‌ धि ष्माश्िनाव्‌ अनु द्यून्‌ विरुदरस्य प्रसवंणस्य सातौ ॥ 
अगस्त्य नरां नृषु प्रश॑स्तः काराधुनीव चितयत्स॒हसैः ॥ ८ ॥ 

युवां चित्‌ हि स्म अश्विनौ अनु दयून्‌ विऽरुद्रस्य प्रऽस्रवणस्य सातौ । 
अगस्त्यः नरां नृषु प्रशस्तः काराधुनीऽइव चितयत्‌ सहस्रैः ॥ ८ ॥ 


हे अश्वीदेवहो. ज्ञान जलाचा प्रचंड ओघ आपलासा व्हावा म्हणून थोर पुरुषांमध्ये श्रेष्ठ असा अगस्त्य ऋषि 
दररोज प्रातःकाक्शं तुम्हांस जागृत करतो, त्यावेन्ीं काराधुनी नामक मंजुल वादयाच्या ध्वनी प्रमाण मनोहर अशा 
हजारो स्तवनानी तो तुम्हाला आक्वीत असतो. ॥ ८ ॥ 


प्र यद्वहेथे महिना रथस्य॒ प्र स्यन्द्रा याथो मनुषो न होतां ॥ 


धत्तं सूरिभ्य उत वा स्वश्व्यं नासत्या रयिषाचः स्याम ॥ ९ ॥ 
प्र यत्‌ वहेथे इति महिना रथस्य प्र स्यन्द्रा याथः मनुषः न होता । 
धत्तं सूरिऽभ्यः उत वा सुऽअश्व्यं नासत्या रयिऽसाचः स्याम ॥ ९ ॥ 


सर्वं संचारी देवहो, तुम्हीं आपल्या स्वर्गगामी रथाच्या जोरावर पाहिजे तिकडे जातां, पण आमचेकडे येतां ते मात्र 
कोणातरी एखाद्या मनुष्याच्या होत्या प्रमाणे (रूप घेऊन) येत असतां. तर आमच्या यजमाननांना बुद्धिचापल्यरूप 
उत्तम अश्व दया, म्हणजे हे नासत्यहो, आम्हीही त्याच्या एेश्वर्याचे विभागी होऊ. ॥ ९ ॥ 


तं वां रथं वयमद्या हुवेम स्तोमैरश्विना सुविताय नव्यम्‌ ॥ 
अरिष्टनेमिं परि दयामिंयानं विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ९० ॥ 
तं वां रथं वयं अदय हुवेम स्तोमैः अश्विना सुविताय नव्यम्‌ । 


अरिष्टऽनेमिं परि द्यां इयानं विद्याम एषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १० ॥ 


अश्वीदेवहो, ज्याच्या धावा कधीही मोडत नाहीत व जो नक्षत्र लोकाभवती भ्रमण करीत असतो असा तुमचा 
नामांकित रथ, त्याला स्तोत्राच्या योगान आम्हीं कल्याणाकरितां आज इकडे प्रार्थना करून आणवितो, म्हणजे 
तात्काक फलद्रुप होणारा व उत्साहप्रद असा तुमचा आश्रय आम्हांस प्राप्त होईल. ॥ १० ॥ 


ॐ तत्‌ सत्‌ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८१ ( अश्विनौ सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मत्रावरुणिः - देवता : अश्विनौ - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


कदु प्रेष्टाविषां रयीणामध्वर्यन्ता यदुन्निनीथो अपाम्‌ ॥ 

& ॥ [स्ति 
अयं वां यजो अकृत प्रशस्तिं वसुधिती अवितारा जनानाम्‌ ॥ १ ॥ 
कत्‌ ऊ इति प्रेष्ठौ इषां रयीणां अध्वर्यन्ता यत्‌ उत्‌ऽनिनीथः अपाम्‌ । 


अयं वां यज्ञो अकृत प्रशस्तिं वसुधिती इति वसुऽधिती अवितारा जनानाम्‌ ॥ १ ॥ 


हे अश्वीहो, तुम्ही अत्यंत प्रेमक, व सात्विक आवेश आणि संपत्ति हयांची प्राप्ति देण्यांत अग्रगण्य आहांत, तर 
स्वर्गीय उदकांचा अंश म्हणून तुम्ही जँ काही घेऊन येणार आहांत ते केव्हां ? हे दिव्य संपत्तीच्या निधीनो, हे 
लोकपालानो, पहा हया यज्ञाच्या दवारानं तुमचै गुण संकीर्तन आम्हीं यथामति केले आहे. ॥ १ ॥ 


आ वामश्वासः शुचयः पय॒स्पा वातरंहसो दिव्यासो अत्याः ॥ 

मनोजुवो वृषणो वीतपृष्ठा एह स्वराजो अशिनां वहन्तु ॥ २ ॥ 

आ वां अश्वासः शुचयः पयःऽपाः वातरंहसः दिव्यासः अत्याः । 
मनःऽजुवः वृषणः वीतऽपृष्ठाः आ इह स्वऽराजः अश्विना वहन्तु ॥ २ ॥ 


तुमच्या रथाचे पवित्र व दिव्य अश्व, आवेशी अमृत प्राशन करणारे, वाव्याप्रमाणे प्रबल, मनाप्रमाणे वेगवान्‌, 
वीर्यवान, पुष्ट आणि आपल्याच तेजाने प्रकाशणारे असे आहेत; ते तुम्हांस त्वरित इकडे घेऊन येवोत. ॥ २ ॥ 


आ वां रथोऽवनिर्न प्रवत्वान्सुप्रवन्धुरः सुविताय गम्याः ॥ 


| 
वृष्णं स्थातारा मनसौ जवीयानहम्पूर्वो यज॒तो चिष्ण्या यः ॥ ३ ॥ 
आ वां रथः अवनिः न प्रवत्वान्‌ सृप्रऽवन्धुरः सुविताय गम्याः | 
वृष्णः स्थातारा मनसः जवीयान्‌ अहऽपूर्वः यजतः धिष्ण्या यः ॥ 3 ॥ 


उतार जमीनीवरुन वाहणाच्या प्रचंड जलाच्या लौद्याप्रमणे तुमचा रथ भरधांव जात असतो. त्याच्या वरील 
सारथ्याकरिता केत्ेली बसण्याची जागाही प्रशस्त असते. तो रथ आमचे कल्याणाकरितां इकडे वल्छो. ध्यानयोग्य व 
चिरतन अश्वीहो, मन ह एवढे जबरदस्त चपल, पण त्यापेक्षांही तो तुमचा पवित्र रथ वेगवान्‌ असून सर्वाच्या पूर्वी 
अहमहमिकेने पुटे जात असतो. ॥ ३ ॥ 


इहेह जाता समवावशीतामरेपसा तन्वाञनाम॑भिः स्वैः ॥ 
॥ 
जिष्णुर्वामन्यः सुमखस्य सूरिर्दिवो अन्यः सुभगः पुत्र ऊहे ॥ ४ ॥ 


इहऽइह जाता सं अवावशीतां अरेपसा तन्वा नामऽभिः स्वैः | 


जिष्णुः वा अन्यः सुऽमखस्य सूरिः दिवः अन्यः सुऽभगः पुत्र ऊहे ॥ ४ ॥ 


येथे (यज्ञांत) प्रकट होणाव्या अश्वीदेवांचे गुणानुवाद वारंवार गात असतात ते त्यांची मूर्तिं निष्कलंक व कीर्तिं 
पवित्र म्हणूनच गात असतात. अश्वीहो तुम्हापिकी एकजण आमच्या हया उत्तम यजाचा यशस्वी असा पुरस्कर्त 
व दुसरा दयुलोकाचा दैवशाली पुत्रच की काय असे वाटते. ॥ ४ ॥ 


प्र वां निचेरुः ककुहो वशोँ अनुं पिशङ्गं रूपः सदनानि गम्याः ॥ 

हरी अन्यस्य पीपयन्त॒ वाजैर्मथ्नार रजास्यश्विना वि घोषैः ॥ ५ ॥ 

प्र वां निऽचेरुः ककुहः वशान्‌ अनु पिशङ्गऽरूपः सदनानि गम्याः । 

हरी इति अन्यस्य पीपयन्त वाजैः मथ्नाः रजांसि अश्विना वि घोषैः ॥ ५ ॥ 


मोठ्या वेगाने खाली धांवणारा, उच उच शिरांचा सुवर्णमय असा तुमचा रथ तुमच्या इच्छेनैच आम्हां भक्तांच्या 
घराकडे येवो. अश्वीदेवहो, तुम्हापैकीं कोणाचीही स्तुति केली तरी त्या स्तोत्र सामर्थ्यानै तुमच्या रथाचे घोडे तुंद 
होऊन जातात व आपल्या खिकाकण्यानं सर्वं अंतरिक्ष दणाणून टाकतात. ॥ ५ ॥ 


प्रवा शरद्वान्वृषभो न निष्षाट्‌ पूर्वीरिषश्चरति मध्व इष्णन्‌ ॥ 
एवैरन्यस्य पीपयन्त॒ वाजेर्वेषन्तीरुध्वा नदयो न आगुः ॥ ६ ॥ 

प्र वां शरत्‌ऽवान्‌ वृषभः न निष्षाट्‌ पूर्वीः इषः चरति मध्वः इष्णन्‌ । 

एवैः अन्यस्य पीपयन्त वाजैः वेषन्तीः ऊर्ध्वाः नद्यः नः आ अगुः ॥ ६ ॥ 


शरद ऋतूतील धान्य संपत्तिप्रमाणै समृद्ध व प्रतापी असा तुमचा हा रथ अमृताचे असंख्य उत्साह-प्रद प्रवाह 
सोडीत सोढीत सर्वत्र संचार करीत असतो. तुम्हांपैकी कोणाचीही स्तुति केली तरी त्या सद्यः फलदायी स्तोत्र 
सामर्थ्यानी सर्वत्र पसरणान्या विशाल नद्या तुब भरून वहात आमच्याकडे येतात. ॥ ६ ॥ 


असर्जि वां स्थविरा वेधसा गीर्बाब्हे अंशिविना त्रेधा क्षरन्ती ॥ 
् ध 6 । 
उपस्तुताववतं नाधमानं यामन्नयामञ्छरृणुतं हव मे ॥ ७ ॥ 


असर्जि वां स्थविरा वेधसा गीः बाक््हे अश्विना त्रेधा क्न्ती । 


उपऽस्तुतौ अवतं नाधमानं यामन्‌ अया मन्‌ श्रृणुतं हवं मे ॥ ७ ॥ 


सर्वं नियामक अश्वीहो, तीन प्रकारांनी उफाइयाने वहाणारा तुमचा पुरातन व प्रसिद्ध अशा स्तुतीचा ओघच माङ््या 
मुखावाटे बाहेर पडत आहे, तर त्या स्तुतीनं प्रसन्न होऊन तुमच्या कृपेची याचना करणाव्या मज भक्तावर दया 
करा आणि संचार करीत असतांना किंवा स्वस्थ विश्रांति घेत असतानाही माङ्या प्रार्थनेकडे कृपा करून लक्ष असू 
दया. ॥ ७ ॥ 


उत स्या वां रुशतो वप्ससो गीस्त्रिबर्हिषि सदसि पिन्वते नृन्‌ ॥ 
वृषा वां मेघो वृषणा पीपाय गर्म सेके मनुषो दशस्यन्‌ ॥ ८ ॥ 
उत स्या वां रुशतः वप्ससः गीः त्रिऽबर्हिषि सदसि पिन्वते नृन्‌ । 


वृषा वां मेघः वृषणा पीपाय गौः न सेके मनुषः दशस्यन्‌ ॥ ८ ॥ 


तसंच, जेथे तीन ठिकाणी दर्भासने घातलेली असतात अशा यज्ञ गृहीं तुमच्या त्या अति उज्वल तेजःस्वरूपा्चै 
स्तवन, भक्तांची अंतःकरणे उच॑बदून टाकते. है वीरांनो, मनोरथांची वृष्टि करणारा असा तुमचा कृपा मेघ 
जानरसाचीही वृष्टि करून मनुष्यांना अभीष्ट साधून देऊन समृद्ध करतो. ॥ ८ ॥ 


युवां पूषेवाश्विना पुरंधिरग्निमुषां न जरते हविष्मान्‌ ॥ 

हवे यद्वां वरिवस्या गुणानो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ९ ॥ 

युवां पूषाऽइव अशिना पुरऽधिः अग्निं उषां न जरते हविष्मान्‌ । 

हूवे यत्‌ वां वरिवस्या गृणानः विद्याम एषं वृजनं जीरऽदानुम्‌ ॥ ९ ॥ 


अश्वी देव हो, पूषा देवा प्रमाणैच तुम्हीं आहांत. जानी भक्त अर्पण करून, अश्वि व उषा ह्यांच्या प्रमाणै तुमचंही 
स्तवन करीत असतो. व खन्या निष्ठेने तुमची स्तुती करुन जर मी तुमचा धांवा करीत आहे तर तात्काक 
फलद्रुप होणारा व उत्साहप्रद असा तुमचा आश्रय आम्हांस लाभेल असे करा. ॥ ९ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८२ ( अश्विनौ सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : अश्विनौ - छंद - जगती, त्रिष्टुभ्‌ 


अभूदिदं वयुनमो षु भूषता रथौ वृषण्वान्मदता मनीषिणः ॥ 

धियंजिन्वा धिष्ण्यां विश्पलावसू दिवो नपाता सुकृते शुचिव्रता ॥ १ ॥ 

अभूत्‌ इदं वयुनं ओ इति सु भूषत रथः वृषण्‌ऽवान्‌ मदत मनीषिणः । 
धियंऽजिन्वा धिष्ण्या विश्पलावसू इति दिवः नपाता सुऽकृते शुचिव्रता ॥ १ ॥ 


पहा ही अश्वीदेवांच्या आगमनाची खूण पटत चालरली. चला, पुरे सरसावा, हा पहा त्या वीरांचा रथ. जानी 
भक्तन, त्यांना प्रसन्न करा. ते सदबुद्धीला प्रेरणा करणारे आणि ध्यानगम्य असून मनुष्य मात्रांविषयीच्या दयेची 
संपत्ति त्याच्यापाशी मुबलक आहे. ते दयुलोकांतून प्रकट होतात व पुण्यवंतांना त्यांच्या सत्तेच्या पवित्रपणाची 
प्रचीति येते. ॥ १ ॥ 


इद्रतमा हि धिष्ण्यां मरुत्तमा दस्रा दसिंष्ठा रथ्या रथीतमा ॥ 

पूर्ण रथं वहेथे मध्व आचितं तेन॑ दाश्वांसमुप याथो अश्विना ॥ २ ॥ 
इद्रऽतमा हि धिष्ण्या मरुत्‌ऽतमा दस्रा दंसिष्ठा रथ्या रथीऽतमा । 

पूर्ण रथं वहेथे इति मध्वः आऽचितं तेन दाश्वांसं उप याथः अश्विना ॥ २ ॥ 


खरोखर तुम्हीं इद्राशी एकरूप असून निदिध्यास योग्य आहांत. तुम्हीं अगदीं मरुतांप्रमा्णैच शत्रुनाशक, व अदभुत 
कर्मकारी, अतिरथी असून रथावर आरूढ ज्ञालां आहांत, तेव्हां हे अश्वी हो, अमृतरसानै ओतप्रोत भरलेल्या आपल्या 
रथांत बसून तुम्हीही हविर्दान अर्पण करणान्या भक्तांकडे जात असतां. ॥ २ ॥ 


किमत्र॑ दसरा कृणुथः किमांसाथ जनौ यः कश्चिदहंविर्महीयते ॥ 
अतिं क्रमिष्टं जुरतं पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय कृणुतं वचस्यवे ॥ ३ ॥ 


किं अत्र दस्रा कृणुथः किं आसाथे इति जनः यः कः चित्‌ अहविः महीयते । 


अति क्रमिष्टं जुरतं पणेः असुं ज्योतिः विप्राय कृणुतं वचस्यवे ॥ 3 ॥ 


समर्थ देवांनो, ये है काय करतां व काय म्हणून थांबलां आहांत ? येथील मंडन्ठी पहावी तौ, ती देवाला हवि अर्पण 
न करतां आपल्याच तोव्यांत गरक आहेत. तर हयांना द्या सोडून, आणि अधार्मिक दुष्टांच्या आयुष्याची मर्यादा 
कमी करून, देवांचे गुणकीर्तन करणाव्या भक्तजनांना जानजोतीचा प्रकाश प्राप्त करून दया. ॥ 3 ॥ 


जम्भयतमभितो रायतः शुनौ हतं मृधो विदथुस्तान्यश्विना ॥ 
वाचवाचं जरित्‌ रत्नितनी कृतमुभा शंसं नासत्यावतं मम॑ ॥ ४ ॥ 
जम्भयतं अभितः रायतः शुनः हतं मृधः विदथुः तानि अश्विना । 
वाचंऽवाचं जरितुः रत्निनीं कृतं उभा शंसं नासत्या अवतं मम ॥ ४ ॥ 


सज्जनांवर दोहौँकङ्न तौड टाकणाव्या कुत्रयाना आपल्या दाढेखाल्री चिरडइून टाका व सज्जनांच्या शत्रूचा नाश करा. 
अश्वीदेवहो, ह सर्वं तुम्हाला ककतच आहे, आम्ही विनंति केली पाहिजेच असँ नाही. स्तवन कर्त्याचा प्रत्येक शब्द 
रत्नमय करा आणि हे सत्यस्वरूप देवानो, आपण उभयतां माञ्मेही स्तोत्र असेच सफल करा. ॥ ४ ॥ 


युवमेतं चक्रथुः सिंधुषु प्लवमात्मन्वन्तं पक्षिणं तौग्याय कम्‌ ॥ 

येन देवत्रा मनसा निरुहथुः सुपप्तनी पेतथुः क्षोदसो महः ॥ ५ ॥ 

युवं एतं चक्रथुः सिधुषु प्लवं आत्मन्‌ऽवन्तं पक्षिणं तौग्रयाय कम्‌ । 
येन देवऽत्रा मनसा निःऽऊहथुः सुऽपप्तनि पेतथुः क्षोदसः महः ॥ ५ ॥ 


तुम्हीं तुगरपुत्रांकरितां महासमुद्रात सचेतन व पंख असलेली आणि सुखकर अशी एक नौका तयार केलीत. तुम्हीं 
उडडाण कुशल, तेव्हां त्या नावेच्या योगान उदक कल्लोव्छातून वर उडून ईश्वराकडे लक्ष ठेवणाव्या त्या भक्तासह 
तुम्हीं निघून गेलांत. ॥ ५ ॥ 


अव॑विद्धं तौग्रयमप्स्वश्छन्तर॑नारम्भणे तम॑सि प्रविद्धम्‌ ॥ 
चतसो नावौ जठलस्य जुष्टा उद्शविभ्यामिषिताः पारयन्ति ॥ ६ ॥ 


अवऽविद्धं तौग्रयं अप्‌ऽसु अन्तः अनारम्भणे तमसि प्रऽविद्धम्‌ । 


चतस्रः नावः जठलस्य जुष्टाः उत्‌ अश्विऽभ्यां इषिताः पारयन्ति ॥ ६ ॥ 


तुग्रपत्राला महा सागरात फकून दिव होते तेथे "आरंभ ना शेवट" अशा दाट काठोखांत तो गटांगन्या खात 
असताना, अश्वीदेवहो, स्वप्रेरणेने चालवितरेल्या व समुद्रात ज्याचा आश्रय फारच प्रिय वाटतो, अशा त्या पहा चार 
नावा त्याला सागराच्या अगदी पार नेत आहेत. ॥ ६ ॥ 


कः स्विद्वृक्षो निष्ठितो मध्ये अर्णसो यं तौग्रयो नाधितः पर्यष॑स्वजत्‌ ॥ 

पर्णा मृगस्यं पतरोरिवारभ उदश्विना ऊहथुः श्रोम॑ताय॒ कम्‌ ॥ ७ ॥ 

कः स्वित्‌ वृक्षः निःऽस्थितः मध्ये अर्णसः यं तौग्र्यः नाधितः परिऽअसस्वजत्‌ । 
पर्णा मृगस्य पतरोऽइव आऽरभे उत्‌ अश्विनौ ऊहथुः श्रोमताय कम्‌ ॥ ७ ॥ 


आतुर ज्ञालेल्या तुग्रपुत्रानं वृक्षाप्रमाणे निश्चल अशा समुद्रातील व्यक्तीला कवटाकले, परंतु त्याचा काही उपयोग 
्ञाला नाहीं. शेवटी अचानकपणै पंख फुटलेल्या आसन्नमरण मृगाप्रमाणे तुम्ही तुग्रपुत्राच्या साहाय्यार्थं धांवलात 
आणि त्याची मुक्तता केल्ीत. ॥ ७ ॥ 


तद्‌ वां नरा नासत्यावनु ष्याद्यद्वां मानास उचथमवोचन्‌ ॥ 

अस्मादद्य सद॑सः सोम्यादा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 

तत्‌ वां नरा नासत्यौ अनु स्यात्‌ यत्‌ वां मानासः उचथं अवोचन्‌ । 
अस्मात्‌ अद्य सदसः सोम्यात्‌ आ विद्याम एषं वृजनं जीरदाऽनुम्‌ ॥ ८ ॥ 


वीर्यशाली सत्यस्वरूप अश्वीहो, आम्हीं मान-पुत्रानी जे स्तवन केव आहे ते तुम्हाला प्रिय होवो. जेथ सोम अर्पण 
होत असतो अशाच ठिकाणी, तात्काक फलद्रूप होणारा तुमचा उत्साह-प्रद आसरा आम्हांस लाभो. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८३ ( अश्विनौ सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मत्रावरुणिः - देवता : अश्विनौ - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


तं युञ्जाथां मनसौ यो जवीयान्‌ त्रिवन्धुरो वृषणा यस्तचक्रः ॥ 
येनोपयाथः सुकृतो दुरोणं त्रिधातुना पतथो विर्न पर्णः ॥ १ ॥ 

तं युञ्जाथां मनसः यः जवीयान्‌ त्रिःवन्धुरः वृषणा यः त्रिऽचक्रः । 
येनऽउपयाथः सुऽकृतः दुरोणं त्रिऽधातुना पतथः विः न पर्णैः ॥ १ ॥ 


वीर्यसंपन्न अश्वीदेवहो, मनापेक्षाही ज्याचा वेग जास्त, ज्याला बैठकी तीन व चाकेही तीनच आहेत असा तो 
तुमचा रथ जोडून सिद्ध करा. पक्षौ आपल्या पंखांनी भराव्या मारतो, त्याप्रमाणँ तीन तत्त्वांनी युक्त अशा त्या 
रथावर बसून सदाचाररत भक्ताच्या घरी तुम्हीं वेगाने जात असतां. ॥ १ ॥ 


सृवृद्र थौ वर्तते यन्नभि क्षां यत्तिष्ठथः क्रतुमन्तानु पृक्षे ॥ 
वपुर्वपुष्या सचतामियं गीर्दिवो दंहित्रोषसां सचेथे ॥ २ ॥ 


सुऽ्वृत्‌ रथः वर्तते यन्‌ अभि क्षां यत्‌ तिष्ठथः क्रतुऽमन्ता अनु पृक्षे । 


वपुः वपुष्या सचतां इयं गीः दिवः दुहित्रा उषसा सचेथे इति ॥ २ ॥ 


आपल्या टयेचै सामर्थ्य दाखविण्याची मनीषा धरुन जेव्हां तुम्हीं आपल्या रथांत बसतां, तोही पृथ्वीकडे फारच 
जलदीनै परतु सुरव्ीतपण येतो. तर ज्याप्रमाणे तुम्हीं आकाश-कन्या उषा हिच्याबरोबर जातां त्याप्रमाणे आम्ही 
गाइलेली ही तुमची मनोहर स्तुतीही तुमच्या स्वतःबरोबर जावो. ॥ २ ॥ 


आ तिष्ठतं सुवृतं यो रथौ वामनु व्रतानि वर्तते हविष्मान्‌ ॥ 

येन॑ नरा नासत्येषयध्यै वर्तिर्याथस्तन॑याय त्मने च ॥ 3 ॥ 

आ तिष्ठतं सुष्वृतं यः रथः वां अनु व्रतानि वर्तते हविष्मान्‌ । 
येन नरा नासत्या इषयध्यै वर्तिः याथः तनयाय त्मने च ॥ 3 ॥ 


हे शूर नासत्यांनो, हविद्रव्यानी परिपूर्ण अशा तुमच्या नियत मार्गस्थ रथावर तुम्ही आरूढ व्हा, आणि हविरदात्या 
भक्ताचे, आणि त्याच्या पुत्रपौत्रे कल्याण करण्यासाठी तुम्हीं आमच्या निवासस्थानी या. ॥ 3 ॥ 


मा वां वृको मा वृकीरा द॑धर्षन्मा परि वकर्तमुत माति धक्तम्‌ ॥ 

अयं वा भागो निहित इयं गीर्दस्राविमे वां निधयो मधूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 

मा वां वृकः मा वृकीः आ दधर्षीत्‌ मा परि वक्तं उत मा अति धक्तम्‌ | 
अयं वां भागः निऽहितः इयं गीः दस्रौ इमे वां निऽधयः मधूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे पराक्रमी अश्वी देवहो, माज्ञी ही स्तोत्रे, हविद्रैव्ये आणि मधुरसाचे कुंभ मी तुमच्यासाठी सिद्ध केलै आहेत. तुम्ही 
आम्हांस त्यजू नका अथवा वगद्कू नका. क्रोधरूपी लांडगा व अवकृपारूपी लांडगीचे रूप धारण केलेले तुमचे 
रथवाहक गर्दभ आम्हांस पीडा न देवोत. ॥ ४ ॥ 


युवां गोतमः पुरुमीग्हो अत्रर्दसा हवतेऽवसे हविष्मान्‌ ॥ 
दिशं न दिष्टामृजूयेव यन्ता मे हवं नास॒त्योप॑ यातम्‌ ॥ ५ ॥ 


युवां गोतमः पुरुऽमीन्हः अत्रिः दस्रा हवते अवसे हविष्मान्‌ । 


दिशं न दिष्टां ऋजुयाऽइव यन्ता मे हवं नासत्या उप यातम्‌ ॥ ५ ॥ 


अद्‌भुत पराक्रमी अश्वीदेवहो, गोतमऋषि, पुरुमिन्ह आणि अत्रि ऋषि हेही तुमचा प्रसाद व्हावा म्हणून हवि अर्पण 
करुन तुमचा धावा करीत असतात तर है नासत्यहो, नेमिष्ठ मनुष्य अगदी सरक धोरणानैच उद्िष्ट प्राप्तिच्या 
मार्गास लागतो, त्याप्रमाणे माञ््या हाकेसरशी तुम्ही नीट मजकडे या. ॥ ५ ॥ 


अतारिष्म तमसस्पारमस्य प्रति वां स्तोमो अश्विनावधायि ॥ 

एह यातं पथिभिर्दवयानैर्विदयामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 

अतारिष्म तमसः पारं अस्य प्रति वां स्तोमः अश्विनौ अधायि | 

आ इह यातं पथिऽभिः देवऽयानैः विद्याम एषं वृजनं जीरऽ्दानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


आम्हीं आतां अज्ञान अंधःकाराच्या पविकडे जाऊन पोहौचलो. तेव्हां है अश्वीदेवांनो, यथामति केलें है तुमचे 
गुणवर्णन तुम्हालाच अर्पण असो. दिव्य जनाना प्रिय अशा मार्गानी इकडे आमच्याकडे या म्हणजे तात्काठ 
फलद्रुप होणारा असा तुमचा आश्रय आम्हांस लाभो. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८४ ( अश्विनौ सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मत्रावरुणिः - देवता : अश्विनौ - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


ता वामद्य तावपरं हुवेमोच्छन्त्यामुषसि वहिनरुक्थैः ॥ 

नासंत्या कुहं चित्सन्तावर्यो दिवो नपाता सुदास्तराय ॥ १ ॥ 

ता वां अद्य तौ अपरं हूवेम उच्छन्त्यां उषसि वहिः उक्थैः । 
नासत्या कुह चित्‌ सन्तौ अर्यः दिवः नपाता सुदाःऽतराय ॥ १ ॥ 


सत्य स्वरूप अश्वीदेव हो, हा येथें हवि अर्पण करणारा ऋत्विज्‌ उभा आहे. तुम्हीं परम विख्यात, तेव्हां आम्हीं 
भक्तजन उषःकाल होतांच तुमचे स्वागत स्तोत्रानी, आज काय आणि उदयां काय, नेहमीच करू. हे आकाशांत 


प्रकट होणाय्या देवानो, तुम्हीं कोठेहि असतात तरी आम्ही उपासनानिष्ठ होऊन दानशील यजमानासाठी तुम्हांस 
हवि अर्पण करतो. ॥ १ ॥ 


अस्मे ऊषु वृषणा मादयेथामुत्पणीर्हतमूर्म्या मदन्ता ॥ 

श्रतं मे अच्छोक्ितिभिर्मतीनामेष्टां नरा निचेतारा च कर्णै! ॥ २ ॥ 

अस्मे इति ऊ इति सु वृषणा मादयेथां उत्‌ पणीन्‌ हतं ऊर्मय मदन्ता । 
श्रुतं मे अच्छोकितिऽभिः मतीनां एष्टा नरा निऽचेतारा च कर्णैः ॥ २ ॥ 


वीर्यशाली अश्वी देवान, तुम्हीं आमच्या यज्ञांत आनंद-भरीत व्हा आणि भक्त प्रेमाच्या उमाव्यान हर्ष निर्भर 
होऊन दानधर्मं न करणाय्या कवडी चुंबक दुष्टाचा निःपात करा. है शूरान, उत्कृष्ट स्तवनांनीं युक्त अशा 
उपासनेचा स्वीकार करणारे आणि त्यांचा भाव उत्तम तद्हेने जाणणारे असे तुम्हीं आपल्या कानांनीं माङ्ञा धांवा 
एकन घ्या. ॥ २ ॥ 


प॑षन्निषकतेव ॥ ॥ नास॑त्या ~ ॥ 
श्रिये पूषन्निषुकृतेव देवा नासत्या वहतुं सूर्यायाः ॥ 


8 + 
वच्यन्ते वां ककुहा अप्सु जाता युगा जुर्णेव वरुणस्य भूरेः ॥ ३ ॥ 
श्रिये पूषन्‌ इषुकृताऽइव देवा नासत्या वहतुं सूर्यायाः । 
वच्यन्ते वां ककुहाः अप्‌ऽसु जाताः युगा जुर्णाीऽडइव वरुणस्य भूरेः ॥ 3 ॥ 


हे सर्वं पोषक देवा, बाणा प्रमाणै वेगाने जाणाच्या अश्वी देवानां सूर्यादेवीच्या विवाहाला घेऊन जाण्यासाढीं त्याचे 
स्तवन भक्तजन गात आहेत. है अश्िदेवांनौ अंतरिक्षांत प्रकट ्ालरेले हे तुमचे नामांकित विशाल अश्व त्या सर्व 
समर्थं वरुणाच्या अश्वांच्या पुरातन जोडी प्रमाणैच अगदीं वाखाणण्या योग्य आहेत. ॥ 3 ॥ 


अस्मे सावां माध्वी रातिरस्तु स्तोम हिनोतं मान्यस्य॑ कारोः ॥ 
अनु यद्‌ वां श्रवस्या सुदानू सुवीर्याय चर्षणयो मदन्ति ॥ ४ ॥ 
अस्मे इति सा वां माध्वी इति रातिः अस्तु स्तोमं हिनोतं मान्यस्य कारोः । 


अनुं यत्‌ वां श्रवस्या सुदानू इति सुष्दान्‌ सुऽवीर्याय चर्षणयः मदन्ति ॥ ४ ॥ 


मधुर रस-प्रिय देवानो, तो तुमचा अवर्णनीय प्रसाद आम्हांवर होवो; सन्मान्य अशा हया तुमच्या कवीच्या स्तोत्रांचा 
प्रभाव गाजवा. हे अत्युदार देवानो, उत्कृष्ट प्रतीच शौर्य बल लाभा म्हणून सर्वं उपासक जन तुमच्याच कीर्तन 
श्रवणात तल्लीन होत असतात. ॥ ४ ॥ 


एष वां स्तोमौ अश्विनावकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति ॥ 

यातं वर्तिस्तनयाय त्मने चागस्त्ये नासत्या मद॑न्ता ॥ ५ ॥ 
एषः वां स्तोमः अश्विनौ अकारि मानेभिः मघऽवाना सुऽवृक्ति । 
यातं वर्तिः तनयाय त्मने च अगस्त्ये नासत्या मदन्ता ॥ ५ ॥ 


ओदार्यशाली अश्वी देवहो, मानपुत्रानीं तुमचै हँ स्तुतीगान तुमच्या प्रीत्यर्थ शुदधान्तःकरणानें गायितेले आहे. 
नासत्यहो, आमच्या आणि आमच्या पुत्रपौत्राच्या कल्याणार्थ घरी या आणि हया अगस्त्य ऋषीवर आपली मर्जी 
सुप्रसन्न ठेवा. ॥ ५ ॥ 


अतारिष्म तमसस्पारमस्य प्रति वां स्तोमौ अश्विनावधायि ॥ 


एह यातम्‌ पथिभिर्दवयानैर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 
अतारिष्म तमसः पारं अस्य प्रति वां स्तोमः अश्विनौ अधायि | 
आ इह यातं पथिऽभिः देवऽयानैः विद्याम एषं वृजनं जीरण्दानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


आम्हीं आतां ह्या अजान अंधःकाराच्या तर पार पडलोौच. कारण, हे अशविदेवानो आमच्या मुखान तुमच्या प्रीत्यर्थ 
स्तोत्रगायन केले आहे. तुम्हां देवांना जे उचित दिसतात, त्या मार्गान आमच्याकडे या, म्हणजे तात्काक् फलद्रूप 
होणारा असा तुमचा उत्साहवर्धक आश्रय आम्हांस प्राप्त होईल. ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १८५ ( द्यावापृथिवी सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : दयावापृथिव्यौ - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


कतरा पूर्वा कतराप॑रायोः कथा जाते क॑वय॒ः को वि वेद ॥ 

विश्वं त्मना बिभृतो यद्ध॒ नाम॒ वि वर्तेते अहनी चक्रियेव ॥ १ ॥ 

कतरा पूर्वा कतरा अपरा अयोः कथा जाते इति कवयः कः वि वेद । 

विश्वं त्मना बिभृतः यत्‌ ह नाम वि वर्तेते इति अहनी चक्रियाऽइव ॥ १ ॥ 


जानीजन हो ! हया दोघीजणींतून आधीची कोण आणि नंतरची कोण, व हया कशा उत्पन्न ज्ञाल्या ह कोणालातरी 
माहीत असेल काय ? हयांनीं स्वतः सर्वं विश्वाला धारण केलं असून, दिवस व रात्र ही जोडी चक्राप्रमाणे फिरत 
असते. ॥ १ ॥ 


भूरिं दवे अचरन्ती चर॑न्तं पद्वन्तं गर्भमपदी दधाते ॥ 
नित्यं न सूनुं पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्षतं पृथिवी नौ अभ्वात्‌ ॥ २ ॥ 


भूरि दवे इति अचरन्ती इति चरन्तं पत्‌ऽवतं गर्भं अपदी इति दधाते इति । 


नित्यं न सूनुं पित्रोः उपऽस्थे द्यावा रक्षतं पृथिवी नः अभ्वात्‌ ॥ २ ॥ 


जरी हया आपणा मनुष्यांप्रमाणे पायांनीं चालत नाहीत, कारण हयांस पाय नाहीत, तरौ पायांनी चालणारे हजारों 
प्राणी ह्या दोघीजणी धारण करीत आहेत. तर ओरस पुत्र जसा आई बापांच्या मांडीवर लडिवाक पणाने लोकतो, 
त्याप्रमाणे हे द्यावापृथिवी हो, आम्हांस मांडीवर घेऊन भयंकर संकटापासून आमचे रक्षण करा. ॥ २ ॥ 


अनेहो दात्रमदितेरनर्वं हुवे स्वर्वदवधं नमस्वत्‌ ॥ 

तद्रौदसी जनयतं जरित्रे दयावा रक्ष॑तं पृथिवी नौ अभ्वात्‌ ॥ 3 ॥ 

अनेहः दात्रं अदितेः अनर्व हूवे स्वःवत्‌ अवधं नमस्वत्‌ । 

तत्‌ रोदसी इति जनयतं जरित्रे दयावा रक्षतं पृथिवी इति नः अभ्वात्‌ ॥ 3 ॥ 


अदितीचे, म्हणजे ईश्वराच्या अनंत शक्तिचै, दातृत्व त्याच्या आयुधाप्रमाणैच निष्कलंक अप्रतिहत, अक्षय्य आणि 
दिव्य-तेजोमय आहे. त्याच्या प्राप्ती करितां नम्रपणानै हवि अर्पण करुन प्रार्थना करीत आहे. तर हे अंतरालस्थ 


देवतांनौ, हे द्यावापृथिवीन, मज भक्ताला ते ईश्वरा कृपाछत्र प्राप्त करुन दया आणि भयंकर संकटापासून रक्षण 
करा. ॥ 3 ॥ 


अतप्यमाने अवसावन्ती अनुं ष्याम॒ रोदसी देवपुत्रे ॥ 

उभे देवाना॑मुभयेभ्निरहनां द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ४ ॥ 

अतप्यमाने इति अवसा अवन्ती इति अनु स्याम रोदसी इति देवपुत्रे इति देवऽपुत्रे । 
उभे इति देवानां उभयेभिः अह्नां द्यावा रक्षतं पृथिवी इति नः अभ्वात्‌ ॥ ४ ॥ 


ह्यांना कोणतीहि पिडा होऊ शकत नाहीं, ह्या सर्वं देवतांच्या जननी व॒ आपल्या कृपेन भक्तांचे पालन करीत 
असतात. तर अशा देवीच्या अनुरोधाने आम्हीं चालावे हैच योग्य आहे. तुम्हीं दोघीही आलटून पालदून रात्रंदिवस 
देवामरध्येच असतां तर हे द्यावापृथिवीहो, भयंकर संकटापासून आम्चै रक्षण करा. ॥ ४ ॥ 


॥ 
सङ्गच्छमाने युवती समन्ते स्वसारा जामी पित्रोरुपस्थे ॥ 


अभिजिघ्रन्ती भुवनस्य नानं द्यावा रक्षतं पृथिवी नौ अभ्वात्‌ ॥ ५ ॥ 
सङ़गच्छमाने इति सऽगच्छमाने युवती समन्ते इति संऽअंते स्वसारा जामी इति पित्रोः उपऽस्थे । 
अभिजिघ्रन्ती इत्यभिऽजिघ्रती भुवनस्य नाभिं द्यावा रक्षतं पृथिवी इति नः अभ्वात्‌ ॥ ५ ॥ 


तुम्हीं एकमेकी नेहमीं अगदी बरोबर असता. तुम्ही तरुण असून दोघीच्या सीमा इतक्या एकत्र आहेत, कीं तुम्हीं 
जणो परस्पर बहिणी किंवा आप्त आहात. त्यामुकं आईबापांच्या मांडीवर खेकणारा असा जो सर्वं भुवनांचा 
मध्यवर्ती धुरीण आहे त्याचं प्रेमाने चुंबन घेतां तर हे दयावापृथिवीहो, भयंकर संकटापासून आमचँ रक्षण करा. ॥ 


५ ॥ 
उर्वी सद्रनी बृहती ऋतेन हुवे देवानामवसा जनित्री ॥ 
दधाते ये अमृत सुप्रतीके द्यावा रक्षतं पृथिवी नौ अभ्वात्‌ ॥ ६ ॥ 


उर्वी इति सद्रनी इति बृहती इति ऋतेन हूवे देवानां अवसा जनित्री इति । 


दधाते इति ये इति अमृतं सुप्रतीके इति सुऽप्रतीके दयावा रक्षतं पृथिवी इति नः अभ्वात्‌ ॥ ६ ॥ 


ज्या अत्यंत विस्तीर्ण, सर्वाचे अधिष्ठान अवाटव्य आणि देवांवरील प्रेमामुं ज्या देवांच्या जननी म्हणून प्रख्यात 
आहेत, त्या द्यावापृथिवीची हया यज्रूपी सत्यमार्गानै मी प्रार्थना करतौ. त्या अत्यंत मोहक असून भक्तांकरिता, 
आपल्या जवक अमृत ठेवतात. तर द्यावापृथिवीहो, भयंकर संकटापासून आम्चै रक्षण करा. ॥ ६ ॥ 


उर्वी पृथ्वी बहुले दूरेअन्ते उपं ब्रुवे नम॑सा य॒जे अस्मिन्‌ ॥ 

दधाते ये सुभगे सूप्रतूरती दयावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वा॑त्‌ ॥ ७ ॥ 

उर्वी इति पृथ्वी इति बहूले इति दूरेअन्ते इति दूरेऽअंते उप ब्रुवे नमसा यज्ञे अस्मिन्‌ । 

दधाते इति ये इति सुभगे इति सुऽभगे सुप्रतूर्ती इति सुप्रतूर्ती द्यावा रक्षतं पृथिवी इति नः अभ्वात्‌ ॥ ७ ॥ 


ज्या अति विस्तीर्ण, अत्यंत विशाल आणि अमर्याद आहेत, त्या ह्या देवतांनां ह्या यज्ञांत मी अतिशय नमरपणाने 
प्रार्थना करतौ; कीं तुम्ही भाग्यदायक आणि सहजगत्या यश मिकछवून देणाच्या अशा हे दयावापृथिवीहो, भयंकर 
संकटापासून आमचै रक्षण करा. ॥ ७ ॥ 


देवान्वा यच्चकृमा कच्चिदागः सखायं वा सदमिज्जास्पतिं वा ॥ 

इयं धीर्भूया अवयानमेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ८ ॥ 

देवान्‌ वा यत्‌ चकृम कत्‌ चित्‌ आगः सखायं वा सदं इत्‌ जाःऽपतिं वा । 
इयं धीः भूयाः अवऽयानं एषां द्यावा रक्षतं पृथिवी इति नः अभ्वात्‌ ॥ ८ ॥ 


आम्ही देवाचे जे जे कांहीं अपराध केले असतील, अथवा मित्रद्रोह अगर स्वामीद्रोह केला असेल तर आम्हीं 
एकाग्रेन म्हटलेलरै हँ स्तोत्र त्या सर्वं पातकांची निष्कृति करो आणि हे द्यावापृथिवीहो, तुम्हीही भयंकर 
संकटापासून आमचं रक्षण करा. ॥ ८ ॥ 


उभा शंसा नर्या माम॑विष्टामुभे मामूती अव॑सा सचेताम्‌ ॥ 
भूरिं चिद्‌ अर्यः सुदास्तरायेषा मद॑न्त इषयेम देवाः ॥ ९ ॥ 


उभा शंसा नर्या मां अविष्टां उभे इति मां ऊती इति अवसा सचेताम्‌ । 


भूरि चित्‌ अर्यः सुदाःतराय इषा मदन्त इषयेम देवाः ॥ ९ ॥ 


परम स्तुत्य आणि मनुष्यहितकर अशा हया दोघीही माञ्च रक्षण करोत, आपल्या सहास्य तत्परतेनै व 
कृपाटूपणानें माज््या पाठीशी निरंतर राहोत, आणि हे देवानो आम्हीं भक्तजन तत्वाद्यतेनं हर्षभरीत होऊन 
आमच्या दानशूर यजमानंकरितां आमच्या प्रार्थनेन तुमची मनँ आकर्षण करू शक्ू असे करा. ॥ ९ ॥ 


क्रतं दिवे तदवोचम्‌ पृथिव्या अभिश्रावाय प्रथमं सुमेधाः ॥ 
पाताम॑वदयाद्ुरिताद्‌ अभीके पिता माता च॑ रक्षताम्‌ अवोभिः ॥ १० ॥ 

ऋतं दिवे तत्‌ अवोचं पृथिव्यै अभिऽश्रावाय प्रथमं सुऽमेधाः । 

पातां अवद्यात्‌ दुःइतात्‌ अभीके पिता माता च रक्षताम्‌ अवःऽभिः ॥ १० ॥ 


त्यांच्याच कृपेन मी अत्यत बुद्धिमान होऊन ह सत्यार्थपूर्णं स्तोत्र द्यावापृथिवीनीं सर्वाच्या अगोदर स्वस्थपण 
एेकून घ्यावे म्हणूनच म्हटले. तरी सर्वं पातका पासून आणि दुःखापासून त्या आमचै रक्षण करोत व ते 
आईबापाप्रमाणे आपल्या कृपाकटाक्षानं आमचा सांभाक करोत. ॥ १० ॥ 


इदं द्यावापृथिवी स॒त्यम॑स्तु पितर्मात॒र्यदिहोपंब्रुवे वाम्‌ ॥ 

भूतं देवानामवमे अवोभिर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ९१ ॥ 

इदं द्यावापृथिवी इति सत्यं अस्तु पितः मातः यत्‌ इह उपब्रुवे वाम्‌ । 
भूतं देवानां अवमे इति अवःऽभिः विद्याम एषं वृजनं जीरश्दानुम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे द्यावापृथिवीहो, ही जी तुमची मी प्रार्थना केली आहे त्या प्रमाणे, है माङ््या आई बापान, खरोखर घटन येवो. 
देवापक्षांहि आम्हांलाच प्रेमानँ अगदी जवक् घ्या म्हणजे तात्काक फलद्रूप होणारा असा तुमचा तो उत्साह्रद 
आश्रय आम्हांला प्राप्त होईल. ॥ १९१ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८६ ( विश्वेदेव सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : विश्वेदेवाः - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


आ न इक्छंभिर्विदथे सुशस्ति विश्वानरः सविता देव एतु ॥ 

अपि यथां युवानो मत्सथा नौ विश्वं जगदभिपित्वे मनीषा ॥ १ ॥ 

आ न इक्रभिः विदथे सुऽशस्ति विश्वानरः सविता देव एतु । 

अपि यथा युवानः मत्सथ नः विश्वं जगत्‌ अभिऽपित्वे मनीषा ॥ १ ॥ 


सकल लोक प्रभु आणि दैदिप्यमान असा सर्व प्रेरक सविता हा त्याच्या प्रीत्यर्थं केलेल्या उत्कृष्ट स्तवनाने व 
यशोवर्धक आहूर्तीनी संतुष्ट होऊन हया आमच्या यज्ञमंडपांत येवो म्हणजे मग हे नित्यतरुण देवानो, तुम्ही येतांच 
जानदानान आम्हाला आणि सर्व जगताला आनदितच कराल. ॥ ? ॥ 


आ नो विश्व आस्क्रा गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा वरुणः स॒जोषाः ॥ 


॥ ~ 
भुवन्यथां नो विश्वे वृधासः करन्त्सुषाहां विथुरं न शवः ॥ २ ॥ 


आ नः विश्वे आस्क्राः गमन्तु देवाः मित्रः अर्यमा वरुणः सऽजोषाः । 
भुवन्‌ यथा नः विश्वे वृधासः करन्‌ सुऽसहा विथुरं न शवः ॥ २ ॥ 


एकरूप ज्जतेले सर्व देव आणि मित्र अर्यमारूप व दयाघन असा वरुण हे आमच्याकडे येवोत; म्हणजे हे आमचा 
सर्व प्रकारे उत्कर्ष होईल असे करतील, आणि आपल्या प्रभावनं आमचे सामर्थ्य लटपटीत होऊ देणार नाहीत. ॥ २ 
॥ 


प्रष्ठ वो अतिथिं गृणीषेऽग्निं शस्तिभिस्तुर्वणिः स॒जोषाः ॥ 
असदयथां नो वरुणः सुकीर्तिरिषश्च पर्षदरिगूर्तः सूरिः ॥ 3 ॥ 
प्रेष्ठं वः अतिथिं गृणीषे अग्निं शस्तिऽभिः तुर्वणिः सऽजोषाः । 


असत्‌ यथा नः वरुणः सुकीर्तिः इषः च पर्षत्‌ अरिऽगूर्तः सूरिः ॥ 3 ॥ 


तुमचा पाहूणा आणि आम्हास अत्यंत प्रिय अशा अग्निचै यशोवर्णन करून मी स्तवन करतो. तो भक्त संकट 
निवारणार्थं त्वरेनै धांव घेणारा व दयाघन आहे. त्याच स्तवन केले असतां पुण्यलोक देवाधिदेव वरुणरूप ईश्वर हा 
आपलासा होईल आणि तो भक्तजन-स्तुत देव आम्हांला उत्साह व सामर्थ्य प्राप्त करून देईल. ॥ 3 ॥ 


उपं व एषे नम॑सा जिगीषोषासानक्ता सुदुघेव धेनुः ॥ 

समाने अहन्विमिमानो अर्क विषुरूपे पयसि सस्मिन्नूधन्‌ ॥ ४ ॥ 

उप वः आ ईषे नमसा जिगीषा उषसानक्ता सुदुघाऽइव धेनुः । 

समाने अहन्‌ विऽमिमानः अर्क विषुऽरूपे पयसि सस्मिन्‌ ऊधन्‌ ॥ ४ ॥ 


रात्र व उषा देवीन, भक्तांना अभीष्ट अशा भरपूर दुग्ध देणान्या तुम्ही धैनूच आहांत, तर आमचा इष्ट हेतु 
पराक्रमानँ साध्य करून घेण्याच्या इच्छेनै मी तुमच्या चरणी वंदन करीत तुम्हांकडे आलो आहे. तुम्हीं आपल्या 
पयोधरात एकाच वेवी निरनिराक्या प्रकारचै इच्छित लाभरूप दुग्ध उत्पन्न करू शकता, परंतु मला मात्र एकाच 
वेव्टी एकाच प्रकारचे स्तोत्र करतां येते. ॥ ४ ॥ 


उत नोऽहिर्बुध्न्योऽमयस्कः शिशुं न पिप्युषीव वेति सिन्धुः ॥ 

येन॒ नपातमपां जुनामं मनोजुवो वृषणौ यं वहन्ति ॥ ५ ॥ 

उत नौः अहिः बुध्न्यः मयः करिति कः शिशुं न पिप्युषीऽइव वेति सिन्धुः । 
येन नपातं अपां जुनाम मनःऽजुवः वृषणः यं वहन्ति ॥ ५ ॥ 


तसेच अहिर्बुध्न्य है महदाकाश आमचे कल्याण करो म्हणजे वासरास स्तन पान करविण्याकरितां गाय धाव घेते 
त्याप्रमाणे ही आकाश गंगा आमच्याकडे येईल म्हणजे मग आकाशोदकांत प्रादुर्भूत होणाच्या अग्निचे आम्हीं 
स्तवन करू. उमदे आणि मनाप्रमाणे वेगवान असे घोडे ह्या अग्नीचा रथ ओ्टीत असतात. ॥ ५ ॥ 


उत न॑ ई त्वष्टा गन्त्वच्छा स्मत्सूरिभिरभिपित्वे स॒जोषाः ॥ 
आ वुत्रेन्द्रश्वर्षणिप्रास्तुविष्टमो नरां न॑ इह ग॑म्याः ॥ ६ ॥ 


उत नः ई त्वष्टा गन्तु अच्छ स्मत्‌ सूरिऽभिः अभिऽपित्वे सऽजोषाः । 


आ वृत्रऽहा इन्द्रः चर्षणिप्राः तुविःऽतमः नरां नः इह गम्याः ॥ ६ ॥ 


तसेच आपल्या बरोबर जानी विभूतीस घेऊन हा दयाढ्ु त्वष्टा आमच्याकडे येवो, आणि वृत्रहुता, जगद्व्यापक, 
आणि वीरामध्ये अत्यंत पराक्रमी असा वीर इद्रही आम्हाक्डे येवो. ॥ ६ ॥ 


उत न॑ ईम्‌ मतयोऽश्वयोगाः शिशुं न गावस्तरुणं रिहन्ति ॥ 
तमीं गिरो जनयो न पत्नीः सुरभिष्टमं नरां नसन्त ॥ ७ ॥ 

उत नः ई मतयः अश्वऽयोगाः शिशुं न गावः तरुणं रिहन्ति । 
तं ई गिरः जनयः न पत्नीः सुरभिःऽतमं नरां नसन्त ॥ ७ ॥ 


मनोरुूप अश्वाला लगामीं लावणाय्या ह्या इद्राची दयादरबुदि, गाई जशा आपल्या लहान बालकास चाटतात, 
त्याप्रमाणे आम्हांला प्रमुदित करोत. कारण नववधू प्रमाण आमची वाणीहि सर्वं वीरांत जो अत्यंत प्रशंसनीय आहे 
अशा त्या इद्रालाच आलिंगन देणार ह्यांत संशय नाही. ॥ ७ ॥ 


उत न॑ ईम्‌ मरुतौ वृदसेनाः स्मद्रोदसी सम॑नसः सदन्तु ॥ 
पृष॑दश्वासोऽध््वन॑यो न रथां रिशादसो मित्रयुजो न देवाः ॥ ८ ॥ 

उत नः ई मरुतः वृद्धऽसेनाः स्मत्‌ रोदसी इति सऽमनसः सदन्तु । 
पृषत्‌ऽअश्वासः अवनयः न रथाः रिशादसः मित्रऽयुजः न देवाः ॥ ८ ॥ 


तसेच ज्याची सेना मोठी प्रचंड आहे आणि जे आपल्या रोदसी स्त्रीसह अगदी एक विचारान चालतात असे मरुत्‌ 
आमच्या जवक येऊन बसोत. ह्याच्या रथाला पाण्याच्या ज्ञोताप्रमाणे (वेगाने धांवणारे) ठिपक्या ठिपक्यांचे घोडे 
जोडले आहेत. हे देव शत्रुनाशक आणि त्या मित्ररूप इद्राशीं जणू एकरूप ज्ञालेले आहेत. ॥ ८ ॥ 


प्र नु यदेषाम्‌ महिना चिकित्रे प्र युञ्जते प्रयुजस्ते सुवृक्ति ॥ 
अध॒ यदेषां सुदिने न शरुर्विश्वमेरिणं प्रुषायन्त सेनाः ॥ ९ ॥ 


प्र नु यत्‌ एषां महिना चिकित्रे प्र युञ्जते प्रऽ्युजः ते सुष्वृक्ति । 


अध यत्‌ एषां सुदिने न शरुः विश्वं आ इरिणं प्रुषायन्त सेनाः ॥ ९ ॥ 


पवित्र अंतःकरणानी केलेल्या प्रार्थनांस मान देऊन त्यानी आपते अश्व जोडल्याबरोबर ते आपल्या सामर्थ्याने 
विभ्रूषित होतात आणि सूर्याचा उज्ज्वल प्रकाश पडला असेल अशा दिवशीं त्यांची सेना विद्युल्लते सहवर्तमान 
ड्पाट्यानें खालीं येऊन जमीन व ओढे ह्यांना पाण्यानँ भरून टाकतात. ॥ ९ ॥ 


प्रो अश्विनाववसे कृणुध्वं प्र पूषणं स्वतवसो हि सन्तिं ॥ 

अदवेषो विष्णुर्वात ऋभुक्षा अच्छा सुम्नाय ववृतीय देवान्‌ ॥ ९० ॥ 
प्रो इति अश्विनौ अवसे कृणुध्वं प्र पूषणं स्वऽतवसः हि सन्ति । 
अदवेषः विष्णुः वातः ऋभुक्षाः अच्छ सुम्नाय ववृतीय देवान्‌ ॥ १० ॥ 


ऋत्विजानो, देवांची कृपा व्हावी म्हणून अश्वी देवांस प्रसन्न करा. पूषादेव हयालाहि प्रसन्न करा. कारण हे सर्वं 
स्वतःच्याच बलान मंडित आहेत. तसंच विष्णु, वायुदेव आणि ऋभूचा नायक इद्र है ही अजात शत्रु होत. तेव्हां 
आमच्या आत्यंतिक हितासाठी सर्व देवांना इकडे घेऊन येईल असे घडो. ॥ १० ॥ 


इयं सा वौ अस्मे दीधितिर्यजत्रा अपिप्राणी च सद॑नी च भूयाः ॥ 

नि या देवेषु यतते वसूयुरविदयामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ११ ॥ 

इयं सा वः अस्मे इति दीधितिः यजत्राः अपिऽप्राणी च सदनी च भूयाः । 
नि या देवेषु यतते वसुऽ्युः विद्याम एषं वृजनं जीरण्दानुम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे सर्ववंद्य देवानो, ही तुमची आम्हीं एकाग्रतेनं प्रार्थना केली आहे तीत तुमच्या कृपेने खरे चैतन्य उत्पन्न होऊन 
ती तुमचे अधिष्ठान होवो. कारण ही प्रार्थना परम वस्तूची लालसा धरून तुम्हा देवांकडे जाण्याचाच प्रयत्न करीत 
असते. तर आम्हांला तात्काक फलद्रूप होणारा असा तुमचा उत्साहप्रद आश्रय प्राप्त होवो. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८७ ( अन्नस्तुति सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : अन्न - छद - अनुष्ट्प्‌, गायत्री 


पितुं नु स्तोषं म॒हो धर्माणं तविषीम्‌ । यस्य त्रितो व्योज॑सा वुत्रं विपर्वमर्दयत्‌ ॥ १ ॥ 
पितुं नु स्तोषं महः धर्माणं तविषीम्‌ । 
यस्य त्रितः वि ओजसा वृत्रं विऽपर्वं अर्दयत्‌ ॥ १ ॥ 


सोमाच्या पोषक तत्त्वाचै मी आतां स्तवन केर पाहिजे. सामर्थ्यवान्‌ पुरुषांच्या शक्तीससुदां ह पुष्ट करते, आणि 
त्याच्या प्रबल शक्तीच्या योगाने त्रितास आपल्या श्च ताडन व वध करतां आला. ॥ १ ॥ 


स्वादौ पितो मधौ पितो वयं त्वां ववृमहे । अस्माकमविता भव ॥ २ ॥ 
स्वादो इति पितो इति मधो इति पितो इति वयं त्वा ववृमहे । 
अस्माक अविता भव ॥ २ ॥ 


हे सुखदायक पेया, हे मधुर रसा, आम्हीं तुञ्जीच इच्छा करीत आहोत, तर तू आमचा दयाढ्‌ू रक्षणकर्ता हो. ॥ २ ॥ 


उप॑ नः पित॒वा चर शिवः शिवाभिरूतिभिः । मयोभुरद्विषेण्यः सखां सुशेवो अद्वयाः ॥ 3 ॥ 
उप नः पितो इति आ चर शिवः शिवभिः ऊतिऽभिः । 
मयःऽभुः अदविषेण्यः सखा सुशेवः अद्वयाः ॥ 3 ॥ 


हे उत्कृष्ट रसा, तू आपल्या उत्कृष्ट चमसांसह आमचे समीप ये. तू हितकारकर, मित्रत्वास योग्य आणि 
मत्सररहित आहेस. तुला दुटप्पी वर्तन माहित नाही. ॥ 3 ॥ 


तव त्ये पितौ रसा रजांस्यनु विष्ठिताः । दिवि वातां इव शिताः ॥ ४ ॥ 

तव त्ये पितो इति रसा रजांसि अनु विऽस्थिताः । 

दिवि वाताःऽइव श्रिताः ॥ ४ ॥ 

हे पेया, आकाशांत संचार करणाव्या वायूप्रमाणै तुञ्ञा अर्क रजोलोकांत सर्वत्र व्याप्त ्ालेला आहे. ॥ ४ ॥ 


तव त्ये पितो दद॑त॒स्तव॑ स्वादिष्ठ ते पितो । प्र स्वाद्मानो रसानां तुविगरीवां इवेरते ॥ ५ ॥ 


तव त्ये पितो इति ददतः तव स्वादिष्ठ ते पितो इति । 
प्र स्वाद्रानः रसानां तुविगीवाःऽइव ईरते ॥ ५ ॥ 


हे उदार पेया, हे अतिमधुर रसा, तुज्या सुचकर अर्काच जे प्राशन करतात ते, चालत असतांना ज्यांची गर्दन 
भरलेली आहे अशा, मल्लाप्रमाणे दिसतात. ॥ ५ ॥ 


त्वे पितो महानां देवानाम्‌ मनौ हितम्‌ । अकारि चारं केतुना तवाहिमवसावधीत्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वे इति पितो इति महानां देवानां मनः हितम्‌ । 
अकारि चार केतुना तव अहिं अवसा अवधीत्‌ ॥ ६ ॥ 


हे रसा, त्या श्रेष्ठ देवाचै मन तुङ्यावर बसलेले आहे. तुङ्ग्या सहाय्याने त्याने अहिचा जो वध केला त्यासारखं 
सत्कृत्य तुङ्ग्या स्फुरणामुढें घड्न येत असते. ॥ ६ ॥ 


यदुदो पितो अज॑गन्विवस्व पर्वतानाम्‌ । अत्रा चिन्नो मधो पितोऽध्रम्‌ भक्षायं गम्याः ॥ ७ ॥ 


यत्‌ अदः पितो इति अजगत्‌ विवस्व पर्वतानाम्‌ । 
अत्र चित्‌ नः मधो इति पितो इति अर भक्षाय गम्याः ॥ ७ ॥ 


हे रसा, जरी मेघांच्या चकाकणाव्या पाण्याशीं तुञ्ज एकीकरण केलं तथापि, है मधुर पेया तेथूनही आम्हांकडे भरपूर 
वहात ये. ॥ ७ ॥ 


यदपामोषधीनां परिंशमारिशामहे । वातापे पीव इद्रव ॥ ८ ॥ 
यत्‌ अपा ओषधीनां परिंशं आऽरिशामहे । 
वातापे पीवः इत्‌ भव ॥ ८ ॥ 


हे सर्वव्यापी पेया, आम्ही उदक अथवा वनस्पती यांचे कितीही सेवन केले तथापि त्यांतील पोषक तत्त्व तूच हो. 
॥ ८ ॥ 


यत्ते सोम गवाशिरो यवांशिरो भजामहे । वातापे पीव इद्धव ॥ ९ ॥ 


यत्‌ ते सोम गोऽआशिरः यवऽआशिरः भजामहे । 

वातापे पीवः इत्‌ भव ॥ ९ ॥ 

हे सोमा, दहिद्‌ध अगर धान्य ह्यांचे जे जे कांही पदार्थ आम्ही खातो त्याच हि पोषक-सार हे रसा, तृच हो ॥ ९ ॥ 
करम्भ ओषधे भव्‌ पीवो वृक्क उदारथिः । वातापे पीव इद्रव ॥ १० ॥ 

करम्भः ओषधे भव पीवः वृक्कः उदारथिः । 

वातापे पीवः इत्‌ भव ॥ १० ॥ 


करभ (लाड इत्यादि पक्वान्न हीं) सुदा, हे ओषधिरूप रसा, तूच हो. आमच्या हृदयांतील जीवनरस तूच आणि 
बुदिला उज्ज्वलता आणणाराही तूच, तर हे सोमा, आमचँ पोषक-सार तच हो. ॥ १० ॥ 


तं त्वा वयं पितो वचोभिर्गावो न हव्या सुषूदिम । देवेभ्यस्त्वा सधमादमस्मभ्यं त्वा सधमादम्‌ ॥ ११ ॥ 


तं त्वा वयं पितो इति वचःऽभिः गावः न हव्या सुसूदिम । 


देवेभ्यः त्वास्त्वा सधऽमादं अस्मभ्यं त्वा सधऽमादम्‌ ॥ ११ ॥ 


ह्याप्रमणे हे पोषक रसा, गाई पासून दूध मिक्वावे त्याप्रमाणे आम्हीं स्तुति-स्तोत्रानीं तुञ्यापासून सर्व प्रकारचीं 
होमद्रव्यं संपादन केलीं आहेत. तू असा आहेस की, हवि ग्रहण करून तू हर्षभरीत होतोस. त्याचप्रमाणे आम्हां 
भक्ताकरिताही आम्हामध्ये मिन मिसङ्ून हर्षभरीत होत असतोस. ॥ ११ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १८८ ( अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : आप्रियः - छद - गायत्री 


समिद्धो अद्य राजसि देवो देवैः संहस्रजित्‌ । दूतो हव्या कविर्वह ॥ १ ॥ 


संऽडइद्ः अदय राजसि देवः देवैः सहस्रऽजित्‌ । 


दूतः हव्या कविः वह ॥ १ ॥ 


हे हजारो वीराना पादाक्रांत करणाय्या अग्ने, देदिप्यमान असा तू प्रज्वलित होऊन देवांसह राजाप्रमाणै शोभत 
आहेस, तर महाजानी असा तू आमचा प्रतिनिधी होऊन हा हविर्भाग देवाना पौचव. ॥ १ ॥ 


तनूनपातं य॒ते मध्वां युजः सम॑ज्यते । दधत्सहसिणीरिषः ॥ २ ॥ 
तनूनपात्‌ ऋतं यते मध्वा यजः सं अज्यते । 
दधत्‌ सहसिणीः इषः ॥ २ ॥ 


स्वयंभु अग्ने, सत्यार्चेच आचरण करणाय्या आमच्या यजमानां साठी, ज्यापासून हजारो उत्साहप्रद लाभ प्राप्त 
होतात असा हा यज्ञ मधुर आहूतीनी यथासांग होत असतो. ॥ २ ॥ 


आजुह्वानो न ईडयौ देवाँ आ व॑क्षि य॒जियान्‌ । अग्ने सहस्रसा असि ॥ 3 ॥ 


आऽजुहवानः नः ईडयः देवान्‌ आ वक्षि यजियान्‌ । 


अग्ने सहस्रऽसाः असि ॥ 3 ॥ 


तुङ्यामध्य हवन केत आहे. परम स्तुत्य असा तू पूज्य देवांना अमच्याकडे घेऊन येतोस ह योग्यच आहे, कारण 
हे अग्ने, हजारो वरदान देणारा तूच आहेस. ॥ ३ ॥ 


॥ 
प्राचीनं बर्हिरोजसा सहस्रवीरमस्तृणन्‌ । यत्रादित्या विराजथ ॥ ४ ॥ 
प्राचीनं बर्हिः ओजसा सहस्रऽवीरं अस्तृणन्‌ । 
यत्र आदित्या विऽराजथ ॥ ४ ॥ 


हजारो शूरात जो शूर आहे, त्यालाच बसण्यायोग्य असँ है कुशासन पूर्वेकडे दशाकरून आथरल आहे आणि तशाच 
आसनावर हे आदित्यान, तुम्हीं आपल्या तेजाने शोभत आहां. ॥ ४ ॥ 


विराट्‌ स॒माडविभ्वीः प्रभ्वीर्बहवीश्च भूयसीश्च याः । दुरौ घृतान्यक्षरन्‌ ॥ ५ ॥ 


विऽराट्‌ संऽराट्‌ विऽ्वीः प्रऽभ्वीः बह्वीः च भूयसीः च याः । 


दुरः घृतानि अक्षरन्‌ ॥ ५ ॥ 


महाराज्ी चक्रवर्तिनी, विभाव युक्ता, प्रभाव शालिनी, बहू-संख्यांका, असंख्याका अशा प्रकारच्या नांवाची यज्ञमंडपांचीं 
द्वार घृताप्रमाणे स्निग्ध रसाचा वर्षीव करीत असतात. ॥ ५ ॥ 


सुरुक्मे हि सुपेशसाधि श्रिया विराज॑तः । उषासावेह सीदताम्‌ ॥ ६ ॥ 
सुरुक्मे इति सूऽरुक्मे हि सुऽपेशसा अधि त्रिया विऽराजतः । 
उषसौ आ इह सीदताम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुंदर अलंकार घातलरेल्या रूपवती उषा आपल्या लावण्याने फारच सुशोभित दिसत आहेत, त्या येथे येऊन 
आसनावर बसोत. ॥ ६ ॥ 


प्रथमा हि सुवाचसा होतारा दैव्यां कवी । यजं नौ यक्षतामिमम्‌ ॥ ७ ॥ 


प्रथमा हि सुऽवाचसा होतारा दैव्या कवी इति । 


यज्ञं नः यक्षता इमम्‌ ॥ ७ ॥ 


ज्यांची वाणी उत्कृष्ट आहे, ते प्रज्ञावान्‌ आणि सर्वात पुरातन असे ते दोन दिव्य होते हा आमचा यज सांग 
करोत. ॥ ७ ॥ 


भारतीक सर॑स्वति या वः सर्वा उपब्रुवे । ता न॑श्चोदयत श्रिये ॥ ८ ॥ 

भारती इठे सरस्वति याः वः सर्वाः उपब्रुवे | 

ताः नः चोदयत श्रिये ॥ ८ ॥ 

हे भारती इठे, सरस्वती तुम्हां सर्वाचीच प्रार्थना मी करीत आहे तर रश्वर्याकडे आमची प्रेरणा करा. ॥ ८ ॥ 
त्वष्टां रूपाणि हि प्रभुः प॒शून्विश्वान्‌ समानजे । तेषां न स्फातिमा य॑ज ॥ ९ ॥ 

त्वष्टा रूपाणि हि प्रऽभुः पशून्‌ विश्वान्‌ संऽआनजे । 


तेषां नः स्फातिं आ यज ॥ ९ ॥ 


प्राणिमात्राचा आकार घडविणारा त्वष्टा प्रभु हा पशुनाही उत्पन्न करतो. त्यांची अभिवृद्धि व्हावी म्हणून त्या 
त्वष्टा प्रीत्यर्थ यजन करा. ॥ ९ ॥ 


उप॒ त्मन्यां वनस्पते पाथो देवेभ्यः सृज । अग्निर्हव्यानि सिष्वदत्‌ ॥ १० ॥ 
उप त्मन्या वनस्पते पाथः देवेभ्यः सृज । 
अग्निः हव्यानि सिस्वदत्‌ ॥ १० ॥ 


हे वृक्षराजा, तू आपण स्वतः देवांकरितां हविरन्न उत्पन्न कर म्हणजे अग्नि त्या हविरन्नांत माधुर्य उत्पन्न 
करील. ॥ १० ॥ 


| 
पुरोगा अग्निर्देवानां गाय॒त्रेण सम॑ज्यते । स्वाहाकृतीषु रोचते ॥ ९१ ॥ 
पुरःऽगाः अग्निः देवानां गायत्रेण सं अज्यते । 


स्वाहाऽकृतीषु रोचते ॥ ११ ॥ 


देवामध्ये अग्रेसर असा हा अग्नि गायत्र गायनानै सत्कार पावत आहे. स्वाहा शब्दान आहुति होताच त्याचा 
प्रकाश अतिशयच उज्ज्वल होतो. ॥ १९ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १८९ ( अग्निः सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : अग्निः - छंद - त्रिष्टुभ्‌ 


अग्ने नय सुपथां राये अस्मान्‌ विश्वानि देव वयुनानि विद्वान्‌ ॥ 
युयोध्य“स्मज्जुहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नमउक्तिं विधेम ॥ ९ ॥ 
अग्ने नय सुऽपथा राये अस्मान्‌ विश्वानि देव वयुनानि विद्वान्‌ । 


युयोधि अस्मत्‌ जुहूराणं एनः भूयिष्ठां ते नमऽउक्तिं विधेम ॥ १ ॥ 


हे अग्निदेवा, सर्वं प्रकारचे धर्म तू जाणतोस, तर आम्हांस सन्मार्गं श्रेष्ठ संपत्तिकडे ने. पातक ह मनुष्यास 
सन्मार्गापासून भ्रष्ट करते; म्हणून ते आमच्यापासून दूर कर. आम्हीं नम्रपणाने तुञ्चँ अत्यत उत्तम स्तवन करू. 
॥ १ ॥ 


अग्ने त्वम्‌ पारया नव्यो अस्मान्स्वस्तिभ्निरतिं दुर्गाणि विश्वां ॥ 
पूश्च पृथ्वी बहुला नं उर्वी भवां तोकाय तनयाय शं योः ॥ २ ॥ 
अग्ने त्वं पारय नव्यः अस्मान्‌ स्वस्तिऽभिः अति दुःऽगानि विश्वा । 
पूः च पृथ्वी बहुला नः उर्वी भव तोकाय तनयाय शं योः ॥ २ ॥ 


हे अग्नि, स्तवन करण्याला योग्य असा तृच आहेस. मंगलकारक साधनानी आम्हांस सर्वं संकटांच्या पार पाड 
आणि आमच्या पुत्रपौत्रादिकाचै दैव उघहून कल्याण व्हावे म्हणून तू आम्हांस एखाद्या प्रचंड, अवाढव्य आणि 
अफाट प्राकाराप्रमाणे संरक्षक हो. ॥ २ ॥ 


॥ 
अग्ने त्वमस्मद्युयोध्यमीवा अनग्नित्रा अभ्यमन्त कृष्टीः ॥ 


पुनरस्मभ्यं सुविताय देव क्षां विश्वेभिरमृतेभिर्यजत्र ॥ 3 ॥ 
अग्ने त्वं अस्मत्‌ युयोधि अमीवाः अनग्निऽत्राः अभिऽअमन्त कृष्टीः । 
पुनः अस्मभ्यं सुविताय देव क्षां विश्वेभिः अमृतेभिः यजत्र ॥ 3 ॥ 


तसच हेअग्निदेवा सर्वं व्याधि आमच्यापासून पार दूर पक्वून लाव. हे अग्ने, तू ज्यांचं रक्षण करीत नाहींस अशा 
मनुष्यांस त्या (व्याधि) बाधा करणार है ठरलेलेच आहे. परंतु है परम पूज्य दैवा, आमचं खरेखरे कल्याण व्हावे 
म्हणून यच्चयावत्‌ अमरविभूतीसह हया भूलोकीं ये ॥ 3 ॥ 


पाहि नौ अग्ने पायुभिरजसैरुत प्रिये सद॑न॒ आ शुशुक्वान्‌ ॥ 

॥ © | 2 विदन्मापरं 
मा ते भ॒यं जरितार यविष्ठ नूनं विदन्मापरं स॑हस्वः ॥ ४ ॥ 
पाहि नः अग्ने पायुऽभ्निः अजसरैः उत प्रिये सदने आ शुशुक्वान्‌ । 


मा ते भयं जरितारं यविष्ठ नूनं विदत्‌ मा अपरं सहस्वः ॥ ४ ॥ 


हे अग्निदेवा, आपल्या प्रिय यज्ञ वेदीवर विराजमान होऊन अविक्िन्नि संरक्षणानीं आमचा साभाव कर. इतकेच 
नाहीं तर है महापराक्रमी अग्निदेवा, ज्या तुञ्ज तारुण्य कालत्रयीही नाहिसं होत नाहीं असा तू, असं कर कीं, 
आपल्या भक्ताला आतां आणि पुटे केव्हांहि भय प्राप्त होऊ नये. ॥ ४ ॥ 


मा नौ अग्नेऽध्व सृजो अघायाविष्यवे रिपवे दुच्छरनायै ॥ 

मा दत्वते दश॑ते मादते नो मा रीष॑ते सहसावन्परा दाः ॥ ५ ॥ 

मा नः अग्ने अव सृजः अघाय अविष्यवे रिपवे दुच्छुनायै । 

मा दत्वते दशते मा अदते नः मा रीषते सहसाऽवन्‌ परा दाः ॥ ५ ॥ 


हे अग्निदेवा, आम्हांला पातक्यांच्या, शत्रूच्या किवा घोर आपत्तिच्या हातीं देऊ मको. तसंच हे बलिष्ठा, आम्हांला 
करूरपशूच्या दश करणाव्या सर्पादिकांच्या, अगर दांत नसूनही हिस्र आहे अशांच्या सपाट्यांत सांपड्‌ देऊ नको. ॥ ५ 
॥ 


॥ यंसदगणानो 
वि घ॒ त्वावाँ ऋतजात यंसद्गृणानो अग्ने त॒न्वे3ः वरूथम्‌ ॥ 


विश्वाद्विरिक्षोरुत वां निनित्सोरभनिहुतामसि हि देव विष्पट्‌ ॥ ६ ॥ 
वि घ त्वाऽवान्‌ ऋतऽजात यंसत्‌ गृणानः अग्ने तन्वे वरूथम्‌ । 
विश्वात्‌ रिरिक्षौः उत वा निनित्सोः अभिऽहूतां असि हि दैव विष्पट्‌ ॥ ६ ॥ 


हे समर्थपालका अग्ने, तुञ्ञै स्तवन केल्यामुके तुङ्या भक्ताला आपल्या स्वतःच्या बचावासाटीं एक कवचच जणो 
मिक्छावे, म्हणजे त्याच्या योगान दुष्ट आणि निंदक हययांच्या पासून त्याचा बचाव होईल. कारण हे देवा, सर्व कुटील 
अधमांना बांधून टाकून त्यांचा निःपात करणारा तूच आहेस. ॥ ६ ॥ 


त्वं तोँ अग्न उभयान्वि विदवान्वेषि प्रपित्वे मनुषो यजत्र ॥ 
अभिपित्वे मनवे शास्यो भूर्मर्मूजेन्य उशिग्भिर्नाक्रः ॥ ७ ॥ 
त्वं तान्‌ अग्ने उभयान्‌ वि विद्वान्‌ वेषि प्रऽपित्वे मनुषः यजत्र । 


अभिऽपित्वे मनवे शास्यः भूः मर्मुजेन्यः उशिकृऽभिः न अक्रः ॥ ७ ॥ 


हे परमपूज्य अग्निदेवा, देवलोक आणि मृत्युलोक अशा दीन्हीं लोकाच यथातथ्य ज्ञान तुला आह तुञ्जी थोरवी 
येवढी असतांहि तू प्रातःकाकीं मनुष्यलोकांतील आपल्या भक्तांकडे प्रेमाने येतोस, सायंकाक्हि मानवी भक्तांच्याच 
आधीन होऊन राहतोस. आणि तू एवढा जलाल, परंतु कविजनांनीं तुला वाटेल तसा सजवावा इतका तू भक्तांना 
वश असतोस. ॥ ७ ॥ 


अवौचाम निवचनान्यस्मिन्मान॑स्य सूनुः संहसाने अग्नौ ॥ 

वयं सहस्रमृषिभिः सनेम विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 
अवोचाम निऽवचनानि अस्मिन्‌ मानस्य सूनुः सहसाने अग्नौ । 
वयं सहस्रं ऋषिऽभिः सनेम विद्याम एषं वृजनं जीरऽ्दानुम्‌ ॥ ८ ॥ 


आम्हीं आपली स्तुतिस्तोत्रै त्याच्या प्रीत्यर्थच केलीं आहेत. मी मानपुत्रानैही ह्या महाबलाद्य अग्निच्याच ठिकाणिं 
निष्ठा ठेविली आहे. ह्या ऋषिमंन्ठीच्या योगान आम्हांला हजारो लाभ होवोत; म्हणजे त्यांतच तात्काक फलद्रूप 
होणारा उत्साहप्रद असा आश्रय आम्हांस प्राप्त होईल. ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद ~ मण्डल १ सूक्त १९० ( बृहस्पतिः सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : बृहस्पतिः - छद - त्रिष्टुभ्‌ 


| © मन्द्रजिंहवं बहस्पतिं 
अनर्वाणं वृषभं मन्द्रजिह्वं बृह वर्धया नव्यमर्कैः ॥ 
गाथान्यः सुरुचो यस्यं देवा आंशुण्वन्ति नव॑मानस्य॒ मर्ताः ॥ १ ॥ 
अनर्वाणं वृषभं मन्द्रऽजिहवं बृहस्पतिं वर्धया नव्यं अर्कैः । 


गाथान्यः सुऽरुचः यस्य देवाः आऽशृण्वन्ति नवमानस्य मर्तः ॥ १ ॥ 


सर्व विद्यांचा स्वामी बृहस्पति हा अजिंक्य आहे. तो वीर्यशाली मधुर भाषणी व अत्य॑त स्तुत्य आहे. त्याला अर्क- 
स्तोत्रानी तू प्रसन्न कर. सकल स्तुतीचा प्रभु आणि परम देदिप्यमान अशा हया बृहस्पती स्तवन चालू जाले 
म्हणजे सर्वं देव आणि मनुष्य ते एकाग्र मनाने एकत असतात. ॥ १ ॥ 


तम्‌ कऋत्विया उप वाच; सचन्ते सर्गो न यो दैवय॒तामसंर्जि ॥ 

बृहस्पतिः स ह्यञ्जो वरांसि विक््वाभवत्समुते मांतरिश्वां ॥ २ ॥ 

तं ऋत्वियाः उप वाचः सचन्ते सर्गः न यः देवऽयतां असर्जि । 

बृहस्पतिः स हि अञ्जः वरांसि विऽभ्वा अभवत्‌ सं ऋते मातरिश्वा ॥ २ ॥ 


वेकोवे्ीं म्हटल्या जाणा्या स्तुति त्याचीच सेवा करतात. कारण भक्तजनाच्या प्रमजीवनाचा हा जणोकाय ज्जराच 
म्हणून प्रकट ्ञाला आहं. ज्यान हया विश्वांतील सर्वं स्पृहणीय वस्तू निद्शनास आणल्या तो बृहस्पति हाच. 
अतरिक्षातील प्राणतत्त्व जो मातरिश्वा त्याच्या रूपाने प्रत्येक धर्मकृत्याच्या वे्ठी प्रकट होतो. ॥ २ ॥ 


उपस्तुतिं नम॑स॒ उद्यतिं च श्लोकं यंसत्सवितेव प्र बाहू ॥ 


अस्य क्रत्वाहुन्योॐ यो अस्तिं मृगो न भीमो अरक्षस॒स्तुविष्मान्‌ ॥ 3 ॥ 
उपस्तुतिं नमसः उत्‌ऽयतिं च श्लोकं यंसत्‌ सविताऽइव प्र बाहू इति । 
अस्य क्रत्वा अहन्य: यः अस्ति मृगः न भीमः अरक्षसः तुविष्मान्‌ ॥ 3 ॥ 


सूर्य आपल्या बाहूरूप रश्मीचा प्रत्येक पदार्थात शिरकाव करतो त्याप्रमाणे बृहस्पति हा भक्तांच्या अंतःकरणांत 
स्तवनेच्छा, उपासना बुद्धि, उदयमप्रवृत्ति आणि सुयश लालसा ह्यांची प्रेरणा करतो. हैच काय पण खुद दिनमणी 
सूर्य देखील ह्याच परम सात्त्विक बृहस्पतीच्या प्रतापानैच सिंहाप्रमाणे भयंकर आणि पराक्रमी ्ञालेला आहे. ॥ 3 
॥ 


अस्य श्लोको दिवीयते पृथिव्यामत्यो न यंसदयक्षभृद्विचेताः ॥ 
मृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायाँ अभि द्यून्‌ ॥ ४ ॥ 


अस्य श्लोकः दिवि ईयते पृथिव्यां अत्यः न यसत्‌ यक्षऽभृत्‌ विऽचेताः । 


मृगाणां न हेतयः यन्ति च इमाः बृहस्पतेः अहिऽमायान्‌ अभि द्यून्‌ ॥ ४ ॥ 


हा बृहस्पति महाप्रा आणि सर्वं माननीय वस्तूचे भांडार आहे, अशी ह्याची कीर्तिं एखाद्या वेगवान्‌ शकितिप्रमाण 
आकाशांत आणि पृथ्वीवर सर्वत्र पसरल्री आहे. व्याधाचे बाण हरिणावर पडतात, त्याप्रमाणे हीं बृहस्पतीची अस्तरैही 
द्युलोक व्यापून टाकतात. ॥ ४ ॥ 


ये त्वां देवोसिकं मन्य॑मानाः पापा भ्व्रमुपजीवन्ति पाः ॥ 

न दूट्येॐअनुं ददासि वामम्‌ बृहस्पते चय॑स॒ इत्पियारुम्‌ ॥ ५ ॥ 
ये त्वा देव उिकं मन्यमानाः पापाः भद्र उपऽजीवन्ति पज्राः । 
न दूःध्यै अनु ददासि वामं बृहस्पते चयसे इत्‌ पियारुम्‌ ॥ ५ ॥ 


हे भगवंता, जे प्रबल परंतु पातकी लोक तुला निःसत्व मानून, पुनः तुज मंगल मूर्तिच्याच आश्रयाने आपला निर्वाह 
करतात, अशा अधमांना हे बृहस्पते अत्यंत श्रेष्ठ जी वस्तू आहे ती तू कधीं देत नाहीसच, परंतु अशा दुर्जनाना तू 
शासन मात्र खचित करतोस. ॥ ५ ॥ 


सुप्रैतुः सूयवसो न पन्थां दुर्नियन्तुः परिप्रीतौ न मित्रः ॥ 
अनर्वाणौ अभि ये चक्षते नोऽपीवृता अपोर्णुवन्तौ अस्थुः ॥ ६ ॥ 
सुभ््रैतुः सुऽयवसः नः पन्थाः दुःऽनियन्तुः परिप्रीतः नः मित्रः । 


अनर्वणः अभि ये चक्षते नः अपिऽवृताः अपऽङर्णुवन्तः अस्थुः ॥ ६ ॥ 


तृणाच्छादित मार्गाप्रमाणै हा सुगम आणि अनिवार्य परंतु ख्या मित्राप्रमाणे प्रसनांतःकरण होय. ह्याच्या कृपेन 
अर्जिंक्य ज्ञालेवे जे जे लोक आम्हांकडे आज कृपा दृष्टीने पहात आहेत ते जरी पहिल्यानं गर्कं होऊन गेले होते 
तरी मागाहून आपणास मोकके करते ज्ञाते. ॥ ६ ॥ 


सं यं स्तुभोऽवनयो न यन्ति समुद्रं न सवतो रोधचक्राः ॥ 
विदँ | 
स विद्वाँ उभय चष्टे अन्तर्बृहस्पतिस्तर आपश्च गृधः ॥ ७ ॥ 


सं यं स्तुभः अवनयः न यन्ति समुद्र न स्रवतः रोधऽचक्राः । 


सः विद्वान्‌ उभयं चष्टे अन्तः बृहस्पतिः तरः आपः च गृधः ॥ ७ ॥ 


आमच्या प्रार्थना, ज्याप्रमाणे वारा इ्पाट्यानै वहातो किवा नदीच्या पाण्याचे लोढेच्या लोढे समुद्राला जाऊन 
मिकतात, त्यप्रमाणै जावोत. तो सर्वसाक्षी बृहस्पती आपल्या दिव्य दृष्टीने, तारू व पाणि , (म्हणजेच श्रद्वा आणि 
विधि), या दोहोंकडे लक्ष्यपूर्वक पहात असतो. ॥ ७ ॥ 


एवा महस्तुविजातस्तुविष्मान्बृहस्पतिर्वृषभो धायि दैवः ॥ 

स न॑ स्तुतो वीरव॑दातु गोम॑दविदयामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 

एव महः तुविऽजातः तुविष्मान्‌ बृहस्पतिः वृषभः धायि देवः । 

सः नः स्तुतः वीरऽवत्‌ धातु गोऽमत्‌ विद्याम एषं वृजनं जीरष्दानुम्‌ ॥ ८ ॥ 


भक्तांस सुगम, बलाद्य आणि उदार अशा हा थोर देव बृहस्पती आमच्या हृदयीं वास करुन आहे. तो दैव 
आमच्या प्रार्थनांनीं आनंटीत होऊन आमच्यावर शौर्याचा आणि जानाचा वर्षाव करो, म्हणजे आम्ही त्वरीत 
फलदायक अशी उत्साहवर्धक शक्ति भोगृू ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेद - मण्डल १ सूक्त १९१ ( सूर्यः सूक्त ) 


ऋषि : अगस्त्य मैत्रावरुणिः - देवता : सूर्यः - छंद - अनुष्ट्प्‌ 


कडङ्करतो न कङ्कतोऽथो सतीनकंड़क तः ॥ 

द्वाविति प्लुषी इति न्य॑श्टष्टां अलिप्सत ॥ १ ॥ 
कड़कतः न ककतः अथो इति सतीनऽकङ्कतः । 

द्वौ इति प्लुषी इति इति नि अदृष्टाः अलिप्सत ॥ १ ॥ 


जमीनीवरचे साधारण विषारी किवा महाविषारी प्राणि आणि पाण्यांत राहणारे विखार व॒ जलाल किवा अदृश्य 
विषार हयापैकीं कोणा्चै तरी विष माज््या आंगांत पुर भिनलरै आह हे खास. ॥ १ ॥ 


अदष्टान्हन्त्यायत्यथौ हन्ति परायती ॥ 

अथौ अवघ्नती हन्त्यथौ पिनष्टि पिषती ॥ २ ॥ 

अद्ृष्टान्‌ हन्ति आऽयति अथो इति हन्ति पराऽयती । 

अथो इति अवऽघ्नती हन्ति अथो इति पिनष्टि पिंषती ॥ २ ॥ 


ही ओषधी अदृश्य विषारांच्या जवक् आपल्या बरोबर त्यांना मारून टाकते, ही दुसरी एकदां उतसून दूर 
नेल्याबरोबर त्यांचा नाश करते. ही ओषधी अशी आहे की, विष बाधलेल्या जागेवर आपटतां क्षणीच विषार नाहीसा 
करते, आणि ही तर अशी आहे कीं ती ठेचल्याबरोबर विषारही ठेचला जातो. ॥ २ ॥ 


शरासः कुशरासो दर्भासः सैर्या उत ॥ 
| ॥ 
मौञ्जा अदृष्टा वैरिणाः सर्वे साकं न्यलिप्सत ॥ 3 ॥ 


शरासः कुशरासः दभासः सैर्याः उत । 


मौञ्जा: अदृष्टाः वैरिणाः सर्वे साकं नि अलिप्सत ॥ उ ॥ 


शर (बारीक कठ्छक) कुशर (बोरू), दभ, सर्य, मुज, बैरीण इत्यदि जातीच्या गवतांत राहणाव्या प्राण्यांचे सर्वं अदृश्य 
विखार माङ््या आंगांत एकदम भ्रिनले आहेत असं वाटते. ॥ 3 ॥ 


नि गावौ गोष्ठे असदन्नि मृगासो अविक्षत ॥ 
नि केतवो जनानां न्य॑श्टृष्टां अविप्सत ॥ ४ ॥ 
नि गावः गोऽस्थे असदन्‌ नि मृगासः अविक्षत । 
नि केतवः जनानां नि अदरष्टाः अलिप्सत ॥ ४ ॥ 


गाई आपल्या गोठ्यांत स्वस्थ पड्न होत्या, हरिण आपापल्या निवान्याच्या जागीं शिरुन निजलीं, आणि मानवी 
प्राण्याच्या चैतन्याची पताका निश्चल ज्ञाली अशा वेव्टीं अदृश्य विखार माङ््या आंगांत भ्िनला. ॥ ४ ॥ 


एत उ त्ये प्रत्य॑दृश्रन्प्रदोषं तस्करा इव ॥ 


अदृष्टा विश्वदृष्टाः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ५ ॥ 
एत ऊ इति त्ये प्रति अदश्रन्‌ प्रऽदोषं तस्कराःऽइव । 
अदृष्टा विश्वऽटृष्टाः प्रतिऽबुद्धा अभूतन ॥ ५ ॥ 


हे विखारी प्राणी, चौराप्रमाणै रात्रीच्या वीं छपून फिरतांना दृष्टीस पडतात. स्वतः लपून राहून सर्वास पहाणाव्या 
विषारांनो, आतां मात्र हुशार राहा. ॥ ५ ॥ 


द्यौर्वः पिता पंथिवी माता सोमौ भातादितिः स्वसां ॥ 
अदृष्टा विश्वदृष्टास्तिष्ठतेलयता सु कम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्यौः वः पिता पृथिवी माता सोमः भ्राता अदितिः स्वसा | 


अदृष्टाः विश्वदृष्टाः तिष्ठत इक््यत सु कम्‌ ॥ ६ ॥ 


आमच्याप्रमाणैच तुमचाही द्यू हा पिता आणि पृथिवी ही माता व सोम बंधु आणि अदिती ही बहीण होय. तर 
स्वतः लपून राहून सर्वास पहाणाव्या विषारांनो, एकदम थांबा आणि मुकाट्याने येथून पक्छ काढा. ॥ ६ ॥ 


ये अंस्या ये अङ्ग्याः सूचीका ये प्रकङ्कताः ॥ 
अदृष्टाः किं चनेह वः सरवै साकं नि ज॑स्यत ॥ ७ ॥ 
ये अस्याः ये अङ्ग्याः सूचीकाः ये प्रकड्कर्तीः । 
अदृष्टाः कि चन इह वः सर्वे साकं नि जस्यत ॥ ७ ॥ 


जे पालीप्रमाणे चालणारे व जे सर्पौ प्रमाणे नुसत्या आगान सरपटणारे आहेत, जे नांगी मारून दश करणारे किवा 
त्याहूनही जलाल विखार आहेत ते आणि जे इतर कोणत्याहि प्रकारचे अदृश्य विषारी जंतु असतील, अशा सर्वं 
विषारानो तुम्हां सर्वाची एकदम गलठ्डी वक्छो. ॥ ७ ॥ 


उत्पुरस्तात्सूर्य एति विश्वदृष्टो अदष्ट्हा ॥ 


| ॥ 
अदृष्टान्सर्वाञ्जम्भयन्‌ सर्वाश्च यातुधान्यः ॥ ८ ॥ 
उत्‌ पुरस्तात्‌ सूर्य एति विश्वऽटृष्टः अदृष्टऽहा । 
अदृष्टान्‌ सर्वान्‌ जम्भयन्‌ सर्वाः च यातुऽधान्यः ॥ ८ ॥ 


पहा, सर्वं विश्वाला पहाणारा आणि सर्व अदृश्य विषारांचा नाश करणारा सूर्य पूर्वं दिशेकडे उदय पावत आहे. तो 
अदृश्य विखार आणि दुष्ट चेटक्या ह्या सर्वाचा पार फडशा पाडून टाकतो. ॥ ८ ॥ 


उदपप्तदसौ सूर्यः पुरु विश्वानि जूर्वन्‌ ॥ 
आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्वदृष्टो अदृष्टहा ॥ ९ ॥ 
उत्‌ अपप्तत्‌ असौ सूर्यः पुरु विश्वानि जुर्वन्‌ । 


आदित्यः पर्वतेभ्यः विश्वऽदृष्टः अद्ृष्टश्हा ॥ ९ ॥ 


सर्व विश्वाला पाहणारा, सर्व दुष्टांस सडकून भाजून काठणारा, आणि अदृश्य विषारांचा नाश करणारा हा आदित्य 
सूर्य ह्या उदयापासून वर चढत चालला. ॥ ९ ॥ 


सूर्य विषमा सजामि दृतिं सुरावतो गृहे ॥ 

सो चिन्नु न मराति नो वयं मरामारे अस्य 

योजनं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार ॥ १० ॥ 

सूर्ये विषं आ सजामि दृतिं सुराऽवतः गृहे । 

सः चित्‌ नु न मराति नो इति वयं मराम आरे अस्य योजनं हरिऽस्थाः मधु त्वा मधुला चकार ॥ १० ॥ 


मद्याची बाधा न होणाव्या मनुष्याच्या घरी ज्याप्रमाणे मद्यरूप विषाचा बुधा नेऊन टाकावा, त्याप्रमाणे मीं 
सूर्यमंडलाच्या ठिकाणी ह विष दांबून ठेवितो, म्हणजे सूर्य जसा कधीं मरत नाहीं, तसे आम्हीही मरणार नाही. 
सुवर्ण रश्मिरूप अश्वावर आरूढ ्ालरेल्या सूर्यां त्या विषाला दूर नेऊन मधुविदयेच्या योगाने त्याच अमृत करून 
सोडिले. ॥ १० ॥ 


इयत्तिका शकुन्तिका स॒का जघास ते विषम्‌ ॥ 

सो चिन्नु न मराति नो वयं मरामारे अस्य 

योजनं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार ॥ १९ ॥ 

इयत्तिका शकुन्तिका सका जघास ते विषम्‌ । 

सो इति चित्‌ नु न मराति नो इति वयं मराम आरे अस्य योजनं हरिऽस्थाः मधु त्वा मधुला चकार ॥ १९१ ॥ 


कपिजली है पांखरू येवटेसे असते खरे पण तिने तुज्या आंगांत भिनलेले विष पार खाऊन टाक तरी ती जशी 
कधी मरत नाहीं, तसे आम्हीही मरणार नाहीं. कारण सुवर्ण रश्मिरुप अश्वावर आरूढ ्ञालेल्या सूर्याने त्या 
विषाला दूर नेऊन मधुविदयेच्या योगाने त्याच मधुर अमृत बनवून सोडले. ॥ ११ ॥ 


त्रिः स॒प्त विष्पुलिङ्गषिका विषस्य पुष्यमक्षन्‌ ॥ 


ताश्चिन्नु न मरन्ति नो वयं मरामारे अस्य 


योजनं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार ॥ १२ ॥ 
त्रिः सप्त विष्पुलिङ्गकाः विषस्य पुष्यं अक्षन्‌ । 
ताः चित्‌ नु न मरन्ति नौ इति वयं मराम आरे अस्य योजनं हरिऽस्थाः मधु त्वा मधुला चकार ॥ १२ ॥ 


एकविस विष्पुलिंग (एक जात) चिमण्यांनी विषाच्या वाढठत्या लहरीना पार शोषून घेतलं तरी त्या जशा कधीं मरत 
नाहीत तसे आम्ही ही मरणार नाहीं, कारण सुवर्ण रश्मिरुप अश्वावर आरूढ ज्ालेल्या सूर्याने त्या विषाला टूर 
नेऊन मधुविदयेचया योगाने मधुर अमृत करून टाकलं. ॥ १२ ॥ 


नवानां नवतीनां विषस्य रोपुषीणाम्‌ ॥ 
सर्वासामग्रभं नामारे अ॑स्य 
योजनं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार ॥ १३ ॥ 


नवानां नवतीनां विषस्य रोपुषीणाम्‌ । 


सर्वासां अग्रभं नाम आरे अस्य योजनं हरिऽस्थाः मधु त्वा मधुला चकार ॥ १३ ॥ 


विषाचा परिहार करणाव्या ज्या नव्याण्णव नद्या आहेत, त्या सर्वाचे नाव मी घेत, त्यामुढ सुवर्णं रश्मिरूप 
अश्वावर आरूढ ज्ञालेल्या सूर्यां त्या विषाला दूर नेऊन मधुविदयेच्या योगाने त्याचं मधुर अमृत करून टाकलें. ॥ 
१३ ॥ 


त्रिः स॒प्त मयूर्यः स॒प्त स्वसारो अगः ॥ 

तास्ते विषं वि ज॑भिर उद॒कं कुम्भिनीरिव ॥ १४ ॥ 
त्रिः सप्त मयूर्यः सप्त स्वसारह्‌ अगुः । 

ताः ते विषं वि जभ्रिर उदकं कुम्मिनीःऽइव ॥ १४ ॥ 


एकवीस मयूरी आणि लग्न न ्ञालेल्या सात बहिणी, ह्या सर्वानी तुञ्ख्या आंगांतील विषार घागरीनी पाणी भरून 
नेल्याप्रमाणे तुज्या आं गांतून कारून टाकला आहे. ॥ १४ ॥ 


इयत्तकः कुषुम्भकस्तकं भिंनद्यश्मना ॥ 

ततौ विषम्‌ प्र वावृते पराचीरनु संवतः ॥ १५ ॥ 
इयत्तकः कुषुम्भकः तकं भिनद्नि अश्मना । 

ततः विषम्‌ प्र ववृते पराचीः अनु संऽवतः ॥ १५ ॥ 


हा एव्हढासा मुंगूस आहे, पण माज्ञ विष न उतरेल तर त्या बेट्याला मीं दगडाखालीं ठेचून टाकीन, है पहा तेथून 
विष उतरत चाल, गेले, कोणीकडच्या कोणीकडे निघून गेल. ॥ १५ ॥ 


कुषुम्भकस्तदव्रवीद्‌ गिरेः प्रवर्तमानकः ॥ 
वृश्चिकस्यारसं विषम॑रसं वृश्चिक ते विषम्‌ ॥ १६ ॥ 
कुषुम्भकः तत्‌ अब्रवीत्‌ गिरेः प्रवर्तमानकः । 


वृश्चिकस्य अरसं विषं अरसं वृश्चिक ते विषम्‌ ॥ १६ ॥ 


मग पर्वतांच्या कपारीतून मुंगूस बाहेर येऊन बोलला कीं अरे ह विष विचवा्चै त्यात कसचा जीव आहे. विचवा 
चल जा, तुञ्ज विष तर अगदीच नरम. ॥ १६ ॥ 


॥ प्रथमं मण्डलं समाप्तं ॥ 
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